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MATTHEWS. 


HOOFDSTUK  I. 

HET    boek  des  geslachts  van 
Je/us  Christu$,   den  zoon 
Davids,  den  zoon  Abrahams. 

2  Abraham  gewon  IsaSLk,  en 
Isalik  gewon  Jakob,  en  Jakob  ge- 
won Juda,  en  zijne  broeders ; 

3  En  Juda  gewon  Phares  en  Zara 
bij  Thamar  i  en  Phares  gewon  Es- 
rom,  en  Esrom  gewon  Aram  ; 

4  En  Aram  gewon  Amin&dab, 


en  Amin^dab  gewon  Nahasson,  en   and  Aminadab  begat  Naasson ;  and 


Nahasson  gewon  Sahnon ; 

5  En  Salmon  gewon  Bodz  bij 
Rachab,  en  Bodz  gewon  Obed  bij 
Ruth,  en  Obed  gewon  Jesse ; 

6  En  Jesse  gewon  David,  den 
koning;  en  David,  de  koning,  ge- 
won Salomo,  bij  degene  die  Uria'ft 
vr^niw  was  seweest ; 

1  En  Salorao  gewon  Roboara, 
en  Roboam  gewon  Abia,  en  Abia 
gewon  Asa  ] 

8  En  Asa  gewon  Josafat,  en  Jo- 
>  safat  gewon  Joram,  en  Joram  ge- 
C  won  Oziasj 

9  En  Ozias  gewon  Joatham,  en 
Joatham  gewon  Achaz,  en  Achaz 
gewon  Ezekias ; 

'    10  En  Ezekias  gewon  Manasse, 
^  en    Manasse    gewon    Amon,    en 
"^  Amon  gewon  Josias ; 
'     11   En  Josias  gewon  Jechonias 
-^  en  zijne  breeders,  omtrent  de  Ba- 

I  bylonische  overvoering. 
^   12  En  na  de  Babylon  ische  over- 
voering  gewon    Jechonias    Sala* 

^  thiel,  en  Salathiel  gewon    Zero- 
S  babel ; 

^   13  En  Zorobabel  gewon  Abiud, 
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CHAPTER  I. 

THE  book  of  the  generation  of 
Jesus  Christ,  the  son  of  David, 
the  son  of  Abraham. 

2  Abraham  begat  Isaac  ]  and 
Isaac  begat  Jacob :  and  Jacob  be- 
gat Judas  and  his  orethren ; 

3  And  Judas  begat  Phares  and 
Zara  of  Thamar ;  and  Phares  bega 
Esrom  :  and  Esrom  begat  Aram ; 

4  And  Aram  begat  Aminadab 


^ 


Naasson  begat  Salmon ; 

5  And  Salmon  begat  Booz  of  Ra- 
chab;  and  Booz  begat  Obed  of 
Ruth ;  and  Obed  begat  Jesse : 

6  And  Jesse  begat  Daviu  the 
king;  and  David  the  king  begat 
Solomon  of  her  that  had  been  the 
wife  of  Urias  \ 

7  And  Solomon  begat  Roboam: 
and  Roboam  begat  Abia;  ana 
Abia  begat  Asa ; 

8  And  Asa  begat  Josaphat ;  and 
Josaphat  begat  Joram ;  and  Joram 
begat  Ozias ; 

9  And  Ozias  begat  Joatham ;  and 
J4)atham  begat  Achaz ;  and  Achaz 
begat  Ezekias^ 

10  And  Ezekias  begat  Manasses : 
and  Manasses  begat  Amon;  ana 
Amon  begat  Josias ; 

11  And  Josias  begat  Jechonias 
and  his  brethren,  about  the  time 
they  were  carried  away  to  Babylon : 

12  And  after  they  were  brought 
to  Babylon,  Jechonias  begat  Sala- 
thiel ;  and  Salathiel  begat  Zoroba- 
bel; 

13  And  Zorobabel  begat  Abiud  : 


271872 


MATTHEUS,  I. 


en  AbiaiVgewon  Eljakim,  en  El- 
iakim  gewon  Azor ; 

14  En  Azor  gewon  Sadok,  en 
Sadok  gewon  Achim,  en  Achim 
gewon  Eliud ; 

15  En  Eliud  gewon  Eleazar,  en 
Eleazar  gewon  Matthan,  en  Mat- 
than  gewon  Jakob ; 

16  En  Jakob  gewon  Jozef,  den 
inan  van  Maria,  u  it  welke  geboren 
is  Jezus,  gezega  Christus. 

17  Alle  de  geslachten  dan,  van 
Abraham  tot  David,  zijn  veertien 
geslachten ;  en  van  David  tot 
de  Babylonische  overvoering  zijn 
veertien  geslachten;  en  van  de 
Babylonische  overvoering  tot  Chris- 
tus, zijn  veertien  geslachten. 

18  De  geboorte  van  Jezus  Chris- 
tus was  nu  aldus :  Want  als  Maria, 
zijne  moeder,  met  Jozef  onder- 
trouwd  was,  eer  zij  te  zamengeko- 
men  waren,  werd  zij  zwanger  be- 
vonden  uit  den  Heiligen  Geest. 

19  Jozef  nu,  haar  man,  alzoo  hij 
regtvaardig  was,  en  haar  niet  wilde 
openbaar  te  schande  maken,  was 
van  wille,  haar  heimelijk  te  ver- 
laten. 

20  En  alzoo  hij  deze  dingen  in 
den  zin  had,  ziet  de  engel  des 
Heeren  verscheen  hem  in  den 
droom,  zeggende :  Jozef,  fit?  zone 
Davids!  zijt  niet  bevreesa  Maria, 
uwe  vrouw,  tot  u  te  neraen ;  want 
hetgene  in  haar  ontvangen  is,  dat 
is  uit  den  Heiligen  Geest. 

21  En  zij  zal  eenen  zoon  baren, 
en  gij  zult  zijnen  naam  heeten  Je- 
zus; want  hij  zal  zijn  volk  zalig 
maken  van  hunrie  zonden. 

22  En  dit  ailes  is  geschied.  opdat 
vervuld  zoude  worden  't  gene  van 
den  Heere  gesproken  is  door  den 
profeet,  zeggende : 

23  Ziet,  de  maagd  zal  zwanger 
worden.  en  eenen  zoon  baren,  en 
gij  zult  zijnen  naam  heeten  Em- 
manuel, hetwelk  is,  ovefgezet  zijn- 
de,  God  met  ons. 

24  Jozef  dan,  opgewekt  zijnde 
van  den  slaap,  deed  gelijk  de  en- 


and  Abiud   begat  Eliakim ;    anu 
Eliakim  begat  Azorj 

14  And  Azor  begat  Sadoc ;  and 
Sadoc  begat  Achim;  and  Achim 
begat  Eliud ; 

15  And  Eliud'  begat  Eleazar: 
and  Eleazar  begat  Matthan;  and 
Matthan  begat  Jacob ; 

16  And  Jacob  begat  Joseph  the 
husband  of  Marjr,  of  whom  was 
bom  Jesus,  who  is  called  Christ. 

17  So  all  the  generations  from 
Abraham  to  David  are  fourteen 
generations;  and  from  David  until 
the  carrying  away  into  Babylon 
are  fourteen  generations ;  and  from 
the  carrying  away  into  Babylon 
unto  Christ  are  fourteen  genera 
tions. 

18  H  Now  the  birth  of  Jesus 
Christ  was  on  this  wise :  When  as 
his  mother  Mary  was  espoused  to 
Joseph,  before  they  came  together, 
she  was  found  with  child  of  the 
Holy  Ghost. 

19  Then  Joseph  her  husband,  be- 
ing a  just  manj  and  not  willing  to 
make  her  a  public  example,  was 
minded  to  put  her  away  privily. 

20  But  while  he  thought  on  these 
things,  behold,  the  angel  of  the 
Lord  appeared  unto  him  in  a 
dream,  saying,  Joseph,  thou  son 
of  David,  fear  not  to  take  unto 
thee  Mary  thy  wife :  for  that 
which  is  conceived  in  her  is  of  the 
Holy  Ghost. 

21  And  she  shall  brine:  forth  a 
son,  and  thou  shall  call  nis  name 
JESUS :  for  he  shall  save  his  peo- 
ple from  their  sins. 

22  Now  all  this  was  done,  that 
it  might  be  fulfilled  which  was 
spoken  of  the  Lord  by  the  pro- 
pnet,  saying. 

23  Behold,  a  virgin  shall  be  with 
child,  and  shall  bring  forth  a  son, 
and  they  shall  call  his  name  Em- 
manuel, which  being  interpreted 
is,  God  with  us. 

24  Then  Joseph,  being  raised 
from  sleep,  did  as  the  ange]  of  the 
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g-el  des  Heeren  hem  bevolen  had, 
€^11  lieeft  zijne  vrouw  tot  zich  ge- 
nomen, 

25  £n  bekende  haar  niet,  tot  dat 
zij  dezen  haren  eerstgeboren  zoon 
^ebaard  had;  en  heette  zijnen 
Tiaam  Jszus. 

HOOFDSTUK  II. 

I^^OEN  nu  Jezus  gebo.en  was  te 
^  Bethlehem,  in  Judea,  in  de  da- 
gen  des  4coning8  Herodes,  ziet 
eenige  wiizen  van  het  Oosten  zijn 
te  Jeruzalem  aangerkomen, 

2  Zeggende :  Wsolt  is  de  geboren 
Koning  der  Joden  ^-'want  wij  heb- 
ben  ^ezien  zijne  sterre  in  't  Ciosten, 
en  zijn  gekomen,  om  hem  te  aan- 
bidden. 

3  De  koning  Herodes  nu,  dit  ge- 
hoord  hebbende,  werd  ontroerd,  en 
geheel  Jeruzalem  met  hem. 

4  £n  bijeenvergaderd  hebbende 
alle  de  overpriesters  en  schriftge- 
leerden  des  volks^  vraagde  hij  van 
hen,  waar  de  Chnstus  zoude  gebo- 
ren worden. 

5  En  zij  zeiden  tot  hem:  Te 
Bethlehem,  in  Judea ;  want  alzoo 
is  geschreven  door  den  profeet : 

6  £n  gij  Bethlehem,  gi)*  land  Ju- 
da!  zijt  geenszins  de  minste  on- 
der  de  vorsten  van  Juda ;  want  uit 
u  zal  de  Leidsman  voortkomen,  die 
mijn  yolk  Israel  weiden  zal. 

7  Toen  heeft  Herodes  de  wijzen 
heiraelijk  geroepen,  en  vernam 
naarstig  van  hen  den  tijd,  wanneer 
de  sterre  verschenen  was ; 

8  En  hen  naar  Bethlehem  zen- 
dende,  zeide  hij :  Reist  henen,  en 
oiiderzoekt  naarstig  naar  dat  kin- 
deken,  en  als  gij  het  zult  gevon- 
den  hebben,  boodschapt  het  mij, 
opdat  ik  ook  kome  en  hetzelve 
aanbidde. 

9  En  zij,  den  koning  gehoord 
hebbende,  zijn  heneiigereisd ;  en 
ziet,  de  sterre,  die  zij  in  't  Oosten 
gezien  hadden,  ging  nun  voor,  tot 
dat  zij  kwam  en  stond  boven  de 
plaatse^  waar  het  kindeken  was. 


Lord  had  bidden  him,  and  took 
unto  him  his  wife : 

25  And  knew  her  not  till  she  had 
brought  forth  her  first-born  sou: 
and  he  called  his  name  JESUS. 


CHAPTER   III 

NOW  when  Jesus  was  born  in 
Bethlehem  of  Judea  in  the 
days  of  Herod  the  king,  behold, 
there  came  wise  men  irom  the 
east  to  Jerusalem, 

2  Saying,  Where  is  he  that  is 
born  King  of  the  Jews?  for  we 
have  seen  his  star  in  the  east,  and 
are  come  to  worship  him. 

3  When  Herod  the  king  had 
heard  these  things j  he  was  trou- 
bled, and  all  Jerusalem  with  him. 

4  And  when  he  had  gathered  all 
the  chief  priests  and  scribes  of 
the  people  together,  he  demanded 
of  them  where  Christ  should  be 
born. 

5  And  they  said  unto  him.  In 
Bethlehem  of  Judea :  for  thus  it  is 
written  by  the  prophet, 

6  And  thou  Bethlehem,  in  the 
land  of  Juda,  art  not  the  least 
among  the  princes  of  Juda:  for 
out  of  tliee  shall  come  a  Governor, 
that  shall  rule  my  people  Israel. 

7  Then  Herod,  wnen  he  had  pri- 
vily called  the  wise  men,  inquired 
of  them  diligently  what  time  the 
star  appeared. 

8  And  he  sent  them  to  Bethle- 
hem,  and  said,  Go,  and  search  di- 
li£:ently  for  the  young  child  ;  and 
when  ye  have  found  Aim,  biing 
me  word  again,  that  I  may  ccme 
and  worship  him  also. 

9  When  they  had  heard  the  king, 
they  departed ;  and  lo,  the  star, 
which  they  saw  in  the  east,  went 
before  them,  till  it  came  and 
stood  over  where  the  young  child 
was. 
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10  Ala  zij  nu  de  sterre  zagen, 
rerheugden  zij  zich  met  zeer 
groote  Yreugde.  - 

11  En  in  het  huis  gekomen 
zijnde,  vonden  zij  het  kindeken 
met  Maria,  zijne  moeder :  en  ne- 
dervallende  nebben  zij  netzelve 
aangebeden:  en  hunne  schatten 
opengedaan  nebbende,  bragten  zij 
hem  geschenken:  goud,  en  wie- 
rook,  en  mine. 

12  £n  door  Goddeliike  openba- 
ring  yermaand  zijnde  in  den 
droom,  dat  zij  niet  zouden  weder- 
keeren  tot  Herodes,  vertrokken  zij 
door  eenen  anderen  weg  weder 
naar  hon  land. 

13  Toen  zij  nu  vertrokken  wa- 
ren,  ziet,  de  engel  des  Heeren 
verschijnt  Jozef  in  den  droom, 
zeggende:  Sta  op,  en  neem  tot 
u  net  kindeken  en  zijne  moe- 
der, en  vlied  in  Egypte,  en  wees 
aldaar  tot  dat  ik  net  u  zeggen 
zal;  want  Herodes  zal  het  kin- 
deken zoeken,  om  hetzelre  te 
dooden. 

14  Hij  dan  opgestaan  zijnde, 
nam  het  kindeken  en  zijne  moe- 
der tot  zich  in  den  nacht,  en  ver- 
iTok  naar  Egypte ; 

15  En  was  aldaar  tot  den  dood 
van  Herodes ;  opdat  vervuld  zoude 
worden  't  gene  van  den  Heere  ge- 
sproken  is  door  den  profeet,  zeg- 
gende :  Uit  Egypte  heb  ik  mijnen 
Zoon  geroepen. 

16  Als  Herodes  zag,  dat  hij  van 
de  wijzen  bedrogen  was,  toen  werd 
hij  zeer  toornig,  en  eenisen  afge- 
zonden  hebbende.  heeft  hij  omge- 
bragt  alle  de  kiniierfen.  die  binnen 
Bethlehem,  en  in  aile  deszelfs 
landpalen  imr^n,  van  twee  jaren 
oud  en  daaronder,  naar  den  tijd, 
dien  hij  van  de  wijzen  naarstig 
onderzocht  had. 

17  Toen  is  vervuld  geworden  't 
g?ne  gesproken  is  door  den  profeet 
Jeremia,  zeggende : 

18  Eene  stemme  is  in  Rama  ge- 
hoord,  geklag,  ^eween  en  veel  ge- 
kerm ;    Rachel    beweende    hare 


10  When  they  saw  the  star,  they 
rejoiced  with  exceeding  great  joy. 

1 1  T  And  when  they  were  come 
into  the  house,  they  saw  the  youiiff 
child  with  Mary  his  mother,  and 
fell  down,  and  worshipped  nim  * 
and  when  they  had  opened  their 
treasures,  they  presented  unto  him 
gifts;  gold,  and  frankincense,  ano 
myrrh. 

12  And  being  warned  of  €rod  in 
a  dream  that  they  should  not 
return  to  Herod,  they  departed 
into  their  own  country  another 
way. 

13  And  when  they  yrere  depart- 
ed, behold,  the  angel  of  the  Lord 
appeareth  to  Joseph  in  a  dream, 
saying,  Arise,  and  take  the  young 
child  and  his  mother,  and  flee  into 
E^pt,  and  be  thou  there  until  I 
bring  thee  word:  for  Herod  will 
seek  the  young  child  to  destroy 
him. 

14  When  he  arose,  he  took  the 
young  child  and  his  mother  by 
night,  and  departed  into  Egypt : 

15  And  was  there  until  the  death 
of  Herod :  that  it  might  be  fulfilled 
which  was  spoken  of  the  Lord  by 
the  prophet,  saying.  Out  of  Egypt 
have  I  called  my  Son. 

16  f  Then  Herod,  when  he  saw 
that  he  was  mocked  of  the  wise 
men,  was  exceeding  wroth,  and 
sent  forth,  and  slew  all  the  chil- 
dren that  were  in  Bethlehem,^ and 
in  all  the  coasts  thereof,  from'  two 
years  old  and  under,  according  to 
the  time  which  he  had  diligently 
inquired  of  the  wise  men. 

17  Then  was  fulfilled  that  which 
was  spoken  by  Jeremy  the  pro- 
phet, saying, 

18  In  Rama  was  there  a  voice 
heard,  lamentation,  and  weeping, 
and  great  mourning,  Rachel  weep- 
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kinderen,  en  wilde  niet  vertroost 
wezen,  omdat  ze  niet  zijn  I 

19  Toen  Herodes  na  gestorven 
was,  ziet,  de  engel  des  Heeren 
verschijnt  Jozef  in  den  droom,  in 
Egypto, 

20  Zeggende :  Sta  op,  neem  net 
kindeken  en  ziine  moeder  tot  u, 
en  trek  in  't  land  Israels;  want 
zij  zijn  gestorven,  die  de  ziele  des 
kindekens  zochten. 

21  Hij  dan,  opgestaan  zijnde, 
heeft  tot  zich  genomen  het  kinde- 
ken en  ziine  moeder,  en  is  geko- 
men  in  't  land  Israels. 

22  Maar  als  hij  hoorde,  dat  Ar- 
chelaCis  in  Judea  koning  was,  in 
de  plaatse  zijns  vaders  Herodes, 
vreesde  hij  daarhenen  te  gaan ; 
maar  door  Goddelijke  openl^ring 
vermaand  in  den  droom,  is  hij  ver- 
trokken  naar  de  deelen  van  Gali- 
lea. 

23  En  daar  gekomen  zijnde,  nam 
hij  zijne  woonplaatse  in  de  stad, 
genaamd  Nazareth ;  opdat  vervuld 
£oude  worden,  wat  dfoor  de  pro- 
feten  gezegd  is,  dat  hij  Nazarener 
zal  geheeten  worden. 

HOOFDSTUK  III. 

EN  in  die  dagen  kwam  Johannes 
de  dooper,  predikende  in  de 
woestijn  van  Judea. 

2  En  zeggende :  Bekeert  n,  want 
het  koningrijk  der  hemelen  is  nabij 
gekomen. 

3  Want  deze  is  't  van  denwel- 
cen  gesproken  is  door  Jesaja,  den 

Srofeet,  zeggende :  De  stem  me 
08  roependen  in  de  woestijne : 
B  irei  it  den  weg  des  Heeren,  maakt 
zijne  paden  regt ! 

4  En  dezelve  Johannes  had  zijne 
kleeding  van  kemelshaar^  en  ee- 
nen  iederen  gordei  om  zijne  ien- 
denen ;  en  zijn  voedsel  was  sprink- 
hnnen  en  wilde  honig. 

5  I'oen  is  tot  hem  uit^egaan  Je- 
ruzalenr.  en  geheel  Judea,  eu  't 
geheele  land  rondom  de  Jordaan  .* 

Dn.  A  E.  1* 


ing  for  her  children,  and  would 
not  be  comforted,  (>ecau8e  they 
are  not. 

19  T  But  when  Herod  was  dead, 
behold,  an  an^l  of  the  Lord  ab- 
pearetli  in  a  dream  to  Joseph  m 
Egypt, 

20  Sayinff,  Arise,  and  take  the 
young  child  and  his  mother,  an'i 
go  into  the  land  of  Israel :  for  they 
are  dead  which  sought  the  young 
child's  life. 

21  And  he  arose,  and  took  the 
young  child  and  nis  mother,  and 
came  into  the  land  of  Israel 

22  But  when  he  heard  that  Ar* 
chelaus  did  rei^  in  Judea  in  the 
room  of  his  father  Herod^  he  was 
afraid  to  go  thither:  notwithstand- 
ing, being  warned  of  God  in  a 
dream,  he  turned  aside  into  the 
parts  of  Galilee : 

23  And  he  came  and  dwelt  in 
a  city  called  Nazareth:  that  it 
might  be  fulfilled  which  was  spo- 
ken  by  the  prophets,  He  shall  be 
called  a  Nazarene. 


CHAPTER  ni. 

IN   those  days  came  John  the 
Baptist,  preaching  in  the  wil- 
derness of  Judea, 

2  And  salying,  Repent  ye;  for 
the  kingdom  of  heaven  is  at  hand. 

3  For  this  is  he  that  was  spoken 
of  by  the  prophet  Esaias,  saying, 
The  voice  of  one  crying  in  the 
wilderness,  Prepare  ye  the  way  of 
the  Lord,  make  his  paths  straight. 

4  And  the  same  John  had  his 
raiment  of  camel's  hair,  and  a 
leathern  girdle  about  his  loins: 
and  his  meat  was  locusts  and  wila 
honey. 

5  Tnen  went  out  to  him  Jerusa- 
lem, and  all  Judea,  and  all  the  re- 
gion round  about  Jordan, 
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6  En  zij  werden  van  hem  ge- 
doopt  in  de  Jordaan,  belijdende 
hunne  zonden. 

7  Hij  dan,  ziende  velen  van  de 
pharizeen  en  sadduceen  tot  zijnen 
doop  komen,  sprak  tot  hen:  6ij 
adderen-gebroedsels !  wie  heeft  u 
narigewezen  te  vlieden  van  den 
toekomenden  toorn  ? 

8  Brengt  dan  vrachten  voort,  der 
I  ekeering  waardig. 

9  En  meent  niet  bij  u  zelven  te 
zeggen :  Wij  hebben  Abraham  tot 
eenen  vader;  want  ik  zegge  u,  dat 
God  zelfs  uit  deze  steenen  Abra- 
ham kinderen  kati  verwekken. 

10  En  ook  is  alreede  de  bijl  aan 
den  wortel  der  boomen  gelegd; 
alle  boom  dan,  die  geen  goede 
vrucht  voortbrengt,  wordt  uitge- 
houwen  en  in  't  vuurgeworpen. 

11  Ik  doope.u.wel  met  water  tot 
bekeering :  maar  die  na  mii  komt, 
is  sterker  aan  ik)  wiens  schoenen 
ik  niet  waardig  ben  hem  na  te 
dragen ;  die  zal  u  met  den  Heili- 
gen  Geest  en  met  vuur  doopen. 

12  Wiens  wan  in  zijne  hand  is, 
en  hij  zal  zijnen  dorschvloer  door- 
zuiveren,  en  zijne  tarwe  in  ziine 
schure  te  zamenbrengen,.en  zal  net 
kaf  met  onuitblusscheHjk  vuur 
verbranden. 

13  Toen  kwam  Jezus  van  Gali- 
lea  naar  de  Jordaan,  tot  Johannes, 
om  van  hem  gedoopt  te  worden. 

14  Doch.Johannesweigerde  hem 
zeer,  zeggende :  Mij  is  noodig  van 
u  gedoopt  te  worden,  en  komt  gij 
tot  mii  ? 

15  Maar  Jezus  antwoordende 
zeide  tot  hem  :  Laat  nu  af ;  want 
aidus  betaamt  ons  alle  geregtig- 
heid  te  vervullen.  Toen  liet  hij 
van  hem  af. 

16  En  Jezus,  gedoopt  zijnde,  is 
terstond  opgeklornmen  uit  net  wa- 
ter; en  ziet,  de  hemelen  werden 
hem  geopend,  en  hij  zag  den  Geest 
Gods  neaerdalen,  gelijk  eene  dui- 
ve,  en  op  hem  komen. 


6  And  were  baptized  of  him  in 
Jordan,  confessing  their  sins. 

7  l  But  when  he  saw  nriar.y  of 
the  Pharisees  and  Sadducees  come 
to  his  baptism,  he  said  unto  them, 

0  generation  of  vipers,  who  hath 
warned  you  to  flee  from  the  wrath 
to  come  ? 

8  Bring  forth  therefore  fruits 
meet  for  repentance : 

9  And  think  not  to  say  within 
yourselves.  We  have  Abraham  to 
our  father:  for  I  say  unto  you, 
that  God  is  able  of  these  stones  to 
raise  up  children  unto  Abraham. 

10  And  now  also  the  axe  is  laid 
unto  the  root  of  the  trees :  there- 
fore every  tree  which  bringeth  not 
forth  good  fruit  is  hewn  down,  and 
cast  into  the  fire. 

11  I  indeed  baptize  you  with 
water  unto  repentance :  but  he 
that  coraeth  after  me  is  mightier 
than  I,  whose  shoes  I  am  not 
worthy  to  bear:  he  sliall  baptize 
you  with  the  Holy  Ghost,  and  with 
nre: 

12  Whose  fan  is  in  his  hand,  and 
he  will  thoroughly  purge  his  floor, 
and  gather  his  wheat  into  the 
garner  J  but  he  will  burn  up  the 
chaff  with  unquenchable  fire. 

13  T  Then  cometh  Jesus  from 
Galilee  to  Jordan  unto  John,  to  be 
baptized  of  him. 

14  But  John  forbade  him,  saying, 

1  have  need  to  be  baptized  of  thee, 
and  comest  thou  to  me? 

16  And  Jesus  answering  said 
unto  him,  Suffer  it  to  be  so  now: 
for  thus  it  becometh  us  to  fulfil 
all  righteousness.  Then  he  suf- 
fered him. 

16  And  Jesus,  when  he  was  bap- 
tized, went  up  straightway  out  of 
the  water :  and  lo,  the  heavens 
were  opened  unto  him,  and  he 
saw  the  Spirit  of  God  descending 
like  a  dove,  and  Ijghtmg  upon 
him  : 
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17  En  ziet,  eene  stemme  uit  de 
hemelen,  zeggende :  Deze  is  mijn 
Zoon^  mijn  geliefde,  in  denwelken 
ik  mijn  welbehagen  heb ! 

HOOFDSTUK  IV. 

TOEN  werd  Jezus  van  den  Geest 
weggeleid  in  de  woestijn,  om 
"verzocht  te  worden  van  den  duivel. 

2  En  als  hij  veertig  dagen  en 
veertig  nachten  gevast  had,  hon- 
gerde  hem  ten  laatste. 

3  En  de  verzoeker,  tot  hem  ge- 
komen  zijnde,  zeide :  Indien  gij 
Gods  Zoon  zijt,  zeg,  dat  deze 
steenen  brooden  worden. 

4  Doch  hij  antwoordende  zeide : 
Daar  is  geschreven:  De  mensch 
zal  bij  brood  alleen  niet  leven, 
maar  bij  alle  woord,  dat  door  den 
mond  Gods  uitgaat. 

5  Toen  nam  de  duivel  hem  mede 
naar  de  heili^e  stad,  en  stelde  hem 
op  de  tinne  oes  tempels, 

6  En  zeide  tot  hem :  Indien  gij 
Gods  Zoon  zijt,  werp  u  zelven 
nederwaarts;  want  daar  is  ge- 
schreven, dat  hij  zijne  engelen  van 
u  bevelen  zal,  en  dat  zij  u  op  de 
hand  en  zuUen  nemen,  opdat  gij 
niet  te  eeniger  tijd  uwen  voet  aan 
eenen  steen  aanstoot. 

7  Jezus  zeide  tot  hem:  Daar  is 
wederom  geschreven  :  Gij  zult  den 
Heere,  uwen  God,  niet  verzoeken. 

8  Wederom  nam  de  duivel  hem 
mede  op  eenen  zeer  hoogen  berg, 
en  toonde  hem  alle  de  koningrij- 
ken  der  wereld,  en  hunne  heer- 
lijkheid  ; 

9  En  zeide  tot  hem:  Alle  deze 
dingen  zal  ik  u  geven,  indien  gij, 
nedervallende,  mij  zult  aanbidden. 

10  Toen  zeide  Jezus  tot  hem :  Ga 
we^  Satan !  want  daar  staat  ge- 
schreven :  Den  Heere,  uwen  God, 
zult  gij  aanbidden,  en  hem  alleen 
dienen. 

1 1  Toen  liet  de  duivel  van  hem 
af ;  en  ziet,  de  engelen  zijn  toege- 
komen,  en  diendeh  hem. 

12  Als    nu  Jezus  gehoord  had, 


t 


17  And  lo,  a  voice  from  heaven, 
saying.  This  is  my  beloved  Soa 
in  whom  I  am  well  pleased. 


CHAPTER  IV. 

THEN  was  Jesus  led  np  of  the 
Spirit  into  the  wilderness  tc 
be  templed  of  the  devil. 

2  Ami  when  he  had  tasted  f(  rt 
days  and  forty  nights,  he  was  a 
terward  an  hungered. 

3  And  when  the  tempter  came 
to  him,  he  said,  If  thou  be  the  Son 
of  God,  command  that  these  stones 
be  made  bread. 

4  But  he  answered  and  said,  It 
is  written,  Man  shall  not  live  by 
bread  alone,  but  by  every  word 
that  proceeaeth  out  of  the  mouth 
of  God. 

5  Then  the  devil  taketh  him  up 
into  the  holy  city,  and  setteth  him 
on  a  pinnacle  of  the  temple, 

6  And  saith  unto  him.  If  thou  be 
the  Son  of  God,  cast  thyself  down, 
for  it  is  written.  He  shall  give  his 
angels  charge  concerning  thee: 
and  in  their  hands  they  shall  bea; 
thee  up,  lest  at  any  time  thou  dash 
thy  foot  against  a  stone. 


7  Jesus  said  unto  him.  It  is  writ- 
ten again.  Thou  shalt  not  tempt  the 
Lord  thy  God. 

8  Again,  the  devil  taketh  him  up 
into  an  exceeding  high  mountain, 
and  sheweth  him  all  the  kins:- 
doms  of  the  world,  and  the  glory 
of  them ; 

9  And  saith  unto  him.  All  these 
things  will  I  give  thee,  if  thou 
wilt  fall  down  and  worship  me. 

10  Then  saith  Jesus  unto  him, 
Get  thee  hence,  Satan :  for  it  is 
written,  ThoU  shalt  worship  the 
Lord  thy  God,  and  him  only  shalt 
thou  serve. 

11  Then  the  devil  leaveth  him, 
and  behold,  angels  came  and  min- 
istered unto  him. 

12  If  Now  when  Jesus  had  heard 
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dat  Johannes  overgeleverd  was,  is 
hij  wedergekeerd  naar  Galilea ; 

13  En  Nazareth  verlaten  heb- 
bende,  is  komen  wonen  te  Kaper- 
naiim,  gelegen  aan  de  zee,  in  de 
landpalen  van  Zabulon  en  Neftha- 
lim; 

14  Opdat  vervuld  zoude  worden 
't  gene  gesproken  is  door  Jesaja, 
den  profeet,  ze^^ende : 

15  net  land  Zabulon  en  het  land 
Nefthalim,  aan  den  weg  der  zee, 
over  de  Jordaan,  Galilea  der  vol- 
ken; 

16  Het  volk,  dat  in  duisternisse 
zat,  heeft  een  groot  licht  gezien^ 
en  dengenen,  die  zaten  in  den 
lande  en  schaduwe  des  doods, 
denzelven  is  een  licht  opgegaan. 

17  Van  toen  aan  heeft  Jezus  be- 
gonnen  te  prediken.  en  te  zeggen : 
Bekeert  u,  want  net  koningrijk 
der  hemelen  is  nabij  gekomen. 

18  £n  Jezus,  wandelende  aan  de 
zee  van  Galilea,  zag  twee  bree- 
ders, namelijk  Simon,  gezegd  Pe- 
trus,  en  Andreas,  zijnen  breeder, 
het  net  in  de  zee  werpende  (want 
zij  waren  visschers) ; 

19  En  hij  zeide  tot  hen:  Volgt 
mij  na,  en  ik  zal  u  visschers  der 
mensehen  maken. 

20  Zij  dan,  terstond  de  netten 
verlatende^  zijn  hem  nagevolgd. 

21  En  hij,  van  daar  voortgegaan 
zijnde,  zag  twee  andere  breeders, 
namelijk  Jakobus,  den  zoon  van 
Zebedeus,  en  Johannes,  zijnen 
breeder,  in  het  schip  met  hunnen 
vader  Zebedeus,  hunne  netten  ver- 
makende,  en  heeft  hen  geroepen. 

22  Zij  dan,  terstond  verlateude 
het  sen  p  en  hunnen  vader,  zijn 
hem  nagevolgd. 

23  En  Jezus  omging  geheel  Ga- 
lilea, leerende  in  hunne  synago- 

fen  en  predikende  het  evangelic 
es  konincrijks,  en  genezende  alie 
ziekte  en  alle  kwale  onder  den 
volke. 

24  En  zijn  gerucht  gin^  van  daar 
uit  in  gehe6\  Syrie ;  en  zij  bragten 
tot  hem  alien,  aie  kwalijk  gesteld 


that  John  was  cast  into  prison,  na 
departed  into  Galilee ; 

13  And  leaving  Nazareth,  be 
came  and  dwelt  in  Capernaum, 
which  is  upon  the  sea-coast,  in 
the  borders  of  Zabulon  and  Neph- 
thalim  ] 

14  That  it  might  be  fulfilled 
which  was  spoken  by  Esaias  the 
prophet,  saying, 

15  1  he  land  of  Zabulon.  and  the 
land  of  Nephthalim,  by  the  way  of 
the  sea,  beyond  Jordan,  Galilee  of 
the  Gentiles : 

16  The  people  which  sat  in  dark- 
ness, saw  great  light ;  and  to  them 
which  sat  in  the  region  and  sha- 
dow of  death,  light  is  sprung  np. 

17  IT  From  that  time  Jesus  began 
to  preach,  and  to  say.  Repent ;  foi 
the  kingdom  of  heaven  is  at  hand. 

18  IT  And  Jesus,  walking  by  the 
sea  of  Galilee,  saw  two  brethren, 
Simon  called  Peter,  and  Andrew 
his  brother,  casting  a  net  into  the 
sea ',  for  they  were  fishers. 

19  And  he  saith  unto  them.  Fol- 
low me,  and  I  will  make  you  fish- 
ers of  men. 

20  And  they  straightway  left 
their  nets,  and  followed  him. 

21  And  going  on  from  thence, 
he  saw  other  two  brethren,  James 
the  son  of  Zebedee,  and  John  his 
brother,  in  a  ship  with  Zebedee 
their  father,  mending  their  nets : 
and  he  called  them. 

22  And  they  immediately  left  the 
ship,  and  their  father,  and  follow- 
ed him. 

23  If  And  Jesus  went  about  all 
Galilee,  teaching  in  their  S3ma- 
gogues,  and  preaching  the  gospel 
of  the  kingdom,  and  healjng  all 
manner  of  sickness,  and  all  man- 
ner of  disease  among  the  people. 

24  And  his  fame  went  through- 
out all  Syria :  and  they  brought 
unto  him  all  sick  people  that  were 
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waren,  met  verscheidene  ziekten 
en  pijnen  bevangen  zijnde,  en  van 
den  duivel  bezeten,  en  maanzieken 
en  geraakten  3  en  nij  genas  dezel- 
ve. 

25  En  vele  scharen  volgden  hem 
na,  van  Galilea,  en  van  Dekapolis, 
en  van  Jeruzalem,  en  van  Judea, 
e(i  van  over  de  Jordaan. 


.   HOOFDSTUK  V. 

EN  Jezus,  de  scharen  ziende,  is 
geklommen  op  eenen  berg,  en 
als  hij  nedersezeten  was,  kwamen 
zijne  discipelen  tot  hem. 

2  En  zijnen  mond  geopend  heb- 
bende.  leerde  hij  hen,  zeggende : 

3  Zalig  zijn  de  armen  van  ^ee^t ; 
want  hunner  is  het  koningrijk  der 
hemelen. 

4  Zalig  zijn  die  treuren;  want 
zij  zullen  vertroost  worden. 

5  Zali^  zijn  de  zachtmoedigen ; 
want  zij  zullen  het  aardrijk  beer« 
ven. 

6  Zalig  zijn  die  hongeren  en  dor- 
sten  naar  de  geregtigheid ;  want 
zij  zullen  verzadigd  worden. 

7  Zalig  zijn  de  barmhartigen ; 
want  hun  zal  barmhartigheid  ge- 
sckieden. 

8  Zalig  zijn  de  reinen  van  harte ; 
want  zij  zullen  God  zien. 

9  2^Iig  zijn  de  vreedzamen ,  want 
zij  zullen  Uods  kinderen  genaamd 
worden. 

10  Zalig  zt/n  die  vervolgd  worden 
om  der  geregtigheid  wille;  want 
hunner  is  het  koningrijk  der  he- 
melen. 

1 1  Zalig  zijt  gij,  als  u  de  mensehen 
smaden,  en  vervolgen,  en  liegende 
alle  kwaad  tegen  u  spreken  om 
mijnentwille. 

12  Verblijdt  en  verheust  u,  want 
uw  loon  is  groot  in  de  nemelen ; 
want  alzoo  hebben  zij  vervolgd  de 
profeten,  die  v66r  n  geweest  zijn, 

13  Gij  zijt  het  zout  der  aarde :  in- 
dien  nu  het  zout  sraakeloos  wordt, 
waarmede  zal  het  gezouten  wor- 


taken  with  divers  diseases  and  tor- 
ments, and  those  which  were  pos- 
sessed with  devils,  and  those  which 
were  lunatic,  and  those  that  had 
the  palsy ;  and  he  healed  them. 

25  And  there  followed  him  great 
nlultitudes  of  people  from  Galilee, 
and  from  Decapolis,  and  from  Je- 
rusalem, and  from  Judea,  and  from 
beyond  Jordan. 

CHAPTER  V. 

ASD  seeing  the  multitudes,  he 
went  up  into  a  mountain:  and 
Vhen  he  was  set,  his  disciples 
came  unto  him. 

3  And  he  opened  his  mouth,  and 
taught  them,  saying, 

3  Biassed  are  the  poor  in  spirit : 
for  theirs  is  the  kingdom  of  hea- 
ven. 

4  Blessed  are  they  that  mourn . 
for  they  shall  be  comforted. 

5  Blessed  are  the  meek :  for  they 
shall  inherit  the  earth. 

6  Blessed  are  they  which  do  hun- 
ger and  thirst  after  righteousness : 
for  they  shall  be  fillecl. 

7  Blessed  are  the  merciful:  for 
they  shall  obtain  mercy. 

8  Blessed  are  the  piye  in  heart : 
for  they  shall  see  God. 

9  Blessed  are  the  peace-makers : 
for  they  shaU  be  called  the  child- 
ren of  God. 

10  Blessed  are  they  which  are  per- 
secuted for  righteousness'  sake:  for 
theirs  is  the  kingdom  of  heaven. 

1 1  Blessed  are  ye  when  men  shall 
revile  you,  and  persecute  you.  and 
shall  say  all  manner  of  evil  against 
you  falsely,  for  my  sake. 

12  Rejoice,  and  be  exceeding 
^lad  :  for  great  is  your  reward  in 
heaven :  for  so  persecuted  they  the 
prophets  which  were  before  you. 

13  IT  Ye  are  the  salt  of  the  earth : 
but  if  the  salt  have  lost  his  savour 
wherewith  shall  it  be  salted  ?  It  is 
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den  ?  Het  deugt  nergeiis  meer  toe, 
dan  om  buiten  geworpen,  en  van 
de  menschen  vertreden  te  worden. 

14  Gij  zijt  het  licht  der  wereld  ; 
eene  stad,  Doven  op  eenen  berg  lig- 
gende,  kan  niet  verborgen  zijn. 

15  Noch  men  steekt  eene  kaarse 
aan,  en  zet  die  onder  eene  koorn- 
maat,  maar  op  eenen  kandelaar, 
en  zij  schijnt  alien,  die  in  den 
1  uize  zijn, 

16  Laat  uw  licht  alzoo  schijnen 
voor  de  menschen,  dat  zij  uwe 
goede  werken  mogen  zien,  en 
uwen  Vader,  die  in  de  hemelen 
is,  verheerlijken.  * 

17  Meent  niet,  dat  ik  gekomen 
ben,  ora  de  wet  of  de  profeten  te 
ontbinden ;  ik  ben  niet  gekomen, 
om  die  te  ontbinden,  maar  te  ver- 
vuUen. 

18  Want  voorwaar  zegge  ik  u,  tot 
dat  de  hemel  en  de  aarde  voorbij- 
gaan,  zai  er  niet  een  jota,  noch  een 
tittel  van  de  wet  voorbiigaan,  tot 
dat  het  alles  zal  zijn  geschied. 

19  Zoo  wie  dan  een  van  deze 
minste  geboden  zal  ontbonden,  en 
de  menschen  alzoo  zal  geleerd  heb- 
ben,  die  zal  de  minste  genaamd 
worden  in  H  koningrijk  der  heme- 
len 5  maar  zoo  wie  dezelve  zal  ge- 
tlaan  eh  geleerd  hebben,  die  zal 
groot  genaamd  worden  in  't  ko- 
ningrijk der  hemelen. 

20  Want  ik  zegge  u ;  Ten  zij  uwe 
geregtigheid  overvloediger  zij  dan 
der  schriftgeleerden  en  der  phari- 
zeen,  dat  gij  in  't  koningrijk  der 
hemelen  geenszins  zult  ingaan. 

21  Gij  hebt  gehoord^  dat  tot  de 
ouden  gezegd  is:  Gij  zult  niet 
dooden :  maar  zoo  wie  doodt,  die 
zal  stratbaar  zijn  door  het  gerigt. 

22  Doch  ik  zegge  u  :  Zoo  wie  te 
onregt  op  zijnen  oroeder  toornig  is, 
die  zal  straf  baar  zijn  door  't  ge- 
rigt: en  wie  tot  zijnen  breeder 
zegt :  Raka!  die  zal  straf  baar  zi|n 
door  den  grooten  raad  j  maar  wie 
7egt :  Gij  dwaas !  die  zal  straf  baar 
«ijn  door  het  helsche  vuur. 


thenceforth  good  for  nothing,  but 
to  be  cast  out,  and  to  be  troddeir 
under  foot  of  men. 

14  Ye  are  the  light  of  the  world. 
A  city  that  is  set  on  an  hill  cannot 
be  hid. 

1 5  Neither  do  men  light  a  candle, 
and  put  it  under  a  bushel,  but  on  a 
candlestick :  and  it  giveth  light 
unto  all  that  are  in  the  house. 

16  Let  your  light  so  shine  before 
men,  that  they  may  see  your  good 
works,  and  glorify  your  Father 
which  is  in  heaven. 

17  H  Think  not  that  I  am  come 
to  destroy  the  law,  or  the  pro- 
phets :  I  am  not  come  to  destroy, 
but  to  fullil. 

18  For  verily  I  say  unto  you.  Till 
heaven  and  earth  pass,  one  jot  or 
one  tittle  shall  in  no  wise  pass  from 
the  law,  till  all  be  fulfilled. 

19  Whcsoever  therefore  shall 
break  one  of  these  least  com- 
mandments, and  shall  teach  men 
so,  he  shall  be  called  the  least  in 
the  kingdom  of  heaven :  but  who- 
soever shall  do,  and  teach  them^ 
the  same  shall  be  called  great  in 
the  kingdom  of  heaven. 

20  For  I  say  unto  you.  That  ex- 
cept your  righteousness  shall  ex- 
ceed the  righteousness  of  the  scribes 
and  Pharisees,  ye  shall  in  no  case 
enter  into  the  kingdom  of  heaven. 

21  IF  Ye  have  heard  that  it  was 
said  by  them  of  old  time.  Thou 
shalt  not  kill ;  and  whosoever  shall 
kill,  shall  be  in  danger  of  the  judg- 
ment : 

22  But  I  say  unto  jrou.  That  who- 
soever is  angry  with  his  brother 
without  a  cause,  shall  be  in  dan- 
ger of  the  judgment :  and  whoso- 
ever shall  say  to  his  brother,  Raca, 
shall  be  in  danger  of  the  council : 
but  whosoever  shall  say.  Thou  fool, 
shall  be  in  danger  of  hell-fire 
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23  Zoo  gij  dan  uwe  gave  zult  op 
den  altaar  offeren,  en  aldaar  ge- 
dachtig  wordt,  dat  uw  broeder  lets 
tegen  u-heeft  j 

24  Laat  daar  uwe  gave  voor  den 
altaar,  en  ga  henen,  verzoen  u 
eerst  met  uwen  broeder,  en  kom 
dan  en  offer  uwe  ^ve. 

25  Wees  haastelijk  welgezind  je- 
gens  uwe  wederpartij,  terwijl  gij 
nog  met  hem  op  den  weg  zijt; 
opdat  de  wederpartij  niet  mis- 
achieu  u  den  regter  overlevere,  en 
de  regter  u  den  dlenaar  overlevere, 
en  gij  in  de  gevangenis  geworpen 
wordt. 

26  VoorvTaar  ik  zegge  u,  gij  zult 
daar  geenaziiis  uitkomen,  tot  dat 
gij  den  laatsten  penning  zult  be- 
taaid  hebben. 

27  Gij  hebt  gehoord^  dat  tot  de 
ouden  gezegd  is:  Gij  zult  geen 
overspel  doen. 

28  Maar  ik  zegge  u,  dat  zoo  vvie 
eene  vrouw  can  ziet,  om  dezelve 
te  begeeren.  die  heeft  alrede  over- 
spel in  zijn  hart  met  haar  g«- 
daan. 

29  Indien  dan  uw  regteroog  u  er- 
gert,  trek  het  uit,  en  werp  het  van 
u ;  want  het  is  u  nut,  dat  een  uwer 
leden  verga,  en  niet  uwgeheele  lig- 
chaam  in  de  helle  geworpen  worde. 

4 

30  En  indien  uwe  regterhand  u 
ergert,  houvv  ze  af,  en  werp  ze  van 
n  ;  want  het  is  u  nut,  dat  een  uwer 
leden  verga,  en  niet  uwgeheele  lig- 
chaam  in  de  helle  geworpen  worde.- 

3 1  Daar  is  ook  gezegd :  Zoo  wie 
zijne  vrouw  verlaten  zal,  die  geve 
haar  eeneu  scheidbrief. . 

32  Maar  ik  zegge  u,  dat  zoo  wie 
Bijne  vrouw  verlaten  zal,  anders 
dan  uit  oorzake  van  hoererij,  die 
maakt,  dat  zij  overspel  doet^  en 
zoo  wie  de  verlatene  zal  trouwen, 
die  doet  overspel. 

33  Wederom  hebt  gij  gehoord, 
dat  tot  de  ouden  gezegd  is :  Gij 
zult  den  eed  niet  breken,  maar 


23  Therefore,  if  thou  bring  thy 
gift  to  the  altar,  and  there  remem- 
berest  that  thy  brother  hath  aught 
against  thee, 

24  Leave  there  thy  gift  before  the 
altar,  and  go  thy  way ;  first  be  re- 
conciled to  thy  brother,  and  then 
come  and  offer  thy  gift. 

25  Agree  with  thine  adversary 
quickljr,  while  thou  art  in  the  way 
with  mm ;  lest  at  any  time  the  ad- 
versary deliver  thee  to  the  judse^ 
and  the  judge  deliver  thee  to  me 
officer,  and  thou  be  past  into  pri- 


son. 

26  Verily  I  say  unto  thee.  Thou 
shalt  by  no  means  come  out  thence, 
till  thou  hast  paid  the  uttermost 
farthing. 

27  T  Ye  have  heard  that  it  was 
said  by  them  of  old  time,  Thou 
shalt  not  commit  adultery : 

28  But  I  say  unto  you,  That  who- 
soever looketh  on  a  woman  to  lust 
after  her,  hath  committed  adultery 
with  her  already  in  his  heart. 

29  And  if  thy  right  eye  offend 
thee,  pluck  it  out,  and  cast  t^  from 
thee:  for  it  is  profitable  for  thee 
that  one  of  thy  members  should 
perish,  and  not  that  thy  whole  body 
should  be  cast  into  hell. 

30  And  if  thy  right  hand  offend 
thee,  cut  it  on,  and  cast  it  from 
thee:  for  it  is  profitable  for  thee 
tliat  one  of  thy  members  should 
perish,  and  not  that  thy  whole  body 
should  be  cast  into  hell. 

31  It  hath  been,  said.  Whosoever 
shall  put  away  his  wife,  let  him 
give  her  a  writing  of  divorcement : 

32  But  I  say  unto  you.  That  wb;^« 
soever  shall  put  away  bis  wife, 
saving  for  the  cause  of  fornication, 
causeth  her  to  commit  adultery : 
and  whosoever  shall  marry  her 
that  is  divorced,  committeth  adul- 
tery. 

33  ^  Again,  ye  have  heard  that 
it  hath  been  said  by  them  of  old 
time,  Thou  shalt  not  forswear  thy- 
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j  zult  den  Heere  uwe  eeden  hou- 


en. 


34  Maar  ik  zegge  u :  Zweer  gan- 
Bchelijk  niet,  ooch  bij  den  hemel, 
omdat  hij  is  ue  troon  Gods  \        f 

35  Nocn  bij  de  aarde,  omdat  zij 
is  de  Yoetbank  zijner  voeten ;  nocn 
bij  Jeruzalem,  omdat  zij  is  de  stad 
des  grooten  konings ; 

36  Noch  bij  uw  hoofd  zult  gij 
zweren^  omdat  gij  niet  een  hs^r 
kunt  wit  of  zwart  maken : 

-37  Maar  laat  uw  woord  zijn :  ja, 
ja ;  neen,  neen :  wat  boven  dezen 
IS,  dat  is  uit  den  booze. 

38  Gij  hebt  gehoord,  dat  gezesd 
is :  Oog  om  oog,  en  tand  om  tana. 

39  Maar  ik  zegge  u,  dat  gij  den 
booze  niet  wederstaat;  maar  zoo 
wie  u  op  de  regterwang  slaat,  keer 
hem  oog  de  andere  toe ; 

40  En  zoo  iemand  met  u  regten 
wil;  en  uwen  rok  nemen,  laat  hem 
ook  den  mantel^ 

41  En  zoo  wie  u  zal  dwingen 
eene  miU  te  gaan,  ga  met  hem 
twee  mijlen, 

42  Geef  dengenen,  die  iets  van  u 
bidt,  en  keer  u  niet  af  van  denge- 
nen,  die  van  u  leenen  wil. 

43  Gij  hebt  gehoord,  dat  er  ge- 
ze^d  is :  Gij  zult  uwen  naaste  lief- 
hebben,  en  uwen  vijand  zult  gij 
haten. 

44  Maar  ik  zegge  u :  Hebt  uwe 
vijanden  lief;  zegent  ze,  die  u  ver- 
vloeken;  dpet  wel  dengenen,  die 
u  haten;  en  bidt  voor  degenen, 
die  n  geweld  doen,  en  die  u  ver- 
volgen ; 

45  Ofxlat  gii  moogt  kinderen  zijn 
uwB  Vaders,  aie  in  de  hemelen  is; 
want  hij  doet  zijne  zonne  opgaan 
orer  boozen  en  goeden,  en  regent 
over  regtvaardigen  en  onregtvaar- 
digen. 

46  Want  indien  gij  liefhebt,  die 
a  liefhebben,  wat  loon  hebt  gij? 
Doen  ook  de  tollenaars  niet  het- 
zelfde  ?  ' 

47  En  indien  gij  uwe  breeders  al- 


self,  but  shalt  (}erform  unto  the 
Lord  thine  oaths : 
^4  But  I  say  unto  you,  Swear  not 
at  all :  neither  by  heaven ;  for  it  is 
God's  throne : 

35  Nor  by  the  earth ;  for  it  is  his 
footstool:  neither  by  Jerusalem; 
for  it  is  the  city  of  the  great  King: 

36  Neither  shalt  thou  swear  by 
thy  head,  because  thou  canst  not 
make  one  hair  white  or  black. 

37  But  let  your  communication 
be,  Yea^  yea ;  Nay,  nay :  for  wliat- 
soever  f 5  more  than  these  cometh 
of  evil. 

38  T  Ye  have  heard  that  it  hath 
been  said,  An  eye  for  an  eye,  and 
a  tooth  for  a  tooth. 

39  But  I  say  unto  you,  That  ye 
resist  not  evil :  but  whosoever  shall 
smite  thee  on  thy  right  cheek,  turn 
to  him  the  other  also. 

40  And  if  any  man  will  sue  thee 
at  the  law,  and  take  away  thy  coat, 
let  him  have  thy  cloak  also. 

41  And  whosoever  shall  compel 
thee  to  go  a  mile,  go  with  him 
twain. 

42  Give  to  him  that  asketh  thee, 
and  from  him  that  would  borrow 
of  thee,  turn  not  thou  away. 

43  f  Ye  have  heard  that  it  hath 
'been  said.  Thou  shalt  love  thy 

neighbour,  and  hate  thine  enemy : 

44  But  I  say  unto  you,  Love  your 
enemies,  bless  them  that  curse 
you,  do  good  to  them  that  hate 
you,  and  pray  for  them  which  de- 
spitefully  use  you,  and  persecute 
you; 

45  That^  ye  may  be  the  children 
of  your  Father  which  is  in  heaven : 
for  he  maketh  his  sun  to  rise  on 
the  evil  and  on  the  good,  and  send- 
eth  rain  on  the  just  and  on  the  un- 
just. 

46  For  if  ye  love  them  which 
love  you,  what  reward  have  yel 
do  not  even  the  publicans  the 
same? 

47  And  if  ye  salute  your  brethren 
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Icen  gfoet,  wat  doet  gij  boven  an-    only,  what  do  ye  more  ihnn  others^ 
(leren  ?    Doea  ook  niet  de  loUe-    '^^  '^'^^  #>v«»ri  thn  nnhiin^nfl  on  i 
naan  alzoo  ? 
48  Weest  dan  gijlieden  volmaakt, 


do  not  even  the  publicans  so 


geli)k  uw  Vader,  die  in  de  heme- 
len  is,  volmaakt  is. 

HOOFDSTUK   VI. 

HEBT  acht,  dat  gij  uwe  aal- 
moes  niet  doet  voor  de  men- 
6ch'»n,  om  van  hen  gezien  te  wor- 
ded;  anders  zoo  hebt  gij  geenen 
loon  bij  Qwen  Vader^  die  m  de  he- 
melen  is. 

2  Wanneer  gij  dan  aalmoes  doet, 
zoo  laat  voor  u  niet  troinpetten, 
gehjk  de  geveinsden  in  de  syna- 
gogen  en  op  de  straten  doen,  opdat 
ze  van  de  menschen  geeerd  mogen 
worden.  Voorwaar  zegge  ik  u,  zij 
hebben  hunnen  loon  weg. 

3  Maar  als  gij  aalmoes  doet,  zoo 
laat  uwe  linker/iorul  niet  weten, 
wat  uwe  regter  doet ; 

4  Opdat  uwe  aalmoes  in  't  ver- 
borgen  zij;  en  uw  Vader,  die  in 
't  verborgen  ziet,  die  zal  U  u  in 
't  openbaar  veigelden. 

5  £n  wanneer  gii  bidt,  zoo  zult 
gij  niet  zijn  gelijk  de  geveinsden  ; 
want  die  plegen  gaarne  in  de  syn- 
agogen  en  op  de  hoeken  der  stra- 
ten staaiide  te  bidden,  opdat  zij 
van  de  menschen  mogen  gezien 
worden.  Voorwaar  ik  zegge  u,  dat 
zij  hunnen  loon  weg  hebben. 

6  Maar  gij,  wanneer  gij  bidt,  ga 
in  uwe  binnenkamer,  en  uwe  deure 
gesloten  hebbende,  bid  uwen  Va- 
der, die  in  't  verborgen  is ;  en  uw 
Vader,  die  in  't  verborgen  ziet, 
zal  't  u  in  't  openbaar  vergel- 
der.. 

7  En  als  gi}  bidt,  zoo  gebruikt 
geen  ijdel  verhaal  van  woorden,  ge- 
lijk de  heidenen;  want  zij  meenen, 
dat  zij  door  hunne  veelneid  van 
•woorden  zuUen  verhoord  worden. 

8  Wordt  dan  hnn  niet  gelijk; 
want  uw  Vader  weet,  wat  gij  van 
noode  hebt,  eer  gij  hem  bidt. 


48  Be  ye  therefore  perfect,  even 
as  your  Father  which  is  in  heaven 
is  perfect. 

CHAPTER  VI. 

TAKE  heed  that  ye  do  not  yonr 
aims  before  men,  to  be  seen 
of  them:  otherwise  ye  have  no 
reward  of  your  Father  which  is  in 
heaven. 

2  Therefore,  when  thou  doest 
thine  alms,  do  not  sound  a  trumpet 
before  thee,  as  the  hypocrites  do, 
in  the  synagogues,  and  in  the 
streets,  that  they  may  have  glory 
of  men.  Verily  I  say  unto  you, 
They  have  their  reward. 

3  But  when  thou  doest  alms,  let 
not  thy  left  hand  know  what  thy 
right  Hand  doeth ; 

4  That  thine  alms  may  be  in  se 
cret :  and  thy  Father  which  seeth 
in   secret,   himself  shall    reward 
thee  openly. 

5  H  And  when  thou  prayest,  thou 
shalt  not  be  as  the  hypocrites  are : 
for  they  love  to  pray  standing  in 
the  synagogues,  and  m  the  comers 
of  the  streets,  that  they  may  be 
seen  of  men.  Verily  1  say  unto 
you,  They  have  their  reward. 

6  But  thou,  when  thou  prayest, 
enter  into  thy  closet,  and  when 
thou  hast  shut  thy  door,  pray  to 
thy  Father  which  .is  in  secret; 
and  thy  Father,  which  seeth  in 
secret,  shall  reward  thee  openly. 

7  But  when  ye  pray,  use  not  vain 
repetitions,  as  the  heathen  do :  for 
they  think  that  they  shall  be  heard 
for  their  much  speaking. 

8  Be  not  ye  therefore  like  unto 
them:  for  your  Father  knoweth 
what  things  ye  have  need  of  be* 
fore  ye  ask  him. 
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9  Gij  dan  bidt  aldus^  Onze  Va- 
der,  die  in  de  hemelen  zij(!  u\v 
naam  worde  geheiligd. 

10  Uw  koningrijk  kome.  Uw  wil 
geschiede,  gelijk  in  den  hemel, 
alzoo  ook  op  de  aarde. 

U  Geef  ons  heden  ons  dage- 
lijksch  brood. 

12  En  vergeef  ons  onze  schul- 
den,  gelijk  ook  wij  vergeven  on- 
zen  schuldenaren. 

13  En  leid  ons  niet  in  verzoek- 
ing,  maar  verlos  ons  van  den  booze. 
Want  uw  is  het  koningrijk,  en  de 
kracht,  en  de  heerlijkheid,  in  de 
eeuwigheid.   Amen. 

14  Want  indien  gij  den  men- 
schen  hunne  misdaden  vergeeft, 
zoo  zal  uw  hemelsche  Vader  ook 
u  vergeven. 

15  Maar  indien  gij  den  men- 
schen  hunne  misdaden  niet  ver- 
geeft, zoo  zal  ook  uw  Vader  uwe 
misdaden  niet  vergeven. 

16  En  wanneer  gij  vast,  toon  tgeen 
droevig  gezigt,  gelijk  ae  geveins- 
den:  want  zij  misrnaken  hunne 
aangezigten,  opdat  zij  van  de  men- 
scben  mogen  gezien  worden,  als 
zij  vasten.  Vobrwaar  ik  zegge  u, 
dat  zij  hunnen  loon  weg  hebben. 

17  Maar  gij,  als  gij  vast,  zalf  uw 
hoofd,  en  wasch  uw  aangezigt ; 

18  Opdat  het  van  de  menschen 
niet  gezien  worde,  als  gij  vast, 
maar  van  uwen  Vader,  die  in  't 
verborgen  is;  en  uw  Vader,  die 
in  U  verborgen  ziet,  zal  't  u  in  H 
openbaar  vergelden. 

19  Vergadert  u  geene  schatten 
op  de  aarde,  waar  ze  de  motte  en 
de  roast  verderft,  en  waar  de 
diex  en  doorgraven  en  stelen  ; 

20  Maar  vergadert  u  schatten  in 
den  hemel,  waar  ze  noch  motte, 
noch  roest  verderft,  en  waar  de 
dieven  ni^t  doorgraven,  noch  ste- 
len ; 

21  Want  waar  uw  schat  is,  daar 
zal  ook  uw  hart  zijn. 

22  De  kaars  des  ligchaams  is  het 
cog;  indien  dan  uw  oog  eenvou- 


9  After  this  manner  therefore 
pray  ye  :  Our  Father  which  arl  in 
neaven,  Hallowed  be  thy  name. 

10  Thy  kingdom  come.  Thy 
will  be  done  in  earth  as  it  is  in 
heaven. 

11  Give  us  this  day  our  daily 
bread. 

12  And  forgive  us  our  debts,  an 
we  forgive  our  debtors. 

13  And  lead  us  not  into  tempta- 
tion,  but  deliver  us  from  evil.  For 
thine  is  the  kingdom,  and  the  pow« 
er,  and  the  glory,  for  ever.  Amen. 

14  For  if  ye  forgive  men  their 
trespasses,  your  heavenly  Father 
will  also  forgive  you : 

15  But  if  ye  forgive  not  men 
their  trespasses,  neither  will  youi 
Father  forgive  your  trespasses. 

16  If  Moreover,  when  ye  fast,  be 
not  as  the  hypocrites,  of  a  sad 
countenance :  for  they  disiigure 
their  faces,  that  they  may  appear 
unto  men  to  fast.  Verily  I  say 
unto  you.  They  have  their  reward. 

17  But  thou,  when  thou  fastest, 
anoint  thine  head,  and  wash  thy 
face ; 

18  That  thou  appear  not  unto 
men  to  fast,  but  unto  thy  Father, 
which  is  in  secret:  and  thy  Fa- 
ther, which  seeth  in  secret,  shall 
reward  thee  openly. 

19  l  Lay  not  up  for  yourselves 
treasures  upon  earth,  where  moth 
and  rust  doth  corrupt,  and  where 
thieves  break  througn  and  steal : 

20  But  lay  up  for  yourselves  trea- 
sures in  heaven,  where  neither 
moth  nor  rust  doth  corrupt,  and 
where  thieves  do  not  break  through 
nor  steal. 

21  For  where  your  treasure  is, 
there  will  your  heart  be  also. 

22  The  light  of  the  body  is  the 
eye :    if    therefore  thine   eye  be 
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If* 


dig  is,  zoo  zal  uw  gehe^iiirUgcUaani 
verlicht  wezen ; 

23  Maar  indien  uw  cog  boos  is, 
zoo  zal  geheel  «w  ligchaam  dui- 
ster  zijn.  Indien  dan  net  licht,  dat 
in  u  is,  duistemis  is,  hoe  groot  zed 
de  duisternis  zijn ! 

24  Niemand  kan  twee  heeren 
dienen  j  want  of  bij  zal  den  eenen 
ha  ten  en  den  anderen  liefhebben, 
of  hij  zal  den  eenen  aanhangen  en 
den  anderen  verachten ;  gij  kunt 
niet  God  dienen  en  den  Mam, 

y    mon. 

25  Daarom  zegge  ik  u :  Zijt  niet 
bezorgd  voor  uw  leven,  wat  gij 
eten,  en  wat  gii  drinken  zult; 
noch  voor  uw  ligchaam,  waarmede 
gij  u  kleeden  zult.  Is  bet  leven 
niet  meer  dan  bet  voedsel,  en  bet 
ligchaam  dan  de  kleeding  ? 

26  Aanzietdevogelendesbemels, 
dat  zij  niet  zaaijen,  noch  maaijen, 
noch  verzamelen  in  de  schuren; 
en  uw  bemelsche  Vader  voedt  iiog- 
tans  dezelve :  gaat  gij  dezelve  niet 
zeer  veel  te  boven  ? 

27  Wie  toch  van  u  kan,  met  be- 
zorgd te  zijn,  eene  elle  tot  zijne 
lengte  toedoenl 

28  En  wat  zijt  gij  bezorgd  voor 
de  kleeding?  Aanmerkt  de  lelien 
des  velds,  hoe  zij  wassen  :  zij  ar- 
beiden  niet,  en  spinnen  niet ; 

29  En  ik  zegge  u,  dat  ook  Salomo, 
in  alle  zijne  heerlijkheid,  niet  isbe- 
kleed  geweest  gelijk  ^ene  van  de- 
zen. 

30  Indien  nu  God  het  gras  des 
velds,  dat  heden  is,  en  morgen  in 
den  oven  geworpen  wordt,  alzoo 
bekleedt,  zal  bij  u  niet  veel  meer 
kleeden,  gij  kleingeloovigen  ? 

31  Daarom  zijt  niet  bezorgd.  zeg- 
gende :  Wat  zullen  wij  eten  ?  of 
wat  zullen  wij  drinken'?  of  waar- 
mede zullen  wij  ons  kleeden? 

32  Want  alle  deze  dinoren  zoeken 
de  heidenen  j  want  uw  bemelsche 
Vader  weet,  dat  gij  alle  deze  din- 
gen  behoeft. 

33  Maar  zoekt  eerst  het  koning- 
riik  Gods  en  zijne  geregtigheid,  en 


single,  thy  whole  body  shall  be 
full  of  light. 

23  But  if  thine  eye  be  evil,  thy 
whole  body  shall  be  full  of  aark- 
ness.  If  therefore  the  light  that  is 
in  thee  be  darknebs,  how  great  is 
that  darkness ! 

24  H  No  man  can  serve  two  mas- 
ters: for  either  he  will  hate  th« 
one,  and  love  the  other:  or  else 
he  will  hold  to  the  one,  and  de- 
spise the  other.  Ye  cannot  serve 
God  and  mammon. 

25  Therefore  I  say  unto  you.  Take 
no  thought  for  your  life,  what  ye 
shall  eat,  or  what  ye  shall  drink ; 
nor  yet  for  your  body,  what  ye 
shall  put  on.  Is  not  the  life  more 
than  meat,  and  the  body  than  rai- 
ment? 

26  Behold  the  fowls  of  the  air : 
for  they  sow  not,  neither  do  they 
reap,  nor  gather  into  barns ;  yet 
your  heavenly  Father  feedetb 
them.  Are  ye  not  much  better 
than  they  ? 

27  Which    of    you    by    taking, 
thought  can  add  one  cubit  unto 
his  stature? 

28  And  why  take  ye  thought  for 
raiment  ?  Consider  the  lilies  of  the 
field  how  they  grow  j  they  toil  not, 
neither  do  they  spin  j 

29  And  yet  I  say  unto  you.  That 
even  Solomon  in  all  his  glory  was 
not  arrayed  like  one  of  these. 

30  Wherefore,  if  God  so  clothe 
the  grass  of  the  field,  which  to-day 
is,  and  to-morrow  is  cast  into  the 
oven,  shall  he  not  much  more  aoihe 
yon,  0  ye  of  little  faith  ? 

31  Therefore  take  no  thought 
saying,  What  shall  we  eat?  or^ 
What  shall  we  drink  ?  or,  Where. 
withal  shall  we  be  clothed  ?  * 

32  (For  after  all  these  things  do 
the  Gentiles  seek :)  for  your  heaven- 
ly Father  knoweth  that  ye  have 
need  of  all  these  things. 

33  But  seek  ye  first  the  kingdom 
of  God,  and  his  righteousness,  and 
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alle  deie  dingen  zullen  u  toege- 
worpen  worden. 

.  34  Zijt  dan  niet  bezorgd  tegen 
deii  morgen  j  want  de  morgen  zal 
voor  het  zijne  zorgen;  elke  das 
beeft  genoegaan  zijn  eigen  kwaad. 


HOOFDSTUK  VII. 

OORDEELT  niet,  opdat  gij  niet 
geoordeeld  wordt. 

2  Want  met  welk  oordeel  gij  oor- 
deelt.  zult  gij  geoordeeld  worden  ; 
en  met  welke  mate  gij  meet,  zal  u 
wedergemeten  worden. 

3  £u  wat  ziet  gij  den  splinter, 
die  in  het  oog  uws  broeders  is, 
maar  den  balk,  die  in  aw  oog  is, 
merkt  gij  nietl 

4  Of,  hoe  zult  gij  tot  uwen  bree- 
der zeggen :  Laat  toe,  dat  ik  den 
splinter  uit  uw  oog  uitdoe  ;  en  zie, 
daar  is  een  balk  in  uw  oog  ? 

5  Gij  geveinsde  !  werp  eerst  den 
balk  uit  uw  oog,  en  dan  zult  gij 
bezien,  om  den  splinter  uit  uws 
broeders  oog  uit  te  doen. 

6  Geeft  het  heilige  den  honden 
niet,  en  werpt  uwe  paarlen  niet 
voor  de  zwijnen ;  opdat  zij  niet  te 
eeniger  tijd  dezelve  met  hunne 
voeten  vertreden,  en  zich  omkeer- 
ende  u  verscheuren. 

7  Bidt,  en  u  zal  gegeven  worden  ; 
zoekt,  en  gij  zult  vinden ;  klopt, 
en  u  zal  opengedaan  worden. 

8  Want  een  iegelijk  die  bidt,  die 
ontvangt ;  en  die  zoekt,  die  vindt ; 
en  die  klopt,  dien  zal  opengedaan 
wrorden, 

9  Of  wat  mensch  is  er  onder  u, 
y.oo  zijn  zoon  hem  zoude  bidden 
om  brood,  die  hem  eenen  steen 
zal  geven? 

10  En  zoo  hij  hem  om  een'  visch 
zoude  bidden,  die  hem  eene  slang 
zal  geven  ? 

11  Indion  dan  gij,  die  boos  zijt, 
weet  uwen  kinderen  goede  gaven 
te  geven,  hoe  veel  te  meet  zal  uw 


all  these  things  shall  be  added  un- 
to you. 

34  Take  therefore  no  thought  for 
the  morrow :  for  the  morrow  shall 
take  thought  for  the  things  of  it- 
self. Sufficient  unto  the  day  f« 
the  evil  thereof. 

CHAPTER   VII. 

JUDGE  not,  that  ye  be  not  judg- 
ed. 

2  For  with  what  judgment  ye 
judge,  ye  shall  be  judged :  and 
with  what  measure  ye  mete,  it 
shall  be  measured  to  you  again. 

3  And  why  beholdest  thou  the 
mote  that  is  in  thy  brother's  eye, 
but  considerest  not  the  beam  that 
is  in  thine  own  eye  ? 

4  Or  how  wilt  thou  say  to  thy 
brother.  Let  me  pull  out  the  mote 
out  of  thine  eye;  and  behold,  a 
beain  is  in  thine  own  eye  ? 

5  Thou  hypocrite,  first  cast  out 
the  beam  out  of  thine  own  eye , 
and  then  shalt  thou  see  clearly  to 
cast  out  the  mote  out  of  thy  bro- 
ther's eye. 

6  IT  Give  not  that  which  is^  holy 
unto  the  dogs,  neither  cast  ye  your 
pearls  before  swine,  lest  they  tram- 
ple them  under  their  feet,  and  turn 
again  and  rend  you. 

7  t  Ask,  and  it  shall  be  given 
you  f  seek,  and  ye  shall  find ; 
knock,  and  it  shall  be  opened 
unto  you  : 

8  For  every  one  that  asketh,  re- 
ceiveth ;  ana  he  that  seeketh,  fi:id- 
eth ;  and  to  him  that  knocketh,  it 
shall  be  opened. 

9  Or  what  man  is  there  of  you, 
whom  if  his  son  ask  bread,  will  he 
give  him  a  stone  1 

10  Or  if  he  ask  a  fish,  will  he 
give  him  a  serpent  1 

11  If  ye  then  being  evil  kno^ 
how  to  give  good  gifts  unto  youi 
children,   how  much  more  shall 
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Vader,  die  in  de  hemelen  is,  goede 
paven  ^even  deDgenen,  die  ze  van 
hem  bidden ! 

12  Alle  dingen  dan,  die  gij  wilt, 
dat  u  de  menschen  zouden  doen, 
doet  gij  hun  ook  aizoo ;  want  dat 
is  de  wet  en  de  profeten. 

13  Gaat  in  door  de  enge  poorte  ; 
want  wijd  is  de  noort,  en  breed  is 
d«s  weg,  die  tot  net  verderf  leidt, 
en  velen  zijn  er,  die  door  dezelve 
ingaan . 

14  Want  de  poort  is  eng,  en  de 
weg  i9  naauw,  die  tot  hen  leven 
leidt,  en  weinigen  zijn  er,  die  den- 
zelven  vinden.  ^ 

15  Maar  wacht  u  van  de  valsche 
profeten,  welke  in  schaapskleede- 
ren  tot  u  komen,  maar  van  binnen 
zijn  ze  grijpende  wolven. 

16  Aan  hunne  vruchten  zult  gij 
ze  kennen.  Leest  men  ook  eene 
druive  van  doornen,  of  vijgen  van 
distelen  1 

1 7  Alzoo  een  ieder  goede  boom 
brengt  voort  goede  vruchten,  en  een 
kwade  boom  brengt  voort  kwade 
vruchten. 

18  Een  gpede  boom  kan  geen 
kwade  vruchten  voortbrengen, 
noch  een  kwade  boom  goede 
vruchten  voortbrengen. 

19  Een  iederboom,  die  geen  goede 
vrucht  voortbrengt,  wordt  uitge- 
houwen  en  in  't  vuur  geworpen. 

20  Zoo  zult  gij  dan  dezelve  aan 
hunne  vruchten  kennen. 

21  Niet  een  iegeliik,  die  tot  mij 
zegt:  Heere,  Heere!  zal  ingaan  in 
't  koninsrijk  der  hemelen,  maar 
die  daar  doet  den  wil  mijns  Vaders, 
die  in  de  hemelen  is. 

22  ,VeIen  zullen  te  dien  dage  tot 
mij  zeggen :  Heerej  Heere !  heb- 
ben  wij  niet  in  uwen  naamgeprofe- 
teerd,  en  in  uwen  naam  dui velen 
uiijreworpen,  en  in  uwen  naam 
vele  krachten  gedaan  ? 

23  En  dan  zal  ik  bun  opentlijk 
aanzeggen:  Ik  heb  u  riooit  gekend; 
gaat  weg  van  mij.  gij,  die  de  onge- 
regtigheid  werkt! 

24  Een  iegelijk  dan,die  deze  mijne 


your  Father  which  is  in  heaven 
give  good  things  to  them  that  ^sk 
him? 

12  Therefore  all  things  whatso- 
ever ye  would  that  men  should  do 
to  you,  do  ye  even  so  to  them ;  for 
this  is  the  law  and  the  prophets. 

13  IT  Enter  ye  in  at  the  strait 
gate  ]  for  wide  is  the  gate,  and 
broad  is  tBe  way,  that  leadeth  to 
destruction,  and  many  there  be 
which  go  in  thereat : 

14  Becaube,  strait  is  the  gate,  and 
narrow  is  the  way,  which  leadeth 
unto  life,  and  few  there  be  thai 
find  it. 

15  H  Beware  of  false  prophets, 
which  come  to  you  in  sheep's 
clothing,  but  inwardly  they  are 
ravening  wolves. 

16  Ye  shall  know  them  by  their 
fruits :  Do  men  gather  grapes  o 
thorns,  or  figs  of  thistles? 

17  Even  so  everjr  good  tree  bring- 
eth  forth  good  fruit ;  but  a  corrupt 
tree  bringeth  forth  evil  fruit. 

18  A  §ood  tree  cannot  bring  forth 
evil  fruit,  neither  eon  a  corrupt  tree 
bring  forth  good  fruit. 

19  Every  tree  that  bringeth  not 
forth  good  fruit  is  hewn  down,  and 
cast  into  the  fire. 

20  Wherefore,  by  their  fruits  ye 
shall  know  them. 

21  T  Not  every  one  that  saith 
unto  me.  Lord,  Lord,  shall  enter 
into  the  kingdom  of  heaven ;  but 
he  that  doeth  the  will  of  nry  Fa- 
ther which  is  in  heaven. 

22  Many  will  say  to  me  in  that 
day,  Lord,  Lord,  have  we  not  pro- 
phesied in  thy  name  1  and  in  thy 
name  have  cast  out  devils'?  and  in 
thy  name  done  many  wonderful 
works  ? 

23  And  then  will  I  profess  unto 
them,  1  never  knew  you :  depart 
from  me,  ye  that  work  iniquity. 

24  T  Therefore,  whosoever  hpar- 
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woorden  hoort  ei  dezelve  doet, 
dien  zal  ik  vergelijken  bij  een' 
voorzigtig  man,  die  zij:i  huis  op 
eene  steenrots  gebouwd  heeft  j 

25  En  daar  is  slagregen  nederge- 
vallen,  en  de  waterstroomen  zijn 
gekoraen,  en  de  winden  hebben 
ffewaaid,  en  zijn  tegen  hetzelve 
nuis  aangevallen,  en  het  is  niet 
gevallen,  want  het  was  op  de  steen- 
rots  gegrond. 

26  En  een  iegelijk,  die  deze 
mijne  woorden  hoort  en  dezelve 
niet  doet,  die  zal  bij  eenen  dwazen 
man  vergeleken  worden,  die  zijn 
huis  op  het  zand  gebouwd  heeft; 

27  En  de  slagregen  is  nederge- 
vallen,  en  de  waterstroomen  zijn 
gekomen,  en  de  winden  hebben 
gewaaid,  en  zijn  tegen  hetzelve 
huis  aangeslagen,  en  het  is  geval- 
len,  en  zijn  val  was  groot, 

28  En  het  is  geschied,  als  Jezus 
deze  woorden  gecindigd  had,  dot 
de  scharen  zich  ontzetteden  over 
zijne  leer; 

29  Want  hij  leerde  hen  als  magt 
hebbende,  en  niet  als  de  schrift- 
geleerden. 

HOOFDSTUK  VIII. 

TOEN  hij  nu  van  den  berg  afge- 
klommen  was,  zijn  hem  vele 
scharen  gevolgd. 

2  En  ziet,  een  melaatsche  kwam, 
en  aanbad  dem,  ze^ende :  Heere ! 
indien  gij  wilt,  gij  kunt  mij  rei- 
nigen. 

3  En  Jezus,  de  hand  uitstrekken- 
de,  heeft  hem  aangeraakt,  zeggen- 
de.  Ik  wil,  word  gereinigd !  En 
terptond  werd  hij  van  zijne  me- 
liatschheid  gereinigd. 

4  En  Jezus  zeide  tot  hem:  Zie 
dat  gij  dit  niemand  zegt ;  maar  ga 
henen,  toon  u  zelven  den  priester, 
en  offer  de  gave,  die  Mozes  gebo- 
den  heeft,  hun  tot  een  getuigenis. 

5  Als  nu  Jezus  te  Kapernaum 
inge^an  was,  kwam  tot  nem  een 
hoofdman  over  honderd,  biddende 
hem. 


eth  these  sayings  of  mine,  and 
doeth  them,  1  will  liken  him  unto 
a  wise  man,  which  built  his  house 
upon  a  rock : 

25  And  the  rain  descended,  and 
the  floods  came,  and  the  winds 
blew,  and  beat  upon  that  house; 
and  it  fell  not :  for  it  was  found e J 
upon  a  rock. 


26  And  every  one  that  heareth 
these  sayings  of  mine,  and  doeth 
them  not,  shall  be  likened  .unto  a 
foolish  man,  which  built  his  house 
upon  the»sand  : 

27  And  the  rain  descended,  and 
the  floods  came,  and  the  winds 
blew,  and  beat  upon  that  house; 
and  it  fell :  and  great  was  the  fall 
of  it. 

28  And  it  came  to  pass  when  Je- 
sus had  ended  these  sayings,  the 
people  were  astonished  at  his  doc- 
trine. 

29  For  he  taught  them  as  on^ 
having  authority,  and  not  as  the 
scribes. 


CHAPTER  VIII. 

WHEN    he  was    come  down 
from   the   mountain,   great 
multitudes  followed  him. 

2  And  behold,  there  came  a  le- 
per and  worshipped  him,  saying, 
Lord,  if  thou  wilt,  thou  canst  make^ 
me  clean. 

3  And  Jesus  put  forth-his  hand, 
and  touched  hnn,  saying,  I  will; 
be  thou  clean.  And  immediately 
his  leprosy  was  cleansed.        , 

4  And  Jesus  saith  unto  him.  See 
thou  tell  no  man  ;  but  go  thy  way, 
shew  thyself  to  the  priest,  and  of- 
fer the  gift  that  Moses  command 
ed,  for  a  testimony  unto  them. 

5  IT  And  when  Jesus  was  entered 
into  Capernaum,  there  came  unto 
him  a  centurion,  beseeching  him, 
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6  Ell  zeggende :  Heere !  mijn 
knecht  ligt  te  huis  geraakt,  en  lijdt 
zwarc  pijnen. 

7  En  Jezus  zeide  tot  bem :  Ik  zal 
komen  en  hem  genezen. 

8  En  de  hoofdman  over  honderd 
antwoordende  zeide :  Heere!  ik  ben 
niet  waardig,  dat  gij  onder  mijn 
dak  zoudt  inkomen,  maar  spreek 
alleenlijk  een  woord,  en  mijn  knecht 
zal  genezen  worden. 

9  Want  ik  ben  ook  een  mensch 
onder  de  magt  vcm  anderen,  heb- 
bende  onder  mij  krijgsknechten ; 
en  ik  zeg  tot  dezen :  Ga !  en  hij 
gaal ;  en  tot  den  anderen  :  Kom  ! 
en  hij  komt ;  en  tot  mijnen  dienst- 
knecht :  Doe  dat !  en  hij  doet  het. 

10  Jezus  nu,  dU  hoorende,  heeft 
zich  verwonderd,  en  zeide  tot  de- 
genen,  die  hem  volgden :  Voorwaar 
zegge  ik  u,  ik  heb  zelfs  in  Israel 
zoo  groot  een  gelooHiiet  gevonden. 

11  Doch  ik  zegge  u,  dat  velen 
zullen  komen  van  Oosten  en  We- 
sten,  en  zulien  met  Abraham,  en 
Isaak,  en  J^kob,  aanzitten  in  het 
koningrijk  der  hemelen ; 

12  En  de  kinderen  des  koning- 
rijks  zullen  uitgeworpen  worden  m 
de  buitenste  duistemis :  aldaar  zal 
weening  zijn«  en  knersing  der  tan- 
den. 

13  En  Jezus  zeide  tot  den  hoofd- 
man over  honderd :  Ga  henen,  en 
u  geschiede  gelijk  gij  geloofd  hebt* 
En  zijn  knecht  is  gezond  geworden 
te  dierzelver  ure. 

.  14  En  Jezus,  gekomen  zijnde  in 
het  huis  Van  Petrus,  zag  zijn 
vrouws  moeder  te  bedde  liggen, 
(lebbende  de  koorts. 

15  En  hij  raakte  hare  hand  aan, 
en  de  koorts  verliet  haar;  en  zij 
stond  op,  en  diende  henlieden. 

16  En  alshet  laat  geworden  was, 
hebben  zij  velen,  van  den  duivel 
bezeten,  tot  hem  gebragt,  en  hij 
wierp  de  hooze  geesten  uit  met  den 
woorde,  en  hij  genas.  alien,  die 
kwalnk  gesteld  waren. 

17  Opdat  vervuld  zoude  worden, 
dat  gesproken  was  door  Jesaja, 


6  And  saying,  Lord,  my  servant 
lieth  at  home  sick  of  the  palsy, 
grievously  tormented. 

7  And  Jesus  saith  unto  him,  I 
will  come  and  heal  him. 

8  The  centurion  answered  and 
said,  Lord,  I  am  not  worthy  that 
thou  shouldest  come  under  my 
roof:  but  speak  the  word  only,  and 
my  servant  shall  be  healed. 

9  For  I  am  a  man  under  authori- 
ty, having  soldiers  under  me :  and 
I  say  to  this  man^Go,  and  he  go- 
eth ;  and  to  another,  Come,  and 
he  Cometh;  and  to  my  servant, 
Do  this,  and  he  doeth  it, 

10  When  Jesus  heard  it,  he  mar- 
velled, and  said  to  them  that  fol- 
lowed. Verily  I  say  unto  you,  I 
have  not  found  so  great  faith,  no, 
not  in  Israel. 

11  And  I  say  unto  you.  That 
many  shall  come  from  the  east  and 
west,  and  shall  sit  down  with  Abra- 
ham, and  Isaac,  and  Jacob,  in  the 
kingdom  of  heaven : 

13  But  the  children  of  the  king, 
dom  shall  be  cast  out  into  outer 
darkness:  there  shall  be  weeping 
and  gnashing  of  teeth. 

13  And  Jesus  said  unto  the  cen- 
turion, Go  thy  way  ;  and  as  thou 
hast  believed,  so  be  it  done  unto 
thee.  And  his  servant  was  healed 
in  the  self-same  hour. 

14  IF  And  when  Jesus  was  come 
into  Peter's  house,  he  saw  his 
wife's  mother  laid,  and  sick  of  a 
fever. 

15  And  he  touched  her  hand,  and 
the  fever  left  her :  and  she  arose, 
and  ministered  unto  them. 

16  IT  When  the  even  was  come, 
they  brought  unto  him  many  that 
were  possessed  with  devils:  and 
he  cast  out  the  spirits  with  his  word, 
and  healed  all  that  were  sick ; 

17  That  it  might  be  fulfilled  which 
was  spoken  by  Esaias  the  prophet, 
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den  profeet,  zeggende  :  Hij  heeft 
onze  krankheden  op  zich  genomen, 
im  onze  ziekten  gedragen. 

18  En  Jezus,  vele  scliaren  ziende 
rondom  zich,  beval  aan  de  andere 
zijde  over  te  vaien. 

#19  En  daar  kwam  een  zeker 
schrii^geleerde  tot  hem,  en  zeide 
tot  hem :  Meester !  ik  zal  u  vol- 
gen,  waar  gij  ook  henengaat. 
dO  En  Jezus  zeide  tot  hem:  De 
vossen  hebben  holen,en  de  vogelen 
des  hemels  nest^n ;  maar  de  2oon 
des  menschen  heefl  niet,  waar  hij 
het  hoofd  nederlegge. 

21  En  een  ander  uit  zijne  dlsci- 
pelen  zeide  tot  hem :  Heere  !  laat 
mij  toe»  dat  ik  eerst  henenga,  en 
mijnen  vader  begrave. 

22  Doch  Jezus  zeide  tot  hem: 
Volg  mij,  en  laat  de  dooden  hunne 
dooden  begraven. 

23  En  als  hij  in  't  schip  gegaan 
was,  zijn  hem  zijne  discipelen  ge- 
volgd. 

34  En  ziet,  daar  ontstond  eene 
groote  onstuimigheid  in  de  zee,  al- 
zoo  dat  het  schip  van  de  goiven 
bedekt  werd :  doch  hii  sUep. 

25  En  zijne  discipelen,  bij  hem 
komende,  hebben  hem  opgewekt, 
zeggende:  Heere,  behoed  ons,  wij 
vergaan ! 

36  En  hij  zeide  tot  hen :  Wat  zijt 
gij  vreesachtig,  gij  kleingeloovigen  ? 
Toen  stond  hij  op,  en  bestraAe  de 
winden  en'  de  zee ;  en  daar  werd 
groote  stilte. 

27  En  de  menschen  verwonder- 
den  zich,  zeggende :  Hoedanig  een 

'  is  deze,  dat  ook  de  winden  en  de 
zee  hem  gehoorzaam  zijn ! 

28  En  als  hij  aan  de  overzijde 
was  gekomen  in  het  land  der  Gfer- 
gesenen,  zijn  hem  twee,  van  den 
duivel  bezeten,  ontmoet,  komende 
uit  (le  graven,  die  zeer  wreed  wa- 
ren,  alzoo  dat  niemand  door  dien 
weg  konde  voorbijgaan. 

29  En  ziet,  zij  riepen,  zeggende : 
Jezus,  gij  Zone  Gods!  wat  heb- 
^-^n  wij  met  u  ie  doenl    Zijt  gij 


saying,  Himself  took  our  in  irmi- 
ties,  and  bare  our  sicknesses. 

18  1  Now  when  Jesus  saw  great 
multitudes  about  him,  he  gave 
commandment  to  depart  unto  the 
other  side. 

19  And  a  certain  scribe  came,  and! 
said  unto  him,  Master,  I  will  follow 
thee  whithersoever  thou  goest. 

20  And  Jesus  saith  unto  him, 
The  foxes  have  holes,  and  the 
birds  of  the  air  have  nests;  but 
the  Son  of  man  hath  not  where  to 
lay  his  head. 

21  And  another  of  his  disciples 
said  unto  him.  Lord,  suffer  me  nrst 
to  go  and  bury  my  father. 

32  But  Jesus  said  unto  him.  Fol- 
low me;  and  let  the  dead  bury 
their  dead. 

23  IT  And  when  he  was  entered 
into  a  ship,  his  disciples  followed 
him. 

24  And  behold,  there  arose  a  great 
tempest  in  the  sea,  insomuch  that 
the  ship  was  covered  with  the 
waves :  but  he  was  asleep. 

25  And  liis  disciples  came  to  Atm, 
and  awoke  him,  saying,  Lord,  save 
us :  we  perish. 

26  And  he  saitH  unto  them,  Why 
are  ye  fearful,  O  ye  of  little  faith  ? 
Then  he  arose,  and  rebuked  the 
winds  and  the  sea ;  and  there  was 
a  great  calm. 

37  But  the  men  marvelled,  sa^* 
ing,  What  ynanner  of  man  is  this, 
that  even  the  winds  and  the  sea 
obey  him ! 

28  IF  And  when  he  was  come  to 
the  other  side,  into  the  country  oi 
the  Grergesenes,  there  met  him  two 
possessed  with  devils,  coming  out 
of  the  tombs,  exceeding  fierce,  so 
that  no  man  might  pass  by  that 
way. 

39  And  behold,  they  cried  out, 
saying.  What  have  we  to  do  with 
thee,  Jesus,  thou  Son  of  God  ?  art 
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hier  gekoman.  om  oas  (e  pijnigen 
v66r  den  tijd  i 

30  En  verre  van  hen  was  eene 
kudde  veler  zwijaen,  weidende. 

31  En  ae  duivelen  baden  hem, 
zeggende :  Indian  gij  ons  uitwerpt, 
laat  ons  toe,  dat  wij  in  die  kudde 
?wijnen  varen. 

32  £n  hij  zeide  tot  hen:  Gaat 
lienen.  En  zij,  uitgaande,  voeren 
henen  in  de  kudde  zwijnen;  en 
ziet,  de  geheele  kudde  zwijnen 
stortede  van  de  steilte  af  in  de  zee, 
en  zij  Btienren  in  't  water. 

33  En  die  ze  weidden,  zijn  ge- 
▼lugt ;  en  als  zij  in  de  stad  j^eko- 
men  waren,  boodschapten  zij  alle 
deze  dinsen.  en  wat  den  bezete- 
nen  ^schied  was. 

34  En  ziet,  tie  geheele  stad  ging 
uit,  Jezus  te  gemoet;  en  als  zij 
hem  zasen,  baden  zij,  dat  hij  uit 
hunne  .  Tandpalen  wUde  vertrek- 
ken. 
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EN  in  het  schip  gegaan  zijnde, 
vqer  hij  over  en  kwam  in  zijne 
stad.  En  ziet,  zij  bragten  tot  hem 
eenen  geraakte,  op  een  bedde  lig- 
gende. 

2  En  Jezus  hun  geloove  ziende, 
zeide  tot  den  geraakte:  Zoon !  zijt 
welgemoed,  uwe  zonden  zijn  u 
vergeven. 


3  En  ziet,  sommigen  der  schrift- 
geleerden  zeiden  in  zich  zelven : 
Deze  lastert  God. 

4  En  Jezus,  ziende  hunne  ge- 
dachten,  zeide:  Waarom  over- 
ilenkt  gij  kwaad  in  uwe  harten  ? 

5  Want  wat  is  iigter,  te  zeggen : 
De  zonden  zijn  u  vei^even  ?  of  te 
zeggen  :  Sta  op  en  wandel  ? 

6  Dochopdatgij  moogt^weten,  dat 
de  Zoon  oes  menschen  magt  heeft 
op  de  aarde,  de  zonden  te  verge- 
ven (toen  zeide  hij  tot  den  ge- 


fhou  come  hither  to  torment  us 
before  the  time  ? 

30  And  there  was  a  good  way  off 
from  them  an  herd  of  many  swine, 
feeding. 

31  So  the  devils  besought  him, 
saying.  If  thou  cast  us  out,  suffer 
us  to  go  away  into  the  herd  of 
swine. 

32  And  he  said  unto  them,  Go. 
And  when  they  were  come  out, 
they  went  into  the  herd  of  swine : 
and  beholdj  the  whole  herd  of 
swine  ran  violently  down  a  steep 
place  into  the  sea,  and  perished  in 
the  waters. 

33  And  they  that  kept  them,  fled, 
and  went  their  ways  mto  the  city, 
and  told  every  thing;  and  what 
was  befallen  to  the  possessed  of 
the  devils. 

34  And  behold,  the  whole  city 
came  out  to  meet  Jesus:  and 
when  they  saw  him,  they  be- 
sought him  that  he  would  depart 
out  of  their  coasts. 


CHAPTER    IX. 

AND  he  entered  into  a  ship,  and 
passed-over,  and  came  into  his 
own  city. 


2  And  behold,  they  brought  to 
him  a  man  sick  of  the  palsy,  lying 
on  a  bed :  and  Jesus,  seeing  tneir 
faith,  said  unto  the  sick  of  the 
palsy,  Son,  be  of  good  cheer ;  thy 
sins  be  forgiven  thee. 

3  And  behold  J  certain  of  the 
scribes  said  within  themselves. 
This  man  blasphemeth. 

4  And  Jesus,  knowing  their 
thoughts,  said,  Wherefore  think 
ye  evil  in  your  hearts? 

5  For  whether  is  easier  to  say, 
Thy  sins  be  forgiven  thee ;  or  to 
say.  Arise,  and  walk  ? 

6  Bnt  that  ye  may  know  that  the 
Son  of  man  hath  power  on  earth 
to  forgive  sins,  (then  saith  he  to 
the  sick  of  the  palsy^)  Arise,  take 
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raakte):    Sta  op,   neem   uvv   bed 
op,  en  ga  henen  aaar  u\v  huis. 

7  En  hij,  opgeslaan  zijiule,  ging 
henen  naar  zijn  huis. 

8  De  scharen  nu,  dot  ziende,  heb- 
ben  zich  verwonderdp  en  God  ver- 
heerlijkt,  die  zoodanige  magt  den 
mi^nschen  gegeven  had. 

9  En  Jezus,  van  daar  voortgaan- 
de,  zag  een'  mensch  in  het  tolhuis 
zitten,  genaamd  Mattheus ;  en  zei- 
de  tot  hem :  Volg  mij.  En  hij,  op- 
staande,  volgde  hem. 

10  En  het  geschiedde,  als  hij  in 
het  huis  van  Matthnis  aanzat :  ziet, 
vele  toUenaars  en  zondaars  kwa- 
men  en  zaten  made  aan,  met  Je- 
zus en  ziine  discipelen. 

11  En  de  pharizeen,  dot  ziende, 
zeiden  tot  zijne  discipelen  :  Waar- 
om  eet  uw  meester  met  de  lolle- 
naren  en  zondaren? 

12  Maar  Jezus.  zulks  hoorende, 
zeide  tot  hen:  Die  gezond  zijn, 
hebben  den  medicijnmeester  met 
van  noode,  maar  die  ziek  zijn. 

13  Dochgaat  henen  en  leert,  wat 
het  zij :  Ik  wil  barmhartigheid,  en 
niet  offerande  ;  want  ik  ben  niet 
gekomen,  om  te  roepen  regtvaardi- 
gen,  maar  zondaars  tot  bekeering. 

14  Toen  kwamen  de  discipelen 
van  Johannes  tot  hem,  zeggende  : 
Waarom  vasten  v^rij  en  de  phari- 
zeen veel,  en  uwe  discipelen  va^ 
sten  niet. 

15  En  Jezus  zeide  tot  hen :  Kun- 
nen  ook  de  bruilofts-kinderen  treu- 
ren,  zoo  lang  de  bruidegom  bij  hen 
is?  Maar  de  dagen  zullen  komen. 
wanneer  de  bruidegom  van  hen  zal 
weggenomen  zijn,  en  dan  zullen 
zij  vasten. 

16  Ook  zet  niemand  eenen  lap 
oiigevold  laken  op  een  oud  kleed; 
want  deszelfs  aaneezette  lap 
scheurt  af  van  het  kleed,  en  daar 
wordt  eene  erger  scheure. 

17  En  men  doet  geenen  nieuwen 
wijn  in  oude  lederen  zakken;  anders 
zoo  bersten  de  lederen  zakken,en  de 
wijn  Nvonlt  uitgestort,  ende  lederen 


up  thy   bed,  and   go  unto  thine 
house. 

7  And  he  arose,  and  departed  to 
his  house. 

8  But  when  the  multitude  saw  tf, 
they  marvelled,  and  fflorilied  God, 
which  had  given  such  power  unto 
men. 

9  H  And  as  Jesus  passed  forth 
from  thence,  he  saw  a  man  named 
Matthew,  sitting  at  the  receipt  of 
custom :  and  he  saith  unto  hina. 
Follow  me.  And  he  arose,  ana 
followed  him. 

10  IF  And  it  came  to  pass,  as  Je- 
sus sat  at  meat  in  the  house,  be- 
hold,  many  publicans  and  sinners 
came  and  sat  down  with  him  and 
his  disciples. 

11  Ancl  when  the  Pharisees  saw 
itj  they  said  unto  his  disciples, 
Why  eateth  your  Master  with  pub- 
licans and  sinners  ? 

12  But  when  Jesus  heard  that, 
he  said  unto  tLem,  They  that  be 
whole  need  not  a  physician,  but 
they  that  are  sick. 

13  But  go  ye  and  learn  what  thcA 
meaneth.  I  will  have  mercy,  and 
not  sacrifice :  for  I  am  not  come 
to  call  the  righteous,  but  sinners 
to  repentance. 

14  H  Then  came  to  him  the  dis- 
ciples of  John,  saying.  Why  do 
we  and  the  Pharisees  fast  oft,  but 
thy  disciples  fast  not  ? 

15  And  Jesus  said  unto  them, 
Can  the  children  of  the  bride- 
chamber  mourn,  as  long  as  the 
bridegoom  is  with  them  ?  but  the 
days  will  come,  when  the  bride- 
groom shall  be  taken  from  them, 
and  then  shall  they  fast. 

16  No  man  putteth  a  piece  of  new 
cloth  unto  an  old  garment:  foi 
that  which  is  put  in  to  fill  it  up, 
taketh  from  the  garment,  and  the 
rent  is  made  worse. 

17  Neither  do  men  put  new  wine 
into  old  bottles :  else  the  bottles 
break,  and  the  wine  runneth  out, 
and  the  bottles  perish:  but  they 
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zukken  verderven ;  maiir  men  doet 
nieuwen  wiin  in  nieuwe  lederen 
zakken,  en  beide  te  zamen  wor- 
den  behouden. 

18  Als  hij  deze  dingen  tot  hen 
sprak,  ziet,  een  overste  kwam  en 
aanbad  bem,  zeggende :  Mijne 
dochte:  is  nu  terstond  gestorven, 
doch  kom  en  leg  uwe  hand  op 
baar,  en  zij  zal  leven." 

19  En  Jezus,  opgestaan  zijnde, 
volgde  hera^  en  zijne  discipelen. 

20  (En  ziet,  eene  vrouw,  die 
twaalf  jaren  bet  bleed vloeij en  ge- 
had  bad,  koraende  tot  hem  van 
achteren,  raakte  den  zoom  zij  us 
kleeds  aan ; 

21  Want  zij  zeide  in  zich  zelve  : 
Indien  ik  alleenlijk  zijn  kleed  aan- 
raak,  zoo  zal  ik  gezond  worden. 

22  En  Jezus,  zich  orakeerende 
en  haar  ziende.  zeide :  Zijt  welge- 
raoed,  dochter !  uw  geloof  heeft  u 
behouden.  En  de  vrouw  werd  ge- 
zond  van  dezelve  ure  af.) 

23  En  als  Jezus  in  het  huis  des 
oversten  kwam,  en  zag  de  pijpers 
en  de  woelende  schare, 

24  Zeide  hij  tot  hen:  Vertrekt; 
want  het  dochterken  is  niet  dood, 
maar  slaapt.  En  zij  belachten 
hem. 

25  Als  nu  de  schare  uitgedreven 
was,  ging  hij  in,  en  greep  hare 
hand  ]  en  het  docnterken  stond  op. 

26  En  dit  gerucht  ging  uit  door 
het  geheele  land. 

27  En  als  Jezus  van  daar  voort- 
ging,  zijn  hem  twee  blind  en  ge- 
volgd.  roepende  en  zeggende :  Gij 
Zone  Davids !  ontferm  u  onzer ! 

28  En  als  hij  in  huis  gekomen 
was,  kwamen  de  blinden  tot  hem. 
En  Jezus  zeide  tot  I  en :  Gelooft 
gij,  dat  ik  dat  doen  kan  ?  Zij  zei- 
acn  tot  hem :  Ja,  Heere  ! 

29  Toen  raakte  hij  hunne  oogen 
aan,  zeggende :  U  geschiede  naar 
uw  geloof. 

30  En  hunne  oogen  zijn  geopeud 


put  new  wine  into  new  bottles,  and 
both  are  preserved.. 


18  %  While  he  spake  these  thing! 
unto  them,  behold,  there  came  a 
certain  ruler,  and  worshipped  him^ 
saying.  My  daughter  is  even  now 
dead :  but  come  and  lay  thy  hand 
upon  her,  and  she  shall  live. 

19  And  Jesus  arose,  and  followed 
him,  and  50  did  his  disciples. 

20  ^  (And  behold,  a  womap 
which  was  diseased  with  an  issue 
of  blood  twelve  yeai-s,  came  be- 
hind Aim,  and  touched  the  hem  of 
his  garment. 

21  For  she  said  within  herself. 
If  I  may  but  touch  his  garment,  I 
shall  be  whole. 

22  But  Jesus  turned  him  about, 
and  when  he  saw  her,  he  said, 
Daughter,  be  of  good  comfort :  thy 
faith  hath  made  thee  whole.  And 
the  woman  was  made  whole  from 
that  hour.) 

23  And  when  Jesus  came  into 
the  ruler's  house,  and  saw  the 
minstrels  and  the  people -making 
a  noise, 

24  He  said  unto  them,  Give  place : 
for  the  maid  is  not  dead,  but  sleep- 
eth.  And  they  laughed  him  to 
scorn. 

25  But  when  the  people  were  put 
forth,  he  went  in,  and  took  her  by 
the  hand,  and  the  maid  arose. 

26  And  the  fame  hereof  went 
abroad  into  all  that  land. 

27  %  And  when  Jesus  departed 
thence,  two  blind  men  followed 
him,  crying,  and  saying.  Thou  son 
of  David,  have  mercy  on  us. 

28  And  when  he  was  come  into 
the  house,  the  blind  men  came  to 
him :  and  Jesus  sailh  unto  them, 
Believe  ye  that  I  am  able  to  de 
this?  They  said  unto  him,  Yea, 
Lord. 

29  Then  touched  he  their  eyes, 
saying.  According  to  your  faith,  ba 
it  unto  you. 

30  And  their  eyes  were  opened 
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geworden.  £n  Jezus  heeft  hun 
zeer  strengelijk  verboden,  zeggen- 
de  :  Ziet,  dat  het  niemand  wete. 

31  Maar  zi:,  uitgegaan  zijnde, 
hebben  hem  ruchtbaar  gemaakt 
door  dat  geheele  land. 

32  Als  dezen  nu  uitgingen,  ziet, 
zoo  bragten  zij  tot  hem  een' 
mensch,  die  atom  en  van  den  dui- 
vel  bezeten  was. 

33  En  als  de  duivel  uitgeworpen 
was,  sprak  de  stomme.  En  de 
scharen  verwonderden  zich,  zeg- 
gende :  Daar  is  nooit  desgelijks  m 
Israel  gezien  1 

34  Maar  de  pharize^n  zeiden: 
Hij  werpt  de  duivelen  uit  door  den 
overste  der  duivelen. 

35  En  Jezus  omging  alle  de  ste- 
den  en  vlekken,  leerende  in  hunne 
synagogen,  en  predikende  het  evan- 
gelie  des  koningrijks,  en  genezen- 
de  alle  ziekte  en  alle  kwale  onder 
den  volke. 

36  En  hi],  de  scharen  ziende, 
werd  innerlijk  met  ontferming  be- 
wogen  over  hen,  omdat  ze  ver- 
moeid  en  verstrooid  waren,  gelijk 
schapen,die  geenen  herder  hebben. 

37  Toen  zeide  hij  tot  zijne  disci- 
pelen  :  De  oogst  is  wel  groot,  maar 
de  arbeideris  zijn  weinige ; 

38  Bidt  dan  den  Heere  des  oog- 
stes,  dat  hij  arbeiders  in  zijnen 
oogst  uitstoote. 

HOOFDSTUK  X. 

EN  zijne  twaalf  discipelen  tot 
zich  geroepen  hebbende,  heeft 
hij  hun  magt  gegeven  over  de  on- 
reine  geesten,  om  dezelve  uit  te 
werpen,  en  om  alle  ziekte  en  alle 
kwale  te  genezen. 

2  De  namen  nu  der  twaalf  apo- 
stelen  zijndeze:  De  eerste,  Simon, 
gezegd  Petrus,  en  Andreas,  zijn 
breeder ;  Jakobus,  de  zoon  van  Ze- 
bedeiis,  en  Johannes,  zijn  breeder; 

3  Philippus  en  Bartholomeiis ; 
Thomas  en  Mattheiis,  de  tollenaar ; 
Jakobus,  de  zoon  van  Alpheiis,  en 
LebbeQs,  toegenaamd  Tnaddeijis ; 


and  Jesus  ettraightly  charged  thein^ 
saying,  See  that  no  man  know  it, 

31  But  they,  when  thejr  were  de- 
parted, spread  abroad  his  fame  in 
all  that  country. 

32  %  As  they  went  out,  behold, 
they  brought  to  him  a  dumb  man 
possessed  with  a  devil. 

33  And  when  the  devil  was  cast 
out,  the  dumb  spake  :  and  the  mul* 
titudes  marvelled,  saying,  It  was 
never  so  seen  in  Israel. 

34  But  the  Pharisees  said,  He 
casteth  out  devils,  through  the 
prince  of  the  devils. 

35  And  Jesus  went  about  all  the 
cities  and  villages,  teaching  in 
their  synagogues,  and  preacning 
the  gospel  of  the  kingdom,  and 
healing  every  sickness,  and  every 
disease  among  the  people. 

36  %  But  when  he  saw  the  multi- 
tudes, he  was  moved  with  compas- 
sion on  them,  because  they  faint- 
ed, and  were  scattered  abroad,  as 
sheep  having  no  shepherd. 

37  Then  saith  he  unto  his  disci- 
ples. The  harvest  truly  is  plente- 
ous, but  the  labourers  are  few. 

38  Pray  ye  therefore  the  Lord  of 
the  harvest,  that  he  will  send  forth 
labourers  into  his  harvest. 


CHAPTER   X. 

AND  when  he  had  called  unto 
hivj^  his  twelve  disciples,  he 
gave  them  power  against  unclean 
spirits,  to  cast  them  out,  and  to 
heal  all  manner  of  sickness,  and 
all  manner  of  disease. 

2  Now  the  names  of  the  twelve 
apostles  are  these;  The  first,  Si- 
mon, who  is  called  Peter,  and  An- 
drew his  brother;  James  the  son 
of  Zebedee,  and  John  his  brother ; 

3  Philip,  and  Bartholomew ;  Tho- 
mas, and  Matthew  the  publican  • 
James  the  son  of  Alpheus,and  Lebbe 
us,  whose  surname  was  Thaddeus; 


MATTHEUS,  X. 


2P 


4  Simon  Kanafiites,  en  Judad 
Iskariot,  die  hem  ook  verraden 
heeft. 

5  Deze  twaalye  heeft  Jezus  uit- 
gezonden,  en  hun  bevel  gegeven, 
zeggende:  Gij  zult  niet  henen- 
gaan  op  den  weg  der  heidenen,  en 
gij  zult  niet  ingaau  in  eenige  stad 
der  Samaritanen. 

6  Maar  gaat  veeimeer  henen  tot 
de  verlorene  schapen  van  het  huis 
Israels. 

7  £n  henengaande  predikt,  zeg- 
gende :  Het  koningrijk  der  heme- 
len  is  nabij  sekomen. 

8  Geneest  Kranken,  reinigt  me- 
laatschen,  wekt  dooaen  op,  werpt 
duivelen  uit.  Gij  hebt  net  om 
niet  ontvangen,  geeft  het  om 
niet 

9  Verkrijfft  u  noch  goud,  noch 
zilver.  noch  koper-g^Ziif  in  uwe 
gordels; 

10  Noch  male  tot  den  weg,  noeh 
twee  rokken,  noch  schoenen,  noch 
staf ;  want  de  arbeider  is  zijn  voed- 
sel  waardig. 

1 1  En  in  wat  stad  of  vlek  gij  zult 
inkomen^  onderzoekt,  wie  daarin 
waardig  is;  en  blijft  aldaar,  tot  dat 
gij  daar  uitgaat. 

12  En  als  gij  in  het  huis  gaat, 
zoo  greet  hetzelve. 

13  En  indien  dat  huis  waardig 
is,  zoo  kome  uw  vrede  over  het- 
zelve ;  maar  indien  het  niet  waar- 
dig is,  zoo  keere  uw  vrede  weder 
tot  u. 

14  En  zoo  iemand  u  niet  zal  ont- 
vangen,  noch  uwe  woorden  hoo- 
ren,  uitgaande  uit  dat  huis  of  uit 
dezelve  stad^  schudt  het  stof  uwer 
voeten  af. 

15  Voorwaar  zegge  ik  u,  het  zal 
den  lande  van  Sodom  en  Cromorra 
verdrageiiiker  zijn  in  den  dag  des 
oordeeTs,  aan  dezelve  stad. 

16  Ziet,  ik  zende  u  als  schapen  in 
't  midden  det  wolven;  isijt  dan 
voorzigtig  gelijk  de  slangen,  en 
oprest  gelijk  de  duiven. 

)  7  msoLT  wacht  u  voor  de  men- 
Kohen;  want  zij  zullen  u  overle- 


4  Simon  the  Canaanito,  and  Ju 
das  Iscariot,  who  also  betrayed 
him. 

5  These  twelve  Jesus  sent  fortK 
and  commanded  them,  saying.  Go 
not  into  the  way  of  the  Gentiles, 
and  into  any  city  of  the  Samaritans 
enter  ye  not. 

6  But  go  rather  to  the  lost  sheep 
of  the  house  of  Israel. 

7  And  as  ye  go,  preach,  saying, 
The  kingdom  of  heaven  is  at  hand. 

8  Heal  the  sick,  cleanse  the  le- 
pers, raise  the  dead,  cast  out  de* 
vils:  freely  ye  have  received, 
freely  give. 

9  Provide  neither  gold,  nor  sil- 
ver, nor  brass  in  your  purses ', 

10  Nor  scrip  for  your  journey, 
neither  two  coats,  neither  shoes, 
nor  yet  staves:  (for  the  workman 
is  worthy  of  his  meat.) 

11  And  into  whatsoever  city  or 
town  ye  shall  enter,  inquire  who 
in  it  IS  worthy;  and  there  abide 
till  ye  go  thence. 

12  And  when  ye  come  into  an 
house,  salute  it. 

13  And  if  the  house  be  worthy, 
let  your  peace  come  upon  it :  but 
if  it  be  not  worthy,  let  your  peace 
return  to  you. 

14  And  whosoever  shall  not  re- 
ceive you.  nor  hear  your  words, 
when  ye  aepart  out  of  that  house, 
or  city,  shake  off  the  dust  of  your 
feet. 

15  Verily  I  say  unto  you,  It  shall 
be  more  tolerable  for  the  land  of 
Sodom  and  Gomorrah,  in  the  day 
of  judgment,  than  for  that  city. 

16  T  Behold,  I  send  you  forth  aj 
sheep  in  the  midst  of  wolves :  be 
ye  therefore  wise  as  serpents,  and 
harmless  as  doves. 

17  But  beware  of  men  :  for  they 
will  deliver  you  up  to  the  councils, 
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vereu  in  de  raadsvergaderingen, 
en  in  hunne  synagogen  zullen  zij 
u  geeselen. 

18  En  gij  zult  ook  voor  stadhou- 
ders  en  koningen  geleid  worden, 
om  raijnentwiUej  hun  en  den  heide- 
uen  tot  getuigenis. 

19  Docn  wan  nee  r  zij  u  overleve- 
ren,  zoo  zult  gij  niet  bezorgd  zijn, 
hoe  of  wat  gii  spreken  znlt ;  want 
het  zal  u  in  dezelve  ure  gegeven 
worden,  wat  gij  spreken  zuU. 

20  Want  gij  zijt  het  niet,  die 
spreekt,  maar  't  is  de  Geest  uws 
Vaders,  die  in  u  spreekt. 

21  En  de  eene  broeder  zal  den  an- 
deren  broeder  overleveren  tot  den 
dood,  en  de  vader  het  kind,  en  de 
kinderen  zullen  opstaan  tegen  de 
ouders,  en  zullen  ze  dooden. 

22  En  gij  zult  van  alien  gehaat 
worden  om  mijnen  naam  ;  maar 
die  volstandig  zal  blijven  tot  den 
einde,  die  zal  zalig  worden. 

23  Wanneer  zij  u  dan  in  deze  stad 
vervolgen,  vliedt  in  de  andere; 
want  voonvaar  zegge  ik  u,  gij  zult 
uwe  reize  doorde  steden  Israels  niet 
geeindigd  hebben,  of  de  Zoon  des 
raenschen  zal  gekomen  zijn. 

24  De  disci  pel  is  niet  boven  den 
meester,  noch  de  dienstknecht  bo- 
ven zijnen  heer. 

25  Het  zij  den  discipel  genoeg,  dal 
hij  wordegelijkzijn  meester,  en  de 
dienstknecht  gelijk  zijn  heer.  In- 
dien  zij  den  heer  des  huizes  Beel- 
zebul  hebben  geheeten,  hoe  veel 
te  meer  zijne  fiuisgenooten ! 

26  Vreest  dan  hen  niet ;  want  daar 
is  niets  bedekt,  't  welk  niet  zal 
ontdekt  worden,  en  verborgen,  U 
welk  niet  zal  geweten  worden. 

27  't  Gene  ik  u  zeg  in  de  dui- 
sternis,  zegt  het  in  h  licht ;  en  't 
gene  gij  hoort  in  het  oor,  predikt 
net  op  de  daken. 

28  En  vreest  niet  voor  degenen, 
die  het  ligchaam  dooden,  en  de 
ziele  niet  kunnen  dooden;  maar 
vreest  veel  meer  hem,  die  beide 
ziel  en  ligchaam  kan  verderven  in 
de  helle. 


and  they  will  scourge  you  in  their 
synagogues. 

18  And  ye  shall  be  brought  be- 
fore governors  and  kings  ior  nny 
sake,  for  a  testimony  against  them 
and  the  Gentiles. 

19  But  when  they  deliver  yon 
up,  take  no  thought  how  or  what 
ye  shall  speak,  for  it  shall  be  given 
you  in  that  same  hour  what  ye 
shall  speak. 

20  For  it  is  not  ye  that  speak, 
but  the  Spirit  of  your  Father  which 
speaketh  in  you. 

21  And  the  brother  shall  deliver 
up  the  brother  to  death,  and  the 
father  the  child  :  and  the  children 
shall  rise  up  against  their  parents, 
and  cause  tnem  to  be  put  to  death. 

22  And  ye  shall  be  hated  of  all 
men  for  my  name's  sake :  but  he 
that  endureth  to  the  end  shall  be 
saved. 

23  But  when  they  persecute  you 
in  this  city,  flee  ye  into  another: 
for  verily  I  say  unto  you,  Ye  shall 
not  have  gone  over  the  cities  of 
Israel  till  the  Son  of  man  be  come. 

24  The  disciple  is  not  above  his 
master,  nor  the  servant  above  his 
lord. 

25  It  is  enough  for  the  disciple 
that  he  be  as  his  master,  and  the 
servant  as  his  lord :  if  they  have 
called  the  master  of  the_  house 
Beelzebub,  how  much  more  shall 
they  call  them  of  his  household '? 

26  Fear  them  not  therefore :  for 
there  is  nothing  covered,  that  shall 
not  be  revealed ;  and  hid,  that 
shall  not  be  known. 

27  What  I  tell  you  in  darkness, 
that  speak  ye  in  light :  and  what 
ye  hear  in  the  ear,  that  preach  ye 
upon  the  house-tops. 

28  And  fear  not  them  which  kill 
the  body,  but  are  not  able  to  kill 
the  soul :  bnt  rather  fear  him  which 
is  able  to  destroy  both  soul  and 
body  in  hell. 
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29  Worden  niet  twee  muschkens 
om  eea  penningsken  verkocht? 
En  niet  een  van  dezen  zal  op  de 
aarde  vallen  zonder  uwen  Vader. 

30  En  ook  uwe  haren  des  hoofds 
zijn  alle  geteld. 

31  Vreest  dan  niet,  gij  gaat  vele 
muschkens  te  boven. 

^2  Een  iegelijk  dan,  die  mij  be- 
lij-den  zal  voor  de  menschen,  dien 
zal  ik  ook  belijden  voor  mijnen 
Vader  die  in  de  hemelen  is. 

33  Maar  zoo  wie  mij  verloochend 
zal  hebben  voor  de  menschen,  dien 
zal  ik  ook  verloochenen  voor  mij- 
nen Vader,  die  in  de  hemelen  is. 

34  Meent  niet,  dat  ik  gekomen 
ben,  om  vrede  te  brengen  op  de 
aarde;  ik  ben  niet  gekomen,  om 
vrede  te  brengen,  maarhet  zwaard. 

35  Want  ik  ben  gekomen,  om 
den  mensch  tv^eedragtig  te  maken 
tegen  zijnen  vader,  en  de  dochter 
tegen  hare  moeder,  en  de  schoon- 
dochter  te^en  hare  schoonmoeder. 

36  En  ztj  zullen  des  menschen 
vijanden  worden^  die  zijne  huisge* 
nooten  zijn, 

37  Die  vader  of  moeder  lielheeft 
boven  mij,  is  mijns  niet  waardig ; 
en  die  zoon  of  dochter  liefheeft 
boren  mij,  is  mijns  niet  waardig. 

38  En  die  zijn  kruis  niet  op  zich 
neemt,  en  mij  navolgt,  is  mijns 
niet  waardig. 

39  Die  zijne  ziele  vindt^  zal  de- 
zelve  verliezen :  en  die  zijne  ziele 
zal  verloren  heoben  om  mijnent- 
wille,  zal  dezelve  vinden. 

40  Die  u  ontvangt,  ontvangt  mij : 
en  die  mij  ontvangt,  ontvangt  hem, 
die  mij  gezonden  heeft. 

41  Die  eenen  profeet  ontvangt 
in  den  naam  eens  profeten,  zal  den 
loon  eens  profeten  ontvangen ;  en 
die  eenen -regtvsiardige  ontvangt 
in  den  naam  eens  regtvaardigen, 
zal  den  loon  eens  regtvaard^en 
ontvangen. 

42  En  zoo  wie"6en'  van  deze 
kleinen  te  drinken  geeft  alleenlijk 
eenen  beker  koud  water,  in  den 


29  Are  not  two  sparrows  sold  for 
a  farthing  1  and  one  of  them  shall 
not  fail  on  the  ground  without  your 
Father. 

30  But  the  very  hairs  of  your  head 
are  all  numbered. 

31  Fear  ye  not  therefore,  yu  are 
of  more  value  than  many  sparrows 

32  Whosoever  therefore  shall  con 
fess  me  before  men,  him  will 
confess  also    before    my  Fathe. 
which  is  in  heaven. 

33  But  whosoever  shall  deny  me 
before  men,  him  will  I  also  deny 
before  my  Father  which  is  in  hea- 
ven. 

34  Think  not  that  I  am  come  to 
send  peace  on  earth ;  I  came  not 
to  send  peace,  but  a  sword. 

35  For  I  am  come  to  set  a  man 
at  variance  against  his  father,  and 
the  daughter  agamst  her  mother, 
and  the  daughter-in-law  against 
her  mother-in-law. 

36  And  a  man's  foes  shall  be  they 
of  his  own  household. 

37  He  that  loveth  father  or  mo- 
ther more  than  me,  is  not  worthy 
of  me :  and  he  that  loveth  son  or 
daughter  more  than  me^  is  not 
worthy  of  me. 

38  And  he  that  taketh  not  his 
cross,  and  followeth  after  me,  is 
not  worthy  of  me. 

39  He  that  findeth  his  life  shall 
lose  it :  and  he  that  loseth  his  life 
for  my  sake,  shall  find  it. 

40  IT  He  that  receiveth  you,  re- 
ceiveth  me  ;  and  he  that  receiveth 
me,  receiveth  him  that  sent  me. 

41  He  that  receiveth  a  prophet 
in  the  name  of  a  prophet,  snail  re- 
ceive a  prophet's  rewara ;  and  he 
that  receiveth  a  righteous  man  in 
the  name  of  a  righteous  man,  shall 
receive  a  righteous  man's  reward. 

42  And  whosoever  shall  give  to 
drink  unto  one  of  these  little  ones, 
a  cup  of  cold  water  only,  in  the 
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naam  eens  discipels,  voorwaar  zeg- 
^  ik  a,  hij  zal  zijnen  loon  geens- 
7ins  verliezen. 


HOOFDSTUK  XI. 

II^N  het  is  geschied,  toen  Jezus 
J  geeindigd  had  zijnen  twaalf 
discipelen  bevelen  te  geven,  dat  hij 
▼an  daar  voort^inff,  om  te  leeren 
en  te  prediken  m  bunne  steden. 

2  £n  Johannes,  in  de  gevangenis 
gehoord  hebbende  de  werken  van 
Christus,  zond  twee  van  zijne  dis- 
cipelen ; 

3  En  zeide  tot  hem :  Zijt  ^j  de- 
gene,  die  komen  zoude,  o?  ver- 
wachten  wij  eenen  anderen  ? 

4  En  Jezns  antwoordde  en  zeide 
tot  hen:  Gaat  henen  en  bcod* 
schapt  Johannes  weder  't  gene  gij 
hoort  en  ziet : 

5  Blinden  worden  ziende,  en 
Kreupelen  wandelen ;  melaatschen 
wordfen  gereinigd,  en  dooven  hoo- 
ren ;  dooden  worden  opgewekt,  en 
aan  armen  wordt  het  evangelie 
verkondiord. 

6  En  zalig  is  hij,  die  aan  mij 
niet  zal  geergerd  worden. 

7  Als  nu  dozen  henen^ingen, 
heeft  Jezus  tot  de  scharen  begon- 
nen  te  zeggen  van  Johannes :  Wat 
zijt  gij  uitgegaan  in  de  woestijn  te 
aanschouwen  ?  een  riet,  dat  van 
den  wind  ginds  en  weder  bewogen 
wordt  1 

8  Maar  wat  zijt  gii  uitgegaan  te 
zien  ?  eenen  mensch,  met  zachte 
kleederen  bekleed  ]  Ziet,  die  zach- 
te kleederen  dragen,  zijn  in  der  ko- 
ningen  huizen. 

9  Maar  wat  zijt  gii  uitgegaan  te 
zien  ?  een'  profeet  ?  Ja,  ik  zegge 
n,  ook  veel  raeer  dan  een'  profeet. 

10  Want  deze  is  't  van  aenwel- 
ken  geschreven  staat:  Ziet,  ik 
zende  mijnen  engel  voor  uw  aan- 
gezigt,  die  uwen  weg  bereiden  zal 
voor  u  henen. 

11  Voorwaar  zegge  ik  u,  onder 
degenen^  die  van  vrouwen  geboren 
zijn,  is  niemand  opgestaanmeerder 


name  of  a  disciple,  verily  I  My 
unto  you,  he  shall  in  no  wise  kw» 
his  reward. 


CHAPTER  XI. 

AND  it  came  to  pass  when  Je- 
su»  had  made  an  end'  of  com- 
manding  his  twelve  disciples,  he 
departed  thence  to  teach  ana  to 
preach  in  their  cities. 

2  Now  when  John  had  heard  in 
the  prison  the  works  of  Chrbt,  he 
sent  two  of  his  disciples, 

3  And  said  unto  him,  Art  thou 
he  that  should  come,  or  do  we  look 
for  another  ? 

4  Jesus  answered  and  said  unto 
them,  Go  and  shew  John  again 
those  things  which  ye  do  hear  and 
see: 

5  The  blind  receive  their  sight, 
and  the  lame  walk,  the  lepers  are 
cleansed,  and  the  deaf  hear,  the 
dead  are  raised  up,  and  the  poor 
have  the  gospel  preached  to  them. 

6  And  blessed  is  he  whosoever 
shall  not  be  offended  in  me. 

7  1  And  as  they  departed,  Jesus 
began  to  say  unto  the  multitudes 
concerning  John,  What  went  ye 
out  into  the  wilderness  to  see  ?  A 
reed  shaken  with  the  wind  ? 


8  But  what  went  ye  out  for  to 
see?  A  man  clothed  in  soft  rai- 
ment? Behold,  they  that  wear 
soft  tlothing  are  in  kings'  houses. 

9  But  what  went  ye  out  for  to 
see  1  A  prophet  ?  yea,  I  say  unto 
you,  and  more  than  a  prophet. 

10  For  this  is  he  of  whom  it  is 
written.  Behold,  I  send  my  mes- 
senger before  thy  face,  which  shall 
prepare  thy  way  before  thee. 

1 1  Verily  I  say  unto  you,  Among 
them  that  are  bom  of  women,  there 
hath  not  risen  a  greater  than  John 
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dan  Johannes  de  dooper  ;  dooh 
die  de  miuBte  is  in  het  koninsrrijk 
der  hemelen,  is  meerder  dan  hij. 

12  En  van  de  dagen  van  Johan- 
nes den  dooper  tot  nu  toe,  wordt 
het  koningriik  der  hemelen  ge- 
weld  aangeclaan,  en  de  geweldi- 
gers  neraen  hetzelve  met  gewelcl. 

13  Want  alle  de  profeten  en  de 
wet  hebben  tot  Johannes  toe  ge- 
profeteerd 

14  En  zoo  gij  het  wilt  aannemen, 
hij  is  Ellas,  die  komen  zoude. 

15  Wie  ooren  heeft  om  te  hooren, 
die  hoore. 

16  Doch  waarbij  zal  ik  dit  ge- 
slachte  vergclijken  ?  Het  is  geliik 
aan  de  kiuderkens,  die  op  de 
markten  zitten,  en  hunnen  gezellen 
toeroepen, 

17  En  zeggen  :  Wij  hebben  uop 
de  fluite  gespeeld,  en  gij  hebt  niet 
gedanst;  wij  hebben  u  klaaglie- 
deren  gezongen,  en  gij  hebt  niet 
geweend. 

18  Want  Johannes  is  gekomen, 
noch  etende,  noch  drinkende,  en 
zij  zeggen :  Hij  heeft  den  duivel. 

19  De  Zoon  des  menschen  i&ge- 
. komen.  etende  en  drinkende,  en 
zij  zeg^en :  Ziet  daar  een  mensch 
die  een  vraat  en  wijnzuiper  ts,  een 
vriend  van  toUenaren  en  zondaren. 
Doch  de  wijsheid  is  geregtvaardigd 
geworden  van  hare  kinderen. 

20  Toen  begon  hij  de  steden^  in 
dewelke  zijne  kraohten  meestee* 
schied  waren,  te  verwijten,  omoat 
ze  zich  niet  bekeerd  hadden. 

21  Wee  u,  Chorazin  I  wee  u, 
Bethsaida !  want  zoo  in  Tyrus  en 
Sidon  de  krachten  waren  geschied, 
die  in  u  geschied  zijn,  zij  zouden 
zich  eertijds  in  zak  en  assche  be- 
jceerd  hebben. 

22  Doch  ik  zegge  u,  het  zal  Tyrus 
en  Sidon  verdragelijker  zijn  in  den 
dag  des  oordeels,  dan  idieden* 

23  ]En  gij,  Kapemaiim !  die  tot 
den  hemel  toe  zijt  verhoogd,  gij 
suit  tot  de  heUe  toe  nedertfestoo- 
ten  worden ;  want  zoo  in  Sodora  dc 


the  Baptist :  notwithstanding,  he 
that  is  least  in  the  kingdom  ot 
heaven,  is  greater  than  he. 

12  And  Uom  the  days  of  John 
the  Baptist,  yntil  now.  the  king- 
dom of  heaven  suffereth  violence, 
and  the  violent  take  it  by  forei». 

13  For  all  .the  prophets  and  the 
law  prophesied  until  John. 

14  And  if  ye  will  receive  t^  this 
is  Elias  which  was  for  to  come. 

15  He  that  hath  ears  to  hear,  let 
him  hear. 

16  f  But  whereunto  shall  I  liken 
this  generation?  It  i&  like  unto 
children  sitting  in  the  markets, 
and  calling  unto  their  fellows, 

17  And  saying,  We  have  piped 
unto  you,  and  ye  have  not  danced ; 
we  hsive  mourned  nnto  yo)i,  and 
ye  have  not  lamented. 

•  18  For  John  came  neither  eatiiij; 
nor  drinkifig,  and  they  say,  He  hat^ 
a  devil. 

19  The  Sou  of  man  came  eating 
and  drinking,  and  they  say,  Be- 
hold, a  man  gluttonous,  and  ^ 
wine-bibber,  a  friend  of  publicans 
and  sinners.  But  wisdom  is  justi- 
fied of  her  children.  ' 

20  1  Then  beg^n  he  to  upbraid 
the  cities  wherein  most  of  his 
mighty  "works  were  done,  because 
they  repented  not. 

21  Wo'  unto  thee,  Chorazin !  wo 
unto  thee,  Bethsaida !  for  if  the 
mighty  works  which  were  done  iu 
you  had  been  done  in  Tyire  ami 
Sidon,  they  would  have  repented 
long  ago  in  sackcloth  and  ashes. 

22  But  I  say^  unto  you,  It  shall 
be  more  tolerable  for  Tyre  and 
Sidon  at  the  day  of  judgment,  than 
for  you.  r, 

^3  And  thou,  Capemaum,  which 
art  exalted  unto  heaven,  shal^  be 
brought  down  to  helL:  for  if  the 
mighty  works  which  have.b^en 
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krachten  waren  ^eschied,  die  in  q 
geschied  zijn,  zij  zouden  tot  op 
den  haidigen  dag  gebleven  zijn. 

24  Doch  ik  zegge  u,  dat  het  den 
laiide  van  Sodom  ierdragelijker 
zal  zijn  in  den  dag  des  oordeels, 
dan  u. 

25  In  dien  tijd  antwoordde  Jezus. 
cm  zeide :  Ik  danke  u,  Vader ! 
Ileere  des  hemels  en  der  aarde! 
dat  gij  deze  dingen  voor  de  wijzen- 
en  verstandigen  vertorgen  hebt, 
en  hebt  dezelve  den  kinderkens 
geopenbaard. 

26  Ja,  Vader !  want  alzoo  is 
geweest  het  welbehagen  voor  u. 

27  Alle  dingen  zijn  mij  overge- 
geven  van  mijnen- vader;  en  nie- 
mand  kent  den'Zoon  dan  de  Va- 
der, noch  iemand  kent  den  Vader 
dan  de  Zoon,  en  dien  "het  de  Zobn 
wil  openharen. 

28  Kouit  herwaarts  to*  mij,  alien 
die  vermoeid  en  belast  zijt,  en  ik 
zal  u  ruste  geven. 

29  Neemt  mijn  jok  op  u,  en  leert 
Tan  mij,  dat  ik  iachtmoedip:  ben 
en  nederig  van  harte ;  en  gij  zult 
ruste  vindeti  voor  uwe  zielen. 

30  Want  mijn  jok  is  Z£lcht,  en 
mijn  last  is  ligt. 

HOOFDSTUK  XII. 

IN  dien  tijd  ging  Jezus,  op  eenen 
sabbatda^,  door  het  gezaaide, 
en  zijne  discjpelen  hadden  honger, 
en  begftnnen  aren  te  plukken,  en 
te  eten. 

2  En  de  pharizeen,  dcrf' ■  ziertde, 
zelden  tot  hem :  Zie,  uwe  discipe- 
Jen  doen,  wat  niet  geoorloofd  is  te 
doen  op  den  sabbat. 

3  Maar  hij  zeide  tot  hen :  Hebt 
cij  niet  gelezen,  wat  David  gedaan 
heeft,  toen  hem  horgerde,  en  hun, 
die  met  hem  waren  ? 

4  Hoe  hij  gegaan  is  in  het  huis 
GodSj  en  ae  toonbrooden  geseten 
heeft,  die  hem  niet  geoonoofd 
tvaren  te  eten,  noch  bok  hun,  die 
tnet.  hem  ttarevy  maar  den  prie- 
•teren  alleen. 


done  in  thee,  had  been  done  in 
Sodom,  it  would  have  remained 
until  this  day 

24  But  I  say  unto  you,  That  it 
shall  be  more  tolerable  for  the 
land  of  Sodom,  in  the  day  of  judg- 
ment than  for  thee. 

25  If  At  that  time  Jesus  answered 
and  said,  I  thank  thee,  0  Father, 
Lord  of  heaven  and  earth,  because 
thou  hast  hid  these  things  from 
the  wise  and  prudent,  and  hast 
revealed  them  unto  babes. 

26  Even  so.  Father,  for  so  it  seem- 
ed good  in  tKy  sight. 

27  All  things  are  delivered  unto 
me  of  my  Father  j  and  no  man 
knoweth  the  Son,  but  the  Father  ; 
neither  knoweth  any  man  the  Fa- 
ther, save  the  Son^  and  he  to  whom- 
soever the  Son  will  reveal  kim. 

28  1  Come  Unto  me,  all  ye  tha-t 
labour,  and  are  heavy  laden,  and  I 
will  give  you  rest. 

29  Take  my  yoke  upon  you,  atul 
learn  of  me :  for  I  am  meek  and 
lowly  in  heart :  and  ye  shall  find 
rest  unto  your  souls. 

30  For  my  yoke  is  easy,  and  my 
burden  is  light. 

CHAPTER   XII. 

A  T  that  time  Jesus  went  on  tlie 
J\.  sabbath-day  through  the  corn, 
and  his  disciples  were  an  hunger- 
ed, and  began" to  pluck  the  ears  of 
corn,  and  to  eat. 

2  But  when  the  Pharisees  saw  ?>, 
they  said  unto  him,  Behold,  thy 
disciples  do  that  which  is  not  law- 
ful to  do  upon  the  sabbath-day. 

3  But  he  said  unto  them.  Have 
ye  not  read  what  David  did  when 
he  was  an  hungered,  and  they  that 
were  with  him  j 

4  How  he  entered  into  the  house 
of  God,  and  did  eat  the  shew- 
bread.  which  was  not  lawful  for 
him  to  cat,  neither  for  them  which 
were  ^ith  liim,  but  only  for  the 
priests  T 
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d  Of  hebt  gij  niet  gelezen  in  de 
wet,  dat  de  prieeters  den  sabbat 
ontheiligen  in  den  tempel,  op  de 
sabbatdagen,  en  nogtans  on^chul- 
dig  zijn  ? 

6  £n  ik  zegge  a,  dat  een  meerder 
dan  de  tempel  hier  is. 

7  Doch  TOO  fd]  geweten  hadt, 
wat  het  zij:  Ik  wil  barmhartis- 
hei  i  en  niet  offerande,  gi]  Koudt 
de  onschuldigen  niet  veroordeeld 
hebben. 

8  Want  de  Zoon  deci  tnenschen 
is  een  Heere  ook  van  den  sabbat. 

9  En  van  daar  Toortgaande, 
kwam  hij  in  hunne  synagoge. 

10  £n  ziet,  daar  Mras  een  mehsoh^ 
die  eene  dorre  hand  had,  en  zij 
Traagden  hera,  zeggende :  Is  H 
ook  geoorloofd  op  de  sabbatdagen 
te  genezen  ?  (opdat  zij  hem  mog- 
ten  beschuldigen) 


11  En  hii  zeide  tot  hen :  Wat 
mensch  zal  er  zijn  onder  n^  die 
een  schaap  heeft,  en  zoo  dit  op 
eenen  saboatdag  in  eene  gr^cht 
valt,  die  hetzf^ive  niet  zal  aangrij- 
pen  en  nitheffen  1 

12  Hoe  veel  (raat  nn  een  mensch 
een  schaap  te  boven?  Zoo  is  't 
dan  op  de  sabbatdagen  geoorloofd 
wel  te  doen. 

13  Toen  zeide  hij  tot  dien 
mensch :  Strek  uwe  hand  nit ;  en 
hij  strekle  ze  uit,  en  zij  werd  her- 
stcld,  gezoud  ^elijk  de  andere. 

14  En  de  ymarizeen,  nitge^aan 
zijnde,  hielden  tezamen  read  tegen 
hem,  l^oe  zij  hem  dooden  mogten. 

15  Maar  .Fezus,  dat  we  tend  e, 
vertrok  van  daar,  en  vele  scharen 
Tolgden  hem,  en  hij  genas  ze 
alien. 

16  En  hij  gebood  hun  scherpe- 
iijk,  dat  zij  hem  niet  openbaar 
mak^n  zouden : 

17  Opdat  vervuld  zoude  worden  't 
gene  gesproken  is  door  Jesaja,  deu 
profeet,  zeg^ende: 

18  Ziet,  miin  knecht,  welken  ik 
rerkoren  het),  mijn  beminde,  in 


5  Or  have  ye  not  read  in  the  law 
how  tha^  on  the  aabbath-days  the 
priests  in  the  temple  profane  the 
sabbath,  and  are  blameless  1 

6  Bat  I  say  unto  you,  that  in  this 
place  is  one  greater  than  the  teni* 
pie. 

7  But  if  ye  had  known  what  thn 
meaneth^  I  will  have  mercy,  and 
not  saoriiice,  ye  would  not  have 
condemned  the  guiltless. 

8  For  the  Son  of  man  is  Lord 
even  of  the  sabbath-day. 

9  And  when  he  was  departed 
thence,  he  went  anto  their  syna* 
gogue. 

10  IT  And  behold,  there  was  a 
man  which  had  kia  hand  withered. 
And  they  asked  him,  saying.  Is  it 
lawful  to  he^l  on  the  Sabbath-days'^ 
that  they  might  accuse  him. 

1 1  And  he  said  unto  them.  What 
man  shall  there  be  among  yon, 
that  shall  have  one  sheep,  ami  if 
it  fall  into  a  pit  on  the  sabbath- 
day,  will  he  not  lay  hold  on  it,  and 
lift  lY  out  1 

12  How  much  then  is  a  man 
better  than  a  sheep?  Wherefore 
it  is  lawful  to  do  well  on  the  sab- 
bath-days. 

13  irhen  saith  he  to  the  man^ 
Stretch  forth  thine  hand.  And  he 
stretched  f^  forth ;  and  it  was  re- 
stored whole,  like  as  the  other. 

14  IT  Then  the  Pharisees  went 
out,  and  held  a  council  against  him, 
how  they  might  destroy  him, 

15  But  when  Jesus  knew  ity  he 
withdrew  himself  from  thence : 
and  grisat  multitudes  followed  him, 
and  he  healed  them  all ; 

16  And  charged  them  that  they 
should  not  make  him  known : 

17  That  it  might  be  fulfilled 
which  was  epoken  by  Esaias  the 
prophet,  saving, 

18  Behold  my  servant,  whom  T 
have  chosen ;  my  beloved,  in  whom 
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welken  mijne  ziele  een  welbehagen 
heeft  *  ik  zal  mijnen  Gee»t  op  hem 
legmen,  en  hij  za]  het  oordeel  den 
heidenen  verkondigen. 

19  Hij  zal  niet  twisteu,  noch 
roepen,  en  daar  zal  niemana  zijne 
stemme  op  de  straten  hooren. 

20  Het  gekrookte  liet  zal  hij  niet 
verbreken,  en  het  rookende  lem- 
met  zal  bij  niet  iiitblusschen,  tot 
dat  hij  het  oordeel  zal  uitbrengen 
tot  overwinniiig. 

21  En  in  zijnen  iiaam  zuUen  de 
heidenen  hopen. 

22  Toen  werd  tot  hem  gebragt 
een  van  den  duivel  bezetcn,  die 
blind  en  stem  vms ;  en  hij  genas 
hem,  alzoo  dat  de  blinde  en  ^tom- 
me  beide  sprak  en  zag. 

23  En  alle  de  scharen  ontzetteden 
zich,  en  zeiden:  Is  niet  deze  de 
Zoon  Etevids? 

24  Maar  de  pharizeen,  dit  ge- 
hoord  hebbenne,  zeiden :  Deze 
werpt  de  duivelen  niet  uit,  dan 
door  Beelzebul,  den.  overate  der 
duivelen. 

25  Doch  Jezufi.  kennende  bunne 
gedachten,  zeide  tot  hen:  Een 
ieder  koninffrijk,  dat  tegen  zich 
zelf  verdeeld  is,  wordt  verwoest ; 
en  eene  iedere  stad,  of  huisj  dat 
tegen  zich  zelf  verdeeld  is,  zal 
niet  bestaan. 

26  En  indien  de  Satan  den  Sa- 
tan uit  werpt,  zoo  is  hij  tegen  zieh 
zelven  verdeeld ;  hoe  zal  clan  zijn 
rijk  bestaan  ? 

27  En  indien  ik  door  Be^lzebul 
de  duivelen  uitwerpe,  door  wien 
werpen  ze  dan  uwe  zonen  uit? 
Daarom  zullen  die  uwe  regters  zijn . 

28  Maar  indien  ik  door  den 
Gcest  Goi\9  de  duivelen  uitwerpe, 
zoo  is  dan  het  koningrijk  Gods  tot 
D  gekomen. 

29  Of  hoe  kan  iemand  in  't 
huis  eens  sterken  inkomen,  en 
zijne  vaten  ontrooven,  ten  zij  dat 
hij  eerst  den  sterke  gebonden 
hebbe  1  en  alsdan  zal  hij  zijn  huis 
berooven. 

30  Wie  met  mij  niet  is,  die  is 


my  soul  is  well  pleased :  I  will  pat 
my  spirit  upon  him,  and  he  floall 
shew  judgment  to  tne  Gentiles 

19  He  shall  not  strive,  nor  cry , 
neither  shall  any  man  hear  his 
voice  in  the  streets. 

20  A  bruised  reed  shall  he  not 
break,  and  smoking  flax  shall  he 
not  quench,  till  he  send  forth  judg- 
ment unto  victory. 

21  And  in  his  name  shall  the 
Gentiles  trust. 

22  %  Then  was  brought  unto  him 
one  possessed  with  a  devil,  blind 
and  dumb;  and  he  healed  him, 
insomuch  that  the  blind  and  dumb 
both  spake  ard  saw. 

23  And  all  the  people  were  amaz- 
ed, and  said,  Is  not  this  the  son  of 
David  % 

24  But  when  the  Pharisees  heard 
it,  they  said,  This  fellow  doth  not 
cast  out  devils,  but  by  Beelzebub 
the  prince  of  the  devils. 

25  And  Jesus  knew  their  thoughts, 
and  said  unto  them,  Every  kingdom 
divided  a^inst  itself,  is  brought 
to  desolation;  and  every  city  or 
house  divided  against  itself,  shall 
not  stand. 

26  And  if  Satan  cast  out  Satan, 
he  is  divided  against  himself ;  how 
shall  then  his  kingdom  stand  ? 

27  And  if  I  bv  Beelzebub  cast 
out  devils,  by  wnora  do  your  chil- 
dren cast  them  out  ?  therefore  they 
shall  be  your  judges. 

28  But  if  I  cast  out  devils  by  the 
Spirit  of  God,  then  the  kingdom  of 
God  is  como  unto  you. 

29  Or  else,  how  can  one  enter 
into  a  strong  man's  house,  and 
spoil  his  goods,  except  he  first  bind 
tne  strong  man  ?  ana  then  he  will 
spoil  his  house. 

30  He   Ihat  is  not  with  me,  is 
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tegen  mij:  en  wie  met  mij  niet 
vergadert,  die  veretrooit. 

31  Daaiom  zegge  ik  u:  Alle 
zonde  en  lastering  zal  den  men- 
Bchen  vergeven  worden ;  maar  de 
lastering  te^en  den  Geest  zal  den 
menscnen  met  vergeven  worden. 

32  En  zoo  wie  eenig  woord  ge- 
sproken  zal  hebben  tegen  den 
Zoon  des  menschen,  het  zal  hem 
vergeven  worden ;  maar  zoo  wie 
tegen  den  Heiligen  Geest  zal  ge- 
sproken  hebben,  het  zal  hem  niet 
vergeven  worden,  noch  in  deze 
eeuw,  noch  in  de  toekomende. 

33  Of  maakt  den  boom  goed  en 
zijne  vrucht  goed ;  of  maakt  den 
boom  kwaad  en  zijne  vrucht 
kwaad ;  want  uit  de  vrucht  wordt 
de  boom  gekend. 

34  Gij  adderen-gebroedsels !  hoe 
kunt  gij  goede  dingen  spreken, 
daar  ffij  Ik)08  zijt?  want  uit  den 
overvioed  des  liarten  spreekt  de 
mond. 

35  De  goede  mensch  brengt  goe- 
de dinsen  voort  uit  den  goeden 
achat  des  harten,  en  de  booze 
mensch  brengt  booze  dingen  voort 
uit  den  boozen  achat. 

36  Maar  ik  zegge  u,  dat  van  elk 
ijdel  woord,  't  welk  de  menschen 
zuilen  gesproken  hebben,  zij  van 
't  zelve  zuilen  rekenschap  geven  in 
den  dag  des  oordeels. 

37  Want  uit  uwe  woorden  zult 
gij  geregtvaardigd  worden,  en  uit 
uwe  woorden  zult  gij  veroordeeld 
worden. 

38  Toen  ant  woord  den  sommigen 
der  schriftgeleerden  en  pharizedn, 
zeggende ;  Meester !  wij  wilden 
van  u  foel  een  teeken  zien. 

39  Maar  hij  antwoordde,  en  zeide 
tot  hen :  Het  boos  en  overspelig 
geslachte  verzoekt  een  teeken ;  en 
hun  zal  gee^  teeken  gegeven  wor* 
den,  dan  het  teeken  van  Jonas, 
den  profeet.  ' 

40  Want  gelijk  Jonas  drie  dagen 
en  drie  naohten  was  m  (ion  buik 
van   den   walvisoh,  alzoo  zal  de 


against  me ;  and  he  that  gatheretb 
not  with  me,  scattereth  abroad. 
31 1  Wherefore  I  say  umto  you, 
All  maimer  of  sin  and  blasphemy 
shall  be  forgiven  unto  men:  but 
the  blasphemy  (igainst  the  ^  H<d% 
Ghost  shall  not  be  foi^iven  untf 
men. 

32  And  whosoever  speaketh  \ 
word  against  the  Son  of  man,  i 
shall  be  forgiven  him :  but  whoso 
ever  speaketh  against  the  Hol> 
Ghost,  it  shall  not  be  forgiven  him, 
neither  in  this  world,  neither  in 
the  world  to  come. 

33  Either  make  the  tre«»  good, 
and  his  fruit  good ;  or  else  make 
the  tree  corrupt;  and  his  fruit  cor- 
rupt :  for  the  tree  is  knt^wn  by  Ai» 
fruit. 

34  O  generation  of  vipers,  how 
can  ye,  being  evil,  speak  good 
things,  for  out  of  the  abuncmnc^ 
of  the  heart,  the  mouth  speaketh 

35  A  good  man,  out  of  the  good 
treasure  of  the  heart,  bringeth 
forth  good  things:  and  an  evi> 
man,  out  of  the  evil  treasure, 
bringeth  forth  evil  things. 

36  But  I  say  unto  you,  That  eve- 
ry idle  word  that  men  shall  speak, 
they  shall  give  account  thereof  iu 
the  day  of  judgment. 

37  For  by  thy  words  thou  shah 
be  justified,  and  by  thy  words  thoa 
shalt  be  condemned. 

38  T  Then  certain  of  the  scribes 
and  of  the  Pharisees  answered, 
saying.  Master,  we  would  see  a 
sign  from  thee. 

39  But  he  answered  and  said  to 
them,  An  evil  and  adulterous  ge- 
neration 'seeketh  after  a  sign,  and 
there  shall  no  sign  be  given  to  it, 
but  the  sign  of  the  prophet  Jonas, 

40  For  as  Jonas  was  three  days 
and  three  niehts  in  the  whale's 
belly  :  so  shall  the  Son  of  man  be 
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Zoon  des  menschen  drie  dagen  en 
drie  nachtea  wezen  in  het  harte 
der  aarde. 

41  De  mannen  yan  NiDivezuUen 
opstaan  in  bet  oordeel  met  dit  ge- 
slachte,  en  zuUen  't  zelve  veroor- 
deelen ;  want  zij  hebben  zich  be- 
keerd  op  de  prediking  van  Jonas ; 
en  ziet,  meer  dan  Jonas  is  hier ! 

42  De  konin^n  ran  't  Zuiden 
:cal  opstaan  in  net  oordeel  met  dit 
geslacht ;  en 't  zelve  veroordeelen : 
want  zij  is  gekomen  van  de  einden 
der  aarde,  om  te  hooren  de  wij- 
sheid  van  Salomo;  en  ziet,  meer 
dan  Salomo  is  bier  1 

43  £n  wanneer  de  onreine  geest 
T&n  den  menscb  uitgegaan  is,  zoo 
gaat  bij  door  dorre  plaatsen,  zoe- 
kende  ruste,  en  vindt  ze  niet. 

44  Dan  zegt  bh :  Ik  zal  weder- 
keeren  in  mijn  buis,  van  waar  ik 
uitgegaan  ben ;  en  komende  vimit 
hij  het  iedig,  met  bezemen  ge- 
keerd  en  versierd.  : 

45  Dan  gaat  hij  henen  en  neemt 
met  zich  zeven  andere  geesten, 
boozer  dan  hij  zelf,  en  ingegaan 
zijnde  wonen  ze  aldaar;  en  het 
laatste  deszelven  menschen  wordt 
erger  dan  het  eerste.  AIzoo  zal 
het  ook  met  dit  boos  geslacbte 
zijn. 

46  En  als  hij  nog  tot  de  scharen 
sprak,  ziet,  zijne  moeder  en  bree- 
ders stonden  buiten,  zoekende  hem 
te  spreken. 

47  £n  iemand  zeide  tot  hem :  Zie, 
uwe  moeder  en  uwe  breeders  staan 
daar  buiten,  zoekende  u  te  spreken. 

48  Maar  hij  antwoordende  zeide 
t  )t  dengenen,  die  hem  dot  zeide : 
Wie  is  mijne  moeder,  en  wie  zijn 
laijne  breeders? 

49  En  zijne  hand  uitstrekkende 
over  zijne  discipelen,  zeide  hij: 
Ziet,  mijne  moeder  en  mijne  broe- 
ders. 

50  Want  zoo  wie  den  wille  mijns 
Vaderi  doet,  dv$  in  de  hamelen  is, 
dezelve  is  mijn  broeder,  en  zuster, 
en  moeder 


three  days  and  three  nights  in  the 
heart  of  the  earth. 

41  The  men  of  Nineveh  shall 
rise  in  judgment  with  this  gene- 
ration, and  shall  condemn  it :  be- 
cause they  repented  at  the  preach- 
ing of  Jonas;  and  behold,  a  greater 
than  Jonas  ts  here. 

42  The  queen  of  the  south  shall 
rise  up  in  the  judgment  with  this 
generation,  and  shall  condemn  it : 
for  she  came  from  tbe  uttermost 
parts  of  the  earth  to  hear  the  wis- 
dom of  Solomon;  and  behc^,  a 
greatej*  than  Solomon  is  here. 

43  When  the  unclean  spirit  is 
gone  out  of  a  man,  h6  walketh 
through  dry  places,  seeking  rest, 
and  findeth  none. 

44  Then  he  saith,  I  will  return 
into  my  house  from  whence  I 
came  out ;  and  when  he  is  come, 
he  fimieth  it  empty,  swept,  ana 
garnished. 

45  Then  goeth  he,  and  taketh 
with  himself  seven  other  spirits 
more  wicked  than  himself,  and 
they  enter  in  and  dwell  there : 
and  the  last  state  of  that  man  is 
worse  than  the  first.  Even  so 
shall  it  be  also  unto  this  wicked 
generation. 

46  f  While  he  yet  talked  to  the 
people,  behold,  hts  mother  and  his 
bretnren  stood  without,  desiring  to 
speak  with  him. 

47  Then  one  said  unto  him.  Be- 
hold, thy  mother  and  thy  brethren 
stand  without,  desiring  to  s|eak 
with  thee. 

48  But  he  answered  and  baid  un- 
to him  that  told  him.  Who  is  my 
mother  1  and  who  are  my  brethren  1 

49  And  he  stretched  forth  his 
hand  toward  his  disciples,  and 
said,  Behold  my  mother  and  my 
brethren! 

50  For  whosoever  shall  do  the 
will  of  my  Father  which  is  in 
heaven,  tfaie  same  is  my  brotam, 
and  sister,  and  mother. 
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HOOFDStUK  xin. 

EN  te  dien  dage  Jezus,  uit  den 
huize  gegaan  zijade,  zat  bij 
de  zee. 

2  £a  tot  hem  vergaderden  vele 
scharen,  zoodat  hij  in  een  schip 
ging  en  nederzat,  en  alle  de  schare 
Blond  ^p  den  oever. 

<• 

3  £a  hij  sprak  tot  hen  vele  din- 
fien  door  gelljkenissen,  ze*;gende  : 
Ziet,  een  zaaijer  ging  uit  om  te 
zaanen. 

4  En  als  hij  zaaide,  viel  een  deel 
zaads  bij  den  weg ;  en  de  vogeleti 
kwamen  en  aten  netzelve  op. 

5  En  een  ander  deel  viel  op. 
steeLachtige  pUmtsenj  waar  het 
niet  veel  aar^e  had :  en  het  ^ig 
terstond  op.  omdat  iiet  geene  diep- 
te  van  aarde  had. 

6  Maar  aid  de  zon  opgegaan  wa^^ 
zoo  is  het  verbrand  geworden ;  en 
omdat  het  geenen  wortel  had,  i» 
het  verdord. 

7  En  een  ander  deel  viel  in  de 
doomen ;  en  de  doom  en  wiessen 
op,  en  verstikten  hetzelve. 

8  En  een  ander  deel  viel  in  da 
goede  aarde,  en  gaf  vrucht,  het 
een  hondeid,  het  ander  ze»tig,  en 
het  ander  dertig  vcyd, 

9  Wie  ooren  heeft  om  te  hooren, 
die  hoore ! 

10  En  de  discipelen,  tot  hem  ko* 
mende,  zeiden  tot  hem :  Waarom 
spreekt  gij  tot.  hen  dootr  gelij^e* 
uisaen  I 

11  En  hij  antwo^rdeude  zeide 
tot  hen :  Omdat  het  u  gegeven  is, 
de  verborgenheden  v.an  het  ko- 
ningrijk  der  hemelea  te  weten, 
maar  dien  is  't  niet  gegeven. 

12  Want  wie  heeft.  dien  zal  ge- 
geven worden,  en  nij  zal  over- 
vloedig  hebben.;  maar  wie  niet 
heeft,  van  dien  zal  genomen  wor- 
den ook  dat  hij  heeft. 

U  Daarom  spreke  ik  tot  hen  door 
gelijkeniMen,  omdat  zij  ziende 
niet  zien,  en  hoorende  niet  hoo- 
ren, noch  ook  verstaan. 
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CHAPTER   xm. 

THE  same  day  went  lesas  oat 
of  the  house,  and  sat  by  the 
8ea*side. 

2  And  gieeat  multitudes  were  ga- 
thered together  unto  him,  so  that 
he  went  mto  a  ship,  and  sat ;  and 
the  whole  mukituue  stood  on  the 
shore. 

3  And  he  spnke  many  things  un- 
to them  .in  parables,  saying,  Be- 
hold, a  so^vei:  went  forth  to  sow ; 

4  And  when  he  sowed,  9ome  seeds 
fell  by  the  way-Atde,  and  the  fowls 
came  and  devoured  them  up : 

5  Some  fell  upon  uony  places, 
where  they  had  not  muoh  earth : 
and  forthwith  they  spruog  up,  be- 
cause they  had  no  deepness:  of 
earth : 

6  And  when  the  sun  was  up,  they 
were  soorohed ;  and  because  they 
had  no  root,  they  withered  away. 

7  And  some  fell  among  thorns : 
and  the  thorns  sprung  up,  and 
choked  then» :    . 

8  But  other  fell  into  good  ground, 
and  brought  forth  fruit,  some  an 
hund  red-fold^  some  sijiLty-fold^some 
thirty-fold. 

9  Who  hath  ears  to  hear,  let  him 
hear, 

19  And. the  disoiples  came,  and. 
said  iinto  lum,  Why  iKpeakest  thou 
unto  them  in  parables  ? 

1 1  He  answered  and.  said  unto 
them,  Because  it  is  given  unlo  yoa 
to  know  the  mysteriesof  ihe  kin^« 
dom  of  heaven,  but  to  them  it  is 
not  given. 

12  For  whosoever  hath,^  to  him 
shall  be  given,  and  he  shall  havo 
more  aj^undance:  but  whosoever 
hath  Jiot,  from  him  shall  be  taken 
away  even  that  he  hath. 

13  Therefore  speak  I  to  them:  in 
parables :  becansathey  seeing,  see 
not;  and  hearing,  tliey  hear  not; 
neither  do. they  understand. 
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14  £n  in  hen  wordt  de  profetie 
van  Jesaja  vervuld,  die  zegt :  Met 
het  gefaoor  zult  gij  hooren,  eo 
geenszins  verstaan;  eii  ziende 
zult  gij  zien,  en  geenszins  be- 
merken. 

15  Want  het  hart  dezes  volks  is 
dik  geworden,  en  zij  hebben  met 
•je  ooren  zwaarlijk  gehoord,  en 
hunne  oogen  hebben  zij  toege- 
daan  :  opdat  zij  niet  te  eeniger  tijd 
met  (le  oogen  zouden  zien,  en  met 
de  ooren  hooren,  en  meit  het  harte 
verstaan,  en  zicn  bekeeren,  en  ik 
hen  geneze. 

16  Doch  owe  oogen  zijn  zalig^ 
omdat  zij  zien,  en  uwe  ooren,  om- 
dttt  zij  hooren. 

17  Want  voorwaar  zegge  ik  n,  dat 
▼ole  profeten  en  regtvaardigen 
hebben  begeerd  te  zien  de  dingen, 
die  ^j  ziet,  en  hebben  ze  niet  ge- 
zien ;  eil  te  hooren  de  dingen/die 
gij  hoort,  en  hebben  zt  niet  ge- 
hoord. 

18  Gij  dan,  hoort  de  gelijkenis 
van  d«h  zaaijer. 

19  AIb  iemand  het  woord  des  ko* 
ningrijks  hoort,  en  niet  verstaat, 
zoo  komt  de  booze,  en  rukt  weg 
't  gene  in  zijn  hart  gezaaid  waa : 
deze  id  degene,  die  bij  den  weg 
bezaaid  is. 

20  Maar  die  in  steenachtige  plaet* 
sen  bezaaid  is,  deze  is  degene,  die 
het  woord  hoort,  en  dat  terstond 
met  vreugde  ontvangt : 

21  Doch  hij  heeft  geenen  wortel 
in  zich  zelven,  maar  is  voor  eeneh 
tijd ',  en  als verdrukking  of  vervol- 
ging  komt,  om  des  woords  wiHe, 
zoo  wordt  hij  terstond  gedrgerd. 

22  En  die  in  de  doornen  iDnszaaid 
^B,  deze  is  degene,  die  het  woord 
hoort ;  en  de  z^^rgvuldigheid  dezer 
wereld,  en  de  verleiding  des  rijk- 
Joms  verstikt  het  woord,  en  net 
vrordt  onvruchtbaar. 

9a  Di^  na  in  de  goede  aarde  be- 
zaaid is,  deze  is  degene,  die  het 
woord  hoort  en  verstaat  die  ook 
vrucht  draagt  en  voortbrengt,  de 


14  And  in  them  is  fulfilled  the 

Srophecy  of  Esaias,  which  saith. 
y  nearinsr  ye  shall  hear,  and  shall 
not  understand  3  and  seeing  ye 
shall  see,  and  shall  not  perceive : 

1 5  For  this  people's  heart  is  wax* 
ed  gross,  and  their  ears  are  dull  of 
hearing,  and  their  eyes  they  have 
closed;  lest  at  any  time  they 
should  see  with  their  eyes,  and 
hear  with  therr  ears,  and  should 
understand  with  their  heart,  and 
should  be  converted,  and  I  snould 
heal  them. 

16  But  blessed  are  your  eyes,  for 
they  see :  and  your  ears,  for  they 
hear. 

•17  For  verily  I,  say  unto  you, 
That  many  prophets  and  righteous 
men  have  desired  to  see  those  things 
which  ye  see,  and  have  not  seen 
them ;  aud  to  hear  those  things 
which  ye  hear,  and  have  not  heard 
them. 

18  IT  Hear  ye  therefore  the  para- 
bl(B  of  the  sower. 

19  When  any  one  heareth  the 
word  of  the  kingdom,  and  under- 
standeth  it  not,  then  cometh  the 
wicked  one,  and  catcheth  away 
that  which  was  sown  in  his  heart. 
This  is  he  which  received  seed 
by  the  way-side. 

20  But  he  that  received  the  seed 
into  stony  places,  the  same  *b  he 
that  heareth  the  word,  and  anon 
with  joy  receiveth  it ; 

2 1  Yet  hath  he  not  root  in  him* 
self,  but  dureth  for  a  while:  for 
when  tribulation  or  perseeution 
ariseth  because  of  the  word,  by 
and  by  he  is  offended. 

22  F)e  also  that  received  seed 
among  the  thorns  is  he  that  hear* 
eth  the  word ;  and  the  care  of  this 
world,  and  the  deoeitfulness  of 
riches  choke  the  word,  and  he  be- 
cometh  unfruitful. 

23  But  he  that  received  seed  in* 
to  the  good  ground  is  he  that  hear- 
eth Ihe  word,  and  underetandeth 
If  y  which  also  beareth  fruit,  and 
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een  honderd,  de  ander  zestlg,  en 
de  ander  dertig  voud, 

24  £ene  andere  gelijkenis  heeft 
hjjhunvoorgesteldjzeggende:  Het 
koningriik  der  hemelen  ie  gelijk 
aan  een'  mensch,  die  goed  zaad 
zaaide  in  zijnen  akker. 

25  £n  als  de  menschen  sliepen, 
kwam  ziju  vijand^  en  zaaide  on- 
kruid  midden  in  de  tarwe,  en  giag 
weg. 

26  Toen  net  nu  tot  kraid  opge- 
schoten  was,  en  vrucht  voortbragt, 
toen  openbaarde  zich  ook  het  on- 
kruid. 

27  En  de  dienstknechten  van  den 
heer  des  huizes  gingen  en  zeidcu 
tot  hem :  Heer !  gij  hebt  niet  goed 
zaad  in  uwen  akker  gezaaid  1  van 
waar  heeft  hij  dan  dit  onkruid  ? 

28  En  hij  zeide  tot  hen:  Een 
vijandig  mensch  heeft  dat  sodaan. 
En  de^  dienstknechten  zeiden  tot 
hem :  Wilt  gij  dan,  dat  wij  henen- 
gaan  en  hetzelve  vergaderen  ? 

29  Maar  hij  zeide :  Neen,  opdat 
gij,  het  onkruid  vergaderende,  ook 
mogelijk  met  hetzelve,  de  tarwe 
niot  uittrekt. 

30  Laat  ze  beiden  te  zamen  op- 
wassen  tot  den  oo^,  en  in  den 
tijd  des  oogstes  zalik  tot  de  niaair 
jers  zeggen :  Versradert  eerst  het 
onkruic^en  bindt  net  in  busselen, 
om  't  zelve  te  verbranden ,  maar 
brengt  de  tarwe  te  zamen  in  mijne 
fschuur. 

31  Eene  andere  gelijkenis  heeft 
hij  hun  voorgesteld,  zeggende : 
Het  koningrijk  der  hemelen  is 
gelijk  aan  het  mostaardzaad,  't 
welk  een  mensch  heeft  genomen 
en  in  zijnen  akker  gezaaid ; 

32  Hetwelk  wel  het  minste  is 
onder  alle  de  zaden,  maar  wann- 
eer  het  opgewassen  is,  dan  is  't 
het  meeste  van  de  moeskruiden,  en 
het  wordt  een  boom,  alzoo  d^t  de 
voselen  des  hemels  komen  en  ne- 
steien  in  zijne  takken. 

33  Eene  andere  gelijkenis  sprak 
hij  tot  hen,  zeegeiw :  Het  koning- 
rijk der  hemelen  is  gelijk  aan  een' 

Du.  ft  B.  2* 


bringeth  forth,  some  an  hundred- 
fold, sorne  sixty,  some  thirty. 

24  t  Another  parable  put  he  forth 
unto  them,  saying,  The  kingdom 
of  heaveh  is  likened  unto  a  man 
which  sowed  good  seed  in  hi& 
field: 

25  But  while  men  slept,  his  ene- 
my came  and  sowed  tares  among 
the  wheat,  and  went  his  way. 

26  But  when  the  blad  e  was  sprung 
up,  and  brought  forth  fruit,  theii 
appeared  the  tares  also. 

27  So  the  seryants  of  the  house- 
holder came  and  said  unto  him. 
$ir,  didst  not  thou  sow  good  seed 
in  thy  field?  from  whence  then 
hath  It  tares  t 

28  He  said  unto  them,  Ah  enemy 
hath  done  this.  The  servants  s^id 
unto  him.  Wilt  thou  tnen  that  we 
go  and  gather  them  up  ? 

29  But  he  said,  Nay ;  lest  while 
ye  gather  up  the  tares,  ye  root  up 
also  the  )vheat  with  them, 

30  Let  both  grow  together  until 
the  harvest:  and  in  the  time  of 
harvest  I  will  say  to  the  reapers, 
Oatlfer  ye  together  first  the  tares, 
and  bind  them  in  bundles  to  bum 
them :  but  gather  the  wheat  into 
my  barn. 

3\  ^  Another  parable  put  he  forth 
unto  them,  saying,  The  kingdom 
of  heaven  is  like  to  a  grain  of 
mustard-seed,  which  a  man  took, 
and  sowed  in  his  field  : 

32  Which  indeed  is  the  least  of 
all  seeds:  but  when  it  is  grown,  it 
.is  the  greatest  among  herbs,  and 
becometh  a  tree,  so  tnat  the  oirds 
of  the  air  come  and  lodge  in  the 
branches  thereof. 

33  ir  Another  parable  spake  he 
unto  them  *,  The  kingdom  of  hea- 
ven is  like  unto  leaven,  which  a 
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zMurdeesem,  welken  eene  vrouw 
nam  en  Terbergde  in  drie  mateh 
meels,  tot  dat  het  geheel  gezuurd 
was. 

34  Alle  deze  dingen  heeft  Jezus 
«lot  de  schareD  gesproken  door  ge- 

lijkenissen,  en  zonder  gelijkenis 
sprak  hii  tot  hen  niet; 

35  Opdat  vervuld  zoude  worden 
wat  gesproken  is  door  den  profeet. 
zeggenae:  Ik  zai  mijnen  inona 
opendoen  door  gelijkenissen ;  ik 
zal  voortbrengen  dingen,  die  yer- 
borgen  waren  van  de  grondlegging' 
der  wereld. 

36  Toen  nu  Jezus  de  scharen  inm 
zieh  gelaten  had,  ging  hij  naar 
huis.  En  zijne  discipelen  kwa- 
men  tot  hem,  zeggende :  Verklaar 
ons  de  gelijkenis  van  het  onkruid 
des  akkers. 

37  En  hij  antwoordende  zeide 
tot  hen :  Die  het  goede  zaad  zaait, 
is  de  Zoon  des  menschen  ) 

38  En  de  akker  is  de  wereld  ;  en 
het  goede  zaad  zijn  de  kinderen 
des  koningrijks;  en  het  otikruid 
zijn  de  kinderen  des  bodzen  ; 

39  En  de  vijand,  die  hetzelve 
gezaaid  heeft,  is  de  duivel ;  en  (je 
oogst  is  de  voleinding  der  wereld ; 
en  de  maaijers  zijn  de  engelon. 

40  Gelijkerwijs  dan  het  onkruid 
vergadeYd,  en  met  vuur  rerbrand 
wordt,  alzoO  zal' het  ook  zijn  in  de 
voleinding  dezer  wereld. 

41  De  Zoon  des  menschen  zal 
zijne  en^len  uitzenden^  en  zij 
zullen  uit  zijn  koningrijk  verga- 
deren  alle  de  ergernissen,  en  ^e^e^ 
nen,  die  de  on^ere^tigheid  doeii  ] 

42  En  zij  zullen  dezelve  in  den 
vurigen  oven  werpen  :  daar  zal 
weening  zijn  en  knersing  der  tan- 
den. 

43  Dan  zullen  de  regtvaardigen 
blinken,  gelijk  d6  zon,  in  H  ko- 
ningrijk huns  Vaders.  Die  ooreft 
heeft  om  te  hooren,  die  hoore. 

44  Wederom  is  het  koningrijk 
der  hemelen  gelijk  aan  een'schat 
m  den  akker  verborgen,  welken 
een  mensch  gfvonden  hebbende, 


woman  took,  and  hid  in  three 
measures  of  meal,  till  the  whole, 
was  leavened. 

34  All  these  things  spake  Jesus 
unto  the  multitude  in  parables; 
and  without  a  parable  spake  he 
not  unto  them : 

35  That  it  might  be  fulfilled  which 
was  spoken  by  the  prophet,  say- 
ing, I  will  open  my  mouth  in  par- 
ages; I  wit!  utter  things  which 
have  been  kept  secret  from  the 
foundation  of  tne  world. 

36  Then  Jesus  sent  the  multitude 
away,  and  went  into  the  house: 
and  his  disciples  came  unto  him, 
saying:,  Declare  unto  us  the  para- 
ble of  the  tares  of  the  field. 

37  He  answered  and  said  unto 
them.  He  that  soweth  the  good 
seed  is  the  Son  of  man ; 

38  The  field  is  the  world;  the 
good  seed  are  the  children  of  the 
icingdom ;  but  the  tares  are  the 
children  of  the  wicked  om  ; 

39  The  enemy  that  sowed  them 
is  the  devil )  the  harvest  is  the 
end  of  the  world ;  and  the  reapers 
Are  the  angels. 

40  As  therefore  the  tares  are  ga- 
thered and  burned  in  the  fire ;  so 
shall  it  be  in  the  end  of  this  world. 

41  The  Son  of  man  shall  send 
forth  his  angels,  and  they  shall  ga- 
ther out  of  his  kincdom  all  thin&s 
that  offend,  and  them  which  do 
iniquity : 

42  And  shall  cast  them  into  a 
furnace  of  fire :  there  shall  be 
wailing  and  gnashing  of  teeth. 

43  Then  shall  the  righteous  shine 
forth  as  the  sun  in  the  kingdom  oi 
their  Father.  Who  hath  ears  to 
hear,  let  him  hear. 

44  1  Ajpin,  the  kingdom  of  hen. 
yen  is  like  unto  treasure  hid  in  a 
field  :  the  which  when  a  man  hath 
found,  he  hidethj  and  for  joy  thoie- 
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Tcrbeigde  dien.  en  van  blijdBchap 
over  denzelven,  gaat  hij  henen  en 
Terkoopt  al  wat  hij  heeft,  en  koopt 
dienzelven  akker. 

45  Wederom  is  het  koningrijk 
der  heraelen  gelijk  aah  een'  koop- 
man,  die  schoone  paarlen  zoekt  j 

46  Deweike,  hebbeude  eene  paarl 
Tan  groote  waarde  geyonden^  fifing 
henen  en  verkocht  al  wat  hi]  had, 
en  kocht  dezelve. 

47  Wederom  is  het  koningrijk  der 
hemelen  gelijk  aan  een  net  gewor- 
pen  in  de  zee,  en  dat  allerlei  soor- 
ten  van  iHssentti  te  zamenbrengt ', 

48  Hetwelk,  wanneer  het  vol 
geworden  is,  de  visschers  aan  den 
oever  optrekk^n,  en  nederzittende 
lezen  het  goede  uit  in  kuime  vaten, 
maar  het  kwade  werpen  zij  weg. 

49  Alzoo  zai  het  in  de  volemdinge 
der  ieeuwen  wezen:  de  en^len 
zuUen  uitgaan,  en  de  boozen  uit 
het  midden  der  regtraardigen  af- 
scheirien ; 

50  En  zij  zullen  dezelve  in  den 
▼urigen  oven  werpen :  daar  zal  zijn 
weening  en  knersiiig  der  tanden. 

51  En  Jezus  zeide  tot  hen:  Hebt 
crij  dit'  alles  verstaan  ?  Zij  zeiden 
tot  hem :  Ja,  Heere  ! 

52.  En  hij  zeide  tot  hen:  Daarom 
een  iegelijk  schriftgeleerde,  in  het 
koningrijk  <ler  hemelen  onderwe- 
zen,  is  gelijk  aan  een'  heer  des 
huize^L  die  nit  zijnen  schat  nieuwe 
en  ouae  dingen  voortbrengt. 

53  En  het  is  geschied  als  Jezus 
deze  ^elijkenissen  ge^indigd  had, 
vertrok  hij  van  daar. 

54  En  gekoraen  zijnde  in  zijn 
vaderland,  leerde  hij  ze  in  hunne 
lyuagTge,  zoodat  zii  zich  ontzet- 
teden,  en  zeiden  :  Van  vvaar  komt 
dazen  die  wijsheid  en  die  krach- 
len? 

55  Is  deze  niot  de  zoon  des  tim- 
raermans?  en  is  zijne  moeder  niet 
genaamd  Maria,  en  zijne  breeders 
Jakobns  en  Joses,  en  Simon  en 
Judas? 

56  Ed   zijne  zusters  zijn  Z0  niet 


of  gbeth  and  selleth  all    that  he 
hath,  ai}d  buyeth  that  field. 


45  IF  Again,  the  kingdom  of  hea^ 
ven  is  like  unto  a  merchant-man 
seeking  goodly  pearls : 

46  Who,  when  he  had  found  one 
pearl  of  great  price,  went  and  seld 
all  that  he  had,  and  bought  it. 

47  t  Again,  the  kingdom  of  hea- 
ven is  like  unto  a  net,  that  was 
cast  into  the  sea,  and  ^thered  of 
every  kind : 

48  Which,  when  it  was  full,  they 
drew  to  shore,  and  sat  down,  and 
gathered  the  good  into  Ye9sels,  but 
oast  the  bad  away. 

49  So  shall  it  be  at  the  end  of 
the  world :  the  angels  shall  come 
forth,  atid  se^er  tHe  wicked  from 
among  the  just, 

50  And  shall  cast  them  into  the 
furnace  of  fire*:  there  shall  be 
wailing  and  gnashing  of  teeth. 

51  Jesus  saith  unto  them.  Have 
ye  understood  all  these  things! 
They  say  unto  him,  Yea,  Lord. 

52  Then  said  he  unto  them, 
Therefore  every  scribe  which  is 
instructed  unto  the  kingdom  of 
heaven,  is  like  untb  a  man  that  is 
an  householder,  which  bringeth 
forth  out  of  his  treasure  things  new 
and  old. 

53  T  And  it  came  to  pass,  that 
when  Jesus  had  finishwl  these  pa- 
rables, he  departed  thence. 

54  And  when  he  was  come  Into 
his  own  country,  he  taught  them 
in  their  synagogue,  insomuch  that 
they  were  astonished,  and  said, 
Whence  hath  this  man  this  wis- 
dom, and  these  mighty  works  ? 

55  Is  not  this  the  carpenter's 
son  ?  is  not  his  mother  called  Ma- 
ry ?  and  his  brethren,  J^mes,  and 
Joses,  and  Simon,  and  Judas  1 

56  And  his  sistt^rs,  are  thoy  p^-* 
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aUen  bij  ons  ?  Van  waar  konU  dan 
dezen  dit  alies  ? 

57  En  zij  werden  aan  hem  geer- 
getd.  Maar  Jezus  zeide  tot  nen : 
Een  profeet  is  niet  ongeeerd  dan 
in  zijn  vaderland,  en  in  zijn  huis. 

58  En  hij  heeft  aldaar  uiet  vele 
Krachten  gedaan,  van  wege  hun 
oiigeloof. 

HOOFDSTUK  XIV. 

T£  dierzelver  tijd  hoorde  He- 
rodes  de  viervorst  hel  geruckt 
van  Jezus, 

2  En  zeide  tot  zijne  knechten: 
Deze  is  Johannes  de  dooper ;  hij  is 
opgewekt  van  de  dooden,  en  daar- 
om  werken  die  krachten  in  hem. 

3  Want  Herodes  had  Johannes 
pevange^i  genomen^  en  hem.  ge- 
bonden,  en  in  den  kerker  gezet, 
om  Herodias'  wille,  de  huisvrouw 
van  Philippus,  zijnen  broeder. 

4  Want  Johannes  zeide  tot  hem  : 
Het  is  u  niet  geoorloofd  haar  te 
hebben. 

5  En  willende  hem  dooden,  vrees- 
de  hij  het  volk^  omdat  zij  hem 
hielden  voor  een'  profeet. 

6  Maar  ais  de  dag  van  Herodes' 
geboorte  gehoiuien  werd,  danste 
de  dochter  van  Herodias  in  het 
midden  van  nen ;  en  zij  behaagde 
Herodes. 

7  Waarom  hij  haar  met  ee(ie  be- 
loofde  te  geven,  wat  zij  ook  ei- 
schen  zoude. 

8  En  zij,  te  voren  onderrigt  zijn- 
de  van  hare  moeder,  zeide :  Geef 
mij  hier  in  een'  schotel  het  hoofd 
van  Johannes  den  dooper. 

9  En  de  koning  werd  bedroefd  ; 
doch  om  de  eeden,  en  degenen  die 
met  hem  aanzaten,  gebood  hii,  dat 
het  haar  zoude  gegeven  worden, 

10  En.zond  henen.  en  onthoofde 
Johannes  in  den  kerker. 

11  En  zijn  hoofd  werd  gebragt 
m  een'  schotel,  en  het  dochterken 


all  with  us  ?     Whence  then  hath 
this  man  all  these  things  ? 

57  And  they  were  offended  in 
him.  But  Jesus  said  unto  them, 
A  prophet  is  not  without  honour, 
save  in  his  own  country,  and  in 
his  own  house. 

58  And  he  did  not  many  mi^'hty 
works  there,  because  of  their  uiv 
belief. 
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CHAPTER   XIV. 

T  thai  time  Herod  the  Tetrarch 
heard  of  the  fame  of  Jesus, 


2  And  said  unto  his  servantis, 
This  is  John  the  Baptist ;  he  is 
risen  from  the  dead ;  and  therefore 
mighty  works  do  shew  forth  them- 
selves in  him. 

3  f  For  Herod  had  laid  hold  on 
John^  and  bound  him,  and  put  him, 
in  prison  for  Herodias'  sake,  his 
brother  Philip's  wife. 

4  For  John  said  unto  him,  It  is 
not  lawful  for  thee  to  have  her. 

5  And  when  he  would  have  put 
him  to  death,  he  feared  the  multi- 
tude, because  they  counted  him  as 
a  prophet. 

6  But  when  Herod's  birth^day 
was  kept,  the  daughter  of  Herodias 
danced  before  them,  and  pleased 
Herod. 

7  Whereupon  he  promised  with 
an  oath  to  give  her  whatsoever  she 
would  ask. 

8  And  she,  being  before  instruct- 
ed of  her  mother,  said,  Give  me 
here  John  Baptist's  head  in  a 
charger. 

9  And  the  king  was  sorry:  ne- 
vertheless for  the  oath's  sake,  and 
them  which  sat  with  him  at  meat, 
he  commanded  it  to  be  given  her, 

10  And  he  sent,  and  beheaded 
John  in  the  prison. 

11  And  his  head  was  brought  in 
a  charger,  and  given  to  the  dam- 
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gegeven ;  en  zij  droeg  het  tot  hare 
moeder. 

12  En  zijne  discipelen  kwamen, 
en  namen  het  ligchaam  weg,  en 
begroeven  hetrelve ;  en  gingen  en 
boodschapten  het  Jezus. 

13  £n  als  Jezus  dit  hoorde^  ver- 
trok  hi]  van  daar  te  8chep6)  naar 
eene  woeste  plaat&  alleen ;  en  de 
«charen,  dot  hoorende,  zijn  hem  te 
voet  gevolgd  uit  de  steden. 

14  £n  JezuS)  uitgaande,  zag  eene 
groote  schare,  en  werd  inner!  ijk 
met  ontferraing  over  hen  bewogen, 
en  genas  hunne  kranken. 

15  En  alft  het  na  avond  werd, 
kwamen  zijne  discipelen  tot  hem, 
zeggende :  Deze  plaats  is  woest, 
en  de  tijd  is  nu  voorbijgegaan  j 
laat  de  scharen  van  u,  opda!  zij 
henengaan  in  de  vlekken,  en  zich 
zelven  spijze  koopen. 

IH  Maar  Jezus  zeide  tot  hen :  Het 
is  hun  niet  van  noode  henen  te 
gaan ;  geeft  ^ij  huu  te  eten. 

17  Doch  zi]  zeiden  tot  hem :  Wij 
hebben  hier  niet  dan  vijf  brooden 
en  twee  visschen. 

18  En  hij  zeide:  Brengt  mij  de- 
zelve  hier,- 

19  En  hij  beval  de  scharen  neder 
te  zitten  op  het  gras,  en  nam  de 
vijf  brooden,  en  de  twee  visschen, 
en  opwaarts  ziende  naar  den  he- 
me!, zegende  dezelve:  en  als  hij 
ze  gebroken  had,  gaf  nij  de  broo- 
den den  discipelen,  en  de  discipe- 
len gaven  ze  de  scharen. 

20  En  zij  aten  alien  en  werden 
verzadigd,  en  zii  namen  op,  het 
overschBt  der  brokken,  twaall  voile' 
itorven. 

21  Die  nu  gegeten  hadden,  waren 
inntrent  vijf  duizend  mannen,  zon- 
der  de  vrouwen  en  kinderen. 

22  Eii-terstond  dwong  Jezus  zijne 
discipelen  in  het  schip  te  gaain,  en 
v6^  hem  af  te  varen  naar  de  an- 
dere  zijde,  terwijl  hij  de  scharen 
▼an  zicn  zoude  laten. 

23  En  als  hij  nu  de  scharen  van 
zich  gelaten  had.  klom  hij  op  den 


sel :  and  she  brought  it  to  her  mo> 
ther. 

12  And  his  disciples  came,  and 
took  up  the  body,  and  buried  it, 
and  went  and  told  Jesus. 

13  T  When  Jesus  heard  of  iV,  he 
departed  thence  by  ship  into  a  de- 
sert place  apart :  anci  when  the 
people  had  heard  thereof ,  they  fol- 
lowed him  on  foot  out  of  the  ci- 
ties. 

14  And  JesuB  went  forth,  and  saw 
a  great  multitude,  and  was  moved 
with  compassion  toward  them,  and 
he  healeu  their  sick. 

15  IT  And  when  it  was  evening, 
his  disciples  came  to  him,  saying, 
This  is  a  desert  place,  and  the 
time  is  now  past ;  send  the  multi- 
tude away,  that  they  may  go  into 
the  villages,  and  buy  themselves 
victuals. 

16  But  Jesus  said  unto  them, 
They  need  not  depart;  give  ye 
them  to  eat. 

17  And  they  say  unto  him,  We 
have  here  but  five  loaves,  and 
two  fishes. 

18  He  said,  Bring  them  hither  to 
me.  ^ 

19  And  he  commanded  the  mul- 
titude to  sit  down  on  the  grass,  and 
took  the  five  loaves,  and  the  two 
fishes,  and  looking  up  to  heaven, 
he  blessed,  and  brake,  and  gave 
the  leaves  to  his  disciples,'  and 
the  disciples,  to  th^  multitude. 

30  And  they  did  all  eat,  and  were 
filled :  and  they  tosk  up  of  the 
fragments  that  remainea  twelve 
baskets  full. 

21  And  they  th&t  had  eateti  were 
about  five  thousand  men,  beside 
women  and  children. 

22  1  And  straightway  Jesus  con>> 
strained  his  disciple^  to  £;et  into  a 
ship,  and  to  go  before  aim  unto 
the  other  side,  while  he  sent  the 
muhitudes  away. 

23  And-  when  he  luld  sent  the 
multitudes  away,  he  went  up  into 
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berg  alieen,  om  te  bidden.  En  als 
het  nu  avond  was  geworden,  zoo 
was  hij  daar  allien. 
24  En  het  schip  was  nu  midden 
in  de  zee,  zijnde  in  nood  van  de 
baren ;  want  de  wind  was  hun  te- 


gen. 


25  Maar  ter  vierde  wake  de^ 
naxshts,  kwam  Jezus  af  tot  hen, 
wandelende  op  de  zee. 

26  En  de  discipelen,  ziende  hem 
op  de  zee  ^andelen.  werden  ont- 
roerd;  zeggende :  He(  is  een  spook- 
sel  !  en  zij  sohreeuwden  van 
Treeze. 

27  Maar  terstond  sprak  Jezus  ben 
aan,  ze^ende  :  Zijt  goeds  moeds, 
ik  ben  't,  vreest  niet. 

28  En  Petrns  antwoordde  hem, 
en  zeide :  Heere  I  indien  gij  het 
zijt.  zoo  gebied  mij,  tat  u  te  komen 
op  liet  water. 

29  En  hij  zeide :  Kom.  En  Pe- 
trns klom  neder  van  het  schip,  en 
wandelde  op  het  water,  om  tot  Je* 
zus  te  koinen. 

30  Maar  ziende  den  sterken  wind, 
werd  hij  bevreesd,  en  als  hij  begon 
neder  te  zinken,  riep  hij,  zeggende : 
Heere.  behoud  mij ! 

31  En  Jezus  terstond  de  hand 
uitsteLende,  greep  hem  aan,  en 
zeide^ot  hem :  Gij  kleingeloovige ! 
waarom  hebt  gij  gewankeld  % 

.  32  En  als  zij  m  H  schip  geklom- 
men  waren,  stilde  de  wind. 

33  Die  nu  in  't  schip  waren^ 
kwamen  en  aanbaden  hem,  zeg- 
gende :  Waarlijk  gij  zijt  GodsZoon! 

34  En  oveTgevaren  zijnde,  kwa- 
men zij  in  het  land  Gennesaret. 

35  En  als  de  mannen  van  die 
pla^tse  hem  werden  kennende, 
zondon  zij  in  dat  geheele  omlig- 
gendu  land  en  bragten  tot  hem 
alien,  die  kwalijk  gesteld  waren ; 

36  En  b&den  hem,  dat  zij  all  een- 
lijk  den  zoom  lijns  kleed^  zouden 
mogen  aanraken ;  en  zoo  velen 
als  hem  aanraakten,  werden  ge- 
zond. 


a  mountain  apart  to  pray  :  and 
when  the  evening  was  come;  he 
was  there  alone. 

24  But  the  ship  was  now  in  the 
midst  of  the  sea.  tossed  with 
waves:  for  the  wind  was  contrary'. 

25  And  in  the  fourth  watch  of 
the  night  Jesus  went  unto  them, 
walking  on  the  sea. 

26  And  when  the  disciples  saw 
him  walking  on  the  sea,  they  were 
troubled,  saying,  It  is  a  spirit  ]  and 
they  cried  out  for  fear. 

27  But  straightway  Jesus  spake 
unto  them,  saying,  Be  of  good 
cheer ;  it  is  I ;  be  not  afraid,. 

28  Ajid  Peter  answered  him  and 
said,  Lord,  if  it  be  thou,  bid  me 
come  unto  thee  on  the  water. 

29  And  he  said,  Come.  And 
when  Peter  was  come  down  out  of 
the  ship,  he  walked  on  the  water, 
to  go  to  Jesus. 

30  But  when  he  saw  the  wind 
boisterous,  he  was  afraid ;  and  be- 
ginning to  sink,  he  cried,  saying, 
Lord,  save  me. 

31  And  immediately  Jesusstretch* 
ed  forth  ^15  hand,  and  caught  him, 
and  said  unto  him,  0  thou  of  little 
faith,  wherefore  didst  thou  doubt  ? 

32  And  when  they  were  come 
into  the  ship,  the  wind  ceased. 

33  Then  .they  that  were  in  the 
ship  c^me  and  worshipped  him, 
saying.  Of  a  truth  thou  art  the  Son 
of  God. 

34  ^  And  when  they  were  gone 
over,  they  came  into  the  land  of 
Gennesaret. 

35  And  when  the  men  of  that 
place  had  knowledge  of  ;iiro,  they 
sent  out  into  all  that  country  round 
about,  and  brought  unto  him  all 
that  were  diseased ; 

36  And  besought  him  that  they 
might  only  touch  the  hem  of  bi's 
garment :  and  as  many  as  touched 
were  made  perfectly  whole. 
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TOEN  kwamen  tot  Jezus  eenige 
schriftgeleerden  en  pharizeen, 
die  van  Jeruzalem  wneny  zeggende. 

2  Waarom  oyertreden  uwe  disci- 
pelen  do  inzettin^  der  ouden? 
want  ^j  wasschen  iiunne  handen 
Diet,  wanneerzij  brood  zuUen  eten. 

3  Maar  hii  antwoordende  zeide 
tot  hen;  Waarom  overtreedt  ook 
gij  bet  gebod  Gods,  door  uwe  in- 
zetting  ? 

4  Want  God  heaft  geboden,  zeg- 
gende :  £er  .awen  vader  en  moe- 
der;  en:  Wie  vader  of  moeder 
vioekt,  die  zal  den  dood  sterven. 

5  Maar  gij  zegt :  Zoo  wie  tot 
vader  of  moeder  zal  zeggen :  Het 
is  eene  gave,  zoo  wat  u  van  mij 
zoude  kunnen  te  nutte  komen,  en 
zijnen  vader  of  xijne  moeder  geena- 
zins  sal  eeren,  du  voldoet. 

6  £n  ffij  hebt  alzoo  Gods  gebod 
krachteloos  gemaakt  door  uwe  in- 
zetting. 


7  Gij  geveinsden !  wel  heeft  Je- 
saja  van  u  geprofeteerd,  zeggende ; 

8  Dit  volk  genaakt  mij  met  hun- 
nen  roond,  en  eert  mij  met  de  lip- 
pen,  maar  hun  hart  hoiidt  ssich 
verre  van  mij ; 

9  Doch  te  vei^geefs  eeren  zij  mij, 
leerende  leerini^en,  die  geboden 
van  menschen  ziin. 

10  Cn  als  hij  ae  scbare  tot  zich 
geroepen  had,  zeide  hij  tot  hen: 
Hoort  en  verstaat. 

1  h  H  Gene  ten  monde  ingaat,  ont- 
reinigt  den  mensch  niet;  maar  't 
gene  ten  monde  nitgaat,  dat  ont- 
reinigt  den  mensch. 

1 2  Toen  kwamen  zijne  disoipelea 
tot  hem,  en  zeiden  tot  hem;.  Weet 

g'j  wel,  dat  de  pharize^n,  deze  rede 
)orende^  ffeergerd  zijn  geweest? 

13  Maar  hij  antwoordende  zeide: 
Alle  plante,  die  miia  h^melseke 
Vader  niet  geplant  heeft,  sad  uiu 
geroeid  worden. 

14  Last  ze  varen ;  zij  zijn  blinde 


CHAPTER    XV. 

I^HEN  came  to  Jesus  scribes  and 
.  Pharisees,  which  were  of  Jiii* 
salem.  saving,  ^ 

2  Way  ao  thv  disciples  transgress 
the  trad.ition  of  the  elders?  for  they 
wash  not  their  hands  when  they 
eat  bread. 

3  But  he  answered  and  said  unto 
them.  Why  do  ye  also  transgress 
the  commandment  of  God  by  year 
tradition  ? 

4  For  God  commanded,  sayinf, 
Honour  thy  father  and  motner :  and, 
He  that  curseth  father  or  mother, 
let  him  die  the  death. 

5  But  ve  say,  Whosoever  shall 
say  to  ni$  father  or  his  mother, 
/(  t5  a  gift,  by  whatsoever  thou 
rnightest  be  profited  by  me ; 


6  And  honour  not  his  father  or 
his  mother,  he.fhaU  be  free.  Thus 
have  ye  made  the  commandment 
of  God  of  none  effect  by  your  tra« 
dition. 

7  Ye  hypocrite^  well  did  Esaias 
prophesy  of  you,  saying, 

8  This  people  draweth  nigh  unto 
me  with  theu  mouth,  and  honour- 
eth  me  with  their  lips;  but  their 
heart  is  far  from  me. 

9  But  in  vain  they  do  worship 
me,  teaching,  for  doctrines  the 
commandments  of  men. 

10  t  And  h^  called  the  muhitude, 
and  said  unto  them,  Hear,  and  un- 
derstand: 

1 1  Not  that  which  goeth  into  the 
mouth  defileth  a  man;  but  that 
which  cometh  out  of  the  mouthy 
this  defileth  a  ms^n. 

12  Then  came  his  disciples^  aod 
said  unto  him,  Knowest  thou. that 
the  Pharisees  wer^  offended  afta^ 
they  heard  this  saying  ? 

13  But.  he  ajas>vered  and  said, 
Every  plan^  which  my  heavenly 
Father .  naih  not  |^Iante(^,'shiaLll  l>e 
rooted  up. 

14  Let  them  albxie :  they  be  blind 
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leiiUlieden  der  blinden.     Indien 

nu  tke  blinde  den    blinde    leidt, 

**^''2bo  lullen  2ij  beiden  in  de  gracht 

15  £n  Petrus  antwoordiende  zeide 
tot  hem :  Verklaar  ous  deze  geli j- 
kenis. 

16  Maar  Jezus  zeide :  Zijt  ook 
gijiieden  alsnog  onwetende  f 

17  Verstaat  gij  nog  nfiet,  dat  al 
wat  ten  monde  ingaat^  in  den  buik 
komt,  en  in  de  heimelijkheid  wordt 
nitgeworpen? 

18  Maar  die  dliigen,  die  ten 
tnonde  uitgaan.  kopien  voort  nit 
het  harte^  en  aezelve  ontreinigen 
den  niensch. 

19  Want  uit  het  harte  komen  voort 
booze  bedenkingen,  doodslagen, 
overspelen,  hoererijen;  dievenjen, 
valsche  getuigenissen,  lasteringen. 

20  Deze  dingen  ziju  't,  die  den 
mensch  ontreinigen;  maar  het 
eten  met  ongewarachen  handen 
ontreinigt  den  mendch  niet. 

21  En  Jezus.  van  daar  gaande, 
vertrok  naar  ae  deelen  van  Tyrus 
en  Sidpn. 

'22  En  ziet,  eene  Kananeache 
vrouw,  uit  die  landpalen  komende, 
riep  tot  hem,  zeggende :  Heere,  gij 
Zoon  Davids,  ontferm  u  mijneri 
ihijne  dochtcr  is  dfeerlijk  van  den 
duivel  bezeten. 

23  Doch  hij  antwoordde  haar  niet 
een  woord.  En  zijrie  discipelen 
tot  hem  komende,  baden  liem, 
zeggende:  Laat  ze  van  u,  want 
zij  roept  onsiia, 

24  Maar  hij  antwoordende  zeide : 
Ik  ben  niet  ^^^zonden  dan  tot  de 
verlorene  schapen  des  huizes  Is- 
raels. 

25  En  zij  kwam  en  aanbad  hem, 
zeggende :  Heere,  help  mij ! 

26  Doch  hij  antwoordde  en  zeide  : 
Het  is  niet  betanlelijk,  het  brood 
der  kinderen  te  nemen,  eti  den 
hbndekttis  voof  te  •werpen. 

27  En  Zif  zeidef :  Ja  Heere !  dooh 
de  hondejcens  eten  ook  van  de 
brokskens,  die  daar  vallen  van  de 
tafcl  hmmer  he^fen. 


leaders  of  the  blind.  And  if  inm 
blind  lead  the  blind,  both  shall 
fall  into  the  ditch. 

15  Then  answered  Poterand  said 
unto  him,  Declare  unto  us  tbitf  pa- 
rable. 

16  And  JesDS  said,  Are  ve  also 
yet  without  understanding  f 

17  Do  not  ye  yet  understand, 
that  whatsoever  entereth  in  at  the 
mouth  goeth  into  the  belly,  and  is 
cast  out  into  the  draught  1 

18  But  those  things  which  pro- 
ceed out  of  the  mouth  come  forth 
from  the  heart;  and  they  defile 
the  man. 

19  For  out  of  the  heart  proceed 
evil  thoughts,  murders,  adulteries, 
fornications,  thefts,  false  witness, 
blasphemies : 

SO  These  are  the  tkingg  which 
defile  a  man :  but  to  eat  with  un- 
washen  hands  defileth  not  a  man. 

I 

21  T  Then  Jesus  went  thence, 
and  departed  into  the  coasts  of 
Tyre  and  Sidon. 

22  And  behold,  a  woman  of  Cana- 
an came  out  of  the  same  coasts,  and 
cFied  unto  him,  sajring,  Have  mer- 
cy on  me,  0  Lord,  thou  son  of  Da* 
vid;  my  daughter  is  grievously 
vexed  with  a  devil. 

23  But  he  answered  her  not  >a 
word.  And  his  disciples  came  and 
besought  him,  saying,  Send  her 
aWay ;  for  she  crieth  after  us. 

24  But  he  answered  and  said,  i 
am  not  sent  but  unto  the  lost  iheep 
of  the  house  of  Israel. 

25  Then  came  she  and  worship- 
ped him,  saying,  Lofd,  help  me. 

26  But  he  answered  and  said,  It 
is  not  meet  to  take  the  children's 
bread  and  to  cast  it  to  dogs^ 

' » 

27  And  she  said,  Tmth,  Lord: 
yet  the  do|fB  eat  of  the  crumbs 
which  fall  from  their  master's  ta- 
ble. 


MATTHEUS,  XV. 


49 


28  Toen  antwoordde  Jezus,  en 
zeide  tot  haar :  0  vrouwe !  groot 
is  uw  geloof ;  u  geschiede  gelijk 
gij  wilt.  En  hare  dochter  werd 
gezond  van  diezelve  ure. 

29  £n  Jezus,  van  daar  Tertrek* 
kende,  kwam  aah  de  zee  yfm  Ga- 
lilea^  en  klom  op  den  berg,  en  zat 
daar  neder. 

30  En  vele  scharen  zijn  tot  hem 
gekomen,  hebbende  bi|  zich  kreu- 
pelea,  biinden,  stommen,  lammen, 
en  Tele  anderen,  en  wierpen  ze 
voor  de  voeten  van  Jezus ;  en  hij 
genas  dezelve, 

3 1  Alzoo  dat  de  scharen  zich  Ver- 
wonderden,  ziende  de  stommen 
sprekende,  de  lamnlen  gezond,  de 
kreupelen  wandelende,  en  de  b]in- 
den  ziende;  en  zij  verheerlijkten 
den  Gods  IsraSls. 

32  £n  Jezus,  zijne  discipelen  tot 
zich  geroepen  hebbende,  zeide :  Ik 
worde  innerlijk  metontferniingbe- 
wogea  over  de  schare,  oiDdat  zij 
nu  drie  dagen  bij  mij  gebleven 
zijn,  en  hebben  met  wat  zij  eten 
zouden ;  en  ik  wil  ze  niet  nuchte- 
reii  van  mij  laten,  opdat  zij  op  den 
weg  niet  bezwijk^n. 

33  En  zijne  discipelen  zeiden  tot 
hem :  Van  waar  zmlen  wij  zoo  vele 
brooden  iii  de  woestijn  bekomen^ 
dat  wij  zulk  eene  groote  schare 
zonden  verzadigen  % 

34  En  Jezus  zeide  tot  hen :  Hoe 
veel  brooden  hebt  gij?  Zij  zei- 
den :  Zev^n,  en  weinige  vischKens. 

35  En  hij  gebood  de  scharen  ne- 
der te  zitten  op  de  aarde. 

36  En  hij  nam  de  zeven  brdoden 
en  de  visschen,  en  als  hij  gediaiikt 
liad,  brak  hij  ze,  en  g^f  ze  zijnen 
discipelen,  en  de  discipelen  gaven 
<e  de  schare. 

37  En  zij  aten  alien  en  werden 
verzadigd,  en  zij  namen  op,  het 
overscfa^t  der  brokken,  zeven  voile 
manden. 

38  En  die  daar  gegeten  hadden, 
waren  vier  duizeod  mann6n,  zon- 
der  de  vrouwen  en  kinderen. 


28  Then  Jesus  answered  and  said 
unto  her,  0  woman,  great  is  thy 
faith :  be  it  unto  thee  even  as  thou 
wilt.  And  her  daughter  wa«  made 
whole  from  that  very  hour. 

29  And  Jesus  departed  from 
thence,  and  came  nigh  unto  the 
sea  of  Galilee ;  and  went  up  into 
a  mountain,  and  sat  down  there. 

30  And  ^reat  multitudes  oamd 
unto  him,  having  with  them  those 
that  were  lame,  blind,  dumb,  maim- 
ed, and  many  others,  and  cast  them 
down  at  Jesus'  feet ;  and  he  heal- 
ed them : 

31  Insomuch  that  the  multitude 
wondered,  when  they  saw  the 
dumb  to  speak,  the  maimed  to  be 
whole,  the  lame  to  walk,  and  the 
blind  to  see:  and  they  glorified 
the  God  of  Israel. 

32  IT  Then  Jesus  called  his  disci* 
pies  unto  him,  and  said,  I  have 
compassion  on  the  multitude,  be- 
cause they  continue  with  me  now 
three  days,  and  have  nothing  to 
eat :  and  I  will  not  send  them 
away,  fasting,  lest  they  faint  in  the 
way. 

33  And  his  disciples  say  unto 
him,  Whence  should  we  have  so 
much  bread  in  the  wilderness,  as 
to  fill  so  great  a  multitude? 

34  And  Jesus  saith  unto  them. 
How  many  loaves  hfciye  ye  1  And 
they  said,  Seven,  and  a  few  little 
fishes. 

35  And  he  commanded  the  mul- 
titude to  sit  down  on  the  ground. 

36  And  he  took  the  seven  loaves 
and  the  fishes,  and  gave  thanks, 
and  bi-ake  them,  and  ^ave  to  his 
disciples,  and  the  disciples  to  the 
multitude. 

37  And  they  did  all  eat,  and  were 
^led:  and  they  took  up  of  the 
broken  meat  that  was  left  seven 
badcets  full. 

38  And  they  that  did  eat  were 
four  thousana  men,  beftide  women 
and  children. 
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39  En  de  scharen  van  zicb  gela- 
tea  hebbende,  ging  hii  iu  bet 
fichip,  en  kwam  in  de  landpalen 
van  Magdala. 

HOOFDSTUK  XVI. 

}7^N  de  pbarizeen  en  sadduceen 
J  lot  hem  gekomen  zijnde,  en 
kem  verzoekende,  begeerden  van 
hem.  dat  hij  hun  een  teeken  uit 
don  nemel  zotide  toonen. 

2  Maar  hij  antwoordde  en  zeide 
tot  hen :  Als  het  avond  geworden 
is.  zegt  gij :  Schoon  weder,  want 
de  hemel  is  rood. 

3  Eu  des  morgens:  Heden  on- 
weder,  want  de  hemel  is  droevig 
rood.  Gij  geveinsden  !  het  aan- 
schijn  des  hemels  weet  gij  wel  te 
onderscheiden.  en  kunt  gij  de  tee- 
kenen  der  tijden  niet  onderscheiden? 

4  Het  boos  en  overspelig  geslacht 
verzoekt  een  teeken;  en  hun  zal 
geen  teeken  gegeven  worden  dan 
net  teeken  van  Jonas,  den  profe^t. 
En  hen  verlatende  ging  hij  weg. 

« 

5  En  als  zijne  disci pelen  op  de 
andere  zijde  gekomen  waren,  nad- 
den  zij  vergeten,  brooden  mede  te 
nemen. 

.  6  En  Jezus  zeide  tot  hen :  Ziet 
toe,  en  wacht  u  van  den  zuurdee- 
sem  der  pharizeen  en  sadduceen. 

7  En  zij  overlegden  bij  zichzei« 
ven,  zeggende :  Het  is  omdat  wi j 
geene  brooden  mede  genomen  heb- 
ben. 

8  En  Jezus  dat  wetende,  zeide 
lot  hen :  Wat  overjegt  gij  bij  u 
zelven,  gij  kleingelopvigen !  dat 
gij  geene  brooden  mede  genomen 
hebt? 

9  Verstaat  gij  nog  nietl  en  ge- 
denkt  gij  niet  aan  de  vijf  brooden 
der  vijf  duizend  mannenj  en  hoa 
▼eel  korven  gij  opnaamt  1 

10  Noch  aan  de  zeven  brooden 
der  vier  duizend  mannen,  en  hoe 
veel  roanden  gij  opnaamt  ? 

1 1  Hoe  verstaat  gij  niet*  dat  ik  u 


39  And  he  sent  away  the.  muUj- 
tude,  and  took  ship,  and  came  into 
the  coasts  of  Magdala. 


CHAPTER    XVI. 

THE  Pharisees  also  with  the  Sa<^ 
ducees  came,  and,  tempting, 
desired  him  that  he  would  shew 
them  a  sign  from  heaven. 

* 

2  He  answered  and  said  ua:o 
them.  When  it  is  evening^  ye  say. 
It  mil  be  fair  weather :  for  the  sky 
is  red. 

3  And  in  the  morning,  It  mil  be 
foul  weather  to-day ;  for  the  sky 
is  red  and  Ipwering.  0  ye  hypo- 
crites, ye  can  discern  the  face  of 
the  sky;  but  can  ye  not  discern 
the  signs  of  the  times  1 

4  A  wicked  and  adulterous  gene- 
ration  seeketh  after  a  sign;  and 
there  shall  no  si^jn  be  given  unto 
it,  but  the  sii^n  of  the  prophet  Jo- 
nas. And  he  left  them^  and  de- 
parted. 

5  And  when  his  disciples  were 
come  to  the  other  side,  they  had 
forgotten  to  take  bread. 

6  %  Then  Jesus  said  unto  them, 
Take  heed  ^nd  beware  of  the  lea« 
ven  of  the  Pharisees  and  of  the 
Sadducees. 

7  And  they  reasoned  among  them* 
selves,  wying,  If  is  because  we 
have  taken  no  bread. 

8  JVJiich  when  Jesus  perceived, 
he  said  unto  them,  0  ye  of  little 
faith,  why  reason  ye  amqng  your* 
selves,  because  ye  have  brought 
no  bread  ? 

9  Do  ye  not  yet  underst^d,  nei- 
ther remember  the.  five  loaves  of 
the  five  thousand,  and  how  xagay 
baskets  ye  took  up  1 

10  Neither  tbie  seven  loaves  of 
the  four  thousand,  and  bow  many 
baskets  ye  took  up  ? 

1 1  How  is  it  that  ye  do  not  un* 
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van  freen  brood  geaproken  heb.  ds 
tk  zeidej  dat  gij  u  wachten  zoudt 
van  den  zuurdeesem  der  pharizeen 
en  sadduceeni 

12  Toeu  verstonden  zij,  dat  hij 
niet  g^zegd.  bad,  dat  zij  zich  wacb- 
ten.'zouden  van  den  zuurdeesem 
des  broods,  maar  van  de  leere  der 
T^barizeen  en  sadduce^n. 

13  Als  nu  Jezus  gekomen  was 
in  de  deelenyan  Cera,rea  Pbilippi, 
Traagde  bij  zijnen  disci pelen,  zeg- 
gende :  Wie  zeggen  de  menscbeQ, 
dat  ik,  de  Zoon  des  meoscben, 
ben? 

14  En  zi j- zeiden :  Sommigeti,  Jo- 
banaes  de  deeper;  en  anderen, 
Eliae ;  en  anderen,  Jeremia,  of  een 
van  de  profeten. 

15  Hij  zeide  tot  ben :  Maar  gij, 
wie  zegt  gij,  dat  ik  ben  ? 

16  En  Simon  Petrus  antwoor- 
dende  zeide :  Gij  ztjt  de  Cbristus, 
de  Zoon  des  leveoden  Gods. 

17  En  Jezus  ant  woordende  zeide 
tot  beniv:  Zalig  zijt  gij,  Simon',  Bar- 
Jona !  want  vleescb  en  bleed  beeft 
u  dot  niet  geopenbaard,  maar  mijn 
Vader,  die  in  de  bemelen  is. 

18  Eln  ik  zegge  a  ook,  dat  gij  zijt 
Petrus,  en  op  deze  petra  zal  ik 
mijne  gemeente  bouwen,  en  de 
poorten  der  belle  zullen  dezelve 
niet  overweldigen. 

19  En  ik  zal  u  geven  de  sleutelen 
van  bet  koningrijk  der  bemelen; 
en  zoo  wat  gij  zult  binden  op  de 
aarde,  zal  in  de  bemelen  gebonden 
zijn;  en  zoo  wat  gij  ontbindeii 
zult  op  de  aarde,  zal  m  de  beme- 
len ontbonden  zijn. 

20  Toen  verbood  bij  zijnen  disci* 

?elen,  dat  zij  niemand  zeggen  zou* 
en,  dat  bij  was  Jesus.  de'Cbristos. 

21  Van  'toen  aan  begon  Jezus 
zijnen  discipelen  te  vertoonen,  dat 
hij  rooest  benen^aan  naar  Jernza- 
lem,  en  veel  b'jdem  van  d^  ou- 
derbngen:,  en  overpriesteren,  en 
Bchriftgeleerden,  en  gedood  wor- 
den,  en  ten  derden  dage  opgewekt 
wonlen. 

29  £n  Petrus,  bem  tot  zieb  ge- 


derstand  that  1  spake  it  not  to  you 
concern iug  bread,  tbat  ye  sbould 
beware  of  tbe  leaven  of  tbe  Pbari- 
sees  and  of  tbe  Sadducees*^ 

12  Tben  understood  tbey  bow 
tbat  be  bade  them  not  beware  of 
tbe  leaven  of  bread,  but  of  tbe  doc- 
trine  of  tbe  Pharisees  and  of  tba 
Sadducees. 

13  t  Wben  Jesus  came  into  tba 
coasts  of  Cesarea  Pbilippi,  be  ask- 
ed his  disciples,  saying,  Whom  de 
men  say  that  I,  tbe  Son. of  man, 
am? 

14  And  tbey  said,  Some  _^  that 
thou  art  Jobn  tbe  Baptist:  some, 
Elias  J  and  otbers,  Jeremias,  or  one 
of  the  propbets. 

15  He  saith  unto  tbem,  But  wbom 
say  ye  tbat  I  am  ? 

16  And  Simon  Peter  answered 
and  said,  Thou  art  tbe  Christ,  tbe 
Son  of  tbe  living  God. 

17  And  Jesus  answered  and  said 
unto  bim,  Bl08sed  art  thou,  Simon 
Bar-jona :  for  iiesb  and  blood  batb 
not  revealed  it  unto  tbee,  but  my 
Fatber  wbicb  is  in  heaven. 

18  And  I  say  also  unto  thee, 
Tbat  tbou  art  Peter,  and  upon  this 
rock  I  will  build  my  churcn :  and 
the  gates  of  hell  sball  not  prevail 
against  it. 

19  And  I  will  give  unto  tbee  the 
keys  of  tbe  kin^pm  of  beaven : 
and  wbatsoever  tbou  sbalt  bind  on 
earth,  shall  be  bound  in  heaven: 
and  wbatsoever  thou  sbalt  loose  on 
earthy  shall  be  loosed  in  beaven. 

> 

20  Then  charged  he  his  discipltsa 
that  tbey  should  tell  no  man  that 
be  was  Jesus  the  Christ. 

21  ^  From  tbat  drae  forth  began 
Jesus  to  shew  unto  bis  disciplos, 
haw  that  he  must  go  unto  Jerusalem, 
and  suffer  many  things  of  the  el* 
ders,  and  chief  priests,  and  scribes, 
and  be  killed,  and  be  raised  again 
tbe  third  day. 

* 

22  Tben  Peter  took  him,  and  be- 
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iiomen  hebbende,  begon  hem  te 
bestrafien,  zeggende  :  Heere,  zijt 
u  genadig!  dit  xal  u  geenftziiis 
geschieden. 

23  Maar  hij  zich  omkeerende, 
zeide  tot  Petrus :  Ga  weg  achter 
mij,  Satanas !  gij  zijt  mij  een  aan- 
stoot;  want  gij  verzint  niet  de 
dingen,  die  Gods  zijn,  maar  die 
jer  menschen  zijn. 

24  Toen  zeide  Jezus  tot  zijne 
discipelen :  Zoo  iemand  achter  mij 
wil  komen,  die  verloochene  zich- 
zelven,  en  neme  zijn  kruis  op,  en 
vo]ge  mij. 

25  Want  zoo  wie  zijn  leven  zai 
wilien  behouden,  die  zal  't  zelve 
verliezen ;  maar  zoo  wie  zijn  leven 
verliezen  zal,  ora  mijnentwille,  die 
zal 't  zelve  vinden. 

26  Want  wat  baat  het  een* 
mensch,  zoo  hij  de  geheele  wereld 
gewint,  en  lijdtschadezijner  ziele? 
Of  wat  zal  een  menBch  geven,  tot 
loosing  van  zijne  ziele  ? 

27  Want  de  Zoon  des  menschen 
zal  komen  in  de  heerlijkheid  zijns 
Vaders,  met  zijne  ertgelen,  en  als- 
dan  zal  hii  een*  iegelijk  vergelden 
naar  zijn  doen. 

28  Voorwaar  zegge  ik  n,  daar 
zijn  sommigen  van  die  hier  staan, 
welke  den  dood  niet  smaken  zul- 
!en,  tot,dat  zij  den  Zoon  des  men- 
schen zullen  hebben  zien  komen 
in  zijn  koningrijk. 

HOOFDSTUK  XVII. 

EN  na  zes  dagen  nam  Jezus  met 
zich  Petrus  en  Jakobus,  en  Jo- 
hannes zijnen  breeder,  en  bragt 
zc  op  eencn  hoogen  berg  alleen. 

2  Enhij  werdvoorhenveranderd 
VAl  ^edaante ;  en  zijn  aangezigt 
blonk  gelijk  de  zon,  en  zijne  klee- 
deren  werden  wit,  gelijk  net  licht. 

3  En  ziet,  van  hen  werden  gezien 
Mozes  en  Elias  met  hem  t'  zamen- 
Fprekende. 

4  En  Petrus  antwoordende  zeide 
tot  Jezus :  Heere  !  't  is  goed  dat 
wij  hier  zijn  ;  zoo  gij  wilt,  laat  ons 


^n  to  rebuke  himj  sapnf ,  Be  if 
far  from  thee.  Lord :  tms  wall  not 
be  unto  thee. 

23  But  he  turned,  and  said  rnto 
Peter,  Get  thee  behind  me,  Sa- 
tan ;  thou  art  an  offence  unto  me : 
for  thou  savourest  not  the  things 
that  be  of  God,  but  those  that  Se 
of  men. 

24  IT  Then  said  Jesus  unto  his 
disciples.  If  any  man  will  come 
after  me,  let  him  deny  himself, 
and  take  up  his  cross,  and  follow 
me. 

25  For  whosoever  will  save  his 
life,  shall  lose  it:  and  whosoeyer 
will  lose  his  life  for  my  sake,  thall 
find  it. 

26  For  what  is  a  man  profited, 
if  he  shall  gain  the  whole  world, 
and  lose  his  own  soul  ?  or  what 
shall  a  man  gire  in  exchange  for 
his  soul  ? 

27  For  the  Son  of  man  shall  come 
in  the  glory  of  his  Father,  with 
his  angels ',  and  then  he  wall  re- 
ward every  man  according  to  his 
works. 

28  Verily  I  say  unto  you,  There 
be  some  standing  here,  which  shall 
not  taste  of  death,  till  they  see  the 
Son  of  man  coming  in  nis  king- 
dom. 


CHAPTER  XVII. 

AND  after  six  days,  Jesus  taketh 
Peter,  James,  and  John  his 
brother,  and  bring^th  them  up  in- 
to an  high  mountain  apart, 

2  And  was  transfigured  before 
them :  and  his  face  did  shine  as 
the  sun,  and  his  raiment  was  white 
as  the  light. 

3  And  behold,  there  appeared 
unto  them  Moses  and  Elias  talk- 
ing  with  him. 

4  Then  answered  Peter,  and  said 
unto  Jesus,  Lord,  it  is  good  for  us 
to  be  here :    if  thou  wilt,  let  us 
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hicr  drie  tabemakelen  maken,  voor 
u  eenen,  en  voor  Mozes  eenen,  en 
eenen  voor  Elias. 

•5  Terwijl  hij  nog  sprak,  ziet,  eene 
luchtige  wolke  heeft  hen  overscha- 
duwdj  en  ziet.  eene  stem  ait  de 
wolke  zeggenae  :  Deze  is  mijn  ge- 
liefde  Zt>on,  in  denwelken  ik  mijn 
welbehagen  hebbe,  hoort  hem  ! 

6  En  de  discipelen  dit  hoorende 
Tielen  op  hun  aangezigt,  en  wer- 
den  zeer  bevreesd. 

7  En  Jezus  bij  hen  komende 
raakte  ze  aan,  en  zeide :  Staat  op 
en  vreest  niet. 

8  En  hunne  oosen  ophefTende, 
zagen  zij  niemana,  dan  Jezus  al- 
leen. 

9  En  als  zij  van  den  berg  afkwa- 
men,  gebood  hun  Jezus,  ze^pnde : 
Zegt  niemand  dit  gezigt,  tot  dat  de 
Zoon  des  menschen  zal  opgestaan 
zijn  uit  de  dooden. 

10  En  zijn^  discipelen  vraagden 
hem  zeggende:  Wat  zeg^en  dan 
de  schriftgeleerden,  dat  Elias  eerst 
moet  komen  ? 

11  Doch  Jezus  antwoordende 
zeide  tot  hen :  Elias  zal  wel  eerst 
komen,  en  alles  weder  oprigten. 

12  Maar  ik  zegge  u,  dat  Elias  nu 
gekomen  is,  en  zij  hebben  hem 
niet  ge^end ;  doch  zij  hebben  aan 
hem  gedaan,  al  wat  zij  hebben  ge- 
wild;  alzoo  zal  ook  de  Zoon  des 
menschen  van  hen  lijden. 

13  Toen  verstonden  de  discipe- 
len, dat  hij  hun  van  Johannes  den 
dooper  gesproken  had. 

14  En  als  zii  bij  de  schare  geko- 
men  waren,  kwam  tot  hem  een 
mensch,  vallende  voor  hem  op  de 
knieen,  en  zeggende : 

15  Heere !  ontferm  u  over  mijnen 
zoon,  want  hij  is  maanziek,  en  is 
in  zwaar  lijden ;  want  menigmaal 
valt  hij  in  't  vuur,  en  menigmaal 
in  't  water. 

16  En  ik  heb  hem  tot  uwe  disci- 
pelen gebragt,  en  zij  hebben  hem 
niet  kunnen  genezen. 

17  En  Je^us  antwoordende  zeide : 
0  on^^eloovig  en  verkeerd  geslach- 


make  here  three  tabernacles:  one 
for  thee,  and  one  for  Moses,  and 
one  for  Elias. 

5  While  he  yet  spake,  behold,  a 
bright  cloud  overshadowed  them  : 
and  behold,  a  voice  out  of  the 
cloud,  whicn  said,  This  is  my  be- 
loved Son,  in  whom  I  am  well 
pleased  :  near  ye  him. 

6  And  when  the  disciples  heard 
itj  they  fell  on  their  face,  and 
were  sore  afraid. 

7  And  Jesus  came  and  touched 
them,  and  said,  Arise,  and  be  not 
afraid. 

8  And  when  they  had  lifted  up 
their  eyes,  they  saw  no  man,  save 
Jesus  only.' 

9  And  as  they  came  down  from 
the  mountain,  Jesus  charged  them, 
saying,  Tell  the  vision  to  no  man, 
until  the  Son  of  man  be  risen  again 
from  the  dead. 

10  And  his  disciples  asked  him, 
saying.  Why  then  say  the  scribes, 
that  Elias  must  first  come  ? 

11.  And  Jesus  answered  and  said 
unto  them,  Elias  truly  shall  first 
come,  and  restore  all  things : 

12  But  I  say  unto  you,  that  Elias 
is  come  already,  and  they  knew 
him  not,  but  have  done  unto  him 
whatsoever  they  listed :  likewise 
shall  also  the  Son  of  man  suffer  of 
them. 

13  Then  the  disciples  understood 
that  he  spake  unto  them  of  John 
the  Baptist. 

14%  And  when  they  were  come 
to  the  multitude,  there  came  to 
him  a  cejiain  man  kneeling  dowu 
to  him,  and  saying, 

15  Lord,  have  mercy  on  my  son; 
for  he  is  lunatic,  and  sore  vexed, 
for  oft-times  he  falleth  into  the 
fire,  and  oft  into  the  water. 

16  And  I  brought  him  to  thy  /dis- 
ciples, and  they  could  not  cure 
him. 

17  Then  Jesus  answered  and  said. 
0  faithless  and   perverse  genera- 


,'^4 


MATTHEUS,   XVII. 


te !  hoe  lang  zal  ik  nog  met  ulieden 
zijnl  hoe  lang  zal  ik  u  nog  ver- 
dragen  ?  Brengt  hem  mij  hier. 

18  En  Jezus  bestrafte  hem,  en 
de  duivel  ging  Tan  hem  uit,  en 
het  kind  werd  genezen  van  die 
lire  af.  . 

19  Toen  kwamen  de  discipelen 
^  tot  Jezus  alleen^  en  zeiden :  Waar- 

oni  hebben  wij  hem  niet  kunnen 
nilwerpen  ? 

20  En  Jezus  zeide  tot  hen  :  Om 
UW8  ongeloofs  wille;  want  voor- 
waar  zegge  ik  u,  zoo  gij  een  ge- 
loof  hadt  als  een  mostaardzaad, 
gij  zoudt  tot  dezen  berg  zeggen : 
Ga  henen  van  hier  depvaarts !  en 
hi]  zal  henengaan ;  en  niets  zal  u 
onmogelijk  zijn. 

21  Maar  dit  geslacht  vaart  niet 
uit,  dan  door  bidden  en  vasten. 

22  En  als  zij  in  Gal  ilea  verkeer- 
den,  zeide  Jezus  tot  hen :  De  Zoon 
des  menschen  zal  overgeleverd 
worden  in  de  handen  der  men- 
schen ; 

23  En  zij  zullen  hem  dooden,  en 
ten  derden  dage  zal  hij  opgewekt 
worden.  En  zij  werden  zeer  be- 
droefd. 

24  En  als  zij  te  Kapernaum  in- 
srekomen  waren.  gingen  tot  Petrus 
die  de  didrachmen  ontvingen,  en 
zeiden :  Uw  meester,  betaalt  hij 
de  didrachmen  niet^ 

25  Hij  zeide :  Ja.  En  toen  hij  in 
huis  gekomen  was,  voorkwam  hem 
Jezus,  zeggende :  Wat  dunkt  u, 
Simon  1  de  koningen  der  aarde, 
van  wie  nemen  zij  tollen  of  schat- 
ting  1  van  humie  zonen,  of  van  de 
vreemden  ? 

26  Petrus  zeide  tot  hem  :  Van  de 
vreemden.  Jezus  zeide  tot  hem  : 
Zoo  zijn  dan  de  zonen  vrij. 

27  Maar  opdat  wij  hun  geenen 
aaustoot  geven,  ga  henen  naar  de 
zee,  werp  den  angel  uitj  en  neem 
dem  eerslen  vi«ch,  die  opkomt,  en 
zijnen  mond  geopend  hebbende, 
zult  gij  eenen  stater  vinden  ;  neem 
dien.  en  geef.  hem  aan  hen,  voor 
niij  en  u 


tion,  how  long  shall  I  be  with  you 
how  long  shall  I  suffer  you  ?  Bring 
him  hither  to  nle. 

18  And  Jesus  rebuked  the  devil, 
and  he  departed  out  of  him  :  and 
the  child  was  cured  from  that  very 
hour. 

19  Then  came  the  disciples  to 
Jesus  apart,  and  said,  Why  couKi 
not  we  cast  him  out  1 

20  And  Jesus  said  unto  them, 
Because  of  your  unbelief:  for  ve- 
rily I  say  unto  you,  If  ye  have 
faith  as  a  grain  of  mustard-seed, 
ye  shall  say  unto  this  mountain, 
Remove  hence  to  yonder  place ; 
and  it  shall  remove ;  and  nothing 
shall  be  impossible  unto  you. 

21  Howbeit,  this  kind  goeth  not 
out,  but  by  prajrer  and  fasting. 

22  IT  And  while  they  abode  in 
Galilee,  Jesus  said  unto  them.  The 
Son  of  man  shall  be  betrayed  into 
the  hands  of  men : 

23  And  they  shall  kill  him,  and 
the  third  day  he  shall  be  raised 
again.  And  they  were  exceeding 
sorry. 

24  Tf  And  when  they  were  come 
to  Capernaum,  they  that  received 
tribute-wionei/,  came  to  Peter,  and 
said.  Doth  not  your  master  pay 
tribute  ? 

25  He  saith.  Yes.  And  when  he 
was  come  into  the  house,  Jesus 
prevented  him,8aying,  Whatthink- 
est  thou,  Simon  ?  of  whom  do  the 
kings  of  the  earth  take  custom  or 
tribute  ?  of  their  own  children,  or 
of  strangers  ? 

26  Peter  saith  unto  him,  Of  stran- 
gers. Jesus  saith  unto  him,  Then 
are  the  children  free. 

27  Notwithstanding,leBt  we  should 
offend  them,  go  thou  to  the  sea, 
and  cast  an  hook,  and  take  up  the 
fish  that  first  cometh  up :  and  when 
thou  hast  opened  his  mouth,  thou 
shall  find  a  piece  of  money :  that 
take,  and  give  unto  them  for  me 
and  thee. 
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fPE  dierzelver  are  kwamen  de 
X  discipelen  tot  Jezus^  zeggende : 
Wie  is  toch  de  meeste  m  't  koning- 
rijk  der  hemeien  ? 

2  En  Jezus  een  kindeken  tot  zich 
geroepen  hebbende,  stelde  dat  in 
't  midden  van  hen, 

3  En  zeide :  Voorwaar  xesrge  ik 
u,  indien  ^j  u  niet  verandert,  en 
wordt  geliik  de  kiuderkens,  zoo 
zait  gij  in  't  koningrijk  der  heme- 
ien geenszinfc  ingaan. 

4  Zoo  wie  dan  zich  zelTen  zai 
vemederen  gelijk  dit  kindeken, 
deze  is  de  meeste  in  't  koningrijk 
der  hemeien. 

5  En  zoo  wie  zoodanig  een  kin- 
deken ontvangt  in  mijnen  naam, 
die  ontTangt  mij. 

6  Maar  zoo  wie  een'  van  deze 
kleinen,  die  in  mij  gelooven,  er- 
gert,  het  ware  hem  nutter,  dat  een 
molensteen  aan  zijnen  hals  gehan- 
gen,  en  dat  hij  verzonken  ware  in 
de  diepte  der  zee 

7  Wee  der  wereld  van  de  erjjer- 
nissen  i  want  het  is  noodzaketijk, 
dat  de  ergemissen  komen;  doch 
wee  dien  mensch,  door  welken  de 
ergemis  kemt ! 

8  Indien  dan  uwe  band  of  uw 
voet  u  ergert,  houw  ze  af  en  werp 
ze  van  u«  Het  is  n  beter,  tot  het 
leven  in  te  gaan,  krenpel  of  ver- 
minkt  zijndej  c(an  twee  nanden  of 
twee  voeten  hebbende,  in  't  eeu- 
wige  vunr  ^eworpen  te  worden. 

9  En  indien  ttw  oog  u  ergert, 
trek  het  nit,  en  werp  het  van  u. 
Het  is  u  beter,  maar  een  oog  heb- 
bende tot  het  leven  in  te  gaan, 
dan  twee  otogen  hebbende  in  't 
helsche  vaargeworpen  te  worden. 

10  Ziet  toe,  dat  gij  niet  een'  van 
deze  kleinen  veracht;  want  ik  zeg- 
^  ulieden,  dat  hunne  engelen  in  de 
hemeien  altijd  zien  het  aaneezigt 
mijns  Vaders,  die  in  de  hemeien  is. 

1 1  Want  de  Zoon  dos  meiischen 
18  gekomen,  om  zaiig  te  mafcfii 
dat  verloren  was 


CHAPTER  XVIII. 

AT  the  same  time  came  the  dis 
ciples  unto  Jesos,  saying.  Who 
is  the  greatest  in  the  kingdom  of 
heaven  ? 

2  And  Jesus  called  a  little  chili 
unto  him,  and  set  him  in  the  midst 
of  them, 

3  And  said.  Verily  I  say  unto  you, 
Except  ye  De  converted,  and  be- 
oome  as  little  children,  ye  shall  not 
enter  into  the  kingdom  of  heaven. 

4  Whowever  therefore  shall  hum- 
ble himself  as  this  little  child,  the 
same  is  greatest  in  the  kingdom 
of  heaven. 

5  And  whoso  shall  receive  one 
such  little  child  in  my  name,  re- 
ceiveth  me. 

6  But.  whoso  shall  offend  one  of 
these  little  ones  which  believe  in 
me,  it  were  better  for  him  that  a 
millstone  were  hanged  about  his 
neck,  and  that  he  were  drowned 
in  the  depth  of  the  sea. 

7  H  Wo  unto  the  world  because 
of  offences !  for  it  must  needs  be 
that  offences  come ;  but  wo  to  that 
man  by  whom  the  "c^ence  cometh ! 

8  Wherefore,  if  thy  hand  or  thy 
foot  offend  thee,  cut  them  off,  and 
cast  tfiem  from  thee ;  it  is  better 
for  thee  to  enter  into  life  halt  or 
maimed,  rather  than  having  two 
hands  or  two  feet,  to  be  cast  into 
everlasting  fire. 

9  And  if  thine  eye  offend  thee, 
pluck  it  out,  and  cast  it  from  thee : 
It  is  better  for  thee  to  enter  into 
life  with  one  eye,  rather  than  hav- 
ing two  eyes,  to  be  oast  into  nell- 
fire. 

10  Take  heed  that  ye  despise 
not  one  of  these  little  ones :  for  I 
say  unto  you,  that  in  heaven  their 
angels  do  always  behold  the  face 
of  my  Father  which  is  in  heaven. 

1 1  For  the  Son  of  man  is  come 
to  save  that  which  was  lost. 
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12  Wat  duiikt  u  1  indien  eenig 
mensch  honderd  schapen  hadde. 
en  een  uit  dezelve  afgedwaalu 
ware,  zal  hij  niet  de  negen  en  neg- 
entiglaten,  en  op  de  bergen  henen- 
gaaiide  bet  afgedwaalde  zoeken? 

13  En  indien  bet  geschiedt,  dat 
hij  Lelzelve  vindt,  voorwaar  ik  zeg- 
gc  u,  dat  hi]  zich  meer  verblijdt 
over  hetzelve,  dan  over  de  negen 
en  n3gentig,  die  niet  aigedwaald 
zijn  geweest. 

14  Alzoo  is  de  wille  niet  uws  Va- 
ders,  die  in  de  hemelen  is,  dat  een 
van  deze  kleinen  verloren  ga. 

1 5  Maar  indien  uw  broeder  tesren 
u  gezondigd  heeft,  ga  henen  en  be- 
straf  hem  tusschen  u  en  hem  a1- 
leen ;  indien  hij  u  hoort,  zoo  hebt 
gij  uwen  broeder  gewojjnen. 

16  Maar  indien  hij  u  niet  hoort, 
zoo  neem  nog  een  of  twee  met  u  : 
opdat  in  den  mond  van  twee  of 
drie  getuigen  alle  woord  besta. 

17  En  indien  hij  denzelven  geen 
gehoor  geeft^  zoo  zeg  hel  der  ge- 
meente ;  ^  mdien  luj  ook  der  ge- 
meente  geen  gehoor  geeft,  zoo  zij 
hiju  als  de  heiden  en  de  tollenaar. 

18  Voorwaar  zegge  ik  u,  al  wat 
gij  op  de  aarde  binden  zult,  zal  in 
den  nemel  gebonden  wezen ;  en  al 
wat  gij  op  de  aarde  ontbinden  zult, 
zai  in  den  hemel  ontbonden  wezen. 

19  Wederom  zegge  ik  u:  Indien 
er  twee  van  u  t'  zamenstemmen 
op  de  aarde,  over  eenige  zaak,  die 
zij  zouden  mojren  begeeren,  dat 
die  hun  zal  geschieden  van  mijuen 
Vader,  die  in  de  Jiemelen  is. 

20  Want  waar  twee  of  drie  ver- 
fi^erd  ziin  in  miinen  naam,  daar 
ben  ik  in  net  midden  van  hen. 

21  Toen  kwam  Petrus  tot  hem, 
en  zeide :  Heere !  hoe  menigmaal 
zal  mijn  broeder  tegen  mij  zondi- 
gen,  en  ik  hem  vergeven  1  tot  ze- 
venmaal  ? 

22  Jezus  zeide  lOt  hem :  Ik  zegge 
u  niet,  tot  zeveamaal,  maar  tot  ze- 
ventiffmaal  zeven  maal. 


12  How  think  ye  ?  If  a  man  hare 
an  hundred  sheep,  and  one  of  them 
be  gone  astrav,  doth  he  not  leave 
the  ninety  and  nine,  and  goeth  in- 
to the  mountains,  and  seeketh  that 
which  is  gone  astray  3 

13  And  if  80  be  that  he  find  it^ 
verily  I  say  unto  you,  he  rejoiceth 
more  of  that  sheep,  than  of  the 
ninety  and  nine  wnich  went  not 
astray. 

14  Even  60  it  is  not  the  will  of 
your  Father  which  is  in  heaven, 
that  one  of  these  little  ones  should 
perish. 

15  ^  Moreover,  if  thy  brother  shall 
trespass  against  thee,  go  and  tell 
him  his  fault  between  thee  and 
him  alone :  if  he  shall  hear  thee, 
thou  hast  gained  thy  brother. 

16  But  if  he  will  not  hear  thee^ 
then  take  with  thee  one  or  two 
more,  that  in  the  mouth  of  two  or 
three  witnesses  every  word  may 
be  established. 

17  And  if  he  shall  neglect  to  hear 
them,  tell  it  unto  the  church:  but 
if  he  neglect  to  hear  the  churoh, 
let  him  be  unto  thee  as  an  heathen 
man  and  a  publican. 

18  Verily  I  say  unto  you,  What- 
f^ever  ye  shall  bind  on  earth,  shall 
be  bound  in  heaven :  and  whatso- 
ever ye  shall  loose  on  earth,  shall 
be  loosed  in  heay^n. 

19  Again  1  say  unto  you,  That  if 
two  of  you  shall  agree  on  earth,  a.s 
touching  any  thing  that  they  shall 
ask,  it  shall  be  done  for  them  of 
my  Father  which  is  in  heaven. 

20  For  where  two  or  three  are 
gathered  together  in  my  name, 
there  am  I  in  the  midst  of  them. 

21  IT  Then  came  peter  to  him, 
and  said,  Lord,  how  oft  shall  my 
brother  sin  against  me,  and  I  for- 
give him  ?  till  seven  times  ? 

22  Jesus  saith  unto  him,  I  say 
not  unto  thee,  Until  seven  times: 
but,  Until  seventy  limes  seven. 
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23  Daarom  wordt  het  koningrijk 
der  hemelen  ver^leken  bij  een' 
zeker'  koninjsr,  die  rekening  met 
zijne  d  ienstknechten  houden  wilde. 

24  Ala  hij  nu  beeon  te  rekenen, 
werd  tot  hem  gebragt  een,  die 
hem  schuldig  was  tien  duizend  ta- 
lenten. 

25  En  als  hij  niet  had  om  te  be- 
taleiij  beval  ziju  heer,dat  men  hem 
zoude  verkoopeii,  en  zijne  vrouw 
en  kinderen,  en  al  wat  hii  had.  eti 
dat  de  sehttld  zoude  betaald  woicien. 

36  De  dienstknecht  dan^  neder- 
vallende,  aanbad  hem.  zeggende : 
Heere!  wees  langmoeiiig  over  mij, 
ea  ik  zal  u  alles  oetalen. 

27  En  de  heer  dezes  dienst- 
knechts,  met  barmhartigheid  in- 
nerlijk  bewogen  zijnde,  heeft  hem 
ontslagen,  en  de  schuld  hem  kwijt- 
geecholden. 

28  Maar  dezelve  dienstknecht, 
uitgaande,  heeft  geynnden  eenen 
zijner  mede-d ienstknechten,  die 
Iiem.honderd  penningen  schuldig 
was,  en  hem  aanvattende,  ^reep 
hem  bij  de  keel,  zeggende :  Betaal 
mij,  wat  gij  schuldig.  zijt. 

29  Zijn  mede-dienstknecht  dan, 
nedervallende  aan  zijne  voeten, 
bad  hem,  ze^ende :  Zijt  langmoe- 
dis^  over  mij,  en  ik  zal  u  alles  be- 
talen. 

30  Doch  hij  wilde  niet;  maar 
ging  henen,  en  wierp  hem  in  de 
gevangenis  tot  dat  hij  de  schuld 
zoude  betaald  hebben. 

31  Als  nu  zijne  mede-dienst- 
knechten  zagen  't  gene  seschied 
was,  zijn  zij  zeer  bedroefd  gewor- 
dea ;  en  komende,  verklaarden  zii 
hunnen  heer  al  wat  er  geschied 
was. 

32  Toen  heeft  zijn  heer  hem  tot 
rich  geroepen,  en  xeide  tot  hem  : 
6ij  booze  dienstknecht !  alle  die 
scnuld  heb  ik  u  kwijtgescholden, 
dewiil  ffij  mij  gebeden  hebt ; 

33  Behoordet  gij  ook  niet  u  over 
uwen  mede^dienstknecht  te  ont- 
fermen,  serlijk  ik  ook  mij  over  n 
ontfermaheb? 


23  t  Therefore  is  the  kingdom 
of  heaven  likened  unto  a  certain 
king  which  would  take  account  ot 
his  servants. 

24  And  when  he  had  begun  to 
reckon,  one  was  brought  unto  him 
which  owed  him  ten  thousand  ta« 
lents. 

25  But  forasmuch  as  he  had  not 
to  pay,  his  lord  commanded  him 
to  be  sold,  and  his  wife  and  cnild- 
ren,  and  all  that  -he  had,  and  pay- 
ment to  be  made. 

26  The  servant  therefore  fell 
down,. and  worshipped  him,  say- 
ing, Lord,  have  patience  with  me, 
sLoA  I  will  pay  thee  all. 

27  Then  the  lord  of  that  servant 
was  moved  with  compassion,  and 
loosed  him,  and  forgave  him  the 
debt. 

28  But  the  same  servant  went 
out,  and  found  one  of  his  fellow- 
servants,  which  owed  him  an  hun- 
dred pence :  and  ha  laid  liands  on 
him,  and  took  him  by  the  throat, 
saying.  Pay  me  that  thou  ow- 
est. 

29  And  his  fellow-servant  fell 
down  at  his  feet,  and  besought 
him,  saying.  Have  patience  with 
me,  and  I  will  pay  tnee  all. 

30  And  ho  would  not :  but  went 
and  cast  him  into  prison,  till  he 
should  pay  the  debt. 

31  So  when  his  fellow-servants 
saw  what  was  done,  they  were 
very  sorry,  and  came  and  told  un* 
to  their  lord  all  that  was  done. 


32  Then  his  lord,  after  that  he 
had  called  him,  said  unto  him,  O 
thou  wicked  servant,  I  forgave 
thee  all  that  debt,  because  thou 
desiredst  me : 

33  Shouldest  not  thou  also  have 
had  compassion  on  thy  fellow* 
servant,  even  as  I  had  pity  on 
thee  I 
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34  En  zijti  heer^  vertoornd  zijnde, 
leverde  hem  den  pijoers  over,  tot 
dat  hij  zoade  betaald  hebben  al 
wat  hij  hem  schuldig  was. 

35  Alzoo  zal  ook  mija  hemelsche 
Vader  u  doen,  Indian  gij  niet  van 
harte  vergeeft,  een  iegelijk  zijneii 
breeder  zijne  misdaden. 

HOOFDSTUK  XIX. 

11^ N  het  geschiedde,  toen  Jezus 
J  deze  woorden  geeindigd  had, 
dat  bij  vertruk  van  Galilea,  en 
kwam  over  de  Jordaan,  in  de 
landpalen  van  Judea. 

2  En  vele  acharen  volgden  hem, 
en  hij  genas  ze  akiaar. 

3  En  de  pharizeen  kwamen  tot 
hem.  verzoekende  hem,  eti  zeg- 
gende  tot  hem :  Is  het  een'  mensdi 
geoorloofd.  zijue  vrouw  te  verlaten 
om  allerlei  oorzaak  % 

4  Doch  hij  antwoordende  zeide 
tot  hen :  Hebt  gij  niet  gelezen,  die 
van  den  begin  ne  de  mensclten  ge- 
maakt  heeft,  dat  hij  ze  gemaakt 
heeft  man  en  vrouw  1 

5  En  gezegd  heeft :  Daarom  zal 
een  mensch  vader  en  moeder  ver- 
laten, en  zal  zijne  vrouw  aanhan- 
gen,  en  die  twee  zullen  tot  een 
vlee^h  zijn, 

6  Alzoo  dat  zij  niet  raeer  twee 
/ijn,  maar  een  vleesch.  't  Gene 
dan  God  zamengevoegd  heeft, 
scheide  de  mensch  niet. 

7  Zij  zeiden  tot  hem :  Waarom 
heeft  dau  Mozes  geboden,  eenen 
scheidbrief  te  geven,  en  haar  te 
verlaten  ? 

8  Hij  zeid«  tot  hen :  Mozes  heeft 
van  wege  de  hardigheid  uwer  har- 
ten  a  toegelaten,  uwe  vrouwen  te 
rerlaten;  maar  van  den  beglnne 
ie  't  alzoo  niet  geweest. 

9  Maar  ik  zegge  u,  dat  zoo  wie 
zijne  vrouw  verlaat.  anders  dan 
om  hoererij,  en  eene  andere  trouwt, 
die  doet  overspel,  en  die  de  verla- 
tene  trouwt,  doet  ook  overspel. 

10  Zijne   discipelen   zeiden   tot 


34  And  his  lord  was  wroth,  and 
delivered  him  to  the  tormeutors, 
till  he  should  pay  all  that  was  due 
unto  him. 

35  Solikewiseehall  my  heavenly 
Father  do  also  unto  you,  if  ye  from 
your  hearts  forgive  not  every  one 
his  brother  their  trespasses. 

CHAPTER  XIX. 

A  ND  it  came  to  pa6&  that  whea 
J\.  Jesus  had  finisheif  these  say- 
ings, he  departed  from  Galilee, 
and  came  into  the  coasts  of  Judea^ 
beyond  Jordan  : 

2  And  great  multitudes  followed 
him,  and  he  healed  them  there. 

3  1  The  Pharisees  also  came  un- 
to him,  tempting  him«  and  saying 
unto  him,<f8  it  lawful  for  a  man 
to  put  away  his  wife  for  every 
caus^? 

4  And  he  answered  and  said  on- 
to them.  Have  ye' not  read,  that  he 
which  made  them  at  the  beginning, 
made  them  male  and  female, 

5  And  said,  For  this  cause  shall 
a  iTlan  leave  father  and  mother, 
and  shall  cleave  to  his  wife :  and 
they  twain  shall  be  one  flesh  ? 

6  Wherefore  they  are  no  more 
twain,  but  one  flesh.  What  there- 
fore God  hath  joined  together,  let 
not  man  put  asunder. 

7  They  say  unto  him,  Why  did 
Moses  then  command  to  give  a 
writing  of  divorcement,  and  to  put 
her  away  ? 

8  He  saith  unto  them',  Moses,  be- 
cause of   the    hardness  of   your 
hearts,  suffered  you  to  put  away 
your  wives:  but  from  the  begin 
ning  it  was  not  so. 

9  And  I  say  unto  you,  Whosoever 
shall  put  away  his  wife,  except  it 
be  for  fornication,  and  shall  marry 
another,  committeth  adultery :  and 
whoso  marrieth  her  which  is  put 
away,  doth  commit  adultery. 

10  ii  His  disciples  say  unto  him, 
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hem:  Iiidien  de  zaak  des  men- 
scheti  met  de  vrouw  alzoo  staat, 
zoo  is  't  niet  oorbaar  te  trouwen. 

11  Dpch  hij  zeide  tot  hen:  jAUen 
vatten  dit  woord  niet,  maar  diea 
hat  gegeTen  is. 

12  Want  er  zijn  gesiiedenen^  die 
uit  moedere  li^ve'  alzoo  geboren 
zijn;  en  er  zim  gesnedenen,  die 
van  de  menschen  gesneden  zijn  ; 
en  er  zijn  gesnedenen,  die  zich  zel- 
ven  gesneden  hebben  om  het  ko- 
ningrijk  der  hemeleu.  Die  dit  vsit* 
ten  kan,  vatte  het, 

13  Toen  werden  kinderkens  tot 
hem  gebragt.  opdat  hi]  de  handen 
hun  zoude  opleg^n,  en  bidden ;  en 
de  discipeien  bestraften  dezelve. 

1 4  Maar  Jezus  zeide :  Laat  af  ran 
de  kinderkens,  en  verhindert  hen 
niet  tot  mij  te  komen ;  want  derzul* 
ken  is.  het  koningrijk  derhemelen. 

15  En  als  hij  hun  de  handen  op- 
gelegd  had,  vertrok  hij  van  daar. 

16  £n  ziet.  daar  kwam  een  tot 
hem,  en  zeide  tot  hem:  Goede 
meester  I  wat  zal  ik  goeds  doen,  op- 
dat ik  het  eeuwige  levea  hebbe  ? 

17  En  hij  zeide  tot  hem :  Wat 
noemt  gij  mij  goed?  niemand  is 
goed  dan  een,  namelijk  God.  Doch 
Nvilt  gij  in  het  leven  ingaan,  onder* 
houd  de  ^eboden. 

18  Hij  zeide  tot  hem :  Welke  ? 
En  Jezus  zeide :  Deze :  Gij  zult  niet 
dnoden  ;  gij  zult  geen  overspel  do- 
en^  gij  zult  niet  stelen:  gij  zult 
geen  valsch  getuigenis  geven ; 

19  £er  uwen  wader  en  moeder ; 
en,  gij  zult  nwen  naaste  liefheb* 
ben  als  u  zelven. 

20  De  jongelin^  zeide  tot  hem: 
A  lie  deze  dingen  neb  ik  onderhou* 
den  van  mijne  jongheid  af;  wat 
ontbreekt  mij  nog  ? 

21  Jezud  zeide  tot  hem  :  Zoo  gij 
wilt  volmaakt  zijns  ga  henen,  ver- 
koop  wat  gij  hebt,  en  geef  het  den 
armen,  en  gij  zult  eenen  sohat  heb* 
ben  in  den  hemel;  en  kom  her- 
waart8,  volg  mij. 


If  the  case  of  the  man  be  so  with 
his  wife,  it  is  not  good  to  marry. 

11  Bat  he  said  unto  them.  All 
men  cannot  receive  this  saying, 
save  they  to  whom  it  is  given. 

12  For  there  are  some  eunuchs 
which  were  so  bom  from  their  ma 
ther's  womb ;  and  there  are  some 
eunuchs,  which  were  made  eu 
nuchs  oi  men:  and  there  be  eu^ 
nucha,  which  have  made  them^ 
selves  eunuchs  for  the  kingdom  of 
heaven's  sake.  He  that  is  able  to 
receive  i<,  let  him  receive  it. 

13  IT  Then  were  there  bronght 
imto  him  little  children,  that  he 
should  put  his  hands  on  them,  and 
pray:  and  the  disciples  rebuked 
them. 

14  But  Jesus  said,  Suffer  little 
children,  and  forbid  them  not,  to 
come  unto  me :  for  of  such  is  the 
kingdom  of  heaven. 

15  And  he  laid  his  hands  on  them, 
and  departed  thence 

16  f  And  behold,  one  came  and 
said  unto  him,  Good  Master,  what 
good  thing  shall  I  do  that  I  may 
have  eternal  life  ? 

17  And  he  said  unto  him,  Why 
callest  thou  me  ^^ood  1  there  is  none 
good  but  one,  that  ts,  God :  but  if 
thou  wiJt  enter  into  life,  keep  the 
commandments. 

18  He  saith  unto  him,  Which? 
Jesus  said;  Thou  shalt  do  no  mur- 
der. Thou  shalt  not  commit  adul- 
tery, Thou  shak  not  steal,  Thou 
shalt  not  bear  false  witness, 

19  Honour  thy  father  and  thy  mo* 
ther:  and.  Thou  shalt  love  thy 
neighbour  as  thyself. 

20  The  young  man  saith  unto 
him.  All  tnese  things  have  I  kept 
from  my  youth  up:  what  lack  1 
yet? 

21  Jesus  said  unto  him,  If  thou 
wilt  be  perfect,  go  and  sell  that 
thou  hast,  and  give  to  the  poor, 
and  thou  shalt  lnhve  treasure  is 
heaven :  and  come  and  follow  me^ 
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32  Als  nu  de  jongeling  dit  woord 
hoorde,  sing"  hij  bedroefd  weg; 
want  hij  nad  vele  goederen. 

23  En  Jezus  zeide  tot  zijne  die- 
cipelen  :  Voorwaar  ik  zegge  u,  dat 
een  rijke  zwaarlijk  in  het  koning- 
rijk  der  hemelen  zal  ingaan. 

24  En  wederom  zegge  ik  u :  Het 
is  ligter,  dat  een  kernel  ga  door 
het  oog  van  eene  naald,  dan  dat 
een  rijke  inga  in  het  koningrijk 
Gods. 

25  Zijne  discipelen  nu  dit  hoo- 
rende,  werden  zeer  verslagen,  zeg- 
gende :  Wie  kan  dan  zaiig  worden  ? 

26  En  Jezus,  hen  aanziende,  zeide 
tot  hen :  Bij  de  menschen  is  dat 
onmogelijk,  maar  bij  God  zijn  alle 
dingen  mogelijk. 

27  Toen  antwoordde  Petrus  en 
zeid6  tot  hem;  Zie,  wij  hebben 
alles  verlaten,  en  zijn  u  gevolgd  j 
wat  zal  ons  dan  geworden  ? 

88  En  Jezus  zeide  tot  hen :  Voor- 
waar  ik  zegge  u,  dat  gij  die  rnij  ge- 
volgd zijt,  in  ae  wedergeboorte, 
wanneer  de  Zoon  des  menschen 
zal  gezeten  zijn  op  den  troon  zij- 
ner  heerlijkheid.  oat  gij  ook  zuit 
zitten  op  twaalf  troon  en,  ordee- 
lende  de  twaalf  geslachten  Israels. 

29  En  zoo  wie  zal  verlaten  heb- 
ben huizen,  of  broeders,  of  zo- 
sters, of  vader,  of  moeder,  of  vrouw, 
of  kinderen,  of  akkers,  om  mijns 
naams  wille,  die  zal  honderdvoud 
ontvangen,  en  het  eeuwige  leven 
be erven. 

30  Maar  vele  eersten  zullen  de 
laatsten  zijn,  en  vele  laatsten  de 
eersten. 

HOOFDSTUK  XX. 

WANT  het  koningrijk  der  he- 
melen is  gelijk  een  heer  des 
huizes,  die  met  den  mors^enstond 
uitging,  om  arbeiders  te  huren  in 
zijnen  wijngaard. 

2  En  als  hij  met  de  arbeiders 
eens  geworden  was,  voor  eenen 
penning  deft  daags,  zond  hij  ze 
nenen  in  zijnex^  wijngaard. 


22  But  when  the  young  man  heard 
that  saying,  he  went  away  sorrow- 
ful :  for  he  had  great  possessions. 

23  If  Then  said  Jesus  unto  his 
disciples^  Verily  I  say  unto  you, 
That  a  rich  man  shall  nardiy  enter 
into  the  kingdom  of  heaven. 

24  And  again  I  say  unto  yon,  It 
is  easier  for  a  camel  to  go  through 
the  eye  of  a  needle,  than  for  a  rich 
man  to  enter  into  the  kingdom  of 
God. 

25  When  his  disciples  heard  it, 
they  were  exceedingly  amazed, 
saying.  Who  then  can  be  saved? 

26  But  Jesus  beheld  thenij  and 
said  unto  them.  With  men  this  is 
impossible,  but  with  God  all  things 
are  possible. 

27  IT  Then  answered  Peter,  and 
said  unto  him.  Behold,  we  have 
forsaken  all,  and  followed  thee; 
what  shall  we  have  therefore  ? 

28  And  Jesus  said  unto  them. 
Verily  I  say  unto  you.  That  ye 
which  have  followed  me  in  Ine 
regeneration,  when  the  Son  of  m*in 
shall  sit  in  the  throne  of  his  glo- 
ry, ye  also  shall  sit  upon  twelve 
thrones,  judging  the  twelve  tribes 
of  Israel. 

29  And  every  one  that  hath  foi 
saken  houses,  or  brethren,  or  sis- 
ters, or  father,  or  mother,  or  wife, 
or  children,  or  lands,  for  my  name's 
sake,  shall  receive  an  hundred- 
fold, and  shall  inherit  everlastiijsr 
life. 

30  But  many  that  are  first  shall 
be  last,  and  the  last  shall  be  first. 


CHAPTER  XX. 

FR  the  kingdom  of  heaven  is 
like  unto  a  man  that  is  an 
householder,  which  went  out  eaily 
in  the  morning  to  hire  labourers 
into  his  vine)rard. 

2  And  when  he  had  agreed  with 
the  labourers  for  a  penny  a  day, 
he  sent  them  into  his  vineyard. 


MATTHEUS,  XX. 


^1 


3  En  uitgegaan  zijnde  omtrent 
de  derde  ure,  zag  hij  anderen  le- 
dig  staande  op  de  markt. 

4  En  hij  zeide  tot  dezelve :  Gaat 
gij  ook  henea  in  den  wijngaard,  en 
zoo  wat  regt  is,  zal  ik  a  geven. 
En  zij  ffingen. 

5  Wederom  uitgegaan  zijnde  om- 
trent de  zesde  en  negende  are, 
deed  hij  desgelijks. 

6  En  uitgegaan  zijnde  omtrent 
de  elfde  ure,  vond  hij  anderen  ]e- 
dig  staande,  en  zeide  toi  hen :  Wat 
staat  gij  hier  den  geheelen  dag  le- 
dig? 

7  Zij  zeiden  tot  hem :  Omdat  ons 
niemauid  gehuurd  hejeft.  Hij  zeide 
tot  hen :  Gaat  ook  gij  henen  in  den 
wijngaard,  en  zoo  wat  regt  is,  zult 
gij  ontvangen. 

8  Als  het  nu  arond  ^eworden 
was,  zeide  de  heer  des  wijngaards 
tot  ziinen  rentmeester:  Keep  de 
arbeiders,  en  geef  hun  den  loon, 
beginnende  van  de  laatsten  tot  de 
eersten. 

9  En  aJs  zij  kwamen,  die  ter  elf- 
de ure  gehuurd  waren,  ontvingen 
zij  ieder  eenen  penning. 

10  En  de  eersten  komende  meen- 
den,  dat  zij  meer  ontvangen  zou- 
den ;  en  zij  zelven  onlvingen  ook 
elk  eenen  penning. 

11  En  dien  ontvangen  hebbende, 
murmureerden  zij  tegen  den  heer 
des  huizes, 

1 2  Zeggende :  Deze  laatsten  heb- 
ben  maar  een  uur  gearbeid,  en  gij 
hebt  ze  ons  gelijk  gemaaJct,  die 
den  last  des  daags  en  de  hitte  ge* 
dragen  hebben. 

13  Doch  hij  antwoordende  zeide 
tot  eenen  ran  hen :  Vriend !  ik  doe 
a  geen  on  regt;  zijt  gij  niet  met 
mij  eens  geworden  voor  eenen 
penning  1 

14  Neera  het  nwe  en  ga  henen. 
Ik  wil  dozen  laatsten  ook  geven, 
gelijk  als  n. 

16  Of  is  't  mij  niet  geoorloofd  te 
doen  met  het  mijne,  wat  ik  wil  ? 
Of  is  uw.  oog  boos,  omdat  ik  goed 
ben  I 


3  And  he  went  out  about  the 
third  hour,  and  saw  others  stand- 
ing idle  in  the  market-place, 

4  And  said  unto  them,  6o  ve  al- 
so into  the  vineyard ;  and  whatso- 
ever is  right,  I  will  give  you.  And 
they  went  their  way. 

5  Again  he  went  out  about  the 
sixth  and  ninth  hour,  and  did  like- 
wise. 

6  And  about  the  eleventh  hour 
he  went  out,  and  found  others 
standing  idle,  and  saith  unto  them. 
Why  srand  ye  here  aU  the  day 
idlel 

7  They  say  unto  him,  Becauf»e 
no  man  hath  hired  u».  He  saith 
unto  them,  Go  ye  also  into  the 
vineyard  ]  and  whatsoever  is  right, 
that  shall  ye  receive. 

8  So  when  even  was  come,  the 
lord  of  the  viueyard  saith  unto  his 
steward,  Call  the  labourers,  a/Ki 

?:ive  them  tiuir  hire,  begimiing 
rom  the  last  unto  the  first. 

9  And  when  tliey  came  that  were 
hired  about  the*  eleventh  hour,  they 
received  every  man  a  penny. 

10  But  when  the  fii^t  came,  they 
supi>osed  that  they  should  have 
received  more ;  ana  they  likewise 
received  every  man  a  penny. 

1 1  And  when  they  had  received 
tt,  they  murmured  against  the  good 
man  of  the  house, 

12  Saying,  These  last  have 
wrought  but  one  hour,  and  thou 
hast  made  them  equal  unto  us, 
which  have  borne  the  burden  and 
heat  of  the  day. 

13  But'  he  answered  one  of  them, 
and  said,  Friend,  I  do  thee  no 
wrong :  didst  not  thou  agree  with 
me  for  a  penny  1 

14  Take  that  thine  is,  and  go  thy 
way:  I  will  give  nnto  this  last, 
even  as  unto  thee. 

15  Is  it  not  lawful  lor  me  to  do 
what  I  will  with  mine  own?  is 
thine  eye  evil  because  I  am  good ' 
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16  Alzoo  7ullen  de  laatsten  de 
eeraten  zijn,  en  de  eersten  de  laat- 
sten;  want  velen  zijn  geroepen, 
maar  weinigen  uitrerkoren. 

17  £n  Jezus,  opgaande  naar  Je- 
riiiEalem;  nam  tot  zich  de  twaalf 
discipelen  alleen  op  den  weg,  en 
zeide  tot  hen : 

18  Ziet  wij  gaan  op  naar  Jera- 
ealem,  en  de  Zoon  des  nienschen 
zal  den  overpriesteren  en  schrift- 
geleerden  overgeleverd  worden^  en 
zij  zuUen  hem  ter  dood  veroordee- 
leu  3 

19  £n  zij  zuUen  hem  den  heide- 
nen  overleveren,  om  hem  te  be- 
spotten  en  te  geeaelen,  en  te  krui- 
sigen ;  en  ten  derden  dage  zal  hij 
weder  opstaan. 

20  Toen  kwam  de  moeder  der 
zonen  van  Zebedeu8  tot  hem  met 
hare  zonen/  hem  aanbiddende,  en 
begeerende  wat  van  hem. 

21  £n  hij  zeide  tot  haar:  Wat 
wilt  gij  1  Zij  zeide  tot  hem :  Zeg, 
dat  deze  mijne  twee  zonen  zitten 
mogen.  de  een  tot  uwe  regter-,  en 
de  anctere  tot  uwe  linker  hand  in 
uw  koningrijk. 

22  Maar  Jezu8  antwoordde  en 
zeide :  Gijlieden  weet  niet  wat  gij 
begeert;  kuntgij  den  drinkbeker 
driiiken,  dien  ik  dririken  zal,  en 
met  den  doop  gedoopt  woruenj 
waarmede  ik  gedoopt  worde  1  Zij 
zeiden  tot  hem :  Wij  kunnen. 

23  En  hij  zeide  tot  hen :  Miinen 
drinkbeker  zult  gij  wel  drinken, 
en  met  den  doop,  waarmede  Ik 
gedoopt  worde,  zult  gij  gedoopt 
worden  y  maar  net  zitten  tot  mijne 
regter-p  en  tot  mijne  linker  Jumdj 
staat  bij  mij  niet  te  geven :  maar 
het  zoL  gegeven  worden  dien  net  he- 
reid  is  van  miinen  Vader. 

24  En  als  de  overige  tien  dat 
hoorden,  namen  zij  het  zeer  kwa- 
lijk  van  de  twee  breeders. 

25  En  als  Jezus  hen  tot  zich  ge- 
roepen  had,  zeide  hij:  Gij  weet, 
dat  de  oversten  der  volkeren  heer- 
Bchappij  voeren  over  hen,  en  de 
grooten  gebruiken  magt  over  hen. 


16  So  the  last  shall  be  first,  and 
the  first  last:  for  many  be  called, 
but  few  chosen. 

17  t  And  Jesufl  going  up  lo  Je* 
rusalem,  took  the  twelve  disciples 
apart  in  the  way,  and  iiaid  u*>to 
them, 

18  Behold,  we  go  up  to  Jeraas 
lem ;  and  the  Son  of  man  sfaal 
be  betrayed  unto  the  chief  Driests, 
and  unto  the  scribes,  and  they 
shall  condemn  him  to  death, 

19  And  shall  dehver  him  to  the 
Gentiles  to  mock,  and  to  scourge, 
and  to  crucify  him :  and  the  third 
day  he  shall  rise  again. 

20  IT  Then  came  to  him  the  mo- 
ther of  Zebedee's  children,  with 
her  sons,  worshipping  him,  and  de- 
siring a  certain  thing  of  him. 

21  And  he  said  unto  her.  What 
wilt  thoul  She  aaith  unto  him. 
Grant  that  these  my  two  sons  may 
sit,  the  one  on  thv  right  hand,  and 
the  other  on  the  left,  in  thy  king- 
dom. 

22  But  Jesus  answered  and  said, 
Ye  know  not  what  ye  ask.  Are 
ye  able  to  drink  of  the  cup  that  1 
shall  drink  of,  and  to  be  baptized 
with  the  baptism  that  I  am  oapti- 
zed  with?  They  say  unto  him. 
We  are  able. 

23  And  he  saith  unto  them,  Ye 
shall  drink  indeed  of  my  cnp,  and 
be  baptized  with  the  baptism  that 
1  am  baptized  with :  but,  to  sit  on 
my  right  hand,  and  on  my  left,  is 
not  mine  to  give,  but  it  shall  ^e 
given  to  them  for  whom  it  .is  pri- 
pared  of  my  Father. 

24  And  when  the  ten  heard  i<, 
they  were  moved  with  indigna- 
tion against  the  two  brethren. 

25  But  Jesus  called  them  unto  him, 
and  said,  Ye  know  that  the:princes 
of  th<B  Gentiles  exercise  dominion 
over  them,  and  they  that  are  great 
exercise  authority  upon  them 
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26  Doch  alzod  zal  't  onder  u 
niet  zijnj  maar  zoo  wie  onder  u 
xal  wilJen  groot  worden^  die  zij 
aw  dienaar; 

27  En  zoo  wie  onder  n  zal  willen 
de  eerste  zijn.  die  zij  uw  diendt- 
knecht; 

28  G-i]i]k  de  Zoon  des  menachen 
!iiiK  i«  gekomen  om  gediend  te 
^orl*jn,  maar  om  te  dienen,  en 
sijne  ziel  te  geven  tot  een  rantsoen 
iroor  velen. 

29  En  als  zij  van  Jericho  uitgin- 
gen,  is  hem  eene  groote  schare  ge- 
volgd. 

30  En  ziet,  twee  blinden,  zitten- 
•ie  aaii  den  weg,  als  zij  hoorden, 
dat  Jezas  voorbijgin^,  riepen,  zeg- 
gende :  Heere,  gij  Zone  Davids ! 
(«ntferm  u  onzer. 

31  En  de  Bchare  bestrafte  hen, 
ojxiat  zij  zwijgen  zonden;  maar 
zi JTpiepen  te  meer,  zeggende :  Ont- 
ferm  u  onzer,  Heere,  gij  Zone  Da- 
rids  ! 

32  En  JezQS,  sHlle  staaride,  riep 
ze  en  zeide :  Wat  wilt  gij,  dat  ik  u 
doe  ? 

33  Zij  zeiden  tot  hem :  Heere ! 
dat  onze  oogen  geopend  worden. 

34  En  Jezus.  innerlijk  bewogen 
zijnde  met  barmhartigheid,  raakte 
hunne  <)ogen  aan ;'  en  terstond 
werden  hunne  Oogen  ziende',  en 
zij  volgden  hem. 


E 
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N  als  zij  nu  Jemzalem  genaak- 
ten,  en  gekomen  waren  te 
Bethpbage,  aan  den  oHjfbergj  toen 
zond  JezBS  twee  diseipelen,  zeg- 
gende tot  hen : 

9  (raat  henen  in  het  vlek.  dat  te- 
gon  u  over  Hgt,  en  gij  znlt  terstond 
86ne  eeelin  gebomlen  vinden,  en 
een  venlen  met  haar :  ontbindt  ze, 
en  brengt  ze  tot  mij. 

3  En  indien  u'iemand  iets  zegt, 
zoo  zult  gix  zeggen,  dat  de  Heere 
dezen  van  noode  heeft,  en  hij  zal 
7e  terstond  zeoden. 

4  T>it  a  lies  is  nn  geschied,  opdat 


26  But  it  shall  not  be  so  among 
yon :  but  whosoever  will  be  great 
among  you,  let  him  be  yonr  min- 
ister ', 

27  And  whosoever  will  be  chief 
among  you,  let  him  be  your  ser^ 
vant : 

28  Even  as  the  Son  of  man  came 
not  to  be  ministered  unto,  but  to 
minister,  and  to  give  his  lite  a  ran- 
som for  many. 

29  And  as  they  departed  from 
Jericho,  a  great  multitude  followed 
him. 

30  1  And  behold,  two  blind  men 
sitting  by  the  way-side,  when  they 
heard  tliat  Jesus  passed  by,  cried 
out,  saying,  Have  mercy  on  us,  0 
Lord,  thou  son  of  David. 

31  And  the  multitude  rebuked 
them,  because  they  should  hold 
their  peace:  but  they  cried  the 
more,  saying,  Have  mercy  on  us, 
0  Iword,  thou  son  of  David. 

32  And  Jesus  stood  still,  and  call- 
ed them,  and  said.  What  will  ye 
that  I  shall  do  onto  you  % 

33  They  say  unto  him,  Lord,  that 
our  eyes  may  be  opened. 

34  So  Jesus  had  compassion  on 
thenij  and  touched  their  eyes :  and 
immediately  their  eyes  received 
sight,  and  th(By  followed  him. 


CHAPTER  XXI. 

AND  when  they  drew  nigh  un- 
to Jerusalem,  and  were  come 
to  Bethphage,  unto  the  mount  of 
Olives,  then  sent  Jesus  two  disci- 
ples, 

2  Saying  unto  them,  Go  into  the 
village  over  against  yon,  and 
straightway  ye  shall  find  an  ass 
tied,  and  a  colt  with  her :  loose 
them,  and  bring  them  unto  me. 

3  And  if  any  man  say  aught  unto 
you,  ye  shall  say,  The  Lord  hath 
heed  of  them  ]  and  straightway  he 
will  send  them. 

4  All  this  was  done,-  that  it  mif:ht 
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veniild  worde  H  g^en  gesproken 
4&  door  den  profeet,  zeggenae  : 

5  Zegt  der  dochter  Sions :  Zie, 
uw  koning  komt  tot  ii,  zacbtmoe- 
dig  en  gezeten  op  eene  ezelin  en 
een  veuTen,  zijnde  een  jong  eener 
jukdragende  ezelin. 

6  £n  de  disci  pel  en  henengegaan 
Kijnde.  en  gedaan  hebbende  gelijk 
Jezus  nun  bevolen  had, 

7  Hragten  de  ezelin  en  het  veu- 
ien,  etA  leiden  hunne  kleederen  op 
dezelve,  en  zetteden  hem  daarop. 

8  £n  de  meeste  scharen  spreid- 
den  hunne  kleederen  op  den  weg, 
en  andereh  hieuwen  takken  van 
de  boomen}  en-  spreidden  ze  op 
den  weg. 

9  En  de  fitcharen.  die  voorgingen 
en  die  volgden,  riepen,  zeggende  : 
Hosanna  den  Zone  Davids !  Geze- 
gend  is  hij.  die  komt  in  den  naam 
des  Heeren !  Hosanna  in  de  hoogste 
kemden ! 

10  En  als  hij  te  Jeruzalem  in- 
kwain,  werd  de  geheeld  slad  be- 
roerd,  zeggende :  Wie  is  deze  ? 

11  En  de  scharen  zeiden :  Deze 
is  Jezus,  de  profeet  van  Nazareth 
in  Galilea.     < 

12  En  Jezus  ging  in  den  tempel 
Gods,  en  dreef  uit,  alien  die  ve*- 
Kochten  en  kochten  in  den  tem- 
pel, en  keerde  om  de  tafelen  der 
wisselaars,  en  de  zitstoelen  derge- 
nen,  die  de  duiven  verkochten. 

13  En  hij  zeide  tot  hen  :  Daar  is 
geschreven :  Mijn  huis  zal  een 
huis  des  gebeds  genaamd  worden ; 
maar  gij  hebt.dat  tot  eenen  moor- 
denaarskuil  gomaakt. 

14  En  daar  kwamen  blinden  en 
icreupjelen  tot  hem  in  den  tempel, 
en  hij  genas  dezelve. 

16  Als  nu  de  overpriesters  en 
•chiitgeleerden  zageii  de  wonder- 
heden,  die  hij  deed,  en  de  kinde- 
ren,  roepende  in  den  tempel,  en 
zeggende :  Hosanna  den  Zone  Da- 
vids !  n^imen  zij  dat  zeer  kwalijk ; 

16  En  zeiden  tot  hem :  Hoortgij 
fcelf  wat  dezen  zeggen  ?  En  Jezus 
zeide  tot  hen  :   Ja  ;   hebt  gij  nooit 


be  fulfilled  which  was  spoken  b]F 
the  prophet,  saying, 

5  Tell  ve  the  daughter  of  Sioui 
Behold;  thy  King  cometh  unto  thee. 
meek,  and  sitting  upon  an  ass,  and 
a  colt  the  foal  of  an  ass. 

6  And  the  disciples  went,  and 
did  as  Jesus  commanded  them^ 

7  And  brought  the  Qi»s  and  the 
colt,  and  put  on  them  their  clothes, 
and  they  set  him  thereon. 

8  And  a  very  great  multitude 
spread  their  garments  in  the  way ; 
others  cut  down  branches  from  tne 
trees,  and  strewed  themin  the  way. 

9  And  the  multitudes  that  went 
before,  and  that  followed,  cried, 
saying,  Hosanna  to  the  Son  of  Da- 
vid :  Blessed  is  he  tha^t  cometh  in 
the  name  o(  the  Lord :  Hosanna  in 
the  highest. 

10  And  when  he  was  come  into 
Jerusalem^  ail  the  city  Mtis  moved, 
saying,  Who  is  this  1 

1 1  And  the  multitude  said,  This 
is  Jesus  the  prophet  of  Nazareth 
of  Galilee. 

1 2  f  And  Jesus  went  into  the  tem- 
ple of  God,  and  cast  out  all  them 
that  sold  and  bought  in  the  tem- 
ple, and  overthrew  the  tables  of 
the  money-changers,  and  the  seats 
of  them  tnat  sold  doves, 

13  And  said  unto  them,  It  is  writ- 
ten. My  house  shall  be  called  the 
house  of  prayer,  but  ye  have  made 
it  a  den  of  thieves. 

14  And  the  blind  and  the  lame 
came  to  him  in  the  temple;  and 
he  healed  them. 

15  And  when  the  chief  priests 
and  scribes  saw  the  wpnderful 
things  that  he  did,  and  the  child- 
ren crying  in  the  temple,  and  say- 
ing, Hosanna  to  the  Son  of  Daviu 
they  were  sore  displeased, 

16  And  said  unto  him,  Hearest 
thou  what  these  say  %  And  Jesus 
saith  unto  them,  Yea :    havB  ye 


MATTHEt)3,   XXI. 


6£ 


ffelezen  :  Uit  den  raond  der  jonse 
kinderen  en  der  zogelingen  hebt 
gij  u  lof  toebereid  1 

17  En  hen  verlatende  ging  hij 
van  daar  uit  de  8tad,  naar  Betha- 
nio,.  en  overnachtte  aldaar. 

18  En  des  morgens  vroeg  als  hij 
wederkeerde  naar  de  st^  hon- 
gerde  hem. . 

19  En  ziende  eenen  Tijgeboom 
aan  den  weg,  ^ng  hij  naar  hem 
toe,  en  vend  niets  aan  denzelven, 
dan  alleen  bladeren  ;  en  zeide  tot 
hem :  Uit  a  worde  geen  vrucht 
nieer  in  eeuwigheid!  En  de  vij- 
geboom  yerdorde  terstond. 

20  En  de  discipNeien  dot  ziende 
verwonderden  zich,  zeggende : 
Hoe  is  de  yijgeboom  zoo  terstond 
verdord  1 

21  Doch  Jezus  antwoordende 
zeide  tot  hen :  Voorwaar  zegge  ik 
a,  indien  gij  geloof  hadt,  en  niet 
twijfeldet,  gij  zoudt  niet  alleen 
doen  't  gene  den  vijgeboom   is 

feschted;  maar  indien  gij  ook  tot 
ezen  berg  zeidet:  Won!  opg^ehe- 
ven  en  in  de  zee  geworpen!  het 
Eoude  geschieden. 

22  En  al  wat  gij  zait  begeeren 
in  het  gebed,  geloovende,  zalt  gij 
ontvangen. 

23  En  als  hij  in  den  tempal  ge- 
komen  was,  kwamen  tot  hem, 
terwijl  hii  leerde,  de  overpriesters 
en  de  oaderlingen  des  voiks,  zeg- 
gende: Door  wat  magt  doet  gij 
deze  dingen  I  en  wie  heeft  u  deze 
magt  gegeven  ? 

24  En  Jezus  antwoordende  zeide 
tot  hen :  Ik  zal  u  ook  een  woord 
TTagen,  *t  welk  indien  gij  mij 
znit  zeggen,  zoo  za]  ik  ook  u  zeg- 

Sen,  door  wat  magt  ik  deze  dingen 
oe. 

25  De  doop  van  Johannes,  van 
waar  was  die  ?  uit  den  hemel  ?  of 
uit  de  menschei  ?  En  zij  overlei- 
den  bij  zichzelven  en  zeiden :  In- 
dien wij  zeg^en :  Uit  den  hemel  j 
zoo  zal  hij  ons  ze^gen:  Waarom 
hebt  q\]  hem  dan  niet  geloofd  ? 

26  En  indien  wij  zeggen  :  Uit  de 


never  read,  Out  of  the  mouth  of 
babes  and  sucklings  thou  hast  per* 
fected  praise  ? 

17  IF  And  he  left  there,  and  went 
out  of  the  city  into  Bethany,  and 
he  lodged  there. 

18  Now  in  the  mominfi",  as  he 
returned  into  the  city,  he  nunger- 
ed. 

19  And  when  he  saw  a  fig-tree 
in  the  wa^,  he  came  to  it,  and 
found  nothing  thereon,  but  leaves 
only,  and  said  unto  it,  Let  no  fruit 
grow  on  thee  henceforward  for 
ever.  And  presently  the  fig*tree. 
withered  away. 

20  And  when  the  disciples  saw 
it,  they  marvelled,  sayine,  How 
soon  is  the  fig-tree  witherea  away ! 

21  Jesus  answered  and  said  onto 
them,' Verily  I  say  unto  you,  If 
ye  have  faith,  and  donbt  not,  ye 
shall  not  only  do  this  which  is  done 
to  the  fig-tree,  bat  also^  if  ye  shall 
say  unto  this  mountain,  Be  thou 
removed,  and  be  thou  cast  into  the 
sea ;  it  snail  be  done. 

22  And  all  things  whatsoever  ye 
^all  ask  in  prayer,  believing,  ye 
shall  receive. 

23  t  And  when  he  was  come  in- 
to the  temple,  the  chief  priests  and 
the  elders  of  the  people  came  unto 
him  as  he  was  teacmng,  and  said, 
B^  what  authority  doest  thou  these 
things'?  and  who  gave  thoe  this 
authority  ? 

24  And  Jesus  answered  and  said 
unto  them,  I  also  will  ask  3^00  one 
thing,  which  if  ye  tell  me,  I  in 
like  wise  will  tell  you  by  what  au- 
thority I  do  these  things. 

25  The  baptism  of  John,  whence 
was  it  ?  from  heaven,  or  of  men  I 
And  they  reasoned  with  them- 
selves, saying.  If  we  shall  say, 
From  heaven;  he  will  say  unto 
us,  Why  did  ye  not  then  believe 
himi    ^         ^ 

26  But  if  we  shall  say.  Of 
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menschen;  zoo  vreezen  wij  de 
schare ;  want  zii  houden  alien  Jo- 
hannes voor  een'  profeet. 

27  En  zii,  JezuB  antwoordende^ 
zeiden :  Wij  weten  't  niet.  En  hij 
zeide  tot  hen:  Zoo  zeg  ik  u  ook 
niet,  door  wat  magt  ik  dit  doe. 

28  Maar  wat  dunkt  '  u  ?  Een 
mensch  had  twee  zonen,  en  gaan- 
de  tot  den  eersten,  zeide  hij  : 
Zoon !  ga  henen,  werk  heden  in 
mijnen  wijngaard. 

29  Doch  nii  antwoordde,  en 
zeide :  Ik  wil  niet ;  en  daama 
berouw  hebbende,  ging  hij  henen. 

30  En  gaande  tot  den  tweeden, 
zeide  hij  desgelijks ;  en  deze  ant- 
woordde  en  zeide :  Ik  go,  heer ! 
en  hn  ging  niet. 

31  Wie  van  deze  twee  heeft  den 
wil  desvadersgedaan?  Zij  zeiden 
tot  hem :  De  eerste.  Jezus  zeide 
tot  hen :  Voorwaar  ik  zegge  u,  dat 
de  toUenaars  en  de  hoeren  n  voor- 
gaan  in 't  koningrijk  Gods. 

32  Want  Johannes  is  tot  n  seko- 
men  in  den  weg  der  gerefi;ti^eid, 
en  gij  hebt  hem  niet  gelootd ;  maar 
de  tmlenaars  en  hoeren  hebben 
hem  geloofd;  doch  gij,  xtdks  zi- 
ende,  hebt  daarna  geen  berouw 
gehad,  om  hem  te  g^elooven. 

33  Hoort  eene  anuere  gelijkenis. 
Daar  was  een  heer  des  huizes,  die 
eenen  wijngaard  plantede,  en  zet- 
tede  eenen  tuin  daarom,  en  groef 
eenen  wijnpersbak  daarin,  en 
bouwde  eenen  toren,  en  ver- 
huurde  dien  den  landlieden,  en 
reisde  buiten  '5  lands. 

34  Toen  nu  de  tijd  der  vruchten 

fenaakte,  zond   hij   ziine  dienst- 
nechten  tot  de  landlieden,  om 
zijne  yruchteu  te  ontvangen. 

35  £n  de  landlieden,  nemende 
zijne  dienstknechten,  hebben  den 
eenen  geslagen,  en  den  anderen 
gedood,  en  den  derden  gesteenigd. 

36  Wederom  zond    hij   andere 
dienstknechten,  meer  in  getd  dan 
de  eersten,  en  zij  deden  nun  des 
qr«Hikfl 


we  fear  the  people:  for  all  hold 
John  as  a  prophet. 

27  And  they  answered  Jesus,  and 
said,  We  cannot  tell.  And  he  said 
unto  them,  Neither  tell  I  you  by 
what  authority  I  do  these  things. 

28  t  But  what  think  ye  1  A  cer* 
tain  man  had  two  sons;  and  he 
came  to  the  first,  and  said,  Son,  go 
work  to-day  in  my  vineyard. 

29  He  answered  and  said,  I  will 
not;  but  afterward  he  repented, 
and  went. 

30  And  he  came  to  the  second, 
and  said  likewise.  And  he  an> 
swered  and  said,  I  go,  sir:  and 
went  not. 

31  Whether  of  them  twain  did 
the  will  of  his  father  ?  They  say 
unto  him,  The  first.  Jesus  saith 
nnto  them,  Verily  I  say  unto  you. 
That  the  publicans  and  the  har- 
lots go  into  the  kingdom  of  God 
before  you. 

32  For  John  came  unto  yon  in 
the  way  of  righteousness  and  ye 
believed  him  not :  but  the  publi- 
cans and  the  harlots  believed  him : 
and  ye,  when,  ye  had  seen  t7,  re- 
pented not  afterward,  that  ye  might 
believe  hira.  . 

33  IF  Hear  another  parable  ] 
There  was  a  certain  household- 
er, which  planted  a  vineyard,  and 
hedged  it  round  about,  and  digged 
a  wine-press  in  it,  and  built  a 
tower,  and  let  it  out  to  husband- 
men, and  went  into  a  far  country : 

34  And  when  the  time  of  the 
fruit  drew  near,  he  sent  his  ser- 
vants to  the  nusbandmen,  that 
they  might  receive  the  fruits  of  it. 

35  And  the  husbandmen  took  his 
servants,  and  beat  one,  and  killed 
another,  and  stoned  another* 

36  Again  he  sent  other  servants 
more  man  the  first :  and  they  did 
unto  them  likeAvise. 
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37  En  ten  laatste  zond  hij  tot  hen 
zijnen  zoon,  zeggende :  Zij  znlien 
mijnen  zoon  ontzien. 

38  Maar  de  landlieden,  den  zoon 
ziende^  zeiden  onder  nialkander: 
Deze  IS  de  erfgenaani^  komt,  laat 
ons  hem  dooden,  en  zijne  erfenis 
aan  ons  behouden. 

39  En  hem  nemende  wierpen 
zij  hem  uit,  bUiten  den  wijngaard, 
en  doodden  hem. 

40  Wanneer  dan  de  heer  des 
wijngaards  koraen  zal^  wat  zal  hij 
dien  iandlieden  doeni 

41  Zij  zeiden  tot  hem  :>  Hij  zal 
den  kwaden  eenen  kwaden  dood 
aandoen,  en  zal  den  wijngaard 
anderen  Iandlieden  verhuren^  dij 
hem  de  vrnchten  op  hare  tijden 
zullen  geven ' 

42  Jezns  zeide  tot  hen :  Hebt  gij 
nooit  gelezen  in  de  schrifteir :  De 
steen,  dien  de  bouwlieden  verwor- 
pen  hebben,  deze  is  geworden  tot 
een  hoofd  des  hoeksj  van  den 
Heere  is  dit  geschied.  en  het  is 
wonderlijk  in  onze  oogen  1 

43  Daarom  zegge  ik  nlieden,  dat 
het  koningrijk  (^dsran  u  zal  weg- 

•genomen  worden,  en  eenen  volke 
gegeren,  dat  zijne  vruchten  roort- 
bren^e. 

44  En  wie  op  dezen  steen  valt,  (!ie 
zal  verpletterd  worden ;  en  op  wien 
hij  valt,  dien  zal  hij  vermorzelen. 

45  En  als  de  ov^rprieBters  en 
phanzeen  deze  zijne  geKjkenisBen 
noorden,  verstonden  zij,  dat  hij 
van  hen  sprak. 

46  En  zoekende  hem  te  vangen, 
▼reeeden  zij  de  scharen,  dewijl 
deze  hem  hielden  roor  een'  pro- 
foet 
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EN  Jezus  antwoordende  sprak 
tot  hen  wederom  door  gelij* 
kenissen,  zeggende : 

2  Het  koningrijk  der  hemelen  is 
gelijk  aan  een'  zeker'koning^die  zij- 
nen zoon  eene  bniiloft  bereid  h»i(l ; 


37  But  last  of  all,  he  sent  iinto 
them  his  son,  saying,  They  will 
reverence  my  son. 

38  But  when  the  husbandmen  saw 
the  son,  they  said  among  them- 
selves,  This  is  the  heir  j  come,  let 
us  kill  him,  and  let  us  seize  on  his 
inheritance. 

39  And  they  caught  him,  and  cast 
him  out  of  the  vineyard,  and  slew 
him. 

40  When  the  lord  therefore  of 
the  vineyard  cometh,  what  will  he 
do  unto  those  husbandmen  ? 

41  They  say  unto  him,  He  will 
miserably  destroy  those  wicked 
men,  and  will  let  out^ts  vineyard 
nnto  other  husbandmen,  which 
shall  render  him  the  fruits  in  tjheir 
seasons. 

42  Jesus  saith  unto  them,  Did  ye 
never  read  in  the  scriptures,  The 
stone  which  the  builders  rejected, 
the  same  is  become  the  head  of 
the  corner :  this  is  the  Lord's  do- 
ing, and  it  is  marvellous  in  our 
eyes? 

•  43  Therefore  say  I  unto  you,  The 
kingdom  of  God  shall  be  taken 
from  you,  and  given  to  a  nation 
bringing  torth  the  fruits  thereof. 

44  And  whosoever  snail  fall  on 
this  stone,  shall  be  broken:  but 
on  whomsoever  it  shall  fall,  it  will 
grind  him  to  powder. 

45  And  when  the  chief  pnests 
and  Pharisees  had  heard  his  para- 
bles, they  perceived  that  he  spake 
of  them. 

46  But  when  they  sought  to  la> 
hands  on  him,  they  feared  the 
multitude,  because  they  took  hiir 
for  a  prophet. 

CHAPTER  XXn. 

AND  Jesus  answered  and  spake 
unto  them  again  by  paraoles, 
and  said, 

2  The  kincdom  of  heaven  is  like 
unto  a  certain  king,  which  made  a 
marriage  for  his  son, 
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3  £n  hii  zond  zijne  dienstknechten 
uit,  om  de  genooden  ter  bruiloft  te 
roepen;  en  zij  wilden  niet  komen. 

4  Wederom  zond  hi j  andere  dienst- 
knechten uit,  zeggende :  Zegt  den 
genooden :  Ziet.  ik  heb  mijn  mid- 
dagmaal  bereiu,  mijne  ossen,  en 
de  gemeste  beesten  zijn  geslagt,  en 
alle  dingen  zijn  gereed ;  komt  tot 
de  bruiloft. 

5  Maar  zij,  zulks  niet  achtende. 
zijn  henengegaan,  deze  tot  zijnen 
akker,  gene  tot  zijne  koopman- 
schap.  ' ' 

6  En  de  anderen  grepen  zijne 
dienstknechten,  deden  hun  6maad<* 
heid  aan,  eii  doodden  ze. 

7  Als  nu  de  koning  dot  hoorde, 
werd  hij  toornif,  en  zijne  krijcs- 
heiren  zendende,  heeft  hij  die 
doodslaeere  vernield,  en  hunne 
stad  in  brand  gestoken. 

8  Toen  zeide  hij  tot  zijne  dienst- 
knechten :  De  bruiloft  is  wel  be- 
reid,  doch  de  genooden  waren  't 
niet  waardig. 

9  Daarom  gaat  op  de  uitgan^n 
der  wegen,  en  zoo  yelen  als  gij  er 
znit  vinden,  roept  ze  tot  de  bruiloft. 

10  En  dezelve  dienstknechten, 
uitgaande  op  de  wegen,  ver^- 
derden  alien,  die  zij  vonden,  beide 
kwaden  en  goeden ',  en  de  bruiloft 
werd  yervuld  met  aanzittende 
gasten. 

11  En  als  de  koning  ingegaan 
was,  om  de  aanzittende  gasten  te 
overzien,  zag  hij  aldaar  eenen 
mensch,  niet  gekieed  zijnde  met 
een  bruiloftskleed ; 

12  En  zeide  tot  hem :  Vriend, 
hoe  xiit  gij  hier  ingekomen,  geen 
bruiloftskieed  aan  hebbende  1  En 
hij  verstomde. 

13  Toen  zeide  de  koning  tot  de 
dienaars:  Bindt  zijne  handen  en 
voeten,  neemt  hem  weg,  en  werpt 
hem  uit,  in  de  buitenste  duistemis: 
daar  zal  zijn  weening  en  knersing 
der  tanden. 

14  Want  relen  zijn  geroepen, 
maar  weiliigen  uitverkoren. 

15  Toen    gingen    de   pbarizeen 


3  And  sent  forth  his  servants  to 
call  them  that  were  bidden  to  the 
wedding:  and  they  would  not  come 

4  i^gain,  he  sent  forth  other  serv- 
ants, saying,  Tell  them  which  are 
bidden.  Behold,  I  have  prepared 
my  dinner :  my  oxen  and  my  fat- 
lings  are  killed,  and  all  things  are 
ready  *  come  unto  the  marriage. 

5  But  they  made  light  of  it  and 
went  their  ways,  one  to  his  tarm, 
another  to  his  merchandise. 

6  And  the  remnant  took  his  serv- 
ants, and  entreated  them  spitefully, 

.and  slew  them. 

'  7  Hut  when  the  king  heard  there- 
of^  he  was  wroth:  and  he  sent 
rorth  his  armies,  and  destroyed 
those  murderers,  and  burned  up 
their  city. 

8  Then  saith  he  to  his  servants. 
The  wedding  is  ready,  but  they 
which  were  bidden  were  not  wor- 
thy. 

9  Gro  ye  therefore  into  the  high- 
ways, and  as  many  as  ye  shall 
find,  Did  to  the  marriage. 

10  So  those  servants  went  out  in- 
to the  highways,  and  gathered  to- 

f  ether  aU  as  many  as  they  found, 
oth  bad  and  good :  and  the  wed- 
ding was  furnished  with  guests. 

11  f  And  when  the  king  came  in 
to  see  the  guests,  he  saw  there  a 
man  which  had  not  on  a  wedding 
garment : 

12  And  he  saith  unto  him.  Friend 
how  earnest  thou  in  hither,  not  hav 
ing  a  wedding-garment?    And  be 
was  speechless. 

13  Tiien  said  the  king  to  the  serv- 
ants. Bind  him  hand  and  foot,  and 
take  him  away,  and  cast  him  into 
outer  darkness:  there  cdiall  be 
weeping  and  gnashing  of  teeth. 

14  For  many  are  called,  but  few 
are  chosen. 

15  IT  Then  wfHit  the  Pharisees, 
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henen,  en  hielden  te  zamen  raad, 
hoe  zij  hem  verstrikken  zouden  iu 
zijne  rede. 

16  En  zij  zonden  ait  tot  hem 
humie  discipelen,  met  de  Hero- 
dianen,  zeggende !  Meester  i  wij 
weten,  dat  gij  waarachtig  zijt,  en 
den  w^  Gods  in  waarheid  leert^ 
en  naar  niemand  vraagt ;  want  gij 
ziet  den  peraoon  der  menschen  met 
aan; 

17  Zeg  ons  dan:  Wat  dunkt  u1 
is  het  geoorloofd,  den  keizer  achat* 
ting  te  geven  of  niet  ? 

18  Maar  Jezuc^  bekennende  hun- 
ne  booflheid,  zeide : 

19  Gij  geveinsden !  watverxoekt 
gij  miji  toont  mij  den  schatting- 
penning.  £n  zij  bragten  hem 
eenen  penning. 

20  En  hij  zeide  tot  hen :  Wiena 
IS  dit  beeld  en  hot  opachrift  ? 

21  Ziizeiden  tot  hem :  Oes  kei- 
zera.  Toen  zeide  hii  tot  hen: 
Geeft  dan  den  keizer  dat  des  kei- 
zera  is,  en  Crode  dat  Gods  is. 

22  En  zij  dit  hoorende  verwon- 
derden  zich,  en  hem  verJatende, 
zijn  zij  weggegaan. 

23  Te  dien  zelven  dage  kwamen 
tot  hem  de  sadduceen,  die  zeggen, 
dat  er  geene  opstanding  is,  en 
Vraagden  hem, 

24  Zeggende:  Meeater!  Mozea 
heeft  gezegd:  Indien  iemand 
sterft,  geene  kinderen  hebbende, 
zoo  za]  zijn  broeder  deszelfs  vroirw 
tronwen,  en  zijnen  broeder  zaad 
verwekken* 

25  Nu  waren  er  bij  ons  zeveh 
broeders ;  en  de  eerste^  eene  vrouw 
eetrouwd  hebbende,  stierf ;  en  de- 
wijl  hij  geen  zaad  had,  zoo  liet  hij 
zijne  vrouw  voor  zijnen  broeder. 

26  Desgelijks  ook  de  tweede,  en 
de  derde,  (ot  den  zevenden  toe. 

27  Ten  laatate  na  alien  is  ook  de 
vrouw  geatorven. 

28  In  de  opstanding  dan,  wiena 
vrouw  zai  zij  wezen  van  die  zeven  1 
want  zij  hobben  ze  alien  gehad. 


and  took  counael  how  they  might 
entangle  him  in  kis  talk. 

16  And  they  sent  out  unto  him 
their  disciples,  with  the  Herodiaiis, 
saying,  Master,  we  know  that  thou 
art  true,  and  teachest  the  way  of 
God  in  truth,  neither  carest  thou 
for  any  man:  for  thou  regardest 
not  the  person  of  men. 

17  Tell  us  therefore^  What  think- 
est  thou  ?  Is  it  lawful  to  give  tri- 
bute unto  Cesar,  or  not  1 

18  Bat  Jesus  perceived  their  wick« 
edness,  and  said.  Why  tempt  ye  me, 
ye  hypocrites  ? 

19  Snew  me  the  tribute-money. 
And  they  brought  unto  him  a  pen* 
ny. 

20  And  he  saith  unto  them,  Whose 
ts  this  image,  and  superscription  ? 

21  They  say  unto  him,  Cesar's. 
Then  saith  he  unto  them.  Render 
therefore  unto  Cesar^  the  things 
which  are  Cesar's ;  and  unto  Go3, 
the  things  that  are  God's. 

22  When  they  had  heard  theu 
wordsj  they  marvelled,  and  left 
him,  and  went  their  way. 

23  H  The  same  day  came  to  him 
the  Sadduoees,  which  say  that 
there  is  no  resurrection,  and  asked 
him, 

24  Sayin^^  Master,  Moses  said, 
If  a  man  die,  having  no  children, 
his  brother  diall  marry  his  wife, 
and  raise  up  seed  unto  his  bro- 
ther. 

25  Now  there  were  with  us  seven 
brethren  :  and  the  first,  when  he 
had  married  a  wife,  deceased ;  and 
having  no  issue,  left  his  wife  unto 
his  brother. 

26  Likewise  the  second  aiso,  and 
the  third,  ante  the  seventh. 

2T  And  last  of  all  the  woman 
died  also. 

28  Therefore  in  the  reanrrectian, 
whose  wife  shall  ^e  be  of  the  ae* 
ven  t  for  they  all  had  her. 
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29  Maar  Jezus  antwoordde  en 
zeide  tot  hen :  Gij  dwaalt,  niet  we- 
tende  de  schriften,  noch  de  kracht 
Gods. 

30  Want  in  de  opstanding  nemen 
zij  niet  ten  huwelijk,  en  worden 
tiiet  ten  huwelijk  uitgegeven ; 
raaar  zij  zijn  als  engelen  Gods  in 
den  hemel. 

31  £n  wat  aangaat  de  opstanding 
der  dooden,  hebt  gij  niet  ^elezen 
U  gene  van  God  tot  ulieden  ge- 
sproken  is,  die  daar  zegt : 

32  Ik  ben  de  God  Abrahams,  en 
de  God  IsaSLks,  en  de  God  Jakobs ! 
God  is  niet  een  God  van  dooden, 
maar  van  levenden. 

33  £n  de  scharen  dit  hoorende, 
werden  verslageu  over  zijne  leere. 

34  En  de  pharizeen,  gehoord  heb- 
bende  dat  nij  den  sadduceen  den 
mond  gestopt  had,  zijn  te  zamen 
bijeenvergaderd. 

35  En  een  uit  hen,  zijnde  een 
wetgeleerde,  heeft  gevraagd,  hem 
verzoekende,  en  zeggende : 

36  Meester!  walk  is  het  groot 
gebod  in  de  wet  ? 

37  En  Jezus  zeide  tot  hem :  Gij 
zult  liefhebben  den  Heere,  uwen 
God,  met  geheel  uw  hart,  en  met 
geheel  uwe.  ziel,  en  met  geheel 
uw  verstand. 

38  Dit  is  het  eerste  en  het  groot 
gebod.   . 

39  En  het  tweede,  dezen  gelijk, 
is :  Gij  ziilt  uwen  naaste  liefheb- 
ben als  u  zelven. 

40  Aan  dezetweegeboden  hangt 
de  gansche  wet  en  de  profeten. 

41  Als  nu  de  pharizeent'  zamen- 
vergaderd  waren,  vraagde  hun 
Jezus, 

42  En  zeide :  Wat  dunkt  u  van 
den  Christus  ?  wiens  zoon  is  hij  ? 
Zij  zeiden  tot  hem :  Davids  zoon, 

43  Hij  zeide  tot  hen :  Hoe  noemt 
hem  dan  David,  in  den  Geest, 
zt/nen Heere '^  zeggende: 

44  De  Heere  heeft  gezegd  tot  mij* 
nen  Heere<    Zit  aan  mijne  regter- 


29  Jesns  answered  and  said  un- 
to them,  Ye  do  err,  not  knowing 
the  scriptures,  nor  the  power  o? 
God. 

30  For  in  the  resurrection  they 
neither  marry,  nor  are  given  in 
marriage,  but  are  as  the  angels  of 
God  in  heaven. 

31  But  as  touching  tha  resurreo* 
tion  of  the  dead,  have  ye  not  read 
that  which  was  spoken  unto  you 
by  God,  saying, 

32  r  am  the  God  of  Abraham, 
and  the  God  of  Isaac,  and  the  God 
of  Jacob  ?  God  is  not  the  God  of 
the  dead,  but  of  the  living. 

33  And  when  the  maititude  heard 
this,  they  were  astonished  at  hia 
doctrine. 

34  %  But  when  the  Pharisees  had 
heard^that  he  had  put  the  Saddu- 
cees  to  silence,  they  were  gather- 
ed  together. 

35  Then  one  of  them  which  was 
a  lawyer,  asked  him  a  question^ 
tempting  him,  and  saying, 

36  Master,  which  is  the  ^reat 
comnoiandment  in  the  law  1 

37  J^sus  said,  unto .  him.  Thou 
shah  love  the  Lord  thy  God  with 
all  thy  heart,  and  with  all  thy  60ul| 
and  with  all  thy  mind. 

38  This  is  the  first  and  great 
commandment. 

39  And  the  second  is  like  unto  it, 
Thou  shalt  love  thy  neighbour  as 
thyself. 

40  On  these  two  comman^metktfl 
hang  all  the  law  and  the  pro* 
phets^  » 

41^  While  the  Pharisees  were 
gathered  together,  Jesud  aaked 
them, 

42  Saying,  What  think  ye  of 
Christ?  whose  son  ie  he?  Thev 
say  unto  him,  The  son  of  David. 

43  He  saith.  unto  them.  How  then 
doth  David  in  spirit  call  him  Lord, 
sayixig, 

44  The  LojiD  said  unto  my  Lord, 
Sit  thou  on  my  right  hand,  till  1 
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handj  tot  dat  ik  uwe  vijanden  zal 
gdzet  hebben  tot  eene  voetbank 
uwer  voeten. 

45  Indien  hem  dan  David  noemt 
zijnen  Heere,  hoe  is  hii  zijn  zoozil 

46  En  niemand  konde  hem  een 
woord  antwoorden^  en  niemand 
durfde  hem  van  dien  dage  aaniefs 
meer  vragen. 

HOOFDSTUK  XXIII. 

^pO£N  sprakJezuB  tot  de  scharen 
X  en  tot  ziine  discipelen. 

2  Zeggende:  De  schrirtgeleer- 
den  en  de  pharizeen  zijn  gezeten 
op  den  8toei  van  Mozes : 

3  Daarom  al  wat  zij  u  zeggen, 
dat  sij  hoaden  zult,  houdt  dat  en 
doeiket;  maar  doet  niet  naar  hnn- 
ne  werken  y  want  zij  zeggen  'tj  en 
doen  't  niet. 

4  Want  zij  binden  lasten,  die 
zsraar  zijn  en  kwaiijk  cm  te  dra- 
gen,  en  leggen  ze  op  de  schoude- 
ren  der  menschen  ]  maar  zij  wil- 
len  die  met  hannen  vinger  niet 
verroereH. 

5  En  alle  hunne  werken  doen  zij 
om  van  de  menschen  gezien  te 
worden;  want  zij  maken  honne 
gedenk-cedels  breed,  en  maken  de 
zoomen  van  hunne  kieederengroot. 

6  En  zij  beminnen  de  vooraan- 
zitting  op  de  maaltijden,  en  de 
voorgestoelten  in  de  synagogen, 

7  Ook  de  begroetingen  op  de 
markten,  en  van  de  menschen  ^ 
naamd  te  worden :  Rabbi,  rabbi  i 

8  Doch  gij  ztiU  niet  rabbi  ge« 
naamd  worden ;  want  een*  is  uw 
meester,  namdijk  Christus  ;  en  gij 
zijt  alien  breeders, 

9  En '  gij  zult  niemand  uwen  va^ 
der  noemen  op  de  aarde;  want 
een  is  uw  Yader,  namdijk  die  in 
de  hen^len  is.  • 

10  Noch  ffij  zult  meesters  ge- 
iioemd  worden^  want  een  is  uw 
meester,  nameltjk  Christus. 

1 1  Maar  da  meeste  van  u  zal  qw 
dienaar  zijn.  * 

i  ^  Ell  wie  zich  zel.ven  verhoogen 


make    thine    enemies    thy    foot- 
stool ? 

45  If  David  then  call  him  Lord, 
how  is  he  his  son  ? 

46  And  no  man  was  able  to  an* 
swer  him  a  word,  neither  durst  any 
flum,  from  that  day  forth,  ask  him 
any  more  questions, 

CHAPTER  XXIII. 

rpHEN  spake  Jesus  to  the  multi- 
X  tude,  and  to  his  disciples. 

2  Saying}  The  scribes  ana  the 
Pharisees  sit  in  Moses'  seat : 

3  All  therefore  whatsoever  they 
bid  you  observe,  that  observe  and 
do:  but  do  not  ye  after  their 
works :  for  they  say,  and  do  not. 

4  For  they  bind  heavy  burdens, 
and  grievous  to  be  borne,  and  lay 
them  on  men's  shoulders;  but  thev 
themselves  will  not  move  them  with 
one  of  their  fingers. 

5  But  all  their  works  they  do  for 
to  be  seen  of  men:  they  make 
broad  their  phylacteries,  and  en* 
large  the  borders  of  their  garments, 

6  And  k>ve  the  uppermost  rooms 
at  feasts^  and  the  chief  seats  in 
the  synagogues, 

7  And  greetings  in  the  markets, 
and  to  he  called  of  men,  Rabbi, 
Rabbi. 

8  But  be  not  ye  called  Rabbi:  for 
one  is  your  Master,  even  Christ} 
and  all  ye  are  brethren. 

9  And  call  no  man  yom  father 
npon  the  earth :  for  one  is  your 
Father  which  is  in  heaven. 

10  Neither  be  ye  called  masters: 
for  one  is  your  Master,  even  Christ 

1 1  But  he  that  is  greatest  among 
^'ou,  shall  be  yonr  servant. 

12  And  whoso^^ver  shall  exalt  him- 
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zal,  die  za)  vemederd  worden  ;  en 
wie  zich  zelven  za]  vernedereo, 
die  za]  verhoogd  worden. 

13  Maar  wee  u,  gij  schriftgeleer- 
den  en  pharizeen,  gij  geveinsden  I 
want  gij  sluit  bet  koningrijk  der 
)iemeleu  voor  de  menscken,  over- 
mils,  gij  daar  niet  ingaat,  noch  de** 
t?enen,  die  ingaan  zouden,  niet 
Oiat  ingaan. 

14  Wee  u,  gij  schriftgeleerden  en 
pharizeen,  gi]  geveinsden !  want 
gij  eet  de  hui/en  der  weduwen  op^ 
en  dot  onder  den  schijn  van  lang 
te  bidden  j  daarom  z^lt  gij  te 
zwaartlei  oordeel  ontvangen.. 

15  Wee  u,  gij  schriftgeleerden  en 
pkarizedn,  gij  geveinsden!  want 
gij  omreitt  zee  en  land,  cm  eenen 
Jodengenoot  te  maken ;  en  a)s  hij 
het  geworden  is,  zoo  maakt  git 
)iem  een  kind  der  helle,  tweemaal 
meer  dan  gij  zijt. 

16  Wee  u,  gij  blinde  leidslieden ! 
^ie  zegt :  Zoo  wie  gezworen  zal 
hebben  bij  den  tern  pal,  dat  is 
niets ;  maar  zoo  wie  sezworen  zal 
hebben  bij  het  goud  des  tempels, 
die  is  schuldig. 

.  17  Gij  dwazen  en  blinden  I  want 
welk  is  meerder  ?  het  goud,  of  de 
tempel,  die  het  goud  heiligt? 

18  En  zoo  wie  gezworen  zal  heb- 
ben bij  den  altaar,  dat  is  niets; 
maar  zoo  wie  gezworen  zal  heb- 
ben bij  de  gave,  die  daarop  is, 
die  is  schuldig. 

19  Gij  dwazen  en  blinden !  want 
wat  is  nleerder?  de  gave,  of  de 
altaar,  die  de  gave  heiligt  1 

20  Daarom  wie  zweert  bij  den 
altaar,  die  zweert  bij  denzelven, 
en  bii  al  wat  daarop  is. 

21  £)i  wie  zweert  bij  den  tern- 
pel,  die  zweert  bij  denzelven,  en 
bij  dien,  die  daarin  woont. 

22  En  wie  zweert  bij  den  Hemel, 
die  zweert  bij  den  troon  Gods,  en 
bij  dien,  die  daarop  zit. 

S3  Wee  u,  ^ij  schi^eeleeTden 
en  pharizeto,  gij  geveinsden  I  want 
gij  vertient  de  munte,  en  de  dille, 


self,  shall  be  abased  :  and  he  that 
shall  humble  himself,  shall  be  ex- 
alted. 

13  ^  But  wo  unto  yon,  scribes  and 
Pharisees,  hypocrites !  for  ye  shut 
up  the  kingdom  of  heaven  against 
men:  for  ye  neither  go  in  your- 
selvesj  neither  suffer  ye  them  that 
are  entering,  to  go  in. 

14  Wo  unto  yon,  scribesand  Phar- 
isees, hypocrites !  for  ye  devour 
widows'  houses,  and  for  a  pretence 
make  loii^  prayer:  therefore  ye 
shall  receive  the  greater  damna- 
ti<ni. 

15  Wo  unto  you,  scribesand  Phar- 
isees, hypocrites !  for  ye  compass 
sea  and  kind  to  make  one  pirose* 
lyte;  and  when  he  is  made,  ye 
make  him  two-fold  more  the  child 
of  hell  than  yourselves. 

16  Wo  unto  you,  ye  blind  cukies! 
which  say.  Whosoever  shall  swear 
by  the  temple,  it  is  nothing;  bi»t 
whosoever  snail  swear  by  the  gold 
of  the  temple,  he  is  a  debtor. 

17  Fe  fools,  and  blind !  for  whe* 
ther  is  greater,  the  gold,  or  the 
temple  that  sanctifieth  the  gold  I 

18  And  whosoever  shall  swear 
by  the  altar,  it  is  nothing;  but 
whosoever  sweareth  by  the  gift 
that  is  upon  it,  he  is  guilty. 

19  Ye  fools,  and  blind !  for  wbe* 
ther  is  greater,  the  gift,  or  the  altar 
that  sanctifieth  the  gift  1 

20  Whoso  therefore  shall  swear 
by  the  altar,  sweareth  by  it,  and 
by  all  things  thereon. 

21  And  whoso  shall  swear  by  1  he 
temple,  sweareth  by  it,  and  by  nim 
that  dwelleth  therein. 

22  And  he  that  shall  swear  by 
heaven,  sweareth  by  the  throne  of 
God,  and  by  him  that  sitteth 
thereon. 

23  Wo  unto  yon,  scribes  and 
Pharisees,  hypocrites !  for  ye  pay 
tithe  of  mint,  and  anise,  and  oum- 
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en  hex  komijn,  en  gij  laat  na  het 
zwaarste  der  wet,  namBlijk  het  oor- 
deel,  en  de  barmhartigheid,  en  het 
geloof.  Deze  dingen  moest  men 
doen,  en  de  andere  niet  nalaten. 

24  Gij  blinde  leidslieden,  die  de 
mn^e  oiuBtjgt,  en  den  kernel  door* 
zwelgt! 

25  Wee  0,  ^j  schriflgeleerden  en 
pkarize^,  gij  geyeinsdeo !  want 
gij  leinigt'het  bnitenste  des  drink- 
bekeni  en  des  flchotels,  maar  van 
binnen  njn  ze  vok  yan  roof  en  on- 
mattgfaeid.  ,> 

26  Crij  blinde  pharizeer!  reinig 
eeret  wat  binnen  in  den  drink- 
beker  en  den  sebotel  is,  opdat  ook 
het  buitenste  derzelye  rein  worde. 

27  Wee  n,  gij  schriftgeleerden  en 
pharizeen,  gij  geveinsdeii  1  want 
gij  zijt  den  witgepleisterden  graven 
gelijk,  die  van  buiten  wel  schoon 
schijnen,  maar  van  binnen  zijn  ze 
vol  doodsbeenderen  en  alle  on- 
reinigheid. 

28  Alzoo  ook  Bchijnt  gij  wel  den 
menfichen  van  buiten  re^vaardig, 
maar  van  binoen  zijt  p\  vol  ge- 
veinsdheid  en  ons^eregtigheid. 

29  Wee  u,  gij  Bcnriftgeleerden  en 
pharize^n,  gij  geveinsden!  want 
gij  booMTt  de  graven  der  profeten 
op,  en  T^rsiert  de  grafteekenen 
der  regtvaardigen ; 

30  En  zegt:  Indien  wij  in  de 
tijden  onzer  vaderen  waren  ge- 
weest,  wij  zoaden  met  hen  geen 
gemeenscnap  gehad  hebben  aan 
net  bloed  der  profeten. 

31  Aldus  getuigt  gij  Ugen  u  zel- 
ven,  dat  gij  kinderen  zijt  dergenen, 
die  de  profeten  gedood  hebben. 

32  Gij  dsn  ook  venruh  de  mate 
dwer  vaderen. 

33  Gij  slangon,  gij  adderenge- 
broedselsl  hoe  zoudt  gij  de  helscne 
verdoemenis  ontvlieden  ? 

34  Daarom  ziet,  ik  zende  tot  u 
profeten,  en  wijzen,  en  schrift- 
geleerden, en  uit  dezelve  zultgij 
sommigen  dooden  en  kraisigen,  en 
tommigen  uit  dezelve  zult  gij  gep- 


min,  and  have  omitted  the  weight- 
ier matters  of  the  law,  judgment, 
meroy,  and  faith :  these  ought  ye 
to  have  done,  and  not  to  leave  tne 
other  nndone. 

24  Ye  blind  guides,  which  strain 
at  a  gnat,  and  swallow  a  camel. 

25.  Wo  unto  jrou,  scribes  and  Phar> 
iaees,  hypocrites!  for  ye  make 
clean  the  outside  of  the  cup  and  of 
the  platter,  but  within  they  are  full 
of  extortion  and  excess. 

26  Thou  blind  Pharisee,  cleanse 
first  that  which  is  within  the  cup 
and  platter,  that  the  outside  of 
them  may  be  clean  also. 

27  Wo  unto  yon,  scribes  and 
Pharisees^  hypocrites!  for  ye  are 
like  unto  whited  sepulchres,  which 
indeed  appear  beautiful  outward, 
but  are  within  full  of  dead  men's 
bones,  and  of  all  uncleanness. 

28  Even  so  ye.  also  outwardly 
appear  righteous  unto  men,  but 
within  ye  are  full  of  hypocrisy  and 
iniquity. 

29  Wo  unto  you,  scribes  and 
Pharisees,  hypocrites!  because  ye 
build  the  tombs  of  the  prophets, 
and  garnish  the  sepulchres  of  the 
ri^/rhteous, 

30  And  say,  If  we  had  been  in 
the  days  of  our  fathers,  we  would 
not  have  been  partakers  with  them 
in  the  blood  of  the  prophets. 

31  Wherefore  ye  be  witnesses 
unto  yourselves,  that  ye  are  the 
children  of  them  which  killed  the 
prophets. 

32  Fill  ye  up  then  the  measure 
of  your  fathers. 

33  Ye  serpents,  ye  generation  of 
vipers,  how  can  ye  escape  the 
damnation  of  hell  ? 

34  Y  Wherefore,  behold,  I  send 
unto  you  prophets,  and  wise  men, 
and  scribes;  and  some  of  them  ye 
shall  kill  and  crucify,  and  some  of 
them    shall    ye   scoui^e   in   your 
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ml&a  m  uwe  synagogen,  en  zidt 
ze  Yeriolgea  van  stad  tot  stad. 

35  Opdat  op  u  kome  al  het  regt- 
vaardige  bloed,  dat  ver^oten  is  op 
de  aarde,  van  net  bloed  des  regt- 
vaardigen  Abels  af,  tot  op  het  bloed 
van  Zacharia,  den-  2M>on  van  Bara- 
chia,  welken  gij  gedood  hebt  tus- 
Bchen  den  tempefen  d6n  altaar. 

36  Voorwaar  zegge  ik  u,  alle 
deze  din^en  zullen  koaien  over 
dit  geslacnte. 

37  Jeruzalem,  Jerazalem !  gij  die 
de  profeten  doodtj  en  steenigt  die 
tot  u  ^eztmden  zijn!  hoe  menig- 
maal  heb  ik  uwe  kinderen  vrii- 
len  biieenvergaderen,  gelijkerwijs 
eene  hen  hare  kiekens  bijeenver- 
gadert  onder  de  vleugefen;  en 
gijlieden  hebt  niet  gewild. 

38  Ziet,  uw  huis  wordt  u  woest 
gelaten. 

29  Want  ik  zegge  u :  Gij  zult  mij 
van  nu  aan  niet  zien,  tot  dat  gij 
zeggen  zult :  Gezegend  is  hij,  die 
komt  in  den  naam  des  Heeren ! 
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EN  Jezus  ging  uit  en  vertrok  van 
den  tempel ;  en  zijne  discipe- 
ien  kwamen  bij  hem,  om  hem  de 
gebouwen  des  tempels  te  toonen. 

2  En  Jezus  zeide  tot  hen:  Ziet 
gij  niet  aile  deze  din^en?  Voorwaar 
zegge  ik,  hier  zal  met  een  steen  op 
den  anderen  steen  gelaten  worden, 
die  niet  afgebrokeu  zal  worden. 

3  En  als  hij  op  den  oHjf  bfetg  ce- 
zeten  was,  gingen  de  discipelen 
tot  hem  alleen,  zeggende^  Zeg  ons. 
wanneer  zuUen  deze  dingen  zijn  1 
en  welk  zd  het  teeken  zijn  van 
uwe  toekomst,  en  van  de  volein- 
ding  der  wereld? 

4  En  Jezus  antwoordende  zeide 
tot  hen :  Ziet  toe,  dat  niemand  u 
verleide. 

5  Want  velen  zulien  komen  onder 
mijnen  naaro,  zeggende:  Ik  ben 
de  Christus;  en  zij  zulien  velen 
verleiden. 


synagogues,   and   persecute   them 
from  city  to  city ; 

35  That  upon  you  may  come  all 
the  righteous  blood  shed  upon  the 
earth,  from  the  blood  of  righteous 
Abel,  unto  the  blood  of  Zacharias, 
eon  of  Barachias,  whom  ye  slew 
between  the  temple  and  the  altar. 

36  Verily  I  say  unto  yeu,  All 
these  things  shall  oome  upon  this 
generation. 

37  0  Jerusalem,  Jerusalem,  thou 
tliat  killest  the  prophets,  and  ston- 
ost  them  which  are  sent  unto  thee, 
how  often  would  I  have  gathered 
thy  children  together,  even  as  a 
ben  gathereth  li^r  chickens  under 
ker  wings,  and  ye  would  not ! 

38  Behold,  your  house  is  left  unto 
you  desolate* 

39  For  I  say  unto  you.  Ve  shall 
not  see  me  henceforth,  till  ye  shall 
say.  Blessed  is  he  that  cometh  in 
the  name  of  the  Lord. 
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AND  Jesus  went  out,  and  de- 
parted from  the  temple :  and 
his  disciples  eame  to  ktm  for  to 
shew  him  the  buildings  of  the 
temple. 

2  And  Jesus  said  unto  them,  See 
ye  not  all  these  things?  verily  I 
say  unto  you.  There  shall .  not  be 
leit  here  one  stone  upon  another, 
that  shall  not  be  thrown  down. 

3  IT  And  as  he  sat  upon  the  mount 
of  Olives,  the  disciples  came  unto 
him  privately,  saying,  Tell  as. 
when  shall  these  things  be?  an%. 
what  shall  he  the  sign  of  thy  com- 
ing, and  of  the  end  of  the  wcrldl 

4  And  Jesus  answered  and  said 
unto  them,  Take  heed  that  no  man 
deceive  you. 

5  For  many  shall  come  in  my 
name,  saying,  I  am  Christ;  and 
shall  deceive  many. 
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6  Ell  gii  zait  hooren  yan  oorlogen, 
en  gerucnten  vaa  oarlogen:  ziet 
toe^wordtnietverschrikt  j  wantalle 
die  dingen  moeteii  geschieden, 
riaar  nog  is  het  einde  niet. 

7  Want  bet  eene  volk  zal  tegen 
jiet  andere  volk  opstaan,  en  het 
eeiie  koningrijk  tegen  het  andtre 
IL  ningrijk ;  en  daar  zuUen  zijn 
hongersnooden,  en  peBtilentien, 
en  Bardbevingen  in  veracheidene 
plaatsen. 

8  Doch  alle  die  dingen  zijn  maar 
een  boginsel  dcr  smarten. 

9  Alsdan  zullen  zij  u  overleveren 
m  verdrnkking,  en  zallen  u  dooden, 
en  gij  zult  gebaat  worden  van  alle 
volkeren,  om  mijns  naams  wille. 

10  En  dan  zullen  er  velen  geer- 
gerd  worden,  en  zullen* malkander 
overleveren,  en  nialkander  hateni 

1 1  En  vele  valsche  profeten  zul- 
len opstaan,  en  zallen  er  velen 
verieiden. 

12  En  omdat  de  ongeregtigheid 
vennenigvuldigd  zal  worden,  zoo 
zal  de  liefde  van  velen  verkouden. 

13  Maar  wie  volharden  zal  tot 
den  elude,  die  2al  zalig  worden. 

14  En  dit  evanselie  des  koning- 
rijks  zal  in  de  geneele  wereld  ge- 
predikt  worden  tot  een  getuigenis 
alien  volkeren;  en  dan  zal  het  ein- 
de kumen. 

15  Wanneer  gij  dan  znlt  zienden 
gruwel  der  verwoesting.  waarvah 
gesproken  is  door  Ihetniel,  den  pro- 
feet,  staande  in  de  heilige  plaatse : 
(die  ket  leest,  die  merke  daarop)  f 

16  Dat  alsdan  die  in  Judea  zijn, 
vlieden  op  de  bergen. 

17  Die  op  het  dak  is,  kome  niet 
af,  om  iets  uit  zijn  huis  weg  te 
&emen ; 

18  En  die  op  den  akker  is,  keere 
niet  weder  terug,  om  zijne  klee- 
deren  weg  te  nemen. 

19  Maar  wee  de  bevruchte  en  de 
zogeude  vrouwen  in  die  dagen  I 

20  Doch  bidt,  dat  uwe  vlugt  niet 
geschiede  des  winteis,  noch  op 
eenen  sabbat. 


6  And  ye  shall  hear  of  wars,  and 
rumours  of  wars :  see  that  ye  be 
not  troubled:  for  all  these  things 
must  come  to  pass,  but  the  end  is 
not  yet. 

7  For  nation  shall  rise  against 
nation,  and  kingdom  a^inst  king- 
dom :  and  there  shall  be  famines, 
and  pestilences,  and  earthquakes 
in  divers  places. 


8  All  these  are  the  beginning  of 
sorrows. 

9  Then  shall  they  deliver  you  up 
to  be  afflicted,  and  shall  kill  you : 
and  ye  shall  be  hated  of  all  nations 
for  my  name's  sake. 

10  And  then  shall  many  be  of- 
fended, and  shall  betray  one  an- 
other, and  shall  hate  one  another.. 

]  1  And  many  false  prophets  shall 
rise,  and  shall  deceive  many. 

12  And  because  iniquity  shall 
abound,  the  love  of  many  shall 
war  cold. 

13  But  he  that  shall  endure  unto 
the  end,  the  same  shall  be  saved. 

1 14  And  this  gospel  of  the  king- 
dom shall  be  preached  in  all  the 
world,  for  a  witness  unto  all  na- 
tions ]  and  then  shall  the  end 
come. 

15  When  ye,  therefore,  shall  see 
the  abomination  of  ciesolation, 
spoken  of  by  Daniel  the  prophof, 
stand  in  the  holy  place,  (whoso 
readeth,  let  him^  unaerstand.) 

16  Then  let  them  which  be  in 
Judea  flee  into  the  mountains : 

17  Let  him  which  is  on  the 
housetop  not  come  down  to  take 
any  thin^  out  of  his  house  t 

18  Neither  let  him  which  is  in 
the  field  return  back  to  take  his 
clothes. 

19  And  WD  unto  them  that  are 
with  child,  and  to  them  that  give 
suck  in  those  days ! 

20  But  pray  ye  that  your  flight 
be  not  in  the  winter,  neither  on 
the  sabbath-day : 
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21  Want  alsdan  zai  groote  ver- 
drukking^vezeiiy  hoedanige  niet  w 
geweest  van  het  begin  der  wereld 
tot  nu  toe,  en  ook  niet  zijn  zaL 

22  En  zoo  die  dagen  niet  verkort 
wierden,  geen  vleesch  zoude  be- 
houilen  worden ;  raaar  om  der 
uitverkorenen  wille  zullen  die 
dagen  verkort  worden. 

23  Alsdan,  zoo  iemand  tot  ulie- 
den  zal  zeggen  :  Ziet,  hier  is  de 
Christ  US)  of  daar ;  gelooft  het 
niet. 

24  Want  daar  zuilen  valsche  Chris- 
tussen  en  valsche  profeten  opstaan, 
en  zullen  groote  teekencn  en  won- 
derheden  doen,  alzoo  dat  zij  (in- 
dien  het  mogelijk  wafe\  ook  de 
uitverkorenen  zouden  verleiden. 

25  Ziet,  ik  heb  f^t  u  voorzegd ! 

56  Zoo  zij  dan  tot  u  zullen  zeg- 
gen :  Ziet,  hij  is  in  de  woestijn ; 
gaat  niet  uit :  Ziet,  hij  is  in  de  bin- 
nenkameren ',  gelooft  het  niet. 

57  Want  gelijk  de  bliksem  uit- 
£faat  van  het  Oosten,  en  schijnt  tot 
net  Weeten,  alzoo  zal  ook  de  toe- 
komst  van  den  Zoon  des  mensch^n 
wezen. 

28  Want  alwaar  het  doode  lig- 
chaam  zal  zijn,  daar  zullen  de 
arenden  vergaderd  worden. 

29  En  t^rstond  na  de  verdrukkinf? 
dier  dagen  zal  de  zon  verduisterd 
worden,  en  de  maan  zal  haar 
sohijnsel  niet  geven,  en  de  sterren 
zullen  van  den  hemel  vallen,  en  de 
krachten  der  hemelen  zullen  be- 
wogen  worden. 

80  En  alsdan  zal  in  den  hemel 
verschijnen  het  teeken  van  den 
Zoon  des  menschen ;  en  dan  zul- 
len alle  de  geslaohten  der  aarde 
weenen,  en  zullen  den  Zoon  des 
menschen  zien,  komende  op  de 
wolken  des  hemel^  met  groote 
kracht  en  heerlijkheid. 

31  En  hij  zal  zijne  engelen  uit- 
zenden  met  eene  bazuine  van  groot 
geluid,  en  zij  zullen  zijne  uitver- 
''oronen  bijeenvergaderen   uit  de 


I  21  For  then  shall  be  great  trib> 
ulatioa^  such  as  was  rot  since  the 
beginnrag  of  the  world  to  this 
time,  no,  nor  ever  shall  be. 

22  And  except  those  days  should 
be  shortened,  there  should  no  Hesh 
be  saved :  but  for  the  elect's  sake 
those  days  shall  be  shortened. 

23  Then  if  any  man  shall  say 
unto  you,  Lo,  here  is  Christ,  or 
there  \  believe  %t  not. 

24  For  there  shall  arise  false 
Christs,  and  false  prophets,  imd 
shall  shew  great  signs  -and  won- 
ders; insomuch  that,  if  it  were 
possible,  they  shall  deceive  the 
very  elect. 

25  BehoM,  I. have  told  you  be- 
fore. 

26  Wherefore,  if  they  shall  say 
unto  you,  Behold,  he  is  in  the  des- 
ert ',  go  not  forth :  behold,  ke  is  in 
the  secret  chambers ;  beUeve  it 
not. 

27  For  as  the  lightning  cometh 
out  of  the  east,  and  shineth  even 
unto  the  west ;  so  shall  also  the 
coming  of  the  Son  of  man  be. 

28  For  wheresoever  the  carcass 
is,  there  will  the  eagles  be  gath- 
ered together. 

29  %  Immediately  after  the  tribu- 
lation of  those  da^'s.  shall  the  snu 
be  darkened,  and  tne  moon  shall 
.not  give  her  light,  and  the  stars 
shall  fall  from  heaven,  and  the 
powers  of  the  heavens  shall  be 
shaken : 

30  And  then  shaU  appear  the 
sign  of  the  Son  of  man  in  heaven : 
and  then  shall  all  the  tribes  of  the 
eajrth  mourn,  and  the)^  shall  see 
the  Son  of  man  coming  in  the 
clouds  of  heaven  with  power  and 
great  glory. 

31  And  he  shall  send  his  angels 
with  a  great  sound  of  a  trumpet, 
and  they  shall  gather  togetne. 
his    elect   from   the    four  winds, 
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vier  wmden,  van  het  eene  uiterste 
der  hemelen  tot  het  andere  uiterste 
derzelve. 

32  £n  leert  van  den  vijgeboom 
deze  gelijkenis ;  wanneer  zijn  tak 
nu  teeder  wordt,  en  de  bladeren 
uitspraiten^  zoo  weet  gij^  dat  de 
zomer  nabij  is. 

33  Alzoo  ook  gijiieden,  wanneer 
gij  alle  deze  dingen  zult  zien,  zoo 
weet,  dat  het  nabij  is  voor  de 
deur. 

34  Voorwaar  ik  zegge.  n,  dit  ge* 
slacht  zal  geenszins  voorbijgaan, 
tot  dat  a]le  deze  dingen  zullen  ge- 
schied  zijn. 

35  De  hemel  en  de  aarde  zullen 
voorbijgaan/ maar  mijne  woorden 
zullen  geenszins  Toorbijgaan; 

36  Doch  van  dien  dag  en  ure 
weet  nieraand)  ook  niet  de  enge- 
len  ~der  hemelen,  dan  mijn  Yader 
alleen. 

37  £n  gelijk  de  dagen  van  Noach 
toaren,  aTzoo  zal  ook  zijn  de  toe* 
komst  van  den  Zoon  des  mensohen. 

38  Want  gelijk  zij  waren  in  de 
dagen  v66r  den  zondvloed,  etende 
en  drinkende,  trouwende  en  ten 
huwelijk  uitgevende,  tot  den  dag 
toe,  in  welken  Noach  In  de  arke 
ging ; 

39  En  bekenden  't  niet,  tot  dat 
de  zondvioed  kwam.  en  hen  alien 
wegnam;  alzoo  zai  ook  zijn  de 
toekomsf'  van  den  Zoon  des  men- 
sohen. 

40  Alsdan  zullen  er  twee  op  den 
akkerzijn;  deeenzalaangehomen, 
en  de  ander  zal  verlaten  worden. 

4 1  Daar  zullen  twee  vroutpen  ma- 
len  in  den  molen:  de  eene  7al 
aangenoraen,  en  de  andere  zal 
verlaten  worden. 

42  Waakt  dan,  want  gij  weet 
niet,  in  welke  ure  uw  Heere  ko- 
men  zal.  ' 

43  Maar  weet  dit,  dat  zoo  de  beer 
des  huizes  geweten  had,  in  welke 
nachtwake  de  dief  komen  zoude, 
hi]  zoude  gewaakt  hebben,  en 
zoude  zijn  buis  niet  hebben  laten 
doorgraven. 


from  one  end   of   heaven  to  tba 
other. 

33  Now  learn  a  parable  of  the 
fig-tree ;  When  his  branch  is  yet 
tender,  and  putteth  forth  leaves^ 
ye  know  that  summer  is  nigh : 

33  So  likewise  ye,  when  ye  shall 
see  all  these  things,  know  that  it 
is  near,  even  at  the  aoors. 

34  Verily  I  say  unto  you,  This 
generation  shall  riot  pass,  tiU  all 
these  things  be  fulfilled. 

35  Heaven  and  earth  shall  pass 
away,  but  toy  words  shall  not  pass 
away. 

36  %  But  of  that  day  and  hour 
knoweth  no  many  no,  not  the  an- 
gels of  heaven,  but  my  Father 
only. 

37  But  as  the  days  of  Noe  ir^«, 
so  shall  also  the  coming  of  the  Son 
of  man  be. 

38  For  as  in  the  days  that  were 
before  the  flood,  they  were  eating 
and  drinkiiig,  marrying  and  g^iv- 
ing  in  marriage,  until  the  day  tnat 
Noe  entered  into  the  ark, 

39  And  knew  not  until  the  flood 
came,  and  took  them  all  awav: 
so  shall  also  the  coming  of  tae 
Son  of  man  be. 

40  Then  shall  two  be  in  the  field } 
the  one  shall  be  taken,  and  the 
other  left. 

4 1  Two  wcmen  sJudl  be  grinding 
at  the  mill ;  the  one  shall  be  tak- 
,en,  and  the  other  left. 

42  T  Watch  therefore:  for  yo 
know  not  what  hour  your  Lord 
doth  come. 

43  But  know  this,  that  If  the 
good  man  of  the  house  had  khown 
in  what  watch  the  thief  would 
come,  he  would  have  watched, 
and  would  not  have  suffered  his 
house  to  be  broken  vip« 
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44  Daarom  zijt  ook  gij  bereid, 
want  in  welke  ure  gij  't  niet 
meent,  zal  de  Zoon  des  menschen 
komen. 

45  Wie  is  dan  de  getrouwe  en 
voorzij^tise  dienstknecht,  denwel* 
ken  zijn  heer  over  zijne  dienstbo- 
den  gesteld  heeft,  om  hunlieden 
hun  voedael  te  geven  ter  regter 
tijdl 

46  Zaiigisdie  dienstknecht;  wel- 
ken  zijn  heer  komende  zal  vinden 
alzoo  doende. 

47  Vporwaar  ik  zegge  u^  dat  hij 
hem  zal  zetten  over  alle  zijne  goe- 
deren.    . 

48^  Maar  zoo  die  kwade  dienst- 
knecht  in  zijn  harte  zoude  zeggen : 
Mijn  heer  vertoeft  te  komen, 

49  En  zoude  beginnen  zijne  mede- 
dienstknechten  te  slaan,  en  te  eten 
en  te  drinken  niet  de  dronkaards ; 

50  Zoo  zal  de  heer  dezes  dienst* 
knechts  komen  ten  dage,  in  wel- 
ken  hij  hern  niet  verwacht,  en  ter 
ure,  die  hij  niet  weet, 

51  En  zal  hem  afscheiden,  en 
zijn  deel  zetten  met  de  geveins- 
den:  daar  zal  weening  zijn  en 
knersing  der  tanden. 

HOOFDSTUK  XXV. 

A  LSD  AN  zal  het  koningrijk  der 
hemelen  geliik  zijn  aan  tien 
maagden,  welke  hare  lampen  na- 
men  en  gingen  uit,  den  bruidegom 
te  gemoet.  • 

2  En  vijf  van  haar  waren  wijzen, 
en  vijf  waren  dwazen. 

3  Die  dwaas  ivaren^  hare  lampen 
tiemende^  namen  geene'olie  met 
zich.  .    . 

4  Maar  de  wijzen  namen  olie  in 
hare  vaten,  met  hare  lampen.-   . 

5  Als  nu  ae  bruidegom  vertoefde, 
werden  zij  alien  aluimerig,  en  vie- 
len  in  slaap 

6  £n  te  middemacht  sescbiedde 
een  geroep:  Ziet,  de  oruidegom 
koint,  gaat  hem  te  gemoet ! 

7  Toen  stonden  alle  die  maagden 
op,  en  bereiddeu  hare  lampen.     i 


44  Therefore  be  ye  also  ready 
for  in  such  an  hour  as  ye  think 
not,  the  Son  of  man  cometh« 

45  Who  then  is  a  faithful  and 
wise  servant,  whom  his  lord  hath 
made  ruler  over  his  household, 
to  give  them  meat  in  due  sea- 
son^ 

46  Blessed  is  that  servant,  whom 
his  lord,  when  he  cometh,  shall 
find  so  doing. 

47  Verily  I  say  unto  ycm.  That 
he  shall  make  him  ruler  ov^r  all 
his  goods. 

48  But  and  if  that  evil  servant 
shall  say  in  his  heart.  My  lord 
delayeth  his  coming ; 

49  And  shall  begin  to  smite  his 
fellow-servants,  and  to  eat  and 
drink  with  the  drunken ; 

50  The  lord  of  that  servant  shall 
come  in  a  day  when  he  looketh 
not  for  kimy  and  in  an  hour  that  he 
is  not  aware  of, 

51  And  shall  cut  him  asunder, 
and  appoint  him  his  portion  with 
the  hypocrites :  there  shall  be 
weeping  and  gnashing  of  teeth. 

CHAPTER   XXV. 

THEN  shall  the  kingdom  of 
heaven  be  likened  unto  ten 
virgins,  which  took  •  their  lauups, 
and  went  forth  to  meet  the  bride- 
groom. 

2  And  five  of  them  were  wise, 
and  five  were  foolish. 

3  Tiiey  that  were  foolish  took 
their  lamps,  and.  took  no  oil  with 
them : 

4  But  the  wise  took  oil  in  their 
vessels  with  their  lamps. 

6.-  While  the  bridegroomr  tarried, 
they  all  slumbered  and  slept 

•  6  And  at  midnight  there  was  a 
cry  made,  Behold,  the  bridegroom 
cometh ;  go  ye  out  to  meet  him. 

7  Then  all  those  virsrins  arose, 
and  trimmed  their  lamps. 
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8  En  de  dwazen  zeiden  tot  de 
wijzen:  Geeft  ons  van  uwe  olie, 
waot  onze  lampen  gaan  uit. 

9  Dooh  de  wijxen  antwoordden, 
«  zeg^nde :  G^efuzins^  opdat  er  mis- 

Bchien  Toor  ona  en  voor  u  niet  ge- 
noeg  zij ,  maar  gaat  liever  tot  de 
verkoopere^  en  koopt  voor  u  zeWrn. 

10  AI5  zij  nu  heiiengingen  om  te 
koopen,  kwam  de  bruidegom:  en 
die  gereed  v^arn^  gingen  met  nem 
in  tot  de  bruiloft,  en  de  dour  ward 
gesloteiL 

U  Daama  kwamen  00k  de  aa- 
dere  raaagden,  zeggende :  Heerey 
Heere,  doe  ons  epea ! 

12  En.  hij  antwoordende  zeide: 
Voorwaar  zegge  ik  U)  ik  kenne  u 
niet. 

13  Zoo  waakt  dan.  want  ^ij  weet 
den  dag  niet,  noch  ae  ure,  m  welke 
de  Zoon  dea  menBchen  komen  zal. 

14  Want  ket  is  gelijk  een  measch, 
die  buiten  's  lands  reizi^de  zijne 
dienstknechten  riep,  en  gaf  nun 
zijne  goederen  over. 

15  £n  den  eenen  gaf  hi|  vijf  ta- 
lenten,  en  den  anderen  twee,  en 
den  derden  een,  een'  iegelijk  naar 
zijn  vermogen,  en  verreieae  ter* 
stond. 

16  Die  nu  de  vijf  talenlen  ont^ 
vangen  had,  ging  henen  en  hau- 
delde  daarmede,  en  won  and  ere 
vijf  talenten. 

17  Desgelijks  00k  die  de-  twee 
otUvangtfh  had^  die  won  ook  andere 
twee. 

18  Maar  die  het  eene  ^nitvangen 
had.  ging  henen  en  groef  in  de 
aarae,  en  verbergde  het  geld  zijns 
heeren. 

19  En  na  eenen  langen  tijd  kwam 
de  aeer  van  dezelve  dienstkneoln 
tei,  en  hield  rekening  met  hen. 

2C  En  die  de  vijf  talenten  ont* 
vangen  had,  kwam  en  bragt  tot 
hem  andere  vijf  talenten,  zezgen- 
de :  Heere !  vijf  talenten  hebt  gjj 
mij  geeeven ;  zie,  andere  vijf  ta- 
lenten neb  ik  boven  dezelve  ge- 
vonnen. 


8  And  the  foolish  suid  unto  the 
wise,  Give  us  of  your  3il :  for  our 
lamps  are  gone  out. 

9  But  the  wise  answered,  say- 
ing,  N(4  sa;  lest  there  be  not 
enough  for  us  and  you  :  but  go  ye 
rather  to  them  that  sell,  and  buy 
for  yourselves. 

10  And  while  they  went  to  buy, 
the  bridegroom  came:  and  they 
that  were  ready,  went  in  with  him 
to  the  marriage :  and  the  door  was 
shut. 

1 1  Afterward  came  also  the  othei 
vifgins,  saying,  I/)rd,  Lord,  open  to 
us. 

12  But  iie  answered  and  said,  Ve* 
rily  I  say  unto  you,  I  know  yoD  not. 

13  Watch  therelbre,  for  ve  know 
neither  the  day  nor  tne  hour 
wherein  the  Son  of  man  cometh 

14  IT  For  thi  kingdom  of  htaven^ 
is  as  a.  man  travelling  into  a  fat- 
country,  toho  called  his  own  sel^* 
ants,  and  deUvered  unto  them  his 
goods. 

15  And  unto  one  he  gave  five 
talents,   to  another  two,  and    to 
another  one;   to  every  man  ae* 
cording  to  his  several  ability ;  and  . 
straightway  took  his  journey. 

16  Then  he  that  haa  received  tlie 
five  talents,  went  and  traded  with 
the  same,  and  made  them  other 
five  talents.. 

17  And  likewise  he  that  fmd  re- 
oeived  two,  he  also  gained  other 
two 

18  But  he  that  had  received  one.* 
went  axid  digged  in  the  earthj  ana 
hid  his  lord's  money. 

19  After  a  long  time  the  k>rd  of 
those  servants  oometh,  and  rpckon- 
eth  with  them. 

20  And  so  he  that  had  received 
five  talents,  came  -  and  .  brought 
other  five  talents,  saying,  Lord,! 
thou  deliveredat  unto  me  five  tai- 
lents:  behold,  I  have  gained  be* 
sides  them  five  talents  more. 
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21  En  zijn  heer  zeide  tot  hem: 
Wei,  gii  goede  en  petrouwe  dienst- 
knechtl  over  wemig  zijt  gij  ge- 
trouw  geweest,  over  veei  zal  ik  a 
zetten}  ga  in,  in  de  vreugde  uws 
heeren.  *  ' 

22  £n  die  de  twee  talenten  ont' 
vangen  had,  kwam  ook  tot  hem  en 
zcide :  Heere !  uwe  tveee  talenten 
hebt  gij  mi]  geseven;  zie,  twee 
andere  talenten  neb  ik  boven  de- 
zelve  gewonnen. 

23  Zijn  heer  zeide  tot  hem :  Wei, 
gij  ffoede  en  getrouwe  dienst- 
kneeht!  over  weinig  zih  gij  ge* 
trouw  geweest,  over  veei  zal  ik  a 
zetten ;  ga  in,  in  de  vret^e  uws 
heeren. 

24  Maar  die  het  eene  talent  ont- 
vangen  had,  kwam  ook  en  zeide : 
Heere !  ik  keude  u,  dat  gij  een 
hard  mensch  zijt,  maaijende  waar 
gij  niet  gezaaid  hebt,  en  vergade* 
rende  van  daar,  troor  gij  niet  ge-^ 
strooid  hebt  ] 

25  En  bdvreesd  zijne,  ben  ik  he- 
nengegaan,  en  heb  uw  talent  ver- 
bocgen  in  de  aarde ;  zie,  gij  hebt 
het  nwe. 

26  Maar  zijn  heer  antwoordende 
?eide  tot  hem :  Gij  booze  en  luije 
Jienstknecht !  gij  wist,  dat  ik 
maaije  waar  ik  niet  gezaaid  heb, 
en  van  daar  veigadere  waar  ik  niet 
gestrooid  heb. 

27  Zoo  moest  gij  dan  mijn  geld 
bij  de  wisselaren  gedaan  hebben, 
en  ik  komende,  zoude  het  ihijne 
wedergenomen  hebben  met  woe-' 

ker.- 
29  Neemt  dan  van  hem  het  ta- 
lent we^,  en  geeft  het  dengenen, 
die  de  tien  talenten  heeft. 

29  Want:  een  iegelijk  die  heefL 
dim  zal  gegeven  worden,  en  hi] 
zal  overvloedig  hebben ;  maar  van 
dengenen  die  niet  heeft,  van  dien 
zal  senomen  worden  ode  dat  hij 
heeft. 

30  En  werpt  den  osmntten  dienst- 
knecht  uit,  m  de  buitenste  duister- 
nis :  daar  zal  weening  zijn  en  kner- 
fing  der  tanden 


21  His  lord  said  unto  him.  Well 
done,  thou  good  and  faithful  serv* 
ant;  thou  hast  been  faithful  over 
a  few  things,  I  will  make  thee  ru- 
ler over  many  things :  enter  thou 
into  the  joy  of  thy  lord. 

22  He  also  that  had  received  two 
talents  came,  and  said.  Lord,  thou 
deliveredst  unto  me  two  talents: 
behold,  1  have  gained  two  other 
talents  besides  them. 

23  His  lord  said  unto  him,  Wei] 
done,  good  and  faithful  servant; 
thou  hast  been  faithful  over  a  few 
things,  I  will  make  thee  ruler  over 
many  thingfs:  enter  thou  into  the 
joy  of  thy  lord. 

24  Then  he  which  had  received 
the  one  talent  came,  and  said. 
Lord,  I  knew  thee  that  thou  art  an 
hard  man,  reaping  where  thou  hast 
not  sown,  and  gathering  where 
thou  hast  not  strewed : 

25  And  I  was  afraid,  and  went 
and  hid  thy  talent  in  the  earth :  lo, 
there  thou  hast  that  is  thine. 

26  His  lord  answered  and  said 
unto  him.  Thou  wicked  and  sloth- 
ful servant,  thou  knewest  that  I 
reap  where  I  sowed  not,  and  ga- 
ther where  I  have  not  strewed : 

27  Thou   onghtest    therefore  to 
have  put  my  money  to  the  ex 
changers,  and  then  at  my  coming 
I  should  have  received  mine  own 
with  usury. 

28  Take  therefore  the  talent  from 
him,  and  give  it  unto  him  which 
hath  ten  talents. 

29  For  unto  every  one  that  hath 
riiall  be  given,  and  he  ^hall  have 
abundance:  but  from  him  that 
hath  not,  shall  be  taken  away  even 
that  which  he  bath. 

:  .30  And  cast  ye  the  unprofitable 
servant  into  outer  darkness:  there 
shall  be  weeping  and  gnashing  of 
teeth. 
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31  £a  wanneer  de  Zoon  de»  men- 
flchen  komen  zal  in  zijne  heerlijk- 
heid,  en  alLe  de  heilige  engefen 
met  hem,  dan  zal  hij  zitten  op 
den  troon  ziiner  heerlijkheid. 

32  En  voor  iiem  zullen  alle  de  vol' 
keren  vei^derd  worden,  en  hij  zal 
Z3  van  malkander  scheiden,  geliik 
de  herder  de.schapen  van  de  bok- 
ken  Scheldt. 

33  En  hij  zal  de  echapen  aan  zijne 
regter^na  zetten,  maar  de  bokken 
aan  zijne  linkerAond. 

34  Alsdan  zal  de  Koning  zegisfen 
tot  degenen,  die  tot  zijne  regter- 
lumd  zijn:  iComt,  gij  gezegenden 
mijns  vaders!  beerftdat  konin^sf- 
rijk,  't  welk  u  bereid  is  van  de 
grondlegging  der  wereld. 

35  Want  ik  ben  hbngerig  ge- 
weest,  en  gij  hebt  raij  te  eten  ge- 
geven;  ik  ben  dorstig  geweest, 
en  gij  hebt  mij  te  drinken  gegeven^* 
ik  was  een  vreemdeling,  en  gij 
hebt  mij  geherbergd ; 

36  Ik  was  naakt,  en  gij  hebt  mij 
gekleed;  ikben  krank  geweest, 
en  gij  hebt  mij  bezocht,  ik  was 
in  de  gevangenis,  en  gij  zijt  tot 
mij  gekoraen. 

37  Dan  zullen  de  regtvaardigen 
hem  aQtwoorden,zeggende:  Heere! 
wanneer  hebben  wij  u  hongerig 
gezien,  en  gespijzigd  ?  of  dorstig, 
en  te  drinken  gegeveni 

38  En^wanneer  hebben  wij  u 
een'  vreemdeling  gezien,  en  gtt- 
herbergd  ?  of  naakt,  en  gekleed  ? 

39  En  wanneer  hebben  wij  u 
krank  gezien,  of  in  de  gevangenis, 
en  zijn  tot  tt  gekdmen  ? 

40  En  de  Kbning  zal  antwoorden 
on  tot  hen  zeggen :  Vborwaar  zegge 
ik  n,  voor  zoo  veel  gii  dit  eM  van 
deze  mijne  minste  oroeders  ge- 
daaii  hebt,  zoo  hebt  gij  dot  mij 
gedaaa. 

41  Daii  zal  hij  zeggen  ook  tot 
degenen^  die  ter  linkerhand  zijn : 
Gaat  weg  van  mij,  gij  vervloekten ! 
in  het  eeuwige  vnur,  t  welk  den 
dnivel  en  zijnen  engelen  bereid  is. 

42  Want  ik   ben  hongerig  ge* 


31  t  When  the  Son  of  man  shall 
come  in  his  glory,  and  all  the  hol^ 
angels  wi^i  him,  then  shall  he  sit 
upon  the  throne  of  his  glory : 

32  And  before  him  shall  be 
gathered  all  nations :  and  he  shall 
separate  them  one  from  another, 
as  a  shepherd  divideth  his  sheep 
from  the  goats : 

33  And  he  8hall  set  the  sheep 
on  his  right  hand,  but  the  goats 
on  the  left. 

34  Then  shall  the  King  say  mito 
them  on  his  right  uand^  Ckime,  ye 
blessed  of  my  Father,  inherit  the 
kingdom  prepared  for  you  from 
the  foundation  of  the  world : 

35  For  I  was  an  hungered,  and 
ye  gave  me  meat:  I  was  thirsty, 
and  ye. gave  me  drink:  I  was  a 
stranger,  and  ye  took  me  in : 


36  Naked,  and  ye  clothed  me: 
I  was  sicK,  and  ye  visited  me:  I 
was  in  prison,  and  ye  came  Unto 
me. 

37  Then  shall  the  righteoas  an- 
swer  him,  saying.  Lord,  when  saw 
we  thee  an  hungered,  and  fed  thesf 
or  thirsty,  and  gave  thee  drink  1 

38  When  saw  we  thee  a  stran- 
ger, and  took  Uiee  in?  or  naked^ 
ana  clothed  thee? 

39  Or  when  saw  we  thee  sicl^ 
or  in  prison,  and  came  unto  thee  ^ 

40  And  the  King  shall  answer 
and  say  unto  them,  Verily  I  say 
unto  you,  Inasmuch  as  ye  have 
done  it  unto  one  of  the  least  of 
these  my  brethren,  ye  have  doae 
it  miio  me. 

41  Then  shall  he  say  also  unto 
them  on  the  left  hand.  Depart 
from  me,  ye  cursed^  into  everlas* 
tins  fire,  prepared  for  the  devil 
and  his  angels : 

42  For  I  was  an  hungered,  jmd  ye 
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weest,  en  gij  hebl  mij  iiiet  te  elen 
gegeven  :  ik  ben  domtig  geweest, 
en  gij  hebt  mij  niet  te  donken  ge- 
geven; 

43  Ik  was  een  vreemdeling,  en 
gij  hebl  mij  niel  geherbergd ; 
naakt,  en  gij  hebt  mij  niet  ge- 
k}eed;  krank,  en  in  de  gevange- 
nis,  en  gij  hebt  mij  niet  bezocht. 

44  Dan  zullen  ook  dezen  hem 
antwoorden,  zeggende  :  Heere  ! 
wanneer  hebben  wij  u  hongerig 
gezien,  of  dorstigj  of  een'  vreem- 
deling, of  naakt)  of  krauk,  of  in 
de  gevangenis ;  en  hebben  u  niet 
gediend  ? 

45  Dan  zal  hij  hun  antwoorden 
en  zeggen  r  Voorwaar  zegge  ik  u, 
voor  zoo  veeJ  gij  dit  een'  van  deze 
minsten  nietgeuaan  hebt,  zoo  hebt 
gij  het  mij  ook  niet  gedaan. 

46  £n  dezen  zullen  gaan  in  de 
eeuwige  .pijne ;  maar  de  regtvaar* 
digen  m  net  eeuwige  leven. 

HOOFDSTUK   XXVI. 

EN  het  is  geschied,  als  Jezus  alle 
deze  woorden  geeindigd  had, 
dat  hij  tot  zijne  discipelen  zeide  : 

2  Gij  weet,  dat  na  twee  dagen 
het  pascha  is,  en  de  Zoon  des  men- 
schen  zal  overgeleverd  worden, 
om  gekruisigd  te  worden. 

3  Toen  vergaderden  de  overpries- 
ters,  ^n  de  schriftgeleerden.  en  de 
ouderiingen  des  volks,  in  cie  zaie 
des  hoogepriesters,  die  genaamd 
was  Kajafas, 

4  En  beraadslaagdentO' zamcT), 
dat  zij  Jezus  met  listigheid  van- 
geu  en  dooden  zouden. 

5  Doch  zij  zeiden :  Niet  op  het 
feest,  opdat  er  geen  oproer  worde 
onder  het  volk. 

6  Als  nu  Jezus  te  Bethanie  was, 
ten  huize  van  Simon,  den  melaat^. 
sche, 

7  Kwam  tot  hem  eene  vrouw, 
hebbende  eene  albasten  fiessche 
met  zeer  kostelijke  zalve,  en  goot 
ze  uit  op  zijn  hoofd,  daar  hij  aan 
tafel  za: 


gave  rae  no  meat :  I  was  ti  irst j, 
and  ye  gave  me  no  drink  * 

43  I  was  a  stranger,  and  ye  took 
me  not  in :  naked.r  and  ye  clothed 
me  hot:  sick,  and < in  prison,  and 
ye  visited  me  not. 

44  Then  shall  they  also  ajiswei 
him,  saying,  Lord,  ^hen  saw  we 
thee  9in  hungered,  or  athirst,  or  a 
stranger,  or  nak^,  or  sick,  or  lu 
prison,  and  did  not  minister  unto 
thee? 

45  Then  shall  he  answer  them, 
saying,  Verily  V  say  unto  you,  In- 
asmuch as  ye  did  t{  not  to  one  of 
the  least  of  these,  ye  did  it  not  to 
me. 

46  And  these  shall  go  ^way  into 
everlasting  punishment :  but  the 
righteous  uito  life  eternal, 

CHAPTER  XXVI. 

AND  it  c^me    to    pass^  when 
Jesus  hdd  finished  all  these 
sayings,  he  said  unto  his  disciples, 

2  Ye  know  that  after  two  days 
is  the  feast  of  the  passover,  and 
the  Son  of  man  is  betrayed  to  be 
crucified. 

3  Then  assembled  together  the 
chief  priests,  and  the  scribes,  and 
the.  elders  of  the  jpeople,  unto  the 
palace  of  the  high  priest,  who 
was  called-  Caiaplias, 

4  And  consulted  that  they  might 
take  Jesus  by  subtilty,  and  kill 
hivi. 

5  But  they  said,  Not  on  the 
feast-dai^,  lest  there  be  an  up>< 
roar  among  the  people. 

6.  IT  Now  when  Jesus  was  in 
Bethany,  in  the  house  of  Simon 
the  leper, 

7  There  came  unto  him  a  wo- 
man having  an  alabaster-box  of 
verjr  precious  ointment,  and  pour- 
ed it  on  his  head  as  he  sat  at 
me4ft' 
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8  En  zijne  disci pelen,  dot  ziende, 
namen  't  zeer  kwalijk,  zeggende: 
Waartoe  dit  verlies  1 

9  Want  deze  zalve  had  kuiinen 
danr  verkocht,  en  de  penningen 
de  I  armen  gegeven  worden. 

10  Maar  Jezus,  zidks  verstaande, 
zeide  tot  hen :  Waarom  doet  gij 
deze  vrouwe  moeite  aan  ?  want  zij 
heeft  een  goed  werk  aan  mij  ge^ 
wrochf. 

1 1  Want  de  armen  hebt  gij  altijd 
met  u,  maar  mij  hebt  gij  niet  al- 
tijd. 

12  Want  als  zij  deze  zalve  op  mijn 
ligchaam  gegoten  h^eft,  zoo  heeft 
zij  het  godaan  tot  eene  vwrheret- 
ding  van  mijne  begrafenis. 

13  Yoorwaar  zegge  iku,  al  waar 
dit  evanselie  gepredikt  zal  worden 
in  de  g^neele  wereld^  daar  zal  ook 
tot  hare  gedachtenis  gesproken 
worden  van  *t  gene  zij  gedaan  heeft. 

14  Toen  ging  een  van  de  twaal- 
ve,  genaarad  Judas  Iskariot,  tot 
de  overpriester^) 

15  En  zeide:  Wat  wilt  gii  mij 
geven,  en  ik  zal  hem  u  overleve- 
ren  I  En  zij  hebben  hem  toege- 
iegd  dertig  zilveren  penningen. 

16  En  van  toen  af  zocht  hij  ge- 
legenheid,  dat  hij  hem  overfevp- 
ren  mogte. 

17  En  op  den  eersten  dag  der 
ongeznurde  hrooden  kwamen  de 
discipelen  tot  Jezus,  zeggende  tot 
hem:  Waar  wilt  gij,  dat  wij  u  be- 
reiden  het  pascha  te  eten  ? 

1 8  En  hij  zeide :  Gaat  henen  in  de 
stad  tot  zulk  eenen,  en  zegt  hem : 
De  Mgester  zegt:  Mijn  tijd  is  nabij. 
ik  zal  bij  u  net  paseha  houden 
met  mijne  discipelen. 

19  En  de  discipelen  deden  ge- 
lijk  Jezus  hun  bevolen  had,  en 
bereiddea  het  paseha. 

20  En  als  het  avond  geworden 
was,  zat  hij  aan  met  de  twaalve. 

21  En  toen  zij  aten,  zeide  hij: 
Voorwaar  ik  zegge  u,  dat  een  van 
a  mij  zal  verra&n  ' 


.  8  But  when  his  disciples  saw  i{ 
they  had  indignation,  saying,  To 
what  purpose  is  this  waste  ? 

9  For  this  ointment  might  have 
been  sold  for  much,  and  given  to 
the.  poor. 

10  When  Jei^us  understood  it,  he 
said  unto  them,  Why  trouble  ye 
the  woman  ?  for  she  nath  wrought 
a  good  work  upon  me. 

11  For  ye  have  the  poor  always 
with  you^  but  me  ye'  have  not 
always. 

12  For  in  that  she  hath  poured 
this  ointment  on  my  body,  she 
did  it  for  my  burial. 

13  Verilj^  I  say  unto  vou,  Where- 
soeyer  this  gospel  shall  be  preach- 
ed in  the  wixole  world,  there  shall 
also  this,  that  this  woman  hath 
done,  be  told  for  a  memorial  of  her. 

14  1  Then  one  of  the  twelve, 
called  Judas  Iscaniot,  went  unto 
the  chief  priests, 

15  And  said  unto  them^  Wliat 
will  ye  give  me,  and  I  will  deliver 
him  unto  vou  1  And  they  covenant- 
ed with  him  for  thirty  pieces  of 
silver. 

16  And  from  that  time  he  sought 
opportunity  to  betray  him. 

n  ^  Now  the  first  day  of  the 
feast  of  unleavened  bread,  the 
disciples  came  to  Jesus^  saying 
unto  him,  Where  wilt  thou  that 
we  prepare  for  thee  to  eat  the 
passover  ? 

18  And  he  said,  Go  into  the  city 
to  such  a  man,  and  say  unto  him, 
The  Mastur  saith,  My  time  is  at 
hand ;  I  will  keep  the  passover  at 
thy  house  with  my  disoioles. 

19  And  the  disciples  diet  as  Jesus 
had  appointed  them;  and  they 
made  ready  the  passover. 

20  Now  when  the  even  was 
come,  he  sat  down  with  the  twelve. 

21  And  as  they  did  eat,  he  said, 
Verily  I  say  unto  you,  that  one  oi 
you  ihall  betray  me 


»4 


MATTHEUS.  XXVI. 


22  En  zij  zeer  bedroefd  gewor- 
den  zijnde)  begon  eeD  iegelijk  van 
hen  tot  hem  te  zeggen :  Ben  ik  't, 
Heere  ? 

23  En  hij  antwoordende  zeide: 
Die  de  hand  met  roij  in  den  echo- 
tel  indoopt,  die  zal  mij  verraden. 

24  De  Zoon  des  menschen  saat 
wel  lienen,  gelijk  van  hem  geschre- 
ven  is;  maar  wee  dien  mensch, 
door  welken  de  Zoon  des  menschen 
verraden  wordt !  he!  ware  hem 
goed,  zoo  die  mensch  niet  geboren 
ware  geweest. 

25  En  Judas,  die  hem  verried, 
antwoordde  en  zeide :  Ben  ik  't, 
Rabbi?  Hij  zeide  tot  hem:  Gij 
hebt  het  gezegd. 

26  En  als  zij  aten,  nam  Jezus 
het  brood,  en  gezegen(i  hebbende, 
brak  hij  het^  en  gaf  het  den  disci- 
pelen,  en  zeide  :  Neemt,  eet,  dat 
IS  mi  in  li^chaam. 

27  En  hij  nam  den  drinkbeker, 
en  gedankt  hebbende,  gaf  hun  c/ien, 
zeggende :  Drinkt  alien  daaruit. 

28  Want  dat  is  mrjn  bloed,  het 
htoed  des  Nieuwen  Testaments, 
't  welk  voor  velen  vergoten  wordt, 
tot  vergeving  der  zonden. 

29  En  ik  zegge  u,dat  ik  van  nu  aan 
niet  zal  drinken  van  deze  vrucht 
des  wijnstoks,  tot  op  dien  dag, 
wanneer  ik  met  u  dezelve  nieow 
zal  drinken  in  het  koningrijk  mijns 
Vaders. 

30  En  als  zij  den  lofzang  gezon- 
gen  had  den,  gingen  zij  uit  naar 
den  olijfberg. 

31  Toen  zeide  Jezus  tot  hen :  Gij 
zult  alien  aan  mij  geergerd  worden 
in  dezen  nacht :  want  daar  is  ge- 
flchreven  :  Ik  zal  den  herder  slaan, 
en  de  schapen  der  kudde  zulJen 
verstrooid  worden. 

32  Maar  nadat  ik  zal  op^staan 
zijn,  zal  ik  u  voorgaan  naar  Galilea. 

33  Dooh  PetruB  antwoordende 
zeide  tot  hem  :  Al  wierden  zij  ook 
alien  aan  u  geergerd,  ik  zal  nim- 
mermeer  geergerd  worden. 

34  Jezus  zeide  tot  hem:  Voor- 


22  And  they  w^re  exceeding 
sorrowful,  and  began  every  one 
of  them  to  say  unto  him.  Lord,  is 
itn 

<  23  And  he  answered  and  said, 
He  that  dippeth  his  hand  with 
me  in  the  dish,  the  «ame  shall 
betray  me. 

24  The  Son  of  man  goeth,  as  it 
is  written  of  him:  but  wo  unto 
that  man  by  whom  the  Son  of 
man  is  betrayed !  it  had  been 
good  for  that  man  if  he  had  not 
been  bom. 

C5  Then  Judas,  which  betrayed 
him,  answered  and  said,  Master, 
is  it  n  He  said  unto  him,  Thou 
hast  said. 

26  IT  And  as  they  were  eating, 
Jesus  took  bread,  and  blessed  tt, 
and  brake  it,  and  gave  it  to  the 
disciples,  and  said.  Take,'  eat^ 
this  is  my  body 

27  And  he  took  the  cop,  and 
gave  thanks,  and  tfave  t^  to  them, 
saying,  Drink  ye  sdl  of  it ; 

28  For  this  is  my  blood  of  the 
new  testament,  which  is  shed  for 
many  for  the  remission  of  sins 

29  But  I  say  unto  yon,  I  will 
not  drink  henceforth  of  this  fruit 
of  the  vine,  until  that  day  when  1 
drink  it  new  with  you  in  my  Fa- 
ther's kingdom. 

30  And  when  they  had  sung  an 
hymn,  they  went  out  into  the 
mount  of  Olives. 

31  Then  saith  Jesus  unto  them, 
All  ye  shall  be  offended  because 
of  me  this  nrght :  for  it  is  written. 
I  will  smite  the  Shepherd,  and 
the  sheep  of  the-  flock  shall  be 
scattered  abroad.  i 

32  But  after  I  •  am  risen  again, 
I  will  go  before  you  intt  Galilee. 

33  Peter  answered  and  said  un* 
to  him,  Though  all  men  shall  be 
offended  because  of  thee,  yet  will 
I  never  be  offended. 

34  Jesus  said  unto  him.  Verily 
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waar  ik  sesge  a,  dat  gij  in  dezen 
xelven  nacm,  eer  de  haan  gekraaid 
zal  hebben,  mij  driemaal  zalt  ver- 
loochenen. 

35  Petrus  zeide  tot  hem  :  Al 
moeste  ik  ook  met  u  Bterven,  zoo 
zal  ik  u  geenszius  verloochenen ! 
Desgelijl^  zeiden  ook  alle  de  disci- 
pelen. 

36  Toen  ging  Jezus  met  hen  in 
cene  plaatse  senaamd  Gethsemane, 
en  zeide  tot  de  diacipelen :  Zit  hier 
neder  tot  dat  ik  henenga,  en  aldaar 
zal  gebeden  hebben. 

37  En  met  zich  nemende  Petrus, 
en  de  twee  zonen  ran  Zebedeiis, 
begon  hij  droevig  en  zeer  beangst 
te  worclen. 

38  Toen  zeide  hij  tot  hen :  Mijne 
ziele  isgeheel  bedroefd  tot  den  dood 
toe;  blijft  hier  en  waakt  met  mij. 

39  En  een  weinig  voortgegaan 
zijnde,  viel  hij  op  zitn  aanj^ezigt, 
biddende  en  zeggende :  Mijn  Va- 
der!  indien  het  mogeUjk  is,  laat 
deze  drirtkbeker  ran  mij  voorbii- 
gaan!  doch  niet  gelijk  ik  wil, 
maar  gelijk  gij  unit. 

40  En  hij  kwam  tot  de  discipelen 
en  vond  ze  slapende.  en  zeide  tot 
Petrus:  Kunt  ^ijlieaen  dan  niet 
een  uur  met  mij  waken  ? 

4 1  Waakt  en  oidt,  dpdat  gij  niet 
m  verzoeking  komt;  de  geest  is 
wel  gewillig,  maar  het  Tleesch  is 
zwak. 

42  Wederom  ten  tweeden  maal 
henengaande.  bad  hij,  zeggende : 
Mijn  Vader  !  indien  deze  drink- 
beker  van  mij  niet  voorbij  kan 
gaan,  ten  zij  dat  ik  hem  drinke, 
tiw  wille  gesohiede ! 

43  En  komende  ^7  hen,  Tond  hij 
ze  wederom  slapende ;  want  hun- 
ne  oogen  waren  bezwaard. 

44  En  hen  latende,  eing  hij  we- 
derom henen,  en  bad  ten  derden 
maal.  ze^ende  dezelfde  woorden 

45  Toen  kwam  hij  tot  zijne  dis- 
cipelen, en  zeide  tot  hen :  Slaapt 
nii  voort,  en  rustj  ziet,  de  ure  is 
nabij  gekomen,  en  de  Zoon   des 


I  say  unto  thee,  That  this  nisht, 
before  the  cock  crow,  thou  sEalt 
deny  me  thrice. 

35  Peter  said  unto  him,  Though 
I  should  die  with  thee,  yet  will  I 
not  deny  thee.  Likewise  also 
said  all  the  disciples. 

36  IT  Then  cometh  Jesus  with 
them  unto  a  place  called  Gethse- 
mane,  and  saith  unto  the  disci 
pies,  Sit  ye  here,  while  I  go  and 
pray  yonder. 

37  And  he  took  with  him  Peter, 
and  the  two  sons  of  Zebedee,  and 
began  to  be  sorrowful  and  very 
heavy. 

38  Then  saith  he  unto  them, 
My  soul  is  exceeding  sorrowful, 
even  unto  death :  tarry  ye  here, 
and  watch  with  me* 

39  And  he  went  a  little  further, 
and  fell  on  his  face,  and  prayed, 
saying,  O  my  Father,  if  it  be  pos- 
sible, let  this  cup  pass  from  me: 
nevertheless,  not  as  I  will,  but  as 
thou  wilt, 

40  And  he  cometh  unto  the  dis* 
ciples,  and  findeth  them  asleep, 
and  saith  unto  Peter,  What !  coufd 
ye  not  watch  with  me  one  hour  I 

41  Watch  and  pray,  that  ye  en- 
ter not  into  temptation :  the  spirit 
indeed  is  Willing,  but  the  flesli  ti 
weak. 

42  He  went  away  again  the  se- 
cond time,  and  prayed,  spying,.  0 
my  Father,  if  this  cup  may  not 
pass  away  from  me,  except  I  drink 
It,  thy  will  be  done. 

43  And  he  came  and  found  them 
asleep  again :  for  their  eyes  were 
heavy. 

44  And  he  left  them,  and  went 
away  again,  and  prayed  the  third 
time,  saying  the  same  words 

45  Then  cometh  he  to  his  disci- 
ples, and  saith  unto  them,  Sleep  on 
now,  and  take  your  rest :  behold, 
the  hour  is  at  nand,  and  the  Son 
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tnenschen  wordt  overgeleverd  in 
(le  haaden  der  zondaren. 

46  Staat  op,  laat  one  gaan,  ziet, 
hij  is  nabij,  die  mij  verraadt. 

47  En  aid  hij  nog  sprak,  ziet, 
Judas,  een  van  de  twaalve,  kwam, 
en  met  hem  eene  groote  schare, 
met  zwaarden  en  stokken,  gezon- 
den  van  de  overpriesters  en  ou- 
deribgen  des  volks. 

48  £n  die  hem  verried,  had  hun 
een  teeken  gegeven.  zeggende: 
Oien  ik  zal  kussen,  aezelve  is  't, 
grijpt  hem. 

49  En  terstond  komende  tot  Je- 
zus,  zeide  hij :  Wees  gegroet,  Rab- 
bi !  en  hij  kuste  hem. 

50  Maar  Jezus  zeide  tot  hem: 
Vriend !  waartoe  zijt  gij  hier  *? 
Toen  kwamen  zij  toe,  en  sloegen 
de  handen  aan  Jezus.  en  grepen 
hem. 

51  En  ziet,  een  van  degenen,  die 
met  Jezus  waren,  de  hand  uitste- 
Kende,  trok  zijn  zwaard  uit,  en 
slaanae  den  dienstknecht  des 
hoogepriesters,  hieuw  zijn  oor  af. 

52  Toen  zeide  Jezus  tot  hem : 
Keer  uw  zwaard  weder  in  zijne 
plaats ;  want  alien,  die  het  zwaard 
nemen,  zullen  door  het  zwaard 
vergaan. 

53  Of  meent  gij,  dat  ik  mijnen 
Vader  nu  niet  kan  bidden,  en  hij 
zal  mij  meer  dan  twaalf  legioeiien 
engelen  bijzetten  ? 

54  Hoe  zouden  dan  de  schriften 
vervuld  worden,  die  zeggeriy  dat 
het  alzoo  geschieden  moet  ? 

55  Ter  zelver  ure  sprak  Jezus 
tot  de  scharen  :  Gij  zijt  uitgegaan 
als  tegen  eenen  moordenaar,  met 
zwaarden  en  stokken,  om  mij  te 
vangen;  dageJijks  zat  ik  bij  u, 
leerende  in  den  tempel,  en  gij  hebt 
mij  niet  gegrepen ; 

56  Doch  dit  alles  is  geschied,  op- 
dat  de  schriften  der  profeten  zou- 
den vervuld  worden*  Toen  vlugt- 
ten  alle  de  discipelen,  hem  verla- 
tende. 

57  Die  nu  Jezus  gevangen  had- 


of  man  is  betrayed  into  the  haods 
of  sinners. 

46  Rise,  let  us  be  going :  behold, 
he  is  at  hand  that  doth  betray 
me. 

47  1  And  while  he  yet  ^pake, 
lo,  Judas,  one  of  the  twelve, 
came,  and  with  him  a  great  mnl 
titude  with  swords  and  staves, 
from  the  chief  priests  and  elders 
of  the  people. 

48  Now  ne  that  betrayed  him, 
gave  them  a  sign,  saying,  Whom- 
soever I  shall  kiss,  that  same  is 
he  ;  hold  him  fast. 

49  And  forthwith  he  came  to 
Jesus,  and  said,  Hail,  Master ;  and 
kissed  him. 

50  And  Jesus  said  unto  him. 
Friend,  wherefore  art  thou  come  I 
Then  came  they,  and  laid  hands 
on  Jesus,  and  took  him. 

51  And  behold,  one  of  them 
whioh  were  with  Jesus,  streti^hed 
out  kis  hand,  and  drew  his  sword, 
and  struck  a  servant  of  the  high 
priest,  and  smote  off  his  ear. 

52  Then  said  Jesus  unto  him,  Put 
up  again  thy  sword  into  his  place : 
for  all  they  that  take  the  sword, 
shall  perish  with  the  sword. 

53  Thinkest  thou  that  I  cannot 
now  pray  to  my  Father,  and  he 
shall  presently  give  me  more  than 
twelve  legions  of  angels  ? 

54  But  how  then  shall  the  scrip- 
tures be  fulfilled,  that  thus  it  mvist 
be? 

55  In  that  same  hour  said  Jesus 
to  the  multitudes,  Are  ye  come 
out  as  against  a  thief  with  swords 
and  staves  for  to  take  me  ?  I  sat 
daily  with  you  teaching  in  the 
temple,  and  ye  laid  no  hold  on  me. 

56  But  all  this  was  done,  that  the 
scriptures  of  the  prophets  might  be 
fulfilled.  Then  all  the  disciples 
forsook  him,  and  fled. 

57  IF  And   they   that    had  '  laid 
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den,  leidden  kern  henen  tot  Kaja- 
phas^  den  hoogepriester,  alwaar  de 
schnftgeleerden  en  outderlingen 
vergaderd  waren. 

58  En  Petrus  volgde  hem  van 
yerre  tot  aan  de  zale-des  hoo<^e- 
priesters,  en  binnengegaan  zijnde, 
zat  hij  bij  de  dienaren,  om  het 
einde  te  zien. 

59  En  de  overpriesters,  en  de 
ouderlingen,  en  de  geheele  groote 
raad  zochten  valsche  getuigenis 
tegen  Jezns,  opdat  zij  hem  dooden 
mogten ;  en  vonden  niet. 

60  En  hoewel  daar  vele  valsche 
getaigen  toegekomen  waren,  zoo 
vonden  zij  toch  niet. 

61  Maar  ten  iaatste  kwamen 
twee  valsche  getuigen,  en  zeiden  : 
Deze  heeft  gezegd:  ik  kan  den 
tempel  Gods  afbreken,  en  in  drie 
dagen  denzelven  opboawen. 

62  En  de  hoogepriester,  opstaan- 
de,  zeide  tot  hem :  Antwoordt  gij 
niets?  wat  getuigen  dezen  tegen  u  ? 

63  Doch  Jezus  zweeg  stille.  En 
de  hooffepriester  antwoordende  zei- 
de totliem :  Ik  bezwere  u  bij  den 
levenden  God,  dat  gij  ons  zegt, 
of  gij  zijt  de  Christus,  de  Zeon 
Gods  ? 

64  Jeziis  zeide  tot  hem :  Gij  hebt 
het  gezegd.  Doch  ik  zegge  ulieden : 
Van  nu  aan  zult  gij  zien  den  Zoon 
des  menschen,  zittende  ter  regter- 
hand  der  kracht  Oodsj  eil  kom^de 
fi^  de  wolken  des  hemels. 

66  Toen  verscheurde  de  hooge-, 
priester  zijne  kleederen,  zeggen- 
de :  Hij  heeft  God  gelasterd,  wat 
hebben  wij  nog  getuigen  van  noo- 
de?  ziet,  nu  hebt  gij  zijne  Gods 
lastering  gehoord. 

66  Wat  (hmkt  nlieden  ?  En  zij 
antwoordende  zeiden :  Hij  is  des 
doods.Bchuldig. 

67  Toen  spogen  zij  in  zijn  aaa- 
gezigt,  en  sioegen  hem  met  vuis- 
ten. 


hold  on  Jesus,  letl  kim  away  to 
Caiaphas  the  nigh  priest,  where 
the  scribes  and  the  elders  were 
assembled. 

58  But  Peter  followed  him  afar 
off,  unto  the  high  priest-s  palace, 
and  went  in,  and  sat  with  the  ser- 
vants to  see  the  end. 

59  Now  the  chief  priests,  and 
elders,  and  all  the  council,  sought 
false  witness  against  Jesus,  to  put 
him  to  death ; 

60  But  found  none :  yea,  though 
many  false  witnesses  came,  yet 
found  they  none.  At  the  last 
came  two  false  witnesses, 

61  And  said.  This  fellow  said,. I 
am  able  to  destroy  the  temple  of 
Gad,  and  to  build  it  in  three 
days. 

• 

62  And  the  high  priest  arose,  and 
said  unto  him,  Answerest  thou 
nothing?  what  is  it  which  these 
witness  against  thee  ** 

63 .  But  Jesus  held  his  peace. 
And  the  high  priest  answered  and 
said  unto  him,  I  adjure  thee  by 
the  living  God,  that  thou  tell  us 
whether  thou  be  the  Christ  the 
Son  of  God  I 

64  Jesus  saith  unto  him,  Thou 
hast  said  :  nevertheless,  I  say  un- 
to you,  Hereafter  shall  ye  see  the 
Son  of  man  sitting  on  the  right 
hand  of  power,  and  coming  in  the 
clouds  of  heaven. 

65  Then  the  high  priest  rent  his 
clothes,   saying,  He  hath  spoken 
blasphemy ;    what    further    need 
have   we   of  witnesses'?    behohl 
now  ye  have  heard  his  blasphem> . 

66  What  think  ye?    They  an 
swered  and  said,  He  is  guilty  of 
death. 

67  Then  did  they  spit  in  his 
face,  and)buffeted  him ;  and  others 
smote  him  with  the  palms  of  their 

I  hands, 
68   Kn  anderen  gaven  hem  kin-  ,    68  Saying,  Prophesy  unto  us.  thou 
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nebakslagen,  zeggende :  Profeteer 
ons,  Christus  !  wie  is  *t,  die  n 
gefllagen  heeft  I 

69  En  Petrus  zat  buiten  in  de 
zale  ;  en  eene  dienstmaagd  kwam 
tot  hem,  zesrgende :  6ij  waart  ook 
met  JezuB  uen  Galileer. 

70  Maar  hij  loochende  het  voor 
aWe..,  zeggende:  Ik  weet  niet,  wat 
gij  zegt. 

71  En  als  hii  naar  de  voorpoort 
titging,  zag  hem  eene  andere 
dienstmaagd,  en  zeide  tot  degenen, 
die  aldaar  waren :  Deze  was  ook 
met  Jezus  den  Nazarener 

72  En  hij  loochende  het  wede- 
rom  met  eenen  eed,  zeggende :  Ik 
kenne  den  mensch  niet. 

73  En  een  weinig  daama,  die  er 
stonden,  bijkomeude,  zeiden  tot 
Petrus :  Waarlijk  gij  zijt  ook  van 
die,  want  ook  awe  sprake  maakt 
u  openbaar. 

74  Toen  begon  hij  zich  te  rer- 
▼loeken,  en  te  zweren :  Ik  kenne 
den  mensch  niet. 

75  EIn  terstond  kraaide  de  haan  ^ 
en  Petrus  werd  indachtig  des 
woords  van  Jezus,  die  tot  hem  ge- 
zegd  had  :  Eer  de  haan  gekraaid 
zal  hebben,  zult  gij  mij  driemaal 
verloochenen.  En  naar  buiten 
gaande,  weende  hij  bitterlijk. 

HOOFDSTUK  XXVII. 

ALS  het  nu  morffenstond  ge- 
worden  was,  hebben  a]le  de 
overpriesters  en  de  ouderlingen 
des  volks  te  zamen  raad  genomen 
tegei)  Jezus,  dat  zij  hem  dooden 
Eouden. 

2  En  hem  gebonden  hebbende, 
leidden  zij  hem  weg,  en  gaven  hem 
over  aan  Pontius  Pilatus,  den  stad- 
houder. 

3  Toen  heeft  Judas,  die  hem  ver- 
raden  had,  ziende  dat  hij  veroor- 
deeld  ^"as,  berouw  gehad,  en  heeft 
de  dertig  zilveren  penwingen  den 
overpriesteren  en  den  oudprlin- 
gen  wedergebragt, 


Christ,-  Who  is   he   that    smote 
thee? 

69  T  Now  Peter  sat  without  in 
the  palace:  and  a  damsel  came 
unto  him,  saying,  Thou  also  wast 
with  Jesus  of  Galilee. 

70  But  he  denied  before  them 
all,  saying,  I  know  DOt  what  thoa 
sayest.    . 

71  And  when  he  was  gone  out 
into  the  porch,  another  maid  saw 
him,  and  said  unto  them  that  were 
there,  This  fellow  was  also  with 
Jesus  of  Nazareth. 

72  And  again  he  denied  with 
an  oath,  I  do  not  know  the  man. 

73  And  after  a  while  came  un- 
to him  they  that  stood  by,  and 
said  to  Peter,  Surely  thou  also 
art  otie  of  them;  for  thy  speech 
bewrayeth  thee. 

74  Then  be^n  he  to  curse  and 
to  swear,  sdyingy  I  know  not  the 
man.  And  immediately  the  cock 
crew. 

75  And  Peter  remembered  the 
word  of  Jesus,  which  said  unto 
him.  Before  the  cock  crow,  thou 
shalt  deny  me  thrice.  And  lie 
went  oat,  and  wept  bitterly* 


CHAPTER  XXVn. 

WHEN  the  morning  was  oome, 
all  the  chief  priests  and 
elders  t)f  the  people  took  coun- 
sel against  Jesus  to  put  him  to 
death. 

2  And  when  they  nad  bound 
him,  they  led  him  away,  and  de* 
livered  him'  to  Pontius  Pilate  tae 
governor. 

3  IT  Then  Judas,  which  had  be- 
tiayed  him,  when  he  saw  that  he 
was  condemned^  repented  himself, 
and  brought  again  tne  thirty  pieces 
of  silver  to  tne  chief  priests  ano 
elders, 
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4  Zeggende :  Ik  heb  gezondigd. 
rerradende  het  onschuldig  bloed ! 
Maar  zij  zeiden  :  Wat  gaat  ons  dot 
aan  ?  gi]  rnoogt  toezien. 

5  En  als  hij  de  zilveren  penntn- 
gen  in  den  tempel  geworpen  had, 
vertrok  hij.  en  nenengaande  yer- 
-worgde  zick  zelven, 

6  En  de  overprieaters  de  zilveren 
penmn^en  nemende,  zeiden :  Het 
IS  niet  geoorloofd,  dezelve  in  de 
oiTerkiste  te  leggen,  dewijl  het  een 
prijs  des  bleeds  is. 

7  En  te  zajoaen  read  genomen 
hebbende,  kochten  zij  daarmede 
den  akker  des  pottebakkern^  tot 
eene  begrafenis  Yoor  devreem- 
delingen. 

8  D^rom  is  die  akker  genaamd 
de  akker  des  bleeds,  tot  op  den 
huidigendag. 

9  Toen  is  vervuld  geworden  't 
gene  gesproken  is  door  den  profeet 
Jeremia,  zesgende :  En  zij  hebben 
de  dertig  ziiveren  oenntngtfngeno- 
men,  de  waarde  des  eewaaideer- 
den  van  de  kinderen  Israels,  den- 
welken  zij  gewaardeerd  heboen* 

10  En  hebbeo. dezelve  gegeven 
voor  den  akker  des  pottebakkers ; 
volgens  't  gene  mij  de  Heere  be- 
volen  heeft. 

1 1  En  Jeztts  stond  voor  den  stad- 
houder ;  en  de  stadhouder  yraaj^de 
hem,  zeggende :  Zijt  gij  de  Konmg 
der  joden  1  En  Jezus  zeide  hem : 
Gij  zegt  het. 

12  En  alft  hij  van  de  overpriesters 
en  de  ouderlingen  besehukligd 
werd,  antwoordde  hij  niets. 

13  Toen  zeide  Pilatus  tot  hem  : 
Iloort  gij  niet,  hoe  vele  zaken  zij 
tagen  n  getuigeni 

14  Maar  hij  antwoordde  hem  niet 
op  een  eenig  woord,  alzoo  dat  de 
fitadhouder  zich  zeer  verwonderde. 

15  En  op  het  feest  was  de  stad- 
houder gewoon,  den  voJke  eenen 
gevaneene  los  te  laten,  welken 
zij  wiiclen 

16  En  zij  hfulden  toen  eenen  wel- 
bekenden  gevangene^  genaamd 
Bar*abbaa. 


4  Saying,  I  have  sinned  in  that  I 
have  betrayed  the  innocent  blood. 
And  they  said,  What  is  that  to  us  ? 
see  thou  to  that 

5  And  he  cast  down  the  pieces 
of  silver  in  the  temple,  and  de- 
parted, and  went  and  hanged  him- 
self. 

6  And  the  chief  priests  took  ti:e 
silver  pieces,  and  said.  It  is  not 
lawful  for  to  put  them  into  the 
treasury,  because  it  is  the  price 
of  blood. 

7  And  they  took  counsel,  and 
bought  with  them  the  potter's 
field,  to  bury  strangers  in. 


8  Wherefore  that  field  was  call- 
ed, The  field  of  blood,  unto  this 
day. 

9  Then  was  fulfilled  that  which 
was  spoken  by  Jeremy  the  pro- 
phet, saying.  And  they  took  the 
thirty  pieces  of  silver,  the  price  oi 
him  that  was  valued,  whom  they  of 
the  children  of  Israel  did  value ; 

10  And  gave  them  for  the  pot- 
ter's field,  as  the  Lord  appointed 
me. 

11  And  Jesus  stood  before  the 
governor:  and  the  governor  ask- 
ed him,  saying,  Art  thou  the  King 
of  the  Jews  1  And  Jesus  said  unto 
him,  Thou  sayest. 

12  And  when  he  was  accused 
of  the  chief  priests  and  elders,  he 
answered  nothing. .   .    '    . 

.13  Then  saith  Pilate  unto  him, 
Hearest  thou  not  how  many  things 
they  witness  against  thee  i 

14  And  he  answered  him  to 
never  a  word  ;  insomuch  that  the 
governor  marvelled  greatly 

15  Now  at  that  feast,  the  govern- 
or  was  wont  to  release  unto  the 
pec^le  a  prisoner,  whom  they 
would. 

16  And  they  had  then  a  notable 
prisoner,  called  Barabbas 
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17  Als  zij  dan  vergaderd  waren, 
zeide  Pilatus  tot  hen :  Welken  wilt 
^Hj,  dat  ik  u  zai  loslateo,  Bar-ab- 
bas, of  Jezus,  die  geoaamd  wordt 
Christus  ? 

18  Want  hij  wist,  dat  zij  hem 
door  nijdigheid  overgeleverd  had- 
den. 

19  En  als  hij  op  den  regterstoel 
sat,  zoo  heeft  zijne  huisvrouw  tot 
hemgezonden,  zeggende:  Heb  toch 
niets  te  doen  met  dien  regtvaar- 
dige  J  want  ik  heb  heden  veel  gele- 
den  in  den  droom  om  zijnentwille. 

20  Maar  de  overpriesters  en  de 
ouderlin^en  hebben  de  scharen 
aangeraden,  dat  zij  zouden  Bar- 
abbas  begeeren,  en  Jezus  dooden. 

21  En  de  stadhouder,  antwoois- 
dende  zeide  tot  hen :  Welken  van 
deze  twee  wilt  gij;  dat  ik  u  zaI 
loslaten  ?  En  zi]  zeiden :  Bar- 
abbas. 

22  Pilatus  zeide  tot  hen :  Wat  zal 
ik  dan  doen  met  Jezus,  die^ge- 
naamd  wordt  Christus?  Zij  zeiden 
alien  tot  hem:  Laat  hem  gekrui« 
sigd  worden. 

23  Doch  de  stadhouder  zeide: 
Wat  heeft  hij  dan  kwaads  gedaan  ? 
En  zij  riepen  te  meer,  zeggende : 
Laat  hem  gekruisigd  wor&n  ! 

24  Als  nu  Pilatus  zag,  dat  hij 
niet  vorderde,  maar  veel  meer,  dat 
er  oproer  werd,  nam  hij  water  en 
wiesch  de  handen  voor  de  schare, 
zeggende:  Ik  ben  onschuldig  van 
het  bleed  dezes  regtvaardigen  3 
gijlieden  moogt  toezien. 

25  En  al  het  volk  antwoordende 
zeide  :  Zijn  bloed  home  over  ons, 
en  over  onze  kinderen  ! 

26  Toen  liet  hij  hun  Bar-abbas 
los,  maar  Jezus  gegeeseld  heb- 
bende,  gaf  hij  hem  over,  om  ge- 
kruisigd te  worden. 

27  Toen  namen  de  krijgsknech- 
ten  des  stadhouders  Jezus  met 
zich  in  het  regthuis,  en  vergader- 
den  over  hem  de  gansche  bende. 

28  -En  als  zij  hem  ontkleed  had- 
den,  deden  z)j  hem  eenen  pnrpe- 
ren  mantel  om; 


17  Therefore,  when  they  were 
S^Athered  together,  Pilate  said 
unto  them,  Whom  will  ye  that  I- 
release  unto  you  ?  Barabbas,  >  or 
Jesus,  which  is  called  Christ  ? 

18  (For  he  knew  that  for  envy 
they  had  delivered  him  ) 

19  IT  When  he  was  set  down 
on  the  judgment-seat,  his  wife 
sent  unto  him,  saying,  Have  thou 
nothing  to  do  with  tHat  just  man ; 
for  I  have  suifered  many  things 
this  day  in  a  dream,  because  of  him. 

20  But  the  chief  priests  and  el- 
ders persuaded  the  multitude  that 
they  should  ask  Barabbas,  and  de- 
stroy J  esus. 

21  The  governor  answered  and 
said  unto  them.  Whether  of  the 
twain  will  ye  that  I  release  unto 
you  ?    They  said,  Barabbas. 

22  Pilate  saith  unto  them,  What 
shall  I  do  then  with  Jesus,  which 
is  called  Christ  ?  Tliey  all  say  un- 
to him,  Let  him  be  crucified. 

23  And  the  governor  said,  Wny, 
what  evil  h&th  he  done  ?  But  they 
cried  out  the  more,  saying,  Let 
him  be  cmcified 

24  t  When  Pilate  saw  that  he 
could  prevail  nothing,  but  that 
rather  a  tumult  was  made,  he  took 
water,  and  washed  his  hands  be- 
fore the  multitude,  saying,  I  am 
innocent  of  the  blood  of  this  just 
person  :  see  ye  to  it. 

25  Then  answered  all  the  people, 
and  said,  His  blood  he  on  us,  ana 
on  our  children. 

26  t  Then  released  he  Barab- 
bas unto  them  :  and  when  he  had 
scourged  Jesus,  he  delivered  him 
to  be  crucified. 

27  Then  the  soldiers  of  the  gov- 
ernor took  Jesus  into  the  common 
hall,  and  gathered  unto  him  the 
whole  band  of  soldiers. 

28  And  they  stripped  him,  and 
put  on  him  a  scarlet  robe. 
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29  £a  eeiie  kroon  van  doornea 
geviochten  hebbemie,  zetteden  die 
op  zijn  hoofd,  en  eenen  rietstok  in 
zijne  regter  kand ;  en  vallende  op 
hunne  kiueen*voor  hem,  bespotte- 
dea  zij  hem,  zeggende ;  Wees  ge- 
groet,  gij  Koning  der  Joden ! 

30  En  op  hem  gespogen  hebben- 
de,  namen  zij -den  rieUtok  en  sloe- 
gen  op  zijn  hoofd. 

31  En  toeu  zij  hem  bespot  had- 
den,  deden  zij  hem  den  mantel 
af,  en  deden  hem  zijne  kleederen 
aan,  en  leiddeu  hem  been,  om  te 
kruisigen. 

32  En  uitgaande,  vonden  zij  ee- 
imn  man  van  Cyrene,  met  name 
Simon;  dezen  dwougen  zij,  dat 
hij  zijn  kruift  droege. 

33  En  gekomen  zijnde  tot  de 
plaatse,  eenaamd  Grolgotha,  welke 
IB  gezegd  hoofdscheel-plaatse^ 

34  Gaven  zij  hem  te  drmken 
edik  met  galle  gemengd ;  en  ais  hij 
dien  gesmaakt  had,  wilde  hij  niet 
drill  ken. 

35  Toen  zij  nu  hem  gekruisigd 
hadden,  verdeelden  zij  zijne  klee- 
deren. het  lot  werpende;  opdat 
vervuld  zoude  worden  ^t  gene  ge- 
zegd is  door  den  profeet :  Zij  heb- 
ben  mijne  kleederen  onder  zich 
verdeeld,  en  hebben  het  lot  over 
mijne  kleeding  geworpen. 

36  En  zij,  nederzittende,  bewaar- 
den  hem  aldaar. 

37  En  zij  stelden  boven  zijn 
hoofd  zijne  oeschuldiginggeschre- 
ven :  Dbzj:»  is  JEzas,  de-  Koning 

DSR  JODJBN. 

38  ToeU'werden  met  hem  twee 
moordenaars  gekruisigd,  een  ter 
regter-,  en  een  ter  linker  %yde» 

39  ^  En  die  voorbiigingen  laster- 
dec  iiem,  schuddende  hunne  hoof- 
den, 

40  En  zeggende :  Gii  die  d^i 
tempel  afbreekt,  en  in  Jrie  dagen 
opbouwt !  verlos  u  zelven.  Indien 
gf]  de  Zone  Gods  zijt,  zoo  kom  af 
van  het  kruis. 

41  En  desgeljjks  ook   de  over^ 


29  IT  And  when  they  had  platted 
a  crown  of  thorns,  they  put  it  upon 
his  head,  and  a  reed  in  his  right 
hand:  and  they  bowed  the  knee 
before  him,  and  mocked  him, 
saying,  Hail,  King  of  the  Jews  I 

30  And  they  spit  upon  him,  and 
took  the  reed,  and  smote  him  on 
the  head. 

31  And  after  that  they  had  mock 
ed  him,  they  took  tne  robe  off 
from  him.  and  put  his  own  rai- 
ment on  nim,  and  led  him  away 
to  crucify  him, 

32  And  as  they  came  out,  they 
found  a  man  of  Gyrene.  Simon  by 
name :  him  th^y  compelled  to  bear 
his  cross. 

33  And  when  they  were  come 
unto  a  place  called  Grolgotha,  that 
is  to  Ba^y,  A  place  of  a  skull, 

34  If  They  gave  him  vinegar  to 
drink,  mingled  with  gall:  and 
when  he  luid  tasted  thereof ^  he 
would  not  drink. 

35  And  they  crucified  him,  and 
parted  his  sarments,  casting  lots : 
that  it  might  be.  fulfilled  which 
was  spoken  by  the  prophet ,  They 
parted  my  garments  among  them, 
and  upon  my  vesture  did  they  cast 
lots. 

36  And  sitting  down,  they  watch- 
ed him  there : 

37  And  set  up  over  his  head 
his  accusation  written,  THIS  IS 
JESUS  THE  KING  OF  THE 
JEWS. 

38  Then  were  there  two  thieves 
crucified  with  him:  One  on  the 
right  hand,  and  another  on  the 
left 

39  f  And  they  that  passed  by, 
reviled  him,  wagging  their  heads, 

40  And  saying,  Thou  that  de- 
Btroyest  the  temple,  and  buildest 
it  in  three  days,  save  thyself.  If 
thou  be  the  Son  of  God,  come 
down  from  the  cross. 

41  Likewise  also  the  chief  priests 
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priesters  met  de  schriftgeleerden, 
en  ouderiiiigen,  en  pharizeen,  hem 
bespotteiide,  zeiden : 

42  Anderen  heeft  hij  verlost,  hij 
kan  zich  zelven  niet  yerlossen. 
Indien  hij  de  Koning  Israels  is,  dat 
hij  nu  alcome  van  het  kruis,  en 
wij  zuilen'hem  gelooven. 

43  Hij  heeft  op  God  betronwd; 
dat  hij  hem  nu  verloMe,  indien 
hij  hem  wel  wil !  want  hij  heeft 
gezegd :  Ik  ben  Gods  Zoon. 

44  En  hetzelfde  verweten  hem 
ook  de  moordenaars,  die  met  hem 
gekmisigd  waren. 

45  En  van  de  zesde  ure  aan  werd 
er  duisternis  over  de  geheele  aar- 
de,  tot  de  negende  Ure  toe. 

46  En  omtrent  de  negende  ure 
riep  Jezoft  met  ecme  groote  stem- 
me,  zeggende :  ELI,  ELi,  LAMA 
SABACHTHANI !  dat  is :  Mijn 
God,  mijn  God  I  waarom  hebt  gi] 
mij  verlaten  I 

47  En  sommigen  van  die  daar 
stonden,  zulks  noorende,  zeiden : 
Deze  roept  Elias. 

48  En  terstond  een  van  hen,  toe- 
loopende,  nam  eerie  spons,  en  die 
met  edik  gevuld  hebbende,  stak 
ze  op  eenen  rietstok,  en  gaf  hem 
te  drinken. 

49  Dochde  anderen  zeiden:  Houd 
op,  laat  ons  zien,  of  Elias  komt, 
om  hem  te  verlossen. 

50  En  Jezus,  wederom  met  eene 
groote  stemme  roepende,  gaf  den 
geest. 

5 1  En  ziet,  het  voorhangsel  des 
tempels  scheurde  in  twee,  van 
boven  tot  beneden;  en  de  aarde 
beefde,  en  de  steenrotsen  scheur- 
den; 

52  En  de  graven  werden  geopend, 
en  vele  ligchamen  der  heiligen, 
die  ontslapen  waren,  werden  op- 
gewekt ; 

53  En  uit  de  graven  uitgegaah 
zijnde,  na  zijne  opstanding,  kwa- 
men  zij  in  de  heilige  Btad,  en  zijn 
veien  verschenen. 

54  En  de  hoofdman  over  hon- 
derd,  en  die  met  hem  Jezus  bo- 


mocking  him,  with  the  scribes  and 
eiders,  said, 

42  He  saved  others;  himself  he 
cannot  save.  If  he  be  the  King  of 
Israel,  let  him  now  come  down 
from  the  cross,  and  we  will  be* 
lieve  him. 

43  He  trusted  in  God ;  let  him  d» 
liver  him  now  if  he  will  have  him : 
for  he  said,  I  am  the  Son  ol  God. 

44  The  thieves  also  which  were 
cnicified  with  him,  cast  the  same 
in  his  teeth. 

45  Now  from  the  sixth  hour  there 
was  darkness  over  all  the  land  un- 
to the  ninth  hour. 

46  And,  about  the  ninth    hour 
Jesus  cried  with  a  loud  voice,  say 
ing,  Eli,  Eli,  lama  sabachthanit 
that  is  to  say,  My  God,  my  God, 
why  hast  thou  forsaken  me  % 

47  Some  of  ihem  that  stood 
there,  when  they  heard  that,  said. 
This  man  calleth  for  Elias. 

48  And  straightway  one  of  them 
ran,  and  took  a  sponge,  and  fill- 
ed it  with  vinegar,  and  nut  it  on  a 
reed,  and  gave  him  to  drink. 

49  The  rest  said.  Let  be,  let  us 
see  whether  Elias  will  come  to 
save  him. 

50  IT  Jesus,  when  he  had  cried 
again  with  a  loud  voice,  yielded 
up  the  ghost. 

51  And  behold  J  the  vail  6f  the 
temple  was  rent  m  twain  from  tht^ 
top  to  the  bottom :  and  the  earth 
did  quake,  and  the  rocks  rent : 

52  And  the  graves  were  opened 
and   many  bodies  of  the   saints 
which  slept,  arose, 

53  And  came  out  of  the  graves 
after  his  oesurrection,  and  went 
into  the  holy  city,  and  appeared 
unto  many. 

54  Now  when  the  centurion,  and 
they  that  were  with  him,  watching 
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waarden,  ztende  de  aardbering, 
en  de  dingen  die  geschied  waren, 
werden  zeer  bevreesd,  ze^ende : 
Waarlijk  deze  was  Grods  Zoon. 

55  En  aldaar  waren  vele  vrou- 
wea  Yan  verre  a^nschouwende, 
die  JeziiB  gevolgd  waren  van  6aii- 
lea,  om  hem  te  dienen. 

56  Oader  deweike  was  Maria 
Magdalena,  en  Maria,  de  moeder 
Tan  Jakobus  en  Joaes,  en  de  moe- 
der der  zonen  van  Zeoededs. 

57  En  als  het  avond  geworden 
was,  kwam  een  rijk  man  van  Ari- 
mathea,  met  name  Jozef,  die  ook 
zelf  een  discipel  van  Jezus  was. 

58  DezB  kwam  tot  Pilatus,  en 
begeerde  het  ligohaam  van  Jezus. 
Toen  beval  Pilatus,  dat  hem  het 
ligchaam  gegeven  zoude  worden. 

59  En  Jezef)  het  ligchaam  ne- 
mende,  wond  hetzelve  in  een  zui- 
ver  fijn  liinwaad ; 

60  £n  leide  dat  in  zijn  nieow 
graf,  't  welk  hij  in  eene  steenrotse 
uitgehoawen  had ;  en  eenen  groo- 
ten  steen  tegen  de  deure  des  grafs 
gewenteld    hebbende,    ging    hij 


weg 


61  En  aldaar  was  Maria  Magda- 
lena,  en  de  andere  Maria,  zittende 
tegen  over  het  graf. 

62  Des  anderen  daags  nn,  weike 
is  na  de  voorbereiding,  vergader- 
den  de  overpriesters  en  de  phari- 
zeen  tot  Pilatus, 

63  Zeggende:  Heere!  wij  zijn 
indachtig,  dat  deze  verleider,  nog 
levende,  eezegd  heefl:  Na  drie  da- 
gen  zal  ik  opstaan. 

64  Beveel  dan.  dat  het  graf  verze- 
kerd  worde  tot  den  derden  dag  toe, 
opciat  zijne  discipelen  misschien 
niet  komen  bij  nacht  en  stelen 
.*iem,  en  zeggen  tot  het  voike :  Hij 
is  opgestaan  van  de  dooden;  en 
zoo  zal  de  laatste  dwaling  erger 
zijn  dan  de  eerste. 

65  En  Pilatus  zeide  tot  hen  lie- 
den  :  Gij  hebt  eene  wacht ;  fp^X 
henen,  verzekert  het,  gelijk  gij  't 
verstaat. 

66  En  zij  henengaande,  verzeker« 


Jesus,  saw  the  earthquake,  and 
those  things  that  were  done,  they 
feared  greatly,  saying,  Truly  this 
was  the  Son  ot  Grod. 

55  And  many  women  were  there 
(beholding  afar  off)  which  follow- 
ed Jesus  from  Galilee,  ministering 
unto  him :  # 

56  Among  which  was  Mary 
Magdalene,  and  Mary  the  mother 
of  James  and  Joses,  and  the  mo- 
ther of  Zebedee's  children. 

57  When  the  even  was  come, 
there  came  a  rich  man  of  Arima- 
thea,  named  Josenh,  who  also 
himself  was  Jesus'  disciple : 

58  He  went  to  Pilate,  and  beg- 
ged the  body  of  Jesus.  Then  Pi- 
late commanded  the  body  to  be 
delivered. 

59  And  when  Joseph  had  taken 
the  body,  he  wrapped  it  in  a 
clean  linen  cloth, 

60  And  laid  it  in  his  own  new 
tomb,  which  he  had  hewn  out  in 
the  rock ;  and  he  rolled  a  great 
stone  to  the  door  of  the  sepul- 
chre, and  departed. 

61  And  there  was  Mary  Mag- 
dalene, and  the  other  Mary,  sit- 
ting over  against  the  sepulchre. 

62  IT  Now  the  next  day  that  fol- 
lowed the  dajr  of  the  preparation, 
the  chief  priests  ana  Pharisees 
came  together  unto  Pilate, 

63  Saying,  Sir,  we  remember  that 
that  deceiver  said,  while  he  was 
yet  alive,  After  three  days  I  will 
rise  again. 

64  Command  therefore  that  the 
sepulchre  be  made  sure  until  the 
third  day,  lest  his  disciples  come 
by  night,  and  steal  him  away,  and 
say  unto  the  people.  He  is  risen 
from  t^e  dead:  so  the  last  error 
shall  be  worse  than  the  first. 

65  Pilate  said  unto  them.  Ye 
have  a  watch :  go  your  way,  make 
it  as  sure  as  ye  can. 

66  So  they  went  and  made  the 
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den  het  graf  met  de  wacht,  den 
steen  verzegeld  hebbende. 

HOOFDSTUK   XXVIII. 

EN  laat  na  den  sabbat,  als  het 
begon  te  lichten.  tegen  den 
eersten  dag  der  weke,  kwam  Maria 
Ma^dalena,  en  de  andere  Maria^ 
om  net  graf  te  bezien. 

2  En  ziet,  daar  geschiedde  eene 
groote  aardbeving;  want  een  en- 

fel  des  Heeren,  nederdalende  uit 
en  heme],  kwam  toe,  en  wen- 
telde  den  steen  af  van  de  deure,  en 
zat  op  denzelven. 

3  En  zijne  gedaante  was  ge]ijk 
een  bliksem,  en  zijne  kleeding  wit 
geliik  sneeuw. 

4  En  uit  vreeze  van  hem  zijn  de 
wachters  zeer  verschrikt  gewor- 
den,  en  werden  als  dooden. 

5  Maar  de  engel  antwoordende 
zeide  tot  de  vrouwen :  Vreest  gij- 
lieden  niet ',  want  ik  weet  dat  gij 
zoekt  Jezus,  die  gekruisigd  wad. 

6  Hij  is  hier  niet;  want  hij  is 
opgestaan,  gelijk  hij  gezcgd  heeft. 
Komt  herwaarts,  ziet  de  plaatse, 
waar  de  Heere  gelegen  heeft. 

7  En  gaat  haastelijk  henen^  en 
zegt  zijnen  discipelen,  dat  hij  op- 
gestaan  is  van  de  dooden  ;  en  ziet, 
hij  gaat  u  voor  naar  Galilea,  daar 
zuit  gij  hem  zien.  Ziet,  ik  heb 
U  ulieden  gezeed. 

8  En  haastelijk  uitgaande  van 
het  graf,  met  vreeze  en  groote 
blijdschap^  liepen  zij  henen,  om 
H  zelve  zijnen  discipelen  te  bood- 
Bchappen. 

9  En  als  zij  henengingen,  om  zij- 
nen discipelen  te  boodschappen, 
ziet,  .lezus  is  haar  ontmoet,  zeg- 
gendo :  Wfeest  gegroet !  En  zij,  tot 
hem  komende.  grepen  zijne  voe- 
ten,  en  aanbaden  hem. 

10  Toen  zeide  Jezus  tot  haar: 
Vreest  metj  gaat  henen,  bood- 
flchap  mijnen  broederen,  dat  zij 
henengaan  naar  Galilea,  enaldaar 
zullen  zij  mij  zien. 

11  En  als  zij  hpnengingen,  ziet, 


sepulchre  sure,  seaimg  the  stone^ 
and  setting  a  watch. 

CHAPTER  XXVm. 

IN  the  end  of  the  sabbath,  as  if 
began  to  dawn  toward  the  first 
day  of  the  week,  came  Mary 
Magdalene,  and  the  other  Mar^ 
to  see  the  sepulchre. 

2  And  behold,  there  was  a  great 
earthonake :  for  the  angel  of  the 
Lord  aescended  from  heaven,  and 
came  and  rolled  back  the  stone 
from  the  door,  and  sat  upon  it. 

3  His  countenance  was  like 
lightning,  and  his  raiment  white 
as  snow. 

4  Ancf  for  fear  of  him  the  keepers 
did  shake,  and  became  as  oead 
men. 

5  And  the  angel  answered  and 
said  unto  the  women.  Fear  not 
ye :  for  I  know  that  ye  seek  Je« 
8U8.  which  was  crucified. 

6  He  is  not  here :  for  he  is  risen, 
as  he  said.  Come,  see  the  place 
where  the  Lord  lay. 

7  And  go  quickly,  and  tell  his 
disciples,  that  he  is  risen  from  the 
dead,  and  behold,  he  goeth  before 
you  into  Galilee ;  there  shall  ye 
see  him :  lo,  I  have  told  you. 

8  And  they  departed  quickly 
from  the  sepulchre,  with  fear  and 

treat  joy;  and  did  run  to  bring 
is  disciples  word. 

9  f  And  as  they  went  to  tell  his 
disciples,  behold,  Jesus  met  them^ 
saying,  AH  hail.    And  they  came 
and  held  him  by  the  feet,  and 
worshipped  him. 

10  Then  said  Jesus  unto  them 
Be  not  afraid:  go  tell  my  brelh 
ren,  that  they  go  into  Galilee 
and  there  shall  they  see  me. 

1 1  1  Now  \then  they  were  going, 
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eenigen  van  de  wacht  kwamen  in 
de  8tad,  en  boodschapten  den  over- 
priesters  alle  de  dingen/die  ge- 
schied  waren. 

12  En  zij  vergaderd  zijnde  met 
de  ouderlingen,  en  te  zamen  raad 
genomen  hebbende,  gaven  zij  den 
krijgsknechten  veel  geld^ 

13  En  zeiden:  Zegt:  Zijne  disci- 
pelen  ziin  des  nachts  gekomen,  en 
nebben  nem  gestolen,  als  wij  slie- 
pen. 

14  En  indien  zulks  komt  ^choord 
te  worden  van  den  stadhouder, 
wij  zullen  hem  te  vreden  stellen, 
en  maken,  dat  gij  zonder  zorge 
zijt. 

15  En  zij,  het  geld  genomen  heb- 
bende, dedeft  gelijk  zij  geleerd 
waren.  En  dit  woord  is  verbreid 
ge  worden  bij  de  Joden  tot  op  den 
haidigen  dag: 

16  En  de  elf  discipelen  zijn  he- 
nengegaan  naar  Graiilea,  naar  den 
berg,  waar  Jezus  hen  besoheiden 
had. 

17  En  a]s  zij  hem  zagen,  baden 
zij  hem  aan ;  doch  sommigen  twij- 
feiden. 

18  En  Jezus,  bij  hen  komende, 
sprak  tot  hen,  zeggende :  Mij  is 
gegeven  alle  magt  in  hemel  en  op 
aarde. 

19  Gaat  dan  henen,  onderwijst 
alle  de  volkeren,deze]ve  doopende 
jn  den  naam  des  Vaders,  en  des 
Zoons,  en  des  Heilip:en  Geestes; 
leerende  hen  onderhouden  alles 
wat  ik  a  ^eboden  heb. 

20  En  ziet,  ik  ben  met  ulieden 
alle  de  dagen  tot  de  voleindinge 
der  wereM.    Amen. 


behold,  some  of  the  \vatch  came 
into  the  city,  and  shewed  unto  the 
chief  priests  all  the  things  that* 
were  done. 

12  And  when  they  were  assem* 
bled  with  the  elders,  tnd  had  tak- 
en counsel,  they  gave  large  muuey 
unto  the  soldiers, 

13  Saying,  Say  ye.  His  disciplea 
came  by  night,  and  stole  him  awaif 
while  we  slept. 

14  And  if  this  come  to  the  gov* 
ernor's  ears,  we  will  persuade 
him,  and  secure  you 


15  So  they  took  the  money,  and 
did  as  they  were  taught :  ana  this 
saying  is  commonly  reported 
among  the  Jews  until  this  day 

16  T  Then  the  eleven  disciples 
went  away  into  Galilee,  into  a 
mountain  where  Jesus  had  ap- 
pointed them. 

17  And  when  they  saw  him, 
they  worshipped  him :  but  some 
doubted. 

18  And  Jesus  came,  and  spake 
unto  them,  saying,  All  power  is 
given  unto  me  in  heaven  and  in 
earth. 

19  1  Go  ye  therefore  and  teach 
all  nations,  baptizing  them  in  the 
name  of  the  Father,  and  of  the 
Son,  and  of  the  Holy  Ghost ; 


20  Teaching  them  to  observe  all 
things  whatsoever  I    have   com- 
manded you :  and  lo,  I  am  with 
you  alway,  even  unto  the  end  of  < 
the  world.     Amen. 


•6 


MARKU8,  L 


HET  HEILIG   EVANGELIE 


RAAE  COE  BESCRRIJTnfG  TAM] 


M  A  R  K  U  S. 


HOOFDSTUK  I.  | 

HEX  begin  des  evangelies  van 
Jezus   Chrzstus,  den  Zoon 
Gods.  ^ 

2  Gelijk  geschreven  is  in  de  pro- 
feten :  Ziet,  ik  zende  mijnen  en- 
gel  voor  uw  aangezigt^  die  uwen 
weg  voor  u  henen  bereiden  zal. 

3  De  stemme  des  roependen  in  de 
woestijn:  Bereidt  den  weg  des 
Heeren,  maakt  zijne  paden  regt ! 

4  Johannes  was  doopende  in  de 
woestijn,  en  predikende  den  doop 
der  bekeering  tot  vergeving  der 
zonden. 

6  En  al  het  Joodsche  land  ging 
tot  hem  uit.  en  die  van  Jeruzalein; 
en  werden  alien  van  hem  ^edoopt 
in  de  riviere  de  Jordaan,  belijdenae 
hunne  zonden. 

6  En  Johanneswasgekleed  met* 
kemelshaar,  en  met  eenen  lederen 
gordel  om  zijne  lendenen,  en  at 
sprinkhanen  en  wilden  honig. 

7  En  hij  predikte,  zeggende :  Na 
mij  komt,  die  sterker  is  dan  ik; 

*  wi<}n  ik  niet  waardig  ben,  neder- 
bukkende,  den  riem  zijne r  schoe- 
nen  te  ontbinden. 

8  Ik  heb  ulieden  wel  gedoopt 
met  water,  maar  hij  zal  u  doopen 
met  den  Heiligen  Greest. 

9  En  het  geschiedde  in  diezelve 
dagen,  dat  Jezus  kwam  van  Naza- 
ret,  gelegen  in  Galilea,  en  werd 
van  Johannes  gedoopt  in  de  Jor- 
daan. 

10  En  terstond  als  hij  uit  het 
water  opklom,  zag  hij  de  hemelen 
opengaan,  en  den  Geest,  gelijk 
•ene  duive^  op  hpm  nederdaleii. 


THE  GOSPEL 


ACCOROniG  TO 


ST.  MARK, 


CHAPTER  I. 

THE  beginning  of  the  gospel  cf 
Jesus  Christ  the  Son  of  Gk>d  ; 

2  As  it  is  written  in  the  prophets. 
Behold,  I  send  my  messenger  be- 
fore thy  face,  which  shall  prepare 
thy  way  before  thee ; 

3  The  voice  of  one  crying  in 
the  wilderness,  Prepare  ye  the 
way  of  the  Lord;  miUce  his  paths 
straight. 

4  John  did  baptize  in  the  wilder- 
ness, and  preach  the  baptism  of  re- 
pentance, for  the  remission  of  sins. 

5  And  there  went  out  unto  him 
all  the  land  of  Judea,  and  they  of 
Jerusalem,  and  were  all  baptized 
of  him  in  the  river  of  Jordan,  con- 
fessing their  sins. 

6  And  John  was  clothed  with 
camel's  hair,  and  with  a  girdle  of 
a  skin  about  his  loins;  and  he  did 
eat  locusts  and  wild  honey ; 

7  And  preached,  saying,  There 
cometh  one  mightier  than  I  after 
me,  the  latchet  of  whose  shoes  I 
am  not  worthy  to  stoop  down  and 
unloose. 

8  I  indeed  .have  baptized  you 
with  water :  but  he  shall  baptize 
you  with  the  Holy  Ghost 

9  And  it  came  to  pass  in  those 
days,  that  Jesus  came  from  Naza- 
reth of  Galilee,  and  was  baptized 
of  John  in  Joraan. 

10  And  straightway  coming  up 
out  of  the  water,  he  saw  the  nea- 
vens  opened,  and  the  S[)irit  like  a 
dove  descending  upon  him. 
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1 1  En  daar  geschiedde  eene  stem* 
me  ait  de  hemelea :  6ij  zrjt  mijn 
geliefde  Zoon,  in  denwelken  ik 
mijn  welbehagea  hebbe ! 

12  En  terstond  dreef  hem  de 
Geest  uit  in  de  woestijn. 

13  En  hi)  was  aldaar  in  de  woes* 
tijn  veertig  dagen,  verzocht  van 
den  Satan;  en  was  bij  de  wilde 
^edterten ;  en  de  engeien  dienden 
nem. 

14  En  nadat  Johannes  overge* 
leverd  was,  kwaro  Jezus  in  Gali- 
lea,  predikende  het  evangelic  van 
het  koningrijk  Gods. 

15  En  zeggende:  De  tijd  is  ver- 
vuld,  en  het  koningrijk  €k>ds  nabij 
gekomen;  bekeert  u,  en  gelooft 
het  evangelie. 

16  En  wandelende  bij  de  Galile* 
sche  zee,  zag  bij  Simon  en  An* 
dreas,  zijnen  breeder,  werpende 
het  net  in  de  zee  (^irant  zij  wareh 
visschers) ; 

17  En  Jezua  zeide  tot  hen :  Vo^t 
mij  na,  en  ik  zal  maken,  dat  gij 
visschere  der  menachen  zult  wor- 
den. 

18  En  zij.  terstond  hnnne  netten 
verlatende,  zijn  hem  gevolgd. 

19  En  van  daar  een  weinig  voort* 
gegaan  zijnde,  zag  hij  Jakobns,  den 
zoon  van  ZebedeQa,  en  Johannes, 
zijnen  broeder,  en  dezalve  in  't 
Bcnip  hanne  netten  vermakonde. 

20  En  terstond  riep  hij  ze;  en 
zij,  latende  hunnen  Tader  Zebe* 
deds  in  het  schip,  met  de  hnurlin- 
gen,  ziJB  hem  nagevolgd. 

21  En  zij  kwamen  binnen  Kaper- 
naum;  en  terstond  op  den  sab- 
batdag  in  de  synagoge  gegaan 
zijnde,  leerde  hij. 

22  En  zij  versioe^n  zich  over 
zijn  a  leere :  want  hij  leerde  hen  als 
magt  hebbende,  en  niet  als  de 
schriftgeleerden. 

23  En  daar  was  in  hunne  syna- 
goge een  mensch,  met  eenen  onrei- 
nen  geest,  en  hij  riep  uit, 

^4  Ze^ende:  Laat  af,  wat  heb- 
ben  wi]  met  u  te  doen.  gij  Jezus 
Nazarener !  zijt  gij  goKomen,  om 


U  And  there  came  a  voice  from 
heaven,  soi^'ng,  Thou  art  my  bo" 
loved  Son,  in  whom  I  am  well 
pleased. 

12  And  immediately  the  Spirit 
driveth  him  into  the  wildemeBS. 

13  And  he  was  there  in  the  wil* 
demess  forty  days  tempted  of  Sa« 
tan ;  and  was  with  the  wild  beasts ; 
and  the  angels  ministered  unto 
him. 

14  Now  after  that  John  was  put 
in  prison,  Jesus  came  into  Galifee, 

S reaching  the  gospel  of  the  kln^ 
om  of  God,  t 

15  And  BftTinff,  The  time  is  ful* 
filled,  and  the  Kingdom  of  God  is 
at  hand:  repent  ye,  and  believe 
the  gospel. 

16  Now  as  he  walked  by  the  sea 
of  Galilee,  he  saw  Simon,  and  An* 
drew  his  brother,  casting  a  net 
into  the  sea :  for  they  were  fishers. 

17  And  Jesus  said  unto  them« 
Come  ye  after  me,  and  I  will 
make  you  to  become  fishers  of 
men. 

18  And  straightway  the^r  forsook 
their  nets,  ana  followed  mm. 

19  And  when  he  had  gone  a  little 
further  thenoe,  he  saw  James  the 
son  of  Zebedee,  and  John  his  bro- 
ther, who  also  were  in  the  ship 
mending  their  nets. 

20  And  straightway  he  called 
them :  and  diey  left  their  father 
Zebedee  in  the  ship  with  the  hired 
servants,  and  went  after  him. 

21  Ana  they  went  into  Caper* 
naum;  and  straightway  on  the 
sabbath-day  he  entered  into  the 
synagogue  and  taught. 

22  And  they  were  astonished  at 
his  doctrine:  for  he  taught  them 
as  one  that  had  authority,  and  not 
as  the  scribes. 

23  And  there  was  in  their  S3rn* 
ago^ue  a  man  with  an  unclean 
spirit ;  and  he  cried  out, 

24  Saying,  Let  ua  alone;  what 
have  we  to  do  with  thee,  thou 
Jesus  of  Nazareth  ?  art  thou  oome 
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ons  te  yerderyen  ?  Ik  kenne  n,  wie 
gjj.  zijt,  namelijk  de  Heilige  Gods. 

25  En  Jezus  bestrafte  Hem,  zeg- 
zende :  Zwijg  stil,  en  ga  ait  van 
hem; 

26  En  de  onreine  eeest,  hem 
soheurende.  en  roepende  met  eene 
groote  Btemme,  ging  nit  van  hem. 

27  En  zij  vrerden  alien  verbaasd, 
zoodat  zij  onder  maikander  vraag- 
den,  zeggende:  Wat  is  dit?  wat 
nieuwe  leere  is  deze,  dat  hij  met 
magt  ook  den  onreinen  geesten 
gefoiedt,  en  zij  hem  gehoorzaaro 
zijn  ? 

28  En  zijn  geruchte  ging  tefstoAd 
uit)  in  't  sreheele  omliggende  land 
▼an  Galiiea.  * 

29  En  van  stonden  aan  nit  de  sy- 
aagoge  gegaan  zijnde,  kwamen  zij 
in  het  miisvan  Simon  en  Andreas, 
met  iakobus  en  Johaimes. 

30  En  Simons  vrouws  moeder  lag 
met  de  koortse :  en  terstond  zeiden 
zij  hem  van  haar. 

31  En  hij,  tot  haar  gaande,  vat- 
te  hare  hand,  en  rigtte  ze  op; 
en  terstond  veriiet  haar  de  koortse, 
en  zij  diende  henlieden. 

32  Als  het.  nn  avond  ^eworden 
vras.  toen  de  zon  onder^m^,  bnig- 
ten  zij  tot  hem  alien-  die  k\»^a)ijk 
gesteld,  ^n  van  den  ditivel  bezeten 
waren. 

33  En  de  geheele  stad  was  bij- 
eenvergaderd  omtrent  de  deure. 

34  En  hij  ffenaft  er  velen,  die 
door  verscheidene  ziekten  kwalijk 
gesteld  waren ;  en  wierp  vele  dni- 
velen  nit.  en  Het  de  duivelen  niet 
toe  te  spreken,  omdat  zij  hem 
kenden. 

35  En  's  roorgens  vroeg,  als  het 
nog  diep  in  den'  nacht  was,  opofe- 
staan  zijnde,  ging  hij  uit,  en  gmg 
henen  in  eene  woeste  plaatse,  en 
bad  aldaar. 

36  En  Simon,  en  die  met  hem 
waren,  zijn  hem  nagevolgd. 

37  En  zii,  hem  gevonden  heb- 
bende,  zeiden  tot  hem :  Zij  zoeken 
n  aJlen. 


lay 

tell 


to  destroy  us?  I  know  thee  who 
thoa  art,  the  Holy  One  of  God. 

25  And  Jesus  rebuked  him,  say- 
ing, Hold  thy  peace,  and  come  out 
of  him. 

26  And  when  the  unclean  spirit 
had  torn  him,  and  cried  with  a 
loud  voice,  he  came  out  of  him. 

27  And  they  were  all  amazed, 
insomuch  that  they  questionea 
among  themselves,  saymg,  What 
thing  is  thisi  what  new  doctrine 
is  thisi  for  with  authority -com- 
mandeth  he  ev^n  the  unclean  spi- 
rits, and  they  do  obey  him. 

28  And  immediatelv  his  fame 
spread  abroad  throughout  all  the 
region  round  about  Galilee. 

29  And  forthwith,  when    they 
were  come  out  of  the  synago^e. 
they  entered  into  the  house  of  Si 
mon  and  Andrew,  with  James  and 
J^hn. 

30  But  Simon's  wife's  mother  la 
sick  of  a  fever;  and  anon  they 
him  of  her. 

81  And  he  came  and  took  her  by 
the  hand,  and  lifted  her  up;  and 
immediately  the  fever  left  her, 
and  she  ministered  unto  them. 

32  And  at  even  when  the  sui 
did  set,  they  broucht  unto  him  all 
that  were  diseased,  and  them  that 
were  possessed  with  devils. 

33  And  all  the  city  was  gathered 
together  at  the  door. 

34  And  he  healed  many  that 
were  sick  of  divers  diseases,  and 
cast  out  many  devils ;  and  suffer- 
ed not  the  devils  to  speak,  because 
they  knew  him. 

35  And  in  the  morning,  rising  up 
a  great  while  before  day,  he  went 
out  and  departed  into  a  solitary 
place,  and  there  prayed. 

86  And  Sitoon,  and  they  that 
were  with  him,  followed  after  him . 

37  And  when  they  had  found 
him,  they  said  unto  nim,  All  men 
seek  for  thee.      . 
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38  Enkijzeidetothen:  Laatons 
ia  de  bijiiggende  vlekken  gaan, 
opdat  ik  ook  daar  predike ;  want 
daartoe  ben  ik  uitge^an. 
'  39  En  hij  predikte  in  hnnne  83m- 
agogen.  door  geheel  Galilea,  en 
wierp  ae  dnivelen  uit. 

40  En  tot  hem  kwam  een  melaat- 
scho;  hem  biddende,  en  voor  hem 
op  de  knie^n  vallenue,  en  tot  hem 
ze^gende :  Indien  gi j  wilt,  gi j  kant 
mi]  reinigen. 

41  En  Jezns,  met  barmhartig- 
heid  innerlijk  bewogen  zijnde, 
fitrekte  de  hand  uit,  en  makte 
hem  aan,  en  zeide  tot  hem:  Ik 
wil,  word  ffereinigd ! 

42  En  aU  hij  dit  gezegd  had. 
ging  de  melaatschheid  terstona 
Tan  hem,  en  hij  werd  gereinigd. 

43  En  als  hij  hem  strengelijk 
verboden  had,  deed  hij  hem  ter- 
stond  van  zich  gaan. 

44  En  zeide  tot  nem:  Zie,  dat 
^ij  niemand  iets  zegt;  maar  ga 
henen  en  vertoon  n  zelven  den 
priester,  en  offer  voor  uwe  reini- 
ging  hetgeen  Mozesgeboden  heeft, 
nun  tot  een  getuigenis. 

45  Maar  hij,  uitgegaan  zijnde,  be- 

fon  vele  dingen  te  verkondigen  en 
at  woord  te  verbreiden,  alzoo  dat 
hij  niet  meer  openbaar  in  de  stad 
kon  komen,  maar  was  buiten  in  de 
woeste  plaatsen;  en  zij  kwamen 
tot  hem  van  alle  kanten. 

HOOFDSTUK   Ir. 

EN  na  sommge  dagen  is  hij  we- 
derora  binnen  Kapematim  ge- 
komen ;  en  het  werd  gehoord,  dat 
hij  in  huis  was. 

2  En  terstond  vergaderden  daar 
Telen,  alzoo  dat  ook  zelfs  de  plaat' 
sen  omtrent  de  denre  hen  niet  meer 
konden  bevatten ;  en  hij  sprak  het 
woord  tot  hen. 

3  En  daar  kwamen  sommigen  tot 
hem,  brengende  eenen  geraakte. 
die  van  vier  gedragen  werd. 


38  And  he  said  unto  them.  Let 
us  go  into  the  next  towns,  tnat  I 
may  preach  there  also :  for  there- 
fore came  I  forth. 

39  And  he  preached  in  their  syn- 
agogues  throughout  all  Galilee,  and 
cast  out  devils. 

40  And  there  came  a  leper  to 
him,  beseeching  him,  and  kneel« 
ing  down  to  him,  and  saying  untc 
him,  If  thou  wilt,  thou  canst  make 
me  clean. 

4 1  And  Jesus,  moved  with  com- 
passion, put  forth  his  hand,  and 
touch'^u  him,  and  saith  unto  him, 
I  will;  be  thon  clean. 

42  And  as  soon  as  he  had  spo- 
ken, immediately  the  leprosy  ae- 
parted  from  him,  and  he  was 
cleansed. 

43  And  he  straitly  charged  him, 
and  forthwith  sent  him  away ; 

44  And  saith  unto  him.  See  thou 
say  nothing  to  any  man;  but  go 
thy  way,  shew  thyself  to  the  priest, 
and  offer  for  thy  cleansing  those 
things  which  Moses  commanded, 
for  a  testimony  unto  them. 

45  But  he  went  out,  and  began 
to  publish  it  muchj  and  to  blaze 
abroad  the  matter,  msomuch  that 
Jesus  could  no  more  openly  enter 
into  the  city,  but  was  witnout  ii* 
desert  places:  and  they  came  to 
him  from  every  quarter. 

CHAPTER  II. 

AND  again  he  entered  into  Ca- 
pemaum^  after  some  days; 
and  it  was  noised  that  he  was  ir 
the  house. 

2  And  straightway  many  were 
gathered  together,  msomuch  that 
there  was  no  room  to  receive  them, 
no,  not  so  much  as  about  the  door : 
and  "he  preached  the  word  unto 
them. 

3  And  they  come  unto  him, 
bringing  one  sick  of  the  palsy, 
which  was  borne  of  four. 
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4  £a  niet  kunnende  tot  hem  ge- 
naken  van  we^e  de  sohare,  oot- 
dekten  zij  het  dak,  waar  hi  i  was ; 
en  dot  opgebroken  hebbeuae,  lie* 
tea  zij  net  beddeken  neder,  waar 
de  geraaikte  op  lag. 

5  En  JezuB,  nun  geloove  ziende, 
zeide  tot  den  geraakte:  Zoon! 
Qwe  zonden  zijn  u  vergeven. 

6  £a  eommigen  van  de  schrlft- 
geleerden  zaten  aldaar,  en  over- 
dachten  in  hunne  harten : 

7  Wat  spreekt  deze  aldus  Gods- 
lasteringen?  wie  kan  de  zonden 
vergeven,  dan  alleen  God  \ 

8  En  Jezus,  terstond  in  zijnen 
geest  erkennende,  dat  zij  alzoo  in 
zich  zelven  overdachten,  zeide  tot 
hen :  Wat  overdenktgij  deze  din- 
gin  in  uwe  bartend 

9  Wat  is  ligter,  te  zeggen  tot 
den  geraakte :  De  zonden  zijn  u 
vergeven  ?  of  te  zeggen :  Sta  op, 
en  neem  uw  beddeken  op,  en  wan- 
del! 

10  poch  opdat  gij  moogt  weten, 
dat  de  Zoon  des  mentschen  magt 
heeft  op  de  aarde  om  de  zonden 
te  vergeven  (zeide  hij  tot  den  ge- 
raakte) : 

11  Ik  zesge  u :  Sta  op,  en  neem 
u  w  beddeken  op,  en  ga  henen  naar 
nw  huis.  ^ 

12  En  terstond  stond  hij  on,  en 
het  beddeken  opgenomen  neb- 
bende^  gin^  hij  uit  in  aller  tegen- 
woordigheid ;  zoodat  zij  zich  ailen 
ontzetteden,  en  God  verheerlijkten, 
zcfrgende :  Wij  hebben  nooit  ziilks 
gezien ! 

13  En  hij  ging  wederom  nit  naar 
de  zee  ;  en  de  geheele  «chare 
kwam  tot  hem,  ei^  hij  leerde  ze. 

1 4  En  voorbijgaande,zag  hij  Levi, 
jon  20071  van  Alpheiid,  in  het  tol* 
hnis  zitten^  en  zeide  tot  hem :  Volg 
mij.  Enhijopstaande,  volgde  hem, 

15  En  het  geschiedde,  als  hij  aan- 
zat  in  deszelfs  huis,  dat  ook  vele 
tollenaren  en  zondaren  aanzaten 
met    Jeziis  en    zijne  discipelen ; 


4  And  when  they  could  not  come 
nigh  unto  him  for  the  press,  they 
uncovered  the  roof  where  he  wa«: 
and  when  they  had  broken  t^  up, 
they  let  down  the  bed  wherein  the 
sick  of  the  palsy  lay. 

5  When  Jesus  saw  their  faith,  he 
said  unto  the  sick  of  the  palsy,  ^i, 
thy  sins  be  forgiven  thee. 

6  But  there  were  certain  of  the 
scribes  sitting  there,  and  reasoning 
in  their  hearts, 

7  Why  doth  this  man  thus  speak 
blasphemies  ?  who  can  forgive  sins 
but  God  only  ? 

8  And  immediately,  when  Jesus 
perceived  in  his  spirit  that  they  so 
reasoned  within  themselves,  he 
said  unto  them.  Why  reason  ye 
these  things  in  your  hearts  1 

9  Whether  is  it  easier  to  say  to 
the  sick  of  the  palsy,  Thy  sins  be 
forffiven  thee;  or  to  say,  Arise, 
and  take  up  thy  bed,  and  walk  % 

10  But  that  ye  may  know  that 
the  Son  of  man  liatn  power  on 
earth  to  forgive  sins,  (he  saith  to 
the  sick  of  the  palsy,) 

11  I  say  unto  thee,  Arise,  and 
take  up  thy  bed,  and  go  thy  way 
into  thine  house. 

12  And  immediately  he  arose, 
took  up  the  bed,  and  went  fortK 
before  them  all;  insomuch  that 
they  were  all  amazed,  and  glori- 
fied Grod,  saying.  We  never  saw  it 
on  this  fashion. 

13  And  he  went  forth  again  by 
the  sea-side:  and  all  the  multi- 
tude resorted  unto  him,  and  he 
taught  them. 

14  And  as  he  passed  by,  he  saw 
Levi,  the  son  ot  Alpheus,  sitting 
at  the  receipt  of  custom,  and  said 
unto  him,  Follow  me.  And  he 
arose,  and  followed  him. 

15  And  it  came  to  pass,  that  as 
Jesus  sat  at  meat  in  his  house, 
many  publicans  and  sinners  sat 
also  together  with  Jesus  and  his 
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want  zij  waren  velen,  en  waren 
hemgevolgd. 

16  £a  de  echrifteeleerden  en  de 
pharizedn,  ziende  nem  eten  met  de 
toUenaren  en  zondaren,  zeiden  tot 
zijne  discipelen:  Wat  is  %  dat  hij 
met  de  tolfenaren  en  zondaren  eet 
endrinktl 

17  En  Jezu9,  dat  hoorende,  zeide 
tot  hen :  Die  gezond  zijn,  Kebben 
den  medicijnmeester  niet  van 
noode,  maar  die  ziek  zijn.  Ik  ben 
niet  c^ekoroen  om  te  roepen  regt- 
vaardigen,  maar  zondaara  tot  £(9- 
keering. 

18  £n  de  diBcipelen  van  Johannes 
en  der  pharizeen  va^eden ;  en  zij 
kwamen  en  zeiden  tot  hero :  Waa- 
roro  vasten  de  discipelen  van  Jo- 
hannes en  der  phanzeen,  en  uwe 
discipelen  vasten  niet? 

19  £n  Jezus  zeide  tot  hen  :  Kun- 
nen  ook  de  bruiloftskinderen  vas- 
ten, terwijl  de  bruide^m  bij  hen 
ift?  Zoo  laneen  tiid  zij  den  bruide> 
gom  bij  zicn  heoben,  kutinen  zij 
niet  vasten. 

20  Maar  de  dagen  zullen  komen, 
wanneer  de  bruidegom  van  hen 
zai  we^enomen  zijn,  en  alsdan 
znllen  zij  vasten  in  die  dagen. 

21  En  niemand  naait  eenen  lap 
ongevold  laken  op  een  oud  kleed ; 
anders  scheurt  deszeifs  nieuwe 
aangenaaide  lap  iets  af  van  het 
oude  kleedj  en  er  wordt  eene  erger 
scheare. 

22  £n  niemand  doet  nieuwen 
wijn  in  oude  Uderen  zakken ;  anders 
doet  de  nieuwe  wijn  de  Uderen  zak* 
ken  bersten,  en  de  wijn  wordt  uit- 
gestort,en  ^elederen  zakken  verder- 
ven  ;  maar'  nieuwen  wijn  moet 
men  in  nieuwe  lederen  zakken  doen. 

23  En  het  geschiedde,  dat  hij  op 
eenen  sabbatdagdoor  het  gezaaide 
ging,  en  zijne  discipelen  begonnen, 
al  gaande,  aren  te  plukken. 

24  £n  de  pharizeen  zeiden  tot 
hem:  Zie,  waarom  doen  zij  op 
den  sabbatdag,  wat  niet  geoorfoom 
is^- 


disciples;  fbr  there  were  many, 
and  mey  followed  him. 

16  And  when  the  soribes  and 
Pharisees  saw  him  eat  with  ]nibli* 
cans  and  sinners,  they  said  unto 
his  disciples,  How  is  it  that  be  eat-^ 
eth  and  drinketh  with  publicans 
and  sinners  1 

17  When  Jesus  heard  it,  hesaith 
unto  them,  They  that  are  whole, 
have  no  need  of  the  physician, 
but  they  that  are  sick :  Icame  not 
to  call  the  righteous,  but  sinners, 
to  repentance. 

18  And  the  disciples  of  John, 
and  of  the  Pharisees,  used  to  fast : 
and  they  come,  and  say  unto  him. 
Why  do  the  disciples  of  John,  ana 
of  the  Pharisees  fast,  but  thy  dis- 
ciples fast  not  ? 

19  And  Jesus  said  unto  them, 
C^  the  children  of  the  bride* 
chamber  fast,  while  the  bride* 
groom  is  with  them  ?  As  long  os 
they  have  the  bridegroom  with 
them,  they  cannot  fast. 

20  But  the  days  will  come,  when 
the  bridegroom  riiall  be  taken 
away  from  them,  and  then  shall 
they  fast  in  those  days. 

21  No  man  also  seweth  apece  of ' 
new  cloth  on  an  old  garment :  else 
the  new  piece  that  filled  it  up,  ta- 
keth  away  from  the  old,  and  the 
rent  is  made  worse. 

22  And  no  man  putteth  new  wine 
into  old  bottles:  else  the  new 
wine  doth  burst  the  bottles,  and 
the  wine  is  spilled,  and  the  bottles 
will  be  marred:  but  new  w!ue 
must  be  put  into  new  bottles. 

2S  And  it  came  to  pass,  that  he 
went  through  the  corn -fields  on 
the  sabbath-day ;  and  Ids  disciples 
began,  as  they  went,  to  pluck  the 
ears  of  corn. 

24  And  the  Pharisees  said  unto 
him,  Behold,  why  do  they  on  the 
sabb^th-day  that  which  is  not  law 
full 
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25  Ei.  hij  zeide  tot  hen  :  Hebt  gij 
nooit  gelezen,  wat  David  gedaaii 
heeft,  als  hij  nood  had,  en  hem 
hongerde,  en  deogenen,  die  met 
hem  waren  ? 

26  Hoe  hij  in^egaan  is  m  het 
huis  Gode,  ten  tijde  van  Abjathar, 
den  hoogepriester,  en  de  toon- 
brood  en  gegeten  heeft,  die  nie- 
mand  zijn  geoorloofd  te  eten,  dan 
den  priesteren,  en  ook  gegeven 
heeft  dengenen,  die  met  hem 
wareii  % 

27  En  hij  zeide  tot  hen :  De  sab- 
bat  is  gemaakt  om  den  mensch, 
niet  de  mensch  om  den  sabbat. 

28  Zoo  is  dan  de  Zoon  des  men- 
schen  een  Heere  ook  van  den  sab- 
bat. 


HOOFDSTUK  III. 

EN  hij  ging  wederom  in  de  syn- 
agoge;  en  aldaar  was  een 
mensch,  hebbende  eene  verdorde 
hand. 

2  En  zij  namen  hem  waar,  of  hij 
op  den  sabbat  hem  genezen  zoude, 
opdat  zij  hem  beschuldigen  mog- 
ten. 

3  En  hij  zeide  tot  den  mensch, 
die  de  verdorde  hand  had :  Sta  op 
in  het  midden 

4  En  hij  zeide  tot  hen:  Is  het 
geoorloofd  op  sabbatdagen  goed 
te  doen,  of  kwaad  te  doen  ?  een 
mensch  te  behouden,  of  te  dooden  1 
En  zij  zwegen  stille. 

5  En  als  hij  ze  met  toorne 
rondom  aangezien  had,  met  een  be- 
droefd  ziinde  over  de  verharding 
van  hun  harte,  zeide  hij  tot  den 
mensch  :  Strek  uwe  hand  uit.  En 
Lij  strekte  ze  uit ;  en  zijne  hand 
werd  hersteld,  gezond  gelijk  de 
Andere. 

6  En  de  pharizeen,  uitgegaan 
zijnde,  hebben  terstond  met  de 
Herodianen  t'  zamen  raad  gehou- 
den  tegen  hem,  hoe  zij  hem  zou- 
ien  dooden. 

7  En  JezuB  vertrok  met  zijne  dis- 
cipelen  naar  de  zee,  en  hem  volgde 


25  And  he  said  unto  them,  Have 
ye  never  read  what  David  did, 
when  he  had  need,  and  was  an 
hungered,  he  and  they  txiat  'were 
with  him  ? 

26  How  he  went  into  the  house 
o!  God,  in  the  days  of  Abiathar 
the  high  priest^  and  did  eat  the 
shew-bread,  which  is  not  lawful  to 
eat,  but  for  the  priests,  and  gave 
also  to  them  wnich  were  with 
him? 

27  And  he  said  unto  them,  The 
sabbath  was  made  for  mao^  and 
not  man  for  the  sabbath : 

28  Therefore,  the  Son  of  man  is 
Lord  also  of  the  sabbath. 


CHAPTER  in. 

AND  he  entered  a^in  into  the 
synagogue ;  ancf  there  was  a 
man  there  which  had  a  withered 
hand. 

2  And  they  watched  him,  whe- 
ther he  would  heal  him  on  the 
sabbath-day  ;  that  they  might  ac- 
cuse him. 

3  And  he  saith  unto  the  man 
which  had  the  withered  hand, 
Stand  forth. 

4  And  he  saith  unto  them.  Is  it 
lawful  to  do  good  on  the  sabbath- 
days,  or  to  do  evil  ?  to  save  life,  or 
to  kill  ?  but  they  held  their  peace. 

5  And  when  he  had  looked 
round  about  on  them  with  anger, 
being  grieved  for  the  hardness  of 
their  hearts,  he  saith  unto  the 
man.  Stretch  forth  thine  hand. 
And  he  stretched  %t  out :  and  hid 
hand  was  restored  whole  as  the 
other.  -• 

6  And  the  Pharisees  went  forth, 
and  straightway  took  counsel  with 
the  Herodians  against  him,  how 
they  might  destroy  him. 

7  But  Jesus  withdrew  himself 
with  his  disciples  to  the  sea:  and 
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eeae  groote  menigte  ran  Galilea, 
en  van  Judea. 

8  En  van  Jeruzalem,  en  van  Itiu- 
mea,  en  van  over  de  Jordaan:  en 
die  van  omtrent  Tyrus  en  Sidon, 
«eae  groote  menigte,  gefaoord  tieb- 
bende,  hoe  groote  dingen  h§  deed, 
kwamen  tot  hem. 

9  En  hij  zeide  tot  zijne  discip^ 
len,  dat  een  scheepken  steeds;  om- 
trent hem  bliJTen  zoude.  om  der 
scharen  wille^  opdat  zij  kem  niet 
zouden  verdnngen. 

10  Want  hii  mul  er  velen  gene- 
zen^  alzoodat  hemalle  degenen,  die 
eemge  kwalen  hadden,  overvielen, 
opdat  zij  hem  mogten  aanraken. 

11  En  de  onreine  geesten^  als  zij 
hem  zagen,  vieien  voor  hem  ne- 
der,  en  riepen,  zeggende :  Gij  zijt 
de  Zone  Gods ! 

12  En  hi]  gebood  hun  scherpe- 
lijk,  dat  zij  hem  niet  zouden  open- 
baar  maken. 

13  En  hij  klom  op  den  berg,  en 
riep  tot  sdch,  die  hij  wilde;  ea  zij 
kwamen  tot  hem. 

14  Ea  hi}  stelde  er  twaalf,  opdat 
%e  met  hem  zouden  zijn,  en  opdat 
hij  dezelve  zoode  uitzenden  em  te 
prediketi  j 

15  En  6m  magt  te  hebben,  de 
ziekten  te  genezen,  en  de  duivelen 
uit  te  werpen. 

16  En  Simon  gaf*  hij  den  toenaam 
Petrus ; 

17  En  Jakobus,  den  zoon  van  Ze- 
bedeiis,  en  JohanneSk  den  bioedec 
van  Jakobus;  en  gaf  hun  toensL- 
men,  BoaaergeS}  't  weik  is  zonen 
des  donders ; 

18  En  Andreas,  en  Philippus,  en 
Barthoiomeus,  en  Mattheiis,  en 
Thomas,  en  Jakobus,  den  zoon  van 
Alpheus,  en  Thaddetis,  en  Simon 
Kananites. 

19  En  Judas  lakariot,  die  hem 
ook  veriaden  heeft. 

20  En  zij  kwamen  in  huis;  en 
daar  vergaderde  wederom  eene 
Bchare,  alzoo  dat  zij  ook  zelfs  niet 
konden  brood  eten. 


a  great  multitude  from  Galilee  €ol« 
loweckhim,  and  fromJadea, 

8  And  from  Jerusalem,  and  fromr 
Idamea.,  and  from  beyoiid  Jordan; 
and  they  about  Tyre  and  Sidonja 

:  great  imilti^de,  when  they  had 
heard  what  great  things  he.didy 
came  unto  him. ' 

9  Aiid  he  spake. to  his  disciples^ 
that  a  small  ship  shodd  wait  on 
him,  because*  ot  the  multitude, 
lest  they  should  throng  him. 

10  For  he  had  healed  many ;  iu« 
somurh  that  they  pressed.. upon 
him  for  to  touch  him,  as  zoamy  as 
had  plagues. 

11  And  unclean  spirits,  when 
they  saw  him,  fell  down  before 
him,  and  cried,  sa^jring,^  Thou  art 
the  Son  of  God. 

12  And  he  straitly  charged  them, 
that  they  should  not.  make  him 
known. 

13  And  he  goeth  up  inti^  a  moutit- 
ain,  and  -calleth  unto  him  whom  he 
would :  and  ihey  came  unto  him. 

14  And  he  ordained  twelTe. 
that  they  should  be  with  him.  ana 
that  he  might  send  them  forth  to 
preach, 

15  And  to  have  power  to  h^al 
sicknesses,  and  to  east  out  devils. 

16  And  Simon  he  sumaraed  Pe- 
ter. 

17  And  James  the  son  of  Zebe- 
dee,  and  John  the  brother  of 
James,  (and  he  sumamed  them 
Boanerges,  which  is,  The  sons  of 
thunder,) 

18  Ana  Andrew,  and  Philip,  ai&l 
Bartholomew,  and  Matthew,  and 
Thomas^  and  James  the  son  of  Ai* 
pheus.  and  Thaddeus,  and  Simon 
the  Canaanite, 

19  And  Judas  Iscariot,  which  also 
betrayed  him :  and  they  went  in- 
to an  house. 

SO  And  the  multitude  cometh 
together  again,  so  that  they  could 
not  so  much  as  eat  bread,. 
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21  En  als  de/enen,  die  hen^  be* 
■tonden,  dit  hoorden,  ffingen  aij  uitj 
om  hem  vast  te  houden]  want  2X} 
zeiden :  Hij  Is  buiten  2ijne  zin- 
nen. 

22  £n  de  schriftgeleerden,  die 
van  Jerazalem  afgekomen  waren^ 
zeiden:  Hij  heeft  Be^heebal,  en 
door  den  oyerste  der  doivelen 
werpt  hij  de  duivelen  uit 

23  En  hen  toit  zich  geroei>en  heb- 
bende,  zeide  hii  tot'hen  in  gelij*- 
keniasen :  Hoe  kan  de  Satan  den 
Satan  uitwerpen  ? 

24  En  indien  een  koningrijk  te* 
gen  zich  zelf  verd^eld  is,  zoo  kan 
dat  koningrijk  niet  bestaan. 

25  En  indien  een  hois  teeen  zich 
zelf  verdeeld  is,  zoo  kan  dat  huis 
Diet  bestaan. 

26  En  indien  de  Satan  tegen  zich 
zelren  opstaat  en  verdeeld  is,  zoo 
kan  hij  niet  oestaau,  maar  heeft 
een  einde. 

27  Daar  kan  niemand  in  des  ster- 
ken  hnis  ingaan  en  zijne  vaten 
ontrooven,  indien  hij  niet  eerst  den 
sterke  bindt ;  en  alsdan  zal  hij  zijn 
hnis  bercoven. 

28  Voorwaar  ik  zegge  n,  dat  alle 
de  zonden  den  kinderen  der  men- 
schen  zullen  vergeven  worden,  en 
allerlei  lasteringen,  waannede  zij 
zullen  gelasterd  hebben ; 

29  Maar  zoo  wie  gelasterd  zal 
hebben  tegen  den  Heiligen  Geest, 
die  heeft  geene  vergeving  in  een- 
wigheid,  maar  hij  is  schuldig  des 
eeuwigen  oordeels. 

30  Want  zij  zeiden:  Hij  heeft 
eenen  onreinen  geest. 

31  Zoo  kwamen  dan  zijne  broe. 
ders  en  zijne  moeder;  en  buiten 
staande,  zonden  zij  tot  hem,  en 
nepen  hem. 

32  En  de  schare  zatrondom  hem; 
en  zij  zeiden  tot  hem :  Zie,  uwe 
moeder  en  uwe  breeders  daar  bui- 
ten zoeken  u. 

33  En  hij  antwoordde  hnn,  zeg- 
gende :  Wie  is  mijne  moeder,  of 
mijne  breeders  ? 

34  En  rbudom  overzien  hebben- 


21  And  when  his  friends  hemrd 
of  it,  they  went  out  to  lay  hold  on 
him :  for  they  said,  He  is  beside 
himself. 

22  T  And  the  scribes  which 
came  down  from  Jerusalem,  said, 
He  hath  Beelzebvb,  and  by  the 
prince  of  the  devils  casteth  he  out 
deviki. 

23  And  he  called  them  unto  himy 
and  said  unto  them  in  parables, 
How  can  Satan  cast  out  Satan  ^ 

24  And  if  a  kingdom  be  divided 
against  itself,  that  kingdom  cannot 
stand. 

25  And  if  an  house  bet  divided 
against  itself,  that  house  caonot 
«iand. 

26  And  if  Satan  rise  up  against 
himself,  and  be  divided,  he  cannot 
stand,  but  hath  an  end. 

27  No  man  can  enter  into  a  strong 
roan's  house^  and  spoil  his  goods, 
except  he  will  first  oind  the  strong 
man;  and  then  he  will  spoil  his 
house. 

28  Verily  I  say  unto  you,  All  sins 
shall  be  fomven  unto  the  sons  of 
men,  and  bbsphemies  wherewith- 
soever  they  shall  blaspheme : 

29  But  he  that  shall  blaspheme 
against  the  Holy  Ghost  hath  never 
foj^iveness,  but  is  in  danger  of 
eternal  damnation : 

30  Because  they  said.  He  hath  ma 
unclean  spirit. 

31  f  There  came  then  his  t>re* 
thren  and  his  mother,  and  standing 
without,  sent  unto  him,  calling  him. 

32  And  the  multitude  sat  aboat 
him ;  and  they  said  unto  him.  Be- 
hold, thy  mother  and  thy  brethren 
without  seek  for  thee. 

38  And  he  answered  them,  say- 
ing, Who  is  my  mother,  or  my  bre- 
thren 1 

34  And  he  looked*  round  about  on 
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de,  die  om  hem  zaten,  zeide  hi] : 
Ziet,  mijne  moeder  ea  mijae  broe- 
den. 

35  Want  zoo  wie  den  wille  Gods 
doet,  die  is  mijn  broeder,  en  mij- 
ne zoster,  en  moeder. 

Hoort)STUK  nr. 

EN  bij  begon  wederom  te  leeren 
omtient  de  zee;  en  daar  verga- 
derde  eene  j^roote  Mctate  bij  hem, 
alzoo  dat  hij,  in  het  schip  gegaan 
zijnde*  nederzat  op  de  zee ;  en  de 
geheele  schare  was  op  het  land 
aan  de  zee. 

2  En  hi j  leerde  hun  rele  dingen 
door  gehjkenissen,  en  hij  zetde  in 
zijne  leering  tot  hen : 

3  Hoort  toe!  ziet,  een  zaaijer 
ging  uit  om  te  zaaiien. 

4  En  het  geschieade  in  het  zaai> 
ien,  dat  het  eene  ded  zaad  viel 
bij  den  weg;  en  de  vogelen  des 
hemels  kwamen,  en  aten  het  op. 

5  En  een  ander  viel  op  het 
Bteenachtige,  waar  het  niet  veel 
aarde  had,  en  het  gins:  terstond 
op,  omdat  het  geene  diepte  van 
aarde  had. 

6  Maar  als  de  zon  opgegaan  was, 
zoo  is  het  verbrand  geworden,  en 
omdat  het  seen'  wortel  had,  zoo  is 
het  yerdord. 

7  En  een  ander  viel  in  de  door- 
nen,  en  de  doornen  wiessen  op,  en 
verstikten  hetzelve,  en  het  gaf 
geene  vrucht. 

8^  En  een  ander  viel  in  de  goede 
aarde^  en  gaf  vrucht,  die  opging 
en  wies;  en  het  een  droeg  der- 
tig,  en  net  ander  zestig,  en  het 
anoer  honderdvouci. 

9  En  hij  zeide  tot  hen:  Wie 
ooren  heeft  om  te  hooren,  die 
hoore! 

10  En  als  hij  nn  alleen  was, 
vraagden  hem  degenen,  die  om- 
trent  hem  waren^  met  de  twaal- 
ve,  naar  de  gelijkenis. 

U  En  hi  j  zeide  tot  hen :  Het  is  n 
gegeven  te  verstaan  de  verbor- 
genheid  van  het  koningrijk  Gods; 
Do.  *  B.  4* 


them  which  sat  abont  hin),  and 
said,  Behold,  my  mother  and  voj 
brethren ! 
35  For  whosoever  shall  do  the 
will  of  God,  the  same  is  my  bro- 
ther, and  my  sister,  and  motiier. 

CHAPTER  nr. 

AND  he  began  again  to  teach  by 
the  sea-side:  and  there  wiis 
gathered  unto  him  a  great  multi- 
tude, so  that  he  entered  into  a  ship, 
juid  sat  in  the  sea ;  and  the  whole 
multitude  was  by  the  sea,  on  the 
land. 

2  And  he  taught  them  mamy 
things  by  parables,  and  said  onto 
them  in  nis  dootrine, 

3  Hearken;  Behold,  there  wmuX 
out  a  sower  to  sow. 

4  And  it  came  to  pass  as  he  sow- 
ed, some  fell  by  the  way-side,  and 
the  fowls  of  the  air  came  ana  de- 
voured itup. 

5  And  some  fell  on  stony  mond, 
where  it  had  not  much  earth ;  and 
immediately  it  sprang  up,  because 
it  had  no  depth  of  earth ; 

6  But  when  the  sun  was  up.  it 
was  scorched ;  and  because  it  nad 


no  root,  It  wit 


ithered 


away. 


7  And  some  fell  among  thonis. 
and  the  thorns  grew  up,  and  chok- 
ed it,  and  it  yielded  no  fruit. 

8  And  other  fell  on  good  ground, 
and  did  yield  fruit  that  sprang  up, 
and  increased,  and  brought  tortk 
some  thirty,  and  some  sixty,  anci 
some  an  hundred. 

9  And  he  said  unto  them.  He  that 
hath  ears  to  hear,  let  him  hear. 

10  And  when  he  was  alone,  they 
that  were  about  him,  with  the 
twelve,  asked  of  him  the  parable. 

11  And  he  said  unto  them,  Unto 
you  it  is  ^iven  to  know  the  mystery 
of  the  kingdom  of  God :  but  unto 
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maar  dengenen,  die  buiten  zijn, 
geschieden  alle  deze  dingen  door 
gelijkenissen ; 

t2  Opdat  zij  ziende  zien,  en  niet 
bomerken,  en  hoorende  hooren,  en 
niet  verstaan ;  opdat  zi]  zich  niet 
t'  eeniger  tijd  bekeeren,  en  hun 
de  zonden  vergeyen  >;(rorden. 

1 3  En  hij  zeide  tot  hen :  Weet 
gi)  deze  gelijkenis  niet?  en  hoe 
zult  gij  alle  de  gelijkenissen  ver- 
staan? 

14  De  zaaijer  is,  die  het  woord 
zaait. 

15  En  dezen  zijn,  die  bij  den 
weg  hexaedd  worden^  waarin  het 
woord  gezaaid  wordt;  en  als  zij 
het  gehoord  hebben,  zoo  komt  de 
Sdtan  terstond,  en  neemt  het  woord 
weg,  't  welk  in  hnnne  harten  ge- 
zaaid  was. 

16  En  dezen  zrjn  desQ^elijks^  die 
op  de  steenachtige  plaatsen  be- 
zaaid  worden:  welke,  als  zij  het 
woord  gehoord  hebben, .  terstond 
hetzelve  met  vrengde  ontvangen. 

17  En  zii  hebben  geenen  wortel 
in  zich  zelven,  maar. zijn  voor  ee- 
nen  tijd ;  daarna,  als  verdrukkiiig 
of  .vervolging  komt  om  des  woords 
wille.  200  worden  zij  terstond  gegr- 
gerd. 

18  En  dezen  zijn,  die  in  de  door- 
nen  bezaaid  worden,  vuafnJelijk  de- 
gencn^  die  het  woord  hooren ; 

19  En  de  zorgvuldigheden  dez^ 
wereld,  en  de  verleiding  des  rijk- 
doms,  en  de  begeerlijkheden  om- 
trent  de  andere  dingen,  inkomen- 
de-,  verstikken  het  woord,  en  het 
.wordt  onvruchtbaar. 

20  En  dezen  zijn,  die  in  de  goede 
aarde  bezaaid  zijn,  welke  het 
woord  hooren  en  aannemen,  en 
dragen  vruchten,  het  een  dertig, 
en  het  ander  zestig,  en  het  an- 
der  honderdvot//^. 

21  En  hij  zeide  tot  hen :  Komt 
ook  de  kaars,  opdat  zij  onder  de 
koornmaat  of  onder  het  bed  gezet 
worde  ?  is  H  niet,  opdat  zij  op  den 
kandelaar  gezet  worde  1 


them  that  are  without^  all  these 
things  are  done  in  parables : 

12  That  seeing  they  may  see,  and 
not  perceire;  and  hearing  they 
may  hear,  and  not  understand ;  lest 
at  any  time  they  should  be  eon- 
vertea,  and  their  sins  should  be 
forgiven  them. 

13  And  he  said  unto  them,  Know 
ye  not  this  parable  ?  and  how  then 
will  ye  know  «11  parables? 

14  ^  The  sower  soweth  the  word. 

15  And  these  are  they  by  the 
way-side,  iwrhere  the  word,  is  so\^n  ^ 
but  when  they  have  heard,  Satan 
Cometh  immediately,  and  taketh 
away  the  word  that  was  sown  in 
their  hearts. 

16  And  these  are  they  likewise 
which  are  sown  on  stony  ground ; 
who,  when  they  have  heard  the 
word,  immediately  receive  it  with 
gladness ; 

17  And  have  no  root  in  them- 
selves, and  so  endure  but  for  a 
time :  afterward,  when  affliction 
or  persecution  ariseth  for  the 
word's  sake,  immediately  they  are 
oflisnded. 

18  And  these  are  they  which  are 
sown  among  thorns  j  such  as  hear 
the  word, 

19  And  the  cares  of  this  world, 
and  the  deceitfulness  of  richee, 
and  the  lusts  of  other  things  enter- 
ing in,  choke  the  word,  and  it  be- 
Cometh  unfmitful. 

20  And  these  are  they  which  are 
sown  on  good  ground ;  such  as  tear 
the  word,  and  receive  it,  and  bring 
forth  fruit,  some  thirty-fold,  some 
sixty,  and  some  an  hundred. 

21  f  And  he  said  unto  them,  la  a 
candle  brought  to  be  put  unaer  a 
bushel,  or  under  a  bed  ?  and  not  to 
be  set  on  a  candlestick  ? 
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22  Want  daar  is  niets  verborgen, 
dat  niet  ^eopenbaard  zal  women ; 
en  daar  is  niets  geschied  om  rer- 
boigen  te  zijn,  maar  opdat  het  in  't 
openbaar  zonae  komen. 

23  Zoo  iemand  ooren  heeft  om 
t^  hooren,  die  hoore ! 

24  En  hij  zeide  tot  hen:  Ziet^ 
wat  gij  hoort.  Met  wat  mate  gij 
meet,  zal  n  gemeten  worden.  en  u, 
die  mxirt,  z^  meer  toegelegd  wor- 
den. 

25  Want  zoo  wie  heeft,  dien  zal 
gegeven  worden;  en  wie  niet 
neeft,  Tan  dien  zal  genomen  wor- 
den ook  dat  hij  heeft. 

26  En  hij  zeide:  AIzoo  is  het 
koningrijk  Grods,  geiijk  of  een 
mensch  het  zaad  in  Me  aasde 
wierpe, 

27  En  voorts  sliepe,  en  opstonde, 
nacht  en  dag,  en  net  zaad  uit- 
sproot,  en  lang  wierd,  dat  hij  zelf 
met  wist,  hoe. 

28  Want  de  aarde  brengt  van 
zelve  vrucht  voort;  eerst  het 
km  id,  daarna  de  aar,  daarna  het 
voile  koren  in  de  aar. 

29  En  als  de  vrucht  zick  voor- 
doet,  terstond  zendt  hij  de  sikkel 
daarin,  omdat  de  oogst  daar  is. 

30  En  hij  zeide :  Waarbij  zullen 
wij  het  koningrijk  Gods  vergelij- 
ken  ?  of  met  wat  geiijk enis  zullen 
wij  hetzelve  gelijken  ? 

31  Namelijk  bij  een  mostaard- 
zaad,  hetwelk,  wan  nee  r  het  in  de 
aarde  gezaaid  wordt,  het  minste 
is  van  alle  de  zaden,  die  op  de  aarde 
zijn, 

32  En  wanneer  het  gezaaid  is, 
gaal  het  op,  en  wordt  het  meeste 
van  alle  de  moeskruiden,  en  maakt 
groote  takken,  alzoo  dat  de  voge- 
len  des  hemeJs  onder  zijne  scha- 
duw  kunnen  nestelen. 

33  En  door  vele  zulke  gelijkenis- 
sen  sprak  hij  tot  hen  het  woord, 
naar  dat  zij  net  hooren  konden. 

34  En  zonder  gelijkenis  sprak  hij 
tot  hen  niet ;  maar  hij  verklaarde 


22  For  there  is  nothing  hid,  v^hich 
shall  not  be  manifested;  neither 
was  anything  kept  secret,  but  that 
it  should  come  abroad. 

23  If  any  man  have  ears  to  hear, 
let  him  hear. 

24  And  he  said  nnto  them,  Take 
heed  what  ye  hear:  With  what 
measure  ye  mete,  it  shall  be  mea- 
sured to  you:  and  unto  you  that 
hear,  shall  more  be  given. 

25  For  he  that  hath,  to  him  shall 
be  given:  and  he  that  hath  not, 
from  him  shall  be  taken  even  that 
which  he  hath. 

26.  T  And  he  s^id.  So  is  the  kin^^- 
dom  of  Grod,  as  if  a  man  should 
cast  seed  into  the  ground ; 

27  And  should  sleep,  and  rise 
night  and  day,  and  the  seed  should 
spring  and  grow  up,  he  knoweth 
not  how. 

28  For  the  earth  bringeth  forth 
fruit  of  herself;  first  the  blade, 
then  the  ear,  after  that  the  full 
com  in  the  ear. 

29  But  when  the  fruit  is  brought 
forth,  immediately  he  pntteth  in 
the  sickle,  because  the  narvest  is 
come. 

30  ^  And  he  said,  Whereunto 
shall  we  liken  the  kingdom  of 
God?  or  with  what  comparison 
shall  we  compare  it? 

3\  It  is  like  a  grain  of  mustard- 
seed,  which,  when  it  is  sown  in 
the  earth,  is  less  than  all  the  seeds 
that  be  in  the  earth : 

32  But  when  it  is  sown,  it  grow- 
eth  up,  arid  becometh  greater  than 
all  herbs,  and  shooteth  out  sreat 
branches;  so  that  the  fowls  of  the 
air  may  lodge  under  the  shadow 

of  it.     ' 

33  And  with  many  such  parables 
spake  he  the  word  unto  them,  as 
they  were  able  to  hear  it. 

34  But  without  a  parable  spake 
he    not    unto    them  •    and    when 
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allea  zijnen  discipelen   in  't  bij- 
zonder. 

35  En  op  denzelven  dag,  als  't 
nu  avond  geworden  was,  zeide  hij 
tot  hen :  Laat  ons  overvaren  aan 
de  andere  zijde. 

36  En  zij,  de  schare  gelaten  heb- 
bende.  namen  hem  mede,  ^elijk 
hij  in  hot  schip  was ,  eu  er  wareu 
nog  andere  ticheepkens  met  hem. 

37  En  daar  werd  een  groote  storm 
tan  wind,  en  de  baren  skiegen 
over  in  het  schip,  alzoo  dat  het  nu 
vol  werd. 

38  En  hij,  was  in  het  achterschipj 
slapende  op  een  oorkussen :  en  zij 
w:ekteti  hem  op,  en  zeideii  tot 
hem :  Meester !  bekommert  het  u 
niet,  dat  wij  vergaan  ? 

39  En  hij,  opgewekt  zijnde,  be- 
strafte  den  wind,  en  zeide  tot  de 
zee :  Zwijg,  wees  stil !  En  de  wind 
ging  liggen,  en  daaz'werd  groote 
Btilte. 

40  Eu  hij  zeide  tot  hen :  Wat  zijt 
gij  zoo  vreesachtig  1  hoe  hebt  gij 
geen  geloof  1 

41  En  zij  vreesden  met  groote 
vreeze,  en  zeiden  tot  malkander : 
Wie  is  toch  deze,  dat  ook  de  wind 
en  de  zee  hem  gehoorzaam  ziju ! 

HOOFDSTUK  V. 

EN  zij  kwamen  over  op  de  an- 
dere zijde  der  zee,  in  het  land 
der  Gadarenen. 

2  En  als  hij  uit  het  schip  ge- 
gaan  was,  terstond  ontmoette  hem 
uit  de  graven  een  mensch  met 
eenen  onreinen  geest } 

3  Dewelke  zijne  woning  in  de 
graven  had,  en  niemand  kbnde  hem 
binden,  ook  zelfs  niet  metketenen. 

4  Want  hij  was  menigmaal  met 
boeijen  en  ketenen  gebonden  ge- 
weest,  en  de  ketenen  waren  van 
hem  in  stukken  getrokken^  en  de 
boeijen  verbrijzeld,  en  niemand 
«\'a8  magtigom  hem  te  temraen. 

5  En  hij  was  altijd  nacht  en  d;ig 


they  were  alone,   he  expounded 
all  things  tq  his  disciples. 

35  And  the  same  day,  when  the 
even  was  come,  he  saith  unto 
them.  Let  us  pass  over  unto  the 
other  side. 

36  And  when  they  had  sent  away 
the  multitude,  they  took  him  even 
as  he  was  in  the  snip.  And  theie 
were  also  with  him  other  little 
8hipB.\ 

37  And  there  arose  a  great  storm 
of  wind,  and  the  waves  beat  in- 
to  the  ship,  so  that  it  was  now 
full. 

38  And  he  was  in  the  hinder 
part  of  the  ship,  asleep  on  a  pil- 
low ;  and  they  awake  him,  and 
say  unto  hiit^,  Master,  carest  thou 
not  that  we  perish? 

I  39  And  he  arose,  and  rebuked 
the  wind,  and  saia  unto  the  sea, 
Peace,  be  still.  And  the  wind  ceas- 
ed, and  there  was  a  great  calm. 

40  And  he  said  unto  them,  Why 
are  ye  so  fearful  1  how  is  it  that  ye 
have  no  faith  ? 

41  And  they  feared  exceeding- 
ly, and  said  one  to  another.  What 
manner  of  man  is  this,  that  even 
the  wind  and  the  sea  ooey  him  1 

» 

CHAPTER  V. 

AND  they  came  over  unto  the 
.  other  side  of  the  sea,  into  the 
country  of  the  Gadarenes. 

2  And  when  he  was  come  out  of 
the  ship,  immediately  there  met 
him  out  of  the  tombs  a  man  with 
an  unclean  spirit, 

3  Who  haa  his  dwelling  among 
the  tombs ;  and  no  man  could  bind 
him,  no,  not  with  chains : 

4  Because  that  he  had  been  often 
bound  with  fetters  and  chains,  and 
the  chains  had  been  plucked  asun 
der  by  him,  and  the  fetters  broken 
in  pieces :  neither  could  any  man 
tame  him. 

5  And  always,  night  and  day,  he 
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op  de  bergen  en  in  de  graven,  roe- 
pende  en  slaande  zioh  zelvea  met 
steenen. 

6  ALs  hij  ha  Jezus  van  venre  zag, 
liep  hij  toe^  en  aanbad  hem. 

7  £n  met  eene  groote  stemme  roe- 
pende.  zeide  hij :  Wat  heb  ik  met 
u  te  aoen,  Jezus,  gij  Zone  Gods, 
des  AUerhoogsten !  ik  bezwere  n 
bij  God,  dat  gij  mij  niet  pijnigt ! 

^  (Want  hij  zeide  tot  hem :  Gij 
onreine  geest,  ga  uit  van  den 
mensch!) 

9  En  hij  vraagde  hem :  Welk  is 
uw  naami  En  hij  antwoordde, 
zeggende :  Mijn  naam  is  legioen, 
want  wii  zijn  velen. 

10  En  hij  bad  hem  zeer,  dat  hij 
hen  buiten  dat  laud  niet  wegzond. 

1 1  En  aldaar  aan  de  bergen  was 
eene  groote  kudde  zwijnen  wei- 
dende. 

12  En  alle  de  dui velen  baden 
hem,  zeggende :  Zend  ons  in  die 
zwijnen,  opdat  wij  in  dezelve  mo- 
gen  varen. 

13  En  Jezus  liet  het  hun  ter- 
<stond  toe.  En  de  onreine  geesten, 
uit^evaren  zijnde,  voeren  in  de 
zwijnen  ]  en  de  kudde  stortte  van 
de  steilte  af  in  de  zee,  (daar  waren 
er  nu  omtrenl  twee  duizend)  en 
versmoorden  in  de  zee. 

14  En  die  de  zwijnen  weidden, 
zijn  gevlugt,  en  boodsc^.hapten  zulks 
in  de  stad  en  op  het  lana.  En  zij 
gingen  uit,  om  te  zien,  wat  iiet 
was,  dat  er  ^eschied  was. 

15  En  zij  kwamen  tot  Jezus,  en 
zagen  den  bezetene  zittende,  en 
gekleed,  en  wel  bij  zijn  verstand, 
iuanelijk  die  het  legioen  gehad  had ; 
on  zij  werden  bevreesd. 

18  En  die  het  gezien  hadden, 
treitelden  hun,  wat  den  bezetene 
geschied  was,  eu  ook  van  de  zwij* 
nen. 

17  En  zij  begonnen  hem  te  bid- 
den, dat  hij  van  hunne  landpalen 
w^ginge. 

18  En  als  hij  in  het  schip  ging, 
Dad  hem  degene,  die  bezeten  was 


was  in  the  mountains,  and  in  the 
tombs,  crying,  and  cutting  himself 
with  stones. 

6  But  when  he  saw  Jesus  afar 
off,  he  ran  and  worshipped  him, 

7  And  cried  with  a  loud  voice, 
and  said,  What  have  I  to  do  with 
thee,  Jesus,  thou  Son  of  the  Mod^t 
High  God  ?  I  adjure  thee  by  God, 
that  thou  torment  me  not. 

8  (For  he  said  unto  him.  Come  out 
of  tne  man,  thou  unclean  spirit.) 

9  And  he  asked  him,  What  is 
thy  name?  And  he  answered,  sayw 
ing,  My  name  is  L^ion:  for  we 
are  many. 

10  And  he  besought  him  much 
that  he  wouM  not  send  them  away 
out  of  the  country. 

11  Now  there  was  there  nigh 
unto  the  mountains  a  great  herd 
of  swine  feeding. 

12  And  all  the  devils  besoueht 
him,  saying,  Send  us  into  ue 
swine,  that  we  may  enter  into 
them. 

13  And  forthwith  Jesus  gave 
them  leave.  And  the  unclean 
spirits  went  out,  and  eiitered  into 
the  swine :  and  the  herd  ran  vio- 
lently down  a  steep  place  into  the 
sea,  (they  were  about  two  thou- 
sand,) and  were  choked  in  the  sea. 

14  And  they  that  fed  the  swine 
fled,  and  told  tf  in  the  city,  and  in 
the  country.  And  they  went  out 
to  see  what  it  was  that  was  done. 

15  And  they  come  to  Jesus,  and 
see  hirA  that  was  possessed  with 
the  devil,  and  had  the  legion,  sit- 
ting, and  clothed,  and  in  his  right 
mind :  and  they  were  afraid. 

16  And  the V  that  saw  t/ told  them 
how  it  befell  to  him  that  was  pos* 
sessed  whh  the  deVil,  and  also  con* 
ceming  the  ftwine;         * 

17  And  they  began  to  pray  him 
to  depart  out  of  their  coasts. 

18  And  when  he  was  come  into 
the  ship,  he  that  had  been  possess- 


no 


MARKUS,  V. 


geweei^t,  dat  hij  met  hem  mogte 
aijn. 

19  Doch  Jezus  liet  hem  dat  niet 
toe,  maar  zeide  tot  hem :  Ga  henen 
naar  uw  huis  tot  de  uwen,  en 
boodschap  hun,  wat  sroote  dingen 
u  de  Heere  gedaan  neeft,  ea  hoe 
hij  zich  uwer  ontfermd  heeft. 

20  En  hij  ging  henen,  en  begon  te 
yerkondigen  in  't  land  Tan  De« 
kapolia,  wat  eroote  dingen  Jezus 
^em  gedaan  had ',  en  zij  verwon- 
derden  zich  alien. 

21  £n  als  Jezus  wederom  in  het 
schip  overgevaren  was  aan  de  an- 
dere  ziide,  vegaderde  eene  groote 
schare  bij  hem  ]  en  hij  was  bij  de 
zee. 

22  En  ziet,  daar  kwam  eenvan  de 
oversten  der  synagoge.  met  name 
Jairus;  en  hem  zienae,  viel  hij 
'iati  zijne  voeten, 

23  En  bad  hem  zeer,  zeggende : 
Mijn  dochterken  is  in  haar  uiterste ; 
ik  bidde  u^  dat  gij  komt  en  de  han- 
den '  op  naar  legt,  opdat  zij  be- 
houden  worde,  en  zij  zal  leven. 

24  En  hij  ging  met  hem ;  en 
eene  groote  schare  yolgde  hem, 
eu  zij  verdrongen  hem. 

25  Eu  eene  zekere  vrouw.  die 
twaalf  jaren  den  vloed  des  bloeds 
gehad  nad, 

26  En  veei  geleden  had  yan  yele 
medicijiimeesters,  en  al  het  hare 
daaraan  te  koste  gelegd,  en  geene 
bate  geyouden  liad,  maar  met 
welke  het  yeeleer  erger  geworden 
was; 

27  Deze  yan  Jezus  hoorende, 
kwam  onder  de  schare  van  ach- 
teren,  en  raakte  zijn  kleed  aan ; 

28  Want  zij  zeide :  Indien  ik 
maar  zijne  kleedereL  mag  aan* 
r«iken,  ik  zal  gezond  worden. 

29  En  terstond  is  de  fonteine  hares 
b]oeds  op0edroogd,  en  zij  p^evoelde 
aan  haar  ligchaam,  dat  zij  yan  die 
kwale  genezen  was. 

30  En  terstond  Jezus,  erkennen- 
de  in  zich  zelyen  de  kracht,  die 
Van  hem  uitgegaan  was,  keerde 


ed  with  the  devil  prayed  him  that 
he  might  be  with  nim. 

19  m>wbeit  Jesus  suffered  him 
not,  but  saith  unto  him,  Gro  home 
to  thy  friends,  and  tell  them  how 
great  things  the  Lord  hath  done 
lor  thee,  and  hath  had  compassion 
on  thee. 

20  And  he  departed,  and  began 
to  publish  in  Decapolis  how  ereat 
things  Jesus  had  done  for  niin. 
And  all  men  did  marvel. 

21  And  when  Jesus  was  passed 
over  again  by  ship  unto  the  other 
side,,  much  people  gathered  unto 
him :  and  he  was  nigh  unto  the  sea. 

22  And  behold,  there  cometh  one 
of  the  rulers  of  the  synagogue, 
Jairus  by  name  ;  and  when  he 
saw  him,  he  fell  at  his  feet, 

23  And  besought  him  greatly, 
saying,  My  little  daughter  lieth  at 
the  point  of  deat^:  I  way  thee, 
come  and  lay  thy  hanas  on  her, 
that  she  may  be  nealed ;  and  she 
shall  live. 

24  And  Jesus  went  with  him  ]  and 
much  people  followed  him,  and 
thronged  him. 

25  And  a  certain  woman  which 
had  an  issue  of  blood  twelve  years, 

26  And  had  suffered  many  things 
of  many  physicians,  and  had  spent 
ail  that  she  had.  and  was  notning 
bettered,  but  ratner  grew  worse, 


27  When  she  had  heard  of  Jesus, 
came  in  the  press  behind,  and 
touched  his  garment : 

28  For  she  sard,  If  I  may  touch 
but  his  cloihes,  I  shall  be  whole. 

29  And  straightway  the  fountain 
of  her  blood  was  dried  up;  and  she 
felt  in  her  body  that  she  was  heal- 
ed of  that  plague. 

30  And  Jesus,  immediately  know- 
ing in  himself  that  virtue  had  gone 
out  of  him,  turned  him  about  in 
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sich  om  in  de  schare,  en  zeide : 
Wie  heeft  mijne  kleederea  aaoge- 
raaktl 

31  En  zijne  discipelen  zeiden  tot 
hem :  Gij  auet,  dat  de  «cbare  u  ver- 
dringt,  en  zegt  gij :  Wie  heeft  mij 
aangemakt  ? 

32  £n  hij  zag  rondom,  om  haar 
te  zien,  die  dat  gedaan  had. 

33  En  de  vrouw^  vreezende  en 
bpyende,  wetende  wat  aan  haar 
gesehied  was,  kwam  en  viel  voor 
hem  neder,  en  zeide  hem  alle  de 
waarheid. 

34-  En  hij  zeide  tot  haar :  Doch- 
ter !  uw  geloof  heeft  q  behouden  ^ 
ga  henen  in  vrede,  en  wees  gene- 
zen  van  deze  uwe  kwale. 

35  T^wijl  hij  nog  sprak,  kwa- 
men  eenigen  van  het  hms  desover- 
sten  der  synagoge,  zeggende :  Uwe 
dochter  isgestorven;  wat  zijt  gij 
den  Meester  nog  moeijelijk  ? 

36  En  Jezw,  ^^ratond  gehoord 
hebbende  het  woord,  dat  er  ge* 
sproken  werd^  zeide  tot  den  over- 
ste  der  synagoge:  Trees  niet,  ge- 
loof aUeenliiE 

37  En  hij  liet  niemand  toe  hem 
le  volgen,  dan  Petrus,  en  Jakobutt, 
eu  Johannes,  den  breeder  van  Ja- 
kobus ; 

38  En  hij  kwam  in  het  huis  des 
overaten  der  synagoge,  en  zag  de 
beroerte  en  degenen^  die  zeer  ween* 
den  en  huilden. 

39  En  ingegaan  zijnde,  zeide  hij 
tot  hen:  Wat  maakt  gij  beroerte, 
en  toot  weent  gij  1  het  kind  is  niet 
gestorven,  maar  het  alaapt. 

40  En  zij  belachten  hem:  iiiaar 
hij,  als  hij  hen  alien  had  nitge- 
dreven^  nam  bij  zich  den  vader  en 
de  moeder  des  kinds,  e^  degenen, 
ilie  met  hem  iroren,  en  ging  bin- 
nei,  waar  het  kind  lag 

41  En  hij  vattede  de  hand  des 
kinds,  en  zeide  tcrt  haar :  Talitha 
knmi !  't  welk  is,  overgezet  zijnde : 
Gij  doc^teiicen,  (ik  zegge  o)  sta 
op! 

42  En  terstond  stond  het  doch> 


the  press,  and  said,  Win  toaehed 
my  clothes  ? 

31  And  his  disciples  said  unto 
him.  Thou  seest  the  multitude 
thronging  thee,  and  sayest  thou, 
Who  touched  me  ? 

32  And  he  looked  round  abont^to 
see  her  that  had  done  this  thing. 

33  But  the  woman,  fearing  and 
trembling,  knowing  what  was  done 
in  her,  came  and  fell  down  before 
him,  and  told  him  all  the  troth. 

34  And  he  said  unto  her,. Daugh- 
ter, thy  faith  hath  made  tnee 
whole ;  go  in  peace,  and  be  whole 
of  thy  plague. 

35  While  he  yet  spake,  there 
oame  from  the  ruler  of  the  syna« 
gogue's  house  cer^am  which  said, 
Thy  daughter  is  dead :  why  troub* 
lest  thou  the  Master  any  further  ? 

36  As  soon  as  Jesus  heard  the 
word  that  was  spdcen,  he  saith. 
unto  the.  rnler  of  the  synagogue, 
Be  not  afraid,  only  believe.  . 

37  And  he  suffered  no  man  to 
follow  him.  save  Peter,  and  James, 
and  John  tne  brother  of  James. 

38  And  he  cometh  to. the  house 
of  the  ruler  of  the  synagogue,,  and 
seeth  the  tumult,  and  them  that 
wept  and  wailed  greatly* 

39  And  when  he  was  come  in, 
he  saith  uiito  them.  Why  make 
ye  this  ado,  and  weep  ^  the  dam* 
sel  is  not  dead,  but  sleepeth.. 

40  And'  they  laughed  him  to 
scorn.  But  when  he  had  put  them 
all  out,  he  taketh  the-  father  and 
the  mother  of  the  damsel^  ami 
them  that  were  with  him,  and  t^n- 
teteth-  in  where  the  damsel  Was 
lying.  V       * 

41  And  he  took  the  damsel. by 
the  hand,  and  s&id  unto. her, 'Ta* 
litha-cumi :  which  is,  being  inter^ 
preted,  DasiBel,  (I^say  unto  thee) 
arise. 

42  And  straightway  the  damsd* 
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terken  op.  en  wandelde ;  want  bet 
was  twaaif  jaren  oud  :  en  zij  ont- 
zetteden  zioh  met  groote  ontzet- 
ting. 

43  £n  hij  gebcMxl  huii  zeer,  dat 
niemand  datzelve  zoude  weten ;  en 
zaide,  dat  men  haar  zoude  te  eten 
gevan.    s 

HOOFDSTUK  VI. 

EN  hi]  ging  van  daar  weg,  en 
kwam  in  zijn  vaderland,  en 
zijne  discipelen  Tolsden  hem. 

2  £n  als  bet  sabbat  geworden 
was,  begon  hij  in  de  synagoge  te 
leeren ;  en  velen,  die  hem  boorden, 
ontzetteden  zicb,  zesgende :  Van 
waar  komen  dezen  deze  dingeni 
en  wat  wijaheid  is  dit,  die  nem 
gegeven  is,  dat  ook  zulke  kraohten 
door  zijne  banden  gescbieden  ? 

3  Is  deze  niet  de  timmennan,  de 
zoon  Tan  Maria,  en  de  broader  van 
Jakobos  en  Joses,  en  van  Jndas  en 
Simon  1  en  zijn  zijne  zusters  niet 
bier  bij  ons?  £n  zij  werden  aan 
hem  geergerd. 

4  En  Jezus  zeide  tot  hen :  Een 
profeet  is  niet  ongeSerd  dan  in 
zijn  vaderland,  en  onder  zijfu  ma- 
gen,  en  in  zijn  buis. 

5  £n  hij  konde  ahiaar  geene 
kraobt  doen;  dan  hij  legde  wei* 
nigen  zieken  de  iianden  op,  en 
genasze. 

6  En  hi]  verwonderde  zich  over 
ban  ongeloof,  en  omging  de  vlek* 
ken  door  rondom,  leerende. 

7  En  hij  riep  tot  zioh  de  twaal- 
ve,  eti  began  hen  uit  te  zenden 
twee  en  twee,  en  gaf  hnn  magt 
over  de  onreine  geesten. 

8  En  hij  gebood  ban,  dat  zij  niets 
zonden  nemen  tot  den  weg,  dan 
alleenlijk  eenen  staf,  geene  male, 

feen  brood,  geen  geld  in  den  gor- 

9  Maar  dat  ze  schoeoizolen  son* 
den  aanbinden,  en  met  geen  twee 
rokken  gekleed  zijn. 


arose,  and  walked ;  for  she  was 
of  the  age  of  twelve  years.  And 
tney  were  astonished  witb  a  great 
astonishment. 

43  And  he  charged  them  straitly 
that  no  man  should  know  it :  and 
commanded  that  something  snonld 
be  given  her  to  eat. 

CHAPTER  VI. 

AND  he  went  oot  from  thence, 
and  came  into  bis  own  coun- 
try ;  and  his  disciples  follow  him. 

2  And  when  the  sabbath-day 
was  oome,  he*  began  to  teach  in 
the  synagogue:  and  many  bear- 
ing him  were  astonished,  saying, 
From  whence  bath  this  man  these 
things  ?  and  what  wisdom  is  thia 
which  is  given  unto  him,  that 
even  such  miehty  works  are 
wrought  by  hisliands? 

3  Is  not  this  the  carpenter,  the 
son  of  Mary,  the  brother  of  James, 
and  Joses,  and  of  Juda,  and  Simon? 
and  are  not  his  sisters  here  with 
us  ?  And  they  were  offended  at  him . 

4  But  Jesus  said  unto  them,  A 
prophet  is  not  without  honour,  but 
m  his  own  country,  and  among  his 
own  kin,  and  in  his  own  house. 

6  And  he  could  there  do  no 
mighty  work,  save  that  he  laid 
his  hands  uoon  a  few  sick  folk, 
and  healed  them, 

6  And  he  marvelled  because  of 
their  unbelief.  And  he  went  round 
about  the  villages  teaching. 

7  ^  And  he  called  unto  him  the 
twelve,  and  began  to  send  them 
forth  by  two  and  two;  and  gave 
them-  power  over  unclean -spi* 
rits; 

8  And  commanded  them  that 
they  should  take  nothing  for  thei/ 
journey,  save  a  staff  onlyl  no 
scrip,  no  bread,  no  moosy  in  their 
purse: 

9  But  be  shod  with  aandak ;  and 
not  put  on  two  coata 
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'  10  £n  hij  zeide  tot  hen :  Zoo 
waar  gij^  in  een  huis  zult  ingaan, 
Uijft  daar,  tot  dat  gij  Tan  daar 
uitgaat. 

11  En  zoo  wie  u  niet  zullen  ont- 
vangen,  noch  u  hoorea,  vertrek- 
kecde  -van  daar,  sohudt  het  stof  af, 
dat  onder  aan  uwe  voeten  ia,  han 
tot  een  getuigenis.  Voorwaarzegge 
ik  u,  het  tSL  Sodom  of  Gomorra 
rerdfrageliiker  zijn  in  den  dag  des 
oordeeU,  dan  dezelve  stad. 

12  En  uitgegaan  ziinde,  predikten 
zij,  dat  zij  zich  zouden  bekeeren. 

13  En  zij  wierpen  vele  duivelen 
nit,  en  zalfden  vele  kranken  met 
olie,  en  maakten  ze  gezond. 

14  En  de  koning  Herodes  hoorde 
het  (want  zijn  uaam  was  openbaar 

fdwordenV  en  zeide :  Jonannes, 
ie  daar  aoopte,  is  van  de  dooden 
opgewekt,  en  daarom  werken  die 
krachten  in  hem. 

15  Anderen  zeiden :  HijisE]]'a8; 
enanderen  zeiden:  Hij  is  een  pro* 
feet,  of  als  een  der  profeten. 

16  Maar  als  het  Herodes  hoorde, 
zeide  bij  :  Deze  is  Johannes,  dien 
ik  onthoofd  heb^  die  is  van  de 
dooden  opgewekt. 

17  Want  dezelve  Herodes,  eenu 
ten  uitgezonden  hebbende,  had 
Johannes  gevangen  genomen,  en 
hem  in  de  gevangenis  gebonden, 
nit  oorzake  van  Herodias,  de  huis- 
vrouw  van  zijnen  breeder  Philip- 
pus,  omdat  hii  haar  getrouwd  had. 

18  W^nt  Johannes  zeide  tot  He- 
rodes :  Het  is  n  niet  geoorloofd,  de 
hnisvrouw  uws  breeders  te  hebben. 

19  En  Herodias  legde  op  hem 
toe,  en  wilde  hem  dooden,  en 
konde  niet; 

SO  Want  Herodes  vreesde  Jo- 
hannes, wetende  dat  hij  een  regt- 
vaardig  en  heilig  man  was,  en 
hield  hem  in  waarde;  en  aJs  hij 
hem  hoorde,  deed  hij  vela  dingen, 
en  hoorde  hem  gaarae. 

91  En  als  er  een  welgelegen  dag^ 
gekomen  was,  toen  Herodes,  op  den 
dagzijner  geboorte,  eenen  maaltijd 


10  And  he  said  unto  them,  In 
what  place  soever  ye  enter  into  an 
house,  there  abide  till  ye  depart 
from  that  place. 

11  And  whosoever  shall  not  re- 
ceive you,  nor  hear  you,  wrien  ye 
depart  thence,  shake  off  the  dust 
under  your  feet,  for  a  testimony 
against  them.  Verily  I  say  unto 
you,  It  shall  be  more  tolerable  for 
Sodom  and  Gomorrah  in  the  day 
of  judgment,  than  for  that  city. 

12  And  they  went  out,  and 
preached  that  men  should  repent. 

13  And  they  cast  out  many  de- 
vils, and  anointed  with  oil  many 
that  were  sick,  and  healed  them, 

14  And  king  Herod  heard  of  him^ 
(for  his  name  was  spread  abroad,) 
and  he  said.  That  John  the  Baptist 
was  risen  from  the^  dead,  and 
therefore  mighty  works  do  shew 
forth  themselves  in  him. 

15  Others  said.  That  it  is  Elias. 
And  others  said.  That  it  is  a  pro- 
phet, or  as  one  of  the  prophets. 

16  But  when  Herod  neard  there' 
of,  he  said.  It  is  John,  whom  I  be- 
headed :  he  is  risen  from  the  dead. 

17  For  Herod  himself  had  sent 
forth  and  laid  hold  upon  John,  and 
bound  him  in  prison  for  Herodias' 
sake,  his  brotner  Philip's  wife : 
for  he  had  married  her. 


18  For  John  had  said  unto  Herod, 
It  is  not  lawful  for  thee  to  have  thy 
brother's  wife. 

19  Therefore  Herodias  had  a 
quarrel  against  him,  and  would 
have  killed  him;  but  she  could 
not: 

20  For  Herod  feared  John,  know- 
ing that  he  was  a  just  man  and  an 
holy,  and  observed  him :  and  when 
he  heard  hihi,hedid  manythiugA, 
and  heard  him  gladly. 

21  And  when  a  convenient  day 
was  come,  that  Herod  on  his  birth- 
day made  a  supper  to  his  lordft, 
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aanrigtede  voor  zi  jne  grooten,en  de 
oversten  over  duixend^en  de  voor- 
.laamsten  van  Galilea^ 

22  En  als  de  dochter  van  dezelve 
Herodias  inkwam,  en  dai^te,  en 
Herodes  en  dengenen,  die  mede 
aaozaten.  behaagde,  zoo  zeide  de 
koning  tot  het  dochterken :  Eisch 
Tun  mij,  wat  gij  ook  wilt,  en  ik  zal 
't  u  geven. 

23  En  hij  zwoer  haar :  Zoo  wat 
gij  van  mij  zult  eischen,  zal  ik  u 
geven^  ook  tot  de  helft  mijns  ko- 
ningrijks ! 

24  En  zij,  uitgegaan  zijnde,  zeide 
tot  hare  moeder :  Wat  zal  ik  ei- 
Bchen  ?  En  die  zeide  :  Het  hoofd 
van  Johannes  deu  dooper. 

25  En  zij)  teretond  met  haast 
iugaande  tot  den  koning,  heeft 
het  geeischt,  zeggende :  Ik  wil, 
dat  gij  mij  nu  terstond,  in  eenen 
schotel,  geeft  het  hoofd  van  Jo- 
hannes den  dooper, 

26  En  de  koning,  zeer  bedroefd 
geworden  zijnde,  nogtans  om  de. 
eeden  en  degenen,  die  mede  aan- 
zaten,  wilde  haar  H  zelve  uiet  af- 
slaan. 

27  En  de  koning  zond  terstond 
eenen  scherpregter,  en  gebood  zijn 
hoofd  te  brengen.  Deze  nu  ging 
henen,  en  onthoofde  hem  in  de  ge- 
vaiigenis, 

28  En  bi-agt  zijn  hoofd  in  eenen 
schotel,  en  gaf  H  zelve  het  doch- 
terken, en  het  dochterken  gaf  *t 
zelve  nare  moeder. 

29  En  als  zijne  discipelen  dii 
hoorden,  gingen  zij  en  namen  zijn 
dood  iigchaam  weg,  en  leiden  dat 
in  een  graf. 

30  En  de  apostelen  kwamen  weder 
te  zamen  tot  Jezus,  en  boodschap- 
ten  hem  alles,  beide  wat  zij  gedaan 
hadden,  en  wat  zij  geleerd  hadden. 

31  En  hij  zeide  tot  hen :  Komt 

fijlieden  in  eene  woeste  plaatse 
ier  alleon,  en  rust  een  weinig; 
want  daar  warea  velen,die  kwamen 
en  die  gingen,  en  zij  hadden  zelfs 
geenen  geleger.en  tijd  om  te  eten. 


high  captains,  and  chief  estates  of 
Galilee ; 

22  And  when  the  daughter  of  the 
said  Herodias  came  in,  and  danced, 
and  pleased  Herod,  and  them  that 
sat  with  him,  the  king  said  unto 
the  damsel.  Ask  of  me  whatsoever 
thou  wilt,  and  I  will  give  it  thee. 

23  And  he  sware  unto  her,  What* 
soever  thou  shalt  ask  of  me,  I  will 
give  it  thee,  unto  the  half  of  my 
kingdom. 

24  And  she  went  forth,  and  said 
unto  her  mother,  Whal  dnall  I  ask  % 
And  she  said,  The  head  of  John 
the  Baptist. 

25  And  she  came  in  straightway 
with  haste  unto  the  king,  and  ask- 
ed,, saying,  I  will  that  thou  give 
me,  by  and  by,  in  a  charger,  the 
head  of  John  the  Baptist. 

26  And  the  king  was  exceeding 
sorry ;  yet  for  his  oath's  sake,  and 
for  their  sakes  which  sat  with  him, 
he  would  not  reject  her. 

27  And  immediately  the  kin^ 
sent  an  executioner,  and  com- 
manded his  head  to  be  brought : 
and  he  went  and  beheaded  him 
in  the  prison ;  ' 

28  And  brought  his  head  in  a 
charger,  and  gave  it  to  the  dam- 
sel ;  and  the  ^unsel  gave  it  to  her 
mother. 

29  And  when  his  disciples  heard 
of  if,  they  eame  and  took  up  his 
corpse,  and  laid  it  in  a  tomb. 

30  And  the  apostles  gathered 
themselves  together  unto  Jesus, 
and  told  him  sfcll  things,  both  what 
they  had  done,  and  what  they  had 
taught- 

31  And  he  said  unto  them.  Come 
ye  yourselves  apart  into  a  desert 
place,  and  rest  a  while :  for  there 
were  many  coming  and  going,  and 
they  had  no  iekure  so  much  as  to 
eat. 
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32  Kn    zij   vertrokken    in    een 
Bchip,  naar  eene  woeste   plaatse 
alleen. 

33  En  de  scharen  zagen  ze  henen 
varen,  en  velen  werden  hem  ken- 
nende,  en  liepen  gezamentlljk  te 
voet  van  alle  steden  derwaarts, 
en  kwamen  han  voor,  en  gingen 
te  zamen  tot  hem.   . 

34  £n  Jezus,  uitgaande,  zag  eene 
groote  schare,  en  werd  inuerlijk 
met  ontferming  bewogen  over  hen ; 
want  zij  waren  als  schapen^  die 
geenen  herder  hebben ;  en  hij  be- 
gon  hun  rele  dingen  te  leeren. 

35  £n  als  het  nu  laat  op  den  dag 
gewordeu  waa,  kwamen  zijne  dis- 
cipelen  tot  hem,  en  zeiden :  Deze 
plaatse  is  woest,  en  het  is  nu  laat 
op  den  dag ; 

36  Laat  ze  van  u,  opdat  zij  henen- 
gaan  in  de  omlig^ende  dorpen  en 
viekken,  en  brooden  voor  zioh  zel- 
ven  mogen  koopen ;  want  zij  heb- 
ben niet,  wat  zij  eten  zullen. 

37  Maar  hij  antwoordende  zeide 
tot  hen :  Geeft  gij  hun  te  eten.  En 
zij  zeiden  tot  hem:  Zullen  wij 
henengaan,  en  koopen  voor  twee 
honderd  penniiigen  brood,  en  hun 
te  eten  ^even  ? 

38  En  hij  zeide  tot  hen :  Hoe  veet 
brooden  hebt  gij?  gaat  henen  en 
beziet  het.  En  toen  zij  het  ver- 
uomen  hadden,  zeiden  zij:  Vijf, 
en  twee  visschen. 

39  En  hij  gebood  hun,  dat  zij 
ze  alien  zouden  dden  nederzitten 
bij  waardschappen,  op  het  groene 
gras. 

40  En  zij  zaten  neder  in  gedeel- 
ten,  bij  honderd  t'  zamen,  en  bij 
vijfti&  t'  zamen. 

41  £n  als  hij  de  vijf  brooden  en 
de  .twee  'dsschen  genomen  had, 
zag  hij  op  naar  den  hemel,  zegende 
en  brak  de  brooden,  en  gaf  ze  zij- 
nen  discipelen,  opdat  zij  ze  hun 
zouden  voorleggen ;  en  de  twee 
visschen  deelde  hii  voor  alien. 

42  En  zij  ateu  alien,  en  zijn  ver- 
zadigd  geworden. 

48  £n  zij  namen  op  twaalf  voile  I 


32  And  they  departed  into  a  de- 
sert place  by  ship  privately. 

33  And  the  people  saw  them  de- 
parting, and  many  knew  him,  and 
ran  aKK)t  thither  out  of  all  cities, 
and  outwent  them,  and  came  to- 
gether unto  him. 

34  And  Jesus,  when  he  came 
out,  saw  much  people,  aud  was 
moved  with  compassion  toward 
them,  because  they  were  as  sheep 
not  having  a  shepherd:  and  he 
began  to  teach  them  many  things 

35  And  when  the  day  was  now 
far  spent,  his  disciples  came  unto 
him,  and  said,  This  is  a  desert 
place,  and  now  the  time  is  far 


36  Send  them  away,  that  they 
may  go  into  the  country  round 
about,  and  into  the  villages,  and 
buy  themselves  bread :  lor  they 
have  nothing  to  eat. 

37  He  answered  and  said  unto 
them,  Give  ye  them  to  eat.  Aud 
they  say  unto  him.  Shall  we  go 
ana  buy  two  htmdred  pennywonh 
of  bread,  and  give  them  to  eat? 

38  He  saith  unto  them,  How 
many  loaves  have  ye?  go  and 
see.  And  w^hen  they  knew,  they 
say.  Five,  and  two  fishes. 

39  And  he  commanded  them  to 
make  all  sit  down  by  companies 
upon  the  green  grass. 

40  And  they  sat  down  in  ranks, 
by  hundreds,  and  by  fifties. 

41  And  when  he  had  taken  the 
five  loaves,  aiid  the  two  fishes,  be 
looked  up  to  heaven,  and  bieased) 
and  brake  the  loaves,  and  gave 
them  to  his  disciples  to  set  before 
them  f  and  the  two  fishes  divided 
he  among  them  all. 

42  And  they  did  all  eat,  and 
were  filled. 

43  And    they  took    up    twelve 
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korvon  brokken,  en  van  de  vi^ 
Bchen. 

44  En  die  daar  de  brooden  gege* 
ten  hadden,  waren  omtrent  vijf 
duizend  mannen. 

45  En  terstand  dwong  hij  zijne 
discipelen  in  het  schip  te  gaan,  en 
voor  iienentevaren  aande  anuere 
zijde  tegen  over  Bethsai'da,  terwijl 
hij  de  schare  van  zich  zoude  laten. 

46  En  als  hij  dezelve  hun  af- 
scheid  gegeven  had,  ging  hij  op 
den  berg  oip  te  bidden. 

47  En  als  het  nu  avond  was  ge- 
worden,  zoo  was  het  schip  in  't 
midden  van  de  zee,  eu  hij  was  al- 
leen  op  het  land. 

48  En  hij  zag,  dat  zij  zich  zeer 
pijnigden  om  H  schip  voort  te 
ki*ijgen,  (want  de  wind  was  hun 
tegen) ;  en  omtrent  de  vierde  wake 
des  nachts  kwam  hij  tot  hen,  wan- 
delende  op  de  zee,  en  wilde  hen 
voorbijgaan. 

49  En  zij,  ziende  hem  wandelen 
op  de  zee,  meenden  dat  het  een 
spooksel  was,  en  schreeuwden 
zeer ; 

50  Want  zij  zagen  hem  alien,  en 
werden  ontroerd;  en  terstond  sprak 
hij  met  hen,  en  zeide  tot  hen  :  Zijt 
welgemoed,  ik  ben  H  vreest  niet. 

51  En  hij  klom  tot  hen  in  ^t 
schip,  en  de  wind  stilde ;  en  zij 
ontzetteden  zich  boven  mate  zeer 
in  zich  zelven,  en  waren  verwon- 
derd. 

52  Want  zij  hadden  niet  gelet 
op  het  wonder  der  brooden ;  want 
hun  harte  was  verhard. 

53  En  als  zij  overgevaren  waren, 
kwamen  zij  in  't  land  Gennesa- 
ret,  en  havenden  aldaar. 

54  En  als  zij  uit  het  schip  ge- 
gaan  waren,  terstond  warden  zij 
hem  kennende. 

55  En  het  gebeele  omliggende 
land  doorloopende,  begonnen  zij, 
op  beddekens,  degenen,  die  kwa- 
lijk  gesteld  waren,  om  te  dragen, 
ter  piaatse,  waar  zij  hoorden  dat 
hij  was. 


baskets  fuU  of  the  fragments,  and 
of  the  fishes. 

44  And  they  that  did  eat  of  the 
loaves,  were  about  five  thousand 
men. 

45  And  straightway  he  constniin- 
ed  his  disciples  to  get  into  the  ship, 
and  to  go  to  the  other  side  beforn 
unto  Bethsaida,  while  he  sent  away 
the  people. 

46  And  when  he  had  sent  them 
away,  he  departed  into  a  mount- 
ain to  pray. 

47  And  when  even  was  come, 
the  ship  was  in  the  midst  of  the 
sea,  and  he  alone  on  the  land. 

48  And  he  saw  them  toiling  in 
rowine;  fof  the  wind  was  contrary 
unto  them :  and  about  the  fourth 
watch  of  the  night  he  cometh 
unto  them,  walking  upon  the  sea, 
and  would  have  passed  by  them. 

49  But  when  they  saw  him 
walkinf^  upon  the  sea,  they  sup- 
posed It  had  been  a  spirit,  and 
cried  out. 

50  (For  they  all  saw  hinij  and 
were  troubled.^  And  immediate! v 
he  talked  witn  them,  and  saiih 
tfnto  them,  Be  of  good  cheer:  it 
is  I ;  be  not  afraid. 

51  And  he  went  up  unto  them 
into  the  ship;  and  the  wind 
ceased :  and  they  were  sore 
amazed  in  themselves  beyond 
measure,  and  wondered. 

52  For  they  considered  not  the 
miracle  of  tne  loaves;  for  their 
heart  was  hardened. 

53  And  when  they  had  passed 
over,  they  came  into  the  land  of 
Gennesaret,  and  drew  to  the  sliore. 

54  And  when  they  were  come 
out  of  the  ship,  straightway  t&oy 
knew  him, 

55  And  ran  through  that  whote 
region  round  about,  and  began  to 
carry  about  in  beds  those  that 
were  sick,  where  they  heard  he 
was. 
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56  En  waar  hif  kwam,  in  viek* 
keo;  of  steden,  of  dorpen,  daar 
leiden  zij  de  kranken  op  de  mark- 
ten,  en  baden  hem,  dat  zij  maar 
den  zoom  zijne  kleeds  aanraken 
mogten ;  en  zoo  velen  als  er  hem 
aanraakten,  werden  gezond. 

HOOFDSTUK  VII. 

EN  tot  hem  vergaderden  de  pha- 
rizeen,  en  sommige  der  schrift- 
geieerden,  die  van  Jeruzalem  ge- 
kcmen  waren. 

2  £q  ziende  dat  sommige  van 
zijne  discipelen  met  onreine,  dat 
is,  met  ongewasfichen  handen 
brood  aten,  berispten  zij  hen. 

3  Want  de  pharizeSn  en  alle  de 
Joden  eten  niet,  ten  zij  dat  zij 
eerst  de  handen  dikmaals  was- 
schen,  houdende  de  inzettiug  der 
ouden. 

4  £n  van  de  markt  komende^ 
eten  zij  niet,  ten  zij  dat  ze  eerst 

fewafiBchen  zijn.  En  vele  andere 
ingen  zijn  er,  die  zij  aangenomen 
hebben  te  houden^  ms  namelijk  de 
waBschingen  der  drinkbekers,  en 
kannen,  en  koperen  vaten,  en  bed- 
den. 

5  Daarna  vraagden  hem  de  phari- 
zeen  en  de  schriftgele^rden?  Waar- 
om  wandelen  awe  discipelen  niet 
naar  de  inzetting  der  ouaen,  maar 
eten  het  brood  met  ongewasschen 
handen? 

6  Maar  hij  antwoordde  en  zeide 
tot  hen  :  Wei  heeft  Jesaja  van  u, 
geveinsden !  geprofeteerd,  gelijk 
geschreven  is:  Dit  volk  eert  mij 
met  de  lippen,  maar  hun  harte 
houdt  zich  verre  van  mij. 

7  Doch  te  vergeefs  eeren  zij  mij, 
leerende  leeringen,  die  geboden 
zijn  van  menschen. 

8  Want,  nalatende  het  gebod 
Gods,  houdt  gij  de  inzettingen  der 
menschen,  als  namelijk  wasschin- 
gen  der  kannen  en  drinkbekers, 
en  andere  dergelijke  dingen  doet 
gij  vele. 

9  En  hij  zeide  tot  hen :  wel  ze- 


56  And  whithersoevei  he  en- 
tered, into  villages,  or  cities,  or 
country,  they  laid  the  sick  in  the 
streets,  and  besought  him  that  they 
might  touch,  if  it  weie  but  the  bor- 
der of  his  ^rment :  and  as  many 
as  touched  him,  were  made  whole. 

CHAPTER    VII. 

THEN  came  together  unto  him 
the  Pharisees,  and  certain  of 
the  scribes,  which  came  from  Je- 
rusalem. 

2  And  when  they  saw  some  of 
his  disciples  eat  oread  with  de- 
filed (that  is  to  say,  with  unwa^h- 
en)  hands,  they  found  fault. 

3  For  the  Pharisees,  and  alK  the 
Jews,  except  they  wash  tkeir  hands 
oft,  eat  not,  holding  the  tradition 
of  the  elders. 

4  And  tr/ien  they  come  from  the 
market,  except  they  wash,  they 
^at  not.  And  many  other  things 
there  be,  which  they  have  receive 
ed  to  hold,  05  the  washing  of  cups, 
and  pots^  and  brazen  vessels,  anu 
tables. 

5  Then  the  Pharisees  and  scribes 
asked  him;  Why  walk  not  thy 
disciples  according  to  the  tradition 
of  the  elders,  but  eat  bread  with 
uiiwashen  hands? 

6  He  answered  and  said  unto 
them,  Well  hath  Esaias  prophe- 
sied of  you  hypocrites,  as  it  is 
written.  This  people  honoureth  me 
with  tfieir  lips,  but  their  heart  is 
far  from  me. 

7  Howbeit,  in  vain  do  they  wor- 
ship me,  teaching  for  doctrines 
the  commandments  of  men. 

8  For  laying  aside  the  command- 
ment of  God,  ye  hold  the  tradition 
of  men,  as  the  washing  of  pots  and 
cups:  and  many  other  such  like 
things  ye  do. 

9  And  he  said  unto  them,  Full 
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ker  doet  ;rij  Gods  gebod  te  niet, 
opdat  gij  uwe  inzetting  zoudt  on- 
derhouden. 

10  Want  Mozes  h^eft  gezegd : 
Eer  uwen  vader  en  uwe  moeder ; 
en:  Wie  vader  of  moeder  vloekt, 
die  zal  don  dood  sterven. 

1 1  Maar  gijlieden  zegt :  Zoo  een 
mensch  tot  vader  of  moeder  zegt : 
Het  is  korban  (dat  is  te  zeggen^ 
9ene  gave),  zoo  wat  u  van  mij 
zoude  kunnen  te  nutte  komen,  die 
voldoet ; 

12  En  gij  laat  hem  niet  meer 
toe,  lets  aan  zijnen  vader  of  zijne 
moeder  te  doen, 

13  Makende  alzoo  Gods  woord 
krachteloos  door  uwe  inzetting, 
die  gij  ingezet  hebt ;  en  dergelij- 
ke  dingen  doet  gij  vele. 

14  En  tot  zich  de  gansche  schare 
geroepen  hebbende,  zeide-  hij  tot 
nen :  Hoort  mij  alien  en  verstaat. 

15  Daar  is  niets,  van  buiten  den 
mensch  in  hem  iiigaande,  't  welk 
hem  kan  ontreinigen;  maar  de 
dingen,  die  van  hem  uitgaan,  die 
zijn  't,  welke  den  mensch  ont- 
reinigen. 

16  Zoo  iemand  ooren  heeft  om 
te  hooren,  die  hoore ! 

17  En  toen  hij  van  de  schare  in 
huis  gekomen  was,  vraagden  hem 
zijne  discipelen  van  de  gelijkenis. 

18  En  hij  zeide  tot  hen :  Zijt  ook 
gij  alzoo  onwetende  !  Yerataat  gij 
niet,  dat  al  wat  van  buiten  in  den 
mensch  ingaat,  hem  niet  kan  ont- 
reinigen  ? 

19  Want  het  gaat  niet  in  zijn 
harte,  maar  in  den  buik,  en  gaat 
in  de  heimelijkheid  uit,  reinigende 
alle  de  spijzen. 

20  En  hij  zeide:  Hetgeneuitgaat 
uit  den  mensch,  dat  ontreinigt  den 
mensch. 

21  Want  van  binnen  uit  het  harte 
der  menschen  komen  voort  kwade 
gedachten,  overspelen,  hoererijen, 
doods]agen, 

22  Di(!venjenj  gierigheden,  boos- 


well  ye  reject  the  commandment 
of  God,  that  ye  may  keep  your 
own  tradition. 

10  For  Moses  said,  Honour  thy 
father  and  thy  mother ;  and,  Who- 
so curseth  father  or  mother,  let  him 
die  the  death : 

11  But  ye  say,  If  a  man  shall 
say  to  his  father  or  mother,  It  is 
Corban.  that  is  to  say,  a  gift,  hj 
whatsoever  thou  mightest  be  prc- 
fited  by  me  ;  he  shall  he  free. 

12  And  ye  suffer  him  no  more 
to  do  aught  for  his  father  or  his 
mother ; 

13  Making  the  word  of  God  of 
none  effect  through  your  tradition, 
which  ye  have  delivered :  ana 
many  such  like  things  do  ye. 

14  T  And  when  be  nad  caUed  all 
the  people  unto  him,  he  saia  unto 
them.  Hearken  unto  me  every  one 
of  you,  and  understand. 

15  There  is  nothing  from  with- 
out a  man,  that  entering  into  Rim, 
can  defile  him:  but  the  things 
which  come  out  of  him,  those  are 
they  that  defile  the  man. 

16  If  any  man  have  ears  to 
hear,  let  him  hear. 

17  And  when  he  was  entered 
into  the  house  from  the  people, 
his  disciples  asked  him  concern- 
ing the  parable. 

18  And  he  saith  unto  them,  Are 
ye  sb  without  understanding  also  1 
Do  ye  not  perceive,  that  whatso- 
ever thing  from  without  entereth 
into  the  man,  it  cannot  defile  him  : 

19  Because  it  entereth  not  into 
his  heart,  but  into  the  belly,  and 
goeth  out  into  the  draught,  purging 
all  meats? 

20  And  he  said,  That  which 
Cometh  out  of  the  man,  that  de- 
filet  h  the  man. 

21  For  from  within,  out  of  the 
heart  of  men,  proceed  evil  thoughts, 
adulteries,  fornications,  murders, 

22  Thefts,  covptousness,  wicked- 
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heclen,  bedrog,  ontuchtigheid,  een 
boos  oog;  lastering,  hooyaardij,  on- 
veretand. 

23  Alledeze  booze  dingenkomen 
yoort  van  binnen,  en  ontreinigen 
den  mensch. 

24  £n  van  daar  opstaande,  ging 
hij  weg  naar  de  landpalen  van 
Tyras  en  Sidon;  eli  in  een  huis 
gegaan  zijnde^  wilde  hij  niet,  dat 
hat  iemand  wist,  en  hij  konde  nog- 
tans  ni'3t  verborgen  zijn. 

25  Want  eene  vrouwe,  welker 
dochterken  eenen  onreinen  geest 
had,  Tan  hem  gehoord  hebbende, 
kwam  en  viel  neder  aan  zijne  voe- 
ten. 

26  Deze  nn  was  eene  (xrieksche 
vrouw,  yangeboorte  eeneSyrophe- 
nicische,  en  zij  bad  hem,  dat  hii  den 
duivel  uitwierpe  nit  hare  dochter. 

27  Maar  Jezus  zeide  tot  haar: 
Laat  eerst  de  kinderen  verzadigd 
worden ;  want  het  is  niet  betame- 
lijk,  dat  men  het  brood  dtir  kinde- 
ren neme,  en  den  hondekens  voor- 
werpe. 

28  Maar  zij  antwoordde  en  zeide 
tot  hem  :  Ja,  Heere !  doch  ook  de 
houdekens  eten  onder  de  tafel  van 
de  kruimkens  der  kinderen.  ' 

29  Eri  hij  zeide  tot  haar :  Om  de- 
zes  woorcfs  wille  ga  henen !  de  dui- 
vel  is  uit  uwe  dochter  uitgevaren. 

30  En  als  zii  in  haar  huis  kwam, 
vond  zij,  dat  ae  duivel  uitgevaren 
was^  en  de  dochter  liggende  op  het 
bed. 

31  En  hij  wederom  weggegaan 
zijnde  van  de  landpalen  van  Tyrus 
en  Sidon,  kwam  aan  de  zee  van 
Galilea,  door  het  midden  der  land- 
palen van  Dek&polis. 

32  En  zij  bragten  tot  hem  eenen 
ioove,  die  zwaarliik  sprak,  en  ba- 
ien  hem,  dat  hij  de  hand  op  hem 
leide. 

33  En  hem  van  de  schare  afzon- 
derlijk  genomen  hebbende,  stak 
hij  zijne  vingeren  in  zijne  ooren^ 
en  gespogen  hebbende,  raakte  hi] 
zijne  tong  aan : 

34  En  opwaarts  ziende  naar  den 


ness,  deceit,  lasciviousness,  an  evil 
eye,  blasj^hemy,  pride,  foolishness ; 

23  AH  these  evil  things  come 
from  within,  and  defile  the  man. 

24  T  And  from  thence  he  arose, 
and  went  into  the  borders  of  Tyre 
and  Sidon,  and  entered  into  an 
house;  and  wouid  have  no  man 
know  ft:  but  he  could  not  be  hid. 

25  For  a  certain  woman,  whose 
young  daughter  had  an  unclean 
spirit,  heard  of  him,  and  came 
and  fell  at  his  feet  : 

26  (The  woman  was  a  Greek,  a 
Syrophenician  by  nation,)  and  she 
besought  him  that  he  would  cast 
forth  the  devil  out  of  her  daughter. 

27  But  Jesns  said  unto  her.  Let 
the  children  first  be  filled :  tor  it 
is  not  meet  to  take  the  children's 
bread,  and  to  cast  it  unto  the  dogs. 


28  And  she  answered  and  said 
unto  him.  Yes,  Lord :  yet  the  doga 
under  the  table  eat  of  the  child- 
ren's crnmbs. 

29  And  he  said  unto  her.  For  this 
saying,  go  thy  way;  the  devil  is 
gone  out  of  thy  daughter. 

30  And  when  she  was  come  to 
her  house,  she  found  the  devil 
gone  out,  and  her  daughter  laid 
upon  the  bed. 

31  If  And  again,  departing  from 
the  coasts  of  Tyre  and  Sidon,  he 
came  unto  the  sea  of  Galilee, 
through  the  midst  of  the  coasts  of 
Decapolis. 

32  And  they  bring  unto  him  one  that 
was  deaf,  and  had  an  impediment 
in  his  speech ;  and  they  beseech 
him  to  put  his  hand  upon  him. 

33  And  he  took  him  aside  from 
the  multitude,  and  pnt  his  fingers 
into  his  ears,  and  he  spit,  and 
touched  his  tongue : 

34  And  looking  up  to  heaven,  ha 
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heme],  zuchtte  bij,  en  zeide  tot 
hem:  Efiatha!  liat  is,  word  geo- 
pend ! 

35  En  terstond  werden  zijne 
«oren  geopend,  en  de  band  zijner 
tong  werd  los,  en  hij  sprak  regt. 

3S  £n  hij  gebood  hnnlieden,  dat 
zij  het  niemand  zeggen  zouden; 
maar  wat  hij  hun  ook  gebood,  zoo 
Terkondigden  zij  het  des  te  meer. 

37  En  zij  ontzetteden  zich  boven 
mate  zeer,  zeggende:  Hij  heeft 
alles  wel  gedaan,  en  hij  maakt, 
dat  de  dooven  hoorea  en  de  stom- 
men  spreken. 

HOOFDSTUK  VIII. 

IN  dezelve  dagen,  al5  er  eene  ge- 
heel  ffroote  schare  was,  en  zij 
niet  hadden.  wat  zij  eten  zouden, 
riep  Jezus  zijne  discipelen  tot  zich, 
en  zeide  tot  hen  : 

2  Ik  word  innerlijk  met  ontf ar- 
ming bewogen  over  de  schare; 
want  zij  zijn  nu  drie  da^en  bij  mij 
gebleven.  en  hebben  met  wat  zij 
eten  zouaen. 

3  En  indien  ik  ze  nuchteren  naar 
hun  huis  laat  gaan.  zoo  zullen  zij 
op  den  weg  bezwijken ;  want  som- 
migen  van  hen  komen  van  verre. 

4  En  zijne  discipelen  antwoord- 
den  hem:  Van  waar  zal  iemand 
dezen  met  brooden  hier  in  de 
woestijn  kunneii  verzadigen  ? 

5  En  h\\  vraa^de  hun  :  Hoc  veel 
brooden  hebt  gij  ?  En  zij  zeiden  : 
Zeven. 

6  En  hij  gebood  de  schare  neder 
te  zitten  op  de  aarde,  en  hij  nam 
de  zeven  brooden,  en  gedankt  heb- 
bnnde  brak  hij  ze,  en  gaf  ze  zijnen 
discipelen,  opdat  zii  ze  zouden 
voorleggen ;  en  zij  leiden  ze  de 
schare  voor. 

7  En  zij  hadden  weinige  visch- 
kens;  en  als  hij  gezegend  had, 
7oide  hij,  dat  zij  ook  die  zouden 
voorleggen. 

8  En  zij  hebben  gpgeten,  en  zijn 


aighed,  and  saith  unto  him^  Epli- 
pkitha,  that  is,  Be  opened. 

35  And  straightway  his  ears 
were  opened,  and  the  string  of  his 
ton^e  was  loosed,  and  he  spake 
plain. 

36  And  he  charged  them  that 
they  should  tell  no  man :  but  the 
more  he  charged  them,  so  much 
the  more  a  great  deal  they  pub> 
lished  it; 

37  And  were  beyond  measure 
astonished,  saying,  He  hath  done 
all  things  well;  he  maketh  both 
the  deaf  to  hear^  and  the  dumb  to 
speak. 

CHAPTER  Vni. 

IN  those  days  the  multitude  be- 
ing very  great,  and  having  no- 
thing to  eat,  Jesus  called  his  disci- 
ples untakiniy  iitid  saith  unto  them, 

2  I  have  compassion  on  the  mul- 
titude, because  they  have  now 
been  with  me  three  days,  and 
have  nothing  to  eat : 

3  And  if  I  send  them  away  fast- 
ing to  their  own  houses,  they  will 
faint  by  the  way :  for  divers  of 
them  came  from  far. 

4  And  his  disciples  answered 
him.  From  whence  can  a  man  sa* 
tisfy  these  men  with  bread  here  in 
the  wilderness? 

5  And  he  asked  them,  How  ma- 
ny loaves  have  ye  ?  And  they  said, 
Seven. 

6  And  he  commanded  the  peo- 
ple to  sit  down  on  the  ground: 
and  he  took  the  seven  loaves,  and 
gave  thanks,  and  brake,  and  gave 
to  his  disciples  to  set  before  them  ; 
and  they  aid  set  them  before  the 
people. 

7  And  they  had  a  few  small  fish* 
es :  and  he  blessed,  and  command- 
ed to  set  them  also  before  them. 

8  So    they  did  eat,   and   were 
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verzadigd  geworden,  en  zij  namen 
het  oyerechot  der  brdcken  op,  ze- 
▼en  manden. 

9  Die  nu  gegeten  liadden,  waren 
omtrent  Tier  duizend  ]  en  hij  liet 
Z6  gaan. 

10  En  teretond  in  het  sohipge- 
gaan  zijnde  met  zijne  discrpelen, 
IB  hij  gekomen  in  de  deelen  van 
Dalinani!ltha. 

11  En  de  pharize^n  gingen  oit, 
en  begonnen  met  hem  tb  twisten, 
beg^erende  Tan  hem  een  teeicen 
van  den  hemel,  hem  verzoeken- 
de. 

12  En  hij,  zwaarlijk'  zuchtende 
in  zijnen  geest,  zeide :  Wat  be- 
geert  dit  geslacht  een  teeken? 
voorwaar  Ik  zegce  u,  zoo  dezen 
geslachte  een  teeken  gegeven  zal 
worden ! 

13  En  hij  verHet  hen,  en  weder- 
ora  ih  't  $cnip  gegaan  zijnde,  voer 
hij  weg  naar  de  andeie  sijde. 

14  En  zijrie  disci^ehn  hadden 
verffeten,  brood  mede  te  neraen^ 
en  nadden  niet  dan  een  brood  bij 
zich  in  het  Bchip. 

15  En  hij  gebood  hnn,  zeggende : 
Ziet  toe,  wacht  u  van  den  zuur- 
deesem  der  pharizegn,  en  van  den 
zuurdeesem  van  Heroaes. 

16  En  zij  overleiden  ondermalk- 
ander,  zeggende:  Het  is  omdat 
wij  geene  brooden  hebben. 

17  En  Jezus  dot  bekennehde, 
Zdide  tot  hen:  Wat  overlegt  gij, 
dat  gij  geene  brooden  hebt?  Be- 
rn erkt  ^j  nog  niet,  en  verstaat  gii 
niet?  hebt  gij  nog  uw  verhard 
hartel 

IS  Oogen  hebbende,  ziet  gij  niet  ? 
on  ooreai  hebbende,  hoort  gij  niet  ? 

19  En  gedenkt  gij  niet,  toen  ik 
de  vijf  brootien  brak  onder  de  vijf 
duizend  mannen,  hoe  veel  voile 
korven  rnet  brokken  gij  opnaamt  ? 
Zij  zeggen  hem  r  Twaalf. 

20  En  toen  ik  de  zeven  brak  on- 
der de  vier  duizend  mannen,  hoe 
veel  voile  manden  met  brokken  gij 
opnaamt  1  En  zij  zeiden :  Zeven. 


filled :  and  they  look  up  of  the 
broken  meat  that  was  left,  seven 
baskets. 

9  And  they  that  had  eaten  were 
about  four  thouftand :  and  he  sent 
ihem  away. 

10  T  And  straightway  he  enter* 
ed  into  a  8hipwith  hisdisciple^ 
and  came  into  the  parts  of  Daima^ 
nntha. 

1 1  And  the  Pharisees  came  forth, 
and  began  to  question  with  him, 
seeking  of  him  a  sign  from  heaven, 
tempting  him. 

1!^  And  he  sighed  deeply  in  his 
spirit,  and  saith,  Why  doth  this 
generation  seek  after  a  sign  ?  Ve- 
rily I  say  uftto  you,  There  shall  no 
sign  be  given  unto  this  generation. 

13  And  he  left  them^  and  enter- 
ing into  the  ship  again,  departed 
to  the  other  side. 

14  T  Now  the'  (liscifles  had  for- 
gotten' to  take  bread,  neither  had 
they  in  the  ship  with  them  more 
than  one  loaf. 

15  And  he  dharged  them,  saying. 
Take  heed,  beware  of  the  leaven 
of  the  Pharisees,  and  of  the  leaven 
of  Herod. 

16  Arid  they  reasoned  among 
themselves,  saying,  It  is  because 
we  have  no  bread. 

17  And  when  Jesus  knew  it,  he 
saith  unto  them,  Why  reason  ye, 
because  ye  have  no  bread?  per- 
ceive ye  not  yet,  neither  under- 
stand 1  have  ye  your  heart  yet 
hardened  ? 

18  Having  eyes,  see  ye  nott  and 
having  ears,  hear  ye  not?  and  do 
ye  not  remember? 

19  When  I  brake  the  five  loaves 
among  Gve  thousand,  how  many 
baskets  full  of  fragments  took  ye 
up  ?  They  say  unto  him.  Twelve. 

20  And  when  the  seven  among 
four  thousand,  how  many  baskets 
full  of  fragments  took  ye  up  ?  And 
they  said,  Seven. 
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21  En  hij  zeide,  tot  hea :  Hoe 
verstaat  si]  niet  ? 

22  En  hij  kwam  te  Bethsa'ida; 
en  zij  bragten  tot  hem  eenea 
blinde,  en  baden  hem,  dat  hij 
hem  aanraakte. 

23  En  de  hand  des  blinden  geno- 
men  hebbende,  leidde  hij  hem  uit 
buiten  het  vlek,  en  spoog  in  zijne 
oogen,  en  leide  de  handen  op  hem, 
en  vraagde  hem  of  hij  lets  zag. 

21  En  hij  opziende  zeide :  Ik  zie 
de  menscnen,  want  ik  zie  ze  als 
boomen  wandelen. 

25  Daarna  leide  hij  de  handen 
wederom  op  zijne  oogen,  en  deed 
hem  opzien.  En  hij  werd  her- 
Bteld,  en  zag  ze  alien  verre  en 
klaar. 

26  En  hij  zond  hem  naar  zijn 
huis;  zeggende:  Ga  niet  in  het 
vlek,  en  zeg  het  niemand  in  het 
vlek. 

27  En  Jezus  gmg  uit  en  zijne 
discipelen  naar  de  vlekken  van 
Cesarea  Philippi.  En  op  den  weg 
vraagde  hij  zijnen  discipelen,  zeg- 
gende  tot  hen :  Wie  zeggen  de 
menflchen^  dat  ik  ben  ? 

28  En  zij  antwoordden:  Johan- 
nes de  dooper;  en  anderen  :  Elias; 
en  anderen :  Een  van  de  profeten. 

29  En  hij  zeide  tot  hen :  Maar 
gijlieden,  wie  zegt  gij  dat  ik  ben  ? 
En  Petrus  antwoordende  zeide  tot 
hem :  Gii  zijt  de  Christus. 

30  En  hij  gebood  hun  scherpe- 
lijk,  dat  zij  't  niemand  zouden 
zeggen  van  nem. 

31  En  hij  begon  hun  te  leeren. 
dat  de  Zoon  des  menachen  veel 
moest  lijden,  en  verworpen  worden 
van  de  ouderlingen,  en  overpries- 
teren,  en  schriftgeleerden,  en  ge- 
dcod  worden,  en  na  drie  dagen 
wederom  opstaan. 

32  En  dit  woord  sprak  hij  vrij 
uit ;  en  Petrus  hem  tot  zich  geno- 
meu  hebbende,  begon  hem  te  be- 
straffen ; 

33  Maar  hij,  zich  omkeerende 
en  zijne  discipelen  aanziende,  be- 


21  And  he  said  unto  them,  How 
is  it  that  ye  do  not  understand  ? 

22  1  And  he  cometh  to  Bethsai* 
da;  and  they  bring  a  blind  man 
unto  him,  and  besought  him  to 
touch  him. 

83  And  he  took  the  blind  man 
by  the  hand,  and  led  him  out  of 
the  town ;  and  when  he  had  spit 
on  his  eyes,  and  put  his  hands 
upon  him,  he  asked  him  if  he 
saw  aught. 

24  And  he  looked  up,  and  said,  I 
see  men  as  trees  walicing. 

25  After  that,  he  put  his  hands 
again  upon  his  eves,  and  .made 
him  look  up :  and  be  was  restored, 
and  saw  every  man  clearly. 

26  And  he  sent  him  awa^  to  his 
house,  saying.  Neither  go  mto  the 
town,  nor  tell  it  to  any  in  the  town. 

27  If  And  Jesus  went  out,  and  his 
disciples,  into  the  towns  of  Cesarea 
Philippi :  and  by  the  way  he  asked 
his  disciples,  saying  unto  them. 
Whom  do  men  say  that  I  am  ? 

28  And  they  answered.  John  the 
Baptist:  but  some  say,  Elias;  and 
others,  One  of  the  prophets. 

29  And  he  saith  unto  them,  But 
wfiom  say  ye  that  1  am  ?  And 
Peter  answereth  and  saith  unto 
him,  Thou  art  the  Christ. 

30  And  he  charged  them  that 
they  should  tell  no  man  of  him. 

31  And  he  began  to  teach  them, 
that  the  Son  of  man  must  suffer 
many  things,  and  be  rejected  of 
the  elders,  and  of  the  chief  priests, 
and  scribes,  and  be  killed,  and  af- 
ter three  days  rise  again. 

32  And  he  spake  th^  sayine 
openly.  And  Peter  took  nim,  an3 
began  to  rebuke  him. 

33  But  when  he  had  turned  about, 
and  looked  on  his  disciples,  he  re< 
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BtraftePetrus,  zeggende :  Ga  henen 
auhter  mil,  Sataiias!  want  gij  ver- 
ziot  niet  ae  dingen,  die  Goas  zijn, 
maar  die  der  menschen  zija.   . 

34  Kn  totzichgeroepenhebbende 
de  schare  met  zijne .  discipelen, 
zeide  hij  tot  hea :  Zoo  wie  achter 
mij  wil  komeu,  die  verloocheiie 
fich  zelven^  en  neme  zijn  kruis 
3p,  en  volge  mij. 

35  Want  zoo  wie  zija  leven  ^al 
wiilen  behouden,  die  zal  't  zelve 
yerllezen;  maar  zoo  wie  zijn  leven 
zal  verliezen  om  mijnentwille,  en 
om  des  evangelies  willey  die  zal 't 
zelve  behouden. 

36  Want  wat20ude  het  den  mensch 
baten,  zoo  hij  de  geheeie  wereld 
won,  en  zijner  ziele  schade  leed? 

37  Of  wat  zal  een  mensch  geven 
tot  loesing  van  zijne  ziele  ? 

38  Want  zoo  wie  zich  mijns  en 
miiner  woorden  zal  geschaamd 
hebben  in  dit  overspefig  en  zon- 
dig  geslachte,  dions  zal  zich  de 
ZooQ  des  menschen  ook  Bchamen, 
wanneer  hij  zal  komen  in  de  heer- 
lijkheid  zijns  Vaders,  met  de  hei- 
lige  engelen. 

HOOFDSTUK  IX. 

Ij^N  hij  zeide  tot  hen :  Y oorwaar  ik 
J  zegge  Uy  dat  er  sommigen  zijn 
van  degenen  die  hier  staan^  die 
den  do^  niet  zullen  smaken,  tot 
dat  zij  zullen  hebben  gezien,  dat 
het  koningrijk  Gods  met  kiacht 
gekomen  is. 

2  Eln  na  zes  dagen  nam  Jezus 
met  zich  Petrus,  en  Jakobus,  en 
Johannes,  en  bra^  ze  op  eenen 
hoogen  berg  bezijden  alleen ;  en 
hij  word  voor  hen  van  gedaante 
veranderd. 

3  En  zijne  kleederen  warden 
blinkende,  zeer  wit  als  sneeuw, 
hoedanige  geen  voller  op  aarde 
200  wit  maken  kan. 

4  En  van  hen  werd  gezien  Elias 
met  Mczes,  en  zij  spraken  met 
Jezus 

5  En  Petras  antwoordende  zeide 


buked  Peter,  saying,  Get  thee  be- 
hind me,  Satan :  for  thou  savourest 
not  the  things  that  be  of  God,  but 
the  things  that  be  of  men. 

34  IT  And  when  he  had  called 
the  people  unto  him  with  his  dis- 
ciples also,  he  said  unto  them, 
Whosoever  will  come  after,  me, 
let  him  deny  himself,  and  take  up 
his  cross,  and  follow  me. 

35  For  whosoever  will  save  his 
life,  shall  lose  it;  but  whosoever 
khall  lose  his  life  for  my  sake  and 
the  gospel's,  the  same  shall  save  it. 


B6  For  what  shall  it  profit  a  man, 
if  he  shall  gain  the  whole  world, 
and  lose  his  own  soul  ? 

37  Or  what  shall  a  man  give  in 
exchange  for  his  soul  ? 

38  Whosoever  therefore  shall  be 
ashamed  of  me,  and  of  mv  words, 
in  this  adulterous  and  sinful  gene- 
ration ;  of  him^  also  shall  the  Son 
of  man  be  ashamed,  when  he  co- 
meth  in  the  glory  of  his  Father 
with  the  holy  angels. 


CHAPTER  IX. 

AND  he  said  unto  them.  Veri- 
ly I  say  unto  you,  that  there 
be  some  of  them  that  stand  here 
which  shall  not  taste  of  death,  till 
they  have  seen  the  kingdom  of 
God  come  with  power. 

2  IT  And  after  six  days,  Jesus 
taketh  with  him  Peter,  and  James, 
and  John,  and  leadeth  them  up 
into  an  high  mountain  apart  by 
themselves;  and  he  was  transilg- 
ured  before  them. 

3  And  his  raiment  became  shi- 
ning, exceeding  white  as  snow; 
so  as  no  fuller  on  earth  can  white 
them. 

4  And  there  appeared  unto  them 
Elias,  with  Mo^s:  and  they  were 
talking  with  Jesus. 

5  And  Peter  answered  and  said 
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tot  Jezu«:  Rabbi!  het  isgoed  dat 
wij  hier  zijn,  en  laat  ons  drie  ta- 
beraakelen  maken,  voor  u  eenen, 
en  voor  Mozes  eenen,  en  voor 
Elias  eenen. 

6  Want  hij  wist  niet,  wat  hij 
zeide:  want  zij  waren  zeer  be- 
vreesa. 

7  En  daar  kwam  eene  wolk,  die 
ze  overschadawde,  en  eenestemme 
kwam  uit  de  wolk,  zeggende :  Deze 
18  mijn  geliefde  Zoon,  hoort  hem ! 

6  En  haastelijk  rondom  ziende, 
zagen  zij  niemand  meer  dan  Je- 
zus  alleen  bij  zich. 

9  En  als  zij  van  den  berg  af  kwa- 
men,  gebood  hij  htm,  dat  zij  nie- 
mand verhalen  zouden  't  gdne  zij 
gezien  hadden,  dan  wanneer  de 
Zoon  des  menschen  uit  de  doo- 
den  zoude  opgestaan  zijn. 

10  En  zij  behielden  dit  woord 
bij  zich  zelven,  vragende  onder 
malkander,  wat  het  was,  tiit  de 
dooden  opstaan. 

1 1  En  zij  vraagden  hem,  zeggen- 
de :  Waarom  zeggen  de  schriftge- 
ieerden,  dat  Elias  eerst  komen 
moet? 

12  En  bij  antwoordende  zeide 
tot  hen:  filias  zal  wel  eerst  ko- 
men, en  alles  weder  oprigten  ;  en 
H  zal  geschiederij  gelijk  geschreven 
is  van  den  Zoon  des  menschen, 
dat  hij  veel  lijden  zal  en  veracht 
worden. 

13  Maar  ik  zeg^  u,  dat  ook  Elias 
ffekomen  is,  en  zij  hebben  hem  ge- 
daan  al  wat  zij  gewild  hebben, 
gelijk  van  hem  geschreven  is. 

14  En  als  hij  bij  de  discipelen 
gekomen  was,  zag  hij  eene  groote 
schare  rondom  hen,  en  eenige 
schriftgeleerden  met  hen  twis- 
tende. 

15  En  terstond  de  geheele  schare 
hem  ziende,  werd  verbaasd,  en 
toeloopende  groeteden  zij  hem. 

16  En  hij  vraagde  den  schriftge- 
leerden :  Wat  twist  gij  met  dezen? 

17  En  ^en  uit  de  schare  antwoor- 


to  Jesus,  Master,  it  is  good  for  uit 
to  be  here :  and  let  us  makethiea 
tabernacles ;  one  for  thee,  and  one 
for  Moses,  and  one  for  Elias. 

6  For  he  wist  not  what  to  say : 
for  they  were  sore  afraid. 

7  And  there  was  a  cloud  that 
overshadowed  them :  and  a  voice 
came  out  of  the  cloud,  saying, 
This  is  ray  beloved  Son :  near  him. 

8  And  suddenly,  when  they  had 
looked  round  about,  they  saw  no 
man  any  more,  save  Jesus  Only 
with  themselves.  ^ 

9  And  as  they  came  down  from 
the  mountain,  he  charged  them 
that  they  should  tell  no  man  what 
things  tney  had  seen,  till  the  Son 
of  man  were  risen  from  the  dead. 

10  And  they  kept  that  saying 
with  themselves,  questioning  one 
with  another  what  the  rising  from 
the  dead  should  mean. 

1 1  f  And  they  asked  himj  say- 
ing. Why  say  the  scribes  that  Eli- 
as must  nrst  come  ? 

12  And  he  answered  and  told 
them,  Elias  verily  cometh  first, 
and  restoreth  all  things :  and  how 
it  is  written  of  the  Son  ot  man,  that 
he  must  suffer  many  things,  and 
be  set  at  nought. 

13  But  I  say  unto  you.  That  Elias 
is  indeed  come,  and  they  have 
done  unto  him  whatsoever  they 
listed,  as  it  is  written  of  him. 

14  1)  And  when  he  came  to  hi» 
disciples,  he  saw  a  great  multi« 
tude  about  them,  and  the  scribes 
questioning  with  them. 

15  And  straightway  all  the  peo- 
ple, when  they  beheld  him^  were 

freatly  amazed,  and  running  to 
im,  saluted  him. 

16  And  he  asked  the  scribes. 
What  question  ye  with  them  1 

17  And  one  of  the  multitude  an* 
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dende  zeide:  Meester!  ik  heb 
mijnea  zodn  tot  u  gebragt,  die 
epaen  stommen  ^eest  heeft. 

18  £n  waar  hij  hem  ook  aan- 
grijpt,  zoo  Bcheurt  hij  hem,  en 
schuimt,  en  knerst  met  zijne  tan- 
den,  en  verdort ;  en  ik  heo  awen 
discipelen  gezegd,  dat  hij  hem  zou- 
den  uitwerpen,  en  zij  konden  niet. 

19  £n  hij  antwoordde  hem,  en 
zeide:  O ongelooTi^ geslacht !  hoe 
lang  zal  ik  nog  bij  ulieden  zijn  % 
hoe  lang  zal  ik  u  nog  verdragen  1 
breng  hem  tot  mij. 

30  En  zij  bragten  denzelven  tot 
hem ;  en  al8  hij  hem  zag,  scheurde 
hem  terstonddeffeestj  en  hij,  val- 
lende  op  de  aarde,  wentelde  zich 
al  schuimende. 

21  £a  hij  viaagde  zijnen.  vader : 
Hoe  langen  tijd  is  %  aat  hem  dit 
ovei^ekomen  id?  En  hij  zeide: 
Van  ziJTie  kindfichheid  af. 

23  En  menigmaal  heeft  bij  hem 
ook  in 't  yaur  en  in  't  water  gewor- 
pen,  om  hem  te  verderren ;  maar 
zoo  gij  iets  kunt,  zijt  met  innerlij- 
ke  ontferming  oyer  ons  bewogen, 
en  help  ons. 

23  En  Jezos  zeide  tot  hem :  Zoo 
gij  kunt  gelooTen,  alle  dinsen  zijn 
mogelijk  dengenen,  die  gelooft. 

24  £n  teratond  de  yader  des 
kinds,  roepende  met  tranen,  zeide : 
Ik  geioof,  Heere  I  kom  mijne  on- 
geloovigheid  te  hulpe. 

25  En  Jezus  ziende^  dat  de  schare 
gezamenthjk  toeliep,  bestrafte  den 
onreinen  geest,  zeggende  tot  hem  i 
Gij  stomme  en  doove  geest !  ik  be- 
veie  u;  ga  nit  van  hem,  en  kom 
Diet  meer  in  hem. 

26  En  hij  roepende,  en  hem  zeer 
•cheurende,  sin^  uit ;  en  het  kind 
we&l  a^B  dood,  alzoo  dat  velen  zei- 
den^  dat  het  gestorven  was. 

27  En  Jezus,  hem  bij  de  hand 
giijpende,  rigtede  hem  op ;  en  hij 
Bt.)nd  op. 

28  En  als  hi  j  in  huifl  gepaan  waSy 
▼raagdeu  hem  zijne  discipelen  af- 
zonderlijk:  Waarom  hebben  wij 
hem  niet  kunnen  uitwerpen  ? 


swered  and  said.  Master,  I  have 
brought  unto  thee  my  son,  which 
hath  a  dumb  spirit ; 

18  And  wherefsoever  he  taketh 
him,  he  teareth  him ;  and  he  foam- 
eth  and  gnashetb  ^th  this  teeth, 
and  pineth  away ;  and  I  spake  to 
thy  disciples  that  they  should  casi 
him  out,  and  they  could  not. 

19  He  answereth  him,  and  saith, 

0  faithless  generation,  how  long 
shall  I  be  with  you  ?  how  long 
shall  I  suffer  you  ?  Bring  him  un- 
to me. 

20  And  they  brought  him  unto 
him:  and  when  he  saw  him^ 
straightway  the  spirit  tare  him: 
and  he  fell  on  the  ground,  ana 
wallowed,  foaming. 

21  And  he  askecThis  father.  How 
long  is  it  a£;o  since  this  came  unto 
him  ?    And  he  said,  Of  a  child. 

22  And  oft-times  it  hath  cast  him 
into  the  fire,  and  into  the  waters 
to  destroy  him :  but  if  thou  canst 
do  any  thing,  haye  compassion  on 
us,  and  help  us. 

23  Jesus  said  unto  him.  If  thon 
canst  believe,  all  things  an  possi- 
ble to  him  that  believeth. 

24  And  straightway  the  father  of 
the  child  cried  out,  and  said  with 
tears.  Lord,  i  believe;  help  thou 
mine  unbelief. 

25  When  Jesus  saw  that  the  peo- 
ple came  running  together,  he  re- 
buked the  foul  spirit,  saying  unto 
him,  Thou  dumb  and  deaf  spirit, 

1  charge  thee,  come  out  of  nin^ 
and  enter  no  more  into  him. 

26  And  tfit  spirit  cried,  and  rent 
him  sore,  and  came  out  of  him : 
and  he  was  as  one  dead;  inso- 
much that  many  said.  He  is  dead. 

27  But  Jesus  took  him  by  the 
hand,  and  lifted  him  up ;  and  he^ 
arose. 

28  And  when  he  was  come  into 
the  house,  his  disciples  asked  him 
privately,  Why  could  not  we  cast 
him  out  ? 
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29  £n  hij  zeide  tot  hen  :  Dit  ge- 
ftlacht  kaa  nergens  door  uitgaan, 
dan  door  bidden^n  yasten. 

30  £n  van  daar  weggaande,  reis- 
deci  zij  door  Galilea;  en  hij  wilde 
niet,  dat  het  iemand  wiste. 

31  Want  hij  leerde  zijne  discipe- 
len,  en  zeide  tot  hen:  De  Zoon  des 
menschen  zal  overgeleverd  worden 
in  de  handeu  der  menschen,  en  zii 
zullen  hem  dooden;  en  gedood 
zijnde,  zal  hij  ten  derden  dage 
weder  opstaan. 

32  Maar  zij  verstonden  dat  woord 
niet,  en  zij  yreesden  hem  tevragen. 

33  £n  hij  kwam  te  Kapernaiun, 
en  in  het  huis  gekomen  zijnde, 
vraagde  hij  hun:  Waarvan  hadt 
gij  woord  en  onder  malkander  op 
den  weg  ? 

34  Doch  zij  zwegen;  want  zij 
waren  onder  malkander  in  woor- 
den  geweest  op  den  weg,  wie  de 
meeste  zoude  ztjn. 

35  En  nedeigezeten  zijnde,  riep 
hij  de  twaalve,  en  zeide  tot  hen : 
Indien  iemand  wil  de  eerste  zijn, 
die  zal  de  laatste  van  alien  zijn, 
en  aller  dienaar. 

36  En  nemende  een  kindeken, 
stelde  hij  dat  midden  onder  hen, 
en  omving  het  met  zijne  armen, 
en  zeide  tot  hen  : 

37  Zoo  wie  een  van  zoodanige 
kinderkens  zal  ontvangen  in  mijnen 
naam,  die  ontvangt  mij ;  en  zoo 
wie  mij  zalontvangen,die  ontvangt 
mij  niet,  maar  dien,  die  mij  gezon* 
den  heeft. 

38  En  Johannes  antwoordde  hem, 
zeggende:  Meester!  wij  hebben 
eenen  ^zien,  die  de  duivelen  uit- 
wierp  m  uwen  naam,  welke  ons 
niet  volgt ;  en  wii  hebben  't  hem 
verboden,  omdat  nij  ons  niet  volgt. 

39  Doch  Jezus  zeide :  Yerbiedt 
hem  niet ;  want  daar  is  niemand, 
die  eeae  kracht  doen  zal  in  mijnen 
naam,  en  haastelijk  van  mij  zal 
kunnen  kwalijk  spreken. 

40  Want  wie  tegen  ons  niet  is, 
die  is  voor  ons. 


29  And  he  said  unto  them,  lliiii 
kind  can  come  forth  by  nothing, 
but  by  prayer  and  fasting. 

30  IT  And  they  departed  thence, 
and  passed  through  Galilee:  ana 
he  would  not  that  any  man  snould 
know  t^. 

31  For  he  taught  his  disciplea 
and  said  unto  them,  The  Son  of 
man  is  delivered  into  the  handa  ol 
men,  and  they  shall  kill  him :  and 
after  that  he  is  killed,  he  shall  rise 
the  third  day.     .        / 

32  But  they  understood  not  that 
saying,  and  were  afraid  to  ask  Lira. 

33  if  And  he  came  to  Capernaum : 
and  being  in  the  house,  he  asked 
them.  What  was  it  that  ye  dis- 
puted among  yonrselves  by  the 
way? 

34  But  they  held  their  peace: 
for  by  the  way  they  had  disputed 
among  themselves,  who  should  he 
the  greatest. 

35  And  he  sat  down,  and  called 
the  twelve,  and  saith  unto  them, 
If  any  man  desire  to  be  first,  the 
same  shall  be  last  of  all,  and  ser- 
vant of  all. 

36  And  he  took  a  child,  and  set 
him  in  the  midst  of  them :  and 
when  he  had  taken  him  in  his 
arms,  he  said  unto  them, 

37  Whosoever  shall  receive  one 
of  such  children  in  my  name,  re- 
ceiveth  me :  and  whosoever  shall 
receive  me,  receiveth  not  me,  but 
him  that  sent  me. 

38  If  And  John  answered  him, 
sayins:,  Master,  we  saw  one  casting 
out  devils  in  thy  name,  and  he 
foHoweth  not  us ;  and  we  forbade 
him,  because  he  foUoweth  not  ua. 

39  But  Jesus  said.  Forbid  him 
not:   for  there  is  no  man  which 
shall  do  a  miracle  in  my  name 
that  can  lightly  speak  evil  of  me. 

40  For  he  that  is  not  against  us, 
is  on  our  part. 
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41  Want  zoo  w!e  ulieden  eenen 
b«ker  water  zal  te  drii^en  ^even 
in  mijnen  naam,  omdat  gij  dtscipe- 
len  van  Christns  zijt,  voorwaar 
zegge  ik  u,  hij  zal  zijnen  loon 
geenszins  verliezen. 

43  £n  zoo  wie  eenen  van  deze 
klemen,  die  in  mij  gelooven^ergert, 
het  ware  hem  beter,  dat  een  tnoien- 
steen  om  zijnen  hals  gedaan  ware, 
en  dat  hij  in  de  zee  geworpen  ware. 

43  En  mdien  awe  hand  u  ergert, 
hoaw  ze  af;  het  is  u  beter,  ver* 
minkt  tot  het  leven  in  te  gaan,  dan 
de  twee  handen  hebbende,  henen 
te  gaan  in  de  helle,  in  het  onoit- 
blusschelijk  vuur ; 

44  Waar  hun  worm  niet  sterft,  en 
het  vnor  niet  nitgeblnscht  wbrdt. 

45  En  indien  uw  voet  u  ergert, 
houw  hem  af:  het  is  n  beter, 
kreunel  tot  het  leven  in  te  gaan, 
dan  de  twee  voeten  hebbende,  ge- 
worpen te  worden  in  de  helle^  in 
het  onuitblusschelijk  vuur; 

46  Waar  hun  worm  niet  sterft,  en 
het  vunr  niet  uitgebluscht  wordt. 

47  En  indien  uw  oog  u  ergert, 
werp  het  uit ;  het  is  n  beter,  maar 
een  oog  hebbende  in  het  koning* 
rijk  Gods  in  te  gaan.  dan  twee 
oogen  hebbende,  in  net  helsche 
vunr  geworpen  te  worden  ; 

48  Waar  hnn  worm  niet  sterft,  en 
het  vunr  niet  uitgebluscht  wordt. 

49  Want  een  ieder  zal  met  vuur 
gezouten  worden,  en  iedere  offeran- 
de  zal  met  zout  gezouten  worden. 

50  Het  zout  is  goed ;  maar  indien 
het  zout  onzout  wordt,  waarraede 
zult  gij  dat  smakelijk  maken?  Hebt 
20ut  in  u  zelven,  en  houdt  vrede 
onder  malkander. 
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EN  van  daar  opgestaan  zijnde, 
ging  hii  naar  de  landpalen 
van  Judea,  aoor  de  overzijde  van 
de  Jordaan;  en  de  scharen  kwa« 
men  wederom  te  zamen  bij  hem, 
en  gelijk  hij  gewoon  was,  leerde 
hij  ze  wederom. 


41  For  whosoever  shall  give  yoa 
a  cQp  of  water  to  drink  in  my 
name,  because  ye  belong  to  Christ, 
verily  I  say  unto  you,  he  shall  not 
lose  nis  reward. 

42  And  whosoever  shall  offend 
one  of  these  little  ones  that  believe 
in  me,  it  is  better  for  him  that  a 
millstone  were  hanged  about  htft 
neck,  and  he  were  cast  into  the  sea. 

43  And  if  thy  hand  offend  thee, 
cut  it  off:  it  is  better  for  thee  to 
enter  into  life  maimed,  than  hav- 
ing two  hands  to  go  into  hell,  in- 
to the  fire  that  never  shall  be 
quenched : 

44  Where  their  worm  dieth  not, 
and  the  fire  is  not  quenched. 

45  And  if  thy  foot  offend  thee, 
cut  it  off:  it  is  better  for  thee  to 
enter  halt  into  life,  than  having 
two  feet  to  be  cast  into  hell,  in- 
to the  fire  that  never  shall  be 
quenched : 

46  Where  their  worm  dieth  not, 
and  the  fire  is  not  quenched. 

47  And  if  thine  eye  offend  thee, 
pluck  it  out :  it  is  better  for  thee 
to  enter  into  the  kingdom  of  God 
with  one  eye,  than"  having  two 
eyes,  to  be  cast  into  hell-fire : 

48  Where  their  worm  dieth  not, 
and  the  fire  is  not  quenched. 

49  For  erery  one  shall  be  salted 
with  fire,  and  ever}*  sacrifice  shall 
be  salted  with  salt. 

50  Salt  is  good:  but  if  the  salt 
have  lost  his  saltness,  wherewith 
will  ye  season  it?  Have  salt  in 
yourselves,  and  have  peace  one 
with  another. 


CHAPTER  X. 

AND  he  arose  from  thence,  and 
cometh  into  the  coasts  of  Ju- 
dea, by  the  farther  side  of  Jordan : 
and  tne  people  resort  unto  him 
again ;  and,  as  •  he  was  wont,  he 
taught  them  again. 
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2  En  de  pharizeen  tot  hem  ko- 
mende  vraagden  heiHi  of  het  een' 
man  geoorloofd  is,  zijne  vrouw  te 
verlaten ;  hem  verzoekende. 

3  Maar  hij  antwoordende  zeide 
tot  hen:  Wat  heeft  u  Mozes  gebo- 
den? 

4  En  zij  zeiden:  Mozes  heeft 
toegelaten,  eenen  scheidbrief  te 
Bchrijven,  en  hoar  te  verlaten. 

5  En  Jezus  antwoordende  zeide 
lot  hen  :  Van  wege  de  hardigheid 
uwer  harten  heeft  hij  ulieden  dat 
gebod  voor  geschreven ; 

6  Maar  van  het  begin  der  schep- 
ping  heeft  ze  God  man  en  vrouw 
gemaakt. 

7  Daarom  zal  een  mensch  zii- 
nen  vader  en  zijne  moeder  ver- 
laten,  en  zal  zijne  vrouw  aanhan- 
gen; 

8  En  die  twee  zullen  tot  een 
vleesch  zijn,  alzoo  dat  zij  niet  meer 
twee  zijn,  maar  een  vleesch. 

9  't  Gene  dan  God  te  zamenge- 
voegd  heeft,  seheide  de  mensch 
niet. 

10  En  in  het  huis  vraagden  hem 
zijne  discipelen  wederom  van  het- 
zelve.    • 

1 1  En  hij  zeide  tot  hen :  Zoo  wie 
zijne  vrouw  verlaat,  en  eene  andere 
trouw^  die  doet  overspel  tegeu 
haar. 

12  En  indien  eene  vrouw  haren 
man  zal  verlaten,  en  met  een'  an- 
deren  trouwen,  die  doet  overspel. 

13  En  zij  bragten  kinderkens  tot 
hem,  opdat  hij  ze  aanraken  zoude  ] 
en  de  discipelen  bestraften  dege* 
nen,  die  ze  tot  hem  bragten. 

14  Maar  Jezus,  dat  ziende,  nam 
het  zeer  kwalijk,  en  zeide  tot  hen : 
Laat  de  kinderkens  tot  mij  komen, 
en  verhindert  ze  niet,  want  derzul- 
ken  is  het  koningrijk  Gods. 

15  Voorwaar  zegge  ik  u,  zoo  wie 
het  koningrijk  Gods  niet  ontvangt 
gelijk  een  kindeken^  die  zal  in  het* 
zelve  geenszins  ingaan. 

16  En  hij  omving  ze  met  zijne 


2  H  .And  the  Pharisees  came  to 
him,  and  ^sked  him,  Is  it  lawful 
for  a  man  to  put  away  his  wife  % 
temptiher  him. 

3  Andiie  answered  and  said  unto 
them,  What  did  Moses  command 
you  ? 

4  And  they  said,  Moses  suffered 
to  write  a  bill  of  divorcement,  and 
to  put  her  away. 

5  And  Jesus  answered  and  said 
unto  them.  For  the  hardness  of 
your  Heart,  he  wrote  you  this  pre- 
cept : 

6  But  from  the  beginning  of  the 
creation,  God  made  tnem  male  and 
female. 

7  For  this  cause  shall  a  man  leave 
his  father  and  mother,  and  cleave 
to  his  wife ; 

S  And  they  twain  shall  be  one 
desh:  so  then  they  are  no  more 
twain,  but  one  flesh. 

9  What  therefore,  Grod  hath  join- 
ed together,  let  not  man  put  asun- 
der. 

1(^  And  in  the  house  his  disci- 
ples asked  him  again  of  the  same 
moHer. 

11  And  he  saith  unto  them, 
Whosoever,  shall  put  away  his 
wife,  and  marry  another,  commit- 
teth  adulteiy  against  her. 

12  And  if  a  woman  shall  put 
away  her  husband,  and  be  married 
to  another,  she  committeth  adul- 
tery. 

13  IT  And  they  brought  young 
children  to  him,  that  ne  should 
touch  them ;  and  his  disciples  re- 
buked those  that  brought  tnem. 

14  But  when  Jesus  saw  ff,  he 
was  much  displeased,  and  said 
unto  them,  Suner  the  little  chil- 
dren to  come  unto  me,  and  forbid 
them  not :  for  of  such  is  the  king- 
dom of  God. 

15  Verily  I  say  unto  jrou,  Who- 
soever shall  not  receive  the  king- 
dom of  God  as  a  little  child,  he 
shall  not  enter  therein. 

16  And  he  took  them  up  in  his 
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armen,  en  de  lianden  dp  hen  se« 
leed  hebbende,  zegende  hij  de^ 
zeive. 

17  En  als  hij  uitging  op  don  weg, 
Hep  6en  tot  hem,  en  Toor  hem  op 
de  knieen  vallende,  vraagde  hem : 
Goede  meeteter !  wat  zal  ik  doen. 
opdat  ik  het  eeawige  leven  beefve  f 

18  En  Jezo^  zeide  tot  hem:  Wat 
noemt  gij  mij  goed?  niemand  is 
goed  dan  een,  namelijk  God. 

19  Gij  weet  de  geboden :  Gij  zult 
geen  overspel  doen ;,  gij  zult  niet 
dooden ;  gij  znlt  niet  stelen  ',  gij 
zult  geen  valsch  getuigenis  geven ; 
gij  zdt  niemand le  kort  doen;  eer 
uwen  vader  en  uwe  moeder. 

20  Doch  hij  antwoordende  zeide 
tot  hem :  Meester !  alle  deze  din- 
gen  heb  ik  onder  houden  van  mijne 
jongheid  af. 

21  En  Jezus,  hem  aanziende,  be- 
minde  hem,  en  zeide  tot  hem : 
Een  ding  ontbreekt  u ;  ga  henen, 
trerkoop  alles  wat  gij  hebt.  en  geei 
het  den  armen,  en  gij  zult  eenen 
schat  hebben  in  den  hemel;  en 
kom  herwaarts,  neem  het  kruis  op, 
en  yoig  mij. 

22  Maar  hij,  treurig  geworden 
zijnde  over  dat  ^vvtdora,  ging  be- 
droefd  weg;  want  hij  had  vele 
goederen. 

23  En  Jezus  rondom  ziende,  zeide 
tot  zijue  discipelen :  Hoezwaarlijk 
zuUendegenen,  die  goed  hebben,  m 
het  koningrijk  Gods  inkomen ! 

24  En  de  discipelen  werden  ver- 
baasd  over  deze  zijrie  woorden. 
Maar  Jezus,  wederom  antwoorden- 
de, zeide  tot  hen :  Kinderen  !  hoe 
zwaar  is  %  dat  degenen,'dre  op 
het  goed  hun  betrouwen  zetten,  in 
H  koningrijk  Gods  ingaaii ! 

25  Het  is  Ugter,  dat  een  kernel 

fa  door  het  oog  van  eene  naald, 
an  dat  een  rijke  in  het  koningrijk 
Gods  mga. 

26  En  zij  werden  nog  meer  Vet-, 
slagen,  zeggend^  tbt-  malkandoM 
Wie  kan  dan  zalig  wordefi  ? 

Dti.  h'R.      a 


arms,  ^ut  his  hands  upon  them, 
and  blessed  them. 

IT  T  And  when  he  was  gone 
forth  into  the  way,  diere  came 
one  ratimng,  and  kneeled  to  him^ 
and  asked  him.  Good  Master,  what 
shall  I  do  that  I  may  inherit  eternal 
Hfet 

18  And  Jesus  said  nnto  him, 
Why  callest  thou  me  good  ?  there 
is  none  good,  but  one,  that  is  GoA: 

19  Thou  knowest  the  command* 
ments.  Do  not  commit  adultery, 
Do  not  kill,  Do  not  steal,  Do  not 
bear  false  witniess,  Demud  not, 
Honour  thy  father  and  mother. 

20  And  he  answered  and  said 
unto  him.  Master,  all  th^se  have 
I  observed  from  my  you  A. 

21  Then  Jesus  beholding  him 
loved  him,  and  said  unto -him, 
One  thinff  thou  lackest:  go  thy 
way,  sell  whatsoever  thou  hast^ 
and  give  to  the  poor,  and  thou 
shalt  have  treasure  in  heaven: 
and  come,  take  up  the  cross,  and 
follow  me. 

22  And  he  was  sad  af  that  say- 
ing, and  went  away  grieved :  for 
he  kad  great  possessions. 

23  1"  And  Jesus  looked  round 
about,  and  saith  tinto  his  disci- 

Eles,  How  hardly  shall  they  that 
ave  riches  entei*  into'  the  king- 
dom of  God ! 

24  And  the  disciples  were  aston- 
ished at  his  Woitis.  >  But  Jesnef 
answereth'  again,  and  saith  untO' 
them,  Children,  how  hard  is  it  for 
them  that  trust  in  riohefs  to  enter 
into  the  kingdbm  of  God ! 

26  It  is  easier  for  a  ckmel  to 
CO  through  the  eye  of  a  needle, 
mem  for  a  rich  man  to  entep  into 
the  kingdom  of  God/       '  ' 

26  And  they  were  astonished  out 
Of  rtiekmv^i,  saying  akibng  them- 
selves.  Who  then  oai!be«ateii* 
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S7  Dooh  Jezus,  hen  aanziendei 
zeide :  Bij  de  menschen  is't  onmo- 
gelijk,  maar  niet  bij  God ;  want 
alle  iiingen  zijn  mogelijk,  bij  God. 

28  En  Petruft  begou  tot  hem  te 
zeggen :  Zie,  wij  hebben  alles  ver- 
latei>,  en  zijn  u  gevolgd. 

29  £n  Jazus  antwoordende  zeide : 
Voorwaar  zcgge  ik  ulieden,  daar  is 
riiemand,  die.verlaten  heeft  huis, 
of  broederS}  of  zu^tere,  of  vader,  of 
ti^peder,  of  vrouw,.of  kinderen,  of 
akkers,  pm  mijnentwiile  en  des 
evangel  ies.|£ri2^, 

30  Of  hij  ontyangt  honderdvoud, 
nu  in  dezen  tijd,  huizen^  en  broe* 
dere,  en  zu^t^ra,  en  moedere^  en 
kinders,  en  akkers,  met  de  vervol- 
fingenj  ^n  in  de  toekomende  eeuw 
net  eeuwige  leven. 

31  Maar  vele  eereten  zullen  de 
laatsten  ziin,  en  velenj  die  de  laat- 
aten  zijn,  de  eersten.. 

32  £n  zij  waren  op  den  weg, 
gaande  op  naar  Jeruzalem ;  en  Je- 
zus  ging  voor  han  j  en  ?ij  waren 
yerbaasd,  en  hem  volgende,  waren 
zij  bevxeesd.  £n  de  twaalve  we- 
derom  tot  zioh  nemende^begon  hij 
hun  te  zeggen  de  dingep^diehem 
overkomen  zQuden, 

33  Zeggefide :  Ziet,  wij  gaan  op 
naar  Jeruzalem*  en  de  Zoon  des 
menschen  zal  clen  overpriesteren, 
en  flen  sel^riftgeleerden,  oveigele- 
verd  wordei))  en  zij  zullen  hem  ter 
dood  veroordeelen,  en  hem  den 
heidenen  overleveren ; 

34  En  zij  zullen  hem  bespotten, 
en  hem  geeselen,  en  hem  oespu- 
wen,»  en  i^sni  dooden ;  en  ten  der- 
den  dage  zaJ  hij  weder  ppstaan. 

35  En  tot  he^  kwameQ.  Jakobu^ 
en  Johannes^  de  zonen  van  Zebe^ 
deiis,  zeggende  :  Meester  !  wij 
wilden  wet,  dat  gij  ons  dcted^t  zoo 
wat  wij  be^eeren  zullen. 

36  En  hi]  zeidp  tot  hen:  Wat 
wilt  gij,  dat  ik  u  doe  1 

37  En  zij  zeiden  tot  hem :  Geef 
ons  dat  wij  mogen  zitten^  de  een 


27  And  Jesus  looking  upon  them, 
saith,  With  men  it  is  impossible* 
but  not  with  God :  for  with  God 
all  things  are  possible. 

28  H  Then  Peter  began  to  sav 
unto  him,  Lo,  we  have  left  all, 
and  have  followed  th^. 

29  And  Jesus  answered  and  said; 
Verily  I  say  unto  you,  There  is  no 
man  that  hath  left  house,  or  breth- 
ren, or  sisters,  or  father,  or  mother, 
or  wife,  or  children,  or  lands,  for 
my  sake,  and  the  gospel's, 

30  But  he  shall  receive  an  hun- 
dred-fold now  in  this  time,  hou- 
ses, and  t^ethren,  and  sisters,  and 
mothers,  and  children,  and  lands, 
with,  persecutions;  and  in  the 
world  to  come,  eternal  life. 

31  Rut  many  that  are  first  shall 
be  last  3  and  the  last  first. 

32  T  And  they  were  in  the  way, 
going  up  to  Jerusalem :  and  Jesus 
went  before  them :  and  they  were 
amazed ;  and  as  they  followed, 
they  were  afraid.  And  he  took 
again  the  twelve,  and  began  to  tell 
them  what  things  should  happen 
unto  him, 

33  SayingjBebM.  we  so  up  to  Je- 
rusalem ]  aiid  the  Son  of  man  shall 
be  delivered  unto  the  chief  priests* 
and  unto  the  scribes;  and  they 
shall  condemn  him  to  death,;  and 
shall  deliver  him  to  the  Gentiles ; 


34  And  they  shall  mock  him. 
and  shall  scourge  him,  and  shall 
spit  upon  him,  smd  shall  kill' him : 
and  tne  third  day  he  shall  rise 
again. 

c^d  IT  And  James,  and  John,  the 
sons  of  Zebedee,  come  unto  him* 
saying,  Master,  we  would  that  thou 
shoukiest  do  for  us  whatsoever  we 
shall  desire. 

36  And  he  said  unto  them.  What 
would  ye  that  I  should  do  for 
ypul 

37  They  said  unte  him,  Grant 
unto  us  that  we  may  sit,  one  on 
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aan  Bwe  regter*,  en  de  ander  aan 
uwe  linketMnd  in  uwe  heerlijk- 
held. 

38  Maar  Jezas  zeide  tot  ken :  Gij 
weet  niet,  wat  gij  begeert.  Kunt 
^ij  den  drinkbeker  drinken,  dien 
ik  driake,  en  met  den  doopgedoopt 
worden,  daar  ik  mede  gedoopt 
worde  ? 

39  En  zi}  zeiden  tot  hem :  Wij 
kunnen.  Doch  JezuB  zeide  tot 
hen:  Den  drinkbeker,  dien  ik 
drinke,  zult  gij  wel  driaken.  en 
met  den  doop  gedoopt  worsen, 
daar  ik  mede  gedoopt  worde } 

40  Maar  het  zitten  tot  mijne  reg- 
ter-  en  tot  mijne  hnkerhand  staat 
bii  mij  niet  te  geven ;  maar  het 
tci  gegeven  warden  dien  het  bereid 
is. 

41  En  als  de  averiee  tien  dit 
hoorden,  begonnen  zij  net  van  Ja- 
kobus  en  Johannes  zeep  kwalijk 
te  nemen. 

42  Maar  Jezus,  hen  tot  zich  ge- 
roepen  hebbende,  zeide  tot  hen : 
Gij  weet  dat  degenen,  die  geacht 
worden  oversten  te  zijn  der  volken, 
heerschappij  roeren  over  hen,  eh 
hunne  grooten  gebruiken  magt 
over  hen. 

43  Doch  alzoo  zal  't  onder  u  niet 
zijn ;  maar  zoO'  wie  onder  u  groot 
zal  wiUen  worden^  die  zal  uw  die* 
naar  zijn..  / 

44  En  zoo  wie  van  a  de  eerste 
zal  willen  worden,  die  zal  aller 
dienstknecht  zijn. 

45  Want  ook  de  Zoon  des  men- 
schen  is  niet  gekomen  om  gediend 
te  worden,  maar  om  te  dientin,  en 
zijne  ziele  te  geven  tot  een  rant- 
soen  voor  velen. 

46  Eki  zij  kwamen  te  Jericho ;  en 
als  hij)  en  zijne  discipelen,  en  eene 
groote  schare  van  Jericho  uitgjngj 
zat  de  zoon  van  Timeiis,  Bar^timeds 
de  blinde,  aan  den  weg.  bedelende^ 

47  En  hoorende  dat  het  Jezus  de 
Nazarener  was,  begon  hij  te  joe- 
pen  en  te  zeegen :  Jezus,  gij  Zone 
Davids !  ontferm  u  raijner. 


thy  nsht  hand,  and  the  other  oo 
thy  len  hand,  in  thy  giory. 

38  But  Jesus  said  unto  them,  Ye 
know  not  what  ye  ask:  can  ye 
drink  of  the  cup  that  J  drink  of  ^ 
and  be  baptized  with  the  baptism 
that  I  am  baptized  with? 

39  And  they  said  unto  him,  Wa 
can.  And  Jesus  said  unto  them, 
Ye  shall  indeed  drink  of  the  cup 
that  I  drink  of  j  and  with  the  bap- 
tism that  I  am  baptized  withaj 
shall  ye  be  baptized : 

40  But  to  sit  on  my  right  hand 
and  on  mv  left  hand,  is  not  mine 
to  give ;  but  it  shall  be  given,  to 
them  for  whom  it  is  prepared. 

41  And  when  tHe  ten  heard  ft* 
they  began  to  be  much  displeasea 
with  James  and  John. 

42  But  Jesus  called  them  to  kiniy 
and  saith  unto  them,  Ye  know  that 
they  which  are  accounted  to  rule 
over  the  Gentiles,  exercise  lord* 
ship  over  them ;  and  thetr  great 
ones  exercise  authority  upon  them. 

m 
♦  t      ^ 

43  But  80  shall  it  not  be  among 
you  2  but  whosoever  will  be  ^eat 
among  you,  sliall  be  your  minis- 
ter: 

44  And  whosoever  of  you  will  be 
the  chiefest,  shall  be  servant  of 
all. 

45  For  even  the  Son  of  man 
came  not  to  be  ministered  unto, 
but  to  minister,  and  to  give  his  life 
a  ransom  for  many. 

46  If  And  they  came  to  Jericho : 
and  as  he  went  out  of  Jericho  with 
his  disciples^  and  a  great  number 
of  people,  bhnd  Bartimeus,  the  son 
of  Timeps,  sat  by  the  highway  side 
begging. 

47  And  when  he  heanl  that  it 
was  Jesus  of  Nazareth,  he  began 
to  cry  out,  and  say,  Jesus,  thou  son 
of  David,  have  mercy  on  me. 
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.AS  En  velen  bestraften  hem.  op- 
dat  hij  zwqgen  zoude;  znaar  hij 
riej)  zoo  veel  te  meer :  Gij  Zone 
Davids !  ontfenn  u  mijner. 
•49  En  JezuB  M  staande,  zeide 
dat  men  hem  roepen  zoude :  en 
zij  riepen  den  bhnde,  zegeende 
tot  hem :  Heb  goeden  moed.;  sta 
op^  hij  roept  u. 

60  En  hii  zijnen  mantel  afge- 
Worpen  hebbende,  stond  op,  en 
Kwam  tot  Jezus. 

-51  En  Jezus  antwoordende  zeide 
tot  hem :  Wat  wilt  gii  dat  ik  u 
doen  zal  ?  En  de  blinde  zeide  tot 
hem :  Rabboni !  dat  ik  ziende 
magworden. 

■52  En  Jezus  zeide  tot  hem :  6a 
henen,  u  w  gebof  heef t  u  behouden. 
En  terstond  word  hij  ziende,  en 
vblgde  Jezus  op  den  weg.      ' 


HOOFDSTUK  XI. 

EN  toen  zij  Jernzalem  genaak- 
ten,  te  Betbphage  en  Bethanie, 
aan  den  olijfberg,  zond  hij  twee 
Tan  zijne  disoipelen  uit, 

2  En  zeide  tot  hen :  Gaat  henen 
\a.het  v\ek,  dat  tegen  u  over  is ;  en 
terstond  als  gij  in  't  zelve  komt, 
zolt  gij  vinden  een  veuien  gebon- 
den,  op  hetwelk  ereen  mensoh 
gezeten  heeft^  ontoindt  het  en 
brengt  het. 

3  En  indien  iemand  tot  u  zegt : 
Waarom  doet  gij  dat?  zoo  zegt, 
dat  de.  HeetP  hetzelve  van  nocde 
heeft;  en  hij  zal  't  terstond  her- 
waarts  zenden. 

4  En  zij  gingen  henen,  en  vonden 
het  veulen  gebonden  bij  de  deur, 
bniten  aan  de  wegscheiding,  en 
zij  ontbonden  hetzelve. 

5  En  somroigen  van  degenen, 
die  aldaar  stonden,  zeiden  tot  hen : 
Wat  doet  gij,  dat  gij  het  veulen 
ontbindt  ? 

6  Doch  zij  zeiden  tot  hen  gelijk 
Jezus  bevolen  had ;  en  zij  neten 
ze  gaan. 


48  And  many  chai^^  him  that 
he  should  hold  his  peace :  but  he 
cried  the  more  a  great  deal,  Thou 
son  of  David,  have  mercy  oti  me. 

49  And  Jesus  stood  still,  and  com- 
manded him  to  be  called:  and 
they  call  the  blind  man,  saving 
unto  him,  Be  of  good  comfort,  rise ; 
he  calleth  thee. 

50  And  he,  casting  away  his  gar- 
ment, rose,  and  came  to  Jesus. 

51  And  Jesus  answered  and  said 
unto  him.  What  wilt  thou  that  I 
should  do  unto  thee?  The  blind 
man  said  unto  him,  Lord,  that  I 
might  rcHseive  my  sight. 

52  And  Jesus  said  unto  him.  Go 
thy  way ;  thy  faith  hath  made  thee 
whole.  And  immediately  he  re- 
ceived his  sight,  and  followed  Je- 
sus in  the  way. 

CHAPTER  XI. 

AND  when  they  came  nigh  to 
Jerusalem,  unto  Bethphage. 
and  Bethany,  at  the  mount  ot 
Olives,  he  seudeth  forth  two  of  his 
disciples,: 

2  And  saith  unto  them.  Go  your 
way  into  the  village  over  against 
you :  and  as  soon  as  ye  be  entered 
into  it,  ye  shall  find  a  colt  tied, 
whereon  never  man  sat ;  loose  hiia, 
and  bring  Aim. 

3  And  if  any  man  say  unto  you, 
Why.  do  ye  this?  say  ye  that 
the  Lord  oath  need  of  him;  and 
straightway  he  will  send  him 
hither. 

4  And  they  went  their  way,  and 
found  the  colt  tied  by  the  door 
without,  in  a  place  where  two 
ways  met ;  and  they  loose  him. 

5  And  certain  of  tnem  that  stood 
there  said  unto  them,  What  do  ye, 
loosing  the  colt  ? 

6  And  they  said  unto  them  even 
as  Jesus  had  commanded:  and 
thpy  Irt  them  go. 


MARKUS,  XI. 


133 


7,  En  7A]  bragten  het  veulen  tot 
JezQs,  en  wierpen  hunne  kleederon 
daarop ;  en  hij  zat  op  hetzelve^. 

8  £a  velenspreiddenhuuneklee- 
deren  op  den  weg,  en  andeien 
hieuwen  meijen  van  de  boomen, 
en  M^reidden  ze  op  den  weg^ 

9  En  die  voprgingen  en  die  volg* 
den,  liepen,  ze^gende  :  Hosanna ! 
gezegend  is  hij,  die  kon^  in  de^ 
naam  des  Heeren ! 

10  Gezegend  zij  het  koningrijk 
OQzeM^aders  Davids  't  welk  komt, 
in  den  naam  des  Heerei^!  Hof 
aai^a  ir.  de  hoogste  hemelen! 

11  En  Jezus  kwam  binnen  Jeru- 
salem, en  in  den  tempel;  en  als 
hij  alles  rondom  be2ien  had,  en 
het  nu  avondstond  was,  ging  hij 
uit  naar  Bethani^  met  de  twaalve. 

12  En  des  anderen  daags,  als  zij 
nit  Beihani^  gingen,  hongerde 
hem. 

13  En  ziende  van  verre  eenen 
yiigeboom,  die  bladeren  had,  ging 
hij  om  te  zien,.  of  hij  ook  iets  op 
denzelven  zonae  vinden ;  endaar- 
bij  gekomen  zijnde,  vond  hij  niets 
dan  bladeren;  want  het  was  de 
tijd  der  vijgen  niet. 

14  En  Jezus  antwoordende  zeide 
tot  denzelven :  Niemand  ete  eewi* 
g£  vrucht  meer  van  u  in  eeuwig* 
heid !  En  zijne  distSipelen  hoor* 
den  't, 

15  En  zij  kwamen  te  Jerazalem ; 
en  Jezus  in  den  tempel  gegaan 
zijnde,  begon  degenen,  die  in  den 
tempel  verkochten  en  kochten,'mt 
te  drijven  3  en  de  tafelen  der  wis* 
selaars,  en  de  zitstoelen  dergenen, 
die  de  duiven  verkochten,  keerde 
hij  om, 

16  En  liet  niet  toe,  dat  iemand 
eenig  vat  door  den  tempel  droege. 

17  En  hij  leerde,  zeggende  tot 
hen :  Is  er  niet  geschreven :  Mijn 
huis  zal  een  huis  des  epebeds  ge-> 
naamd  worden  alien  vo&en  ?  maar 
gljhebtdat  to^  eenen  moordenaar- 
bkiiil  gemaakt.  .... 


7  And  they  brought  the  eolt  to 
Jesus,  and  cast  their  garmentc  on 
him  'j  and  he  sat  upon  him. 

8  And  many  spread  their  gar* 
meuts  in  the  way :  and  others  cut 
down  branches  off  the  trees,  and 
strewed  tJi^m  in  the  wav. 

9  And  they  that  went  oefore,  and 
they  that  followed,  cried,  saying, 
Hosanna :  Blessed  i$  he  tltat  com* 
eth  in  the  name  of  the  Lord. 

10  Blessed  be  the  kingdom  of  our 
father  David,  that  coueth  in  the 
name  of  the  Lord :  Hosanna  in  the, 
highest. 

11  And  Jesus  entered  into  Jeru-r 
salem,  and  into  the  temple:  and 
when  he  had  looked  round  about 
upon  all  things,  and  now  the  even- 
tide was  come,  he  went  out  unto 
Bethany,  with  the  twelTe. 

12  IT  And  on  the  morrow,  when 
they  were  come  from  Bethany,  he 
was  hungry. 

13  And  seeing  a  %-tree  afar  oif^ 
having  leaves,  he  came,  if  haply 
he  might  find  any  thing  thereon : 
and  when  he  came  to  it,  he  found 
nothing  but  leaves:  for  the  lime 
of  figs  was  not  yet. 

14  And  Jesus  answered  and  said 
unto  it.  No  man  eat  fruit  of  thee 
hereafter  for  ever.  And  his  dis* 
ciples  heard  it. 

15  IT  And  they  come  to  Jerusa- 
lem: and  Jesus  went  into  the 
temple,  and  be^n  to  cast  out  them 
that  sold  and  bought  in  the  tem- 
ple, and  overthrew  the  tables  of 
the  money-changers,  and  the  seat^ 
of  them  tnat  sold  doves ; 

16  And  would  not  suffer  that 
any  man  should  carry  any  vessel 
through  the  temple. 

17  And  he  taught,  saying  unto 
them,  Is  it  not  written,  my  house 
shall  be  called,  of  all  .naticmik  the 
house  of  prayer'^  hot  ye  nave 
made  it  a  den  of  thieves. 
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18  En  de  schriflgeleerden  en 
de  overpriesters  hoorden  dat^  en 
zochten,  hoe  zij  hem  dooden  zou- 
den ;  want  zij  vreesden  hem,  om'« 
dat  de  gansche  schare  ontzet  was 
ovtpr  zijne  leere. 

19  En  als  he!  nu  laat  geworden 
vnBj  ging  hij  uit,  buiten  de  stad. 

20  En  des  morgen^  vroeg  voor- 
bij£,'aande,  zagen  zij,  dat  de  vijge- 
boora  veidord  was,  van  de  worte- 
len  af. 

'91  En  Petrus,  zidks  indachfig 
geworden  zijnde,  zeide  tot  hem : 
Rabbi !  zie.  de  vijgeboom,  dienT 
gij  vervloekt  hebt,  is  verdbrd. 

22  En  Jezus  antwoordemfe  zeide 
tot  hen :  Hebt  geloof  in  God. 

23  Want  voorwaar  2egge  ik  u, 
dat  zoo  wie  tot  dozen  berg  zal  zeg- 
gen :  Word  opgeheven  en  in  de  zee 
geworpen;  en  niet  zal  twijfelen  in 
zijn  harte,  maar  zal  gelooven,  dat 
't  gene  hij  zegt  geschieden  zal,  het 
zal  hem  geworden,  zoo  wat  hij 
zegt. 

24  Daarom  zegge  ik  u :  Alle  din- 
gen,  die  gij  biddende  begeert,  ge- 
h)oft.  dat  gij  ze  ontvangen  zuh,  en 
zij  zullen  u  geworden. 

25  En  wanneer  gij  staat  om  te 
bidden,  vergeeft,  indien  gij  iets 
hebt  te;g:en  i^mand  ;  opdat  ook  uw 
Vader,  die  in  de  hemelen  is,  ulie- 
den  uwe  misdaden  vergeve. 

26  Maar  indien  gij  niet  vergeeft, 
zoo  zal  uw  Vader,  die  in  de  heme- 
len is,  ook  uwe  misdaden  niet  ver- 
geven. 

27  En  zij  kwamen  wederom  te 
Jeruzalem.  En  als  hij  in  den  tem- 
po] wandelde,  kwamen  tot  hem  de 
overpriesters,  en  de  schriftgeleer- 
den,  en  de  ouderlingen. 

2S  En  xeiden  tot  hem :  Door  wat 
magt  doet  gij  deze  dingen?  En 
wie  heeft  u  deze  magt  gegrevcn, 
dat  gij  deze  dingen  doen  zoudt? 

29  Maar  Jezus  antwoordende  zei- 
de tot  hen :  Ik  zal  u  ook  6en  woord 
vra^ren ;  antwoordt  mij  ook,  en  zoo 
zal  ik  u  zepgen,  door  wat  magt  ik 
deze  dingeii  doe  : 


18  And  the  scribes  and  chief 
priests  heard  tt,  ami  sought  how 
they  mi^ht  dedtroy  him :  for  they 
feared  him,  because  all  the.  people 
was  astonished  at  his  doctrine. 

19  And  when  even  was  come,  he 
went  out  of  the  oily. 

20  ^  And  in  the  morning,  as  they 
passed  b^,  they  saw  the  ^g-trea 
dried  up  from  the  roots. 

21  And  Peter  calling  to  remem- 
brance, saith  unto  him,  Master, 
behold,  the  fig-tree  which  thoa 
enrsedst  is  withered  away. 

22  And  JesDs  answering,  saith 
unto  them.  Have  faith  in  GoH. 

23  For  verily  I  say  unto  you,  That 
whosoever  shall  say  unto  this 
mountain.  Be  thou  removed,  and 
be  thou  cast  into  the  seaj  and 
shall  not  doubt  in  his  heart,  bot 
shall  believe  that  those  tnings 
which  he  saith  shall  come  to  pass } 
he  sh^iW  have  whatsoever  he  saith. 

24  Therefore  I  say  unto  you, 
What  things  soever  ye  desire  when 
ye  pray,  believe  that  ye  receive 
thenij  and  ye  shall  have  them. 

25  And  when  ye  stand  praying, 
forgive,  if  ye  have  aught  against 
any :  that  your  Father  also  which 
is  in  heaven  may  forgive  you  your 
trespasses.    '^ 

26  But  if  ye  do  not  forgive,  nei- 
ther will  your  Father  which  is  in 
heaven  foi^ve  your  trespasses. 

27  ^  And  they  come  again  to  Je- 
rusalem: and  as  he  was  walking 
in  the  temple,  there  come  to  him 
the  chief  priests,  and  the  scribes, 
and  the  elders, 

28  And  say  unto  him,  By  what 
authority  dot'st  thou  these  things  ? 
and  who  gave  thee  this  authority 
to  do  these  things? 

29  And  Jesus  answered  and  said 
unto  them,  I  will  also  ask  of  you 
one  Question,  and  answer  me,  and 
I  wilt  tell  ][ou  by  w^t  authority  1 
do  these  things. 
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30  De  doop  van  Johannes,  was 
die  uit  den  nemel,  of  uit  de  men- 
Bchen  ?  antwoordt  mij. 

31  En  zij  overleiden  onder  mal- 
kander,  zeggende  t  Indien  wij  zeg- 
gen :  Uit  den  hemel ;  zoo  zal  hij 
zeggen:  Waarom  hebt  gij  hem 
dan  niet  geloofd "? 

32  Maar  indien  wij  zeggen :  Uit  de 
menschen;  zoo  vreezen  wij  het 
volk  ]  want  zii  hi^lden  alien  ixm  Jo- 
hannes, dat  hij  waarlijk  een  pro- 
feet  was. 

33  En  antwoordende  zeiden  zij 
tot  Jezus :  Wij  weten  't  niet.  En 
Jezus  antwoordende  zeide  tot  hen : 
Zoo  zeg  ik  u  ook  Aiet,  door  wat 
magt  ik  deze  diiigen  doe. 

HOOFDSTUKXn. 

EN  hij  begon  doorgelijkenissen  tot 
hen  te  zeggen  :  Een  mensch 
plantede  eenen  wijngaard,  en  zet- 
tede  eenen  tuin'daarom,  en  groef 
eenen  wijnpersbak,  en  bou  wde  ee- 
nen toren,  en  verhuurde  dien  aan 
landlieden,enrei8debuiten^8  lands. 

2  En  als  het  de  tijd  was,  zond 
hij  eenen  dienstknecht  tot  de  land- 
lieden,  opdat  hij  van  de  landlie- 
den  ontvmge  van  de  vrucht  des 
wijngaards. 

3  Maar  zij  nameu  en  sloegen 
hem,  en  zonden  hem  ledig  heuen. 

4  En  hij  zond  wederom  eenen 
anderen  dienstknecht  tot  hen,  en 
dien  steenigden  zijj  en  wondeden 
hem  het  hoofd,  en  zonden  hem  he- 
nen^chandelijk  gehandeld  zijnde. 

5  En  wederom  zond  hij  eenen 
anderen,  en  dien  doodden  zij ;  en 
vele  anderen,  waarvan  zij  sommi- 
gen  sloegen,  en  sommigen  doodden. 

6  Als  hij  dan  nog  eenen  zoon 
had,  die  hem  lief  Was,  zoo  heeft 
hij  ook  dien  ten  laatste  tot  hen  ge- 
zonden,  zeggende :  Zij  ziillen  im- 
mers  mijnen  zoon  ontzien. 

7  Maar  die  landlieden  zeiden  on- 
der malkander :  Deze  is  de  erfge- 
naam ;  komt,  laat  ons  hem  doodeh, 
en  d^  erfenifl  zal  on/e  zijn 


30  The  baptism  of  John,  was  it 
from  heaven,  or  of  men?  answer 
me. 

31  And  they  reasoned  with  them- 
selves, saying,  If  we  shall'  say. 
From  heaven ;  he  will  say,  Why 
then  did  ye  not  believe-  him  ? 

32  But  if  we  shall  say,  Of  men : 
they  feared  the  people :  for  av 
men  counted  John,  that  he  vf^  a 
prophet  indeed. 

33  And  they  answered  and  said 
unto  Jesus,  We  cannot  tell.  And 
Jesus  answering  toith  unto  them/ 
Neither  do  I  tell  you  by  what  au- 
thority I  do  these  things.  '    ^' 

CHAPTER  XII. 

AND  he  began  to  speak  mrto 
them  by  parables.  A  certam 
man  planted  a  vineyard,  and  set 
an  hedge  about  it,  and  digged  a 
place  for  the  wine-fat,  and  built  a 
tower,  and  let  it  oat  to  husband- 
men, and  went  ahto  a  far  country. 

2  And  at  the  season  he  sent  to 
the  husbandmen  a  servant,  that  he 
might  receive  from  the  hu.sband- 
men  of  the  fruit  of  the  vineyard. 

3  And  they  caught  Wm,  and  beat 
him,  and  sent  Mm  away  empty. 

4  And  again  he  sent  unto  them 
another  servant :  and  at  him  they 
cast  stones,  and  wounded  him  in 
the  head,  and  •  sent  him  away 
shamefully  handled. 

5  And  again  he  sent  another } 
and  him  they  killed,  and'  many 
others  J  beating  some^  and  killing 
some.  ' 

6  Having  yet  therefore  one  son, 
his  well-beloved,  he  sent  him  also 
last  onto  them,  saying,  They  will 
reverence  my  son. 

7  But  those  husbandmen  said 
ani6hg  themselves,  This  ta  the 
heir;  come,  let  us  kill  him,  and' 
the  inheritance  shall  be  ours. 
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8  £p  zij  naxnen  en  dooiiden  hem, 
en  wierpea  liem  uit,  btiiten  den 
wijngaard. 

,9  Wat  zal  dan  de  heer  dea  wijn- 

Sijirds  doen  1  Hij  zal  kpmen,,  en.  de 
ndUeden  yerderven,  en  den  iirijn« 
g^rd  aan  anderen  geven. 

10  Hebt  gij  ook  deze  schrift  niet 
ge4ezen ;  De  steen^  dien  de  bouw* 
neden  verworpen  nebbeU;  deze  ici 
geworden  tot  ilqofd  des  hoek^ ; 

1 1  Van  den  Heere  is  dit  geachied, 
en  het  is  wonderlijk  in  onze  oogen. 
5 12  £n  zij  zochten  hem  te  yangen, 

maar  zij  yjpeenden  de  oohare  ^  want 
zij  yerstonden,  dat  hij  die  gelijke- 
niH  op  hen  sprak ;  en  zij  yerlieten 
hem  en  gingen  weg. 

13  En  zij  zonden  tot  hem  eenige 
der  pharizeen  en  der  Herodianen, 
opdat  zij  hem  ija  zijne  rede  yangen 
zouden. 

14  Dezen  nu  k  warn  en  en  zeiden 
tot  hem :  Meester  I  wij  weten  dat 
gij  waarachtig  zijt,  en  naar  nie- 
mand  yraagt;  want  gij  ziet  den 
persoon  der  menschen  niet  aan, 
maar  gij  leert  den  weg  Gods  in 
waarheid :  is  het  geoorkx)fd,  den 
keizer  schatting  te  geven,  of  niet  ? 
zullen  wij  ^eyen,  of  niet  geven  ? 

15  £n  nij,  wetende  hunne  ge- 
Teinsciheid,  zeide  tot  hen :  Wat 
verzoekt  gij  mij?  brengt  mij  eenen 
penning^  dat  ik  dier^  zie. 

16  En  zij  bragten  tenen.  £n  hij 
seeide  tot  hen :  Wiens  is  dit  beeld, 
en  het  opschrift  ?  En  zij  zeiden  tot 
hem :  Des  keizers. 

17  £n  Jezus  antwoordende  zeide 
tot  hen:  Geef  da^  den  keizer  dat 
des  keizers  is,  en  Gode  dat  Godes 
ii.  En  zij  yerwonderden  zich  oyer 
hem. 

18  En  de  sadduceen  kwamen  tot 
hem,  welke  zeggen,  dat  er  geene 
upstanding  is,  en  yraagden  hem, 
zeggende : 

19  Meester !  Mozes  heeft  ons 
voor  geschreven :  Indien  iemands 
broeder  sterft^  en  eene  yrouw  ach« 
terlaat)  en  geene  kindere^  nalaat^ 


8  And  they  took  him,  and  killed 
Aim,  and  cast  bdm  out  of  the  vine- 
yard. 

9  What  shall  therefore  the  lord 
of  the  vineyard  do?  He  will  come 
and  destroy  the  husbandmen,  and 
will  give  the  vineyard  unto  pth<)r8: 

10  And  liaye  ye  not  read  mia 
scripture;  The  stone  which  the 
builders  rejected  is  become  tlie 
head  of  the  corner : 

.11  This  was  the  Lord's  doinir, 
and  it  is  mUrvellous  in  our  eyes  ; 

12  And  they  sought  to  lay  hold 
on  him,  but  feared  the  peonle  ;•  for 
they  knew  that  he  had  ^oken  the 
parable  against  |hem:  and  they 
left  him,  and  went  their  way. 

13  1[  And  they  send  unto  him 
certain  of  the  Pliarisees,  and  of 
the  Herodians,  to  catch  him  in  his 
words. 

14  And  when  they  were  come, 
they  say  unto  him,  Master,  we 
know  that  thou  art  true,  and  car* 
est  for  no  man :  for  thou  regardest 
not  the  person  of  men,  but  teach-, 
est  the  way^  of  God  in  truth :  is  it 
lawful  to  give  tribute  to  Cesar,  or 
noti 

15  Shall  ^e  give,  or  shall  we  not 
give  ?  But  he,  knowing  their  hy- 
pocrisyy  sajd  unto  them,  Way 
tempt  ye  me  ?  bring  me  a  penny, 
that  I  may  see  it. 

16  And  they  brought  it.  And  he 
saith  unto  them.  Whose  is  this 
image  and  superscription  1  And 
they  ffaid  unto  nim,  Cesar's. 

17  And  Jesus  answering,  said 
unto  them,  Render  to  Cesar  the 
things  that  are  Cesar^s,  and  to  God 
the  things  that  are  God's.  And 
they  marvelled  at  him. 

18  1  Then  come  unto  him  the 
Sadducees,  which  say  there  is  no 
resurrection  ]  and  they  asked  lim, 
saying, 

19  Master,  Moses  wrote  unto  us, 
If  a  man's  brother  die^  and  leave 
his  wife  behind  him,  and  leave  nd 
children    that  his  brother.^hbuld 
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d4t  zijn'  breeder  deszelfe'^Vrbnw 
rienf^Q  zal,  en  zijoen  broeder  zaad 
verwekken. 

20  Daar  waren  nu  zeven  broeders, 
en  de  eerste  nam  eene  vrouw,  en 
stervende  liet  geen  zaad  na. 

21  De  tweede  nam  haar  ook,  en 
is  gestorven,  en  ook  deze  liet  geen 
zaad  ua ;  en  de  derde  desgelipcs. 

22  £n  alle  de  zeven  namen  de- 
volve, en  lieten  geen  zaad  na ;  de 
laatste  van  alien  ie  ook  de  vrouw 
gestorven. 

23  In  de  opstanding  dan,  wanneer 
zij  zullen  opgestaan  zijn,  wiens 
vrouw  zal  zij  van  dezen  zijn  1  want 
die  zeven  hebben  haar  tot  vrouw 
gehad. 

24  En  Jezns  antwoordende  zeide 
tot  hen :  Dwaalt  gij  niet,  daarom 
dat  gij  de  schriften  niet  weet^  noch 
de  kracht  Grods  ? 

25  Want  als  zij  uit  de  dooden 
zullen  opgestaan  zijn,  zoo  trouwen 
zij  niet,  noch  worden  ten  huwelijk 
gegeven ;  maar  zij  zijn  gelijk  en- 
gelen,  die  in  de  hemelen  ziin, 

26  Dock  aani^ande  de  dooden, 
dat  zij  ojygewekt  zullen  worden, 
hebt  gij  met  gelezen  in  het  boek 
van  Mozes,  hoe  God  in  den  door- 
nenbosch  tot  hem  ge^proken  heeft, 
zeggende:  Ik  ben  <le  God  Abra- 
hams, en  de  Grod  Isaiks,  en  de 
God  Jakobsl 

27  Grod  is  niet  de  God  van  doo- 
den, maar  een  God  van  levenden. 
Gij  dwaalt  dan  zeer. 

28  En  een  der  schriftgeleerden 
hoorende,  dat  zij  te  zamen  in  woor- 
den  ^Yaren,  en  wetende  dat  hij  hun 
wel  geantwoord  had,  kwara  tot 
hem,  en  vraagde  hem:  Welk  is 
het  eerste  gebod  van  alien  1 

29  En  Jezus  antwoordde  hem: 
Het  eerste  van  alle  de  geboden  is: 
Hoor,  Israel !  de  Heere  onze  God 
is  een  eenig  Heer. 

30  En  gij  zult  den  Heere  uwen 
God  liefhebben  uit  geheei  uw  hart, 
en  uit  geheei  uwe  ziel,  en  uit  ge- 
heei uwvorstand,  en  ait  geheei  uwe 

kracht.     Dit  is  het  eerste  gebodv 
Da  &E.        5* 


taktif'liis  iHfe,  and  raise^np  9eed 
unto  his  brother.        ■     ^ 

20  Now  there  were  seven  breth» 
ren :  ind  the  first  took  a  wife,  and 
dying  left  no  seed. 

21  And  the  second  took  her,  and 
died;  neither  left  he  any  seed :  and 
the  third  likewise. 

22  And  the  seven  had  her,  and 
left  no  seed :  last  of  all  the  womin 
died  also. 

23  In  the  ^tissurrection  therefore, 
when  they  shall  rise,  whose  wife 
shall  she  be  of  them  t  for  the  seven 
had  her  to  wife. 

24  And  Jesus  answering,  said  un- 
to them,  Do  ye  not  therefore  err, 
because  ye  know  not  the  scrip* 
tures,  neither  the  power  of  (3odf 

25  For  when  thejr  shall  rise  from 
the  dead,  they  neither  marry,  nor 
are  given  in  marria<;e ;  but  are  as 
the  angels  which  are  in  heaven. 

26  And  as  touching  the  dead,  that 
they  rise ;  have  ye  not  read  in  the 
book  of  Moses,  now  in  the  bush 
€rod  spake  unto  him,  saying,  I  am 
the, God  of  Abraham,  and  the  God 
of  Isaac,  and  the  God  of  Jacob  T 


27  He  is  not  thcGod  of  the  dead, 
but  the  God  of  the  living :  y? 
therefore  do  greatly  err. 

28  IT  And  one  df  tlie  scribes  cam  e, 
and  having  hoard  them  reasoning 
together,  and  perceiving  that  h*^ 
had  answered  tliem  well,  asked 
him,  Which  is  the  first  command- 
ment of  all  ? 

29  And  Jesus  answered  him.  The 
first  of  all  the  commandments  is. 
Hear,  O  Israel  j  The  Lord  our  Goa 
is  one  Lord : 

30  And  thou  shalt  love  the  Lord 
thy  God  with  all  thy  heart,  and 
with  all  thy  soul,  and  with  all  thy 
mind,  and  with  all  thy  strength': 
this  15  the  first  commandment. 
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3t.  En  liet.  tweede  am  dit  gelijk, 
is  dit :  Gij  zult  uwen  naaste  lief- 
hebben  als  u  zelven.  Er  is  geen 
ander  gebod  grooter  dan  deze. 

32  Eu  deschriftgeieerde  z^ide  tot 
hem :  Meesier !  gij  hebt  wel  in 
waarheid  gezpgd.  dat  er'  een  eenig 
God  in,  eu  t^ r  is  ^een  ander  dan  hij ; 

33  En  hem  lief  te  hebben  uit 
gebeel  het  hart,  en  uit  geheei  het 
verstand,  en  uit  geheei  de  ziel,  en 
uit  geheei  de  kracht;  en  den 
naaste  lief  te  hebben  als  zich  zel- 
ven^ is  meer  dan  a)^  de  brand- 
offeren  en  de  slsi^ofieren. 

34  En  Jezus  ziende,  dat  hij  ver- 
standig  geantwoord  had,  zeide  tot 
hem:  Gii  zijt  niet  verre  van  het 
Jioningrijk  Go<ls.  Ea  niemand 
durfde  liem  meer  Yragea. 

35  EIn  Jezus  antwoordde  en  zei- 
de, leerende  in  den  tempel :  Hoe 
zeg^en  de  schriftgeleerden^  dat  de 
Christus  een  Zoon  Davids  is  ? 

36  Want  David  zelf  heeft  door 
den  Heiligen  Geest  gezegd:  De 
Heere  heeft  gezegd  tot  mi.)nen 
Heere :  Zit  aan  mijne  regter  j^ui, 
tot  dat  ik  uwe  vijanden  zal  gezet 
hehben  tot  eene  voetbank  uwer 
voeten. 

37  David  dan  2;elf  noemt  hem 
zijnen  Heere,  en  hoe  is  hij  zijn 
zoon  ?  En  de  menigte  der  schare 
hoorde  hem  gaarnc. 

38  f*^  hij  zeide  tot  hpn  in  zijne 
leere :  Wacht  u  voor  de  s^jhriftee- 
leerden,  die  daar  gaarne  wilTen 
wapdelen  in  lange  kleederen^  en 
gegroe^  zijn  op  de  markten ; 

39  En  Je  voorgestoelten  hehben 
in  de  synagugen,  en  de  vooraan- 
zittitigen  in  de  maaltijden ; 

.40  Welke  de  huizen  der  wedu- 
vren  opeten,  en  dot  onder  den 
schijn  van  lang  te  bidden.  Dezen 
zullen  zvvaarder  oordeel  ontvangen. 
41  En  Jezus,  gezeten  zijnde  te- 
genover  de  schatkist,  zag  hoe  de 
schare  geld  wierp  in  de  suhatkist ; 
ea  vale  rijken  wierpen  veel  daarin. 


31  And  the  second  is  like,  ncim«- 
ly  this,  Thou  shalt  love  thy  neigh* 
hour  as  thyself:  there  is  none  othei 
commandment  greater  than  these. 

32  And  the  scribe  said  unto  him, 
Well,  Master,  thou  hast  said  thd 
truth:  for  there  is  one  God;  and 
there  is  none  other  but  he : 

33  And  to  love  him  with  all  the 
heart,  and  with  all  the  understand- 
ing, and  with  all  the  soul,  and  with 
all  the  strength,  and  to  love  his 
neighbour  as  himself,  is  more  than 
all  whole  burnt-oHierings  and  sa^ 
orifices. 

34  And  when  Jesus  saw  that  he 
answered  discreetly,  he  said  unto 
him,  Thou  art  not  far  from  the 
kingdom  of  God.  And  no  man 
after  that  durst  ask  him  any  ques' 
tion, 

35  ^  And  Jesus  answered  and 
said,  while  he  taught  in  the  tem- 
ple, How  say  the  scribes  that 
Christ  is  the  son  of  David  ? 

36  For  David  himself  said  by  the 
Holy  Ghost,  The  Lord  said  unto  my 
Lord,  Sit  thou  on  my  right  hand, 
till  I  make  thine  enemies  thy  foot- 
stool. 


37  David  therefore  himself  call- 
eth  iiim  Lord,  and  whence  is  he 
then  his  son  f  And  the  common 
people  heard  him  gladly. 

38  ir  And  he  said  unto  them  in 
his  doctrine.  Beware  of  the  scribes, 
which  love  to  go  in  long  clothing, 
and  7oi;e  salutations  in  the  market 
places, 

39  And  the  chief  seats  in  the 
synagogues,  and  the  uppermost 
rooms  at  feasts : 

40  Which  devour  widow:^'  hou- 
ses, and  for  a  pretence  make  long 
prayers :  these  shall  receive  great- 
er damnation. 

41  If  And  Jesus  sat  over  against 
the  tre^isury,  and  beheld  bow  the 
people  cast  money  into  the  treasu- 
ry :  and  many  that  were  rich  cast 
in  much.  « 
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'  42  £n  daar  kwam*  eene  arme 
weduwe,  die  twee  kleine  pennin- 
gen  daarin  wierp,  hetwelk  is  een 
oort. 

43  En  JezuSj  zijne  discipelen  tot 
zich  geroepen  hebbende,  zeide  tot 
hen:  Voorwaar  ik  zegge  u^  dat 
deze  arme  wednwe  meer  inge* 
worpen  neett  dan  alien,  die  in  de 
•chatkist  ge worpen  hebben. 

44  Want  zij  alien  hebben  van 
bunnen  overvloed  dmirin  ge  wor- 
pen; maar  deze  heeft  van  haar 
fsrebrek,  al  wat  zij  had,  daarin  ge* 
worpen,  haren  ganschen  leeftogt. 

HOOFDSTUK  XIU. 

EN  als  hij  uit  den  tempel  ging. 
zeide  een  van  zijne  discipelen 
tot  hem :  Meester !  zie,  hoedanige 
Bteenen,  en  hoedanige  gebouwen ! 

2  En  Jezus  antwoordende  zeide 
tot  hem :  Ziet  gij  deze  groote  ge- 
bouwen ?  Daar  Zal  niet  een  steeii 
op  den  mideren  steen  gelaten  wor- 
den,  die  niet  afgebroken  zal  wor- 
den. 

3  En  als  hij  gezeten  was  op  den 
6lijfberg,  tegen  over  den  tempel, 
vraagden  hem  Petrus,  en  Jakobus, 
en  Johannes,  en  Andreas,  alleen : 

4  Zeg  ons,  wanneer  jsullen  deze 
dingen  zijn  ?  en  li^elk  is  het  teeken, 
wanneer  deze  dingen  alle  volein- 
digd  zuUen  worden  ? 

5  En  Jezus  hun  antwoordende 
begon  te  zegsen :  Ziet  toe,  dat 
niemand  u  verleide. 

6  Want  velen  zullen  komen  ori- 
der  mijnen  naam,  zegjsrende :  Ik 
ben  de  Christus;  en  zullen  velen 
ve'leiden. 

7  Et*.  wanneer  gij  zult  hooren  van 
oorlogen,  en  geruchten  van  oorlo- 
gen,  zoo  wordt  niet  verschrikt; 
want  dit  meet  geschieden;  maar 
nog  is  het  einde  niet. 

8  iyant  het  eene  volk  zal  tegen 
het  andere  volk  opstaan,  en  net 
eene  koningrijk  tegen  het  andere 
koningrijk ;  en  daar  zullen  aardbe- 


42  And  there  came  a  oe^iua 
poor  widow,  and  she  threw  in  two 
mites,  whicn  make  a  farthing. 

43  And  he  called  unto  him  his 
disciples,  and  saith  unto  them. 
Verily  I  say  unto  you.  That  this 
poor  widow  hath  cast  more  in^ 
than  ail  they  which  have  oast  in* 
to  the  treasury. 

44  For  all  they  did  cast  in  of  their 
abundance:  but  she  of  her  want 
did  cast  in  all  that  she  had,  efun 
all  her  living. 


CHAPTER  Xllt. 

AND  as  he  went  out  of  the  tem- 
ple, one  of  his  disciples  saith 
unto  nim,  Master,  see  what  manner 
of  stones,  and  what  buildings  are 
here! 

2  And  Jesus  answering,  said  un- 
to him,  Seest  thou  tnese  great 
buildings  ?  there  ^lall  not  be  left 
one  stone  upon  another,  that  shall 
not  be  thrown  down. 

3  And  as  he  sat  upon  the  mount 
of  Ohves,  over  against  the  temple. 
Peter,  and  James,  and  John,  ana 
Andrew,  asked  him  privately, 

4  Tell  us,  when  ^all  these  things 
bef  and  what  sfiall  be  the  sigh 
when  all  these  things  shall  be -ful- 
filled? 

5  And  Jesus  answering  them, 
began  to  say.  Take  heed  lest  any 
man  deceive  you : 

6  For  many  shall  come  in  my 
name,  saying,  I  am  Christy  and 
shall  deceive  many. 

7  And  when  ye  shall  hear  of  wars, 
and  rumours  of  wars,  be  ye  not 
troubled :  for  suefi  things  must 
needs  be ;  but  the  end  shaU  not  be 
yet. 

8  For  nation  shall  rise  against  na- 
tion, and  kingdom  against  kingdom: 
and  there  shall  be  earthquakes  in 
divers  places,  and  there  shall  Ha 
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vingen  ziin  in  verscheiden^  plaat- 
Beil,  en  daar  zuUen  hongersnoo- 
den  wezeiiy  en  beroerten.  Deze 
dingen  zijn  maar  beginselen  der 
smarten. 

9  Maar  ziet  gij  yooru  zelven  too ; 
want  zij  zuUen  u  overleveren  in  de 
raadsvergaderingen,  en  in  de  syn- 
agpgen ;  gij  zult  seslagen  worden^ 
en  voor  stadbouders  en  koningen 
zult  gij  gesteld  worden,  om  mij- 
Dentwille,  hun  tot  een  getuigenis. 
^  10  En  bet  evangelie  meet  eerst 
genredikt  worden  onder  alle  de 
volken. 

11  Docb  wanneer  zij  n  leiden 
zuUen,  om  u  over  te  ieyeren,  zoo 
zijt  te  voren  nlet  bezorgd,  wat  gij 
spreken  zult,  en  bedenkt  bet  niet ; 
maar  zoo  wat  u  in  die  ure  gegeven 
zal  wgrdeci,  8preekt  dat ;  want  gij 
zijt  bet  niet  die  spreekt,  maar  de 
Heilige  Geest. 

12  En  de  eene  broeder  zal  den 
underen  broeder  overleveren  tot 
den  dood,  en  de  vader  bet  kind ; 
en  de  kinderen  zullen  opstaan  te- 
gen  de  ouders,  en  zullen  ze  dooden. 

13  En  gij  zult  gebaat  worden  van 
alien  om  mijns  naams  wille,  maar 
wie  volbarden  zal  tot  den  einde, 
die  zal  zalig  worden. 

1 4  Wanneer  gij  dan  zult  zien  den 

Sruwel  der  verwoestinsr,  waarvan 
oor  den  profeet  Daniel  gesproken 
i9,  staande  waar  bet  niet  beboort, 
((lie  bet  leest,  die  merke  daarop !) 
alsdan,  die  in  Judea  zijn,  dat  ze 
vlieden  op  de  bergen. 

15  En  die  op  b^t  dak  is,  kome 
niet  af  in  bet  buis,  en  ga  niet  in, 
om  iets  uit  zijn  buis  weg  te  nemen. 

16  En  die  op  den  akker  is.  keere 
met  weder  terug,  om  zijn  kleed  te 
aencec. 

17  Maar  wee  de  bevrucbte  en  de 
zogende  vrouwen  in  die  dagen ! 

18  Docb  bidt,  dat  uwe  vlugt  niet 
gescbiede  des  winters. 

19  Want,  die  dagen  zullen  ztdke 
verdrukking  zijn,  als  er  niet  ge- 


famines,  and  troi^les : '  tbe'de  an 
the  beginnings  of  sorrows. 


9  IT  But  take  beed  to  yourselves : 
for  tbey  sball  deliver  you  up  to 
councils;  and  in  tbe  synagogues  ye 
sball  be  beaten :  and  ye  sball  oe 
brougbt  before  rulers  and  kings  for 
my  sake,  for  a  testimony  against 
tbem. 

10  And  tbe  gospel  must  first  be 
publisbed  among  all  nations. 

1 1  But  wben  tbey  sball  lead  you^ 
and  deliver  you  up,  take  no  tbougbt 
beforeband  wbat  ye  sbalt^peak, 
neitbdr  do  ye  premeditate:  but 
wbatsoever  sball  be  given  you  in 
tbat  bour,  tbat  speak  ye :  for  it  is 
not  ye  tbat  speak,  but  tbe  Holy 
Gbost. 

12  Now  tbe  brotber  sball  betray 
tbe  brotber  to  death,  and  tbe  fatber 
the  son:  and  children  shall  rise 
up  against  their  parents,  and  sball 
cause  them  to  be  put  to  death. 

13  And  ye  sball  be  bated  of  all 
men  for  my  name's  sake :  but  be 
tbat  sball  endure  unto  the  end,  the 
same  shall  be  saved. 

14  IT  But  when  ye  shall  see  tbe 
abotninaliion  of  desolation,  spoken 
of  by  Daniel  the  prophet,  standing 
where  it  ought  not.  (let  him  that 
readeth  understand,}  then  let  them 
that  be  in  Judea  flee  to  the  mount- 
ains: 

15  And  let  him  that  is  on  the 
house-top  not  go  down  into  the 
house,  neither  enter  therein^  to 
take  anything  out  of  his  house  : 

16  And  let  him  that  is  jn  the 
field  not  turn  back  again  for  to 
take  up  bis  garment. 

17  But  wo  to  them  tbat  are  with 
child,  and  to  tbem  that  give  suck 
in  those  days ! 

18  And  pray  ye  that  your  flight 
be  iiot  in  tne  wmter. 

19  For  in  those  days  sball  be 
afHiction^  such  as  wq.s  not  from  the 
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weest  is  van  den  be^inne  der  sohep- 
selen,  die  Grod  gesohapen  heeft,  tot 
im  toe,  en  ook  niet  zijn  zal. 

20  En  indien  de  Heere  de  dagen 
niet  verkort  hadde,  geen  yleeaoh 
zoude  behoaden  worden;  maar  om 
der  uitrerkorenen  wille*  die  hij 
heeft  uitverkoren,  heeft  hi}  de  da« 
gen  verkort. 

21  £n>  alsdan,  zoo  iemand  tot 
v.lieden  zal  ze^^en :  Ziet^  hier  is 
de  Christus,  ofziet,  hi]  is  daar; 
gelooft  het  niet. 

22  Want  daar  zuUen  valsche 
ChriaCussen,  en  valsche  profeten 
opstaan,  en  zullen  teeltonen  en 
wonderen  doen,  dm  te  verleiden, 
indien  het  mogelijk  ware,  ook  de 
uitverkorenen. 

23  Maar  gijlieden,  ziet  toe ;  ziet, 
ik  heb  u  alles  voorzegd ! 

24  Maar  in  die  dagen,  na  die  ver- 
drukking}  zal  de  zon  verduisterd 
worden,  en  de  inaan  zal  haar 
schijnsel  niet  geven. 

25  En  de  sterren  d^s  hemels  zul- 
len daaruit  yallen,  en  de  krachten, 
die  m  de  hemelen  zi/n,  zullen  be- 
wogen^^  worden. 

26  En  alsdan  zullen  zij  den  Zoon 
des  menschen  zien,  komende  in  de 
M^olken,  metgroote  krachteh  heer* 
lijkheid. 

-27  £n  alsdan  zai  hij  zijhe  enge- 
len  uitzendeo;  en  zal  zijne  uitver* 
korenen  bijeenvergaderen  uit  de 
vi^r  winden.  van  het  uiterste  .der 
aarde  tot  Ket  uiterste  des  he* 
mels. 

28^  En  leert  van  den  vijgeboom 
deze  gelijkenis :  Wanneer  zijn  tak 
nu  teeder  is,  en  de  bladeren  oit« 
spruiten,  zoo  weet  gij,  dat  de  zo* 
mer  nabij  is. 

29  Alzoo  ook  gij,  wanneer  gij  d4- 
ze  din^en  zult  zien  geschieden,  zoo 
weet,  dat  het  nabij  voor  de  deur  is. 

:30  Voorwaar  ik  zegffe  U,  dat  dit 
geslaoht  niet  zal  vooroijgaanj  tot 
dftt  9l\e  d^e  dingen  aulleii.  ge« 
sohied  zijn^ 

31  De  hemel  en  de  aarde  zullen 


beginning  of  the  creation  which 
God  created  unto  this  time,  neithei 
shall  be. 

20  And  except  that  the  Lord  had 
shortened  those  days,  no  flesh 
should  be  saved:  but  for  the 
elect's  sake,  whom  he  hath  chosen, 
he  hath  shortened  the  days. 

2t  And  then,  if  any  man  shall 
say  to  you,  Lo,  here  is  Christ ;  or 
1o,  he  is  there;  believe  hinCnot. 

22  For  false  ChristSw  and  fahe 
prophets  shall  rise,  and  shall  shew 
signs  and  wonders,  to  seduce,  if  ii 
were  possible,  even  the  elect. 


23  But  take  ye  heed :  behold,  I 
have  foretold  you  all  things. 

24  ^  But  in  those  days,  after  that 
tribulation,  the  sun  shall  be  dark- 
enedj  and  the  moon  shall  not  giv^ 
her  light, 

25  Ana  the  stars  of  heayftn  shall 
fall,  aiid  the  powers  that  are  in 
heaven  shall  be  shaken. 

26  And  then  bhall  they  sea  the 
Son  of  manooming  in  the  clouds 
with  gieat  power<and  glory. 

2t  And  then  shall  he  send  hSs 
angels,  and  shall  eather  together 
his  elect  from  the  four  wiixls,  from 
the  uttermost  part  of  the  earth  to 
the  uttermost  part  of  heaven. 

28  Now  learn  a  partiblo  of  the 
fig-tree :  When  her  branch  is  yet 
tender,  and  pntteth  forth  leaves, 
ye  know  that  summer  is  near : 

29  So  ye  in  like  manner,  when 
ye  shall  see  these  things  oome  to 
pass,  know  that  it  is  nigh,  even  at 
the  doors. 

•30  Verily  I  say.unto  you,  that  this 
ffeneration  shall  ncft  ^ais,  till  ail 
these  things  be  done. 

31  Heaven  and  earth  riudl.p^pi 
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YO€»rbijgaan,  tnaar  mijne  woorden 
zulleti  geens^ios  voorbijgaan. 

32  Maar  van  dieii  dag  en  die  ure 
weet  niemand^  noch  de  engelen 
die  in  den  heme!  zijn,  no(m  de 
Zoon,  dan  de  VadeV. 

33  Ziet  toe,  waakt  en  bidt ;  want 
gij  weet  niet,  wanneer  de  tijd  is. 

34  Gelijk  een  mensch,  buiten  's 
lands  reizende,  ziin  huis  verliet,  en 
zijnen  <tienstknechten  magt  gaf,  en 
elk  zijn  werk,  en  den  deurwachter 
gebood,  dat  oij  zoude  waken : 

35  Zoo  waakt  dan  (want  gi j  weet 
niet,  wanneer  de  heere  des  auizes 
komen  zal.  des  avonds  laat,  of  ter 
middernacnt,  of  met  het  hanenge- 
kraai,  ^f  in  den  morgenstond) ; 

36  Opdat  hij  niet  onvoorziens  ko* 
me,' en  u  slapende  vinda 

37  £n  't  gene  ik  u  zegge,  dat  zeg 
ik  alien :  Waakt 

HOOFDStUK  Xiy. 

EN  het  pascha,  en  ket  feest-  der 
oagezuUrde  broaden  was  na 
tw^eda^en^en  d.e  overprioKters  tin 
de  schriftgeleerden  >aochiten,  hoe 
zij  hem  met  iistigheid  vangen  on 
dooden  zouden ; 

2  Maar  zij  zeiden:  Niet  in  het 
feest,  opdat -niet  miflschien  oproer 
onder  het  volk  wotde.     . 

3  En  als  hij  te-Bethanie  was,  in 
het  huis  vanSinoon  denmelaatsche, 
daar  hij  aan  tafel  zat,  kwam  eene 
viouw,  hebbende  eene  albasten 
ilessche  met  zalve  van  onrervaiach* 
ten  nardus,  van  ffrooten  prijs;  en 
•ie  albasten  flesaehe  gebroken  heb- 
lende,  coot  die  op  zijn  hoofd. 

4  £n  daar  waren  sommigen,  die 
dat  zeer  kwalijk  namen  bij  zich- 
zelven,  en  zeiden :  Waartoe  is  dit 
verlies  der  zalve  geschied  ? 

^  Want  deselve  had  kunnen  bo- 
yen,  de  4ne  honderd  penningen 
verkocht.  en  dte.dea  annen  gsge* 
von  worden;  en  zij  vergrimden 
Mgen.hair.  . 


away :  but  my  words  shall  not  pass 
away, 

32  IT  But  of  that  day  and  that 
hour  knoweth  no  man,  no,  not  the 
angels  which  are  in  heaven,  nei- 
ther the  Son,  but  the  Father. 

33  Take  ye  heed,  watch  and 
pray :  for  ye  know  not  when  the 
time  is. 

34  For  the  Son  of  man  ts  as  a 
man  taking  a  far  journey,  who  left 
his  house,  and  gave  authority  to 
his  servants,  and  to  every  man  his 
work ;  and  commanded  the  .porter 
to  watch. 

35  Watch  ye  therefore:  for  ye 
know  not  when  the  master  of  the 
house  Cometh,  at  even,  osiat  mid- 
night, or  at  tne  cock-crowing|  or 
in  the  morning: 

36  Lest  coming  suddenly,  he  find 
yon  sleeping. 

37  Ana  what  I  say  unto  you,  I 
say  unto  all,  Watch. 

CHAPTER  XIV. 

AFTER  two  days  was  the  feaat 
.  of  the  passovef)  and  of  un- 
leavened  bread:   and  the.  chief 

Eriest8.'and  the^  scribes,  soasht 
ow  they  might  take   him    oy 
craft,  an(i  put  him  to  death.'  . 

2  But  they  said,  Not  On  the  fbast- 
day.  lest  there  be  an  uproar  of  .the 
peofde. 

3  f  And  being  in  Bethany,/in  the 
houso  of  Simon  the  leper,  as  he 
sat  at  meat,  there  came  a  woman 
having  an  alabaster-box  of  oint- 
ment of  spikenard,  very  precious; 
and  she  brake  the  box,  and  poureu 
it  on  his  head. 

4  And  there  were  some  that  had 
indignation  within  themselves^  and 
said,  Why  was  this  waste  oi  the 
ointment  made  ? 

5  For  it  might  have  been  sold  for 
more  than  uree  hundred  penoe, 
and  have  heexi  given  to  the  poor. 
And  they  murmured  against  her. 
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6  Maar  Jezus  zeide :  Laat  af  Tan 
haar;  wat  doet  gij  haar  moeite 
aan  ?  zi j  heeft  een  good  werk  aan 
mij  gewrooht. 

7  Want  de  armen  hebt  ^j  altijd 
met  11,  en  wanneer  gij  wilt^  kunt 
gij  hnn  weldoenj  maar  mij  hebt 
gr  niet  altijd. 

8  Zij  heeft  gedaan  't  geen  zij  kon- 
de;  zij  is  vooreekomen  om  mijn 
ligchaam  te  zahren,  tot  een$  toebe* 
reiding  ter  begrafenis. 

9  Voorwaar  z^gge  ik  n,  alwaar 
dit  evangehe  gepredikt  zal  worden 
in  de  geneele  wereld,  daar  zal  obk 
tot  hare  gedachtenis  gesproken 
worden  van  't  gene  zij  gedaan 
heeft. 

10  En  Jadas  Iskariot.  e^n  tan  de 
twaaJve,  ging  henen  tot  de  oi^r* 
priesterSyOp&t  hij  hem  hnnzoude 
overleveren. 

11  En  zij,  dot  hoorende,  waren 
verblijd,  en  beloofden  hem  geld  te 
geven ;  en  hij  zocht,  hoe  hij  hem 
op  een'  geschikten  tijd  overleveren 
zoude. 

12  £n  op  den  eersten  dagder  oti* 
geztmrde  kroodenj  wanneer  zij  het 
pascha  slagieden,  zeiden  ztjn^  dis- 
cipelen  tot  hem :  Waar  wilt  ^j  dat 
wij  henengaan,  en  bereiden  aat  gij 
het  pascha  eetl 

13  En  hij  zond  twee  van  zijne 
di8oi{>elen  uit,  en  zeide  tot  hen: 
Oaat  henen  in  de  stad,  en  u  zal 
een  mensch  ontmoeten,  dragende 
eene  krqik  water,  vo)^  dien ; 

14  En  zoo  waar  hij  ingaat,  zegt 
tot  den  heere  des  huizes :  De  Mees- 
ter  zegt :  Waar  is  de  eetzaal,  daar 
ik  het  pascha  met  mijne  discipe* 
len'eten  zall 

15  En  hij  zal  n  wijzen  eene  groo- 
te  onnerzaal,  toegerast  en  gereed ; 
bereidt  het  one  aldaar; 

16  En  zijne  discipeieii  gingen  nit, 
en  kwamen  in  de  stad,  en  vdnden 
het  gelijk  bij  hun  gezegd  had^en 
bereidden  het  pascha. 

17  En  als  het  avond  gewitrden 
waa^  kwam  bdj  mtit  d«  twaalve. 


6  And  Jesus  said,  Let  her  alone ; 
why  trouble  ye  her?  she  hath 
wrought  a  good  work  ou  me. 

7  For  ye  have  the  poor  with  you 
always,  and  whensoever  ye  will 
ye  may  do  them  good  :  bat  me  ve 
nave  not  always. 

8  She  hath  done  what  she  could: 
she  is  come  aforehand  to  anoint 
my  body  to  the  bufying. 

9  Verily  I  say  unto  you,  Where* 
soever  this  goispel  shall  be  preai^ 
ed  throughout  •  the  whole  world. 
this  -also  tlmf  she  hath  done  shall 
be  spoken  of,  for  a  memorial*  of 
her.  ' 

10  ^  And  Judas  Isoariot,  one  of 
the  tMfielve,  went  unto  the  chief 
priests,  to  betray  him  anio  them. 

1 1  And  when  they  heard  i*,  they 
were  glad,  and  promised  to  erive 
him  mtiney.  And  he  sought  how 
he  might  conveniently  betray  him. 

12  f  And  the  first  day  of  unlea- 
vened bread,  wh^n  they  killed  the 
passover,  his  disciples  said  onto' 
him,  Where  wilt  thou  that  we  go 
and  prepare,  that  thou  mayest  eat 
the  paasover  I 

13  And  he  sendeth  forth  two  of 
hia  disciples,  and  saith  unto  them. 
Go  ye  into  the  citv^  and  there  shall 
meet  you  a  man  bearing  a  pitcher 
of  water :  follow  him. 

14  And  wheresoever  he  shall  eo 
in,  say  ye  to  the  goodman  of  tSe 
house.  The  Master  saith.  Where 
is  the  guest-chamber,  where  I 
shall  eat  the  passover  with  my 
disciples?   - 

15  And  he  will  shew  you  a  iarg9 
upper  room  furnished  and  pre- 
pared :  there  make  ready  «for  us. ' 

16  And  his  disoipies  ^ent  ?orth 
and  came  mto  the  city,  and  found 
as  he  had  said  unto  theni:  and 
they  made  ready  the  passover. 

17  And  in  the  evening  ha  oometh 
with  tha  lw#lv«^ 
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IB  En  als  zij  aanzaten  en  aten, 
z^lde  Jezus :  Voorwaar  ik  ;^gge  u^ 
dat  een  van  u^  die  met  mij  eet|  mij 
zal  verraden. 

19:  En  zij  beguiinen  bedroefd  te 
vorden,  en  de  ein  na  den  anderen 
tot  hem  te  zeggen :  Ben  ik  't  ?  en 
een  ander :  Ben  ik  ^t  ? 

20  Maar  hii  antwoordde  en  zeide 
tot  hen ;  H  Is  een  uit  de  twaalve, 
die  met  mij  in  dea  schotel'indoopt. 

21  De  Zoon  des  menschen  gaat 
*wel  hetH^n,  geli jk  van  hem  geschre- 
Ten  is:  maar  wee  dien  mensch, 
door  welken  de  Zoon  des  menschen 
verraden  wordtl  Ket  ware  hem 
goed,  zoo  die  menach  niet  geboren 
ware  geweest. 

22  En  als  zij  aten,  nam  Jezus 
brood,  en  als  nij  gezegend'  had, 
brak  hij  het,  en.gaf  het  hun»  en 
zeide:  Neemt,  eet,  dat  is  mijn 
ligchaam. 

23  En  hij  nam  den  drinkbeker, 
en  gedankt  hebbende,  gaf  hun 
dien ;  eu  zij  dronken  alien  uit  den* 
zelven. 

24  En  hi]  zeide  tot  hem.  Bat  is 
mijn  bleed,  het  bloed  des  nieuwen 
testaments,  't  welk  voor  velea  ver« 
goten  wordt. 

*85  Voorwaar  Sk  zeege  u,'  dat  ik 
niet  meer  zal  dri^^n  vatr  d^ 
Vrucht  des  wijnstoki,  tot  op  dii^ 
da^,  Wanneer  ik-dezelve  nieuw  zal 
drinken  in  het  kooingrijk  Gods. 

M  En  als  zij  den  lofzang  gezon* 
gen  hadden, '  gingen  zij  uit  naar 
den  olijfberg. 

^7  En  Jez3s  zeide  tot  hen:  Gi] 
zult  in  dezbn.  nacht  alien  aan  mij 
ge^igei'd  wordto  ;.want  daar  i^  ge- 
schreven.:  Ik  zal  den  herder  slaan, 
en  de  schapen  zuUen  verstrooid 
worden.  . 

28  M$ar  nadat  ik  zal  oj^estaan 
zijn,  zaiiku  voorgaan  naar  Galilea. 

29  En  Petros  zeide  tot  hem :  Of 
91)'  ook  alien  gedrgerd  wierden, 
200.  zal  ik  tooh  niet  gtergerd  wor* 
den.- 

2Q  .£a  Jezys  zeide  tot  hem :  Voor- 
waar ik  zegge  u,  da%kMi«n  VkdCfBen 


18  And  as  they  sat,  and  did  eat, 
Jesus  said,  Verily  i  say  unto  you, 
One  of  you  which  eateth  with  me, 
shall  betray  me. 

19  And  they  began  to  be  sorrow- 
ful, and  to  say  unto  him  one  by 
one,  is  it  I?  and  another  said,  Is 
itn 

20  And  he  auswered  and  said 
unto  them,  It  is  one  of  the  tv«elve 
that  dippeth  with  me  in  the  dish. 

2 1  The  Son  of  man  indeed  goeth, 
as  it  is  written  of  him :  but  wo  to 
that  man  by  v/hom  the  Son  of  man 
is  betrayed !  good  were  it  for  that 
man  if  he  had  never  been  bom. 


22  lAnd  as  they  did  eat,  Jesus 
took  breadj  and  blessed,  and  brake 
tt,  and.  gave  to  them,  and  said. 
Take,  eat :  this  is  my  body. 

23  And  he  took,  the  cup,  and 
when  he  had  given  thanks,  he 
gave  it  to  them :  and  they  all  drank 
of  it. 

24  And  he  said  unto  them.  This 
is  my  blood  of  the  new  testament,, 
which  ^s  shad  for  many. 

>  .         •        ■ 

26  Verily  I  say  unto  vou,  I  will- 
drink  no  more  of  the  fruit  of  th^ 
vine,  ufLiil  that  day  that  }  drink  it 
new.  in  the  kingdom  of  God.  -. 

26  t  Atid  wiien  they  had  sung 
an  hymn,  th6y^  went  out  into- the. 
mount  of  Olives. 

27  And  Jesus  saith  unto  them,- 
All  ye  shall  be  oflfended  because 
of  me  this  night :  for  it  is  written, 
I  will  smite  the  shepherd,  and  the 
sheep  shall  be  scattered. 

.28  But  after  that  I  am  risen,  I 
will  go  before  you  into  Galilee. 

29  Hut  Peter  said  unto  him,  Al- 
though all  eihadl  be  offended,. yet 
vtill  not  L^  .  -. 

30  And  JelTOB  aaith  onto  him,  Ye^ 
rilyvl  iM^omia  ttoi,  ;I!)ud^i»  ^y, 
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nacht,  eer  de  haan  tweemaal  ge- 
kraaid  zal  hebben,  gij  mij  drie- 
maai  zult  verlooohenen. 

31  Maar  hij  zeide  nog  dea  te 
meer :  Al  moeste  ik  met  u  sterven, 
asoo  zal  ik  u  geenszins  verlooohe-* 
uen !  En  iasgelijka  zeiden  zij  ook 
alien. 

32  En  zij  kwamenin  eene  piaata. 
welker  naam  was  Gethsemane,  eii 
Mj  zeide  tot  zijne  discipelen :  Zit 
hier  neder,  tot  dat  ik  gebeden  zal 
hebben. 

33  En  hi}  nam  met  zich  Petrua, 
en  JakobuS)  en  Johannes,  en  begon 
verbaasd  en  zeer  beangst  te  wor> 
den; 

34  En  zeide  tot  ben:  Mijne  ziele 
is  geheel  bedroefd  tot  den  dood 
toe ;  blijft  hier  en  waakt. 

35  En  een  weinig  voortgesaan 
zijnde^yiel  hij  opde  aarde,  en  oad, 
zoo  het  raogelijk  ware,  dat  die  nre 
van  hem  voorbiiginge. 

36  En  hij  zeide  :  Abba,  Vader  ! 
alle  dingen  zijn  u  mogelijk  j  neem 
dezen  drinkDeker  van  mij  weg  1 
doch  niet  vat  ik  wil,  maar  ivat  gij 
ioitt 

37  En  hij  kwatm  en  rond  hen 
slapende,  en  zeide  tot  Petrus: 
Simon !    slaapt  ^i j  ?    kunt  gij  niet 

38  Waakt  en  bidt,  opdat  gij  niet 
in  verzoeking'  kibtnt^  -de  'geest  is 
wel  gewillig,  maar -'het' vleeflch  h 
zwak. 

'39  Ed  wederom  heneng^egaan 
zijude,  bad  hij,  sprekeude  dezelfd^ 
woorden. 

40  En  wedergekeerd  zijnde,  voitd 
hij  hen  wederom  slapende,  want 
hunne  oo^en  waren  bezwaard ;  en 
zij  wisten  niet,  wat  zij  hem  ant- 
woorden  zonden. 

41  En  hij  kwam  ten  derden 
maal,  en  zeide  tot  hen :  Slaapt  nu 
voort,  en  rust;  het  is  genoeg,  de 
Ore  iB  gekomen ;  ziet,  dd  Zoon'des^ 
menacoen  wordt  overgelevdrd  in 
de  handen  der  zondaren. 

42  Staat  op,  laat  ons  gaail ;  ziet, 
di»fmj>'v^mkadt,^i»^abij;^<»-    •    • 


even  in  this  night,  before  the  cock 
crow  twice,  thou  shalt  deny  me 
thrice. 

3 1  But  he  spake  the  more  vehe* 
mently.  If  1  should  die  with  thee, 
I  will  not  deny  thee  in  any  wise. 
Likewise  also  said  they  all. 

32  And  they  came  to  a  place 
which  was  named  Gethsemane: 
and  he  saith  to  his  disciples.  Sit 
ye  here,  while  I  shall  pray. 

33  And  he  taketh  with  him  Pe- 
ter, and  James,  and  John,  and 
began  to  be  sore  amazed,  and  to 
be  very  heavy ; 

34  And  saith  unto  them.  My  soul 
IS  exceeding  sorrowful  unto  death : 
tarry  ye  here,  and  watch. 

35  And  he  went  forward  a  little, 
and  fell  on  the  ground,  and  prayed 
that,  if  it  were  possible,  the  hour 
might  pass  from  him. 

36  And  he  said,  Abba,  Father,' 
all 'things  orlf  possible  unto  thee; 
take  away  this  cup  from  me:  ne« 
vertheless,  not  wnat  1  will,  but 
what  thou  wilt 

37  Atfd  he  Cometh,  and  findeth 
them  sleeping,  and  saith  unto  Pe-^i 
ter^  Simon,  sleepest  thou  ?  couldest 
not'thmr>iratchone  h&ar  ?  ' .     ' ' 

38  Watch  ye  and  pray, 'lest  ye' 
enter  into  temptation.  The  spirit 
truly  is  ready,  out  the  flesh  tVweak.' 

39  And  again  he  went  away,  and: 
prayed,  and  spake  the  same  words. 

40  And  when  liO  returned,  he 
found  them  asleep  again,  (for  their 
eyes  were  heavy;)  neitner  wist 
they  what  to  answer  him. 

41  And  he  cometh  the  third; 
time,  and  saith  unto  them,  Sleep 
on  now,  and  take  your  rest :  it  is 
eiiough,  the  hour  is  .come ;  behold,, 
the  Soil  Of  man  is  betiuyed  inta 
the  hands  of' sinners. 

42  Rise  up,  let  Uft  go ;  To,  he  that 
bet'nif^eth.'^nie  is*at  hand^  ^  ;. . .  ^  ^.. :;; 
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43  En  terstond  als  hij  nog  sprak, 
kwam  Judas  aan,  die  een  was  van 
de  twaalve,  en  met  hem  eene 
groote  schare,  met  zwaardeo  en 
stokken,  gezonden  van  de  over- 
priesterS)  en  de  schriftgeleerden, 
en  de  ouderlingen. 

44  En  die  hem  verried,  had  hun 
een  gemeen  teeken  gegeven,  ze^- 
gende:  Dien  ik  kussen  zal,  die  is 
net ;  grijpt  hem,  en  ieidt  hem  ze- 
kerlijk  henei), 

45  En  als  hij  gekomen  was,  ging 
hij  terstoml  tot  hem,  en  zeide : 
Rabbi !  Rabbi !  en  kuste  hem. 

46  En  zij  sloegen  hunne  handen 
aan  hem,  en  grepen  hem. 

47  En  een  dergenen,  die  daarbij 
stonden,  het  zwaard  trekkende, 
sloeg  den  dienstknecht  des  hooge- 
priesters,  en  hiey  w  hem  zijn  oor  af. 

48  En  Jezus  antwoordende  zeide 
tot  hen:  Zijt  gij  uitgegaan  met 
zwaarden  en  stokken  als  tegen 
eenen  moordenaar,  om  mij  te  van- 
gen  T 

49  Dagelijks  was  ik  bij  uliedon 
m  den  tempel  leerende,  en  gij 
hebt  mij  niet  gegrepen ;  maar  dit 
geschiedtj  opdat  d^  schriften  ver- 
vuld  zouden  worden< 

50  En  zij,  hem  verlatende,  zija 
alien  gevloden. 

51  En  een  zeker  jongeling  volgde 
hem,  hebbende  een  Ujnwaad  om* 
^edaan  over  het  naakte  lijf,  en  de 
jongeiingen  grepen  hem.  . 

52  En  hij,  het  lijnwaad  verlaten- 
de, i^naakt  van  hen  gevloden. 

53  En  zij  leidden  Jezus  henen 
tot  den  hoogepriester ;  en  bij  hem 
vergaderden  alle  de  overpriesters, 
en  de  ouderlingen,  en  de  schrift- 
geJeerden. 

54  En  Petrus  volgde  hem  van 
verre,  tot  binneu  in  de  zaal  des 
hoogepriesters,,en  hij  was  mode 
zittende  met  de  dienaren,  en  zich 
warmende  bij  het  vuur. 

55  En  de  overpriesters,  en  de 
geheele  raad,  ZQchten  getuigenis 


43  1  And  immediately  while  he 
yet  spake,  oometh  Judas,,  one  ol 
the  twelve,  and  with  him  a  great 
multitude  with  swords  and  staves, 
from  the  chief  priests,  and  the 
seribes,  and  the  elders. 

44  And  he  that  betrayed  him, 
had  given  them  a  token,  saying. 
Whomsoever  1  shall  kiss,  that  same 
is  he;  take  him,  and  lead  him 
away  safely. 

45  And  as  soon  as  he  was  come, 
he  goeth  straightway  to  him,  ana 
saith.  Master,  Master ;  and  kissed 
him. 

46  T  And  they  laid  their  hands 
on  him,  and  took  him. 

4 7. And  one  of  them  that  stood 
by,  drew  a  sword,  and  smote  a 
servant  of  the  high  priest,  and  cut 
off  his  ear. 

48  And  Jesus  answered  and  said 
unto  them,  Are  ye  come  out  as 
against  a  thief,  with  swords  and 
udth  staves  to  take  me  ? 

49  I  was  daily  with  you  in  the 
temple,  teaching,  and  ye  took  me 
not :  but.  the  seriptures  must  be 
fuiailed. 

50  And  they  all  forsook  him  and 
fled. 

51  And  there  followed  him  a  oer* 
tain  young  man^  having  a  linen 
cloth  cast  about  his  naked  body; 
and  the  young  men  laid  hold  on 
him. 

52  And  he  left  the  linen  doth, 
and  fled  from  them  naked. 

53  H  And  they  led  Jesus  away 
to  the  high  priest :  and  with  him 
were  assembled  all  the  ehiei. 
priests,  and  the  elders  and  the 
scribes. 

54  And  Peter  followed  him  a£ar 
off,  even  into  the  palace  of  the 
high  priest :  and  he  sat  with  the 
servants,  and  warmed  hin&eelf  at 
the  fire. 

55  And  the  chief  priests,  and  all 
the   council,   sought   for.  wjtwetK 
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tegen  Jezus  om  hero  te  dooden,  en 
vonden  niet. 

66  Want  velen  getuigden  valsche- 
lijk  tegen  hera,  en  de  getuigenis- 
sen  waren  niet  eenparig. 

57  En  eenigen.  opstaande^  ge* 
tuigden  valschelijk  tegen  hem, 
zeggende : 

68  Wij  hebben  hem  hooren  zeg- 
gen :  Ik  zai  dezen  lempel,  die  met 
handen  gemaakt  is,  afbreken,  en 
in  drie  dagen  eenen  anderen,  zon- 
der  handen  gemaakt,  bouwen. 

59  En  ook  alzoo  was  hun  getai- 
srenis  niet  eenparig. 

60  En  de  hoogepriester,  in  't 
midden  opstaande,  vraagde  Jezus, 
zeggende:  Antwoordt  gij  nietsT 
Wat  getuigen  dezen  tegen  u  1 

61  Maar  hij  zweeg  stil,  en  ant- 
woordde  niets.  Wedetom  vraagde 
hem  de  hoogepriester,  en  zeide  tot 
hem :  Zijt  gii  de  Christus,  de  Zoon 
des  gezegenden  Gods  ? 

62  En  Jezus  zeide:  Ik  ben  't. 
En  giilieden  zult  den  Zoon  des 
menschen  zien  zitten  ter  regter 
hand  der  kracht  Gods,  en  komen 
met  de  wolken  des  hemels. 

63  En  de  hoogepriester,  verscheu* 
rende  zijne  kleecteren,  zeide :  Wat 
hebben  wij  nog  getuigen  y«n 
noode  ? 

64  Gij  hebt  de  drdds  latftering  ge- 
hoord ;  wat  dunkt  ulieden  ?  En 
zij  alien  veroordeelden  hem  des 
doods  schuldig  te  zijn. 

65  En  sommigen  oegonnen  hem 
te  bespuwen,  en  zijn  aangezigtte 
bedekken,  en  met  vuisten  te  slaan. 
en  toi  hera  te  zeggen  :  Profeteer 
En  de  dienaars  gaven  hem  kinne- 
bakslagen. 

66  En  als  Petrus  beneden  in  de 
laal  was,  kwam  eene  van  de  dienst- 
maagden  des  hoogepriesters ; 

67  En  ziende  Petrus  zich  war- 
mende^  zag  zij  hem  aan^^n  zeide: 
Ook  gij  waart  met  Jezus  den  Naza* 
rener. 

68  Maar  hi]  heeft  hetgeloochend, 
zeggende :  Ik  ken  kem  niet,  en  ak 


against  Jesus  to  put  him  to  death : 
and  found  none. 

56  For  many  bare  false  witness 
against  him,  but  their  witness 
agreed  not  together. 

57  And  there  arose  certain,  and 
bare  false  witness  against  him, 
saying, 

58  We  heard  him  say,  I  will  de- 
stroy this  temple  that  is  made  *vith 
hands,  and  within  three  days  I 
will  build  another  made  without 
hands. 

59  But  neither  so  did  their  wit- 
ness agree  together. 

60  And  the  high  priest  stood  up 
in  the  midst,  and  asked  Jesus,  say- 
ing^ Answerest  thou  nothing?  what 
15  tt  which  these  witness  against 
thee^ 

61  But  he  held  his  peace,  and 
answered  nothing.  Again  the  high 

Eriest  asked  him,  and  said  unto 
im,  Art  thou  the  Christ,  the  Son 
of  the  Blessed? 

62  And  Jesus  said,  I  am :  and  ye 
shall  see  the  Son  of  man  sitting  on 
the  right  hand  of  power,  and  cam* 
ing  in  the  clouds  of  heaven. 

63  Then  the  high  priest  rent  his 
clothes,  and  saith.  what  need  we 
any  further  witnesses S 

64  Ye  have  heard  the  blasphemy : 
what  think  ye  1  And  they  all  con« 
demned  him  to  be  guilty  of  death. 

65  And  some  besan  to  spit  on 
him,  and  to  cover  his  face,  and  to 
buffet  him,  and  to  say  unto  him. 
Prophesy:  and  the  servants  dia 
strike  him  with  the  palms  of  their 
hands. 

66  IT  And  as  Peter  was  beneath 
in  the  palace,  there  cometh  one  of 
the  maids  of  the  high  priest : 

67  And  when  she  saw  Peter 
warming  himself,  she  looked  upon 
him,  and  said,  And  thou  also  wast 
with  Jesus  of  Nazareth. 

68  But  he  denied,  saving,  I  know 
not,  neithet  understand  I  what  thou 
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weet  niet,  wat  gij  zegt.  En  hij 
ging  buiten  in  de  voorzaal,  en  de 
haan  kraaide. 

69  En  de  dienstmaagd,  hem  we- 
derom  ziende,  be^on  te  zeggen  tot 
degenen,  die  daarbij  stonden :  Deze 
is  een  van  die. 

70  Maarhij  loochende  het  weder- 
om.  En  een  weini^  daarna,  die 
daarbij  stonden,  zeiden  wederom 
tot  Potrus:  Waarlijk,  gij  zijt  een 
van  die^  want  gij  zijt  ook  een 
Galileer,  en  uwe  sprake  gelijkt. 

71  En  hij  begon  zich  zelven  te 
vervloeken  en  te  zweren :  Ik  ken 
dezen  mensch  niet,  dien  gij  zegt. 

73  En  de  haan  kraaide  de  tweede 
maal;  en  Petrus  werd  indachtig 
des  woords,  't  welk  Jezus  tot  hena 
gezegd  had :  Eer  de  haan  twee- 
maal  gekraaid  zai  hebben,  zuh  gij 
mij  driemaal  vcrloochenen.  En 
hij,  zich  van  daar  makende,  ween- 
de. 


HOOFDSTUK  XV. 

Ii^N  terstond  des  morgens  vroeg 
Li  hielden  de  overpriesters  te.za- 
men  raad,  met  de  ouderlingen  en 
schriftgeleerden)  en  den  geheelen 
raad,  en  Jezus  geb6nden  hebbende, 
bragten  zij  hem  kenen,  en  gaven 
hem  aan  Pilatus  over. 

2  En  PilatCis  vraagde  hem :  Zijt 
gij  de  Koning  der.  Joden  ?  En  hij 
antwoordeude  zeide  tot  hem :  Gij 
zegt  het. 

3  En  de '  overpriesters  beschel- 
digden  hem  van  vele  dingen;  maar 
hij  antwoordde  niets. 

4  En  Pilatus  vraagde  hem  we- 
derom, zeg^nde:  Antwoordt  gij 
niets?  zie,  hoe  vele  dingen  zij 
tegen  u  getuieen ! 

5  En  Jezus  heeft  niets  meer  ge- 
antwoord,  zoodat  Pilatus  zich  ver* 
wonderde. 

6  .En  op  het  feest  liet  hij  hun 
eenan  4Ereyapgene  Ips,  wien  zij  ook 
begeerden. 

7  En  daar  was  een,  genaamd 
Ba&aUiaB,  gavsmgeamet  J«r  jntede?. 


say  est.    And  he  went  out  into  the^ 
porch ;  and  the  cock  crew.    . 

69  And  a  maid  saw  him  again, 
and  began  to  say  to  them  that 
stood  by,  This  is  one  of  them. 

70  And  he  denied  it  again.  And 
a  little  after,  they  that  stood  by 
s^id  again,  to  Peter,  Surely  thou 
art  (me  of  them:  for  thou  art  a 
Galilean,  and  thy  speech  agreeth 
thereto. 

71  But  he  began  to  curse  and  to 
swear,  sayingy  I  know  not  this  man 
of  whom  ye  speak. 

72  And  the  second  time  the  cock 
crew,  And  Peter  called  to  mind 
the  word  that  Jesus  said  unto  him, 
Before  the  cock  crow  twice,  thou 
shalt  deny  me  thrice.  Ajid  when 
he  thought  thereon,  he  wept     ^ 


CHAPTER  XV. 

AND  straightway  in  the  morn- 
ing -the  chief  priests  held  a 
consultatioa  with  the  eiders  aiid 
scribes,  and  the  whole  council, 
and  bound  Jesus,  and  carried  htm 
awaryjanil  delivered  him  to  Pilate. 

2  And  Pilate  a^ked  him.  Art  tl^ou 
the  King  of  the  Jews?  And  he 
answering,  said  unto  him,  Thou, 
sayest  it. 

3  AihI  the  chief  priests  accused 
him  of  many  things :  but  he  an- 
swered nothing. 

4  And  Pilate  asked  him  a^in|> 
saying,  Answerest  thou  nothing? 
behold  how  many  things  they 
witneiss  against  thee. 

5  But  Jesus  yet  answered  no- 
thing ;  so  that  r ilate  marvelled. 

6  Now  at  that  feast  he  released 
unto  them  one  prisoner,  whomso<*. 
ever  they  desired.  - 

7  And  there  was  one  named  Ba- 
ral>l>aSj.-vA?cAi«i/.bo,in4  wiih^t^wv 
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oproermakerB;  die  in   het  oproer 
eenen  doodslag  gedaan  had. 

8  £q  de  schare  riep  uit.  en  begon 
te'be^eeren,  dot  hij  dede  geiijk  hij 
hun  altijd  eedaan  had. 

9  En  Pilatus  antwoordde  hun, 
zeggende :  Wilt  gij,  dat  ik  a  den 
Koning  der  Joden  loslate  1 

10  (Want  hij  wist,  dat  hem  de 
overpriestere  door  nijd  •  overgele- 
verd  hadden). 

11  Maar  de  overpriesters  bewo- 
gen  de  schare,  dat  hij  hun  liever 
Bar-abbas  zoi|de  loBlaten. 

12  Kn  Pilatus  antwoordendezeide 
wedtfrom  tot  hen :  Wat  wilt  gij  dan, 
dat  ik  met  hem  doeri  zal,  dieii  gij 
den  Koning  der  Joden  noemt  ?  . 

13  En  zij  riepen  wederom :  Kruis 
hem! 

14  Doch  Pilatus  zeide  tot  hen: 
Wat  heeft  hij  dan  kwaads gedaan? 
£n  zij  riepen  te  meer :  Kruis  hem ! 

15  Pilatus  nu.willende  der  schare 
£;enoeg  doen.  neeft  hun  Bar-abbas 
losgelaten,  en  eaf  Jezus  over,  als 
hij  hem  gegeeseld  had,  om  gekruist 
te  worden. 

16  En  de  krijgskneohten  leidden 
hem  binnen  in  de  zaal,  welke  is 
het  regthuis,  en  riepen  de  gansche 
bende  te  zaroen ; 

17  En  deden  hem  eenen  purpe- 
ren  mantel  aan,  en  eene  doomeit 
kroon  gevlochteu  hebbende,  zette- 
den  hem  die  op ; 

18  En  begonaen  hem  te  groeten, 
seggende:  Wees  gegroet,  gtj  Ko- 
niiig  der  Joden ! 

19  En  sloegen  zijn  hoofd  met 
eecea  rietstok,  en  bespogen  hem^ 
en  vallende  op  de  knieen,  aan- 
baden  hem. 

20  En  als  zij  hem  bespot  had- 
den, dedeh  zij  hem  den  purperen 
mantel  af,  en  deden  hem  zijne 
eigene  kleederen  aan,  en  leidden 
hem  uit  om  hem  te  kruisigen. 
21  En  zij  dwongen.  eenen  Simon 
van  Cyrene,  die  daar  voorbijging, 
komende  van  den  akker,  den  vader 


that  had  made  in.^urrection  with 
him,  who  had  committed  murder 
in  the  insurrection. 

8  And  the  multitude  crying  aloud, 
began  to  desire  htm  to  do  as  he 
had  ever  done  unto  them. 

9  But  Pilate  answered  them^say- 
ing.  Will  ye  that  I  release  unto  you 
the  King  of  the  Jews  1 

10  (For  he  knew  that  the  chief 
priests  had  delivered  him  for  envy . ) 

11  But  the  chief  priests  moved 
the  people  that  he  should  rather 
release  barabbas  unto  them. 

12  And  Pilate  answered,  and  said 
again  unto  them.  What  will  ve  then 
that  I  shall  do  tmto  him  whom  ye 
call  the  King  of  the  Jews  ? 

13  And  they  cried  out  again, 
Crucify  him. 

14  Tnen  Pilate  said  unto  them. 
Why,  what  evil  hath  he  donef 
And  they  cried  out  the  more  ex- 
ceedingly. Crucify  him. 

15  H  And  so  Pilate,  willing  to 
content  the  people,  released  Ba- 
cabbas  unto  them,- and  delivered 
Jesus,  when  he  had  soouiged  him, 
to  be  crucified. 

16  And  the  soldiers  led  him  away 
into  the  hall,  called  Pretorium; 
and  they  called  together  the  w)iole 
band; 

17  And  they  clothed  him  with 
purple,  and  platted  a  crown  of 
thorns,  and  put  it  about  his  head, 

18  And  began  to  salute  him, 
Hail,  King  of  the  Jews ! 

19  And  they  smote  him  on  th# 
head  with  a  reed,  and  did  spit  up* 
on  him,  and  bowing  their  knees^ 
worshipped  him. 

20  And  when  they  had  mocked 
him,  they  took  off  the  purple  from 
him,  and  put  his  own  clothes  on 
him,  and  led  him  out  to  crucify 
him. 

21  And  they  compel  one  Simon  a 
Cyrenian,  who  passed  by,  coroin<| 
out  of  the  country,  the  father  of 
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mn  Alexander  en  Rufus,  dat  hij 
zijn  krais  droege. 

22  En  zij  bragten  hem  tot  de 
plaats  Grolgotha,  't  welk  is,  over- 
gezet  zijnde,  hoofdscheel-plaatse. 

23  Ell  zij  gaven  hem  gemirreden 
wijn  te  drinken;  maar  hij  nam 
dien  niet. 

24  En  als  zii  hem  gekruisigd 
hadden,  verdeelden  zii  zijne  klee- 
Jeren,  werpende  het  lot  over  de- 
zelve,  wat  een  iegelijk  wegnemen 
zoude. 

25  En  het  was  de  derde  ure,  en 
zij  kruisi^den  hem. 

26  En  net  opschrift  zijner  be- 
schuldiging  was  boven  hem  ge- 
schreven :  Dc:  Konin(3  d£R  Jodek. 

27  En  zii  kruisigden  met  hem 
twee  moordenaars,  eenen  aan  zijne 
regter-,  en  eenen  aan  zijne  linker 
zijde. 

28  En  de  schrift  is  vervuld  ge- 
worden,  die  daar  zegt:  En  hij  is 
met  de  misdadigen  gerekend. 

29  En  die  voorbijgingen,  laster- 
den  hem,  schuddende  hunne  hoof- 
den,  en  zeggende :  Ha !  gij,  die 
den  tempsl  afbreekt,  en  in  drie 
dagen  opbouwt, 

30  Behoud  u  zelven,  en  kora  af 
van  het  kruis. 

31«  En  insgelijks  ook  de  over- 
priesters,  met  de  schriftgeleerden, 
zeiden  tot  maikander  al  spottende : 
Hij  heeft  anderen  veriest,  zioh  zel- 
ven  kan  hij  niet  verlossen. 

32  De  Christus,  de  Koning  Is- 
raels, kome  nn  af  van  het  kruis, 
opdat  wij  het  zien  en  gelooven 
mogen.  Ook  die  met  hem  ge- 
krCiist  waren,  ^madeden  hem. 

33  En  als  de  zesde  ure  gekomeii 
WB,s.  werd  er  duisternis  over  de 
geheele  aarde  tot  de  negende  ure 
toe. 

34  En  ter  negende  ure  riep  Je- 
zus  met  eene  g  oote  stemme,  zeg- 
gende: ELOi,  ELOi,  LAMMA 
SABACHTHANI !  't  welk  is,  oyer- 
g^zet  zijnde:  Mijn  God  I  Mijn 
God !  waarom  hebt  gij  mij  ver- 
latenl 


Alexander  and  Rufus,  to  bear  tus 
cross. 

22  And  they  bring  him  unto  the 
place  Golgotha,  which  is,  beiug  in- 
terpreted, The  place  of  a  skull. 

23  And  they  gave  him  to  drink, 
wine  mingled  with  myrrh :  bat  he 
received  it  not. 

24  And  when  they  had  crucified 
him,  they  parted  his  garments, 
casting  lots  upon  them,  what  ere- 
ry  man  should  take. 

25  And  it  was  the  third  hour, 
and  they  crucified  him. 

26  And  the  superscription  of  his 
accusation  was  written  over,  ^THE 
KING  OF  THE  JEWS. 

27  And  with  hira  they  cracify 
two  thieves,  the  one  on  his  right 
hand,  and  the  other  on  his  left. 

28  And  the  scripture  was  ful- 
filled, which  saith.  And  he  was 
numbered  with  the  transgressors. 

29  And  they  that  passed  by,  rail- 
ed on  him,  wagging  their  heads, 
and  saying,  Ah,  thou  that  destroy* 
est  the  temple,  and  buildest  it  m 
three  days, 

30  Save  thyself,  and  come  down 
from  the  cross. 

3 1  Likewise  also  the  chief  priests 
mocking,  said  among  themselves 
with  the  scribes.  He  saved  others; 
himself  he  cannot  save. 

32  Let  Christ  the  King  of  Israel 
descend  now  from  the  cross,  that 
we  may  see  and  believe.  And 
they  that  were  crucified  with  him, 
reviled  him. 

33  And  when  the  sixth  hour  was 
come,  there  was  darkness  over  the 
whole  land,  until  the  ninth  hour. 

34  And  at  the  ninth  hour  Jesus 
cried  with  a  loud  voice,  saying. 
Eloi,  Eloi,  lama  sabachthani? 
which  is,  being  interpreted,*  My 
God,  my  God,  whj'  hast  thou  for« 
saken  me  ? 
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36  En  sommigen  van  die  dear*  | 
bij  atonden;  dit  hoorende,  zeiden : 
Ziet,  hij  roept  £lias. 

36  En  daar  liep  een,  en  vnlde 
eene  spons  met  edlk,  en  stak  ze 
op  eenen  rietstok,  en  gaf  hem  te 
drinken,  zeggende :  Houdt  stil,  laat 
ons  zien,  of  Elias  komt  om  hem 
af  te  nemen. 

37  En  Jezus,  eene  groote  stemme 
van  zich  gevev.en  hebbende,  gaf 
den  geest. 

38  En  het  voorhangsel  des  tern* 
pels  scheurde  in  twee,  van  boven 
tot  beneden. 

39  En  de  hoofdman  over  hon- 
derd  die  daarbij  tegenover  hem 
8tona,  ziende  dat  hij  alzpo  roe- 
pende  den  geest  gegeven  had, 
zeide:  Waarlijk  dezQ  mensch  was 
Gods  Zoou  I 

40  En  daar  waren  ook  vrouwen, 
van  verre  dit  aanschouwende,  on- 
der  welke  ook  was  Maria^  Magda- 
lena,  en  Maria,  de  moeder  van 
Jakobus  den  kleine  en  van  Joses, 
en  Salome ; 

41  Welke  ook.  toen  hij  inGalilea 
was,  hem  waren  gevo^d,  en  hem 
gediend  hadden^  en  vele  andere 
vrouwen^  die  met  hem  naar  Jeru- 
zalem  opgekomen  waren. 

42  En  als  het  nu  avond  was  ^• 
worden,  dewijl  het  de  voorbereid- 
ing  was,  welke  is  de  vd6r-sabbat, 

43  Kwam  Jozef^  die  van  Arima- 
thea  was,  een  eerlijk  raadsheer,  die 
ook  zelf  het  koningrijk  Gods  was 
verwachtende,  en  zich  verstouten- 
de  ging  hij  in  tot  Pilatus,  en  be- 
geenle  het  ligchaam  van  Jezus. 

44  En  Pilatus  verwonderde  zich, 
dat  hij  alreede  geptorven  was;  en 
den  hoofdman  over  honderd  tot 
zich  geroepen  hebbende,  vraagde 
hij  hem,  of  hij  Jang  geslorven  was. 

45  En  als  hij  't  van  den  hoofd- 
man over  honderd  verstaan  had, 
schonk  hij  Jozef  het  ligchaam. 

46  En  hi}  kooht  fijn  lijnwaad,  en 
hem  afgenomen  hebbende,  wond 
kem  in  dat  fijne  lijnwaad,  en  lei- 


35  And  some  of  them  that  stcHxi 
by.  when  they  heard  it,  said,  Be- 
hold, he  calleth  Elias. 

36  And  one  ran  and  HUed  a  sponge 
full  of  vinegar,  and  put  it  on  a  reed, 
and  gave  him  to  drink,  saying,  Let 
alone;  let  us  see  whether  Elias 
will  come  to  take  him  down. 

37  And  Jesus  cried  with  a  loud 
voice,  and  gave  up  the  ghost. 

38  And  the  vail  of  the  temple 
was  rent  in  twain,  from  the  top  to 
the  bottom. 

39  f  And  when  the  centurion 
which  stood  over  against  him,  saw 
that  he  so  cried  out,  and  gave  up 
the  ghost,  he  said,  Truly  this  man 
was  the  Son  of  God. 

40  There  were  also  women  look* 
ing  on  afar  off,  among  whom  was 
Mary  Magdalene,  and  Mary  the 
motner  of  James  the  less,  and  of 
Joses,  and  Salome ; 

41  Who  also,  when  he  was  in 
Galilee,  followed  him,  and  minis- 
tered unto  him ;  and  many  other 
women  which  came  up  with  him 
unto  Jerusalem. 

42  IT  And  now,  when  the  even 
was  come,  (because  it  was  the 
preparation,  that  is,  the  day  before 
the  sabbath,) 

43  Joseph  of  Arimathea^  an  hon* 
ourable  counsellor,  which  also 
waited  for  the  kingdom  of  God, 
came,  and  went  in  boldly  nnto 
Pilate^  and  craved  the  body  of 
Jesus. 

44  And  Pilate  marvelled  if  he 
were  already  dead :  and  calling 
imto  kim  the  centurion,  he  asked 
him  whether  he  had  been  any 
while  dead. 

45  And  when  he  knew  it  of  the 
centurion,  he  gave  the  body  to 
Joseph* 

46  And  he  bought  fine  linen,  and 
took  him  down,  and  wrapped  him 
in  the  linen,  and  laid  mm  in  a 
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de  hem  in  een  graf,  't  welk  uit 
eene  steenrots  gehouwen  was ;  en 
hij  wentelde  eenen  eteen  tegen  de 
deure  des  grafs. 
47  En  Maria  Magdalei^a,  en  Ma- 
ria, de  moeder  van  Joses,  aan- 
schouwden  waar  hij  gelegd  werd. 

HOOFDSTUK   XVI. 

EN  als  de  sabbat  Toorbijgegaan 
Teas,  hadden  Maria  Magdale- 
na,  en  Maria,  de  moeder  van  Jako- 
bus,  en  Salome  specerijen  gekooht, 
opdat  zij  k  warn  en  en  hem  zalfden. 

2  En  zeer  vroeg  op  den  eersten 
dag  der  week,  kwamen  zij  tot  het 
graf,  als  de  zon  opging. 

3  En  zeiden  tot  malkander:  Wie 
zal  ons  den  eteen  van  de  deur  des 
grafs  afwentelen? 

4  (En  opziende  zagen  zij,  dat  de 
steen  afgewenteld  was)  want  hij 
was  zeer  groot. 

5  En  in  't  graf  ingegaan  zijnde. 
zagen  zij  eenen  jongeling  zittende 
ter  regter  zijdCy  bekleed  met  een 
wit  lang  kleed,  en  zij  werden  ver- 
baasd. 

6  Maar  hij  zeide  tot  haar:  Zijt 
niet  verbaasd ;  gij  zoekt  Jezusden 
Nazarener,  die  gekruist  was;  hij 
is  opgestaan,  hij  is  hier  niet ;  ziet 
de  plaats,  waar  zij  hem  gelegd 
hadden. 

7  Doch  gaat  henen,  zegt  zijnen 
discipelen,  en  Petrus,  dat  hij  u 
voorgaat  naar  Galilea;  aldaar  zult 
gij  hem  zicn,  gelijk  hij  ulieden 
gezegd  heeft. 

8  En  zij.  haastelijk  uitgegaan 
2ijnde,  vloden  van  het  graf,  en  be- 
Ting  en  onzettinsr  had  Kaar  bevan- 
gen ;  en  zij  zeiden  niemand  iets, 
want  zij  waren  bovreesd. 

9  En  als  Jezus  opgestaan  was, 
's  roorgens  vroeg  op  den  eersten 
dag  der  week,  verscneen  hij  eerst 
aan  Maria  Magdalena,  uit  welke 
hij  zeven  duivelen  uitgeworpen 
had.  


sepulchre  which  was  hewii  out  of 
a  rock,  and  rolled  a  stone  unto  thfi 
door  of  the  sepulchre. 

47  And  Mary  Magdalene  and 
Mary  the  mother  of  Joses  beheld 
where  he  was  laid. 


CHAPTER  XVI. 

A  ND  when  the- sabbath  was  past, 
JjL  Mary  Magdalene,  and  Mary 
the  mother  of  James,  and  Salome, 
had  bought  sweet  spices,  that  they 
might  come  and  anoint  tiim. 

2  And  very  early  in  the  morning, 
the  first  day  of  the  week,  they  came 
unto  the  sepulchre  at  the  rising  of 
the  sun : 

3'  And  they  said  among  them- 
selves, Who  shall  roll  us  away  the 
stone  from  the  door  of  the  sepul- 
chre? 

4  (And  when  they  looked,  they 
saw  that  the  stone  was'  rolled 
away,)  for  it^was  very  great. 

5  And  entering  into  the  sepul- 
chre, they  saw  a  young  man  sitting 
on  the  right  side,  clothed  in  a  ion'g 
white  garment;  and  they  were 
affrighted. 

6  Artd  he  saith  unto  them,  Be 
not  affrighted:  ye  seek  Jesus  of 
Nazareth,  which  was  crucified ;  he 
is  risen ;  he  is  not  here:  behold  the 
place  where  they  laid  him. 

7  But  go  your  way,  tell  his  dis- 
ciples and  Peter,  that  he  goeth  be- 
fore you  into  Galilee :  there  shell 
ye  see  him,  as  he  said  unto  you. 

8  And  they  went  out  qulckWy 
and  fled  from  the  sepulchre;  for 
they  trembled,  and  were  amazed : 
neither  said  they  any  thing  to  any 
man;  for  they  were  afraid. 

9  %  Now  when  Jesiis  was  risen 
early,  the  first  day  of  the  week,  he 
appeared  first  to  Mary  Magdalene, 
out  of  whom  he  had  ca:st  seven 
devils 
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10  Deze  heuengaande^boo  Ischap- 
te  het  dengenen,  die  met  hem  ge- 
weest  waren,  welke  treurdea  en 
weenden;  '•  - 

11  En  als  dezen  hoorden,  dat  hij 
leefde  en  van  haar  gezien  was,  ge- 
loofden  zij*'t  niet.  ^       •   -. 

12  En  na  dezen  is  hij  geopen- 
baard  in  eeneandere  ^edaanle  a<in 
twee  van  hen,  daar  zi]  wandeiden, 
eft  in  't  veld  guigen. 

13  Dezen  oo^  h^nengaande  bood* 
schapten  het  .aan  de  overigen, 
maar  zij  geloofden  ook  ilie  niet. .  . 

14  Daaraa  is  hij  geopeubaard 
aan  de  elv€^  daar  zij  aanzaten,  en 
verweet  hun  huane  ongelopvigneid 
en  hardigheid  der  harten,  omdat 
zij  niet  geloofd  hadden  degenen, 
die  hem  gezien  hadiien,  nadat  hij 
opgestaau  was. 

15  Eq  hij  zeide  tot  hen:  Gaat 
henen  in  de  geheele  wereld,  pre* 
diJLt  het  evangelie  alien  oreaturen. 

16  Die  geloofd  zal  hebbep,  en 
?;edoopt  zal  zijn,  zal  zalig  worden ; 
fflaar  die  niet  zal  geioofa  hebben, 
ial  verdoemd  worden. 

17  En  degeneu,  die  geloofd  sul- 
len hebben,  zuilen  deze  te^kenen 
volgen;  in  mijnen  naam  zuilen 
zij  daivelen  uitwerpen^  met  nieu we 
tongen  zuilen  zij  spreken  \ 

18  SlaJigen  zuUen  zij  opnemen; 
en  al  is  't,  dat  zij  lets  doodelijks 
zuilen  drinken,  het  zal  "hun  niet 
Bchaden;  opkranken  zuilen  zij  de 
handen  leggen,  en  zij  zuilen  ge- 
""ond  worden. 

19  De  Heere  dan,  nadat  hij  tot 
hen  gesproken  had^.is  opgenomen 
in  den  nerael  en  is  gezeten  aan 
de  regter  hand  Grods. 

20  En  zij,  uitgegaan  zijnde,  pre- 
dikten  oreral^  en  de  Heere  werkte 
mede,  en  bevestigde  het  woord 
door  teekenen,  die  daarop  volgden. 
Aman. 


10  And  she  went  and  *.old  them 
that  had  been  with  him,  as  they 
zppurned  and  wept. 

11  Ajnd  they^  when  they  bad 
heard  tliat'he  ^^ak  alive,  and  had 
been  seen  of-her,  beheved  now. 

12  IT  Afte)*  that^  he  appeared  in 
another  form  unto  two  of  them,  as 
they  walked,  and  went  into  ths 
country. 

13  And  they  went  and  told  it 
unto  the  residue;  neither  believ- 
ed they  them. 

14  IT  Afterward  he  appeared  unto 
the  eleven,  as  they  sat  at  meat, 
aitd  upbraided  them  with  their  un- 
belief, and  hardness  of  heart,  be- 
cause they  believed  uot  them 
which  had  seen  him  after  he  was 
risen. 

15  And  he  s^id  unto  them,  Go 
ye  into  all  the  world,  and  preach 
the  gospel  to  every  creature. 

16  He  that  believeth  and  is  bap- 
tized, shall  be  saved ;  but  he  that 
believeth  not,  shaU  be  damned. 

17  And  these  signs  shall  follow 
them  that  believe :  In  my  name 
shall  they  cast  out  devils;  they 
shall  speak  with  new  tongues ; 

18  They  shall  take  up  serpents; 
and  if  they  drink  any  deadly  thing. 
it  shall  not  hurt  them ;  they  shall 
lay  hands  on  the  sick,  anu  they 
sliall  recover. 

19  IT  So  then,  after  the  Lord  had 
spoken  unto  them,  he  was  receiv- 
ed up  into  heaven,  and  sat  on  the 
right  hand  of  God. 

20  And  they  went   forth,  and 
preached  every  where,  the  Lord 
working  with  them^  and  confirm 
iiig  the  word  with  signs  following 
Amen* 
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HET  HEILI6   EVANGELIE! 
iiAiB  Cob  BBscRmuTiNa  vakJ 


L  U  K  A  S. 
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NADEMAAL  velen  ter  hand  ge- 
nomen  hebben,  om  in  orde  te 
,stellen  een  verhaal  van  de  din^en, 
die  onder  ons  volkomene  zeker- 
heid  hebben ; 

2  Gelijk  ons  overgjeleverd  heb- 
ben die  van  den  beginne  zelven 
aanschoawers  en  dienaars  des 
woords  geweefit  zijn: 

3  Zoo  heeft  het  ook  mij  goed  <re- 
dacht,  hebbende  alles  van  voren 
aan  naaretig  onderzocht,  vervol- 
gens  aan  u  te  schrijven,  voortreffe- 
lijke  TheophiJus ! 

4  Opdat  gij  moogt  kennen  de  ze- 
kerheid  der  dingen,  waanran  gij 
onderwezen  zijt. 

5  IN  de  dagen  van  Herodes,  den 
Koniiig  van  Judea,  was  er  eenr  ze- 
ker  priester,  raet  name  Zaeharias, 
van  de  dagorde  van  Abia ;  en  zijne 
vrouw  was  uit  de  dochteren  Ak- 
rons, en  haar  naam  Elizabet. 

6  En  zij  waren  beide  regtvaar- 
dig  voor  God,  wandelende  in  alle 
de  geboden  en  regten  des  Heeren 
onberispelijk. 

7  En  zij  hadden  geen  kind,  om- 
dat  Elizabet  onvruchtbaar  was,  en 
/ij  beide  verre  op  hunne  dagen 
gekomen  waren. 

8  En  het  geschiedde.  dat,  als  hij 
het  priesterambt  beciiende  voor 
God,  in  de  beurte  zijner  dagorde, 

9  Naar  de  gewoonteder  priester- 
lijke  bedienitig,  hem  te  lote  was 
gevallen,  dat  hij  zoude  ingaan  in 
den  tern  pel  des  Heeren  om  te 
reukofFeren. 

10  En  alle  de  menigte  des  volks 
was  buiten  biddende  ter  ure  des 
reukofiers. 


THE  GOSPEL 

ACCOROUte  TO 

ST.  LUKE. 

CHAPTER  I. 

F)RASMUCH  as  many  have  ta* 
ken  in  hand  to  set  forth  in  order 
a  declaration  of  those  things  which 
are  most  surely  believed  among  us 

2  Even  as  they  delivered  them 
unto  us,  which  from  the  beginning 
were  eye-witnesses,  and  ministers 
of  the  word ; 

3  It  seemed  good  to  me  also, 
having  had  perfect  understanding 
of  all  thin^  from  the  very  first,  to 
write, unto  thee  in  order,  most  ex- 
cellent Theophilus, 

4  That  thou  mightest  know  the 
certainty  of  those  things  wherein 
thou  hast  Been  instructed. 

6  t  rpHERE  was  in  the  days  oi 
X  Herod  the  king  of  Judea, 
a  certain  priest  named  Zacharias, 
of  the  coarse  of  Abia:  and  his 
wife  was  of 'the  daughters  of  Aa* 
ron,  and  her- name  was  Elisabeth. 

6  And  they  were  both  riirhteous 
before  God,  walking  in  all  the -com- 
mandments and  ordinances  ^f  the 
Lord  blameless. 

7  And  they  had  no  child,  because 
Chat  Elisabeth  was  barren;  and 
they  both  were  now  well  stricken 
in  years. 

8  And  it  came  to  pass,  that,  while 
he  executed  the  priest^s  office  be- 
fore God  in  the  order  of  his  course, 

9  According  to  the  custom  of  the 
priest's  office,  his  lot  was  to  bum 
mcense  when  he  went  into  the 
temple  of  the  Lord. 

10  And  the  ^hole  multitude  of 
the  peoj)le  were  praying  without, 
at  the  time  of  Inoense 
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U  Eq  van  hem  werd  ^e/ien  een 
engel  des  Heeren,  staande  ter  reg* 
ter  zijde  van  den  altaar  des  reukof- 
fers. 

12  En  Zacharias,  hem  ziende, 
werd  ontroerd,  en  vreeze  in  op  hem 
gevalien. 

13  Maar  de  en^el  zeide  tot  hem  : 
VreeA  niet,  Zacharias !  want  uw 
gebed  is  verhoord,  en  uwe  vrouw 
Elizabet  zal  u  eenen  zoon  baren, 
en  gij  zult  zijnen  naam  heeten  Jo- 
hannes. 

14  En  u  zal  blijdschap  en  ver- 
heuging  ^eijn,  en  velen  zullen  zich 
ovei-  zijne  geboorte  verblijden. 

15  Want  hij  za]  groot  zijn  voor 
den  Heere ;  noch  wijn,  noch  ster- 
ken  drank  zal  hij  drinken,  en  hij 
zal  met  den  Ueiligen  Geest  ver- 
Tuld  worden,  ook  van  zijn  moeders 
lijve  aan. 

16  En  hij  zal  Telen  der  kinderen 
Israels  bekeeren  tot  den  Heere, 
hunnen  God. 

17  En  hij  zal  voor  hem  henen 
gaan  in  den  geest  en  de  kracht- 
van  Elias,  om  te  bekeeren  de  har- 
ten  der  vaderen  tot  de  kinderen, 
en  de  ongehoorzamen  tot  de  voor- 
zigtigheid  der  regtvaardigen,  om 
den  Heere  te  bereiden  een  toege- 
rust  volk. 

18  En  Zacharias  zeitle  tot  den  en- 
gel:  Waarbij  zal  ik  dat  weten? 
want  ik  ben  ond,  en  mijne  vrouw 
is  verre  op  hare  dagen  gekomen. 

19  En  de  engel  antwoordde  en 
zeide  tot  hem :  Ik  ben  Gabriel,  die 
voor  Grod  sta,  en  ben  nitgezonden 
om  tot  u  te  spreken^  en  u  deze 
dingen  te  verkondigen. 

20  En  zie,  gij  zult  zwijaen  en 
niet  kunnen  spreken,  tot  op  den 
iag  dat  deze  dingen  geschied  zul- 
len zijn ;  om  dies  wille  dat  gij 
mijne  woorden  niet  geloofd  hebt, 
welke  vervuld  zullen  worden  op 
hunnen  tijd. 

21  En  het  volk  was  wachtende 
op  &charias,  en  zij  waren  verwon- 
derd,  dat  hij  zoo  lang  vertoefde  in 
den  tempel. 


1  i  And  there  appeared  unto  him 
an  angel  of  the  Lo^d,  standing  on 
the  right  side  of  the  alta.  of  in* 
cense. 

12  And  when  Zacharias  saw 
him,  he  was  troubled,  and  fear 
fell  upon  him. 

13  but  the  angel  said  unto  him^ 
Fear  not,  Zacharias :  for  thy  prayo! 
is  heard  j  and  thy  wife  Elisabeth 
shall  b6ar  thee  a  son,  and  thou 
shalt  call  his  name  John. 

14  And  thou  shalt  have  joy  and 
gladness,  and  many  shall  rejoice 
at  his  birth. 

15  For  he  shall  be  great  in  the 
sight  of  the  Lord,  and  shall  drink 
neither  wine  nor  strong  drink ;  and 
he  shall  be  filled  with  the  Holy 
Ghost,  even  from  his  mother's 
womb. 

16  And  many  of  the  children  of 
Israel  shall  he  turn  to  the  Lord 
their  God. 

17  And  he  shall  go  before  him 
in  the  spirit  and  power  of  Elias,  to 
turn  the  hearts  of  the  fathers  to 
the  children,  and  the  disobedient 
to  the  wisdom  of  the  just ;  to  make 
ready  a  people  prepared  for  the 
Lord. 

18  And  Zacharias  said  unto  the 
angel.  Whereby  shall  I  know  this? 
for  I  am  an  old  man,  and  my  wife 
well  stricken  in  years. 

19  And  the  angel  answering,  said 
unto  him,  I  am  Gabriel,  that  stand 
in  the  presence  of  God ;  and  am 
sent  to  speak  unto  thee,  and  to 
shew  thee  these  glad  tidings. 

20  And  behold,  thou  shalt  ce 
dumb^  and  not  able  to  speak,  ui  til 
the  day  that  these  thinsfs  shall  be 
performed,  because  thou  believest 
not  my  words,  which  shall  be  ful- 
filled in  their  season. 

21  And  the  people  waited  for 
Zacharidcs,  and  marvelled  that  he 
tarried  so  long  in  the  temple. 
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22  En  als  hij  uitkwam,  kon  hij 
tot  hen  niet  spreken;  en  zij  be- 
kenden,  dat  hij  een  gezigt  in  den 
tempel  gezien  had.  £n  hij  wenkte 
hun  toe,. en  bleef  atom. 

♦  -  » 

23  En  het  ge8chiedde,.al8  de  da- 
gen  zijner  bediening  v^rvuld  wa- 
ren,  dat  hij  naar  zijn  huie  ging. 

24  £n  na  die  dagen  werd  Elizas 
bet,  zijne  vrouw,  bevrucht  j  eu  zij 
veroergde  zich  vijf  maanden,  zeg- 
gende :         , 

25  Alzoo  beeft  mij  de  Heere  ge* 
daan,  in  de  dagen  in  welke  hij  mij 
aangezien  heeft,  om  mijne  ver- 
smaadheid  onder  de  menschen 
weg  te  nemen. 

26  En  in  de  zesde  maand  werd 
de  engel  Gabriel  van  God  gezon- 
den  naar  eene  stad  in  Galilea,  ge* 
naamd  Nazaret, 

27  Tot  eene  maagd,  die  ooder- 
trouwd  was  met  eenen  man,  wiens 
naam  was  Jozef,  uit  den  huize 
Davids  j  en  de  naam  der  maagd 
was  Maria. 

28  En  de  engel,  tot  haar  ingeko- 
men  zijnde,  zeide :  Wees  gei^roet, 
gij  begenadigde !  de  Heere  is  met 
u,  gij  zijt  gezegend  onder  de  vrou- 
wen. 

29  En  als  zij  hem  zag,  i^erd  zij 
zeer  ontroerd  over  dit  zijn  woord, 
en  overleide  hoedanig  deze  groe- 
tenis  mo^te  zijn. 

30  En  de  engel  zeide  tot  haar: 
Vrees  niet,  Maria !  want  gij  hebt 
genade  bij  God  gevonden. 

31  En  zie,  gij  zult  bevrucht  wor- 
den,  en  eenen  zoon  baren,  en  zult 
zijuen  naam  heeten  Jezus. 

32  Deze  zal  groot  zijn,  en  Zoon 
(les  Allerhoogsten  genaamd  wor- 
den ;  en  God  de  Heer  zal  hem  den 
troon  zijns  vaders  Davids  geven ; 

33  En  hij  zal  over  het  huis  Ja- 
kobs  koning  zijn  in  euwigheid,  en 
zijns  koningrijks  zal  geen  einde 

zijn. 


22  And  when  he  came  out,  be 
could  not  speak  unto  them :  and 
the  J  perceived  that  he  had  seen  a 
vision  in  the  temple ;  for  he  beck- 
oned nntO'  them,  and  remained 
speechless. 

23  And  it  came  to  p^  thai  as 
soon  as  the  days  of  his  ministration 
were  accomplished,  he  departed  to 
his  own  house. 

24  And  after  those  da3rs  his  wi^e 
Elisabeth  conceived,  and  hid  he.* 
self  five^months,  saying, 

25  Thus  hath  the  Lord  dealt  with 
me  in  the  days  wherein  he  looked 
on  me,  to  take  away  my  reproach 
among  men. 

26  And  in  the  sixth  month  the 
angel  Gabriel  was  sent  from  God 
unto  a  city  of  Galilee,  named  Na- 
zareth, ■  ' 

27  To  a  virgin  espoused  to  a  man 
whose  name  was  Joseph,  of  the 
house  of  David ;  and  the  vii^n's 
name  was  Mary. 

28  And  the  angel  came  in  .unto 
her.  and  said,  Hail,  thou  that  art 
hignly  favoured,  the  Lord  is  with 
tnee :  blessed  art  thou  among  wo- 
men. 

29  And  when  she  saw  Am,  dhe 
was  troubled  at  his  saying,  and 
cast  in  her  mind  what  manner  of 
salutation  this  should  be. 

30  And  the  angel  said  unto  faer, 
Fear  not,  Mary:  for  thou  hast 
found  favour  with  God. 

31  And  behold,  thou  shalt  con* 
ceive  in  thy  womb,  and  bring  forth 
a  son,  and  shalt  call  his  name 
JESUS. 

32  He  shall  be  great,  and  nhall 
be  called  the  Son  of  the  Highest ; 
and  the  Lord  God  shall  give  onto 
him  the  throne  of  his  father  Da- 
vid. 

33  And  he  shall  reign  over  the 
house  of  Jacob  for  ever;  and  of  hia 
kingdom  there  shall  be  no  end. 
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34  £n  Maria  z'eide  tot  den  engel: 
Hoe  zai  dat  wezen.  dewijl  ik  gee* 
nen  man  bekenne  i 

35  En  de  engel  antwoordende 
zeide  tot  haar :  De  Heilige  Geest 
zal  over  n  komen,  ende  kraeht  des 
Allerhoogsten  zal  u  overschado- 
wen;  daarom  ook  dat  Heilige,  dat 
uit  a  geboren  zai  worden,  zal  Gods 
Zoon  jQ^enaamd  worden. 

96  En  zie,  Elizabetj  uwe  nicht, 
is  ook  zelve  bevrucht  met  eenen 
zoon  in  haren  ouderdom  j  en  deze 
maand  is  haar,  die  onvruchtbaar 
genaamd  was,  ae  zesde ; 

37  Want  geen  ding  zal  bij  God 
onnK^liik.  zijn. 

38  En  Maria  zeide:  Zie,  de  dienst* 
maagddesHeeren ;  mijgeschiede 
naar  uw  woord.  En  de  engel  ging 
weg  van  haar. 

39  En  Maria:,  opgestaan  zijnde 
in  diezelve  dagen,  reisde  met  haast 
naar  het  gebergte,  in  eene  stad  Jn* 
daj 

40  En  kwam  in  het  huis  van  Za- 
charias,  en  groetede  Elizabet. 

41  En  het  geschiedde,  als  Eli'/a- 
bet  de  groetenis  van  Maria  hoorde, 
zoo  sprong  het  kindeken  op  in  ha- 
ven schdot :  en  Elizabet  werd  ver- 
vnld  met  den  Heiligen  €reest ; 

42-  En  riep  uit  met  eene  groote 
stemrae^  en  zeide  :  Gezegend  zijt 
gij  onder  de  vrouwen,  en  <rezegend 
is  de  vrucht  uws  schoots ! 

43  En  van  waar  komt  mij  dit,  dat 
de  moeder  mijns  Heeren  tot  mij 
komt? 

44  Want  zie,  als  de  stemme  uwer 
groetenis  in  mijne  ooren  geschied- 
de, zoo  sprong  het  kindeken  van 
vreugde  op  in  mij  nen  school. 

45  En  zalig  is  zij,  die  ^eloofd 
heeft;  want  de  dingen,  die  haar 
van  den  Heere  gezegd  zijn,  zullen 
volbragt  warden. 

46  En  Maria  zeide :  Mijne  ziele 
maakt  groot  den  Heer, 

47  En  mijn  geest  verhengt  zich 
in  God,  mijnen  Zaligmaker, 

48  Omdat  hij  de  vernedering  zij- 
ncr  dienstmaagd  heeft  aangezien  ; 


34  Then  said  Mary  unto  the  an- 
gel. How  shall  this  be,  seeing  I 
Enow  not  a  man  ? 

3*5  And  the  angel  answered  and 
said  unto  her,  The  Holy  Ghost 
shall  come  upon  thee,  and  the 
power  of  the  Highest  shall  over- 
shadow thee:  therefore  also  that 
holy  thing  which  shall  be  bom  of 
thee,  shall  be  called  the  Son  of  God . 

36  And  behold,  thy  cousin  Elis- 
abeth, she  hath  also  conceived  n 
son  in  her  old  age ;  and  this  is  the 
sixth  month  with  her  who  was 
called  barren : 

37  For  with  God  nothing  shall 
be  impossible. 

38  And  Mary  said.  Behold  the 
handmaid  of  the  Lord,  be  it  unto 
me  according  to  thv  word.  And 
the  angel  departed  from  her. 

39  And  Mary  arose  in  those  dayi*, 
and  went  into  the  hill-country  with 
haste,  into  a  city  of  Juda^ 

40  And  entered  into  the  house  of 
Zacharias,  and  saluted  Elisabeth. 

41  And  it  came  to  pass,  that 
when  Elisabeth  heard  tne  saluta- 
tion of  Mary,  the  babe  leaped  in 
her  womb:  and  Elisabeth  was 
filled  with  the  Holy  Ghost. 

42  And  .she  spake  out  with  a 
loud  voice  and  said,  Blessed  art 
thou  among  women,  and  blessed 
is  tue  fruit  of  thy  womb. 

43  And  whence  is  this  to  me, 
that  the  mother  of  my  Lord  should 
come  to  mel 

44  For  lo,  as  soon  as  the  voice 
of  thy  salutation  sounded  in  mine 
ears,  the  babe  leaped  in  my  womb 
for  joy. 

45  And  blessed  is  she  that  be- 
lieved: for  there  shall  be  a  per- 
formance of  those  things  which 
wiere  told  her  from  the  Lord. 

46  And  Mary  said,  My  soul  doth 
magnify  the  Lord, 

47  And  niy  spirit  hath  rejoiced 
in  Grod  my  Saviour. 

48  For  he  hath  regarded  the  low 
estate  of  his  handmaiden :  for  be- 
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vrant  Tie,  van  nu  aan  zuUen  mij 
Ealig  spreken  alle  de  geslachten. 

49  Want  groote  dingen  heeft  aan 
mij  gedaar.  hij  die  magtig  is,  en 
Ueilig  i»  zijn  naam  ; 

50  En  ziine  bannhartigheid  is 
«ran  geslacQte  tot  geslachte  over 
Uegenen,  die  hem  vreezen. 

51  Hij  heeft  een  krachtig  werk 
gedaan  door  zijnen  arm ;  hij  heeft 
irerstrooid  he  hoogmoedigen  in  de 
^edachten  hunner  harten. 

52  Hij  heeft  magtigen  van  de 
troonen  afgetrokken,  en  nederigen 
lieeft  hij  verhoogd. 

53  Hongerigen  heeft  hij  met  goe- 
deren  vervuld ;  en  rijkeii  heeft  hij 
iedig  weggezonden. 

54  Hij  heeft  Israel,  zijnen  knecht, 
opgenomen,  opiat  hij  gedachtig 
ware  d^er  bannhartigheid 

55  (Gelijk  hij  gesproken  heeft 
tot  Qnze  vaderen,  namelijk  tot  Abrar 
ham  en  zijn  zaad)  in  eeuwigheid. 

56  En  Maria  bleef  bij  haar  om- 
trent  drie  maanden,  en  keerde  we* 
der  tot  haar  huis. 

57  En  de  tijd  van  Elizabet  werd 
vervuld)  dat  zij  baren  zoude,  en 
zij  baarde  eenen  zoon. 

58  En  die  daar  rondom  woonden 
en  hare  magen  hoorden^  dat  de 
Heerezijnebarmhartigheid  groote- 
lijks  aan  haar  bewezen  h^d,  en 
waren  met  ha^ar  verblijd. 

59  En  het  geschiedde,  dat  zij  op 
den  achtsten  dag  kwamen  om  het 
kindeken  te  besnijden,  en  noem- 
den  het  Zacharias,  naar  den*  naam 
zijns  vaders. 

60  En  zijne  moeder  antwoordde 
en  zeide :  Niet  alzooj  maar  hij  zai 
Johannes  heeten. 

61  En  zii  zeiden  tot  haar:  Daar 
is  niemand  in  uwe  maagschap.  die 
met  dien  naam  genaamd  worat. 

62  En  zij  wenkten  zijnen  vader, 
hoe  hij  wilde,  dat  hij  genaamd  zou- 
de word  en. 

63  En  als  hij  een  schrijf-tafelken 
gegischt  had,  schreef  hij,  zeggen- 
de  :  Johannes  is  zijn  naam.  En 
zij  verwonderden  zich  alien. 


hold,  from  henceforth  all  genera^ 
tions  shall  call  me  blessed. 

49  For  he  that  is  mighty  hath 
done  to  me  great  things ;  and  holy 
is  his  name. 

50  And  his  mercy  is  on  them 
that  fear  him,  from  geBerati<Hi  to 
generation. 

51  He  hath  shewed  strength  with 
his  arm;  he  hath  scattered  the 
proud  in  the  imagination  of  their 
hearts. 

52  He  hath  put  down  the  mighty 
from  their  seats,  and  exalted  them 
of  low  degree. 

53  He  hath  filled  the  hungry  with 
good  things,  and  the  rich  he  hath 
sent  empty  away. 

54  He  hath  holpen  his  servant 
Ismel,  in  remembranoe  of  his 
mercy ; 

55  As  he  spake  to  onr  fathers, 
to  Abraham,  and  to  his  seed,  for 
ever. 

56  And  Mary  abode  with  her 
about  three  montiis^  liiid  returned 
to  her  own  house. 

57  Now  Elisabeth's  full  time 
came  that  she  should  be  deliver* 
ed ;  and  she  brought  forth  a  son. 

58  And  her  neighbours  and  her 
cousins  heard  how  the  Lord  had 
shewed  great  mercy  upon  her; 
and  they  rejoiced  with  her. 

« 

59  And  it  came  to  pass,  that  on 
the  eighth  day  they  came  to  cir- 
cumcise the  child ,  and  they  call- 
ed him  Zacharias,  after  the  name 
of  his  father. 

60  And  his  mother  answered  and 
said.  Not  so,  but  he  shall  be  call- 
ed John. 

61  And  they  said  unto  her,  There 
is  jione  of  thy  kindred  that  is  call- 
ed by  this  name. 

62  And  they  made  sisns  to  his 
father,  how  he  would  nave  him 
called. 

63  And  he  asked  for  a  writing- 
table,  and  wrote,  saying,  His  name 
is  John.    And  they  marvelled  all. 
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64  En  terstcfnd  werd  zijn  mond 
geopend,  en  zijne  long  losgemadU ; 
en  id}  8prak,  God  lovende. 

65  En  daar  kwam  vreeze  over 
alien,  die  rondom  hen  woonden ; 
en  in  het  geheeie  gebergte  van 
Judea  werd  veel  gesproken  van 
ille  deze  dingen. 

66  En  alien,  die  het  hoorden,  na- 
men  het  ter  harte,  zeggende :  Wat 
zal  toch  dit  kindeken  wezen  ?  En 
de  hand  des  Heeren  was  met  hem. 

67  En  Zachariaa^  zijn  vader,  werd 
yervuld  met  den  Heiligen  Geest, 
en  profeteerde.  zeggende : 

68  Geloofd  zij  de  Heere,  de  Grod 
Israels^  want  hij  heeft  bezocht  en 
verlossing  te  weeg  gebragt  zijnen 
volke, 

69  En  heeft  eenen  hoom  der  za^ 
ligheid  odb  opgerigt,  in  het  huis 
E^vids  zijns  knechts, 

70  Gelijk  hij  gesproken  heeft 
door  den  mood  zijner  heilige  pro- 
fe ten,  die  van  ouds  af  geweest  zijt^y 

71  Namelijk  eene  verlosaing  van 
onze  vijanden,  en  van  de  hand  van 
alien,  die  onA  haten ; 

72  Opdat  hij  barmkartigheid  de- 
de  aan  onze  vaderen,  en  gedach- 
tig  ware  aan  zijn  heilig  verbond, 

73  En  aan  den  eed,  dien  hij 
Abraham,  onzen  vader,  gezworen 
heeft,  om  onR  te  geven. 

74  Dat  wij  verlost  ziinde  uit  de 
hand  onzer  vijanden,  hem  dienen 
zouden  zonder  vreeze, 

75  In  heiligheid  en  geregtigheid 
voor  hem,  afie  de  dagen  onzes  le- 
vens. 

7  S  En  gij,  kindeken !  zult  een 
pn>feet  des  AHerhoogsten  genaamd 
wordea }  want  gij  zult  voor  het  aan- 
gezigt  des  Heeren  voor  henengaan, 
om  zijne  wegen  te  bereiden ; 

77  Oni  zijneh  volke  kennis  der 
zaligheid  te  geven,  in  vergeving 
hunner  zonden, 

78  Door  de  innerliike  bewegin- 
gen  derbarmhartigheid  onzes  Grods, 


64  And  bis  mouth  was  opened 
immediately,  and  his  tongue  looa* 
ed,  and  he  spake,  and  praisea 
God. 

65  And  fear  came  on  all  that 
dwelt  round  about  them :  and  all 
these  sayings  were  noised  abroad 
throughout  all  the  hill-country  of  ^ 
Judea. 

66  And  all  they  that  heard  thertty 
laid  them  up  in  their  hearts,  say- 
ing, What  manner  of  child  phall 
this  be!  And  the  hand  of  the 
Lord  was  with  him. 

67  And  his  father  Zacharias  was 
filled  with  the  Holy  Ghost,  and 
prophesied,  saying, 

68  Blessed  he  the  Lord  God  ot 
Israel  ]  for  he  hath  visited  and  re 
deemed  his  people, 

69  And  hath  raised  up  an  horn 
of  salvation  for  us,  in  the  house  of 
his  servant  David : 

70  As  he  spake  by  the  mouth  of 
his  holy  prophets,  which  have 
been  since  the  world  began : 

7 1  That  we  should  be  saved  from 
our  enemies,  and  from  the  hand 
of  all  that  hate  us; 

72  To  perform  the  mercy  promts* 
ed  to  our  fathers,  and  to  remember 
his  holy  covenant ; 

73  The  oath  which  he  sware  to 
our  father  Abraham, 

74  That  he  would  grant  unto  us, 
that  we.  being  delivered  out  of  the 
hand  ot  our  enemies,  might  serve 
him  without  fear, 

75  In  holiness  and  righteousness 
before  him,  all  the  days  of  our  life. 

76  And  thou,  child,  shalt  be  call- 
ed the  prophet  of  the  Highest,  for 
thou  shalt  go  before  the  face  of 
the  Lord  to  prepare  his  ways; 


77  To  give  knowledge  of  salva* 
tion  unto  his  people,  by  the  remis- 
sion of  their  sins, 

78  Through  tne  tender  mercy 
of  our  God  ;   whereby  the   day- 
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met  weike  ons  bezocht  lieeft  de  op- 
gang  uit  de  hoogte ; 

79  Om  te  verschijnen  dengenen, 
die  gezeten  zijn  in  duist^rnis,  en 
schaduwe  desdoods;  omonze  voe- 
ten  te  rigten  op  den  weg  des  rre* 
des. 

80  En  het  kindeken  wies  op,  en 
werd  geeterkt  in  den  geest,  en  was 
ID  de  woestijnen  tot  den  da^  zijner 
vertooning  aan  Israel. 

HOOFDSTUK  II. 

EN  het  geschiedde  in  die  dagen, 
dat  er  een  gebod  uitging  ran 
den  keizer  Augustus,  dat  de  gehee- 
\e  wereld  besohreven  zoude  wor- 
den. 

2  Deze  eerste  beschrijving  ge- 
schiedde, als  Cyrenius  over  Syrie 
stadhonder  was. 

3  En  zij  gingen  alien  om  be- 
sohreven te  worden,  een  iegelijk 
naar  zijne  eigene  stad. 

4  En  Jozef  ging  ook  op  van  Ga- 
tilea,  uit  de  stad  Nazaret,  naar  Ju- 
dea,  tot  de  stad  Davids,  die  Beth- 
lehem genaamd  wordt,  (omdat  hij 
uit  den  huize  en  geslachte  Davids 
was)    • 

:6  ()m  besohreven  te  worden  met 
Maria,  zijne  ondertronwde  vrouw, 
welke  bevrucht  was. 

6  En  het  geschiedde,  als  zij  daar 
warea,  dat  de  dagen  vervuld  wer- 
den,  dat  zij  baren  zoude. 

7  En  zij  baarde  haren  eerstgebo- 
ren'  zoon.  en  wond  hem  in  doeken, 
en  leide  nem  neder  in  de  kribbe, 
omdat  voor  henlieden  geene  plaat- 
ee  was  in  de  herberg. 

d  En  daar  wuren  herders  in  de- 
zelfde  landstreek,  zich  houdende 
in  het  veld,  en  zij  hielden  de  nacht- 
wacht  over  hunne  kttdde. 

9  En  ziet,  een  engel  des  Heeren 
stond  bij  hen,  en  de  heerlijkheid 
des  Heeren  omscheen  ze,  en  zij 
vreesden  met  groote  vreeze. 

10  En  jde  eogel.zeidetot  hen: 
Vreest  niet ;  want  ziet,  ik  verkon- 


spring  from  oA  high  hath  visited 
us, 

79  To  give  light  to  them  ttiat  sit 
in  darkness  and  in  the  shadow  of 
death,  tc  guide  our  feet  into  the 
way  of  peace. 

80  And  the  child  grew,  and  wax- 
ed strong  in  spirit,  and  was  in  the 
deserts  till  the  day  of  his  shewing 
unto  Israel. 

CHAPTER   II. 

AND  it  came  to  pass  in  those 
days,  that  there  went  out  a  de- 
cree from  Cesar  Augustus,  that  all 
the  world  should  be  taxeci. 

2  {And  this  taxing  wks  first  made 
when  Cyrenius  was  governor  of 
Syria.) 

3  And  all  went  to  be  taxed,  every 
one  into  his  own  city. 

4  And  Joseph  also  went  up  from 
Galilee,  out  of  the  city  of  Naza- 
reth, into  Judea,  unto  ine-  city  of 
David,  which  is  called  Bethlehem, 
(because  he  was  of  the  house  ana 
iineape  of  Datrid.) 

6  To  be  taxe4  with  Mary  his 
espotised  wife,  being  great  with 
child. 

6  And  so  it  was,  that  while  they 
were  there,  the  days  were  accom- 
plished that  she  snould  be  deliv- 
ered. 

7  And  she  brought  forth  her  first- 
bora  son,  and  wrapped  him  in 
swaddling-clothes,  and  laid  him  in 
a  manger ;  because  there  was  no 
room  for  them  in  the  inn. 

8  And  there  were  in  the  same 
country  shepherds  abiding  in  the 
field,  keeping  watch  Over  their 
fiock  by  night. 

9  And  )o,  the  angel  of  the  Lord 
came  upon  them,  and  the  glory  of 
the  Lord  shone  round  about  them 
and  they  were  sore  afraid. 

10  And  the  angel  said  unto  them, 
Fear  not:  for  behold,  I  bring yoil 
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dige  u  groote  blijdtschap,  die  ai 
den  Tolke  wesen  zal: 

11  Namdijk  dat  u  heden  gebo- 
ren  is  de  Zaligmaker,  welke  is 
Christasde  Heer,  inde  stad  Davids. 

12  En  dit  zal  n  ftei  teeken  zijn  : 
sij  salt  het  kindeken  vinden  in 
(loeken  gawonden,  en  liggende  in 
de  kribbe. 

13  En  van  flionde  aan  was  daar 
met  den  engel  eene  metiis^e  des 
hemeUcfaen  neiriegerff,  prtjzende 
God  en  aseggende : 

14  Eere  zij  God  in  de  hoogste 
hemeUn,  en  vrede  op  aarde :  in  de 
menachen  eea  welbehagen! 

15  En  het  geschtedde,  als  de  en- 
gelea  van  hen  weggevaren  waren 
naar  den  hemei,  dat  de  herders  tot 
inalkander  zeiden :  Laat  ons  dan 
henengaan  naar  Bethlehem ,  en  laat 
ons  lien  het  woord,  dat  er  gesehied 
18,  't  weik  de  Heere  ons  heeft  yer- 
kondigd. 

16  En  zij  kwamen  met  haaste,  en 
vonden  Maria,  en  Jozef.  en  net 
kindeken  liggende  in  de  kribbe. 

17  En  als  zii[  het  gezien  had- 
den,  maakten  zij  atom  bekend  het 
woord,  dat  hun  van  dit  kindeken 
gozefirei 


18  E^  ailen^  die  het  hoorden  ver* 
wonderden  zioh  over  hetoene  hnn 
gezegd  ward  van  de  heniers. 

19  Doefa  Maria  bewaarde  deze 
woorden  alle  te  zamen,  overleg* 
gende  die  in  haar  harte. 

20  En  de  herders  keerden  weder- 
om,  Ferheerlijkende  en  prijzende 
God  over  alles,  vat  zij  gehoord  en 
gezien  hadden,  gelijk  tot  hen  ge- 
sproken  ^I'as. 

21  En  als  acht  dagen  vervuld 
waren,  dat  men  het  kindeken  be- 
snijden  zoude,  zoo  werd  zijn  naam 
genaamd  Jezus,  welke  genaamd 
was  van  den  engel,  eer  mj  in  den 
ligchame  ontvangen  was. 

22  En  als  de  ds^n  hunner  reini- 
ging  verviild  waren  naar  de  wet 
van  Mozes,  bragten  zij  hem  te  Je- 
ruzalem,  opdat  zij  hem  den  Heere 
voorstelden ; 

Du.hT,  e 


good  tidings  of  great  joy,  which 
shall  be  to  all  people. 

1 1  For  unto  ^^'ou  is  born  this  day, 
in  the  city  ot  David,  a  Saviour, 
which- is  Christ  the  Lord. 

12  And  this  shall  he  a  sign  unto 
you;  Ye  shall  find  the  babe  wrap 
ped  in  swaddlinf^'clothes)  lying  m 
a  manger. 

13  And  suddenly  there  was  with 
the  an^el  a  multitude  of  the  hea- 
venly host  praising  God,  and  say- 

14  Glory  to  God  in  the  hi^esK, 
and  on  earth  peace,  good  wiU  to- 
ward men. 

15  And  it  came  to  pass,  as  the 
angels  were  gone  away  from  them 
into  heaven,  the  shepherds  said 
one  to  another,  Let  us  now  ^  even 
unto  Bethlehem,  and  see  thjs  thing 
which  is  come  to  pass,  which  the 
Lord  hath  made  known  unto  us.   • 

16  And  they  came  with  haste, 
and  found  Mary  and  Joseph,  and 
the  babe  lying  m  a  manger. 

17  And  when  they  had  seen  it, 
they  made  known  abroad  the  say-^ 
ing  which  was  told  them  concern* 
ing  this  child. 

18  And  all  they  that  heard  it, 
wondered  at  those  things  which 
were  told  them  by  the  shepherds; 

19  But  Mary  kept  all  these 
things,  and  pondered  them  in  her 
heart. 

20  And  the  shepherds  returned, 
glorifying  and  praising  God  for  all 
the  things  that  they  had  heard 
and  seen,  as  it  was  told  unto  them. 

21  And  when  eight  days  were 
accomplished  for  the  circumcising 
of  the  child,  his  name  was  called 
JESUS,  which  was  so  named  of 
the  angel  before  he  was  conceiv 
ed  In  the  womb. 

22  And  when  the  days  of  het 
purification  according  to  the  law 
of  Moses  were  accomplished,  they 
brought  him  to  Jerusalem,  to  pre^ 
sent  Aim  to  the  Lord  ; 
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23  (CTcliik  geschreven  is  in  de 
wet  des  Heeren:  Al  wat  manne- 
lijk  is,  dat  de  moeder  opentj  zal 
den  Heere  heilig  genaamd  wor- 
den.) 

24  En  opdat  zij  offerande  gaven, 
naar  bet^ene  in  de  wet  des  Heeren 
gezogd  18,  een  paar  tortelduiTen, 
of  twee  juiige  duiven. 

25  En  ziet,  daar  was  een  mensch 
te  Jeruzalem,  wiens  naam  was  Si* 
meon^  en  deze  mensch  was  regt- 
vaardig  en  godvreezende,  ver- 
wachtende  de  vertroosting  Israels; 
en  de  Heilige  Geest  was  op  hem. 

26  En  hem  was  eene  gorldelijke 
openbaring  gedaan  door  den  Hei- 
ligen  Geest,  dat  hij  den  dood  niet 
zien  zoude,  eer  hij  den  Christus 
des  Heeren  zoude  zien. 

^  27  En  hij  kwam  door  den.  Geest 
in  den  tempel.  En  als  de  ouders 
het  kindeken  Jezus  inbragten,  om 
naar  de  gewoonte  der  wet  met 
hem  te  doen;  - 

28  Zoo  nam  hij  het  zelf  in  zijne 
arraen,  en  loofde  God,  en  zeide : 

29  Nu  laat  gij,  Heere!  uwen 
dienstknecht  gaan  in  vrede,  naar 
uw  woord  I 

30  Want  mijne  qogen  hebben 
nwe  za]igheid  gezien, 

31  Die  gij  bereid  hebt  voor  het 
aangezigte  van  alle  de  volken ; 

32  Een  licht  tot  verlichtin^  der 
heidenen,  en  tot  heerlijkheid  uws 
Tolks  Israels. 

33  En  Jozef  en  zijne  moeder  ver- 
wonderden  zich  over  hetgene  van 
hem  gezegd  werd. 

34  En  Simeon  zegende  henlie* 
den,  en  zeide  tot  Maria,  zijne 
moeder :  Zie,  deze  wordt  gezet  tot 
eenen  val  en  opstanding  van  velen 
in  Israel,  en  tot  een  teeken,  dat 
wedersproken  zal  worden  ] 

35  (En  ook  een  zwaard  zal  door 
uwe  eigene  ziele  gaan)  opdat  de 
sedaohten  uit  vele  barten  geopen- 
baard  worden. 

36  En  daar  was  eene  profeteese 
Anna,  eene  doohter  Phanuels,  uit 
den  stam  van  Aser ;  deze  was  tot 


23  (As  it  is  written  in  the  law  of 
the  Lord,  Every  male  that  openetb 
the  womb  shafi  be  called  noly  to 
the  Lord }) 

24  And  to  oiier  a  sacrifice  ac- 
cording to  that  which  is  said  in 
the  law  of  the  Lord,  A  pair  of  tur« 
tie-doves,  or  two  young  pigeons. 

25  And  behold,  there  was  a  mar. 
in  Jerusalem,  whose  name  tooi 
Simeon ;  and  the  same  man  vm 
just  and  devout,  waiting  for  the 
consolation  of  Israel :  and  the 
Holy  Ghost  wns  upon  him. 

26  And  it  was  revealed  untO'  him 
by  the  Holy  Ghost,  that  he  should 
not  see  death,  before  he  had  seen 
the  Lord's  Christ. 

27  And  he  came  by  the  Spirit  in* 
to  the  temple  j  and  when  the  pa* 
rents  brought  m  the  child  Jesus,  to 
do  for  him  after  the  custom  of  the 
law, 

28  Then  took  he  him  up  in  his 
arms,  and  blessed  Qody  and  said, 

29  Lord,  now  lettest  thou  thj  ser- 
vant depart  in  peace,  according  to 
thy  word : 

30  For  mine  eyes  have  fieen  thy 
salvation, 

3 1  Which  thou  hast  prepared  be* 
fore  the  face  of  all  people: 

32  A  light  to  lighten  me  Gen- 
tiles, and  the  glory  of  thy  people 
Israel. 

33  And  Joseph  and  his  mother 
marvelled  at  those  things  which 
were  spoken  of  him. 

34  Ajid  Simeon  blessed  them, 
and  said  unto  Mary  his  mother, 
Behold,  this  child  is  set  for  the 
fall  and  rising  again  of  many  in 
Israel ;  and  for  a  sign  which  shaH 
be  spoken  against  ] 

35  (Yea,  a  sword  shall  pierce 
through  thy  own  soul  also ;}  tha» 
the  thoughts  of  many  hearts  may 
be  revealed. 

36  And  there  was  one  Anna,  a 
prophetess,  the  daughter  of  Ptia- 
niiel,   of  the  tribe  of  Aser:    she 
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grooten  ouderdom  gekomen,  welke 
Biet  karen  man  zeven  jareii  had 
geleefd  van  haren  maagdom  af. 

37  En  zij  was  eene  weduwe  ran 
omtrent  Tier  en  tachtig  jaren,  wel- 
ke niet  week  uit  den  tempel,  met 
vasten  en  bidden  God  dienende 
nacht  en  dag. 

38  En  deze,  ter  xelfder  ure  daar- 
bij  komende,  heeft  inserelijks  den 
Heere  beleden,  en  aprak  van  hem 
tot  alien,  die  de  rerlossing  in  Jeru- 
zalem  Terwachteden. 

39  En  als  zij  alles  voleindis:d 
hadden,  wat  naar  de  wet  des 
Heeren  te  doen  was,  keerden  zij 
weder  naarGalilea,  tot  honneBtad 
Nazaret. 

40  En  het  kindeken  wies  op,  en 
werd  gettterkt  hi  den  geest,  en  ver- 
vuld  >>met  wijsheki ;  en  de  genade 
Gods  was  over  hem. 

41  En  zijne  ouders  reisden  aUe 
jaar  naar  Jerazalem  op  het  feest 
van  pascha. 

42  En  toen  hij  twaalf  jaren  oud 
geworden  was,  en  zij  naar  Jeraza- 
lem opgegaan  wtusen,  naar  de  ge- 
woonte  des  feestdags, 

43  EndedagenoMoarvoleindigd 
hacMen,  bleef,  toen  zij  wederkeer- 
den,  het  kind  Jezus  te  Jeminkem : 
en  Jozef  en  zijne  moederwisten 
het  niet ; 

44  Maar  roeenende  dat  hij  in  't 
gezelschap  op  den  weg  was,  gingen 
zij  eene  dagreize,  en  zochten  hem 
onder  de  magenj  en  onder  de  be- 
kenden. 

45  En  als  zij  hem  niet  ronden, 
keerden  zij  wederom  naar  Jeraza- 
lem, hem  zoekende. 

46  En  het  geschiedde  na  drie 
dagen,  dat  zij  hem  vonden  in  den 
tempel,  zittende  in  het  midden 
der  leerarenj  hen  hoorende,  ett 
hen  ondervrageade.    . 

47  En  alien,  die  hem  hoorden, 
ontzetteden  zich  over  zijn  ver- 
stand  en  antwoorden. 

48  En  zij,  hem  ziende.  werden 
verslagen ;  en  zijne  moeaer  zeide 
tot  hem  :  Kind !.  waarom  hebt  gij 


was  of  a  great  age,  and  had  lived 
with  an  husband  seven  years  from 
her  virginity ; 

37  And  she  vfos  a  widow  of  about 
fourscore  and  four  years,  which 
departed  not  from  the  temple,  but 
served  God  with  fastings  «nd 
prayers  night  and  day 

38  And  she  coming  in  that  in- 
stant, gave  thanks  likewise  unto 
the  Lord,  and  spake  of  him  to  «U 
them  that  looked  for  redempticn 
in  Jerusalem. 

39  And  when  they  had  perftmn- 
ed  all  things  according  to  the  law 
of  the  Lord,  they  returned  into 
Galilee,  to  their  own  city  Naza<* 
reth. 

40  And  the  child  sjevr,  an(i  wax- 
ed strong  in  spirit,  filled  with  wis- 
dom ;  and  the  grace  of  €rod  was 
upon  him. 

41  Now  his  parents  went  to  Je* 
rasalem  every  year  at  the  feast  of 
the  passover. 

42  And  when  he  was  twelve 
years  old,  tl^y  went  up  to  Jerasa- 
lem  after  the  custom  of  the  feast. 

43  And  when  they  had  fulfilled 
die  days,  as  they  returned,  the 
child  Jesns  tarried  behind  m  Je« 
rusalem ;  and  Joseph  and  his  mo- 
ther knew  n(A  of  it. 

44  But  they,  so^qposing  him  to 
have  been  in  the  comoany,  went 
ar  day's  journey  ',  and  tney  sought 
him  among  ilieir  kinsfolk  and  ac- 
quaintance. 

45  And  when  they  found  him 
not,  they  turned  bacK  again  to  Je^ 
rusalem,  seeking  him. 

46  And  it  came  to  pass,  thai  af* 
ter  three  days  they  found  him  in 
the  temple,  sitting  in  the  midst  oi 
the  doctors,  both  hearing  them, 
and  asking  them  questions. 

47  And  all  that  heard  him  were 
astonished  at  his  understanding 
and  answers. 

48  And  when  they  saw  him,  they 
were  amazed  :  and  his  mother  said 
unto  him,  Son,  why  hast  thou  thus 
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ons  zoo  gedaan  ?  zie,  uw  vader  en 
ik  hebben  u  met  angst  gezocht. 

49  En  hij  zeide  tot  ken :  Wat  is 
hetj  dat  ^ij  mij  gezocht  hebtl 
wist  gij  nietj'tlat  ik  moet  zijn  in 
de  dingen  mijns  Vaders! 

50  £n  zij  yerstonden  het  woord 
niet;  dat  hij  tot  hen  sprak. 

51  En  hti  ging  met  hen  af,  en 
kwam  te  ^fazaret,  en  was  hun  on- 
derdanig.  En  zijne  moeder  be- 
n^arde  alle  deze  dingen  in  haar 
iuiTte. 

52  En  Jezns  nam  toe  in  wijsheid, 
en  in  grootte,  en  in  genade  bij 
God  en  de  menschen. 

^  HOOFDSTUK  III. 

EN  in  het  vijftiende  jaar  der  re- 
gering  des  keizers  Tiberius, 
h]s  Pontius  Pilatus  stadhouder  was 
over  Jndea,  en  Herodes  viervorst 
over  Galilea,  en  Philippns,  zijn 
broeder,  viervorst  over  Iturea  en 
over  het  land  Trackonitisy  en  Ly- 
sanias  viervorst  over  Abilene ; 

2  Onder  de  hoogepriesters  Annas 
en  Kajapha8.geBchiedde  het  woord 
Gods  tot  Jonannes;  den  zoon  van 
Zachariasj  in  de  woestijn. 

3  En  hij  kwam  in  al  het  omlie^- 
gende  land  der  Jordaan,  predi* 
kende  den  doop  der  bekeering  tot 
vergeving  der  zonden. 

4  Gelijk  gesohreven  is  in  het 
boek  der  woorden  van  Jeeaja,  den 
profeet,  zeggende :  De  sterome 
des  roependen  in  de  woestijn : 
Bereidt  den  weg  des  Heeren, 
maakt  zijne  paden  ragt ! 

5  Alle  dal  zal  gevuld  worden.  en 
ille  berg  en  heuvel  tal  vemeclerd 
worden,  en  de  kromme  w«gen  /al- 
ien tot  eenen  regten  weg  worden, 
en  de  cmeffene  tot  enene  we* 
gen. 

6  En  alle  vleesch  zal  de  zaligheid 
Gods  zien. 

7  Hij  zeide  dan  tot  de  scharen,  die 
nitkwamen  om  van  hem  gedoopt  te 
wordon :  Gij  adderengebroedsets ! 


dealt  with  us  1  behold,  thy  fatkei 
and  I  have  sought  thee  sorrow- 
ing. 

49  And  he  said  unto  them,  How 
is  it  that  ye  sousht  me  I  wist  ye 
not  that  I  must  be  about  my  fa- 
ther's business  1 

50  And  they  understood  not  the 
saying  which  he  spake  unto  them. 

51  And  he  went  down  with 
them,  and  came  to  Nazareth,  and 
was  subject  unto  them :  but  his 
mother  kept  all  these  sayings  in 
her  heart. 

52  And  Jesus  increased  in  wis- 
dom and  stature,  and  in  faT<N#r 
with  God  and  man. 


N 


CHAPTER  ra. 

OW  in  the  fifteenth  year  of 
J,  1  the  reign-  of  Tiberius  Cesan 
Pontius  Pilate  being  governor  of 
Judea.  and  Herod  being  tetrarch 
of  Galilee,  and  his  brother  Philip 
tetrarch  of  Iturea  and  of  the  re- 
gion of  Trachonitis,  and  Lysanias 
the  tetrarch  of  Abilene, 

2  Annas  and  Caiaphas  being  the 
high  priests,  the  word  of  God  came 
unto  John  tne  son  of  Zaohariu8  in 
the  wilderness. 

3  And*  he  .came  into  all  the  coun- 
try about  Jordan,  preaching  the 
baptism  of  repentance,  for  the  re- 
mission of  sins ; 

4  As  it  is  written  in  the  book  of 
the  words  of  Esaias  the  prophet, 
saying.  The  voice  of  one  crying 
in  the  wilderness,  Prepare  ye  the 
way  of  the  Lord,  make  his  paths 
straight. 

5  Every  valley  shall  be  filled, 
and  every  mountain  and  hill  shall 
be  brought  low ;  and  the  crooked 
shall  be  made  straight,  and  the 
rough  ways  shall  be  made  smooth ; 

6  And  all  fiesh  shall  see  the  sal- 
vation of  God. 

7  Then  said  he  to  the  multitude 
that  came  forth  to  be  baptized  of 
him,  O  genersfion  of  vipers,  who 
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wie  lieeftuaangewezeute  vlieden 
van  den  toekomeadeu  toorn  ? 

8  Brengt  daa  yruchten  voort  der 
bekeering  waardig:  en  beeint  niet 
te  zeggen  bij  u  zelven :  Wij  heb- 
bc;n  Abraham  tot  eenen  vader ; 
want  ik  zegge  u,  dat  God  zelfs  uit 
deze  Bteenen  Abraham  kinderen 
kan  verwekken. 

9  Ell  de  bijl  iigt  ook  alreede  aan 
den  wortel  der  Momen }  alle  boom 
daoy  die  geen  goede  yracht  voort- 
brengt,  wordt  uitgehouwen,  en  in 
't  vuur  geworpen. 

10  £n  de  scharen  yraa^den  hem. 
zeggende:  Wat  zuUeu  wij  (ian  doen  i 

11  £n  hij  antwoordende  zeide 
tot  hen :  Die  twee  rokken  heeft, 
deele  hem  mede,  die  geen'  heeft ; 
en  die  spijze  heeft,  doe  desgelijks. 

12  En  daar  kwamen  ook  tolle- 
naars  om  gedoopt  te  worden,  en 
zeiden  tot  hem:  Meester!  wat 
zullen  wij  doen  1 

13  £n  hij  zeide  tot  hen  :  Eischt 
niet  meer  dan  't  gene  u  gezet  is. 

14  £n  hem  vraagden  ook  de 
krijgalieden,  zeggeude:  Eu  wij, 
wat  zullen  wij  doen  ?  En  hii  zeide 
tot  hen :  Doet  niemand  overfast,  en 
ontvreemdt  niemand  het  zijne  met 
bedrog,  en  laat  u  rergenoegen  met 
uwe  Mzoldingen. 

15  En  a]s  het  rolk  yerwachtede, 
en  alien  in  hunne  harten  overleiden 
van  Johannes,  of  hij  niet  mogelijk 
de  Christas  ware ; 

16  Zoo  antwoordde  Johannes  aan 
alien,  zeggende:  Ik  doope  a  wel 
met  water;  maar  hij  komt,  die 
sterker  is  dan  ik,  wien  ik  niet 
waardig  ben,  den  riem  ran  zijne 
schoenen  te  ontbinden;  deze  zal 
u  doopen  met  den  Heiligen  Geest 
en  met  vuur. 

17  Wiens  wan  in  zijne  hand  is, 
en  hij  zal  zijnen  dorschvloer  door* 
zuiveren,  en  de  tarwe  zal  hij  in 
zijne  schare  t?zamenbrengen,  maar 
het  kaf  zal  hij  met  onuitolussohe- 
lijk  Tnur  verbranden. 


hath  warned  you  to  flee  from  the 
wrath  to  come  ? 

8  Bring  forth  therefore  fraits 
worthy  oC  repentance,  and  besin 
not  to  say  within  yourselves,  We 
\aye  Abraham  to  our  fother :  for 
I  say  unto  you,  That  God  is  able  of 
these  stones  to  raise  up  children 
unto  Abraham. 

9  And  now  also  the  axe  is  laid 
unto  the  root  of  the  trees:  every 
tree  therefore  which  bringeth  not 
forth  good  fruit,  is  hewn  down, 
and  cast  into  the  fire. 

10  And  the  people  asked  him, 
saying,  What  shall  we  do  then  ? 

11  He  answereth  and  saith  unto 
them,  He  that  hath  two  coats,  let 
him  impart  to  him  that  hath  none } 
and  he  that  hath  meat,  let  him  do 
likewise. 

12  Then  came  also  publicans  to 
be  baptized,  and  said  unto  him, 
Master,  what  shall  we  do  ? 

13  And  he  said  unto  them,  Exact 
no  more  than  that  which  is  ap- 
pointed vou. 

14  And  the  soldiers  likewise  de- 
manded of  him,  saving,  And  what 
shall  we  dol  And  he  said  unto 
them,  Do  violence  to  no  man, 
neither  aooQse  any  falsely;  and  be 
content  with  your  wages. 

15  And  as  the  people  were  m 
expectation,  and  all  men  mused 
in  their  hearts  of  John,  whether  ha 
were  the  Christ,  w  not ; 

16  John  answered,  saying  unto 
them  all,  I  indeed  baptize  you  with 
water;  but  one  mightier  t!ian  I 
ooroeth,  the  latchet  of  whose 
shoes  I  am  not  worthy  to  unloose : 
he  shall  baptize  you  with  the  Holy 
Ghost,  and  with  fire : 

17  Whose  fan  is  in  his  hand,  and 
he  will  thoroughly  purge  his  floor, 
and  will  gather  the  wheat  into  his 
gamer;  but  the  chaff  ho  will  bum 
with  fire  unquenchable. 
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18  Hij  dan  ook  nog  vele  andere 
dingen  vermanende,  vorkondigde 
den  volke  het  evangelic. 

19  Maar  als  Hero^es^  de  vier- 
▼orst,  van  hem  bestraft  werd,  om 
Herouias  wille,  de  vronw  van  Phi- 
lipptiB,  zijnen  broederj  en  over  alle 
Looze  stuhken,  die  Herodes  deet), 

20  Zoo  heeft  hij  ook  dit  nog  bo- 
'en  alles  daar  toegedaan^  dat  hij 

Johannes  in  de  gevangenis  geslo- 

ten  heeft. 

21  En  het  geschiedde,  toen  al 
het  volk  gedoopt  werd  en  Jezus 
ook  gedoopt  was,  en  bad,  dat  de 
hemel  geopend  werd ; 

22  En  <lat  de  Heilige  Geest  op 
hem  nederdaalde  in  hs^chameiijke 
gedaante  gelijk  eene  duive;  en 
dat  er  eene  stemme  geschiedde 
uit  den  hemel,  zeggende  :  6ij  zijt 
mijn  geliefde  Zoon,  in  u  heo  ik 
mijn  welbehagen ! 

23  En  hij,  Jezus,  b^:on  omtrent 
dertig  jaren  oud  te  wezen,  zijnde 
(alzoo  men  meende)  de  zoon  van 
Jozef,  den  zo(m  van  Heli ; 

24  Den  zoon  van  Matthat,  den 
zoon  van  Levi,  den  zoon  van 
Melchi,  den  zoon  van  Janna,  den 
zoon  van  Jozef  3 

25  Den  zoon  van  Mattathias,  den 
zoon  van  Amos,  den  zoon  van 
Naum,  den  zoon  van  Esli,  den  zoon 
van  Naggai ', 

26  Den  zoon  van  Ma&th,  den  zoon 
van  MattathiaSjden  zoon  van  Semei, 
den  zoon  van  Jozef,  den  zoon  van 
Juda ;  4 

27  Den  zoon  van  Johannao^  den 
toon  van  Rhesa,  den  zoon  van  Zo- 
."obabel,  den  zoon  van  Salathiel, 
deu  zoon  van  Neri ; 

28  Den  zoon  van  Melchi,  den 
zoon  van  Addi,  den  zoon  van  Ko* 
sam,  den  zoon  van  Ehnodam,  den 
zoon  van  £r; 

29  Den  zoon  van  loses,  den  zoon 


18  And  many  other  things  in  his 
exhortatioji  preached  he  unto  the 
people. 

19  But  Herod  the  tetrarch,  being 
reproved  b^  him  for  Herod iae  his 
brother  Philip's  wife,  and  for  all 
the  evils  which  Herod  had  done, 

20  Added  yet  this  above  all,  that 
he  shut  up  John  in  prison. 


21  Now  when  all  •  the  people 
were  baptized,  it  came  to  pas& 
that  Jesus  also  being  bapHzed,  ana 
praying,  the  heaven  was  opened, 

22  And  the  Holy  Ghost  descend- 
ed in  a  bodily  shape  like  a  dove 
upon  him,  and  a  voice  came  from 
heaven,  which  said,  Thou  art  my 
belovea  Son;  in  thee  I  am  well 
pleased. 

23  And  Jesus  himself  began  to 
be  about  thirty  years  of  age,  be- 
ing (as  was  supposed)  the  son  of 
Joseph,  which  was  the  son  of  Heli| 

24  Which  was  the  son  of  Mat- 
that,  which'  was  the  son  of  Levi, 
which  was  the  son  of  Melchi, 
which  was  the  son  «f  Jaima,  which 
was  the  son  of  Joseph, 

25  Which  was  the  son.  of  Mat 
tathias,  which    was  the   son   of 
Amos,  which  was  th€  son  of  Na- 
um^  which  was  the  son  of  Esli, 
which  was  the  sen  of  Nagse, 

26  Which  was  the  son  of  Maath, 
which  was  the  son  of  Mattathias, 
which  was  the  son  of  Semei,  which 
was  the  son  of  Joseph,  which  was 
fifte  son  of  Juda, 

27  Which  was  the  son  of  Joanv 
na,.  which  was  the  son  of  Rhesa, 
which  was  tfie  son  of  Zorobabel, 
which  was  the  son  of  Salathiel, 
which  was  the  son  of  Neri, 

28  Which  was  the  son  of  Melchi, 
which  was  the  son  of  Addi,  which 
was  the  son  of  Cosaxn,  .which  was 
the  son  of  Elmodam,.  which  was 
the  son  of  Er, 

29  Which  was  the  son  of  Iom^ 
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van  Eliexer,  den  zoon  van  Jo  rim, 
den  zoon  van  Matthat,  deii  zoon 
van  Levi; 

30  Den  zoon  van  Simeon,  den 
zoon  van  Jnda,  den  zoon  van  Jozef, 
den  zoon  van  Jonan,  den  zoon  van 
Eijakim ; 

31  Den  zoon  van  Meleas,  den 
toon  van  Mainan,  den  zoon  van 
Mattatba,  den  zoon  van  Natlian, 
dea  zoon  van  David ; 

32  Den  zoon  van  Jesse,  den  zoon 
van  Obed,  den  zoon  van  Bodz,  den 
zoon  van  Salmon,  den  zoon  van 
Nahaason; 

33  Den  zoon  van  Aminadab,  den 
zoon  van  Aram,  den  zoon  van  Es- 
rom,  den  «oo»  van  Phares^  den 
zoon  vian  Juda ; 

34  Den  zoon  van  Jakobj  den  zoon 
van  Isa&k,  den  zoon  van  Abraham, 
den  ;oon  van  Thara,  den  zo&n  van 
Nachor; 

35  Den  zoon  van  Saruch,  den 
soon  van  Ragau,  den  zoon  van  Pha- 
lek,  den  zoon  van  Heber,  den  z&on 
vanSala} 

36  Den  zoon  van  Ka'frian,  den 
zoon  van  Arfaxad,  den  zoon  van 
Sem,  den  zoon  van  Noach,  den 
zoon  van  Lamech ; 

37  Den  zoon  van  Mathusala,  den 
zoon  van  Enoch,  den  x;<xm  van  Ja- 
i^  den  S90f»  vah  llalaleel,  den 
«>on  van  ^utnan ; 

38  Den  zoon  van  Enos,  den  zoon 
VAQ  Seth,  den  zoon  van  Adam,  den 
zoon  van  God. 


HOOFDSTUK  ly. 

EN  Jezns,  vol  dea  Heillgen  Gees- 
te9,  keerde  wederom  van  de 


which  was  the  son  of  Eliezcr, 
which  was  the  son  of  Jurim^  which 
was  the  son  of  Matthat,  which  was 
tht  son  cf  Levi, 

30  Which  was  the  son  of  Simeon, 
which  was  the  son  of  Juda^  which 
was  the  son  of  Joseph^  which  wa  9 
the  son  of  Jonan,  which  was  the 
son  of  Eliakim, 

31  Which  was  the  son  of  Melea, 
which  was  the  son  of  Menan, 
which  was  the  son  of  Mattatha, 
which  was  the  son  of  NathaUi 
which  was  the  son  of  David, 

32  Which  was  the  son  of  Jesse, 
which  was  the  son  of  Obed,  whicn 
was  ths  ^on  of  Booz.  which  was 
the  son  of  Salmon,  wnich  was  the 
son  of  Naassoii, 

33  Which  was  the  son  of  Amin- 
adab.  which  was  the  son  of  Aram, 
whicn  was  the  son  of  Esrom, 
which  was  the  son  of  Phares, 
which  was  the  son  of  Juda, 

34  Which  was  the  son  of  Jacob, 
which  was  the  son  of  Isaac,  which 
was  the  s&n  of  Abraham,  which 
was  the  son  of  Thara,  which  was 
the  Mn  of  Nachor, 

39  Which  was  the  son  of  Saruch, 
which  was  the  son  of  Ragau,  which 
was  the  son  of  Phalec,  which  was 
the  son  of  Heber,  which  was  the 
son  of  Sala, 

36  Which  was  the  son  of  Gainan, 
which  was  the  son  of  Arphaxad, 
which  was  the  xon  of  Sem,  which 
was  the  son  of  Noe,  which  was  the 
$on  of  Lameoh, 

37  Which  was  the  son  of  Ma- 
thnsala,  which  was  the  son  of 
Enoch,  which  vm^  the  son  of  Ja- 
retl,  whi<^  was  tfie  son  of  Male- 
leei,  which  was  the  son  of  Gainan, 

38  Which  was  the  son  of  Enos, 
which  was  the  son  of  Seth^  which 
was  the  son  of  Adam,  which  was 
the  son  of  God. 


I  CHAPTER  IV. 

ND  Jesus  being  foil  of  toe 
Holy  Ghost,   returned    from 


A 


^ 
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JordaaD,  en  werd  door  den  Geest 
geleid  in-de  woestijn, 

2  En  werd  veertig  dagen  ver- 
zocht  van  den  duivel,  en  at  gansch 
niet  in  die  dagen ,  en  aiiB  dezelve 

feeindigd  waren,  xoo    bongeide 
em  ten  laatste. 

3  En  de  duivel  zeide  tot  hem: 
Indien  gij  Gods  Zoon  zijt,  zeg  tot 
dezen^teen,  dat  hij  brood  worde. 

4  En  Jezuft  antwoordde  hem,  zeg- 
^ende;  Daar  is  geschreven,  dat 
de  mensoh  bij  brood  alieen  niet 
zal  leven,  maar  bij  alle  woords 
Gods, 

.  5  En  als  hem  de  duivel  geleid 
had  op  eenen  hoogen  beig,  toonde 
hij  hem  alle  de  koniugrijken  der 
wereld,  in  een  oogenblik  tijds. 

6  £ln  de  duivel  zeide  tot  hem :  Hl 
zai  u  al  deze  joaagt,  en  d^  heerlijk- 
heid  van  die  konmgrijken  geyen ) 
want  zij  is  mi]  overgegeven,  en  ik 
ge^f  ze^  wien  ik  ook  wii : 

7  Indien  ^ij  dan  mij  zult  aapbid- 
deO|  zoo  za!  alles  het  uwe  zijn* , 

8  En  Jezus  antwoordende  zeide 
tot  hem:  Ga  weg  van  mij,  Satan! 
want  daar  is  geschreven :  Gii  suit 
den  Heere,  uwen  God,  aanbioden, 
en  hem,  alieen  dienen. 

9  En  hij  leiilde  hem  naar  Jeniza- 
lem,  en  stelde  hem  op  de  tinne  des 
tempela,  en  zeide  tot  hem :  indien 
gij  do  Zoon  Gods  zijt,  werp  u  zel- 
ven  van  hier  nederwaarts; 

10  Want  daar  is  geschreven,  dat 
hii  zijne  engelen  van  u  beTelen 
zal,  dat  zij  u  bewaren  znllen ; 

U  En  dat  zij  u  op  de  handen  n^* 
men  zuUen,  opdat  gij  uwenivoet 
niet  te  eeniger  tijil  aan  eenen 
steen  stoot. 

12  En  Jezus  antwoordende  zeide 
rot  hem :  Daar  is  gezegd :  Gij  zult 
den,  Heere,  uwen  God,  niet  verzoe- 
ken. 

13  En  als  de  duivel  alle  verzoe- 
king  voleindigd  had.  week  hij  van 
hem  voor  eenen  tija. 

U  En  ^zus .  keerde  wedevpm, 
door  de  kracht  des  Qeeates,  naar 


Jordan,  and  was  led  by  the  Spirit 
into  the  wilderness, 

2  Beins:  forty  days  tempted  of 
the  devil.  And  in  those  days  he 
did  eat  nothing:  and  ^hen  they 
were  end^d,  he  afterward  nxiiV' 
gered. 

3  And  the  devil  said  nnto  him| 
If  thou  be  the  Son  of  God,  com* 
mand  this  stone  that  it  be  maclu 
bread. 

4  And  Jesos  answered  him,  say- 
ing. It  is  written,  That  man  shall 
not  live  by  bread  alone,  but  by 
every  word  of  God. 

5  And  the  devil,  taking  him  ap 
into  an  high  mountain,  Viewed 
unto  him  all  the  kingdoms  of  the 
world  in  a  moment  <^time. 

6  And  the  devil  said  unlto  him^ 
All  this  power  will  I  give  thee, 
and  the  glory  of  them :  for.lhat  ia 
delivered  unto  me,  and  to  whom- 
soever  I  will.  I  give  it. 

7  If  thou  tnerefore  wilt  wor^p 
me,  all  ^lall  be  thine. 

8  And  Jesus  answered  and  saiJ 
unto  him,  Get  thee  behind  me,  Sa- 
tan :  for  it  is  written.  Thou  shah 
worship  the  Lord  thy  God,  ami 
him  o[uy  shalt  thou  serve. 

9  And  he  brought  him  tojera* 
salem,  and  set  him  on  a  pinnacle 
of  the  temple,  and  said  unto  him, 
If  thou  be  the  iM>n  of  God,  east 
thyself  down  from  hence. 

10  ¥q/£  it  is  written,  He  shall 
give  his  angels  charge  over  thee, 
to  keep  thee :   . 

11  And  in  their  hands  they  fMX 
b^r  thee  up,  le^t  at  any  time  thim 
dash  thy  foot  against  a  st0Be« 

12  And  Jesus' answering,  said  mi* 
to  hin^  It  is  said.  Thou  shalt  not 
tempt  the  Lord  thy  Crod. 

13  And  when  the  devil  had  ended 
all  the  temptation,  he  departed 
from  him  for  a  season. 

14  IT  And  Jesus  returned  in  the 
power  of  the  Spirit  into  Galilee 
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Galilea;  en  het  gerucht  van  hem 
ging  uit  door  het  geheele  omlig- 
gende  land. 

15  £n  hi]  leerde  in  hunne  syna- 
gogen,  on  werd  van  alien  gepre- 
zen. 

16  En  hi]  kwam  te  Nazaret,  daar 
hij  opgevoed  was,  en  ging,  naar 
Ziine  gewoonte,  op  den  dag  des 
saobats  in  de  synagoge,  en  stond 
op  om  le  lezen. 

17  En  hem  werd  geseven  het 
boek  van  den  profeet  Jesaja:  en 
als  hii  het  boek  opengedaan  nad, 
Tond  hij  de  plaatse,  daar  geschre- 
ven  was: 

18  De  Geest  des  Heeren  is  op 
mij,  daarom  heeft  hij  mij  gezalfd ; 
hij  heeft  mij  gezonden,  om  armen 
het  evangelie  te  verkondigeti,  om 
te  genezen,  die  gebroken  zijn  van 
haite; 


19  Om  gevangenen  te  prediken 
loslating,  en  blinden  het  gezigt, 
om  Terslagenen  henen  te  zenden 
in  Frijheid;  om  te  prediken  het 
aangename  jaar  des  Heeren. 

20  En  ais  hij  het  boek  toegedaan 
en  den  dienaar  wedergegeven  had, 
zat  hij  nederj  en  de  oogen  Van 
alien  in  de  synagoge  waren  op 
hem  gesla^en. 

21  En  bij  begon  tot  hen  te  zeg- 
gen :  .Heden  is  deze  schrift  in  uwe 
ooren  vervuid. 

22  En  alien  gaven  hem  getuige- 
nis,  en  verwonderden  zich  over  de 
aangenarhe  woorden,  die  uit  zijnen 
mond  ▼oortkwamen,  en  zeiden :  Is 
deze  niet  de  zoon  Jozefst 

23  En  hij  zeide  tot  hen :  Gij  zult 
zonder  twijfel  tot  mij  dit  spreek- 
woord  zeggen :  Medicijnmeester! 

feifees  u  zelven ;  al  wat  wij  ge- 
oord  hebben^  dat  in  Kapernaiim 
geschied  is,  doe  dat  ook  hier  in  uw 
▼aderland. 

24- En  hij  zeide:  Voorwaar  ik 
zegge  ti,  dat  geen  profeet  aange- 
naam  is  in  zijn  vaderlan^. 
25  Maar  ik  zegge  n  in  waarheid: 


and  there  went  ont  a  fame  of  him 
through  all  the  region  round  about. 

15  And  he  taught  in  their  syna* 
gogues,  being  glorified  of  all. 

16  IF  And  he  came  to  Nazareth, 
where  he  had  been  brought  up : 
and,  as  his  custom  was,  he  went 
into  the  synagogue  on  the  sabbath- 
day,  and  stood  up  for  to  read. 

17  And  there  was  delivered  un* 
to  him  the  book  of  the  nrophet 
Esaias.  And  when  he  had  open* 
ed  the  book,  he  found  the  place 
where  it  was  written, 

18  The  Spirit  of  the  Lord  is  upon 
me,  because  he  hath  anointed  me 
to^preach  the  gospel  to  the  poor  ; 
he  nath  sent  me  to  heal  the  bro- 
ken-hearted, to  preach  deliverance 
to  the  captives,  and  recovering  tff 
sight  to  the  blind,  to  set  at  liberty 
them  that  *are  bruised, 

19  To  preach  the  aoeeptable 
year  of  the  Lord. 


20  And  he  cbsed  the  book,  and 
he  gave  it  again  to  the  minister^ 
and  sat  down.    And  the  eyes  or 

'all  them  that  were  in  the  syna- 
gogue were  fastened  on  him. 

21  And  he  began  to  say  nnto 
tWm,  This  day  is  this  scripture 
ftrifiUed  in  your  ears. 

22  And  all  bare  him  witness, 
and  wondered  at  the  gracious 
wordi^  which  proceeded  out  of  Iris 
mouth-  And  they  said,  Is  not  this 
Joseph's  son  1 

23  And  he  said  unto  them,  Ye  will 
surely  say  unto  me  this  proverb, 
Physician,  heal  thyself:   what«»« 
ever  we  have  hearcf  done  in  Caper 
naum  do  also  here  in  thy  country. 


24  And  he  said.  Verily  I  say  unto 
you,  No  prophet  is  accepted  in  his 
own  country. 

25  But  I  tell  you  of  a  truth,  ma 
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Dtt$j  waren  Tele  weduwen  in  It* 
ra6l  in  de  dagen  van  Elias,  toen 
de  hemel  drie  jaren  en  zes  maan- 
den  gesioteii  was,  zoodat  er  groote 
hon<;er6nood  ward  over  hel  ge- 
heele  land. 

26  En  tot  geene  van  haar  werd 
Eliasrgezonden,  dan  naar  Sarepta 
van  Sidon,  tot  eene  vrouw,  die  we- 
duwe  was. 

27  En  er  waren  vele  melaatschen 
in  Israel  ten  tijde  van  den  profeet 
Eliza  f  en  geen  van  hen  werd  ge- 
reinigd,  dan  Na&man  de  Syrier. 

28  En  zij  werden  alien  in  de  sy- 
nagoge  met  toorn  vervuld^  als  zij 
dit  hoorden. 

29  En  opstaande,  wierpen  zij 
Hem  uit,  buiten  de  stad,  en  leid- 
den  hem  op  den  top  des  bergs,  op 
denwelken  hunne  stad  gebouwd 
was,  om  hem  van  de  steilte  af  te 
werpen. 

30  Maarhij,  door  het  midden  van 
hen  doorgegaan  zijnde,  ging  weg. 

31  En  hij  kwam  af  te  Kaperna- 
ilm,  eene  stad  van  Galilea,  en 
leerde  hen  op  de  sabbatdagen. 

32  En  zij  stonden  verslagen  over 
zijne  leer,  want  zijn  woord  was 
met  magt. 

33  En  in  de  synagoge  was  een 
mensch,  hebbende  eenen  j^eest 
eens  onreinei^  duivels;  en  hij  riep 
uit  met  groote  stemme, 

34  Ze^geode:  Laat  af,  wat  heb« 
ben  wi]  met  u  te  doen<,  gij  Jezus 
Nazarener !  Zijt  gij  gekomen,  om 
ons  te  verderven  f  Ik  ken  u,  wle 
gij  zijt,  nofnelijk  de  Heilige  Gods. 

35  En  Jezus  bestrafte  hem,  zeg- 
gende  :  Zwijg  stil,  en  ga  van  hein 
uit  En  de  duivel,  hem  in  't  mid- 
den geworpen  hebbende,  voer  van 
hem  uit,  zonder  hem  lets  te  be- 
schadigen. 

36  En  er  kwam  eene  verbaasd- 
heid  over  alien :  en  zij  spraken  te 
zamen  tot  malkander,  zeggende: 
Wat  woord  is  dit,  dat  hij  met  magt 
en  l^racht  den  onreinen  geesten 
gebiedt,  en  zij  varen  nit  1 

37  En  het  gerucht  van  hem  ging 


ny  widows  were  in  Israel  in  the 
days  of  EliaS)  when  the  heaven 
was  shut  up  three  years  and  six 
months,  wliei.  great  famine  was 
throughout  all  the  land  : 

26  But  unto  none  of  them  was 
Elias  sent,  save  4intQ  Sarepta,  r 
city  of  Sidon,  unto  a  woman  tJiat 
teas  a  widow. 

27  And  many  lepers  were  in  Is- 
rael in  the  time  of  Eliseus  the  pro- 
phet y  and  none  of  them  was  cleans- 
ed, saving  Naaman  the  Syrian. 

28  And  all  they  in  the  synagc^e, 
when  they  heard  these  mingS) 
were  filled  with  wrath, 

29  And  rose  up,  and  thrust  him 
out  of  the  city,  and  led  him  unto 
the  brow  of  the  Iiill,  (whereon 
their  city  was  built,)  toat  they 
might  cast  him  down  neadlong. 

30  But  he,  passing  through  the 
midst  of  them,  went  his  way, 

31  And  came  down  to  Caperna- 
um, a  city  of  Galilee,  and  taught 
them  on  the  sabbath-days. 

32  And  they  were  astonished  at 
his  doctrine:  for  his  word  was 
with  power. 

33  1  And  in  the  synagogue  there 
was  a  man  which  nad  a  spirit  of 
an  unclean  devil :  and  he  cried 
out  with  a  loud  voice, 

34  Saying,  Let  us  alone;  what 
have  we  to  do  with  the^,  thou 
Jesus  of  Nazareth  ?  art  thou  come 
to  destroy  us?  I  know  thee  who 
thou  art,  the  Holy  One  of  God. 

35  And  Jesus  rebuked  him,  say- 
ing. Hold  thy  peace,  and  come 
out  of  him.  And  when  the  devil 
had  thrown  him  in  the  midst,  he 
came  out  of  him,  and  hurt  him  not 

36  And  they  were  all  amazed, 
and  spake  among  themselves,  say- 
ing. What  a  word  is  this !  for  with 
autnority  and  power  he  command- 
eth  the  unclean  spirits,  and  they 
come  out. 

37  And  the  fame  of  him  wvn} 
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nit  in  alio  pJaataen  des  omliggen- 
den  lands. 

38  En  Jezus,  opgestaan  zijnde 
uit  de  synagoge,  ging  in  het  ouis 
▼an  Simon ;  en  Simons  vrouws 
moeder  was  met  eene  grqote  koorts 
bevangen,  en  zij  baden  hem  voor 
baar. 

39  £n  staande  boven  baar,  be- 
strafte  hij  de  koorts.  en  dt  koorts 
verliet  haarj  en  zij  van  stonde 
aan  opstaande,  diende  henlieden. 

40  En  als  de  zon  onderging,  brag- 
ten  alien,  die  kranken  haddeu, 
met  verscheidene  ziekten  bevan- 
gen,  die  tot  hem,  en  hij  leide  een' 
legelijk  van  hen  de  handen  op,  en 
genas  dezeWe. 

41  En  er  voeren  ook  duivelen 
uit  van  velen,  roepende  en  zes- 
gende:  Gii  zijt  de  Christue,  de 
Zone  Gods !  En  hen  bestraffende, 
liet  hij  die  niet  spreken,  omdat 
2ij  wisten,  dat  hij  de  Christus 
was. 

42  En  als  bet  dag  w^d,  gin^  hij 
nit,  en  trok  naar  eene  woeste  plaat- 
se ;  en  de  scharen  zoohten  hem, 
en  kwamen  tot  bij  hem,  en  hielden 
hem  op,  dat  hij  van  hen  niet  zoude 
weggaani 

43  Maar  hij  zeide  tot  hen:  Ik 
moet  ook  andere  steden  bet  evan- 

felie  van  bet  koningrijk  Gods  verw 
ondigen^   want  daartoe  ben  ik 
uitgezonden. 

44  En  hij  predikte  in  de  synago- 
gea  van  Gaulea. 

HOOFDSTOFC  V. 

EN  bet  gescbiedde,  als  de  schare 
op  hem  aandrongom  bet  woord 
Gods  te  hooren,  dat  hij  stond  bi; 
bet  meer  Gennesaret. 

2  En  hij  zag  twee  schepen  aan 
den  oever  van  bet  meer  liggende, 
en  de  visschers  waren  daaruit  ge- 
gaaiDL  en  spoelden  de  netten. 

3  £fn  bij  ging  in  een  van  die  sche- 
pen, hetwelk  van  Simon  was,  en 
tad  hem,  dat  hij  een  weini^  van 
het  land  afstake ;  en  nederzUtea- 


out  into  every  place  of  the  country 
round  about. 

38  IF  And  he  arose  out  of  the 
synagogue,  and  entered  into  Si«> 
mon's  house.  And  Simon's  wife's 
mother  was  taken  w^ilh  a  great  fe- 
ver; and  they  besought  him  for 
her. 

39  And  he  stood  over  her,  and 
rebuked  the  fever;  and  it  left 
her:  and  immediately  she  arose 
and  ministered  unto  them. 

40  IT  Now  when  the  sun  was  set* 
tin^,  .all  they  that  had  any  sick 
wim  divers  diseases^  brought  them 
unto  him :  and  he  laid  his  hands 
on  every  one  of  them,  and  healed 
them. 

41  And  devils  also  came  out  of 
many,  crying  out,  and  saying, 
Thou  art  Christ  the  Son  of  God. 
And  he,  rebuking  (&cfii.  suffered 
them  not  to  speak :  for  tney  knew 
that  he  was  Christ. 

42  And  when  it  was  day,  he  de- 
parted, and  went  into  a  desert 
place;  and  the  people  sought  him. 
and  came  unto  him.  and  stayed 
him.  that  he  should  not  depart 
from  them. 

43  And  he  said  unto  them,  I 
must  preach  the  kim^dom  of  God 
to  other  cities  also,  for  therefor* 
am  I  sent. 

44  And  he  preached  in  the  syna* 
gogues  of  Galilee. 

CHAPTER  V. 

AND  it  oame  to  pass,  Umt  at 
the  people  pressed  upon  him 
to  hear  the  word  of  God,  ne  stood 
by  the  lake  of  Gennesaret, 

2  And  saw  two  ships  standing 
by  the  lake:  but  the  fishermen 
were  gone  out  of  them,  and  wc^e 
washing  their  nets. 

3  And  he  entered  into  one  of 
the  ships,  which  was  Simon's,  and 
prayed  him  that  he  would  thrust  out 
a  little  from  the  land.     And  he  sui 
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de,  leeide  hij  de  ftcaaren  uit  het 
Bcnip. 

4  En  als  hii  afliet  van  spreken, 
zeide  hij  tot  Simon :  Steek  af  naar 
de  diepte,  en  werp  uwe  netten  uit 
om  te  vaugen. 

5  En  Simon  antwoordde  en  zeide 
tot  hem:  Meester!  wij  hebben 
den  geheeien  nacht  orer  gearbeid, 
an  niets  gevangen;  docn  op  uw 
woord  zal  ik  het  net  uitwerpen. 

6  En  als  zij  dat  gedaan  hadden, 
besloten  zij  eene  groote  menigte 
visschen,  en  hun  net  scheurde. 

7  En  zij  wenkten  hunne  medege- 
nooten,  die  in  het  andere  schip  wa^ 
ren,  da(  zij  hen  zouden  komen 
helpen.  En  zij  kwaroen,  en  vul* 
den  beide  de  schepen,  zoodat  zij 
bijna  zonken. 

8  En  Simon  Petras,  dxA  ziende, 
viel  neder  aan  de  knieen  van  Je- 
zus,  zeggende :  Heere !  ga  nit  van 
mij,  want  ik  ben  een  zondig 
mensch. 

9  Want  verbaasdheid  had  hem 
bevangen,  en  alien,  die  met  hem 
waren,  over  de  vangst  der  visschen, 
die  zij  gevangen  hadden : 

10  En  desgelijks  ook  Jakobus  en 
Johannes,  de  zonen  van  ZebedeUs, 
die  Simons  medegenooten  waren. 
En  Jezus  zeide  tot  Simon:  Vrees 
niet-;  van  nu  aan  zult  gij  men- 
schen  vah^en. 

11  En  als  zij  de  schepen  aan 
-(and  gestuurd  hadden,  verlieten 
^ij  alles,  en  volgden  hem. 

12  En  het  geschiedde,  als  hij  in 
lene  dier  steden  was,  ziet,  aaar 
\Da&  een  man  vol  melaatschheid  \ 
en  Jezus  ziende.  viel  hij  op  het 
aangezigt,  en  baa  hem,  zeggende  : 
Heere !  zoo  gij  wilt,  gij  kunt  mij 
leinigen. 

13  En  hij,  de  hand  uitstrekkende, 
raakte  hena  aan.  en  zeide :  Ik  wil, 
word  gereinigd !  En  terstond  ging 
de  melaatschheid  van  hem. 

14  En  hij  gebood  hem,  dat  hij 
het  niemand  zegsen  zoude :  maar 
ca  henen,  zMt  &jj  vertpon  u  zel- 
ren  den  priester,  en  ofTer  voor  uwe 


down,  and  taught  the  people  out 
of  the  ship. 

4  Now  when  he  had  left  speak* 
ing,  he  said  unto  Simon,  Launch 
out  into  the  deep,  and  let  down 
your  nets  for  a  draught. 

5  And  Simon  answering,  said  un- 
to him,  Master,  we  have  toiled  all 
the  night,  and  have  taken  nothing* 
nevertheless,,  at  thy  word  I  will 
let  down  the  net. 

6  And  when  they  had  this  dme, 
they  inclosed  a  great  multitude  of 
fishes :  and  their  net  brake. 

7  And  they  beckoned  unto  tJmr 
partners,  wmch  were  in  the  other 
ship,  that  they  should  come  and 
help  them.  And  they  came,  and 
filled  both  the  ships,  so  that  they 
began  to  sink. 

8  When  Simon  Peter  saw  it^  he 
fell  down  at  Jesus'  knees,  saving, 
Depart  ^m  me  3  for  I  am  aainful 
man,  0  Lord. 

9  For  he,  was  astonished,  and 
all  that  were  with  htm^  at  the 
draught  of  the  fidies  which  they 
had  taken : 

10  And  so  vfos  also  James  and 
John  the  sons  of  Zebedee,  which 
were  partners  with  Simon.  .  And 
Jesus  said  unto  Simon,  Fear  not : 
from  henceforth  thou  shall  catch 
men. 

1 1  And  when  they  had  brought 
their  ships  to  land,  they  forsook 
all,  and  mllowed  him. 

12  IT  And  it  came  to  pass,  when 
he  was  in  a  certain  city,  benold,  a 
man  full  of  leprosy:  who  seeing 
Jesus,  fell  on  his  face,  ani  be- 
sought him^  saying.  Lord,  if  thou 
wilt,  thou  canst  niake  me  clean. 

13  And  he  put  forth  his  hand 
and  touched  him,  saying,  I  will : 
Be  thou  clean.  And  immediately 
the  leprosy  departed  from  him. 

14  And  he  charged  him  to  tell  no 
man:  but  go,  and  shew  thyself 
to  the  priest,  and  offer  fo^  thy 
cleansing,    according    as    Mosea 
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reiniging  gelijk    Mozes  geboden 
heeft,  huQ  tot  een  getuigenis. 

15  Maar  bet  gerucht  van  hem 
ging  te  meer  voort ;  en  vele  scha- 
ren  kwamen  te  zamen,  om  hem  te 
hooren,  en  door  hem  genezen  te 
ivorden  Tan  hunne  krankheden. 

16  Maar  hii  vertrok  in  de  woes- 
tijnen,  en  bad  tddaar, 

17  En  het  geechiedde  ineen'dier 
dagen,  dat  hij  leerde ;  en  er  zaten 
pharizeen  en  leeraars  der  wet,  die 
van  alle  viekken  van  Galilea,  en 
Judea,  en  Jerazalem  gekomen 
waren :  en  de  kracht  des  Heeren 
was  dtiar  om  hen  te  genezen. 

18  En  ziet,  eentge  mannen  bra|n- 
ten  op  een  bred  eenen  menfchj  die 
^eraakt  was,  en  zochten  hem  m  te 
*»rengen,  en  voor  Iwm  te  leggen. 

19  En  niet  vindende,  waardoor 
z\\  hem  inbrengen  mogten,  over* 
mits  d^  schare,  zoo  klommen  zij 
op  bet  dak,  en  lieten  hem  door  de 
tigcbelen  neder  met  bet  beddeken, 
in  bet  midden,  voor  Jezus. 

20  En  hij,  ziende  hnn  geloof,  Zei- 
de  tot  hem:  Menschi  uwezonden 
zijn  u  vergeven. 

21  En  de  schriftgeleerden  en  de 
pharireen  begonnen  te  overden- 
ken,  zeggende :  Wie  is  deze,  die 
Go(is«la8teringBpreekt?  wiekande 
zonden  vergeven  dan  God  alleen  1 

22  Maar  Jezus,  huune  overden- 
kingen  bekennende,  antwoordde 
en  zeide  tot  hen  :  Wat  overdenkt 
gij  in  uwe  harten? 

23  Wat  is  ligter  te  zeggen :  Uwe 
zonden  zijn  u  vergeven  ?  of  te  zeg- 
gen :  Sta  op  en  wandel  1 

24  Dooh  opdat  gij  moogt  weten, 
dat  de  Zoon  des  menscKen  magt 
heeft  op  de  aarde  de  zonden  te  ver- 
geven, 2eide  hij  tot  den  geraakte : 
Ik-  zegge  a,  sta  op,  en  neem  uw 
bedddken  op,  en  ga  henen  naar  uw 
huis. 

36  En  hij  terstond  voor  hen  op- 
Btaande,  en  opgenomen  hebbenne 


commanded,  for  a  testimony  un- 
to them. 

15  But  so  much  the  more  went 
there  a  fame  abroad  of  him :  aild 
ffreat  multitudes  came  together  to 
hear  and  to  be  healed  by  him  of 
their  infirmities. 

16  Y  And  he  withdrew  himself 
into  the  wilderness,  and  prayed. 

17  And  it  came  to  pass  on  a  cer- 
tain day,  as  he  was  teaching,  that 
there  were  Pharisees  and  doetors 
of  the  law  sitting  by,  which  were 
come  out  of  every  town  of  Galilee, 
and  Judea,  and  Jerusalem:  and 
the  power  of  the  i/mi  was  j^resent 
to  heal  them. 

18  Y  And  behold,  men  brought 
in  a  bed  a  man  which  vras  taken 
with  a  palsy:  and  they  sought 
means  to  bring  him  in,  and  to  my 
him  before  him. 

19  And  when  they  could  not  find 
by  what  way  they  might  bring  him 
in,  because  of  the  multitude,  they 
went  upon  the  hovne-top,  and  let 
lum  down  through  the  tilinff  with 
his  conch,  into  the  midst  betbre 
Jesus. 

20  And  when  he  saw  their  faith, 
he  said  unto  him,  Man,  thy  sins 
are  forgiven  thee. 

21  And  the  scribes  and  the  P)«a- 
risees  began  to  reason,  saving. 
Who  is  tms  which  speaketh  dUs^ 
phemies?  Who  can  forgive  sins 
but  God  alone  t 

22  But  when  Jesus  perceived 
their  thoughts,  he  answering,  said 
unto  them,  What  reason  ye  in  your 
hearts? 

23  Whether  is  easier,  to  say,  Thy 
sins  be  forgiven  thee ;  or  to  say, 
Rise  up  and  walk  1 

24  But  that  ye  may  know  that 
the  Son  of  man  hath  power  upon 
earth  to  forgive  sins,  (he  said  unto 
the  sick  of  the  pal^,)  I  say  unto 
thee.  Arise,  and  take  up  thy  couch, 
and  go  unto  thine  house. 

25  And  immediately  ha  torn 
up  before  them,  and  took  op  that 


174 


LUKAS,  V. 


't  gene  daar  hij  op  gelegen  had. 
gins  henen  naar  zijn  hak,  Goa 
yerheerlijkende. 

26  En  onUettin^  heeft  hen  alien 
bevangen,  en  zij  yerheeriijkten 
God,  en  werden  venruld  met 
Treeze,  zeggende :  Wij  hebben  he- 
den  •ngelomelijke  dingen  gezieii. 

27  £o  na  dezen  ging  hij  uit,  en 
z*g  eenen  tollenaar,  met  name  Le- 
fi,  zitten  in  het  tolhuis,  en  zeide 
tot  hem:  Volgmij. 

28  En  hij.  aUes  verlatende,  stond 
op  en  volgue  hem. 

29  Eb  Levi  rigtede  hem  een'  groo- 
ten  maaltijd  aan  in  zijn  huia;  en 
«r  was  eene  groote  schare  van 
tollenaren,  en  van  anderen,  die 
met  hen  aanzaten. 

30  En  hunne  aohriftgeleerden  en 
de  pharizegn  murmoreerden  tegen 
zijne  disoipelen,  ze^^nde :  Waar- 
om  eet  en  df inkt  gij  met  toUena- 
een  en  zondaren  1 

31  En  Jezusantwoordende  zeide 
lot  hen :  Die  gezond  zijn,  hebben 
den  medieijnmeeeter  niet  van  noo* 
de,  maar  die  ziek  zim. 

39  Ik  ben  niet  gekomen  om  te 
voepen  re^tvaardigen,  maar  zonda- 
ren tot  bekeering. 

33  En  zij  zeideu  tot  hem :  Waar- 
om  vasten  de  discipelen  van  Jo- 
hannes dikmaals,  en  doeii  gebe« 
den,  de9^\i]kBookdediKipelen  der 

Sharizeen,  maar  eten  en  driiiken 
e  uwen  ? 

34  Doeh  hii  zeide  tot  hen :  Kunt 
ffij  de  bruiloftskinderen,  terwijl  de 
bruidegom  bi  j  hen  is,  doen  vaeten  1 

35  Maar  de  dagen  zuUen  komen, 
vaiineer  de  brnidegom  van  hen 
:al  weggenomen  zijn,  dan  zullen 
li]  vasten  in  die  daeen. 

36  En  hij  zeide  ook  tot  hen  eene 
gelijkenis:  Niereand  zet  eenen  lap 
van  een  nieuw  kleed  op  eeo  oud 
kleed;  andensohenrt  oekdat  pieut 
we  hit  oudtj  en  de  lap  van  het 
iikrowe  komt  met  het  oude  niet 
oveieen. 


whereon  he  lay.  and  departed  to 
his  own  house,  glorifying  €rod. 

26  And  they  were  all  amazed, 
and  they  glorified  God,  and  were 
filled  with  fear,  saying,  We  have 
seen  strange  things  to-day. 

27  IF  And  after  these  things  he 
went  forth,  and  saw  a  publicai» 
named  Levi,  sitting  at  the  receipt 
of  custom :  and  he  said  onto  him, 
Follow  me. 

28  And  he  left  all,  rose  up^  and 
followed  him. 

29  And  Levi  made  him  a  great 
feast  in  his  own  house ;  and  there 
was  a  great  company  mpobltcaniB, 
and  of  others  that  sat  down  with 
them. 

30  Bnt  their  scribes  and  Phari- 
sees murmured  against  his  disci- 

Sles.  sabring,  Why  do  ye  eat  ami 
rink  with  peblicans  and  sinners  ? 

31  And  Jesns  answering,  said 
unto  them.  They  that  are  whole 
need  not  a  physician;  bnt  they 
that  are  sick. 

32  I  ca^e  not  to  call  the  righte- 
ous, but  dinners  to  repentance. 

.13  T  And  they  said  unto  him, 
Why  do  the  disciples  of  John  fast 
often,  and  make  prayers,  and  like- 
wise the  disciples  of  the  Pharisees ; 
but  thine  eat  and  drink  % 

34  And  he  said  unto  them,  Can 
ye  make  the  children  of  the  bride- 
chamber  fast  while  the  bride- 
groom is  with  them  1 

35  But  the  days  will  come,  when 
the  bridegroom  shall  be  taken 
away  from  them,  and  then  shall 
they  fast  in  those  days. 

36  IT  And  he  spake  also  a  para- 
ble unto  them :  No  man  puttetb 
a  niece  of  a  new  garment  upon  an 
old:  if  otherwise,  then  bcnh  the* 
new  maketh  a  rent,  and  the  piece 
that  was  taken  ont  of  the  new 
agreeth  not  with  the  old. 
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37  En  niemand  doet  niettwen 
wijii  in  oude  lederen  zakken ;  an- 
ders  zal  de  iiieuwe  wijn  de  lederen 
rjikken  doeri  bersten,  en  de  wijn 
zal  uitgestort  worden,  en  de  leae' 
ren  zakken  znllen  ▼erderven. 

38  Maarnieuwen  wijn  moet  men 
in  nieuwe  lederen  zakken  doen, 
en  zij  worden  beide  te  zamen  be- 
ho  iden. 

39  En  riiemand.  die  ouden  drinkt, 
Degeert  terstond  nieuwen;  want 
hij  zegt :  De  oude  is  beter. 
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11^ N  het  geschiedde  op  den  twee- 
J  den  eereten  aabbat,  dat  hij 
door  het  gezaaide  ging;  en  zijne 
disci  pelen  plukten  aren,  en  aten 
28,  dts  wrijvende  met  de  handen. 

2  En  sommigederphdrizegnzei- 
den  tot  hen:  Waarom  doet  gij, 
wat  niet  geoorloofd  iste  doen  op 
de  sabbaten  1 

3  En  Jezus  bun  antwoordende 
zeide :  Hebt  gij  ook  dat  niet  gele- 
zen,  't  welk  David  deed,  wanneer 
hem  hongerde,  en  dengenen,  die 
met  hem  waren  ? 

4  Hoe  hi]  ingegaan  is  in  het  huis 
Gods,  en  cie  toonbrooden  genomen 
en  gegeten  heeft,  en  ook  gegeven 
deneenen,  die  met  hem  waren, 
welke  niet  zijn  geoorloofd  te  eten 
dan  alleen  den  priesteren. 

G  En  luj  zeide  tot  hen :  De  Zoon 
des  menschen  is  een  Heere  ook 
des  sabbats. 

B  En  het  geschiedde  ook  op  ee- 
nen  anderen  sabbat,  dat  hij  m  de 
•vnagoge  ging,  en  leerde.  En  al« 
<&ar  was  een  mensch,  en  zijtie 
regterhand  was  dor. 

7  En  de  schriftgeleerden  en  de 
pharizeen  namen  hem  waar,i)f  hij 
op  den  sabb^t  genezen  zpude  j  op* 
dat  zij  eenige  besch\lldiging  tegen 
hem  vinden  mogten. 

8  Doch  hii  kende  hunne  gedach* 
ten,  en  zeide  tot  den  mensch,  die 


37  And  no  man  putteth  new 
wine  into  old  bottles:  else  the 
new  wine  will  barst  tne  bottles^ 
and  be  snilled,  and  the  bottles 
shall  perisn. 

38  But  new  wine  must  be  pot 
into  new  bottles,  and  both  ar« 
preserved. 

39  No  man  also  having  dranh 
old  iviney  straightway  desirelh 
new:  for  he  saith,  The  old  it 
better. 


CHAPTER  VI. 

AND  it  came  *o  pass  on  the 
.  second  sabbath  atter  the  ijrst, 
that  he  went  throogh  the  com« 
fields;  and  his  disciples  plucked 
the  ears  of  corn,  and  did  eat,  rub« 
bing  them,  in  their  hands. 

2  And  certain  of  the  Pharisees 
said  liiito  them.  Why  do  ye  that 
which  is  not  lawful  to  do  on  the 
sabbath-days  f 

3  And  Jesus  answering  them, 
said,  Have  ye  not  read  so  much  as 
this,  what  David  did,  when  him- 
self wasj^  an  hungered,  and  they 
which  were  with  him  ; 

4  How  lie  went  into  the  house 
of  God,  and  did  take  and  eat  the 
shew-bread,  and  cave  also  to  them 
that  were  with  him,  which  it  is 
not  lawful  to  eat  but  for  the  priests 
alone*? 

5  And  he  said  unto  them,  That 
the  Son  of  man  is  Lord  also  of  the 
sabbath. 

6  And  it  came  to  pass  also  on 
another  sabbath,  that  he  entered 
into  the  synagogue,  and  taught : 
and  there  was  a  man  whose  tight 
hand  was  withered : 

7  And  the  scribes  and  Pharisees 
watohed  him,  whether  he  would 
heal  on  the  sabbath-day ;  that  they 
might  find  an  aiicusation  against 
him.  '     '■ 

8  But  he  knew  their  thoughts, 
and  said  to  the  man  whioh  had 
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dtt  dorre  hand  had :  Rijs.op,  en  sta 
in  het  midden.  En  hij  opg^staan 
zijnde,  Btond  over  einde, 

9  Zoo  zeide  dan  Jezus  tot  hen :  Ik 
zal  u  vrasen  i  Wat  is  geoorloofd 
op  de  siabbaten  ?  goed  te  doen,  of 
kwaad  te  doen  1  een'  menach  te 
bohoudei)}  of  te  verderven  1 

10  En  hen  alien  rondonx  aange- 
zien  hebbende,  zeide  hij  tot  den 
men«ch:  Strek  uw«  handxiit.  En 
hij  deed  alzoo;  en  zijne  hand 
w^erd  herateld,  gezoad  gelijk  de 
andere.  * 

11  En  zij  werden  vervuld  met 
uitzinnigheid,  en  spraken  te  za- 
men  met  maikander,  wat  zij  Je* 
zus  doen  zouden. 

12  En  het  geschiedde  in  die  da- 
gen,  dat  hij  uitging  naar  den  berg 
om  te  bidden,  en  hij  bleef  den 
nacht  over  in  net  gebed  tot  God. 

13  En  als  het  dag  was  geworden, 
riep  hij  zijne  discmelen  tot  zich, 
en  verkooft  er  twaalf  uit  hen,  die 
hij  ook  apostelen  noemde : 

14  Namelijk  Simon,  welken  hij 
ook  Petrus  noemde,  en  Andreas, 
zijnen  brooder,  Jakobus  en  Johan- 
nes, Philippus  en  Bartholomeus; 

15  Mattheiis  en  Thomas,  Jako- 
bus, den  zwn  van  Alpheiis,  en 
Simon,  genaamd  Zelotes; 

•16  Judas,  den  breeder  ysai  Jako- 
bus, en  Judas  Iskariot,  die  ook  de 
verrader  geworden  is. 

.17  En  met  hen  afgekomen  zijnde, 
stond  hij  op  eene  vlakke  plaats^  en 
met  hem  de  sehare  zijner  discipe- 
len.  en  eene  groote  menigle  des 
volks  van  geheel  Judea  en  Jeruza- 
lem,  en  vaa  den  zeekant  van  Ty- 
rus  en  Sidon ; . 

IS  Die  gekomen  waren  om  hem 
te  hooren,  en  om  van  hunne  ziek* 
ten  ^enezen  te  wordeii,  en  die  van 
onreme  geesten  gekweld  waren ; 
en  2ij  werden  genezen. 

19  En  de  gansohe  sc^are  zocht 
hem  aan  te  raken ;  want  er  ging 
jcracht  van  hem  uit,  en  Ifij  genas 
le  alien. 


the  withered  hand,  Rise  up,  and 
stand  forth  in  the  midst.  And  he 
arose,  and  stood  forth. 

9  Then  said  Jesus  unto  them,  I 
will  ask  you  one  thing ;  Is  it  law- 
ful on  the  sabbath-days  to  do 
good,  or  to  do  evil  ?  to  save  life, 
or  to  destroy  it  ? 

10  And  looking  round  about  up 
on  them  all,  he  said  unto  the  man, 
Stretch  forth  thv  hand.    And  he 
did  80 :  and  his  hand  was  restored 
whole  as  the  other. 

11  And  they  were  filled  with 
madness^  and  communed  one 
with  another  what  they  might  do 
to  Jesus. 

12  And  it  came  to  pass  in  those 
days,  that  he  went  out  into  a 
mountain  to  prs^y^  and  continued 
all  night  in  prayer  to  God. 

13  1  And  when  it  was  day,  he 
called  tinto  ikim  his  disciples :  and 
of  them  he  chose  twelve,  whom 
also  he  named  apostles : 

14  Simon  (whom  he  also  named 
Peter)  and  Andrew  his  brother, 
James  and  John^  Philip  and  Ear* 
tholomew. 

15  Matt  new  and  Thomas,  James 
the  son  of  Alpheus,  and  Simon 
called  Zelotes, 

16  And  Judas  the  brother  of 
James,  and  Judas  Iscariot,  which 
also  was  the  traitor. 

17  IF  And  he  came  down  with, 
them,  and  stood  in  the  plain }  and 
the  compan}[  of  his  disciples,  and 
a  great  multitude  of  people  out  of 
all  Judea  and  Jerusalem,  and  from 
the  sea-coast  of  Tyre  and  Sidon, 
which  came  to  hear  him,  and  to 
be  healed  of  their  diseases; 

18  And  they  that  were  vexed 
with  unclean  s];arits:  and  they 
were  healed. 


19  And  the  whole  multitude 
sought  to  touch  him;  for  there 
went  virtue  out  of  him,  and  healed 
themiil. 
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20  En  hij.  zijue  oogen  opalaande 
over  zijne  aiscipelen,  zeide :  Zalig 
zijt  gij  armen ;  waut  uwer  is  bet 
koningrijk  Gods. 

21  Zalig  ziit  gij,  die  nu  hongert  j 
want  gij  zult  verzadigd  worden. 
Zalig  zijt  gij,  die  nu  weent ',  want 
g\  zult  l&gchen. 

22  Zalig  zijt  gij,  wanneer  u  de 
menachen  haten,  en  wanneer  zij  u 
afscheiden,  en  smaden,  en  uwen 
naam  als  kwaad  verwerpen,  om 
des  ZoojoA  des  menscken  wille. 

23  Yerblijdt  u  te  dien  daze,  en 
zijt  vrolijkj  want,  ziet,  uw  Toon  is 
groot  in  den  hemel;  want  hunne 
yaders  deden  desgelijks  den  pro- 
feten. 

24  Maar  wee  n,  gij  rijken !  want 
gij  hebt  uwen  t roost  weg. 

25  Wee  u.  die  verzadigd  zijt! 
want  gij  zult  hongeren.  Wee  u, 
die  nu  lacht !  want  gij  zult  treuren 
en  weanen. 

26  Wee  u,  wanneer  alle  de  men- 
achen wel  van  u  sprekeni  want 
hunne  vaders  ded^n  desgelijks  den 
valschen  profeteifr 

27  Maar  ik  zeg  ulieden,  die  ddt 
hoorts  Hebt  uwe  vijanden.  lief; 
doet  wel  dengenen,  die  u  haten. 

28  Zegent  degenen,  die  u  ver- 
vloeken,  en  bidt  voor  degenen,  die 
u  geweld  doen. 

.  29  Dengenen,  die  u  aan  de  wang 
slaat,  bied  ook  de  andere ;  en  den- 
genen, die  u  den  mantel  neemt, 
verhiader  ook  den  rok  niet  te  ne- 
men, 

30  Maar  geef  een'  iegelijk,  die 
van  u  begeert ;  en  Tan  dengenen, 
die  het  awe  neemt,  eisch  niet  ^e- 
4er. 

31  En  gelijk  gij  wilt,  dat  u  de 
menschen  doen  zullen,  doet  gij 
hun  ook  desgelijks 

32  En  indien  .gij  lief  hebt,  die  u 
liefhebbeiL  wat  dank  hebt  sij  I 
want  ook  de  zondaars  hebben  uef 
degeneuj  die  hen  lief  hebben. 

^3  En  indien  gij  goed  doet  den- 


20  ^  And  he  lifted  up  his  eye« 
on  his  disciples,  and  said.  Blessed 
be  ye  poor ;  for  yours  is  the  king- 
dom of  Grod. 

21  filessed  are  ye  that  hLiiger 
now :  for  ye  shall  oe  filled.  Bless- 
ed are  ye  that  weep  now :  for  ye 
shall  laugh. 

22  Blessed  are  ye  when  meo 
:ihall  hate  you,  and  when  they 
shall  separate  you  from  their  con^ 
pany^  and  shall  reproach  youj  and 
cast  out  your  name  as  evil,  for  the 
Son  of  man's  sake. 

23  Rejoice  ye  in  that  day,  and 
leap  for  joy :  for  behold,  your  re- 
ward 15  great  in  heaven:  for  in 
the  like  manner  did  their  fathers 
unto  the  prophets. 

24  But  wo  unto  ^ou  that  are  rich! 
for  ye  have»  received  your  conso- 
lation. 

25  Wo  unto  YOU  that  are  full ! 
for  ye  shall  nunger.  Wo  unto 
you  that  laugh  now  i  for  ye  shall 
mourn  and  weep. 

26  Wo  unto  you,  when  all  men 
shall  speak  well  of  you!  for  so 
did  their  fathers  to  the  false  pro- 
phets. 

27  t  But  I  say  unto  you  which 
hear,  Love  ;jrour  enemies,  do  good 
to  them  which  hate  you, 

28  Bless  them  that  curse  )rou, 
and  pray  for  them  which  despite- 
fully  use  you. 

29  And  unto  him  that  smiteth 
thee  on  the  one  cheek,  offer  also 
the  other ;  and  him  tnat  taketh 
away  thy  cloak,  forbid  not  to  take 
thy  coat  also. 

30  Give  to  every  man  that  ask- 
eth  of  thoe ;  and  of  him  that  ta* 
keth  away  thy  goods,  ask  them 
not  again. 

31  And  as  ye  would  that  men 
should  do  to  you,  do  ye  also  to 
them  likewise. 

32  For  if  ye  love  them  which 
love  jou,  what  thank  have  yel 
for  sinners  also  love  those  that 
love  them. 

33  And  if  ye  do  good  to  them 
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teneii,  die  u  goed  doen,  wat  dank 
ebt  ^j  ?   want  iK>k  de  zoadaars 
doen  hetzelfde. 

34  En  indien  gij  leent  dengenen, 
van  welke  gij  hoopt  weder  te  bnt- 
vangen,  wat  dank  nebt  gii  ?  want 
ook  de  zondaare  leenen  (ten  zon- 
daars,  opdat  zij  evengelijk  weder 
Slogan  ontvangen. 

35  Maar  hebt  uwe  vijanden  lief, 
en  doet  goed,  en  leent,  zonder  iets 
weder  te  hopen^  en  uw  loon  zal 
groot  zijn,  en  gij  zult  kinderen  des 
Allerhoogsten  zijn;  want  hij  is 
goedertieren  over  de  ondankbaren 
en  boozen. 

36  Weest  dan  barmhartig,  gelijk 
ook  nw  Vader  barmhartig  is. 

37  En  oordeelt  niet,  en  gij  zult 
nietgeoordeetd  worden ;  verdfoemt 
niet,  en  gij  s^ult  niet  verdoemd 
worden  ]  Taat  los,  en  gij  zult  los- 
gelaten  worden ; 

38  Geeft,  en  u  zal  gegeven  wor- 
den; eene  goede,  ne^rgedrakte, 
en  geschudde,  en  overloopende 
mate  zal  men  in  uwen  nchoot  ge- 
yen :  want  met  dezelfde  mate, 
waarmede  gijlieden  meet,  zal  nlie- 
den  wedergemeten  worden. 

39  En  hij  zeide  tot  hen  eene  ge- 
lijkenis :  Kan  ook  wel  een  blinde 
eenen  blinde  op  den  weg  leiden  ? 
zallen  zij  niet  beide  in  de  gracht 
vallen  ? 

40  De  discipel  is  niet  boven  zij- 
nen  meester;  maar  een  iegeliJK 
Yolmaakt  discipel  zal  zijn  gelijk 
zijn  meester. 

41  En  wat  ziet  gij  den  splinter, 
die  in  uws  breeders  oog  is,  en  den 
balk,  die  in  uw  eigen  oog  is,  merkt 
gij  niet  1 

42  Of  hoe  kunt  gii  tot  uwen 
brooder  zeggen :  Breeder !  laattoe 
dat  ik  den  splinter,  die  in  uw  oog 
is^  uitdoe ;  daar  gij  zelf  den  balk, 
die  in  uw  oog  is,  niet  ziet  ?  Gij 
geveinsde !  doe  eerst  den  balk  uit 
aw  oog.  en  dan  zult  gij  bezien  om 
den  splinter  ait  te  doen,  die  in 
aw»  brooders  oog  is. 


which  do  good  to  you,  what  thank 
have  ye  ?  for  sinuefs  also  do  even 
the  same. 

34  And  if  ye  lend  to  tlum  of 
whom  ye  hope  to  receive,  what 
thank  have  yel  for  sinners  also 
lend  to  sinners,  to  receive  as  much 
again. 

35  But  love  ye  your  enemies, 
and  do  good^  and  lend,  hoping  for 
nothing  agam;  and  your  reward 
shall  l^  great,  and  ye  shall  be  the 
children  of  tlie  Hi&:hest :  for  he  is 
kind  unto  the  unthankfnl  and  to 
the  evil. 

36  Be  ye  therefore  merciful,  as 
your  Father  also  is  merciful. 

37  Judge  not,  and  ye  shall  not 
be  judged :  condemn  not,  and  ye 
shall  not  be  condemned :  forgiya, 
and  ye  shall  be  forgiven: 

38  Give,  and  it  shall  be  giyen 
unto  you ;  good  measure,  pressed 
down,  and  shaken  together,  and 
running  over,  shall  men  ffive  into 
your  t^som.  For  with  the  same 
measure  that  yg  mete  withal,  it 
shall  be  measured  to  you  again. 

39  And  he  spake  a  parable  unto 
them;  Can  the  blind  lead  the 
blind  ?  shall  they  not  both  fall  in* 
to  the  ditch  ^ 

40  The  disciple  is  not  above  bi« 
master :  but  every  one  that  is  per- 
fect, shall  be  as  his  master. 

41  And  why  beholdest  thou  (he 
mote  that  is  in  thy  brother's  ejrc, 
but  perceivest  not  the  beam  that  is 
in  tnine  own  eye  ? 

A%  Either  how  canst  then  say  to 
thy  brother.  Brother,  let  me  piill 
out  the  mote  that  is  in  thine  eye, 
when  thou  thyself  beholdest  not. 
the  beam  that  is  in  thine  own  eye? 
Thou  h3rpocrite,  cast  out  first  the 
beam  out  of  thine  own  eye,  and 
then  shalt  thou  see  cilearly  to  poll 
out  the  mote  that  is  in  thy  brother's 
eye. 
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43  Want  het  is  geen  goede  boom, 
die  kwade  vrucht  voortbrengt,  en 
geen  kwade  boom,die  goede  vrucht 
voortbrengt ; 

44  Want  ieder  boom  wordt  uit 
zijne  eigene  yruchtgekend ;  want 
men  leest  geen  viigen  van  door- 
nen,  en  men  Bnijat  geen  draive 
ran  bramen. 

45  De  goede  mensch  brengt  het 
goede  voort  uit  den  goeden  schat 
zijns  harten ;  en  de  kwade  men8ch 
bren<rt  het  kwade  voort  uit  den 
kwaden  schat  zijns  harten ;  want 
nit  den  overvloed  des  harten  sj^eekt 
zijn  mond. 

46  En  wat  noemt  ^j  mi} :  Heere, 
Heere!  en  doet  met  hetgeen  ik 
«eg?  • 

47  Een  iegelijk,  die  tot  mij  komt, 
en  mijne  woorden  hoort,  en  de- 
^ve  doet)  ik  zal  u  toonen,  wien 
hij  gelijk  is. 

48  Hij  is  geliik  een'  mensch,  die 
een  nms  bonwite^  en  groef,  en  uit- 
diepte,  eu  leide  net  rondament  op 
eene  steenrots;  ala  nu  de  hooge 
vloed  kwam,  zoo  sloeg  de  water- 
stroom  tegen  dat  huis  aan,  en  kon 
het  niet  bewegen ;  want  het  was 
op  de  steenrotfl  gegrond. 

49  Maar  die  ze  gehoord,  en  niet 
gedaan  zal  hebben,  is  gelijk  een' 
mensch,  die  een  huis  bouwde  op 
de  aarde,  zonder  fondament:  tegen 
hetwelk  de  waterstroom  aansloeg, 
en  het  viel  terstond,  en  de  val  van 
dat  huis  was  groot. 

HOOFDSTUK   VH. 

NADAT  hi^  nu  alle  zijne  woor* 
deti  voleindigd  had,  ten  aan- 
hooren  des  volks,  ging  hij  in  te 
Kapernattm. 

2  En  een  dienstknecbt  van  een' 
zeker  hoofdman  over  honderd,  die 
hem  zeer  waard  was^  krank^ijnde) 
teg  op  zijn  Bterven. 

3  Cfn  van  Jezns  gehoord  hebben- 
de,  zond  hij  tot  hem  de  ouderlin- 
gen  der.  Joaen,  hem  biddende  dat 


43  For  a  good  tree  bringeth  not 
forth  corrupt  fruit  ]  neither  doth  a 
corrupt  tree  bring  forth  good  fruit. 

44  For  every  tree  is  known  by 
his  own  fruit :  for  of  thorns  men 
do  not  gather  figs,  nor  of  a  bram 
ble-bush  gather  they  giapes. 

45  A  good  man  out  of  the  good 
treasure  of  his  heart,  brinseth 
forth  that  which  is  good  ]  and  an 
evil  man  out  of  the  evil  treasure 
of  his  hearty  bringeth  forth  that 
which  is  evil :  for  of  the  abun- 
dance of  the  heart  his  mouth 
speaketh. 

46  IT  And  why  call  ye  me  Lord, 
Lord,  and  do  not  the  things  which 
I  say? 

4^7  Whosoever  cometh  to  me, 
and  heareth  my  sayings,  and  do- 
eth  them,  I  will  shew  you  to 
whom  he  is  like. 

48  He  is  like  a  man  which  built 
an  house,  and  digged  deep,  and 
laid  the  foundation  on  a  rock : 
and  when  the  flood  arose,  the 
stream  beat  vehemently  upon  that 
house,  and  could  not  shake  it :  for 
it  was  founded  upon  a  rock. 

49  But  he  that  heareth  and  doeth 
not,  is  like  a  man  that  without  a 
foundation  built  an  house  upon  the 
earth,  against  which  the  stream 
did  beat  vehemently,  and  imme- 
diately it  fell,  and  the  ruin  of  that 
house  was  great. 

CHAPTER  Vn. 

VrOW  when  he  had  ended  all 
IN  his  sayings  in  the  audience'  of 
the  people,  he  entered  into  Ca- 
pernaum. 

2  And  a  certain  centurion's  ser- 
vant, who  was  dear  unto  him,  was 
sick,  and  ready  to  die. 

3  And  when  he  heard  of  Jesui, 
he  sent  unto  him  the  elders  of 
th^  Jews,  beweohing  him  that  he 
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hij  wilde  komen,  en  zijnen  dienBt- 
knecht  gezond  maken. 

4  Dezen  nu,  tot  Jezus  gekomen 
zijnde,  baden  hem  ernstelijkj  zeg- 
ffende :  Hij  is  waardig,  datgij  hem 
oat  doet ; 

5  Want  hij  heeft  ous  volk  lief, 
en  heeft  zelf  ons  de  synagoge  ge- 
bouwd. 

6  En  Jezus  ging  met  hen.  En  als 
hij  nu  niet  verre  van  het  huis  was. 
zond  de  hoofdman  over  hondera 
tot  hem  eeiiige  vrienden,  en  zeide 
tot  hem :  Heere !  neem  de  moeite 
niet;  want  ik  ben  niet  waardig, 
dat  gij  onder  mijn  dak  zoudt  inko- 
men. 

7  Daarom  heb  ik  ook  mij  zelren 
niet  waardig  geacht,  om  tot  u  te 
koraen;  maar  zeg  het  met  een 
woord,  en  mijn  knecht  zal  geifS- 
zen  worden. 

8  Want  ik  ben  ook  een  menst^h 
onder  de  magt  van  anderen  ge- 
steld,  hebbende  krijgfiknechten  on- 
der mij,  en  ik  zeg  tot  dezen :  Ga ! 
en  hij  gaat;  en  tot  den  anderen: 
Kom !  en  hij  komt ;  en  tot  mijnen 
dienstknecht :  Doe  dat !  en  hij  doet 
het. 

9  En  Jezns.  dit  hoorende,  ver- 
wonderde  zicnover  hem:  en  zich 
orokeerende,zeide  hij  tot  ae  schare, 
die  hem  volgde :  Ik  zeg  ulieden, 
ik  heb  zoo  groot  een  geloof  zelfs 
in  Israel  niet  gevonden. 

10  En  die  gezondeu  waren,  we- 
dergekeerd  ziinde  in  het  huis,  von- 
den  den  kranken  dienstknecht  ge- 
zond. 

11  En  het  geschiedde  op  den 
Tolgenden  dag,  dat  hij  ging  naar 
eene  stad,  genaamd  Nsun,  en  met 
hem  gingeu  vele  van  zijne  discipe* 
len,  en  eene  groote  schare. 

12  En  als  hij  de  poort  der  stad 
geniakte,  ziet  daar,  een  doode 
'▼aid  nitgedragen,  die  een  eenig- 
geboren  zoon  zijner  moeder  teas, 
en  zij  vas  weduwe,  en  eene 
groote  schare  yan  de  stad  toas 
met  haar. 

18  En  de  Heere    haar  ziende, 


would  come  and  heal  his  serr* 
ant. 

4  And  when  they  came  to  Je> 
sus,  they  besought  him  instantW^ 
saying,  That  he  waa  worthy  for 
wnom  he  should  do  this : 

5  For  he  loveth  our  nation,  and 
he  hath  built  as  a  a^nagogi.e. 

6  Then  Jesus  went  with  them. 
And  when  he  was  now  not  far 
from  the  house,  the  centurion  sent 
friends  to  him,  saying  unto  him. 
Lord,  trouble  not  thyself:  for  I 
am  not  worthy  that  thou  shoaldest 
enter  under  my  roof; 

7  Wherefore  neither  thought  I 
myself  worthy  to  come  unto  thee ; 
but  say  in  a  word,  and  my  Senrant 
shall  be  healed. 

8  For  I  also  am  a  man  set  under 
authority,  haying  under  roe  sol* 
diers,  and  I  say  unto  one,  6o^  and 
he  goeth;  and  to  another,  Come, 
and  he  Cometh:  and  to  xny  serr 
ant,  Do  this,  ana  he  doethit. 


9  When  Jesus  heard  these  things, 
he  maryelled  at  him,  and  tumea 
him  about  and  said  unto  the  peo- 
ple that  followed  him,  I  say  unto 
you,  I  have  not  found  so  great 
faith,  no.  not  in  Israel. 

10  Ana  they  that  were  sent,  re- 
turning to  the  house,  found  the 
servant  whole  that  had  been  ack. 

11  I'And  it  came  to  pass  the 
day  after,  that  he  went  into  a  city 
called  Nain :  'and  many  of  his  dii- 
ciples  went  with  him,  and  much  » 
people. 

12  Now  when  he  came  nigh  to 
the  gate  of  the  city,  l>ehold,  there 
was  a  dead  man .  carried  out,  the 
only  son  of  his  mother,  and  she 
was  a  widow:  and  much  people 
of  the  eity  was  with  her. 

13  And  when  the  Lord  saw  heri 
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ward  innerlijk  met  onfermiiig  orer 
haar  bewogen,  en  zeide  totliaar : 
Ween  niet. 

14  En  hij  mng  toe,  en  raakte  de 
baar  aan :  (de  dragers  nu  stonden 
8tii)  en  hij  zeide:  Jongeling,  Ik 
zeggo  c;  Bta  op ! 

15  Er  de  doode  zat  over  einde. 
en  begon  te  spreken.  En  hij  gat 
nem  aan  zijne  moeder. 

16  En  vreeze  beving  alien,  en 
zij  verheerlijkten  God,  zeggende : 
Een  groot  profeet  i»  onder  one  op« 
gestaan,  en  Grod  heeft  zijn  volk  be- 
zocht ! 

17  En  dit  gerucht  ran  hem  ging 
uit  in  geheel  Judea,  en  in  ai  het 
omliggende  land. 

18  En  de  disci pelen  van  Johan* 
nes  boodsohapten  hem  ran  alle 
deze  dingen. 

19  En  Johannes,  zekere  twee  fan 
zijne  discipelen  tot  zich  geroepen 
hebbende,  zond  ze  tot  Jezus,  zeg- 
Zende :  Zijt  gij  degene,  die  komen 
7oude,  of  verwachten  wij  een'  an- 
deren? 

20  En  als  de  mannen  tot  hem  ge- 
komen  waren,  zeiden  zij :  Johan- 
nes  de  doo[>er  heeft  ons  tot  u  af- 

fezonden^  zeggende :  Zijt  gij  die 
omen  zoude,  of  verwachten  wij 
een'  andoreni 

21  En  in  dezelve  ure  genas  hij 
er  velen  van  ziekten  en  kwalen, 
en  booze  geesten ;  en  velen  blin- 
den  gaf  hij  het  gezigt 

2?  En  Jezus  antwoordende  zei- 
de tot  hen :  Gaat  hen  en  en  bood- 
8c}  iipt  Johannes  weder  de  dingen, 
dif  gii  gezien  en  gehoord  hebt, 
ntifnclijk  dat  blinden  ziende  wor- 
ien,  kreupelen  wandelen,  melaat- 
schen  gereinigd  worden,  dooven 
hooren,  dooden  opgewekt  worden, 
aan  armen  het  evangelie  verkon- 
digd  wordt. 

23  En  zalig  is  hij,  die  aan  mij 
niet  zai  geer^rd  worden. 

24  Als  nu  de  boden  van  Johan- 
nes weggcgaan  warcn,  begon  hij 


he  had  compassion  on  her,  and 
said  unto  her,  Weep  not. 

14  And  he  came  and  touched  the 
bier ;  and  they  that  bare  him  stood 
still.  And  he  said.  Young  n^an^  I 
say  unto  thee,  Arise. 

15  And  he  that  was  dead  sat  up^ 
and  began  to  speak :  and  he  deliv- 
ered  him  to  his  mother. 

16  And  there  came  a  fear  on  all : 
and  they  glorified  God,  saying, 
That  a  great  prophet  is  risen  up 
among  us;  and.  That  Grod  hatb 
visited  his  people. 

17  And  this  rumour  of  him  went 
forth  throughout  all  Judea,  and 
throughout  all  the  region  round 
about. 

18  And  the  disciples  of  John 
shewed  him  of  all  these  things. 

19  f  And  John,  calling  wUo  kim 
two  of  his  disciples,  sent  them  to  Je- 
sus, saying,  Art  thou  he  that  should 
come  1  or  look  we  for  another  1 


20  When  the  men  were  come 
unto  him,  they  said,  John  Bap- 
tist hath  sent  us  unto  thee,  say- 
ing, Art  thou  he  that  should 
come  ?  or  look  we  for  another  1 

21  And  in  that  same  hour  he 
cured  many  of  their  infirmities, 
and  plagues,  and  o£  evil  spirits; 
and  unto  many  thai  vjere  blmd  he 
gave  sight. 

22  Then  Jesus  answering,  said 
unto  them,  Go  your  way,  and  tell 
John  what  things  ye  have  seen 
and  heard ;  how  that  the  blind 
see,  the  lame  walk,  the  lepers 
are  cleansed,  the  deaf  hear,  the 
dead  are  raised,  to  the  poor  the 
gospel  is  preached. 


23  And  blessed  is  Ae,  whosoever 
shall  not  be  ofifended  in  me. 

24  1"  And  when  the  messengeTis 

of  John  were  departed,  ho  began 


189 


LUKAS,  VII. 


tot  de  scharen  aan^ande  Johannes 
te  zeggen :  Wat  zijt  gij  uitgegaan 
in  de  woestijn  te  aanschouwen? 
een  riet,  dat  van  den  wind  ginds 
en  weder  bewogen  wordt  ? 

25  Maarwat  zijtgij  uitgegaan  te 
zien?  een'  mensch  met  zachte 
kloeioren  bekleedl  ziet,  die  in 
aeerlijke  kleeding  en  wellust  zijn, 
die  zijn  in  de  koninklijke  hoven. 

26  Maar  wat  ziit  gij  uitgegaan 
te  zien  ?  een'  proleet  1  ja,  ik  zeg- 
se  u,  ook  veel  meer  dan  een'  pro- 
feet. 

27  Deze  is  't  van  welken  ge- 
schreven  is:  Ziet,  ik  zende  niijnen 
engel  voor  uw  aajigezigt,  die  uwen 
weg  voor  u  henen  bereiden  zal 

28  Want  ik  zegge  ulieden,  onder 
die  van  vrouwen  geboren  zijn,  is 
nieinand  meerder  profeet  dan  Jo- 
hannes de  dooper,  maar  de  minste 
in  het  koningrijk  Gods  is  meerder 
dan  hij. 

29  En  al  het  volk,  hem  hoorende, 
en  de  tollenaars.  die  met  den  doop 
van  Johannes  gedoopt  waren,  regt- 
vaardigden  God. 

30  Maar  de  pharizeen  en  de  wet- 
geleerden  hebben  den  raad  Gods 
tegen  zich  zelven  verworpen,  van 
hem  niet  gedoopt  zijnde. 

31  En  de  Heere  zeide:  Bij  wien 
zal  ik  dan  de  menschen  van  dit  ge- 
slachte  vergelijken  ?  en  wien  zijn 
zij  gelijk  ? 

32  Zij  zijn  Relijk  aan  de  kinde- 
ren.  die  op  de  markt  zitten,  en 
maikander  toeroepen  en  zeggen: 
Wij  hebben  u  op  de  fluitgespeeld, 
en  gij  hebt  niet  gedanst ;  wij  heb- 
ben u  klaagliederen  eezongen,  en 
pj  hebt  niet  seweend. 

33  Want  Johannes  de  dooper  is 
gekomen^  noch  brood  etende,  noch 
wijn  drinkende  ]  en  gij  zegt :  Hij 
heeft  den  duivel. 

34  De  zoon  des  menschen  is  ge- 
komen,  etende  en  drinkende,  en 
gij  zegt :  Ziet  daar  een'  menseh, 
die  een  vraat  en  wijnzuiper  isy  een 
vriend  van  tollenaren  en  zonda- 
ren. 


to  speak  unto  the  people  concern* 
ing  John,  What  went  ye  out  into 
the  wilderness  for  to  see  1  A  reed 
shaken  with  the  wind  ? 

25  fi lit  what  went  ye  out  for  to 
see  ?  A  man  clotbea  in  soft  rai- 
ment? Behold,  they  which  are 
gorgeously  apparelled,  and  live 
delicately,  are  m  kings'  cpurts. 

26  But  what  went  ye  out  for  ta 
see?  A  prophet?  Yea,  I  say  xm» 
to  you,  and  much  more  tlian  a 
prophet. 

27  This  is  he^  of  whom  it  is 
written,  Behold,  I  send  my  mes- 
senger before  thy  face,  which 
shall  prepare  thy  way  before  thee. 

28  For  I  say  unto  you,  Among 
those  that  are  bom  of  women, 
there .  is  not  a  greater  prophet 
than  John  the  Baptist:  out  he 
that  is  least  in  the  kingdom  of 
God,  is  greater  than  ha 

29  And  all  the  people  that  heard 
Am,  and  the  publicans,  justified 
God,  beinc  baptized  with  the  bap- 
tism of  John. 

30  But  the  Pharisees  and  law- 
yers rejected  the  counsel  of  God 
against  themselves,  being  not  bap- 
tized of  him. 

31  t  And  the  Lord  safd,  Where* 
unto  then  shall  I  liken  the  men  of 
this  generation  ?  and  to  what  are 
they  like  ? 

32  They  are  like  unto  children 
sitting  in  the  market-place^  and 
calling  one  to  another,  and  saying, 
We  have  piped  unto  you,  and  ye 
have  not  danced ;  we  nave  mourn- 
ed to  you,  and  ye  have  not  wept. 

33  For  John  the  Baptist  came 
neither  eating  bread,  nor  drinkj  \g 
wine;  and  ye  say,  He  halh  a 
devil. 

34  The  Son  of  man  is  come 
eating  and  drinkir.g ;  and  ye  say. 
Behold  a  gluttonous  man,  and  a 
wine-bibber,  a  friend  of  publioana 
and  simiers ! 
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36  Dock  (ie  wij«heid  is  geregt- 
vaardigd  geworden  yaa  alle  bare 
cinderea. 

36  £n  een  der  pharizeea  bad 
Hem,  dat  bij  met  bemate  y  en  inge- 
gaan  zijnde  in  dee  pbarizeers  buia, 
zat  hij  aan. 

37  En  siet,  eene  vrouwe  in  de 
stad,  welke  eene  zondares  was, 
Terstaande  dat  bij  in  des  pbari- 
zeers buis  aanzat,  bragt  eene  al- 
basten  flescb  met  zalre ', 

38  En  staande  acbter  aan  zijne 
▼oeten,  weeaende.  begon  zij  zijne 
voeten  nat  te  roaken  met  tranen, 
en  zij  droogde  ze  af  met  bet  baar 
van  haar  Iwofd,  en  knste  zijne  voe- 
ten, en  zalfde  ze  met  de  zalve. 

39  En  de  pbarizeer,  die  bem  se- 
nood  bad,  zulks  ziende^  sprak  oij 
zicb  zelven,  zeggende  :  Deze,  in- 
dien  hij  een  profeet  ware,  zoude 
wel  weten,  wat  en  boedanige 
vroaw  deze  is,  die  bem  aanraakt ', 
want  zij  is  eene  zondares. 

40  En  JezuB  antwoordende  zeide 
tot  bem :  Simon !  ik  beb  a  wat  te 
zeggen.  £n  bij  sprak :  Meester ! 
zeg  bet. 

41  JezuB zeide:  Eenzekerscbuld- 
beer  bad  twee  scbuldenaars  ]  de 
een  was  scbuldig  vijf  bonderd  pen- 
ningen,  en  de  andere  vijf  tig ; 

42  En  als  zij  niet  badden  om  te 
betalen,  scbold  bij  bet  ban  beiden 
kwijt.  Zeg  dan,  wie  van  dozen  zal 
bem  meer  lief  bebben  ? 

43  En  Simon  antwoordende  zei- 
de :  Ik  acbt  dat  bij  't  i5,  dien  bij 
hetmeeste  kwijt  gescbolden  beeft. 
En  bij  zeide  tot  bem :  6ij  bebt  regt 
geoordeeld. 

44  En  bij  j:icb  omkeerende  naar 
de  7V0OW,  zeide  tot  Simon :  Ziet 
gi]  deze  vrouw  ?  Ik  ben  in  uw  buis 
gesomen ;  water  bebt  gij  niet  tot 
mijne  voeten  gegeven,  maar  deze 
beeft  mijne  voeten  met  tranen  nat 
gemaak^  en  met  bet  baar  van 
haar  hoofd  aigedroogd. 

45  Gij  bebt  mij  geen'  kna  fiege* 
en  3  niaar  deze,  van  dat  zij  inge- 


36  But  Wisdom  is  justified  of  aU 
her  children. 

36  IT  And  one  of  the  Pharisees  de- 
sired him  that  he  would  eat  with 
him.  And  be  went  into  the  Pha- 
risee's house,  and  sat  down  t« 
meat. 

37  And  behold,  a  woman  in  the 
city,  which  was  a  sinner,  when 
she  knew  that  Jesus  sat  at  meat 
in  the  Pharisee's  bouse,  bi  ought 
an  alabaster-box  of  ointment, 

38  And  stood  at  bis  feet  behind 
him  weeping,  and  began  to  wash 
bis  feet  with  tears,  and  did  wipe 
them  with  the  hairs  of  her  head, 
and  kissed  his  feet,  and  anointed 
tltem  with  the  ointment. 

39  Now  when  the  Pharisee  which 
bad  bidden  him,  saw  itj  be  spake 
within  himself,  saying,  This  man, 
if  he  were  a  prophet,  would  have 
known  who,  and  what  manner  of 
woman  this  is  that  toucbeth  him : 
for  she  is  a  sinner. 

40  And  Jesus  answering,  said 
nnto  him,  Simon,  I  have  some- 
what to  say  unto  thee.  And  be 
saith.  Master,  say  on. 

41  There  was  a  certain  creditor, 
which  bad  two  debtors:  the  one 
owed  five  hundred  pence,  and  the 
otber  fifty. 

42  And  when  they  bad  nothing 
to  pay,  be  frankly  forgave  them 
both.  Tell  me  therefore,  which 
of  them  will  love  him  most  ? 

43  Simon  answered  and  saicL  I 
suppose  that  htj  to  whom  he  for- 

five  most.    And  he  said  unto  him, 
hoii  bast  rightly  judged. 

44  And  be  turned  to  the  woman, 
and  said  unto  Simon,  Seest  thou 
this  woman  ?  I  entered  into  thine 
house,  thou  gavest  me  no  water 
for  my  feet :  but  she  bath  washed 
my  feet  with  tears,  and  wiped 
them  with  the  hairs  of  her  head. 

45  Thou  ^vest  me  no  kiss  :  but 
this  woman,  since  the  time  I  came 
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komen    iS;   heeft  niet   afgelaten, 
mijne  voeten  te  kussen. 

46  Met  olie  hebt  gij  tnijn  hoofd 
niet  gezaifd ;  maar  deze  heeft 
mijne  voeten  met  zalve  gezaifd. 

47  Daarom  zegge  ik  u,  hare  zon- 
den  zijn  k<nar  verge ven,  die  vele 
waren ;  want  zij.  heeft  veel  liefge- 
had :  maar  dien  weinig  verge  ven 
woidt,  die  heeft  weinig  lief. 

48  En  hij  zeide  tot  haar:  Uwe 
zonden  zijn  u  vergeven. 

49  En  die  mede  aanzaten,  be- 
gonnen  te  zeggen  bij  zich  zelven : 
Wie  is  deze,  die  ook  de  zonden 
vergeeft  1 

50  Maar  hij  zeide  tot  de  vrouw : 
Uw  geloof  heeft  u  bohouden,  ga 
henen  in  vrede. 


HOOFDSTUK  VIII. 

EN  het  geschiedde  daarna,  dat 
hij  reisde  van  de  eene  stad  en 
vlek  tot  de  and  ere,  predikende  en 
verkondigende  het  evan^elie  van 
het  koningrijk  Gods ;  en  de  twaal- 
ve  waren  met  hem, 

2  En  somrhige  vronwen,  die  van 
booze  geesten  en  krankheden  ge- 
nezen  waren,  hamelijk  Maria,  ge- 
naamd  Magdalena,  van  welke  ze- 
ven  duivelen  uitgegaan  waren, 

3  En  Johanna,  de  hu  is  vrouw  van 
Chusas,  den  rentmeester  van  Hero- 
des.  en  Susanna,  en  vele  anderen, 
die  nemdienden  van  haregoederen. 

4  Als  nu  eene  groote  schare  bij- 
eenvergaderde,  en  zij  van  alle  ste- 
den  tot  hem  kwamen,  zoo  zeide 
hij  door  gelijkenis : 

5  Een  zaaijerging  uit  om  zijn 
zaad  te  zaaijen ;  en  als  hij  zaaide. 
▼iel  het  eene  bij  den  weg,  en  wera 
vertreden,  en  de  vogelen  des  he- 
inels  aten  dat  op. 

6  En  het  andere  viel  op  eene 
steenrots,  en  opgewassen  zijnde, 
is  het  verdoid,  omdat  het  geene 
vochtigheid  had. 

7  En  het  andere  viel  in 't  midden 
de  doomen,  en   de  doornen 


van 


mede  opwassendo,  verstikten  het. 


in,  hath  not  ceased  to  kiss  tnj 
feet. 

46  Mine  head  with  oil  thou  didst 
not  anoint :  but  this  woman  hath 
anointed  my  feet  with  ointment. 

47  Wherefore,  I  say  unto  thee, 
Her  sins,  which  are  many,  are 
forgiven:  for  she  loved  much; 
but  to  wxiom  little  is  forgiven,  the 
same  loveth  little. 

48  And  he  said  unto  her,  Thy 
sins  are  forgiven. 

49  And  they  that  sat  at  meat 
with  him,  began  to  say  within 
themselves,  Who  is  this  that  for- 
giveth  sina  also  1 

50  And  he  said  to  the '  woman, 
Thy  faith  hath  saved  thee ;  go  in 
peace. 

CHAPTER  Vni, 

AND  it  came  to  pass  afterward, 
that  he  went  throughout  every 
city  and  village,  preaching  and 
shewing  the  ^ad  tidings  of  the 
kingdom  of  God :  and  the  twelve 
were  with  him, 

2  And  Certain  women^  which  had 
been  healed  of  evil  spirits  and  in- 
firmities, Mary  called  Magdalene, 
out  of  whom  went  seven  deyils, 

3  And  Joanna  the  wife  of  Chuza. 
Herod's  steward,  and  Stisanna,  ana 
many  others,  which  ministeied 
unto  him  of  their  substance. 

4  If  And  when  much  people  were 
gathered  together,  and  were  come 
to  him  out  of  every  city,  he  spake 
by  a  parable : 

5  A  sower  went  out  to  sow  hie 
seed :  and  as  he  sowed,  some  fell 
by  '  the  way-side ;  and  it  wm 
trodden  down,  and  the  fowls  oi 
the  air  devoured  it. 

6  And  some  fell  upon  a  rock; 
and  as  soon  as  it  was  sprung  up,  it 
withered  away,  because  it  lacked 
moisture. 

7  And  some  fell  among  thorns; 
and  the  thorns  sprang  up  with  it, 
and  choked  it. 
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8  En  het  audere  viel  op  de  ^oede 
aarde,  en  opgewassen  zijnde, l)ragt 
het  honderdvoudige  vfucht  voort. 
Dit  zeggende,  riep  hii :  Wie  ooren 
beeft  om  te  hooren,  uie  hoore ! 

9  £ki  zijae  discipelen  vraagden 
hem.  zeggende:  Wat  mag  deze 
gelijkenis  wezen  ? 

10  En  hij  zeide :  U  is 't  gegeven, 
de  verborgenheden  ran  het  kq- 
ningiijk  Gods  te  verstaan ;  maar 
tot  de  apdereu  sfreek  ik  in  gelij- 
kenissen,opdat  zij  zieudeniotzien, 
en  lioorenae  niet  yerstaan. 

11  Dit  is  na  de  gelijkenis:  Het 
zaad  is  het  woord  Gods* 

12  £n  die  bij  den.weg  bezaaid 
warden^  ziin  zij,  die  hooren ;  daar- 
na  komt  d.e  duivel,  en  neemt  het 
woord  uit  han  hart  w^,  opdat  zij 
niet  zouden  gelooven^  en  zalig 
wordeo. 

13  En  die  op  de  steenrots  bezaaid 
wordeny  zijn  zij,  die,  wanneer  zij 
't  gehoord  hebben,  het  woord  met 
vreugde  ontvangen ;  en  dezen  heb- 
bea  geenen  wortel,  die  maar  voor 
eenen  tijd  gelooven,  en  in  den  tijd 
der  verzoeking  wijken  zij  af. 

14  En  dat  in  de  doomen  valt, 
dezen  zijn,  die  gehoord  hebben,  en 
henengaande  verstiktworden  door 
de  zofgvuldigheden,  en  rijkdom, 
en  wellusten  de9  leven%  en  vol* 
dragen  geene  vruc^^ 

1 5  En  dat  in  de  goedQ  aarde  vdL 
dezen  zijn,  die  het  woord  gehoord 
hebbende.  hetaelve  in  een  eerlijk 
en  goed  nart  bewaren,  en  in  vq1« 
standigheid  vruohten  Toortbren- 
gen. 

16  En  niemand,  die  eene  kaars 
outsteekt)  bedekt  dezelre  met  een 
vat,  of  zet  ze  dnder  een  bed,  maar 
zet  ze  op  eenen  kandelaar,  opdat 
degenon,  die  inkomen,  het  lioht 
zien  rajgen. 

17  Want  er  is  niet  verborgen,  dat 
niet  openbaar  zal  worden ;  noch 
heimelijk,  dat  niet  bekend  zal  wor- 
den,  en  in  't  openbaar  komen. 

18  Ziet  dan  Eoe  gij  hoort ;  want 
zoo  wie  heeft,  dien  zal  gegeven 


8  And  other  fell  on  good  ground, 
and  sprang  up,  and  bare  iruit  an 
hundred- fold.  And  when  he  had 
said  these  things^  he  cried.  He  that 
hath  ears  to  hear^  let  him  hear. 

9  And  his  discjples  asked  him, 
saying,  What  might  this  pai-able 
be? 

10  And  he  said.  Unto  yon  i:  if 
given  to  know  the  mysteries  3f 
the  kingdom  of  God :  but  to  3ther9 
in  parables ;  that  seeing  they  might 
not  see^  and  hearing  they  might 
not  understand. 

1 1  Now  the  parable  is  this :  The 
seed  is  the  word  of  God. 

12  Those  by  the  way-side,  are 
they  that  hear;  then  cometh  the 
devil,  and  taketh  away  the  word 
out  of  their  hearts,  lest  they  should 
believe  and  be  saved. 

13  They  on  the  rock  are  they, 
which,  when  they  hear,  receive 
the  word  with  joy ;  .and  these  have 
no  root,  which  for  a  while  believe, 
and  in  time  of  temptation  fall 
away. 

14  And  that  which  fell  among 
thorns,  are  they,  which,  when 
they  have  heard,  go  forth,  and  are 
choked  with  cares,  and  riches,  and 
pleasures  of  this  life,  and  bring  no 
fruit  to  perfection. 

15  But  that  on  the  good  ground 
are  they,  which  in  an  honest  and 
good  heart,  having  heard  the  word, 
keep  it,  and  bring  forth  fruit  with 
patience. 

16  t  No  mfiij  when  he  hath 
lighted  a  candle,  covereth  it  with 
a  vessel,  or  puttethtt  under  a  bed; 
but  setteth  it  on  a  candlestick, 
that  they  which  enter  in  may  see 
the  light. 

17  For  nothing  is  secret,  that  shall 
not  be  made  manifest ;  neither  any 
thing  hid,  that  shall  not  be  known, 
and  come  abroad. 

18  Take  heed  therefore  how  ye 
hear :  for  whosoever  hath,  to  him 
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worden ;  en  zoo  wie  niet  heeft, 
ook  heteeen  hij  meent  te  hebben, 
zal  van  hem  genomen  worden. 

19  En  zijne  moeder  en  zijne  broe- 
dere  kwamen  tot  hem,  en  konden' 
bij  hem  niet  kcimen,  van  wege  de 

20  En  hem  werd  geboodschapt 
van  eenigeriy  die  zeiden :  Uwe  moe- 
der en  uwe  broeders  etaan  daar 
ouiten,  begreerende  u  te  zien. 

21  Maar  nij  aotwoordde  en  zeide 
tot  hem :  Miine  moeder  en  mijiie 
broeders  zijn  dozen,  die  Gods  woord 
hooren  en  datzelve  doen. 

22  En  het  geschiedde  in  een'  van 
die  dagen.  dat  hij  in  een  schip 
gingp  en  zijne  discipelen  met  hem; 
en  hij  zeide  tot  hen :  I^Aat  ons  over- 
varen  aan  de  andere  zijde  des 
meerjt.     En  zij  staken  af. 

23  En  als  zij  voeren,  viel  hij  in 
slaap ;  en  er  k\vam  een  storm  van 
wind  op  het  meer,  en  zij  werden 
vol  water  J  en  waren  in  nood. 

24  En  zij  gingen  tot  hem,  en 
wekten  hem  op,  zeggende ;  Mee- 
ster,  Meester!  wij  vergaan!  En 
hij,  opgestaan  zijnde,  bestrafte  den 
wind  en  de  watergolven ;  en  zij 
hielden  op^  en  er  werd  stilte. 

26  En  hii  zeide  tot  hen :  Waar  is 
uw  geloof I  Maar  zij,bevreesd  zijn- 
de, verwonderden  zich,  zeggende 
tot  malkander:  Wie  is  toch  d^ze, 
dat  hij  ook  den  winden  en  het  wa- 
ter gebiedt;  en  zij  hem  gehoor* 
zaam  zijn? 

26  En  zij  voeren  voort  naar  het 
land  der  Gadarenem  hetwelk  is  te- 
genover  Gralilea. 

£7  Ei\  als  hij  aan  het  land  uitge> 
gann  was,  ontmoette  hem  een  ze^ 
kei  man  uit  de  stad,  die  van  over 
Ian  »en  tijd  met  duivelen  was  be- 
zeten  geweest ;  en  hij  was  met 
geene  kleederen  gekleed,  en  bleef 
in  geen  huis,  maar  in  de  graven. 

28  En  hij,  Jezus  ziende,  en  zeer 
roepende,  viol  voor  hem  neder,  en 
zeide  met  eene  groote  stem :  Wat 
heb  ik  met  u  te  doerij  Jezus,  gij 


shall  bo  given ;  nnd  whosoever  hatb 
not,  from  him  shall  be  taken  even 
that  which  he  seemeth  to  have. 

19  ?  Then  came  to  him  his  mo* 
ther  and  his  brethren,  and  coaH 
not  come  at  him  for  the  press. 

20  And  it  was  told  him  by  cer- 
tain  J  which  said,  Thy  mothet  and 
thy  brethren  stand  without,  de- 
sinng  to  see  thee. 

2!  And  he  answered  and  said 
unto  them.  My  mother  and  my 
brethren  are  these  which  hear  the 
word  of  God,  and  do  it. 

22  1  Now  it  came  to  pass  on  a 
certain  day,  that  he  went  into  a 
ship  with  his  disciples:  and  he 
said  unto  them,  Let  us  go  over 
unto  the  other*  side  of  the  lake. 
And  they  launched  forth. 

23  But  as  they  sailed,  he  fell 
asleep:  and  there  came  down  a 
storm  of  wind  on  the  lakej  and 
they  were  filled  with  toaterj  and 
were  in  jeopardy. 

24  Ana  they  came  to. him,  and 
awoke  him,  saying,  Master,  Mas* 
ter,  we  periidt.  Then  he  arose, 
and  rebuKed  the  wind,  and  the 
raging  of  the  water:  and  they 
ceased,  and  there  was  a  calm. 

25  And  he  said  unto  them, 
Where  is  3f<mr  faith?  And  they 
being  afraid,  wondered,  saying 
one  to  another.  What  manner  of 
roan  is  this!  for  he  commandeth 
even  the  winds  and  water,  and 
they  obey  him. 

26  H  And  they  arrived  at  the 
country  of  the  Gadarenesi,  which 
is  over  against  Galilee. 

27  And  when  he  Went  forth  to 
land,  there  met  him  out  of  the 
city  a  certain  man,  which  had 
devils  long  time,  and  w^are  no 
clothes,  neither  abode  in  any 
house,  but  in  the  tombs. 

26  When  he  saw  Jesus,  he  cried 
out.  and  fell  down  before  him, 
and  with  a  loud  voice  said,  What 
luive  I  to  do  with  thee,  Jesos,  th<m 
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Zone  Grodd,  des  Allerhoo^sten !  ik 
bid  u,  dat  gij  mij  r.iet  pijriigt ! 

29  Want  nij  had  den  onreinen 
geest  geboden,  dat  hij  van  den 
menscn  zoude  nitvaren ;  want  hij 
had  hem  menigen  tijd  bevangen 
gehad  ;  en  hij  werd  met  ketenen 
en  met  boeijen  gebonden,  om  be- 
waard  te  zijn ;  en  hij  rerbrak  de 
banden,  en  werd  van  den  duivel 
gedreren  in  de  woebtijnen. 

30  fin  Jezud  vraagde  hem,  ze^^ 
gende:  Welk  isuw  naam?  En  hij 
zeide :  legioen.  Want  rele  duive* 
len  warcn  in  hem  gevaren. 

,  31  En  zij  baden  hem,  dat  hij  hnn 
niet  gebieden  zuude,  in  den  af- 
grond  henen  te  varen. 

32  En  aldaar  was  eene  kudde  ve- 
ler  zwijnen,  weidende  op  den  ber^ ; 
en  zij  Daden  hem,  dat  hij  hun  wil- 
de  toelaten,  in  dezelve  te  raren. 
En  hij  liet  net  hun  toe. 

33  En  de  duivelen,  uitvarende 
van  den  mensch^  voeren  in  de 
zwijnen ;  en  de  kndde  stortte  van 
de  steihe  af  in  het  meer,  en  ver- 
smoorde. 

34  En  die  ze  weidden,  ziende  't 
gene  geschied  was,  zijn  gevlugt, 
en  henengaande  boodscnapten  het 
in  de  stad^  en  op  het  land. 

35  En  zij  gingen  uit  om  te  zien 
't  gene  geBchied  was,  en  kwamen 
tot  Jezns,  en  voiiden  den  mensch, 
van  welken  de  duivelen  uitgeva- 
ren  waren,  zittende  aan  de  voeten 
van  Jezus,  gekleed  en  wel  bij  zijn 
verstand ;  en  zii  werd  en  bevreead. 

36  En  ook  die  net  gezien  hadden, 
verliaalden  hun,  hoe  de  bezetene 
was  verlost  geworden, 

37  En  de  geheele  menigte  van 
het  omliggende  land  der  Gadare- 
nen  bad  hem,  dat  hij  tan  hen  weg- 
ginge ;  want  zij  waren  met  grootc 
vreeze  bevangen.  En  hij,  in  het 
schip  gegaan  zijnde,  keerde  we- 
derom. 

38  Ende  man,  van  welken  de  doi- 
velen  uitgevaren  waren.  bad  hem, 
dat  hij  mogt  bij  hem  zijn.    Maar 


Son  of  God  most  high  1  I  beseech 
thee  torment  me  not. 
29  (For  he  had  commanded  the 
unclean  spirit  to  come  out  of  the 
man.  For  oftentimes  it  had  caught 
him :  and  he  was  kept  bound  with 
chains, and  in  fetters;  and  he  brake 
the  bands,  and  was  driven  of  the 
devil  into  the  wilderness.) 


30  And  Jesus  asked  him,  saying. 
What  is  thy  name  ?  And  he  said, 
Legion :  because  many  devils  were 
entered  into  him. 

31  And  they  besought  him,  that 
he  would  not  command  them  to  go 
out  into  the  deep. 

32  And  there  was  there  an  herd 
of  m^y  swine '  feeding  on  the 
mountain :  and  they  besought  him 
that  he  would  suffer  them  to  enter 
into  them.    And  he  suffered  them. 

33  Then  went  the  devils  out  of 
the  man,  and  entered  into  the 
swine :  and  the  herd  ran  violently 
down  a  steep  place  into  the  lake, 
and  were  choked. 

34  When  they  that  fed  them  saw 
what  was  done,  they  fled,  and 
went  and  told  it  in  the  city  and  in 
the  country. 

35  Then  they  went  out  to  see 
what  was  done ;  and  came  to  Je- 
sus, and  found  the  man  out  of 
whom  the  devils  were  departed, 
sitting  at  the  feet  of  Jesus,  clothed, 
and  in  hts  right  mind :  and  they 
were  afraid. 

36  They  also  which  saw  tf,  told 
them  by  what  means  he  that  was 
possessed  of  the  dev].s  was  heal* 
ed. 

37  ^  Then  the  whole  muhitnde 
of  the  country  of  the  Gadarenes 
round  about,  besought  him  to  de- 
part from  tnem ;  for  they  were 
taken  with  great  fear.  And  he 
went  up  intfo  the  ship,  and  return- 
ed back  again. 

38  Now  the  man  out  of  whom 
the  devils  were  de))arted,  besought 
him  that  he  might  be  with  hfm. 
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Jezas  liet  hem   van   zich  gaari} 
zeggende : 

39  Keer  weder  naar  uw  huis,  en 
vertel  wat  groote  dingen  u  God  ge- 
daan  lieeft.  £n  hij  ging  henen 
door  de  geheele  stad,  verkondi- 
gende  wat  sroote  dingen  Jezus 
hem  gedaan  had. 

40  En  het  geschiedde,  als  Jezus 
wederkeerde,  dat  hem  de  schare 
ontving;  want  zij  waren  alien  hem 
yerwachtende. 

41  En  ziet,  daar  kwam  een  man, 
wiens  naam  was  Jairus,  en  hij  was 
een  oTerete  der  synagoge ;  en  hij 
viel  aan  de  voeten  van  Jezus^  en 
bad  hem,  dat  hij  in  zijn  huis  wilde 
komen. 

42  Want  hij  had  eene  eenige 
dochter  van  omtrent  twaalf  jaren, 
en  deze  lag  op  haar  sterven.  En 
als  hii  henenging,  zoo  verdrongen 
hem  de  scharen. 

43  En  eene  vrouw,  die  twaalf  ja- 
ren lang  den  vloed  des  bloeds  ge-^ 
had  had,  welke  al  haren  leeftogt 
aan  medicijnmeesters  te  koste  ge- 
legd  had,  en  van  niemand  had 
kunnen  genezen  worden, 

44  Van  achteren  tot  hem  komen- 
de,  raakte  den  zoom  zijns  kleeds 
aan ;  en  terstond  stelpte  de  vlqed 
haars  bloeds. 

45  En  Jezus  2eide:  Wie  is  't, 
die  mij  heeft  aangeraakt  ?  En  als 
zij  het  alien  loochenden,  zeide  Pe- 
trus  en  die  met  hem  waren :  Meea- 
ter!  de  scharen  drukken  en  ver- 
dringen  u,  en  zegt  gij :  Wie  is  % 
die  mij  aangeraakt  heeA  ? 

.40  pa  JezHS  zeide:  lemand  heeft 
mij  aangeraakt;  want  ik  heb  be^ 
kend,  dat  kracht  van  mij  uitgegaan 
is. 

47  De  vrouw  nu,  ziende  dat  zij 
niet  verborgen  was,  kwam  beven- 
de,  en  voor  hem  nedervaHende, 
verklaarde  hem  voor  al  het  volk, 
om  wat  oorzaak  zij  hem  aange- 
raakt had,  en  hoe  zij  terstond  ge- 
ne;;en  was. 
AS  En  hij  zeide  tot  haar :    Doch- 


But  Jesus  sent  him  away,   %iy- 

39  Return  to  thine  own  house, 
and  shew  how  great  things  Gocl 
hath  done  unto  thee.  And  he 
went  his  way  and  j^ublishe'l 
throughout  the  whole  city,  how 
great  things  Jesus  had  done  unto 
him. 

40  And  it  came  to  pass,  that, 
when  Jesus  was  returned,  the  peo- 
ple gladly  received  him :  for  tney 
were  all  waiting  for  him. 

41  IT  And  behold,  there  came  a 
man  named  Jairus,  and  he  was  a 
ruler  of  the  synagogue :  and  he 
fell  down  at  Jesus'  feet,  and  be- 
sought him  that  he  would  come 
into  his  house : 

42  For  he  had  one  only  daugh- 
ter, about  twelve  years  of  age,  and 
she  lay  a  dying.  But  as  he  went, 
the  people  thronged  him. 

43  IT  And  a  woman  having  an 
issue  pf  blood  twelve  years,  which 
had  spent  all  her  living  upon  phy- 
sicians, neither  could  be  healed  ot 
any, 

44  Came  behind  him  and  touch 
ed  the  border  of  his  garment :  and 
immediately  her  issue  of  blood 
stanched. 

45  And  Jesus  said.  Who  touched 
mel  When  all  denied^  Peter, 
and  they  that  were  with  him,  said, 
Master,  the  multitude  throng  thee, 
and  press  thee,  and  sayest  thou, 
Who  touched  me  1 

46  And  Jesus  said^  Somebody 
hath  touched  me:  for  I  perceivo 
that  virtue  is  gone  out  of  me. 

47  And  when  the  woman  saw 
that  she  was  not  hid,  she  came 
trembling,  and  falling  down  be- 
fore him.  she  declared  unto  him 
before  all  the  people  for  what 
cause  she  had  toucned  him,  and 
how  she  was  healed  immediately 

43  And  he  said  unto  her,  Daugh- 
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ler!  zijt  welgcmoed,  uw  geloof 
heeft  u  behouden;  ga  heneii  in 
vrede. 

49  Als  hij  nog  sprak,  kwam  er 
een  van  ket  huts  des  oversten  der 
Bvnagoge,  zeggende  tot  hem :  Uwe 
ilochter  is  gestonreti ;  zijt  den 
Meester  niet  moeijelijk, 

50  Maar  Jezus  dot  hoorende,  ant- 
woordde  hem,  zeggende:  vrees 
Diet  ^loof  alleenlijk,  en  zij  zal 
l)eh0aclen  worden. 

51  En  als  hij  in  hef  hnis  kwam, 
liet  hij  niemand  inkomen  dan  Pe- 
trus,  en  Jakobus,  en  Johannes,  en 
den  mder  en  de  moeder  des  kinds. 

■ 

52  En  zij  schreiden  alien,  en 
maakten  misbaar  over  hetzelve. 
En  hij  zeide :  Schreit  niet ;  zij  is 
niet  gestorven,  maar  zij  slaapt. 

53  En  zij  beiachten  hem,  weten- 
Ae  dat  zij  gestorven  was. 

54  Maar  als  hij  ze  alien  uitgedre* 
ven  had,  greep  hij  hare  hand  en 
riep,  ze^ende :  Kind;  sta  op ! 

55  En  haar  geest  keerde  weder, 
en  zii  is  terstond  opgestaanj  en 
hij  gebood,  dat  n^en  luar  te  eten 
geven  zoude. 

56  En  hAre  onders  ontzetteden 
zich :  en  hij  beval  hnn.  dat  zij  nie- 
mand zouden  zeggen,  netgeen  ge- 
schied  was. 

HOOFDSTUK  IX. 

EN  zijne  twaalf  discipelen  te  za- 
mengeroepen  hebbende,  gaf  hi  j 
hun  kracht  en  magt  over  alle  de 
duivelen,  en  om  ziekten  te  genezen. 

2  En  hij  zond  hen  henen,  om  te 

Srediken  liet  Iconingrijk  Grods,  en 
e  kranken  gezond  te  maken. 

3  En  hij  zeide  tot  hen:  Neemt 
niets  mede  tot  den  weg,  noch  sta- 
ven,  noch  i  lale,  noch  brood,  noch 
gela ;  nocL  iemand  van  u  zal  twee 
rokken  hebben. 

4  En  in  wat  huis  gij  ook  znlt  in- 
gaan,  blijft  aldaar,  en  gaat  van 
daar  uit. 

5  En  zoo  wie  n  niet  zullen  ont- 


ter,  be  of  good  comfort :  thy  faith 
hath  made  thee  whole;  go  .in 
peace. 

49  IT  While  he  yet  spake,  theie 
cometh  one  from  the  ruler  of  the 
synagogue's  house^  saying  to  him, 
Thy  daughter  is  dead :  trouble  not 
the  Master. 

50  But  when  Jesns  heard  it,  he 
answered  him,  saying,  Fear  not : 
believe  only,  ana  she  shall  be 
made  whole. 

5 1  And  when  he  came  into  the 
house,  he  suffered  no  man  to  go 
in.  save  Peter,  and  James,  and 
Jonn,  and  the  father  and  the  mo- 
ther of  the  maiden. 

52  And  all  wept  and  bewailed 
her :  but  he  said.  Weep  not :  she 
is  not  dead,  but  sieepeth. 

53  And  they  laughed  him  to 
scorn,  knowing  that  she  was  dead. 

54  And  he  out  theip.  all  out,  and 
tpok  her  by  tne  hand,  and  called, 
saying,  Maid,  arise. 

55  And  her  spirit  came  again, 
and  she  arose  straightway:  and 
he  commanded  to  give  her  meat. 

56  And  her  parents  were  aston- 
ished :  but  he  charged  them  that 
they  should  tell  no  man  what  was 
done. 

CHAPTER  IX. 

THEN  he  called  his  twelve  dis- 
ciples together^  and  gave  them 
power  and  authority  over  all  de- 
vils, and  to  cure  diseases. 

2  And  he  sent  them  to  preach 
the  kingdom  of  God,  and  to  heal 
the  sick. 

3  And  he  said  unto  them,  Tajie 
nothing  for  your  journey,  neither 
staves,  nor  scrip,  neither  bread, 
neither  money ;  neither  have  two 
coats  apiece. 

4  And  whatsoever  house  ye  en-- 
ter  into,  there  abide,  and  thence 
depart. 

6    And   whosoever  will   not  Ii5» 
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vangen,  uitgaande  van  die  stad, 
echudt  ook  het  stof  af  van  awe  voe- 
ton,  tot  een  getuigenis  tegen  hen. 

6  En  zii  uitgaande  doorgineen 
alle  de  viekken,  verkondigende  net 
evangelic,  en  genezende  de  zieken 
overal. 

7  En  Herodes,  de  viervorst,  hoor- 
de  alle  de  dingen.  die  van  hem  ge- 
schiedden ;  en  was  twijfelmoedig, 
omdat  vansommigen  gezegd  werd, 
dat  Johannes  van  de  dooden  was 
opgentaan ; 

8  En  van  soinmigen,  dat  Elias 
verschenen  was;  en  van  anderen, 
dat  een  profeet  van  de  ouden  was 
opgestaan. 

9  En  Herodes  zeide:  Johannes 
heb  ik  onthoofd ;  wie  is  no  deze, 
van  weiken  ik  zulke  dingen  hoore  ? 
En  hij  zocht  hem  te  zien. 

10  En  de  apostelen,  wederge- 
keerd  zijnde,  verhaalden  hem  al 
wat  zij  gedaan  hadden.  En  hg 
nam  ze  mede  en  vertrok  alleen  in 
eene  woeste  plaatse  der  stad,  ge- 
naamd  Bethsaida. 

11  En  de  scharen,  dat  verstaan- 
de,  volgden  hem :  en  hij  ontving 
ze,  en  sprak  tot  hen  van  het  ko- 
ningrijk  Gods;  en  die  genezing 
van  noode  hadden,  maakte  hij  ge- 
zond. 

12  En  de  dag  begon  te  dalen  ]  en 
de  twaalve,  tot  hem  komende,  zei- 
den  tot  hem :  Laat  de  schare  van 
My  opdat  zij,  henengaande  in  de 
omliggende  vlekken  en  in  de  dor- 
peti,  herberg  nemen  mogen,  en 
spijze  vinden ;  want  wij  zijn  hier 
in  eene  woeste  plaatse. 

13  IV^ar  hij  zeide  tot  hen :  Geeft 
^ij  hun  te  eten.  En  zij  zeiden  : 
Wij  hebben  niet  meer  dan  vijf 
brooden  en  twee  vissohen  ;  ten  zij 
dan  dat  wij  henengaan  en  spijze 
koopen  voor  al  dit  volk ; 

14  Want  er  waren  omtrent  vijf 
fiuizend  raannen.  Doch  hij  zeide 
tot  zijne  discipelen :  Doet  hen  ne- 
derzitten  bij  afdeelin^n,  elk  van 
vijftig. 


ceive  vou,  when  ye  go  out  of  that 
city,  snake  off  the  very  dust  from 
your  feet  for  a  testimony  against 
them. 

6  And  they  departed,  and  went 
through  the  towns,  preaching  the 
gospel,  and  healing  every  where. 

7  T  Now  Herod  the  tetraroL 
heard  of  all  that  was  done  bj 
him:  and  he  was  perplexed,  be- 
cause that  it  was  said  of  some 
that  John  was  risen  from  the  dead , 

8  And  of  some,  that  Elias  bad 
appeared  *,  and  of  others,  that  one 
of  the  old  prophets  was  risen 
again. 

9  And  Herod  said,  John  have  I 
beheaded;  but  who  is  this  of 
whom  I  hear  such  things^  And 
he  desired  to  see  him. 

10  ?  And  the  apostles,  when 
they  were  returned,  told  nim  all 
that  they  had  done.  And  he  took 
them,  and  went  aside  privately 
into  a  desert  place,  belonging  to 
the  city  called  jBethsaida. 

11  And  the  people,  when  they 
knew  ity  followed  him:  «nd  he 
received  them,  and  sjpake  unto 
them  of  the  kingdom  of  God.  and 
healed  them  that  had  need  of  heal* 
ing. 

12  And  when  the  day  began  to 
wear  away,  then  came  the  twelve, 
and  said  unto  him,  Send  the  mul- 
titude away,  that  they  may  go 
into  the  towns  and  country  round 
about,  and  lodge,  and  get  victuals : 
for  we  are  here  in  a  desert  place 

13  But  he  said  unto  them.  Give 
ye  them  to  eat.  And  they  said, 
We  have  no  more  but  five  loavetr 
and  two  fishes ;  except  we  should 
go  and  buy  meat  for  all  this  people. 

14  (For  they  were  about  five 
thousand  men.)  And  he  said  to 
his  disciples,  Make  them  sit  down 
by  fifties  in  a  company. 
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l^^Ea  zij  deden  alzoo,  en  deUen 
henTnllen  nederzitten 

16  £n  hii,  de  vijf  brooden  en  Ue 
twee  Ytsscnen  genomen  bebbende, 
zag  op  naar  den  hemel,  en  zegen- 
de  die,  en  brak  ze,  en  gaf  ze  den 
discipelen,  om  ze  der  schare  voor 

e  leggen. 

17  En  zij  aten  en  werden  alien 
▼erzadigd ;  en  er  werd  opgenomen 
*t  gene  hun  van  de  brokken  over- 
geschoten  was,  twaalf  korven. 

1 8  En  het  geschiedde,  als  hij  al- 
leen  was  biddende,  dat  de  discipe- 
len  met  hem  waren ;  en  hij  vraag- 
de  hnn,  zeggende :  Wie  ze^^en  de 
scharen,  dat  ik  ben  ? 

19  En  zij  antwoordende  zeiden : 
Johannes  de  dooper;  en  ande* 
ren.  Elias ;  en  anderen,  dat  eenig 
profeet  van  de  ouden  opgestaan  is. 

20  En  hij  zeide  tot  hen :  Maar 
gijHeden,  wie  zegt  gii,  dat  ik  ben  ? 
En  Petrus  antwoordende  zeide: 
De  Christus  (rods. 

21  En  hij  gebood  hun  scherpelijk 
en  bevaL  dat  zij  dit  niemana  zeg- 
gen  zouuen, 

22  Zeggende :  De  Zoon  des  men- 
schen  moet  veel  lijden,  en  verwor- 
pen  wordeii  van  de  ouderlingen,  en 
overpriesters,  en  schriftgeleerden, 
en  gedood  en  ten  derden  dage  op- 
gewekt  worden. 

23  En  hij  zeide  tot  alien:  Zoo 
iemand  achter  mij  wil  komen,  die 
verloochene  zich  zelven,  en  neme 
zijn  kmis  dagelijks  op,  en  volge 
mij. 

24  Want  zoo  wie  zijn  leven  be- 
houden  wil,  die  zal  het  verliezen ; 
maar  zoo  wie  zijn  leven  verliezen 
zal  om  mijnentwiUe,  die  zal  het 
behouden. 

25  Want  wat  baat  het  een' 
mensch,  die  de  geheele  wereld 
zoude  winnen,  en  zich  zelven  ver- 
liezen, of  schade  aan  xich  zelven 
lijden  1 

26  Want  zoo  wie  zich  mijns  en 
mijoer  woorden  zal  geschaamd 
hti&>en,  diens  zal  de  Zoon  des 
mrnschen  zich  schamen,  wanneer 


15  And  they  did  so.  and  made 
them  all  ait  down. 

16  Then  he  took  the  five  loaves, 
and  the  two  fishes,  and  looking  up 
to  heaven,  he  blessed  them,  ana 
brake,  ana  gave  to  the  disciples  to 
set  before  the  multitude. 

17  And  they  did  eat,  and  were 
ail  filled :  and  there  was  taken 
up  of  fragments  that  remained  to 
them  twelve  baskets. 

18  IT  And  it  came  to  pass,  as  he 
was  alone  praying,  his  disciples 
were  with  him ;  and  he  med 
tl^f  m,  saying.  Whom  say  the  people 
that  I  am  ? 

19  They  answering,  said,  John 
the  Baptist ;  but  some  sau,  Elias ; 
and  others  say^  that  one  of  the  old 
prophets  is  risen  again. 

20  He  said  unto  Uiem,  But  whom 
say  ye  that  I  am  1  Peter  answer- 
ing, said,  The  Christ  of  God. 

21  And  he  straitly  charged  them, 
and  commanded  them  to  tell  no 
man  that  thin^, 

22  Saying,  Tlie  Son  of  man  must 
suffer  many  things,  and  be  rejected 
of  the  elders,  and  cnief  priests,  and 
scribes,  and  be  slain,  and  be  raised 
the  third  day. 

23  IT  And  he  said  to  them  all,  If 
any  man  will  come  after  me,  let 
him  deny  himself,  and  take  up  his 
cross  daily,  and  follow  me. 

24  For  whosoever  will  save  his 
life,  shall  lose  it:  but  whosoever 
will  lose  his  life  for  my  sake,  the 
same  shall  save  it. 

25  For  what  is  a.  man  advan- 
taged, if  he  gain  the  whole  world, 
and  lose  himself,  or  be  cast 
away  ?  ?• 

26  For  whosoever  shall  be  asha- 
med of  me,  and  of  my  words,  of 
him  shall  the  Son  of  man  be  asna- 

med,  whpn  he  shall  come  in  his 
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luj  komen  zal  in  zijne  heerliikheid, 
en  in  de  heerlijkJieid  des  Vaders,  en 
der  heilige  engelen. 

27  £n  ik  zegge  u  waarlijk,  er  zijn 
sommigen  dergenen  die  hier  staan, 
die  den  dood  niet  zullen  smaken, 
tot  (iat  zij  het  koniiigrijk  Grods  zul- 
len gezien  hebben. 

28  En  het  geachiedde  omtrent 
aclit  dagen  na  deze  woorden,  dat 
hi'  medenam  PetruB,  en  Johannes, 
en  JakobnS)  en  klom  op  den  berg 
om  te  bidden. 

29  En  als  hij  bad,  werd  de  ge- 
daante  zijnsaangez^syeranderd, 
en  zijne  kleeding  wit  en  zeer  blin- 
kende. 

30  En  ziet,  twee  mannen  spraken 
met  hem,  welke  waren  Mozes  en 
Elias; 

31  Welke,  gezien  zijnde  in  heer- 
lijkheid,  zeiden  zijnen  uitgang, 
dien  hij  zoude  volbrengen  te  Jern- 
zalem. 

32  Petrus  nu,  en  die  met  hem 
waren,  waren  met  slaap  bezwaard ; 
en  ontwaakt  zijnde,  zagen  zij  zijne 
heerlijkheid,  en  de  twee  mannen, 
die  bi]  hem  stonden. 

33  En  het  ffeschiedde,  als  zij  van 
hem  afscheiaden,  zoo  zeide  Petrqs 
tot  Jezu8:  Meesterl  het  is  goed 
dat  wij  hier  zijn ;  en  laat  ons  dri^ 
tabernakelen  maken,  voor  u  eenen, 
en  voor  Mozes  eenen,  en  voor 
Elias  eenen;  niet  wetende,  wat 
hij  zeide. 

34  Als  hij  nu  dit  zeide,  kwam 
eene  wolke  en  overschaduwde 
hen  j  en  zij  werden  bevree'sd,  als 
die  m  de  wolke  ingingen. 

35  Ell  er  geschiedde  eene  stem 
uit  de  wolke,  zeggende :  Deze  is 
mijn  geliefde  Zoon  j  hoort  hem  ! 

36  En  als  de  stem  geschiedde, 
z)o  well  Jezus  alleen  gevonden. 
E  a  zij  '/wegen  stil,  en  verhaalden 
in  die  dagen  niemand  ietsvan  't 
gene  zij  gezien  hadden. 

37  En  net  geschiedde  des  daags 
daaraan,  als  zij  van  den  berg 
af  kwamen,  dat  hem  eene  -groote 
nchare  te  gemoet  kwam. 


own  glorv,  and  in  his  Father-s,  and 
of  the  holy  angels. 

27  But  I  tell  jrou  of  a  truth,  there 
be  some  standing  here  whicn  shall 
not  taste  of  death  till  they  see  the 
kingdom  of  God. 

28  T  And  it  came  to  pass;  about 
an  eight  days  after  these  sayings, 
he  took  Peter,  and  John,  and  James, 
and  went  up  into  a  mountain  to 
pray. 

29  And  as  he  prayed,  the  fashior, 
of  his  countenance  was  altered, 
and  his  raiment  ttfos  white  ana 
glistering. 

30  And  behold,  there  talked  with 
him  two  men,  which  were  Moset 
and  Ellas: 

31  Who  appeared  in  glory,  and 
spake  of  his  decease  whicn  he 
should  accomplish  at  Jerusalem. 

32  But  Peter  and  they  that  were 
with  him  were  heavy  with  sleep : 
and  when  they  were  awake,  the}' 
saw  his  glory,  and  the  two  men 
that  stood  with  him. 

33  And  it  came  to  pass,  as  they 
departed  from  him,  Petef "  said 
unto  Jesus,  Master,  it  is  good  for 
us  to  be  here:  and  let  us  make 
three  tabernacles;  one  for  thee, 
and  one  for  Moses,  and  one  for 
Elias :  not  knowing  what  he  said. 

34  While  he  thus  spake,  there 
came  a  cloud,  and  overshadowed 
them:  and  they  feared  as  they 
entered  into  the  cloud. 

3^  And  there  came  a  voice  out 
of  the  cloud,  saying^  This  is  my 
beloved  Son :  hear  him. 

36  And  when  the  voice  was  past, 
Jesus  was  found  alone.  And  they 
kept  it  close,  and  told  no  man  in 
those  days  any  of  those  things 
which  they  had  seen. 

37  H  And  it  came  to  pass,  that 
on  the  next  day,  when  tney  were 
come  down  from  the  hill,  mnoh 
people  met  him. 


LUKAS,  IX. 


193 


38  En  ziet,  een  man  va^n  de 
schare  riep  uit,  zeggende  :  Mees- 
ter!  ik  bid  u,  zie  toch  mijnen 
zoon  aan,  want  hij  is  mij  een 
eeniggeborene. 

39  En  zie,  een  geest  neemt  hem, 
en  van  stonde  aan  roept  hij,  en  hij 
scheurt  hem  dat  hij  schuimt,  en 
Wijkt  naau welijks  van  hem,  en  ver- 
plettert  hem. 

40  En  ik  heb  uwe  di8ci^)elen  ge- 
beden,  dat  zij  hem  zouden  uitwer- 
pen,  en  zij  konden  niet. 

41  En  Jezus  antwoordende  zeide : 
0  on^eloovig  en  verkeerd  geslacht ! 
hoe  Tang  zal  ik  nog  bij  ulieden 
zijn,  en  ulieden  verdragen?  Breng 
uwen  zoon  hier. 

42  En  nog  als  hij  naar  hem  toe- 
kwam,  scheurde  hem  de  duivel, 
en  verscheurde  hem;  maar  Jezus 
bestrafte  den  onreinen  geest,  en 
maakte  het  kind  gezond,  en  gaf 
het  zijnen  vader  weder. 

43  En  zij  werden  alien  verslagen 
over  de  grootdadigheid  Gods.  En 
als  zij  alien  zicE  verwonderden 
over  alle  de  dingen,  die  Jezus  ge- 
daan  hadj  zeide  hij  tot  zijne  disci- 
pelen : 

44  Legt  gij  deze  woorden  in  uwe 
ooren ;  want  de  Zoon  des  menschen 
zal  overgeleverd  worden  in  der 
menschen  handen. 

45  Maar  zij  verstonden  dit  woord 
niet,  en  het  was  voor  hen  verbor- 
gen,  alzoo  dat  zij  het  niet  begrepen ; 
en  zij  vreesden,  van  dat  woord 
hem  te  vragen. 

46  En  daar  rees  eene  overlegging 
ouder  hen,  namelijk,  wie  van  hen 
de  raeeste  ware. 

47  Maar  Jezus,  ziende  de  over- 
legging  hunner  harten,  nam  een 
kincleken,  en  stelde  dat  bij  zich, 

48  En  zeide  tot  hen :  Zoo  wie 
dit  kiadeken  ontvangen  zal  in 
mijnen  naam,  die  ontvangt  mij  j 
en  zoo  wie  mij  ontvangen  zal,  die 
ontvangt  hem,  die  mij  gezonden 
heeft.  Want  die  de  minste  cfnder 
u  alien  is,  die  zal  groot  zijn. 

49  En  Johannes  antwoordde  en 
nti  &  r..  y ' 


38  And  behold,  a  man  of  the 
company  cried  out,  saying,  Master, 
I  beseech  thee  look  upon  my  son : 
for  he  is  mine  only  child. 

39  And  lo,  a  spirit  taketh  him. 
and  he  suddenly  crielh  out;  ana 
it  teareth  him  that  he  foameth 
again,  and  bruising  him,  hardly 
departeth  from  him. 

40  And  I  besought  thy  disciples 
to  cast  him  out,  and  tney  could 
not. 

41  And  Jesus  answering,  said, 
0  faithless  and  perverse  genera- 
tion, how  long  shall  I  be  with  you, 
and  suffer  you?  Bring  thy  son 
hither. 

42  ;And  as  he  was  yet  a  coming, 
the  devil  threw  him  down,  aaa 
tare  him.  And  Jesus  rebuked  the 
unclean  spirit,  and  healed  the 
child,  and  delivered  him  again  to 
his  father. 

43  H  And  they  were  all  amazed 
at  the  mighty  power  of  God.  But 
while  they  wondered  every  one  at 
all  things  which  Jesus  did,  he  said 
unto  his  disciples, 

44  Let  these  sayings  sink  down 
into  youT  ears :  fur  the  Son  of  man 
shall  be  delivered  into  the  hands 
of  men. 

45  But  they  understood  not  this 
saying,  and  it  was  hid  from  them, 
that  they  perceived  it  not:  ana 
they  feared  to  ask  him  of  that 
saying. 

46  ^  Then  there  arof»e  a  reason- 
ing among  them,  which  of  them 
should  be  greatest. 

47  And  Jesus  perceiving  the 
thought  of  their  heart,  took  a 
child,  and  set  him  by  him, 

48  And  said  unto  them,  Whoso- 
ever shall  receive  this  child  in 
my  name,  receiveth  me;  and 
wnopoever  shall  receive  me,  re- 
ceiveth him  that  sent  me :  for  he 
that  is  least  among  you  all,  the 
same  shall  be  great.  ; 

49  1  And    John  answered  -"^ 
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zeide:  Meesteri  wij  hebben  eenen 
gezien,  die  in  uwen  naam  de  dui- 
velen  uitwierp,  en  wij  hebben  't 
hem  verboden,  omdat  hij  u  met 
ons  niet  volgt. 
60  En  Jezus  zeide  tot  hem :  Ver- 
biedc  het  niet ;  want  wie  tegen 
ons  niet  is,  die  is.voor  ons. 

51  En  het  geschiedde,  als  de  da- 
gen  zijaer  opneming  vervuld  wer- 
den,  zoo  rigtede  hij  zijn  aangezigt, 
cm  naar  Jeruzalem  te  reizen. 

52  £n  hij  zond  boden  uit  voor 
zijn  aangezigt ;  en  zij^  henenge- 
reisd  zijnde,  kwamen  ni  een  vlek 
der  Samaritanen,  om  voor  hem 
herberg  te  bereiden. 

53  £n  zij  ontvin^en  hem  niet,« 
omdat  zijn  aangezigt  was  als  rei- 
zende  naar  Jeruzalem. 

54  Als  nu  zijne  diseipelen  Jako- 
bus  en  Johannes  dot  zagen,  zeiden 
zij :  Heere  !  wilt  gij  dat  wij  zeg- 

§en,  dat  vnur  van  den  hemel  ne- 
erdale,  en  dozen  verslinde,  gelijk 
ook  Elias  gedaan  heeft  ? 

55  Maar  zich  omkeerende  bes- 
trafte  hij  hen,  en  zeide  :  Gij  weet 
niet  van  hoedanigen  geest  gij  zijt. 

56  Want  de  Zoon  des  menschen 
is  niet  gekomen,  om  der  menschen 
zielen  te  verderven,  maar  om  te 
behouden.  En  zij  gingen  naar 
een  ander  vlek. 

57  En  het  geschiedde  op  den 
weg,  als  zij  reisden,  dat  een  tot 
hem  zeide  :  Heere  !  ik  zal  u  vol- 
gen,  waar  gij  ook  henengaat. 

58  En  JezQs  zeide  tot  hem :  De 
vossen  hebben  holen,  en  de  voge- 
len  des  hemels  nesten ;  maar  de 
Zoon  des  menschen  heeft  niet, 
waar  hij  het  hoofd  nederlegge. 

59  En  hij  zeide  tot  eenen  ande- 
ren :  Volg  mij  Doch  hi]  zeide  : 
Heere !  laat  mij  toe,  dat  ik  heuen- 
ga,  en  eerst  mijnen  vader  begrave. 

60  Maar  Jezus  zeide  tot  hem: 
Laat  de  dooden  huane  dooden  be* 
graven:  doch  gij^  ga  henen  en 
verkonctig  het  koningrijk  Gods. 

<51     Kn   ook    een   ander  zeide  : 


said,  Master,  we  saw  one  casting 
out  devils  in  thy  name;  and  we 
forbade  him,  because  he  followeth 
not  with  us. 

50  And  Jesus  said  nnto  him, 
Forbid  him  not :  for  he  that  is  not 
a^inst  us,  is  for  us. 

51  H  And  it  came  to  pass,  when 
the  time  was  come  that  he  should 
be  received  up,  he  steadfastly  set 
his  face  to  go  to  Jerusalem, 

52  And  sent  messengers  before 
his  face:  and  they  went  and 
entered  into  a  village  of  the  Sa- 
maritans, to  make  ready  for  him. 

53  And  they  did  not  receive  him, 
because  his  race  was  as  thongh  he 
would  go  to  Jerusalem. 

54  And  when  his  disciples  James 
and  John  saw  thisj  they  said.  Lord, 
wilt  (hou  that  we  command  fire 
to  come  down  from  heaven,  and 
consume  them,  even  as  Elias 
did? 

55  But  he  turned,  and  rebuked 
them,  and  said^  Ye  know  not  what 
manner  of  spirit  ye  are  of. 

56  For  the  Son  of  man  is  not 
come  to  destroy  men's  lives,  but 
to  save  them.  And  they  went  to 
•another  village. 

57  If  And  it  came  to  pass,  that  as 
they  went  in  the  way,  a  certain 
man  said  unto  him.  Lord,  I  will 
follow  thee  whithersoever  thou 
goest. 

58  And  Jesus  said  unto  him, 
Foxes  have  holes,  and  birds  of  the 
air  have  nests  ]  but  the  Son  of  man 
hath  not  where  to  lay  his  head. 

59  And  he  said  unto  another, 
Follow  me.  But  he  said.  Lord, 
suffer  me  first  to  go  and  bury  luy 
father. 

60  Jesds  said  unto  him,  Let  the 
dead  bury  their  dead :  butfio  thou 
and  preach  the  kingdom  of  God. 

6 1  And  another  also  said.  Lord, 


LUKAS,  X. 


195 


Heere !  ik  zal  u  volgen ;  m^ar 
laat  mij  eerst  toe,  dat  ik  afscheid 
nerae  van  degeiienj  die  in  mijn 
huis  zijn. 

62  En  Jezus  zeide  tot  hem :  Nie- 

mand,   die  zijne  hand    aan  den 

ploeg  slaat,  en  ziet  naar  hetgene 

*  achter  is,  is  bekwaam  tot  het  ko- 

nii-grijk  Gods. 

HOOFDSTUK  X. 

Ir^N  na  dezen  stelde  de  Heere 
li  nog  andere  zeventig,  en  zoml 
ze  henen  voor  zijn  aangezigt,  twee 
en  twee,  in  iedere  stad  en  plaats, 
daar  hij  komen  zoude. 

2  Hij  zeide  dan  tot  hen  :  De 
oogst  is  wel  groot,  raaar  de  arbei- 
ders  zijn  weinig;  daarom  bidt  den 
Heere  des  oogstes,  dat  hij  arbei- 
ders  in  zijnen  oogst  uitstoote. 

3  Gaat  henen;  ziet,  ik  zende  u 
als  lammeren  in  't  midden  der 
wolven. 

4.  Draagt  geenen  buidel,  noch  ma- 
le, noch  schoenen,  en  groet  nie- 
mand  op  den  we^. 

5  En  m  wat  huis  gij  zult  ingaan, 
zegt  eerst :  Vrede  zij  dezen  huize! 

6  En  indien  aldaar  een  zoon  des 
vredes  is,  zoo  zal  uwe  vrede  dp 
hem  rusten ;  maar  indien  niet,  zoo 
zal  uwe  vrede  tot  u  wederkeeren. 

7  En  blijft  in  dat  huis,  etende  en 
drinkende  't  gene  van  hen  voorge- 
tet  wordt;  want  de  arbeider  is 
zijn  loon  wttardig;  j^aat  niet  over 
van  het  eene  huis  in  het  andere  huis. 

8  En  in  wat  stad  gij  zult  ingaan, 
en  zij  u  oiitvangen,  eet  hetgene 
ulieden  voorgezet  wordt ; 

9  En  geneest  de  kranken,  die 
Jaarin  zijn,  en  zegt  tot  hen :  Het 
koningrijk  Gods  is  nabij  u  geko- 
men. 

10  Maar  in  wat  stad  gij  zult  in- 
gaan, en  zij  n  niet  ontvangen,  zoo 
iegt  uitgaande  op  hare  straten  : 

U  Ook  het  stof,  dat  uit  uwe  stad 


I  will  follow  thee;  but  let  me 
first  go  bid  them  farewell  which 
are  at  home  at  my  house. 

62  And  Jesus  said  unto  him,  No 
man  having  put  his  hand  to  the 
plough,  and  looking  back,  it  lit  foi 
the  kingdom  of  God. 


CHAPTER  X. 

AFTER  thesd' things,  the  Lord 
.  appointed  other  seventy  also, 
and  sent  them  two  and  two  before 
his  face  into  every  city,  and  place, 
whither  he  himself  would  come. 

2  Therefore  said  he  unto  them, 
The  harvest  truly  is  great,  but  the 
labourers  are  few  :  pray  ye  there- 
fore the  Lord  of  the  harvest,  that 
he  would  send  forth  labourers  Into 
his  harvest. 

3  Go  your  ways :  behold,  I  send 
you  forth  as  lambs  among  wolves. 

4  Carry  neither  purse,  nor  scrip, 
nor  shoes :  and  salute  no  man  by 
the  way. 

5  Ana  into  whatsoever  house  ye 
enter,  first  say.  Peace  be  to  this 
house. 

6  And  if  the  son  of  peace  be 
there,  your  peace  shall  rest  upon 
it:  if  not,  it  shall  turn  to  you 
again. 

7  And  in  the  same  house  remain, 
eating  and  drinking  such  things  as 
they  give  :  for  the  labourer  is  wor- 
thy of  his  hire.  Go  not  from  house 
to  house. 

8  And  intc  whatsoever  city  ye 
enter,  and  they  reeeive  yim,  eat 
such  things  as  are  set  before  you. 

9  And  heal  the  sick  that  are 
therein,  and  say  unto  them.  The 
kingdom  of  Goa  is  come  nigh  un- 
to you. 

10  But  into  whatsoever  city  ye 
enter,  and  they  receive  yon  not, 
go  your  ways  out  into  the  streets 
of  the  same,  and  say, 

1 1  Even  the  very  dust  of  5*0'" 
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aan  ons  kleeft,  schudden  wii  af  op 
u  lied  en  j  nogtans  zoo  weet  dit,  dat 
het  koningrijk  Gods  nabij  u  geko* 
men  is. 

12  En  ik  zegge  u,  dat  het  Sodom 
verdi-agelijker  wezen  zal  in  dien 
dag  dan  dezelve  stad. 

13  Wee  u,  Chorazin  !  wee  u, 
Betasaida !  want  zoo  in  Tyrus  en 
Sidon  de  krachten  gescJiied  waren, 
die  in  u  geschied  zijn,  zij  zouden 
eertijds.  in  zak  en  assche  zittende, 
zich  bekeerd  hebben. 

14  Doch  het  zal  Tyrus  en  Sidon 
verdragelijker  zijn  in  het  oordeel 
dan  ulieden. 

15  En  gijj  Kapernatim !  die  tot 
den  hemel  toe  verhoogd  zijt,  gij 
zult  tot  de  helie  toe  nedergestooten 
word  en. 

16  Wie  n  hoort,  die  hoort  mij ; 
en  wie  u  ver\yerpt,  die  verwerpt 
mij ;  en  wie  mij  verwerpt,  die 
verwerpt  dengenen,  die  mij  gezon- 
den  heeft. 

17  En  de  zeventig  zijn  wederge- 
keerd  met  blijdschap,  zeggende: 
Heere !  ook  de  duivelen  zijn  ons 
onderworpen  in  uwen  naam. 

18  En  hij  zeide  tot  hen :  Ik  zag 
den  satan  als  een  bliksem  uit  den 
hemel  vallen.  . 

19  Ziet,  ik  geve  u  de  magt,  om 
op  slangen  en  schorpioenen  te  tre- 
den,  en  over  alle  kracht  des  vij- 
ands ;  en  geen  ding  zal  u  eenigzins 
beschadigen. 

20  Doch  verblijdt  u  daarin  niet, 
^at  de  geesten  u  onderworpen 
zijn  ;  maar  verblijdt  u  veel  meer, 
dat  uwe  namen  geschreven  zijn  in 
de  hemelen. 

21  Te  dier  ure  verheugde  zich 
Jezus  in  den  geest,  en  zeide:  Ik 
danko  u,  Vader !  Heere  des  he- 
mels  en  der  aarde  !  dat  gij  deze 
dingen  voor  de  wijzen  en  verstan- 
digen  verborgen  hebt,  en  hebt  de- 
zelve den  kinderkensgeopenbaardj 
ja  Vader !  want  alzoo  is  geweest 
net  welbehagen  voor  u. . 


city  which  cieaveth  on  us,  we  do 
wipe  off  against  you :  notwith- 
standing, be  ye  sure  of  this,  that 
the  kingdom  of  God  is  come  nigh 
unto  you. 

12  But  I  say  unto  you,  That  it 
shall  be  more  tolerable  in  that  day 
for  Sodom  than  for  that  city. 

13  Wo  unto  thee,  Chorazin  !  wo 
unto  thee,  Bethsaida!  for  if  the 
mighty  works  had  been  done  in 
Tyre  and  Sidon,  which  have  been 
done  in  you,  they  had  a  great 
while  ago  repented,  sitting  in 
sackcloth  and  ashes. 

14  But  it  shall  be  more  tolerablo 
for  Tyre  and  Sidon  at  the  judg- 
ment, than  for  you. 

15  And  thou,  Capernaum,  which 
art  exalted  to  heaven,  slialt  be 
thrust  down  to  hell. 

16  He  that  heareth  you,  heareth 
me ;  and  he  that-  despiseth  you, 
despiseth  me;  and  he  that  des- 
piseth  me,  despiseth  him  that  sent 
me. 

17  T  And  the  seventy  returned 
again  with  joy,  saying.  Lord,  even 
the  devils  are  subject  unto  us 
through  thy  name. 

18  And  he  said  unto  them.  I  be- 
held Satan  as  lightning  fall  from 
heaven. 

19  Behold,  I  give  unto  you  power 
to  tread  on  serpents  and  scorpions, 
and  over  all  the  power  of  the  en- 
emy :  and  -nothing  shall  by  any 
means  hurt  you. 

20  Notwithstandinir^  in  this  re- 
joice not,  that  the  spirits  are  sub- 
ject unto  you ;  but  rather  rejoice, 
because  your  names  are  written  in 
heaven. 

21  f  In  that  hour  Jesus  rejoiced 
in  spirit,  and  said.  I  thank  thee,  O 
Father,  Lord  of  heaven  and  eaith, 
that  thou  hast  hid  these  things 
from  the  wise  and  prudent,  and 
hast  revealed  them  unto  babes : 
even  so.  Father ;  for  so  it  seemed 
good  in  thy  sight. 
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22  Alle  dingeii  zijii  mij  van  mij- 
nen  Vader  overgegeven  j  en  nie- 
mand  weet,  wie  de  Zoon  is,  dan 
de  Vader;  en  wie  de  Vader  is, 
dan  de  Zoon,  en  dien  het  de  Zoon 
zal  willen  openbaren. 

23  £n  zich  keerende  naar  de  dis> 
cipelen,  zeide  hij  tot  hen  afzon- 
derlijk:  Zalig  zijn  de  oogen,  die 
zien  't  gene  gij  ziet. 

24  Want  ik  zegge  u,  dat  vela 
profeten  en  koningen  hebben  be- 
geerd  te  zien  ^t  gene  gij  ziet,  en 
hebben  't  niet  gezien ;  en  te  hoo- 
ren  h  gene  gij  hoort,  en  hebben  't 
niet  gehoord. 

25  En  ziet,  een  zeker  wetgeleer- 
de  stond  op,  hem  verzoekende,  en 
zeggende :  Meester  !  wat  doende 
zal  ik  het  eeuwige  leven  beerven  ? 

26  En  hij  zeide  tot  hem  :  Wal  is 
in  de  wet  geschreven  ?  hoe  leest 

gij  ? 

27  En  hij  antwoordende  zeide  : 

Gij  zult  den  Heere,  uwen  God, 
lief  hebben  uit  geheel  uw  hart,  en 
uil  geheel  uwe  ziel,  en  uit  geheel 
uwe  kracht,  en  uit  geheel  uw 
verstand ;  en  uwen  naaste  als  u 
jjelven. 

28  En  hij  zeide  tot  hem:  Gij 
hebt  regt  geantwoord  ;  doe  dat, 
en  gij  zult  leven. 

29  Maar  hij,  willende  zich  zelven 
regtvaardigen,  zeide  tot  Jezus : 
En  wie  is  mijn  naaste  ? 

30  En  Jezus  antwoordende  zeide : 
Een  zeker  mensch  kwam  af  van 
Jeruzalem  naar  Jericho,  en  viel  on- 
der  de  inoordenaars,  welke  hem 
ook  uitgetogen  en  daarbij  zware 
slagen  gegeven  hebbende,  henen- 
gingen,  en  lieten  hem  half  dood 
liggen. 

3 1  En  bij  geval  kwam  een  zeker 
priester  denzelfdeh  weg  af,  en  hem 
ziende,  ging  hij  tegenover  hem 
voorbij. 

32  En  desgelijks  ook  een  Leviet, 
als  hij  was  bij  die  plaatse,  kwam 
hij,  en  zag  hem,  en  ging  tegenover 
hem  voorbij. 

33  Maar  een  zeker  Samaritaan, 


22  All  things  are  delivered  to 
me  of  my  Father:  and  no  man 
knoweth  who  the  Son  is,  but  the 
Father;  and  who  the  Father  is, 
but  the  Son,  and  he  to  whom  the 
Son  will  reveal  him, 

23  %  And  he  turned  him  imto 
his  disciples,  and  said  privately. 
Blessed  are  the  eyes  w-hich  see 
the  things  that  ye  see. 

24  For  I  tell  you.  that  many 
prophets  and  kings  liave  desired 
to  see  those  things  which  ye  see, 
and  have  not  seen  titem;  and  to 
hear  those  things  which  ye  hear, 
and  have  not  heard  them. 

25  f  And  behold,  a  certain  law- 
yer stood  up,  ana  tempted  him, 
saying,  Master,  what  shall  I  do 
to  inherit  eternal  life  ? 

26  He  said  unto  him,  What  is 
written  in  the  law?  how  readest 
thou? 

27  And  he  answering  said.  Thou 
shall  love  the  Lord  thy  God  with 
all  thy  heart,  and  with  all  thy  soul, 
and  with  all  thy  strength,  and  with 
all  thy  mind ;  and  thy  neighbour 
as  thyself. 

28  And  he  said  unto  him.  Thou 
hast  answered  right:  this  ao,  and 
thou  shalt  live. 

29  But  he,  willing  to  justify  him- 
self, said  unto  Jesus,  And  who  is 
my  neighbour  ? 

30  And  Jesus  answering,  said, 
A  certain  man  went  down  from 
Jerusalem  to  Jericho,  and  fell 
among  thieves,  whicn  stripped 
him  of  his  raiment,  and  wounded 
him.  and  departed,  leaving  him 
halt  dead. 

31  And  by  chance  there  camo 
down  a  certain  priest  that  way: 
and  when  he  saw  him,  he  passed 
by  on  the  other  side. 

32  And  likewise  a  Levite,  when 
he  was  at  the  place,  came  and 
looked  on  him,  and  passed  by  on 
the  other  side. 

33  But   a  certain  Samaritan,   as 
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reizende,  kwam  omlrpiit  hom,  en 
hem  ziende,  werd  hij  met  inner- 
lijke  onlferming  bewogen. 

34  En  tot  hem  gaande,  verbond 
hij  zijne  wonden.  gietemle  daarin 
oJie  en  wijn  ;  en  nem  heffende  op 
zijn  eigen  beest,  voerde  hem  in  de 
herberg,  en  verzorgde  hem. 

35  En  des  andeien  daags  weg- 
gaande,  langde  hij  twee  pennin- 
gen  uit,  en  gaf  ze  den  waard,  en 
zeide  t©t  hem:  Draag  zorg  voor 
hem  ;  en  zoo  w'at  gij  meer  aan  hem 
te  koste  zuh  legmen,  dat  zal  ik  u 
wedergeven,  als  ik  wederkom. 

36  Wie  dan  van  deze  drie  dunkt 
u  de  naaste  geweest  te  zijn  des- 
genen,  die  onder  de  moordenaars 
gevailen  was  ? 

37  En  hij  zeide :  Die  barmhar- 
tigheid  aan  hem  gedas^n  heeft.  Zoo 
zeide  dan  Jezoa  tot  hem  :  Ga  he- 
nen,  en  doe  gij  desffelijks. 

38  En  het  geschiedde,  als  zii  reis^ 
den,  dat  hij  kwam  in  een  vlek ;  en 
eene  zekere  vrouw,  met  name 
Martha,  ontving  hem  in  haar  huis. 

39  En  deze  had  eene  zuster,  ge- 
naamd  Maria,  welke  ook,  zittende 
aan  de  voeten  van  Jezus,  zijn  woord 
hoorde. 

40  Doch  Martha  was  zeer  bezig 
met  veel  dienens,  en  daarbij  ko- 
mende  zeide  zij :  Heere !  trekt  gij 
het  u  niet  aan,  dat  mijne  znster 
mij  alleen  laat  dienen  ?  Zeg  dan 
haar,  dat  zij  mij  helpe. 

41  En  Jezns  antwoordende  zeide 
tot  haar :  Martha,  Martha !  gij  be- 
kommert  en  ontnist  u  over  vele 
dingen ; 

42  Maareen  dingisnoodig;  doch 
Maria  heeft  het  goede  deel  uitge- 
kozen,  hetwelk  van  haar  niet  zal 
weggeuomen  worden. 

HOOFDSTUK  XL 

EN  het  geschiedde,  toen  hii  in 
eene  zekere  plaatse  was  bid- 
dende,  dat^  als  hij  ophield,  een  van 
zijne  discjpelen  tot  hem    zeide : 


he  journeyed,  came  where  he 
was :  and  when  he  saw  him,  he 
had  compassion  on  him, 

34  And  went  to  him,  and  bound 
up  his  wounds,  pouring  in  oil  and 
wine,  and  set  him  on  his  own 
beast,  and  brought  him  to  an  inn, 
and  took  care  of  him. 

35  And  on  the  morrow,  when 
he  departed,  he  took  out  two 
pence,  and  gave  them  to  the  host^ 
and  said  unto  him,  Take  care  of 
hhn :  and  whatsoever  thou  spend- 
est  more,  when  {  come  again,  I 
will  repay  thee.  ^ 

36  Which  now  of  these  three, 
thinkest  thou,  was  neighbour  unto 
him  that  fell  among  the  thieves  ? 

37  And  he  said,  He  that  shew- 
ed mercy  on  him.  Then  said 
Jesus  unto  him,  Go,  and  do  thou 
likewise. 

38  IT  Now  it  came  to  pass,  as 
they  went,  that  He  entered  into  a 
certain  village :  and  a  certain 
woman,  named  Martha,  received 
him, into  her  house. 

39  And  she  had  a  sister  called 
Mary,  which  also  sat  at  Jesus' 
feet,  and  heard  his  word. 

40  But  Martha  was  cumbered 
about  much  serving,  and  came  to 
him,  and  said,  Lord,  dost  thou 
not  care  that  my  sister  hath  left 
me  to  serve  alone  ?  bid  her  there- 
fore that  she  help  me. 

41  And  Jesus  answered,  and  said 
unto  her,  Martha,  Martha,  thou  art 
careful,  and  troubled  about  many 
things : 

42  But  one  thing  is  needful ;  and 
Mary  hath  chosen  that  good  part, 
which  shall  not  be  taken  away 
from  her. 

CHAPTER    XL 

AND  it  came  to  |)ass,  that  as 
he  was  praying  in  a  certain 
place,  when  he  ceased,  onje  of  his 
disciples    said    unto    nim,    Lord, 
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Heere  I  leer  oris  bidden,  gelijk  ook 
JohSnneszijneu  disci  pelengeleerd 
heeft. 

2  En  hij  zeide  tot  ^en :  Wanneer 
gij  bidt,  zoo  zegt :  Onze  Vader,  die 
lu  de  hemelen  zijt !  uw  naam  wor- 
de  geheiligd.  Uw  konin^rijk  kome. 
Uw  wil  ^eschiede,  gelijk  in  den 
heme!)  alzoo  ook  op  de  aarde. 

3  Geef  ons  elken  dag  one  dage- 
iijksch  brood. 

4  En  vergeef  ons  onze  zonden  j 
want  ook  wij  vergeven  aan  een'  ie- 
gelijk^  die  ons  schuldig  is.  En  leid 
ons  met  in  verzoeking,  maar  ver- 
los  ons  van  den  booze. 

5  En  hij  zeide  tot  hen :  Wie  van 
u  zal  eenen  vriend  hebben,  en  zal 
ter  miiidernacht  tot  hem  gaan,  en 
tot  hem  zeggen  :  Vriend  !  leen  mij 
driebrooden, 

6  Overmits  mijn  vriend  vmi  de 
reize  tot  mii  gekomen  is,  en  ik  heb 
niet,  dat  ik  aem  voorzette ; 

7  En  dat  die  van  binnen  antwoor- 
dende  zoude  zeggen:  Doe  mij 
geene  moeite  aan ;  de  deur  is  nu 
gesloten,  en  mijne  kinderen  zijn 
met  mij  in  de  slaa^^amer ;  ik  kan 
niet  opstaan  om  u  te  geven. 

8  Ik  zegge  ulieden,  hoewel  hij 
niet  zoude  opstaan  en  hem  geven, 
omdat  hij  zijn  vriend  is,  nogtans 
om  zijner  onbeschaamdheid  wille 
zal  hij  opstaan.  en  hem  geven  zoo 
veel  als  nij  er  behoeft. 

9  En  ik  zegge  ulieden :  Bidt,  en 
<i  zal  gegeyen  worden ;  zoekt,  en 
gij  zuTt  vinden ;  klopt,  en  u  zal 
opengedaan  worden. 

10  Want  een  iegelijk  die  bidt, 
iJie  ontvangt;  en  die  zoekt,  die 
vindt ;  en  die  klopt,  dien  zal  open- 
gedaan  worden.  _ 

1 1  En  wat  vader  onder  u.  dien  de 
zoon  om  brood  bidt,  zal  hem  ee- 
nen steen  geven  ?  of  ook  om  ee- 
nen visch,  zal  hem  voor  eenen 
visch  eene  slang  geven  ? 

13  Of  zoo  hij  ook  om  een  ei  zoude 
tiddeiL  zal  hij  hem  een'  schorpioen 
geven i 

J 8  Indien  dan  gij,  die  boos  zijt, 


teach  us  to  pray,   as  John    alM 
taught  his  disciples. 

2  And  he  said  unto  them,  When 
ye*  pray,  say,  Our  Father  which 
art  in  heaven.  Hallowed  be  thy 
name.  Thy  kingdom  come.  Thy 
will  be  done,  as  in  heaven,  so  in 
earth. 

3  Give  us  4ay  by  day  our  daily 
bread. 

4  And  forgive  us  our  sins;  for 
we  also  forgive  every  one  that  is 
indebted  to  us.  And  lead  us  not 
into  temptation;  but  deliver  us 
from  evil. 

5  And  he  said  unto  them,  Which 
of  you  shall  have  a  friend,  and 
shall  go  unto  him  at  midnight^ 
and  say  unto  him,  Friend,  lena 
me  three  loaves : 

6  For  a  frier>d  of  mine  in  hit 

tourney    is  come  to   me,  and   I 
lave  nothing  to  set  before  him  ? 

7  And  he  from  within  shall 
answer  and  say.  Trouble  me  not : 
the  door  is  now  shut,  and  my 
children  are  with  me  in  bed;  J 
cannot  rise  and  give  thee. 

8  I  say  unto  you,  Though  he 
will  not  rise  and  give  him,  be* 
cause  he  is  his  friend,  yet  because 
of  his  importunity  he  will  rise  and 
give  him  as  many  as  he  ueedeth. 


9  And  I  say  unto  you.  Ask,  and 
it  shall  be  given  you;  seek,  and 
ye  shall  find ;  knock,  and  it  shall 
be  opened  unto  you. 

10  For  every  one  that  asketh, 
receiveth;  and  he  that  seeketh, 
findeth;  anvl  to  him  that  knock- 
eth,  it  shall  be  opened. 

11  If  a  son  shall  ask  bread  of 
any  of  you  that  is  a  father,  will 
he  give  nim  a  stone  ?  or  if  Ae  ask 
a  fish,  will  he  for  a  fish  give  him 
a  serpent? 

12  Or  if  he  shall  ask  an  egg,  will 
he  offer  him  a  scorpion  ? 

13  If  ye  then,  being  evil,  knovt 
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^eet  uwen  kiuderen  goede  gaven 
te  geven,  hoe  veel  le  meer  zal  de 
hemelsche  Vader  den  Heifigen 
Geest  geven  dengenen,  die  hem 
bidden  1 

14  En  hij  wierp  eenen  duivel  uit, 
en  die  was  stom.  En  het  geschied- 
de,  ais  de  duivel  uitgevaren  was, 
dat  de  stomme  sprak ;  en  de  scha- 
ren  verwoiiderden  zich. 

15  Maar  sommigen  van  hen  zei- 
den:  Hij  werpl  de  duivelen  uit 
door  Beelzebul,  den  overste  der 
duivelen. 

16  En  anderen,  hem  verzoeken- 
de,  begeerden  van  hem  een  tee- 
ken  uit  den  hemel. 

17  Maar  hij,  kennende  hunne  ge- 
dachten,  zeide  tot  hen :  Een  ieder 
koningrijk,  dat  tegen  zich  zelf  ver- 
deeld  is,  wordt  verwoest ;  en  een 
hiiis,  tegen  zich  zelf  verdeeld  zijn- 
de,  valt. 

18  Indien  nu  ook  de  Satan  tegen 
zich  zelven  verdeeld  is,  hoe  zal 
zijn  rijk  bestaan  ?  Dewijl  gij  zegt, 
dat  ik  door  Beelzebul  de  duivelen 
uitwerp. 

19  En  indien  ik  door  Beelzebul 
de  duivelen  uitwerp,  door  wien 
werpen  ze  uwe  zonen  uit  ?  Daar- 
om  zuUen  dezen  uwe  regters  zijn. 

20  Maar  indien  ik  door  den  vin- 
ger  Gods  de  duivelen  uitwerp,  zoo 
is  dan  het  koningrijk  Gods  tot  u 
gekomen, 

21  Wanneer  een  sterke  gewapen- 
de  zijn  hof  bewaart,  zoo  is  d  wat 
hij  heeft  in  vrede. 

22  'Maar  als  een  daarover  komt, 
die  starker  is  dan  hij,  en  hem  over- 
wint,  die  neemt  zijne  geheele  wa- 
pen rusting,  daar  hij  op  vertrouw- 
de,  en  deelt  zijnen  roof  uit. 

23  Wie  met  mij  niet  is^  die  is  te- 
gen mij ;  en  wie  met  mij  niet  ver- 
garlert,  die  verstrooit. 

24  Wanneer  de  onreine  geest  van 
den  mensch  uitgevaren  is,  zoogaat 
hij  door  dorre  plaatsen  zoekende 
rust;  en  die  niet  vindende,zegt  hij : 
Ik  zal  wederkeeren  in  mijn  huis, 
daar  ik  uitgevaren  ben. 


how  to  give  good  gifts  unto  your 
children:  how  much  more  sKall 
your  heavenly  Father  give  the 
Holy  Spirit  to  them  that  ask  him  1 

14  IT  And  he  was  casting  out  a 
devil,  and  it  was  dumb.  And  it 
came  to  pass  when  the  devil  waa 
gone  out,  the  dumb  spake;  and 
the  people  wondered. 

15  But  some  of  them  said.  He 
casteth  out  devils  through  Beel- 
zebub, the  chief  of  the  devils. 

16  And  others  tempting  him^ 
sought  of  him  a  sign  from  heaven. 

17  But  he,  knowing  their  thoughts, 
said  unto  them,  Every  kingdom 
divided  against  itself,  is  broujsbt 
to  desolation ;  and  a  house  divided 
against  a  house,  falleth. 

18  If  Satan  also  be  divided  sigainst 
himself,  how  shall  his  kingdom 
stand  ?  because  ye  say  that  \  cast 
out  devils  through  Beelzebub. 

19  And  if  I  by  Beelzebub  cast 
out  devils,  by  whom  do  your  sons 
cast  them  out  ?  therefore  shall  they 
be  your  judges. 

20  But  if  I  with  the  finger  of 
God  cast  out  devils,  no  doubt  the 
kingdom  of  God  is  come  upon 
you. 

21  When  a  strong  man  armed 
keepeth  his  palace,  nis  goods  are 
in  peace : 

22  But  when  a  stronger  th?n  he 
shall  come  upon  him.  and  over- 
come him,  he  taketh  from  him  a}I 
his  armour  wherein  ho  trusted, 
and  divideth  his  spoils. 

23  He  that  is  not  with  me  is 
agrainst  me :  and  he  that  gathci- 
eth  not  with  me  scattereth. 

24  When  the  unclean  spirit  is 
gone  out  of  a  man,  he  walk  eth 
through  dry  places,  seeking  rest : 
and  finding  none,  he  saith,  I  will 
return  unto  my  house  whence  1 
came  out. 
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25  En  komende^  vindt  hij  het 
met  bezemen  gekeerd  en  ver- 
slerd. 

26  Dan  gaat  hij  henen,  en  neemt 
met  zich  zeven  andere  geesten, 
boozer  dan  hij  zelf  is,  en  ingegaan 
zijnde  wonen  zij  aldaar;  en  het 
Jaatste  van  dien  mensch  wordt  or- 
der dan  het  eerste. 

27  En  het  geschiedde,  als  hij 
deze  dingen  sprak,  dat  eene  zekere 
vrouw,  de  stem  verheffende  uit  de 
echare,  tot  hem  zeide :  Zalig  is  de 
schoot,  die  u  gedragen  heeft,  en 
de  borsten,  die  gij  hebt  gezogen ! 

28  Maar  hij  zeide :  Ja  zaiig  zijn 
degenen,  die  het  woord  Gods  hoo- 
ren,  en  net  bewaren ! 

29  En  als  de  scharen  digt  bijeen- 
vergaderden,  begon  hii  te  zeggen : 
Dit  is  een  boos  geslacht ;  he?  ver- 
zoekt  een  teeken,  en  aan  hetzelve 
zal  geen  teeken  gegeven  worden 
dan  het  teeken  van  Jonas,  den 
profeet. 

30  Want  gelijk  Jonas  den  Nine- 
viten  een  teeken  geweest  is,  alzoo 
zal  ook  de  Zoon  des  menschen  zijn 
dezen  geslachte. 

31  De  koninginne  van  het  Zuiden 
zal  op&taan  in  het  oordeel  met  de 
mannen  van  dit  geslacht,  en  zal  ze 
veroordeelen ;  want  zij  is  gekomen 
van  de  einden  der  aarde,  om  te 
hooren  de  wijsheid  van  Salomo! 
en  ziet,  meer  dan  Salomo  is  hier; 

32  De  mannen  van  Nineve  zullen 
opstaan  in  het  oordeel  met  dit  ge- 
slacht, en  zullen  't  zelve  veroor- 
deelen ;  want  zii  hebben  zich  be- 
keerd  op  de  prediking  van  Jonas ; 
en  ziet,  meer  dan  Jonas  is  hier ! 

33  En  niemand,  die  eene  kaars 
o:itsteekt.  zet  die  in  h  verborgen, 
noch  onder  eene  koornmaat,  maar 
op  eenen  kandelaar,  opdat  dege- 
nen, die  inkomen,  net  licht  zien 
mogen. 

34  De  kaars  des  ligchaams  is  het 

oog :  wanneer  dan  uw  oog  eenvou- 

dig  is,  zoo  is  ook  uw  geheele  lig- 
ou.  &  E.         7* 


25  And  when  he  cometh,  he 
findeth  it  swept  and  garnished. 

26  Then  goeth  he,  and  taketh 
to  him  seven  other  spirits  more 
wicked  than  himself;  and  they 
enter  in,  and  dwell  there:  and 
the  last  state  of  that  man  is  worse 
than  the  first. 

27  %  And  it  came  to  pass,  as 
he  spake  these  things,  a  certain 
woman  of  the  company  lifted  up 
her  voice,  and  said  unto  him, 
Blessed  is  the  womb  that  bare 
thee,  and  the  paps  which  thou 
hast  sucked. 

28  But  he  said.  Yea,  rather  bless- 
ed are  they  that  hear  the  word  of 
Grod,  and  keep  it. 

29  IT  And  when  the  people  were 
gathered  thick  together,  he  began 
to  say,  This  is  an  evil  generation: 
they  seek  a  sign ',  and  there  shall 
no  sign  be  given  it,  but  the  sign 
of  Jonas  the  prophet. 

.  30  For  as  Jonas  was  a  sign  un- 
to the  Ninevites,  so  shall  also  the 
Son  of  man  be  to  this  generation. 

31  The  queen  of  the  south  shall 
rise  up  in  the  judgment  with  the 
men  of  this  generation,  and  con- 
demn them  :  for  she  came  from 
the  utmost  parts  of  the  earth,  to 
hear  the  wisdom  of  Solomon ;  and 
behold,  a  greater  than  Solomon  is 
here. 

32  The  men  of  Nineveh  shall 
rise  up  in  the  judgment  with  this 
generation,  andf  shall  condemn  it : 
for  they  repented  at  the  preach- 
ing of  Jonas ;  and  behold,  a  great- 
er than  Jonas  is  here. 

33  No  man  when  he  hath  light- 
ed a  candlp,  putteth  it  in  a  secret 
place,  neither  under  a  bushel,  but 
on  a  candlestick,  that  they  which 
come  in  may  see  the  light. 

34  The  light  of  the  body  is  the 
eye :  therefore  when  thine  eye  is 
smgle,  thy  whole  body  also  is  full 
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chaam  verlicht :  maar  zoo  het  boos 
is,  zoo  is  ook  geheel  aw  ligchaam 
duister. 

35  Zie  dan  toe,  dat  niet  het  licht. 
hetwelk  in  u  is,  duisternis  zij. 

36  Indien  dan  uw  ligchaam  ge- 
lieel  verlicht  is,  niet  hebbende  ee- 
ni?  deel,  dat  duister  is,  zoo  zal  het 
seheel  verlicht  zijn,  gelijk  wan- 
iieer  de  kaars  met  het  schijnsel  u 
verlicht. 

37  Ak  hij  nu  dit  sprak,  bad  hem 
een  zeker  pharizeSr,  dat  hij  bij 
tiem  het  middagmaal  wilde  eten ; 
en  ingegaan  zijnde,  zat  hij  aan. 

38  En  de  pharizeer.  dit  ziende, 
verwonderde  zich,  aat  hii  niet 
eerst,  v66r  het  middagmaal,  zich 
gewasschen  had. 

39  En  de  Heere  zeide  tot  hem : 
Nu  gij  pharizeen!  gij  reinigt  het 
buitenste  des  drinkbekers  en  des 
schotels;  maar  het  binnenste  van 
u  is  vol  van  roof  en  boosheid. 

40  Gij  onverstandigen !  die  het 
buitenste  heeft  gemaakt,  heeft  hij 
ook  niet  het  binnenste  s^emaakt  ? 

41  Doch  geeft  tot  aalmoes  het- 
gene  daarin  is ;  en  ziet,  alles  is  u 
rein. 

42  Maar  wee  u,  pharizeen !  want 
gij  vertient  de  muiite,  en  de  mite, 
en  alle  moeskruid,  en  gij  gaat  voor- 
bii  het  oordeel  en  de  liefde  Gods. 
Dit  moest  men  doen,  en  het  an- 
dere  niet  nalaten. 

43  Wee  u,  pharizeen !  want  gij 
bemint  het  voorgestoelte  in  de  syn- 
agogen,  en  de  begroetingen  op  de 
markten. 

44  Wee  u,  gij  schrifteeleerden 
en  pharizeen,  gijgeveinsden !  want 
gij  zijt  geli|k  de  graven,  die  n;et 
ojenbaar  zijn,  en  de  menschen, 
die  daarover  wandelen,  weten  't 
niet. 

45  En  een  van  de  wetgeleerden 
antwoordende  zeide  tot  hem : 
Meester !  alsgij  deze  dingen  ze^. 
zoo  doet  ffii  ock   on?  smaadheid 


nan. 


46  Doch  hij  zeide     Weo  ook  u. 


of  light ',  bui  then  thine  eye  h  evili 
thy  body  also  is  full  of  darkness. 

35  Take  heed  therefore,  that  the 
light  which  is  in  thee  be  not  d»rk* 
ness. 

36  If  thy  whole  body  therefore 
be  full  of  light,  having  no  part 
dark,  the  whole  shall  be  full  of 
light;  as  when  the  bright  shininp 
of  a  candle  doth  give  thee  light.  " 

37  T  And  as  he  spake,  a  certain 
Pharisee  besought  him  to  dine 
with  him :  and  he  went  in  and 
sat  down  to  meat. 

38  And  when  the  Pharisee  saw 
itj  he  marvelled  that  he  had  not 
first  washed  before  dinner. 

39  And  the  Lord  said  unto  him, 
Now  do  ^e  Pharisees  make  clean 
the  outside  of  the  cup  and  the 
platter;  but  your  inward  part  is 
full  of  ravening  and  wickedness. 

40  Ye  fools,  did  not  he  that  made 
that  which  is  without,  make  that 
which  is  within  also  ? 

41  But  rather  give  alms  of  such 
things  as  ye  have ;  and  behold,  all 
things  are  clean  unto  you. 

42  But  wo  unto  you,  Pharisees ! 
for  ye  tithe  mint,  and  rue,  and  all 
manner  of  herbs,  and  pass  over 
judgment  and  the  love  of  God  : 
these  ought  ye  to  have  done,  and 
not  to  leave  the  other  undone. 

43  Wo  unto  you,  Pharisees !  for 
ye  love  the  uppermost  seats  in  the 
synagogues,  and  greetings  in  the 
markets. 

44  Wo  unto  you,  scribes  and 
Pharisees,  hypocrites !  for  ye  are 
as  graves  which  appear  not,  and 
the  men  that  walk  over  them  are 
not  aware  of  them. 

45  T  Then  answered  one  of  tho 
lawyers,  and  said  unto  him.  Mas- 
ter, thus  saying,  thou  reproaches* 
us  also. 

46  And   he  said,  Wo   unto  you 
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wetgeleerden  !  want  gij  belast  de 
menschen  met  lasten,  zwaar  oni 
te  dragen,  en  zelven  raakt  gij  die 
lasten  niet  aan  met  een'  van  uwe 


vingpren. 


47  Wee  u!  want  gij  bouvvt  de 
graven  der  prof«ten,  en  uwe  va- 
ders  hebben  ze  gedood. 

48  Zoo  getuigt  gij  dan,  dat  gij 
raeile  behagen  hebt  aan  de  wer- 
ken  uwer  vaderen;  want  zij  heb- 
ben ze  gedood,  en  gij  bouwt  huu- 
ne  graven. 

49  Waarom  ook  de  wijsheid 
Gods  zegt :  Ik  zal  profeten  en  apos- 
telen  tot  hen'  zenden,  en  van  die 
zullen  zij  sommi^^n  dooden,  en 
sommigen  zuUen  zij  uitjagen  ; 

50  Opdat  van  dit  geslacht  af- 
geeischt  worde  het  bleed  van  alle 
de  profeten.  dat  vergoten  is  van  de 
grondlegging  der  w^ereld  af  j 

51  Van  het  bloed  Abels  af  tot 
het  bloed  van  Zacharia,  die  gedood 
is  tuftschen  het  altaar  en  het  huis 
Gods;  ja  zeg  ik  u,  het  zal  afge- 
eischt  worden  van  dit  geslacht ! 

52  Wee  u,  gij  wetgeleerden! 
want  gij  hebt  den  sleutel  der  ken- 
nis  weggenomen;  gij  zelven  zijt 
niet  ingegaan,  en  die  ingingen, 
hebt  gij  verhinderd. 

53  En  als  hij  deze  dingen  tot  hen 
zeide,  begonnen  de  schriftgeleer- 
deu  en  pharizeen  hard  aan  te  hou- 
deh,  en  hem  van  vele  dingen  te 
doen  spreken, 

54  Hem  lagen  leggende,  en  zoe- 
kende  iets  uit  zijnen  mond  te  be- 
jagen.  opdat  zij  hem  beschuldigen 
mogten. 

HOOFDSTUK   XII. 

ALS  mtusschen  vele  duizenden 
der  schare  bijeenvergaderd 
waren,  zoodat  zij  malkander  ver- 
traden.  begon  hij  te  zeggen  tot 
ziine  discipelen  :  Wacht  u  zelven 
allereerst  voor  den  zuurdeesem 
der  pharizeen,  welke  is  gevpin-^d- 
heid 


also,  ye  lawyers !  for  ye  \w\e  men 
with  Durdens  grievous  to  be  borne, 
and  ye  yourselves  touch  not  the 
burdens  with  one  of  your  fingers. 

47  Wo  unto  you!  for  ye  build 
the  sepulchres  of  the  propKets, 
and  your  fathers  killed  them. 

48  Truly  ye  bear  witness,  that  ye 
allow  the  deeds  of  your  fathers: 
for  they  indeed  killed  them,  and 
ye  build  their  sepulchres. 

49  Therefore  also  said  the  wis- 
dom of  God,  I  will  send  them 
prophets  and  apostles,  and  some 
of  them  they  shall  sl^y  and  per- 
secute : 

50  That  the  blood  of  all  the  pro- 
phets, which  was  shed  from  the 
foundation  of  the  world,  may  be 
required  of  this  generation  ; 

51  From  the  blood  of  Abel  unt< 
the  blood  of  Zacharias,  which  pe- 
rished between  the  altar  and  the 
temple :  verily  I  say  unto  you,  It 
shall  be  required  of  this  genera- 
tion. 

52  Wo  unto  you,  lawyers!  for 
ye  have  taken  away  the  key  of 
knowledge :  ye  entered  not  in 
yourselves,  and  them  that  were 
entering  in  ye  hindered. 

53  And  as  he  said  these  things 
unto  them,  the  scribes  and  the 
Pharisees  oegan  to  urge  him  ve- 
hemently, and  to  provoke  him  to 
speak  of  many  things; 

54  Laying  wait  for  him,  and 
seeking  to  catch  something  out 
of  his  mouth,  that  they  might  ao 
cuse  him. 

CHAPTER   XIL 

IN  the  mean  time,  .when  there 
weie  gathered  together  an  in 
numeiable  multitude  of  people,  in- 
somuch that  they  trode  one  upon 
another,  he  began  to  say  unto  his 
disciples  tirst  of  all.  Beware  ye  of 
the  leaven  of  the  Pharisees,  which 
is  hypocrisy. 
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2  En  er  is  niets  bedekt,  dat  niet 
zal  ontdekt  worden,  en  verborgen, 
dat  niet  zal  geweten  worden. 

3  Daarorn,  al  wat  gij  in  de  duis- 
ternis  gezegd  hebt,  zal  in  'l  licht 
gehoord  worden  ;  en  wat  gij  in  het 
00 r  gesproken  hebt,  in  de  binnen- 
kanierp,  zal  op  de  daken  gepredikt 
Aiorden. 

4  En  ik  zegge  u,  mijnen  vrien- 
den :  Vreest  niet  voor  degenen, 
die  het  ligchaam  dooden,  en  daar- 
na  niet  meer  kunnen  doen. 

5  Maar  ik  zal  u  toonen,  wien  gij 
vreezen  zult ;  vreest  dien,  die,  na- 
dat  hij  gedood  heeft,  ook  magt 
heeft,  in  de  helle  te  werpenj  ja  ik 
y.eg<re  u,  vreest  dien  ! 

6  Worden  niet  vijf  muschkens 
verkocht  voor  twee  penningskens  1 
en  niet  een  van  die  is  voor  God 
verge  ten. 

7  Ja  ook  de  haren  uws  hoofds 
zijn  alien  geteld.  Vreest  dan  niet; 
gij  gaat  vele  muschkens  te  boven. 

8  En  ik  zegge  u :  Een  iegelijk 
die  mij  belijden  zal  voor  de  men- 
schen,  dien  zal  ook  de  Zoon  des 
menschen  belijden  voor  de  enge- 
len  Gods. 

9  Maar  wie  mij  verloochenen  zal 
voor  de  menschen,  die  zal  verloo- 
chend  worden  voor  de  engeitsn 
Gods. 

10  En  een  iegelijk  die  eeni^ 
woord  spreken  zal  tegen  den  Zoon 
des  menschen,  het  zal  hem  verge- 
ven  worden ;  maar  wie  tegen  den 
Heiligen  Geest  gelasterd  zal  heb- 
ben,  dien  zal  het  niet  vergeven 
worden 

1 1  En  wanneer  zij  u  henenbren- 
pen  zullen  in  de  synagogen,  en  tot 
de  overheden  en  de  magten,  zoo 
zijt  niet  bezorgd,hoe  of  wat  gij  tot 
verantwoording  zeggen,  of  wat  gij 
spreken  zult ; 

12  Want  de  Heilige  Geest  zal  u 
in  difzelve  ure  leeren  't  gene  gij 
spreken  moet. 

13  En  iemand  uit  de  schare  zei- 
de  tot  hem:  Meester!  zeg mijnen 


2  For  there  is  nothing  covered, 
that  shall  not  be  revealed;  nei- 
ther hid,  that  shall  not  be  known. 

3  Therefore,  whatsoever  ye  have 
spoken  in  darkness,  shall  be  heard 
in  the  light ;  and  that  which  ye 
have  spoken  in  the  ear  in  closets, 
shall  be  proclaimed  upon  tha 
house-tops. 

4  And  1  say  unto  you,  my  friends, 
Be  not  afraid  of  them  that  kill  the 
body,  and  after  that,  have  no  more 
that  they  can  do. 

5  But  1  will  forewarn  ^ou  w^hom 
ye  shall  fear:  Fear  him,  which 
after  he  hath  killed,  hatn  power 
to  cast  into  hell ;  yea,  I  say  unto 
you,  Fear  him. 

6  Are  not  five  sparrows  sold  for 
two  farthings,  and  not  one  of  them 
is  forgotten  before  God  1 

7  But  even  the  very  hairs  of  your 
head  are  all  numbered.  Fear  not 
therefore :  ye  are  of  more  value 
than  many  sparrows. 

8  Also  I  say  unto  you.  Whoso- 
ever shall  confess  me  before  men. 
him  shall  the  Son  of  man  also  con- 
fess before  the  angels  of  God. 

9  But  he  that  denieth  me  before 
men,  shall  be  denied  before  the 
angels  of  God. 

10  And  whosoever  shall  speak  a 
word  against  the  Son  of  man,  it 
shall  be  forgiven  him:  but  unto 
him  that  blasphemeth  against  the 
Holy  Ghost,  it  shall  not  be  forgiven. 


11  And  when  they  bring  you 
unto  the  synagogues,  and  untc 
magistrates,  and  powers,  take  ye 
no  thought  how  or  what  thing  ye 
shall  answer,  or  what  ye  shall  say : 

12  For  the  Holy  Ghost  shall  teach 
you  in  the  same  hour  what  ye  ought 
to  say. 

13  11  And   one   of  the  company 
!  said    unto  him,  Master,  speak  to 
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breeder,  (lat  hi j  met  mij  de  erfenis 
deele. 

14  Maar  hij  zeide  tot  hem : 
Mensch  I  wie  heeft  mij  tot  een' 
regter  of  scheidsraan  over  ulieden 
gesleld  ? 

15  En  hij  zeide  tot  hen :  Ziet  toe 
en  wacht  u  van  de  gierigheid: 
want  het  is  niet  in  den  overvloed 
gels^euj  dat  iemand  leeft  van  zijne 
goederen. 

16  En  hij  zeide  tot  hen  eene  ge- 
lijkenis,  en  sprak:  Eens  rijken 
iiienschen  land  had  wel  gedragen; 

17  En  hij  overleide  bij  zich  zel- 
ven,  zeggende  :  Wat  zal  ik  doen  1 
want  ik  heb  niet,  waarin  ik  mijne 
vruchten  zal  verzamelen. 

18  En  hij  zeide  :  Dit  zal  ik  doen : 
ik  zal  mijne  schnren  afbreken.  en 
grootere  bouwen,  en  zal  aldaar 
verzamelen  al  dit  mijn  gewas  en 
deze  mijne  goederen  j 

19  En  ik  zal  tot  mijne  ziele  zeg- 
gen ;  Ziele !  gij  hebt  vele  goede- 
ren, die  opgelegd  zijn  voor  vele 
jaren,  neem  rust,  eet,  drink,  wees 
vrolijk. 

20  Maar  God  zeide  tot  hem  :  Gij 
dwaas !  in  dezen  nacht  zal  men 
uwe  ziele  van  u  afeischen ;  en  't 
gene  gij  bereid  hebt,  wiens  zal  het 
zijn  ? 

21.Alzoo  IS  H  met  dien^  die  zich 
zelven  schatten  vergadert,  en  niet 
rijk  is  in  God. 

22  En  hij  zeide  tot  zijne  discipe- 
len  :  Daarom  zegge  ik  u :  zijt  niet 
bezorgd  voor  uw  leven.  wat  gij  eten 
zult.  noch  voor  hetligcnaam,  waar- 
mede  gij  u  kleeden  zult. 

23  Het  leven  is  meer  dan  het 
t'oedsel,  en  het  ligchaam  dan  de 
kleeding. 

24  Aanmerkt  de  raven,  dat  zij 
niet  zaaijen,  noch  maaijen,  welke 
geene  spijskamer  nod .  schuiir  heb- 
nen.  en  God  voedt  dezelve;  hoe 
veel  gaat  gij  de  vogelen  te  boven  ? 

25  Wie  toch  van  u  kan,  met  be- 
zorgd te  zijn,  eene  elle  tot  zijne 
lengte  toedoen  1 


my  brother,   that   he   divide   the 
inheritance  with  me. 

14  And  he  said  unto  him,  Man, 
who  made  me  a  judge,  or  a  divid- 
er over  you  ? 

15  And  he  said  unto  them.  Take 
heed,  and  beware  of  covetous, 
ness:  for  a  man's  life  consisteth 
not  in  the  abundance  of  the  things 
which  he  possesseth. 

16  And  he  spake  a  parable  unto 
them,  sayinjr,  The  ground  of  a 
certain  rich  man  brought  forth 
plentifully : 

17  And  he  thought  within  him- 
self, saying.  What  shall  I  do,  be- 
cause 1  have  no  room  where  to 
bestow  my  fruits  ? 

18  And  he  said.  Thin  will  I  do  : 
I  will  pull  down  my  barns,  and 
build  greater  ;  and  there  will  I  be- 
slow  all  my  fruits  and  my  goods. 

19  And  I  will  say  to  ray  soul. 
Soul,  thou  hast  much  goods  laid 
up  for  many  years :  take  thine 
ease,  eat,  drmk,  and  be  merry. 

20  But  God  said  unto  him.  Thou 
fool,  this  night  thy  soul  shall  be 
required  of  thee:  then  whose  shall 
those  things  be  which  thou  hast 
provided  1 

21  So  is  he  that  layeth  up  trea- 
sure for  himself,  and  is  not  rich 
toward  God. 

22  ^  And  he  said  unto  his  dis- 
ciples. Therefore  I  say  unto  yon. 
Take  no  thought  for  your  life, 
what  ye  shall  eat ;  neither  for  the 
body,  what  ye  shall  put  on. 

23  The  life  is  more  than  meat, 
and  the  body  is  more  than  raiment. 

24  Consider  the  ravens :  fur  they 
neither  sow  nor  reap :  which  nei- 
ther have  store-house,  nor  barn; 
and  God  feedeth  them.  How  much 
more  are  ye  better  than  the  fowls  1 

25  And  which  of  you  with  taking 
thought  can  add  to  his  stature  one 
cubit  ] 
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26  Indien  gij  dan  ook  het  minste 
iiiet  kunt,  wat  ziji  ^ij  voor  de  ove- 
rige  'diiigen  bezorgd  ? 

27  Aanraerkt  de  lelien,  hoe  zij 
wassen;  zij  arbeiden  niet,  en  spin- 
nen  niet ;  en  ik  ze^ge  u,  ook  Sa- 
lorao  in  alle  zijne  neerlijkheid  is 
niet  hekleedgeweestals  eene  van 
doze 

28  InJien  nu  God  het  gras,  dat 
heden  op  het  veld  is,  en  morgen 
in  den  oven  geworpen  wordt,  al- 
zoo  bekleedt,  hoe  veel  meer  u,  gij 
kleingejoovigen  I 

29  En  gijlieden,  vraagt  niet,  wat 
gij  eten,  of  wat  gij  drinken  zult ; 
en  weest  niet  wankelmoedig. 

30  Want  aDe  deze  dingen  zoeken 
de  volken  der  wereld ;  doch  uw 
Vader  weet,  dat  gij  deze  dingen 
behoeft. 

31  Maar  zoekt  het  koningrijk 
Gods,  en  alle  deze  dingen  zuUen  u 
toejjeworpen  word  en. 

32  Vrees  niet,  gij  klein  kudde- 
ken  !  want  het  isuws  Vaders  wel- 
behagen,  ulieden  het  koningrijk 
te  geven. 

33  Verkoopt  hetgene  gij  hebt,  en 
geeft  aalmoes.  Maakt  u  zelven 
buidels,  die  niet  verouden,  eenen 
achat,  die  niet  afneemt,  in  de  he- 
melen.  daar  de  dief  niet  bijkomt, 
noch  (le  mot  verderft. 

,  34  Want  waar  uw  achat  is,  al- 
daar  zal  ook  uw  hart  zijn. 

35  Laatuwe  lenden  omgord  zijn, 
en  de  kaarsen  brandende ; 

36  En  zijt  gij  den  menschen  ge- 
h'jk,  die  op  hunnen  heer  wachten, 
wanneer  hij  wederkomen  zal  van 
de  bruiloft,  opdat,  als  hij  komt  en 
klopt,  zij  hem  terstond  mogen 
opendoen . 

37  Zalig  zijn  die  dienstknechten. 
welke  de  heer,  als  hij  komt,  zal 
wakende  vinden.  Voorwaar  ik  zeg- 
ge  u,  dat  hij  zich  zal  omgorden,  en 
zal  ze  doen  aanzitten,  en  bijko- 
mende,  zal  hij  hen  dienen. 

38  En  zoo  hij  komt  in  de  tweede 
nachlwake,  en  zoo  hij  komt  in  de 


26  If  ye  then  be  not  able  lo  do 
that  thmg  which  is  least,  why 
take  ye  thought  for  the  rest  ? 

27  Consider  the  lilies  how  they 
grow:  they  toil  not,  they  spin 
not ;  and  yet  I  say  unto  yon,  that 
Solomon  in  all  his  glory  was  not 
arrayed  like  one  of  these. 

28  If  then  God  so  clothe  the 
grass,  which  is  to-day  in  the  field, 
and  to-morrow  is  cast  into  the 
oven  J  how  much'mpre  will  he 
clothe  yon,  0  ye  of  little  faith  ? 

29  And  seek  not  ye  what  ye  shall 
eat,  or  what  ye  shall  drink,  neither 
be  ye  of  doubtful  mind. 

30  For  all  these  things  do  the 
nations  of  the  world  seek  after: 
and  your  Father  knoweth  that  ye 
have  need  of  these  things. 

31  f  But  rather  seek  ye  the  king- 
dom of  God,'  and  all  these  things 
shall  be  added  unto  you. 

32  Fear  not,  little  flock  ;  for  it  ip 
your  Father's  good  pleasure  to  give 
you  the  kingdom. 

33  Sell  that  ye  have,  and  g}ve 
alms:  provide  yourselves  ba^ijg 
which  wax  not  old,  a  treasure  m 
the  heavens  that  failelh  not,  where 
no  thief  approacheth,  neither  moth 
corrupteth. 

34  For  where  your  treasure  is, 
there  will  your  heart  be  also. 

35  Let  your  loins  be  girded  about, 
and  your  lights  burning  j 

36  And  ye  yourselves  like  unto 
men  that  wait  for  their  lord,  when 
he  will  return  from  the  wedding ; 
that,  when  he  cometh  and  knock, 
eth,  they  may  open  unto  him  im- 
mediately. 

37  Blessed  are  those  servants, 
whom  the  lord  when  he  cometh 
shall  find  watching:  verily  I  say 
unto  you,  that  he  shall  gird  him- 
self,  and  make  them  to  sit  down 
to  meal,  and  will  come  forth  and 
serve  them. 

38  And  if  he  shall  come  in  the 
second   watch,    or    come    in    the 
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derde  nachtwake,  en  hij  vindt  hen 
alzoo,  zaiig  zijn  die  dienstkaech- 
ten. 

39  Maar  weet  (Ut,  dat  indien  de 
heer  des  huizes  geweten  had  in 
weike  ure  de  dief  zoude  komen, 
hij  zoude  gewaakt  hebben,  en 
zotide  zijn  huis  niet  hebben  laten 
doorgraven. 

40  Gij  dan  zijt  ook  bereid ;  want 
in  weIke  ure  gij  het  niet  meent, 
za]  de  Zoon  des  menschen  koraen. 

41  En  PetruB  zeide  tot  hem : 
Heere!  zegt  i^ij  deze  gelijkenis 
tot  ons,  of  ook  tot  alien  ? 

42  En  de  Heere  zeide:  Wie  is 
dan  de  getrouwe  en  voerzigtige 
huisbezorger^  dien  de  heer  over 
zijne  dienstboden  zal  zett^n,  om 
hun  ter  regter  tijd  hpt  bescheiden 
deel  spijze  te  geven  T^ 

43  Zalig  is  die  dienstkneoht,  wel- 
ken  zijn  heer,  als  hij  komt,  zal 
vinden  alzoo  doende. 

44  Waarlijk  ik  zegge  uUeden. 
ilat  hij  hem  over  alle  zijne  goede- 
ren  zetten  za). 

45  Maar  indien  die  dienstknecht 
in  zijn  hart  zonde  zeggen:  Mijn 
heer  vertoeft  te  komen ;  en  zonde 
beginnen  de  knechten  en  de  dienf^t- 
maagden  te  slaan,  en  te  eten  en 
te  drinken,  en  dronken  te  worden ; 

46  Zoo  za]  de  heer  deszelveu 
dienstknechts  komen  ten  dage  in 
welken  hij  hem  niet  verwacht,  en 
ter  ure  die  hij  niet  weet ;  en  zal 
hem  afscheiden,  en  zal  zijn  deel 
zetten  met  de  ontrouwen. 

47  En  die  dienstknecht,  weike 
geweten  heeft  den  wil  zSjns  hee- 
ren,  en  zieh  niet  bereid,  noch  naar 
xijnen  wil  gedaan  heeft,  die  zal 
met  vele  slaeen  gestagen  worden ; 

48  Maar  die  denzehm  niet  ge- 
weten heeft,  en  gedaan  heeft  din- 
gen,  die  sla^en  waardig  zijn,  die 
zal  mit  wemige  slagen  geslagen 
wordeu.  En  een'  iegelijk  dien 
veel  gegeven  is,  van  dien  zal  veel 
ge^ischt  worden ;  en  dien  men 
veel  vertrouwd  heeft,  van  dien  zal 
men  ovei  vloediger  eische:i. 


40  Be  ye  therefore  ready  also : 
for  the  Son  of  man  cometh  at  an 


third  watch,   and    find    them   so, 
blessed  are  those  servants. 

39  And  this  know,  that  if  the 
good  man  of  the  house  had  known 
what  hour  the  thief  would  come, 
he  would  have  watched,  and  not 
have  suffered  his  house  to  be 
broken  through, 
ye  the 
Son  of 
hour  when  ye  think  not. 

4 1  IT  Then  Peter  said  unto  him, 
Lord,  speakest  thou  this  parable 
unto  us,  or  even  to  all? 

42  And  the  Lord  said.  Who  then 
is  that  faithful  and  wise  steward, 
whom  his  lord  shall  make  ruler 
over  his  household,  to  give  them 
tfmr  portion  of  meat  in  due  season  ? 

43  Blessed  is  that  servant,  whom 
his  lord  when  he  cometh  shall  find 
so  doing. 

44  Of  a  truth  I  say  unto  you,  that 
he  will  make  him  ruler  over  all 
that  he  hath. 

45  But  and  if  that  servant  say 
in  his  heart,  My  lord  delay eth  hie 
coming;  and  shall  begin  to  beat 
the  men-servants,  and  maidens, 
and  to  eat  and  drink,  and  to  be 
drunken; 

46  The  lord  of  that  servant  will 
come  in  a  day  when  he  looketh 
not  for  him^  and  at  an  hour  when 
he  is  not  aware,  and  will  cut  him 
in  sunder,  and  will  appoint  him 
his  portion  with  the  unbelievers. 

47  And  that  servant  which  knew 
his  lord's  will,  and  prepared  not 
himself,  neither  did  according  to 
his  will,  shall  be  beaten  with  many 
stripes. 

48  But  he  that  knew  not,  and  did 
commit  things  worthy  of  stripes,"^ 
shall  be  beaten  with  few  stripes. 
For  unto  whomsoever  much  it 
given,  of  him  shall  be  much  re- 
quii'ed;  and  to  wiiom  men  hate 
committed  much,  of  him  they  wi^ 
ask  the  more. 
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49  Ik  ben  gekomen  om  vuur  op 
de  aurde  te  werpen;  en  wat  wil 
ik,  indien  het  alreeae  ontstoken 
is? 

50  Maar  ik  moet  met  eenen  doop 
gedoopt  worden ;  en  hoe  worde  ik 
geperst,  tot  dat  het  volbragt  zij  I 

61  Meent  gij,  dat  ik  gekomen 
ben  omTiede  te  geven  op  de  aar- 
de  ?  Neen,  zegge  ik  u,  maar  zelfs 
verdeeldhaid. 

52  Want  van  nu  aan  zullen  er 
vijf  in  een  huis  verdeeld  zijn,  drie 
tegen  twee,  en  twee  tegen  drie. 

-  53  De  vader  zal  tegen  den  zoon 
verdeeld  zijn,  en  de  zoon  tegen 
den  vader;  de  moeder  tegen  de 
dochter,  en  de  dochter  tegen  de 
moeder;  de  schoonmoeder  tegen 
hare  schoondochter,  en  de  schoon- 
dochter  tegen  hare  schoonmoeder. 

54  En  hij  zeide  ook  tot  de  scha- 
ren :  Wanneer  gij  eene  wolk  ziet 
opgaan  van  het  Westen,  terstond 
zegt  gi jHeden :  Daar  komt  regen  : 
en  het  geschiedt  alzoo. 

65  En  wanneer  gij  den  zuide- 
wind  ziet  waaijen,  zoo  zegt  gij : 
Daar  zal  hitte  zijn;  en  het  ges- 
chiedt. 

56  Gij  geveinsden !  het  aan- 
schijn  der  aarde  en  des  hem  els 
weet  gij  te  beproevenj  en  hoe 
beproeft  gij  dezen  tijd  met  ? 

57  En  waarom  oordeelt  gij  ook 
van  u  zelven  niet  hetgene  regt  is  ? 

58  Want  als  ^j  henengaat  met 
nwe  wederpartij  voor  de  overheid, 
zoo  benaarstig  u  op  den  weg  om 
van  hem  veriest  te  worden ;  opdat 
hij  missclrien  u  niet  voor  den  reg- 
ter  trekke,  en  de  regler  u  den  ge- 
regtsdienaar  overlevere,  en  de  ge- 
regtsdienaar  u  in  de  gevangenis 
werpe. 

59  Ik  zegge  u^  Gij  zult  van  daar 
ffcenszins  uitgaan,  tot  dat  gij  ook 
net  laatste  penningsken  Setaald 
zult  hebben. 


49  IT  I  am  come  to  send  Hre  on 
the  earth,  and  what  will  I,  if  it  be 
already  kindled  } 

50  But  I  have  a  baptism  to  be 
baptized  with;  and  how  am  I 
straitened  till  it  be  accomplish* 
ed! 

51  Suppose  ye  that  I  am  come 
to  give  peace  on  earth?  I  tell 
you,  Nay ;  but  rather  division  ; 

52  For  from  henceforth  there 
shall  be  five  in  one  house  divided, 
three  against  two,  and  two  against 
three. 

53  The  father  shall  be  divided 
against  the  son,  and  the  son 
against  the  father;  the  mother 
against  the  daughter,  and  the 
daughter  against  the  mother;  the 
mother-in-law  against  her  daugh- 
ter-in-law, and  the  daughter-in- 
law  against  her  mother-in-law. 

54  f  And  he  said  also  to  the 
people.  When  ye  see  a  cloud 
rise  out  of  the  west,  straightway 
ye  say,  There  cometh  a  shower ; 
and  so  it  is. 

55  And  when  ye  see  the  south 
wind  blow,  ye  say.  There  will  be 
heat ;  and  it  cometh  to  pass. 

56  Ye  hypocrites,  ye  can  discern 
the  face  of  the  sky,  and  of  the 
earth;  but  how  is  it,  that  ye  do 
not  discern  this  time  ? 

57  Yea,  and  why  even  of  youi- 
selves  judge  ye  not  what  is 
right  ? 

58  a  When  thou  goest  with  thine 
adversary  to  the  magistrate,  as  thou 
art  in  the  way,  give  diligence  that 
thou  mayest  be  delivered  from 
him;  lest  he  hale  thee  to  the 
judge,  and  the  judge  deliver  thee 
to  the  officer,  and  the  officer  cast 
thee  into  prison. 

59  I  tell  thee,  thou  shalt  not  de- 
part thence,  till  thou  hast  paid  the 
very  last  mite 
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£N  daar  waren  ten  zelfden  tijde 
eenigen  tegenwoordig,die  hem 
boodsohaoten  van  de  Gkilileers^ 
welker  bleed  PiJatus  met  hunne 
ofieranden  gemengd  had. 

2  En  Jezus  antwoordde  en  zeide 
t  yt  hen :  Meent  gij,  dat  deze  Gali- 
Leers  zondaars  zijn  geweest  boven 
alie  de  Galilee rs,  omdat  zij  zulk» 
geleden  hebben  ? 

3  Ik  zegge  u :  Neen  zij ;  maar 
indien  gij  u  niet  bekeert,  zoo  zult 
gij  alien  desgelijka  vergaan. 

4  Of  die  achttien,  op  welke  de 
toren  in  Siloam  viel,  en  doodde  ze ; 
meent  gij,  dat  dezen  sehuldenaars 
zijn  geweest  boven  alle  menschen, 
die  te  Jerazalem  won  en  ? 

5  Ik  zegge  u :  Neen  zij ;  maar 
indien  gij  u  niet  bekeert,  zoo  zult 
gij  alien  desgelijks  vergaan. 

6  £n  hij  zeide  deze  gelijkenis : 
£en  zeker. man  had  eenen  vijge- 
boom  geplant  in  zljnen  wijngaard  j 
en  hij  kwam  en  zoeht  vrucht  daar- 
op,  en  vond  ze  niet. 

7  En  hij  zeide  tot  den  wijngaar- 
denier :  Zie,  ik  kom  nu  drie  jaren 
zoekende  vrucht  op  dezen  vijge- 
boom,  en  vind  ze  niet ;  houw  hem 
uit ',  waartoe  beslaat  hij  ook  nutte- 
loos  de  aarde  1 

8  En  hij  antwoordende  zeide  tot 
hem :  Heere !  laat  hem  ook  nog 
dit  jaar,  tot  dat  ik  om  hem  gegra- 
ven  en  mest  gelegd  zal  hebben  ; 

9  En  indien  hij  vrucht  zal  voort- 
brengen,  laat  hem  staan;  maar  in- 
dien niet,  zoo  zult  gij  hem  namaals 
ui  thou  wen. 

10  En  hij  leerde  op  den  sabbat  in 
£ene  der  Aynagogen. 

1 1  En  ziet,  daar  was  eene  vrou w. 
die  eenen  geest  der  krankheid 
achttien  jaren  lang  gehad  had,  en 
zij  was  tezameng:ebogen,  en  kon 
zich  ganschelijk  niat  oprigten. 

12  En  Jezus,  haar  ziende,  riep 
haar  tot  zich,  en  zeide  tot  haar : 
Vrouw!  gij  zijt  verlost  van  uwe 
krankheid. 


CHAPTER   XIII. 

THERE  were  present  at  that  sea- 
son some  that  told  him  of  the 
Galileans,  whose  blood  Pilate  had 
mingled  with  their  sacrifices. 

2  And  Jesus  answering,  said  unto 
them,  Suppose  ye  that  tnese  Gali* 
leans  were  sinners  above  ail  the 
Galileans,  because  they  suffered 
such  things  ? 

3  I  tell  you,  Nay;  but  except 
ye  repent,  ye  shall  all  likewise 
perish. 

4  Or  those  eighteen,  upon  whom 
the  tower  in  Siloam  fell,  and  slew 
them,  think  ye  that  they  were  sin- 
ners above  all  men  that  dwelt  in 
Jerusalem  ? 

6  I  tell  you,  Nay ;  but  except- ye 
repent,  ye  shall  ail  likewise  perish. 

6  f  He  spake  also  this  parable : 
A  certain  man  had  a  fiof-tree 
planted  in  his  vineyard ;  and  he 
came  and  sought  fruit  thereon, 
and  found  none. 

7  Then  said  he  unto  the  dresser 
of  his  vineyard.  Behold,  these 
three  years  I  come  seeking  fruit 
on  this  fig-tree,  and  find  none: 
cut  it  down;  why  cumbereth  it 
the  ground  ? 

8  And  he  answering,  said  unto 
him,  Lord,  let  it  alone  this  year 
also,  till  I  shall  dig  about  it,  and 
dung  t/: 

9  And  if  it  bear  fruit,  well :  and 
if  not,  then  after  that  thou  shalt 
cut  it  down. 

10  And  he  was  teaching  in  one 
of  the  synagogues  on  the  sabbath. 

1 1  1  And  behold,  there  was  a 
woman  which  had  a  spirit  of  in- 
firmity eighteen  years,  and  was 
bowed  together,  and  could  in  no 
wise  lift  up  herself. 

12  And  when  Jesus  saw  her.  he 
called  her  to  him,  and  said  unto  tier. 
Woman,  thou  art  loosed  from  thine 
infirmity. 
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13  En  hij  leide  de  haiiden  op 
haar ;  en  zij  werd  terstond  weder 
regt,  en  verneerlijkte  God. 

14  En  de  overste  der  synagoge, 
kwalijk  nemende  dat  Jezus  op  den 
sabbat  genezen  had,  antvvoordde 
en  zeide  tot  de  schare  :  Daar  zijn 
zes  dageii,  in  welke  men  moet 
werken ;  korat  dan  in  dezelve,  en 
laat  u  genezen,  en  niet  op  den  dag 
des  sabbats. 

15  De  Heere  dan  antwoordde 
hem  en  zeide :  Gij  geveinsde ! 
maakt  niet  een  iegelijk  van  u  op 
den  sabbat  zijnen  os  of  ezel  van  de 
kribbe  los,  en  leidt  kem  henen  om 
hem  te  doen  drinken  ? 

IS-^En  deze,  die  eene  dochter 
Abrahams  is,  welke  de  Satan,  ziet, 
Qu  achttien  jaren  gebonden  had, 
moest  die  niet  losgemaakt  wordeii 
van  dozen  band  op  den  dag  des 
sabbats  ? 

17  En  als  hij  dit  zeide,  werden 
zij  alien  beschaamd,  die  zich  tege4i 
hem  stelden  ;  en  de  gansche  selmre 
verblijdde  zich  over  alle  de  heer- 
liike  dingen,  die  van  hem  ges- 
chiedden. 

18  En  hij  zeide:  Waaraan  is  het 
koningrijk  Gods  gelijk  ?  en  waar- 
bij  zalik  'tzeive  vergelijkeni 

19  Het  is  gelijk  aan  een  mos- 
taardzaad,  hetwelk  een  mensch 
genomen  en  in  zijnen  hof  gewor- 
pen  heeft;  en  het  wies  op,  en 
werd  tot  een  en  grooten  boom,  en 
de  vogelen  des  hemels  nestelden 
in  zijne  takken. 

20  En  hij  zeide  wederom :  Waar- 
bij  zal  ik  net  koningrijk  Gods  ver- 
gelijken  ? 

21  Het  is  gelijk  aan  een'  zuur- 
decsem,  welken  eene  vrouw  nam, 
en  verbergde  in  drie  maten  meels, 
tot  dat  het  geheel  gezuurd  was. 

22  En  hij  reisde  van  de  eene  stad 
en  vlek  tot  de  andere,  leerende,  en 
rigtende  zijne  reize  naar  Jeruzalem. 

23  En  daar  zeide  een  tot  hem ! 
Heere !  zijn  er  ook  weinigen,  die 
zalig  wordenl  En  hij  zeide  tot 
hen: 


13  And  he  laid  his  hands  on  her: 
and  immediately  she  was  made 
straight,  and  glorified  God. 

14  And  the  ruler  of  the  syna- 
gogue answered  with  indignation, 
because  that  Jesus  had  healed  oa 
the  sab  bath -day,  and  said  unto  the 
people,  There  are  six  days  in  which 
men  ought  to  work :  ir?  tnem  there- 
fore come  and  be  healed,  and  not 
on  the  sabbath-day. 

15  The  Lord  then  answered  him, 
and  said,  Thou  hypocrite,  doth  not 
each  one  of  you  on  the  sabbath 
loose  his  ox  oihis  ass  from  the  stall, 
and  lead  him  away  to  watering  ? 

16  And  ought  not  this  woman 
being    a    daughter  of  Abraham, 
whom  Satan  hath  bound,  lo,  these 
eighteen  years,  be  loosed  from  this 
bond  on  the  sabbath-day? 

17  And  when  he  had  said  these 
things,  all  his  adversaries  were 
ashamed:  and  all  the  people  re- 
joiced for  all  the  glorious  things 
that  were  done  by  him 

18  t  Then  said  he.  Unto  what 
is  the  kingdom  of  God  likel  and 
whereunto  shall  I  resemble  iti 

19  It  is  like  a  gmin  of  mustard- 
seed,  which  a  man  took,  and  cast 
into  his  garden,  and  it  grew,  and 
waxed  a  great  tree ;  and  the  fowls 
of  the  air  lodged  in  the  branchPH 
of  it. 

20  And  again  he  said,  Where- 
unto shall  I  liken  the  kingdom  of 
God? 

21  It  is  like  leaven,  which  a 
woman  took  and  hid  in  three  mea- 
sures of  meal,  till  the  whole  was 
leavened. 

22  And  he  went  through  the 
cities  and  villages,  teaching,  and 
journeying  toward  Jerusalem. 

23  Then  said  one  unto  him,  Lord, 
are  there  few  that  be  saved  ?  And 
he  said  unto  them, 
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24  Strijiit  om  iu  te  ^aan  door  de 
enge  poorte ;  want  velen,  zegge  ik 
u,  zullen  zoeken  in  te  gaan,  en 
zullen  niet  kunnen ; 

25  Namelijk  nadat  de  heer  des 
huizes  zal  opgestaan  zijn,  en  de 
deurezal  gesioten  hebben,  en  gij 
zult  beginnen  buiten  te  staan,  en 
aan  de  deure  te  kloppen,zeggende: 
Heere,  Heere,  doe  ons  open !  en 
hij  zal  antwoorden  en  tot  u  zeg- 
ge n :  Ik  ken  u  niet,  van  waar  gij 
zijt. 

26  Alsdan  zult  gij  beginnen  te 
zeggen:  Wij  hebben  in  u\te  te- 
gonwoordigheid  gegeten  en  ge- 
dionken,  en  gij  hebt  in  onze  stra- 
ten  geleerd. 

27  En  hij  zal  zeggen :  Ik  zejrge 
u,  ik  ken  u  niet  van  waar  gij  zijt  j 
wijkt  van  mij  af,  alle  gij  werkers 
der  ongeregtigheid ! 

28  Aldaar  zal  zijn  weening  en 
knersing  der  tanden,  wanneer  gij 
zult  zien  Abraham,  en  Isa^k,  on 
Jakob,  en  alle  de  profeten,  in  het 
koningrijk  Gods,  maar  ulieden  bui- 
ten uitgeworpen. 

29  En  daar  zullen  er  komen  van 
Oosten  en  Westen,  en  van  Noorden 
en  Zuiden,  en  zullen  aanzitlen  in 
het  koningrijk  Gods. 

30  En  ziet,  er  zijn  laatsten,  die 
de  eersten  zullen  zijn  ;  en  er  rijn 
eersten,  die  de  laatsten  zullen  zijn. 

31  Te  dienzelven  dage  kwamen 
er  eenijre  pharizeen,  zeggende  tot 
nem :  Ga  weg,  en  verlrek  van 
hier ;  want  Herodes  wil  u  dooden. 

32  En  hij  zeide  tot  hen  :  Gaat 
henen,  en  zegt  dien  vos:  Zie,  ik 
werpauivelen  uit,  en  maakgezond, 
heden  en  morgen,  en  ten  derden 
dage  worde  ik  voleindigd. 

33  Doch  ik  meet  heden,  en  mor- 
gen,  en  den  volgenden  dag  reizen  ; 
want  het  gebeurt  niet,  dat  een 
profeet  gedood  wordt  buiten  Jeru- 
zalem. 

34  Jeruzalem !  Jeruzalem !  p] 
ciie  de  profeten  doodt,  en  steenigt 
die  tot  u  gezonden  zijn !  hoe  me- 


24  %  Strive  to  enter  in  at  the 
strait  gate:  for  many,  I  say  unto 
you,  will  seek  to  enter  in,  and  shall 
not  be  able. 

25  When  once  the  Master  of  the 
house  is  risen  up,  and  hath  shut  to 
the  door,  and  ye  begin  to  stand 
without,  atid  to  knock  at  the  door, 
saying.  Lord,  Lord,  open  unto  us; 
and  he  shall  answer  and  say  unto 
you,  I  know  you  not  whence  ye 
are : 

26  Then  shall  ye  begin  to  say, 
We  have  eaten  and  drunk  in  thy 
presence,  and  thou  hast  taught  in 
our  streets. 

27  But  he  shall  say,  I  tell  you 
I  know  you  not  whence  ye  are 
dejmrt  from  me,  all  ye  workers  of* 
iniquity. 

28  T&e re  shall  be  weeping  and 
gnashing  ot  teeth,  when  ye  shall 
see  Abraham,  and  Isaac,  and  Ja- 
cob, and  all  the  prophets,  in  the 
kingdom  of  God,  and  you  yourselves 
thrust  out. 

29  And  they  shall  come  from 
the  east,  and  from  the  west,  and 
from  the  north,  and  fi  om  the  south, 
and  shall  sit  down  in  the  kingdom 
of  God. 

30  And  behold,  there  are  last^ 
which  shall  be  first  j  and  there  are 
first,  which  shall  be  last. 

31  If  The  same  day  there  came 
certain  of  the  Pharisees,  saying 
unto  him.  Get  thee  out,  and  depart 
hence  j  for  Herod  will  kill  thee. 

32  And  he  said  unto  them,  Go 
ye  and  tell  that  fox,  Behold,  I  ca-»l 
out  devils,  and  I  do  cures  to-day 
and  to-morrow,  and  the  third  day 
I  shall  be  perfected. 

33  Nevertheless  I  must  walk  to- 
day and  to-morrow,  and  the  day 
following:  for  it  cannot  be  that  a 
prophet  perish  out  of  Jerusalem. 

34  O  Jerusalem,  .ferusalem. 
which  killest  the  prophets,  and 
stonest   them   that   are  sent  *'  ' 
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nigmaal  heb  ik  nwe  kinderen  wil- 
len  biieenvergaderen,  gelijkenvijs 
eene  hen  hare  kiekens  oiider  de 
vleugelen  ver^adert;  en  gijlieden 
hebt  niet  gewild  1 
35  Ziet,  uw  huis  wordt  ulieden 
woest  gelaten.  En  voorwaar  ik 
zegge  u,  dat  gij  mij  niet  zult  zien 
tot  dat  de  tijd  zal  gekomen  zijn,  als 
gij  zult  zeggen :  Gezegend  is  hij. 
die  komt  in  den  naam  des  Heeren ! 


HOOFDSTUK   XIV. 

I?N  hat  geachiedde.  als  hij  geko- 
J  men  was  in  het  nuis  van  een' 
der  oversten  der  pharizeen,  op  den 
sabbat,  cm  brood  te  eten,  dat  zij 
hem  waarnamen. 

2  En  zietj  daar  was  een  zeker 
waterzuchtig  mensch  voor  hem. 

3  En  Jezus  anlwoordende  zeide 
tot  de  wetgeleerden  en  pharizeen, 
en  sprak  :  Is  't  ook  geoorloofd,  op 
den  sabbat  ^ezond  te  maken  ? 

4  Maar  zij  zwegenstil.  En  hij 
nam  en  genas  hem,  en  liet  hem 
gaan. 

5  En  hij  hun  antwoordende  zei- 
de :  Wiens  ezel  of  os  van  ulieden 
zal  in  eenen  put  vallen,  en  die  hem 
niet  terslond  zal  uittrekken  op  den 
dag  des  sabbat  s  ? 

6  En  zij  konden  hem  daarop  niet 
wederantwoorden. 

7  En  hij  zeide  tot  de  genooden 
eene  gelijkenis,  aanmerkende  hoe 
zij  de  vooraanzittingen  verkozen ; 
zeggende  tot  hen : 

8  Warmeer  gij  van  iemand  ter 
brr.'.loft  genood  zult  ziin,  zoo  zet  u 
niet  op  de  eerste  zitplaatse,  opdat 
niet  misschien  een  waardiger  dan 
gij  van  hem  genood  zij, 

9  En  hij  komende,  die  u  en  hem 
genood  heeft,  tot  u  zegge:  Geef 
dezen  plaatse ;  en  gij  alsdan  zoudt 
beginnen  met  schaamte  de  laatste 
plaatse  te  houden. 

10  Maar  wanneer  gij  genood  zult 
zijn,  ga  henen  en  zet  u  op  de  laat- 
ste  plaatse,   opdat,   wanneer    hij 


thee ;  how  often  would  I  have  ga- 
thered thy  children  together,  as  a 
hen  doth  gather  her  brood  under 
her  wings,  and  ye  would  not ! 

35  Behold,  your  house  is  left  un- 
to you  desolate.  And  verily  I  say 
unto  you,  Ye  shall  not  see  me,  un- 
til the  time  come  when  ye  shall 
say.  Blessed  is  he  that  cometh  in 
the  name  of  the  Lord. 


CHAPTER  XIV. 

AND  it  came  to  pass,  as  he  went 
into  the  house  of  one  of  the 
chief  Pharisees  to  eat  bread  on  the 
sabbath-day,  that  they  watched 
him. 

2  And  behold,  there  was  a  cer- 
tain man  before  him  which  had  the 
dropsy. 

3  And  Jesus  answering,  spake 
unto  the  lawyers  and  Pharisees, 
saying,  Is  it  lawful  to  heal  on  the 
sabbath-day  ? 

4  And  they  held  their  peace 
And  he  took  him,  and  healed  him 
and  let  him  go : 

5  And   answered   them,  saying 
Which  of  you  shall  have  an  ass  or 
an  ox  fallen  into  a  pit,  and  will  not 
straightway  pull  him  out  on  the 
sabbath-day  1 

6  And  they  could  not  answer  him 
again  to  these  things. 

7  IF  And  he  put  forth  a  parable 
to  those  which  were  bidden,  when 
he  marked  how  they  chose  out  the 
chief  rooms;  saying  unto  them, 

8  When  thou  art  bidden  of  any 
man  to  a  wedding,  sit  not  down  in 
the  highest  room,  lest  a  more  ho- 
nourable man  than  thou  be  bid  Jen 
of  him ; 

9  And  he  that  bade  thee  and 
him  come  and  say  to  thee,  Give 
this  man  ^lace ;  and  thou  oegin 
with  shame  to  take  the  lowest  room. 

10  But  when  thou  art  bidden,  go 
and  sit  down  in  the  lowest  room  j 
that  when  he  that  bade  thee  com 
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komt,  die  u  genood  heeft,  hij  tot 
u  zegge :  Vriend !  ga  hooger  op. 
Alsdan  zal  H  u  eere  zijn  voor  de- 
getien,  die  met  n  aanzitten 

11  Want  een  iegelijk,  die  zich 
zelven  verhoogt,  zal  vernederd 
worden ;  en  die  zich  zelven  ver- 
nedert,  zal  verlioogd  worden. 

12  En  hij  zeide  ook  tot  dengenen, 
die  hem  genood  had :  Wanneer 
gij  een  middagmaai  of  avondmaal 
zult  houden,  zoo  roep  niet  uwe 
vrienden,  noch  uwe  broeders,  noch 
uwe  magen,  noch.  rijke  geburen  j 
opdat  ook  dezelve  u  niet  te  eeniger 
tijd  weder  nooden,  en  u  vergelding 
geschiede. 

13  Maar  wanneer  gij  een'  maal- 
tijd  znlt  houden,  zoo  nood  armen, 
verminkten,  kreupelen,  blinden. 

14  En  gi)  zult  zalig  zijn,  omdat 
zij  niet  hebben  om  u  te  vergelden; 
want  het  zal  u  vergolden  worden 
in  de  opstanding  der  regtvaardigen. 

15  En  als  een  van  degenen, 
die  mede  aanzaten,  deze  dingen 
hoorde,  zeide  hij  tot  hem :  Zalig  is 
hij,  die  brood  eet  in  H  koningrijk 
Gods. 

16  Maar  hij  zeide  tot  hem :  Een 
zeker  menscn  bereidde  een  groot 
avondmaal,  en  hij  noodde  er  velen. 

17  En  hij  zond  zijnen  dieust- 
knecht  uit  ter  ure  des  avondmaals, 
om  den  genooden  te  zeggen :  Komt, 
want  alle  dingen  zijn  nu  gereed. 

18  En  alien  begonnen  zich  een- 
dragtig  te  ontschuldigen.  De  eer- 
ste  zeide  tot  hem :  Ik  heb  eenen 
akker  gekocht,  en  het  is  noodig. 
dat  ik  uitga  en  hem  b^zie ;  ik  bid 
u,  houd  mij  voor  verontschnldigd. 

19  En  een  aiider  zeide :  Ik  heb 
vijf  juk  ossen  gekocht,  en  ik  ga 
benen  om  die  te  beproeven ;  ik 
bi>l  a,  houd  mij  voor  verontschnl- 
digd. 

20  En  een  ander  zeide :  Ik  heb 
eene  vrouw  getrouwd,  en  daarom 
kau  ik  niet  komen. 

21  En  dezelve  dienstknecht,  we- 
der gekomen  zijnde,  boodschapte 
deze  dingen  zijnen   heer.    Toen 


eth,  he  may  say  unto  thee.  Friend, 
go  up  higher:  then  shalt  tnou  hare 
worship  in  the  presence  of  them 
that  sit  at  meat  with  thee. 

1 1  For  whosoever  exalteth  him- 
self shall  be  abased,  and  he  that 
humbleth  himself  shall  be  exalted. 

12  I"  Then  said  he  also  to  him 
that  bade  him.  When  thou  makest 
a  dinner  or  a  supper,  call  not  thy 
friends,  nor  thy  brethren,  neither 
thy  kinsmen,  nor  thy  rich  neigh- 
bours; lest  they  also  bid  thee 
again,  and  a  recompense  be  made 
thee. 

13  Butivhen  thou  makest  a  feast, 
call  the  poor,  the  maimed,  the 
lame,  the  blind; 

14  And  thou  shalt  be  blessed: 
for  they  cannot  recompense  thee : 
for  thou  shalt  be  recompensed  at 
the  resurrection  of  the  just. 

15  Tf  And  when  one  of  them  that 
sat  at  meat  with  him  heard  these 
things,  he  said  unto  him,  Blessed 
is  he  that  shall  eat  bread  in  the 
kingdom  of  God. 

16  Then  said  he  unto  him,  A 
certain  man  made  a  great  supper, 
and  bade  many : 

17  And  sent  his  servant  at  sup- 
per-time, to  say  to  them  that  were 
bidden,  Come,  for  all  things  are 
now  ready. 

18  And  they  all  with  one  consent 
began  to  make  excuse.  The  first 
said  unto  him.  I  have  bought  a 
piece  of  grouna,  and  I  must  needs 
go  and  see  it:  I  pray  thee  have 
me  excused. 

19  And  another  said,  I  have 
bought  five  yoke  of  oxen,  arc  J  go 
to  prove  them:  I  pray  thee  have 
me  excused. 

20  And  another  said,  I  have  mar- 
ried a  wife :  and  therefore  I  can- 
not come. 

21  So  that  servant  came,  and 
shewed  his  lord  these  things.  Then 
the  master  of  the  house  being  an- 
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werd  de  heer  des  huizes  toornig, 
en  zeide  tot  zijnen  dienstknecht : 
Ga  haastelijk  uit  in  de  straten  en 
vvijken  der  stad,  en  breiig  de  ar- 
men,  en  verminklen,  en  kreupe- 
len,  en  bliiiden  hier  in. 

22  En  de  dienstknecht  zeide : 
Heer !  het  is  geschied,  gelijk  gij  be- 
volen  hebt,  en  nog  is  daar  plaat- 
se. 

23  En  de  heer  zeide  tot  den  dienst- 
knecht: Ga  uit  in  de  wegen,  en 
heggen,  en  dwing  ze  in  te  komen, 
opdat  mijn  huis  vol  worde ; 

24  Want  ik  zegge  ulieden,  dat 
niemand  van  die  mannen,  die  ge- 
nood  waren,  mijn  avondmaal  sma- 
ken  zal. 

25  En  veJe  scharen  gingen  met 
hem ;  en  hij,  zich  omkeerende, 
zeide  tot  hen  : 

26  Indieri  iemand  tot  mij  komt, 
en  niet  haat  zijnen  vader,  ei>  moe- 
der,  en  vrouw,  en  kinderen,  en 
broeders,  en  zusters,  ja  ook  zelfs 
zijn  eigen  leven,  die  kan  mijn  dis- 
cipel  niet  zijn. 

27  En  wie  zijn  krnisniet  draagt, 
en  mij  navolgt,  die  kan  mijn  disci- 
pel  niet  zijn. 

28  Want  wie  van  u,  willende 
eenen  toren  bouwen,  zit  niet  eerst 
neder.  en  overrekent  de  kosten,  of 
hij  OOK  heeft  't  gene  tot  volraaking 
noodig  is  ? 

29  Opdat  niet  misschien,  als  hij 
het  fondament  ^elegd  heeft,  en 
niet  kan  vojeindigen,  alien,  die 
het  zien,  hem  begimien  te  bespot- 
ten, 

30  Zeggende :  Deze  mensch  heeft 
beginnen  te  bouwen,  en  heeft  niet 
kunnen  voleindigen. 

31  Of  wat  koninsr,  gaande  naar 
den  krijg  om  tegen  eenen  anderen 
koning  te  slaan,  zit  niet  eerst  ne- 
der en  beraadslaagt  of  hij  magtig 
is,  met  tien  duizend  te  ontmoeten 
dengenen,  die  met  twintig  duizend 
tegen  hem  komt  ? 

32  Anderzins  zendt  hij  gezanten 
uit,  terwijl  die^jene  nog  verre  is, 


gry,  said  to  his  servant,  Go  out 
quickly  into  the  streets  and  lanes 
of  the  city,  and  bring  in  hither  the 

Eoor,  and  the   maimed,  and   the 
alt,  and  the  blind. 

22  And  the  servant  said.  Lord,  it 
is  done  as  thou  hast  commanded, 
and  yet  there  is  room. 

23  And  the  lord  said  unto  the 
servant,  Go  out  into  the  highways 
and  hedges,  and  compel  them  to 
come  in,  that  my  house  may  be 
filled. 

24  For  I  say  unto  you,  that  none 
of  those  men  which  were  bidden, 
shall  taste  of  my  supper. 

25  T  And  there  went  great  mul- 
titudes with  him :  and  he  turned, 
and  said  unto  them, 

26  If  any  man  come  to  me,  and 
hate  not  nis  father,  and  mother, 
and  wife,  and  children,  and  breth- 
ren, and  sisters,  yea,  and  his  own 
life  also,  he  cannot  be  my  disci- 
ple. 

27  And  whosoever  doth  not  beai 
his  cross,  and  come  after  me,  can- 
not be  my  disciple. 

28  For  which  of  you  intending 
to  build  a  tower,  sitteth  not  down 
first,  and  counteth  the  cost,  whe- 
ther he  have  sufficient  to  finish  it  ? 

29  Lest  haply  after  he  hath  laid 
the  foundation,  and  is  not  able  to 
finish  it^  all  that  behold  it  begin  to 
mock  him, 

30  Saying,  This  man  begai^  to 
build,  and  was  not  able  to  finisli. 

31  Or  what  king  going  to  make 
war  against  another  king,  sitteth 
not  down  first,  and  consulteth  whe- 
ther he  be  able  with  ten  thousand 
to  meet  him  that  cometh  against 
him  with  twenty  thousand? 

32  Or  else,  while  the  other  ip 
yet  a  great  way  off,  he  sendeth  an 
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en  begeert  't  gene  tot  vrede  di- 
ent. 

33  Alzoo  dan  een  iegelijk  van  u, 
die  niet  verlaat  alles  wat  hij  heeft, 
die  kan  mijn  discipel  niet  zijn. 

34  Het  zont  is  goed ;  maar  indien 
het  zout  smakeloos  geworden  is, 
^vanrmede  zal  I^t  smakolijk  ge- 
rnaakt  worden  ? 

35  Het  is  noch  voor  het  land, 
noch  voor  den  mesthoop  geschikt ; 
men  werpt  het  weg.  Wie  ooren 
heeft  on)  te  hooren,  die  hoore  ! 

HOOFDSTUK  XV. 

EN  alle  de  tolienaars  en  de  zon- 
daars  naderden  tot  hem  om 
hem  te  hooren. 

2  En  de  pharizeen  en  de  schrift- 
^eleerden  murmureerden,  zeggen- 
de:  Deze  ontTangt  de  zondaars, 
en  eet  met  hen. 

3  En  hij  sprak  tot  hen  deze  ge* 
lijkenis,  ze^ende* 

4  Wat  mensch  onder  u,  hebbende 
honderd  schapen,  en  een  yan  die 
veHiezende,  verlaat  niet  de  negen 
en  negentig  in  de  woestiin,  en  gaat 
naar  het  verlorene,  tot  dat  hij  het 
vinde? 

5  En  als  hij  't  ^evonden  heeft, 
legt  hij  't  op  zijne  schouderen, 
verblijd  ziinde. 

6  En  te  nois  komende,  roept  hij 
de  vrienden  en  de  gebureu  te  za- 
men,  zeggende  tot  hen:  Weest 
blijde  met  mij,  want  ik  heb  mijn 
scnaapgevonuen,  dat  verloren  was ! 

7  Ik  zesge  ulieden^  dat  er  alzoo 
blijdschap  zal  zijn  m  den  hemel 
over  eenen  zondaar,  die  zich  be- 
ll eert,  meer  dan  over  negen  en  ne- 
gentig regtvaardigen,  die  de  be- 
keering  niet  van  noode  hebben. 

8  Of  wat  vrouw,  hebbende  tien 
penningen,  indien  zij  eenen  pen- 
ning verliest,  ontsteeKt  niet  eene 
kaars,  en  keert  het  hnis  met  beze- 
men,  en  zoekt  naarstig  tot  dat  zij 
dien  vindtl 

9  En  als  zij  dien  gevonden  heeft. 


ambassagOjand  desireth  conditions 
of  peace. 

33  So  likewise,  whosoever  he  be 
of  you  that  forsaketh  not  all  that 
he  hath,  he  cannot  be  my  disci- 
ple. 

34  IT  Salt  is  good :  but  if  the  salt 
have  lost  his  savour,  where  vitb 
shall  it  be  seasoned? 

35  It  is  neither  fit  for  the  land, 
nor  yet  for  the  dunghill  ]  but  men 
cast  it  out.  He  that  hath  ears  to 
hear,  let  him  hear. 

CHAPTER  iV. 

THEN  drew  near  unto  him  all 
the  publicans  and  sinners  for 
to  hear  him. 

2  And  the  Pharisees  and  scribes 
murmured,  saying.  This  man  re- 
ceiveth  sinners,  and  eateth  with 
them. 

3  ^  And  he  spake  this  parable 
unto  them,  saying, 

4  What  man  of  you  having  an 
hundred  sheep,  if  he  lose  one  of 
them,'  doth  not  leave  the  ninety 
and  nine  in  the  wilderness,  and  go 
after  that  which  is  lost,  until  he 
find  it?        ^ 

5  And  when  he  hath  found  it, 
he  layeth  it  on  his  shoulders,  re- 
joicing. 

6  And  when  he  cometh  home, 
he  calleth  together  his  friends  and 
neighbours,  saying  unto  them,  Re- 
joice with  me;  for  I  have  found 
my  sheep  which  was  lost. 

7  I  say  unto  you,  that  likewise 
joy  shall  be  in  heaven  over  one 
sinner  that  repenteth,  mere  than 
over  ninety  and  nine  just  persons 
which  need  no  repentance. 

8  ^  Either  what  woman  having 
ten  pieces  of  silver,  if  she  lose  one 
piece,  doth  not  light  a  candle,  and 
sweep  the  house,  and  seek  diligent- 
ly till  Rhe  find  it? 

9  And  when  she  hath  found  iC 
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roept  zij  de  vriendinnen  en  de 
geburinnen  te  zamen^  zeggende : 
Weest  blijde  met  mij,  want  ik  heb 
den  penning  gevonden,  dien  ik 
verloren  had ! 

10  Alzoo,  zegge  ik  ulieden,  is  er 
blijdBchap  voor  de  engeleu  Gods 
over  eenen  zondaar,  die  zich  be- 
keert. 

,   11    En    bij    zeide:    Een    zeker 
n  ensch  had  twee  zonen. 

12  En  de  jongste  van  hen  zeide 
tot  den  vader:  Vader!  geef  mij 
het  deel  des  goe<is,  dat  mij  toe- 
komt.  ~£n  hij  deelde  hun  het  goed. 

13  En  niet  vele  dagen  daarna.  is 
de  jong3te  zoon,  alles  bijeenverga- 
derd  hebbende,  weggereisd  in  een 
ver  gelegen  land,  en  heeft  aldaar 
zijn  goed  doorgebragt,  ievende 
overdadig. 

14  En  als  hij  alles  verteerd  had, 
werd  er  een  groote  hongersnood  in 
dat  land,  en  hij  begon  gebrek  te 
lijden. 

15  En  hij  ging  henen,  en  voegde 
zich  bij  een'  van  de  burgers  van 
dat  land ;  en  die  zond  hem  op  zijn 
land,  om  de  zwijnen  te  weiden. 

16  En  hij  begeerde  zijnen  buik 
te  vullen  met  den  drat,  dien  de 
zwijnen  aten;  en  niemand  gaf 
hem  dien. 

17  En  tot  zich  zelven  gekomen 
zijnde,  zeide  hij :  Hoe  vele  huur- 
lingen  mijns  vaders  hebben  over- 
vloed  van  brood,  en  ik  verga  van 
honger ! 

18  Ik  zal  opstaan  en  tot  mijnen 
vader  sraan,  en  ik  zal  tot  hem  zeg- 
gen :  Vader !  ik.  heb  gezondigd  te- 
gen  den  hemel  en  voor  u, 

19  En  ik  ben  niet  meer  waardig 
u w  zoon  genaamd  te  worden ;  maak 
mij  als  eenen  van  uwe  huurlingen. 

20  En  opstaande  ging  hij  naar 
zijnen  vader.  En  toen  hij  nog  ver 
at  was,  zag  hem  zijn  vader,  en 
werd  met  innerlijke  ontferming 
bewogen ;  en  toe  loopcnde,  viel  hij 
hemom  zijnen  hals,  en  kuste  hem. 

21  En  de  zoon  zeide  tot  heiii : 


she  calleth  her  friends  and  hef 
neighbours  together,  saying.  Re- 
joice with  me ;  for  I  have  found 
the  piece  which  I  had  lost. 

• 

10  Likewise,  1  say  unto  you. 
There  is  joy  in  the  presence  or 
the  angels  of  God  over  one  siimer 
that  repenteth. 

1 1  IT  And  he  said,  A  certain  man 
had  two  sons: 

12  And  the  younger  of  them 
said  to  ^{5  father,  Father,  give  me 
the  portion  of  goods  that  falleth  to 
me.  And  he  divided  unto  them 
his  living. 

13  And  not  many  days  after,  the 
younger  son  gathered  all  together, 
and  took  his  journey  into  a  far 
country,  and  there  wasted  his  sub- 
stance with  riotous  living. 

14  And  w^hen  he  had  spent  all, 
there  arose  a  mighty  famine  in  that 
land  J  and  he  began  to  be  in  want. 

15  And  he  went  and  joined  him- 
self to  a  citizen  of  tlmt  country; 
and  he  sent  him  into  his  fields  to 
feed  swine. 

16  And  he  would  fain  have  filled 
his  belly  with  the  husks  that  the 
swine  did  eat;  and  no  man  gave 
unto  him. 

17  And  when  he  came  to  him- 
self he  said.  How  many  hired  ser- 
vants of  my  father's  nave  bread 
enough  and  to  spare,  and  I  perish 
with  hunger ! 

18  I  will  arise  and  go  to  my  fa- 
ther, and  will  say  untoTiim,  Father. 
L  have  siimed  against  heaven,  ana 
before  thee, 

19  And  am  no  more  worthy  to 
be  called  thy  son :  make  me  as  one 
of  thy  hired  servants. 

20  And  he  arose,  and  came  to 
his  father.  But  when  he  was  yet  a 
great  way  ofi",  his  father  saw  him. 
and  had  compassion,  and  ran,  ana 
fell  on  his  neek,  and  kissed  him. 

21  And  the  son  said  unto  him^ 
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Vader!  ik  heb  gezondigil  tegen 
den  hemel  en  voor  u,  en  ben  niet 
meer  waardig,  uw  zoon  genaamd 
te  worden. 

22  Maar  de  vader  zeide  tot  zijne 
dienstknechten :  Brengt  hier  voort 
het  beste  kleed,  en  doet  het  hem 
aan,  en  geeft  eenen  ring  aan  zijne 
hand,  en  schoenen  aan  de  voe- 
ten;  ♦ 

23  En  brengt  het  gexneste  kalf, 
en  slagt  het ;  en  laat  ons  eten  en 
▼rolijk  zijn. 

24  Want  deze  mijn  zoon  was 
dood,  en  is  weder  levend  gewor- 
tlen;  en  hij  was  verloren,  en  is 
geronden!  £n  zij  begonnen  vro- 
lijk  te  zijn. 

25  £n  zijn  oudste  zoon  was  in  't 
veld,  en  als  hij  kwani,  en  het  huis 
genaakte,  hoorde  hij  het  gezang 
en  het  gerei ; 

26  En  tot  zich  geroepen  hebben- 
de  een'  van  de  knechten,  vraagde 
hij,  wat  dat  mogt  zijn  ? 

27  En, deze  zeide  tot  hem:  Uw 
broeder  is  gekomen,  en  uw  vader 
heeft  hetgemeste  kalf  geslagt,  om- 
dat  hij  hem  gezond  weder  ontvan- 
gen  heeft. 

28  Maar  hij  werd  toomig,  en  wil- 
de  niet  ingaan.  Zoo  ging  dan  zijn 
vader  uit,  en  bad  hem. 

29  Doch  hij  antwoordende  zeide 
tot  den  vader:  Zie,  ik  dien  u  nu 
zoo  vele  jaren,  en  heb  nooit  nw 
gebod  overtreden,  en  gij  hebt  mij 
nooit  een  boksken  gegeven,  opdat 
ik  met  mijue  vriendea  mogt  vro- 
lijk  zijn. 

30  Maar  als  deze  uw  zoon  geko^ 
men  is,  die  uw  goed  met  hoeren 
doorgebragt  heeft.  zoo  hebt  gij 
hem  het  gemeste  kalf  geslagt. 

31  En  hij  zeide  tot  hem:  Kind! 
g'j  zijt  altijd  bij  mij;  en  al  het  mij- 
ne  is  uwe. 

32  Men  behoorde  dan  vrolijk  en 
blijde  te  zijn :  want  deze  uw  bree- 
der wab  dood,  en  is  weder  levend 
geworden ',  en  hij  was  verloren,  en 
is  gevonden. 


Father,  I  have  sinned  against  hea- 
ven, and  in  thy  si^ht,  and  am  no 
more   worthy  to   be   called    thy 


son. 


22  But  the  father  said  to  his  ser- 
vants, bring  forth  the  best  robe, 
and  put  it  on  him :  and  put  a  ring 
on  his  hand,  and  shoes  on  his  feet 


23  And  bring  hither  the  fatted 
calf,  and  kill  it;  and  let  us  eat,  and 
be  merry : 

24  For  this  my  son  was  dead, 
and  is  alive  again;  he  was  lost, 
and  is  found.  And  they  began  to 
be  merry. 

25  Now  his  elder  son  was  in  the 
field :  and  as  he  came  and  drew 
nigh  to  the  house,  he  heard  music 
and  dancing. 

26  And  he  called  one  of  the  ser- 
vants and  asked  what  these  things 
meant 

27  And  he  said  unto  him,  Thy 
brother  is  come ;  and  thy  fathei 
hath  killed  the  fatted  calf,  because 
he  hath  received  him  safe  and 
sound. 

28  And  he  was  angry,  and  would 
not  go  in ;  therefore  came  his  fa- 
ther out,  and  entreated  him. 

29  And  he  answering,  said  to  his 
father,  Lo,  these  many  years  do  I 
serve  thee,  neither  transgressed  I 
at  any  time  thy  commandment; 
and  yet  thou  never  gavest  me  a 
kid,  that  I  might  make  merry  with 
my  friends: 

30  But  as  soon  as  this  thy  son 
was  come,  which  hath  devoured 
thy  living  with  harlots,  thou  hast 
killed  for  him  the  fatted  calf. 

31  And  he  said  unto  him,  Sor^ 
thou  art  ever  with  me ;  and  aL  that 
I  have  is  thine. 

32  It  was  meet  that  we  should 
make  merry,  and  be  glad  :  foi 
this  thy  brother  was  dead,  and  is 
aiive  again;  a/id  was  lost,  atid  is 
found. 
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HOOFDSTUK  XVI. 

EN  hi]  zeide  ook  tol  zijne  disci- 
pelen:  Daar  was  een  zeker 
rijk  menschjdie  eenen  rentmees- 
ter  had ;  en  deze  werd  bij  hem 
verklaagd,  als  die  zijne  goederen 
doorbra^jt. 

2  En  liij  riop  hem,  en  zeide  tot 
bem :  Hoe  hoor  Ik  dit  van  u  ?  geef 
rekenschap  van  uw  rentmeester- 
schap;  want  gij  zult  niet  meer 
kunnen  rentmeester  zijn. 

3  En  de  rentmeester  zeide  bij 
zich  zelvep  :  Wat  zal  ik  doen.  de- 
wijl  mijn  beer  dit  rentraeester- 
schapvau  mij  neemt  ?  graven  kan 
ik  nict,  te  bedelen  schaam  ik  mij. 

4  Ik  weet,  wat  ik  doen  zai,  op- 
dat,  wanneer  ik  van  bet  rentmees* 
terschap  afgezet  zal  wezen,  zij  mij 
in  bunne  huizen  ontvangen. 

5  En  kij  riep  tot  zich  een'  iege- 
lijk  van  de  schuldenaren  zijns 
beeren,  en  zeide  tot  den  eersten  : 
Hoe  veel  zijt  gij  mijnen  beere 
scbuldiff'? 

6  En  iiij  zeide :  Honderd  vaten 
olie.  En  bij  zeide  tot  hem :  Neem 
uw  handscbrift,  en  nederzitlende 
8chrijf  haastelijk  vijftig. 

7  Daarna  zeide  bij  tot  eenen  an- 
deren:  En  gij.  hoe  veel  zijt  gii 
scbuldig  ?  En  bij  zeide :  Honderd 
mudden  tarwe.  En  bij  zeide  tot 
hem :  Neem  uw  handscbrift,  en 
schrijf  tachtig. 

8  En  de  beer  prees  den  onrefft- 
vaardigen  rentmeester,  omdat  hij 
voorzigtig  gedaan  had;  want  de 
kinderen  dezer  wereld  zijn  voor- 
zi^^tiger  dan  de  kinderen  des  lichts 
in  bun  geslacbt. 

9  En  ik  zegge  ulieden  :  Maakt  u 
zelven  vrienden  uit  den  onregtvaar- 
digen  Mammon,  opclat,  wanneer  u 
ontbreken  zal,  zij  u  mogen  ontvan- 
gen in  de  eeuwige  tabernakelen. 

10  Die  getrouw  is  in  't  minste, 
die  is  ook  in 't  groote  getrouw ;  en 
die  in  bet  minste  onregtvaardig  is, 
die  is  ook  in  bet  groote  onregtvaar- 
dig. 


CHAPTER  XVI. 

A  Np  he  said  also  unto  bis  disci- 
±X.  pies,  There  was  a  certain  rich 
man  which  had  a  steward;  and 
the  same  was  accused  unto  him 
tliat  he  had  wasted  bis  goods. 

2  And  he  called  him,  and  said 
unto  him.  How  is  it  that  I  hear  this 
of  theel  give  an  account  of.  thy 
stewardship:  for  thou  mayest  be 
no  longer  steward. 

3  Then  the  steward  said  within 
himself.  What  shall  I  do?  for  my 
lord  taketh  away  from  me  the 
stewardship:  I  cannot  dig;  to  beg 
I  am  ashamed. 

4  I  am  resolved  what  to  do,  that 
when  I  am  put  out  of  the  steward- 
ship, they  may  receive  me  into 
their  houses. 

5  So  he  called  every  one  of  his 
lord's  debtors  unto  h%m^  and  said 
unto  the  first.  How  much  owest 
thou  unto  my  lord  '^ 

6  And  he  said.  An  hundred  mea- 
sures of  oil.  And  he  said  unto 
him.  Take  thy  bill,  and  sit  down 
quickly,  and  write  fifty. 

7  Then  said  he  to  another.  And 
how  much  owest  thou?  And  he 
said,  An  hundred  measures  of 
wheat.  And  he  said  unto  him, 
Take  thy  bill,  and  write  four-score. 

8  And  the  lord  commended  the 
unjust  steward,  because  he  had 
done  wisely :  for  the  children  of 
this  world  are  in  their  generation 
wiser  than  the  children  of  light. 

9  And  I  say  unto  vou.  Make  to 
yourselves  friends  of  the  mammon 
of  unrighteousness;  that  when  ye 
fail,  they  may  receive  you  into 
everlasting  habitations. 

10  He  that  is  faithful  in  that 
which  is  least,  is  faithful  also  in 
much ;  and  he  that  is  unjust  in  the 
least,  is  unjust  also  in  much. 
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1 1  Zuo  gij  dan  in  den  onregtvaar- 
iigon  Mamnnon  niet  getrouw  zijt 

Cfeweest,  wie  zal  u  het  ware  ver- 
•  rouwen  1 

12  Gn  zoo  gij  in  eens  anders  goed 
niet  getrouw  zijt  geweest,  wie  zal 
u  het  uwe  geven  T 

13  Green  huisknecht  kan  twee 
heeren  dienen;  want  of  hii  zal 
den  eenen  haten^  en  den  anderen 
lief  hebben ;  of  hij  zal  den  eenen 
aanhangen^  en  den  anderen  ve- 
rachten  :  gij  kunl  Gode  niet  dienen 
en  den  Mammon. 

14  En  alle  deze  dingen  hoorden 
ook  de  pharizedn,  die  geldgierig 
waren,  en  zij  beschimpten  hem. 

15  En  hij  zeide  tot  hen :  Gij  zijt 
het^  die  u  zelven  regtvaardigt  voor 
de  menschen,  maar  God  kent  uwe 
harten ;  want  dat  hoog  is  oiider  de 
menscben,  is  een  gruwel  voor  God. 

16  De  wet  en  de  profeten  zijn 
tot  op  Johannes ;  van  dien  tijd  af 
wordt  het  koningrijk  Gods  verkon- 
digd,  en  een  ieg^ijk  doet  geweld 
op  hetzelve. 

17  En  het  is  ligler^  dat  de  hemel 
en  de  aarde  vooFbijgaan,  dan  dat 
een  tittel  der  wet  valle. 

18  Een  iegelijk,  die  zijne  vrouw 
verlaat.  en  eene  andere  trouwt,  die 
doet  overspel ;  en  een  iegelijk,  die 
de  verlatene  van  den  man  trouwt, 
die  doet  ook  overspel. 

19  En  daar  was  een  zeker  rijk 
mensch,  en  was  gekleed  met  pur- 
per  en  zeer  fijn  lijnwaad,  leven- 
de  alle  dagen  vrolijk  en  prach- 

?0  En  daar  was  een  zeker  bede- 
laar,  met  name  Lazarus,  welke  lag 
voor  zijne  poort,  vol  zweren, 

2 1  En  begeerde  verzadigd  te  wor- 
den  van  de  kruimkens,  die  van  de 
tafel  des  rijken  vielen ;  maar  ook 
de  honden  kwamen  en  lekten  zijne 
zweren. 

22  En  het  geschiedde,  dat  de  be- 
delaar  stierf.  en  van  de  engelenge- 


11  If  therefore  ye  have  not  been 
faithful  ill  the  unrighteous  mam- 
mon, who  will  commit  to  your  trust 
the  true  riches? 

12  And  if  ye  Jiave  not  been 
faithful  in  that  which  is  another 
man's,  who  shall  give  you  that 
which  is  your  own  ? 

13  H  No  servant  can  serve  two 
masters:  for  either  he  will  ha:e 
the  one.  and  love  ihe  other  j  or  else 
he  will  hold  to  the  one,  and  de- 
spise the  other.  Ye  cannot  serve 
God  and  mammon. 

14  And  the  Pharisees  also,  who 
were  covetous,  heard  all  these 
things,  and  they  derided  him. 

15  And  he  said  unto  them.  Ye 
are  they  which  justify  yourselves 
before  men;  but  God  knoweth 
vour  hearts:  for  that  which  is 
highly  esteemed  among  men,  is 
abomination  in  the  sight  of  God. 

16  The  law  and  the  prophets 
were  until  John:  since  that  time 
the  kingdom  of  Qod  is  preached, 
and  every  man  presseth  into  it. 

17  And  it  is  easier  for  heaven 
and  earth  to  pass,  than  one  tittle  of 
the  law  to  fail. 

18  Whosoever  putteth  away  his 
wife,  and  marrieth  another,  com- 
mitteth  adultery;  and  whosoevei 
marrieth  her  that  is  put  awav 
from  her  husband, com m it teth  adul- 
tery. 

19  IT  There  was  a  certain  rich 
man,  which  was  clothed  in  purple 
and  fine  linen  and  fared  sumptu- 
ously every  day,: 

20  And  there  was  a  certair.  beg. 
gar  named  Lazarus,  which  wa  i  laid 
at  his  gate,  full  of  sores, 

21  And  desiring  to  be  fed  with 
the  crumbs  which  fell  from  the 
rich  man's  table :  moreover,  the 
dogs  oame  and  licked  his  sores 

22  And  it  came  to  pass,  that  the 
beggar  died,  and  was  carried  by 
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dragen  werd  in  den  school  Abra- 
hams. 

23  En  de  riike  stierf  ook,  en  werd 
begraven.  En  als  hij  in  de  helle 
zijne  oogen  ophief,  zijnde  in  de 
pijne,  zag  hij  Abraham  van  verre, 
en  Lazarus  in  zijnen  schoot. 

24  En  hij  riep  en  zeide :  Vader 
Abraham !  ontferm  u  mijner,  en 
zend  Lazarus,  dat  hij  het  uiterste 
zijns  vingers  in  het  water  doope, 
en  verkoele  raijne  tong ;  want  ik 
lijde  smarten  in  deze  vlam. 

25  Maar  Abraham  zeide :  Kind ! 

fedenk  dat  gij  uw  goed  ontvangen 
ebt  in  uw  leven,  en  Lazarus  des- 
gelijks  het  kwade  j  en  nu  wordt  hij 
vertroost,  en  gij  lijdt  smarten. 

26  En  boven  dit  alles,  tusschen 
ons  en  ulieden  is  eenegroote  klove 
gevestigd,  zoodat  degenen,  die  van 
hier  tot  u  willen  overgaan,  niet 
zouden  kunnen,  noch  ook  die  daar 
zijn,  van  daar  tot  ons  overkomen. 

27  En  hij  zeide:  Ik  bid  u  dan, 
vader !  dat  gij  hem  zendl  tot  mijns 
vadershuisj 

28  Want  ik  keb  vijf  breeders; 
ten  einde  hij  hun  dit  beluige,  op- 
dat  ook  zij  niet  komen  in  deze 
plaatse  der  pijniging. 

29  Abraham  zeide  tot  hem :  Zij 
hebben  Mozes  en  de  profeten  ;  dat 
ze  die  hoortm ! 

30  En  hij  zeide:  Neen,  vader 
Abraham !  maar  zoo  iemand  van 
de  dooden  tot  hen  henenging,  zij 
zouden  zich  bekeeren. 

3 1  Doch  Abraham  zeide  tot  hem : 
Indien  zij  Mozes  en  de  profeten 
niet  hooren,  zoo  zuUen  zii  ook,  al 
ware  het  dat  er  iemand  uit  de 
dooden  opstond,  zich  niet  laten 
gezeggen. 

HOOFDSTUK  XVII. 

EN  hij  zeide  tot  de  discipelen : 
Het  kan  niet  wezen,  dat  er 
geene  erji^ernissen  komen;  doch 
wee  herr^  door  wien  zij  komen ! 


the  angels  into  Abraham's  bosont 
The  rich  man  also  died,  and  was 
buried : 

23  And  in  hell  he  lifted  up  his 
eyes,  being  in  torments,  and  seeth 
Abraham  afar  oiT,  and  Lazarus*  in 
his  bosom. 

24  And  he  cried,  and  said,  Fa* 
ther  Abraham,  have  mercy  on  me, 
and  send  Lazarus,  that  he  may  dip 
the  tip  of  his  finger  in  water,  and 
cool  m V  tongue  :  for  1  am  torment- 
ed in  tnis  flame. 

25  But  Abraham  said.  Son,  re- 
member that  thou  in  thy  lifetime 
receivedst  thy  good  things,  and 
likewise  Lazarus  evil  things :  but 
now  he  is  comforted,  and  thou  art 
tormented. 

26  And  besides  all  this,  between 
us  and  you  there  is  a  great  gulf 
fixed :  so  that  they  which  would 
pass  from  hence  to  you,  cannot; 
neither  can  they  pass  to  us,  that 
would  come  from  thence. 

27  T  hen  he  said,  I  pray  thee 
therefore,  father,  that  thou  would- 
est  send  him  to  my  father's  house : 

28  For  I  have  five  brethren ;  that 
he  may  testify  unto  ihera,  lest  they 
also  come  into  this  place  of  torment. 

29  Abraham  saith  unto  him.  They 
have  Moses  and  the  prophets;  'let 
them  hear  them. 

30  And  he  said,  Nay,  father 
Abraham:  but  if  one  went  unto 
them  from  the  dead,  they  will  re- 
pent. 

31  And  he  said  unto  him.  If  they 
hear  not  Moses  and  the  prophets, 
neither  \vill  they  be  persuaded, 
though  one  rose  from  the  dead. 


CHAPTER  XVn. 

THEN  said  he  unto  the  disciples, 
It  is  impossible  but  that  offences 
will  come :  but  wo  unto  him  through 
whom  they  come ! 
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2  Het  zoude  hem  nutter  zijri)  dat 
een  molensteen  om  zijnen  hals  ge- 
daan  -A'are,  en  hij  in  de  zee  gewor- 
pen,  dan  dat  hij  een^  van  deze 
kleinen  zoude  ergeren. 

3  Wacht »;  zelven  \  En  indien  uw 
breed 3r  tegen  u  zondigt.  zoo  be- 
st raf  hem  J  en  indien  net  nem  leed 
is,  zoo  vergeef  het  hem. 

4  £n  indien  hij  zevenmaal  daags 
tegen  u  zondigt,  en  zevenmaai 
daags  tot  u  wederkeert,  zeggende : 
He.  is  mij  leed;  zoo  zult  gij  't 
hem  vergeven. 

5  En  de  apostelen  zeiden  tot  den 
Heere :  Vermeerder  ons  het  ge- 
loof ! 

6  En  de  Heere  zeide :  Zoo  gij 
een  geloof  hadt  als  een  mostaard- 
zaad,  gij  zoudt  tegen  dezen  moer- 
bezienboom  zeggeu:  Word  ont- 
worteld,  en  in  de  zee  geplant!  en 
hij  zoude  u  gehoorzaam  zijn. 

7  En   wie  van   u    heeft    eenen 
dienstknecht  ploegende,  of  de  bee 
sten  hoedende,  die  tot  hem,  als  hi 
van  den  akker  inkomt,  terstond  za 
zpggen  :  Kom  bij,  en  zit  aan  ? 

8  Maar  zal  hij  niet  tot  hem  zeg- 
gen:  Bereid  dat  ik  te  avond  zal 
eten,  en  omgord  u,  en  dien  mij,  tot 
dat  ik  zal  gegeten  en  gedronken 
hebben;  en  eet  en  drink  gij  daar- 

na? 

9  Dankt  hij  ook  dien  dienst- 
knecht,  omdat  hij  gedaan  heeft  ^t 
gene  hem  bevolen  wasl  Ik  meen, 
neen. 

10  Alzoo  ook  gij,  wanneer  gij 
zult  gedaan  hebben  al  hetgene  u 
bevolen  is,  zoo  zegt :  Wij  zijn  on- 
nutte  dienslknechten,  want  wij 
hebben  maar  gedaan  't  gene  wij 

"  siihuldig  waren  te  doen. 

1 1  En  het  geschiedde,  als  hij 
naar  Jeruzalem  rei8de,dat  hij  door 
het  midden  van  Samarie  en  Galilea 

12  En  als  hij  in  een  zeker  vlek 
Kwam,  ontmoeteden  hem  tien  me- 
laatsche  mannen,  welke  stonden 

-van  verre ; 

13  En  zij  verhieven  hvnnc  etem, 


1 


2  It  were  better  for  him  that  a 
millstone  were  hanged  about  his 
neck,  and  he  cast  into  the  sea,  than 
that  he  should  offend  one  of  these 
little  ones. 

3  ^  Take  heed  to  yourselves :  If 
thv  brother  trespass  against  thee, 
rebuke  himj  and  if  he  repent,  for- 
give him. 

4  And  if  he  trespass  against  thee 
seven  times  in  a  day,  and  seven 
times  in  a  day  turn  again  to  thee, 
saying,  I  repent  j  thou  shalt  forgive 
him. 

6  And  the  apostles  said  unto  the 
Lord,  Increase  our  faith. 

6  And  the  Lord  said,  If  ye  had 
faith  as  a  grain  of  mustard-seed, 
ye  might  say  unto  this  sycamine- 
tree.  Be  thou  plucked  up  by  the 
root,  and  be  thou  planted  in  the 
sea;  and  it  should  obey  you. 

7  But  which  of  you  having  a  ser- 
vant ploughing,  or  feeding  cattle, 
will  say  unto  him  by  and  by,  when 
he  is  come  from  tHe  field.  Go  and 
sit  down  to  meat  1 

8  And  will  not  rather  say  unto 
him,  Make  ready  wherewith  I  may 
sup,  and  gird  thyself,  and  serve 
me.  till  I  have  eaten  and  drunken . 
ana  afterward  thou  shalt  eat  ana 
drink  ? 

9  Doth  he  thank  that  servant,  be- 
cause he  did  the  things  that  were 
commanded  him  1  I  trow  not. 

10  So  likewise  ye,  when  ye  shall 
have  done  all  those  things  which 
are  commanded  you,  say,  Wc?  are 
unprofitable  servants :  we  have 
done  that  which  was  our  duty  to  do. 

1 1  IT  And  it  came  to  pass,  as  he 
went  to  Jerusalem,  that  he  passed 
through  the  midst  of  Samaria  and 
Galilee. 

12  And  as  he  entered  into  a  cer- 
tain village,  there  met  him  ten 
men  that  were  lepers,  which  stood 
afar  off: 

1 3  A  nd  they  lifted  up  their  voices, 
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«egge»de  :    Jezus,    Meester,    ont-  ' 
ferm  u  oiizer!  • 

14  En  als  hij  hen  zag,  zeide  hij 
tot  hen :  Gaat  henen  «n  verloont  u 
zelven  den  priesteren.  *En  het  ge- 
schiedde,  terwiji  zij  heuengingen, 
dat  zij  gereinigd  werden. 

15  En  een  van  hen,  ziende  dat 
h'j  genezen  was,  keerde  weder, 
;i  et  groote  sterame  God  verheer- 
lijkende. 

16  En  hij  viel  op  het  aangezigt 
voor  zijne  voeten,  hem  dankende ; 
en  deze  was  een  Samaritaan. 

1 7  En  Jezus  antwoordende  zeide : 
Zijn  niet  de  tien  gereinigd  -gewor- 

^  den  ?  en  waar  zijn  de  negen? 

18  En  zijn  er  geene  gevonden, 
die  wederkeeren  om  God  6  eere  te 
geven,  dan  deze  vreemdeling  ? 

19  En  hij  zeide  tot  hem  :  Sta  op, 
en  ga  henen;  uw  geloof  heeft  u 
l)ehouden. 

20  En  gevraagd  zijnde  van  de 
pharizeen,  wanneer  het  koningvijk 
Gods  komen  zoude,  heeft  hij  hun 
geantwoord  en  gezegd  :  Het  ko- 
ningrijkGods  komt  niet  metuiter- 
Jijkgelaat; 

2 1  En  men  zal  niet  zeggen :  Ziet 
hier,  of  ziet  daar !  want,  ziet,  het 
koningrijk  Gods  is  hitmen  ulieden. 

22  En  hij  zeide  tot  de  discipelen : 
Daar  zullen  dagen  komen,  wanneer 
gij  zult  begeeren,  eenen  der  dagen 
van  den  Zoon  des  menschen  te 
zien,  en  gij  zult  dien  niet  zien. 

23  En  zij  zullen  tot  u  zeggen : 
Ziet  hier,  of  ziet  daar  is  hij ;  gaat 
niet  henen,  en  volgt  niet. 

24  Want  gelijk  de  bliksem,  die 
van  het  eene  etnde  onder  den  he- 
mel  bliksemt,  tot  het  andere  onder 
den  hemel  schijnt,  alzoo  zal  ook 
de  Zoon  des  menschen  wezen  in 
zijnen  dag. 

25  Maar  eerst  moel  hij  veel  lij- 
den,  en  verworpen  worden  van  dit 
geftkicht. 

26  En  gelijk  het  geschied  is  in 
de  dagen  van  Noach,  alzoo  zal  het 
ook  zijn  in  de  dagen  van  den  Zoon 
des  menschen. 


and  said,  Jesus,  Master,  have  mer- 
cy on  us. 

14  And  when  he  saw  them,  he 
said  unto  themj_Jjro  shew  your- 
selves unto  the  priests.  And  it 
came  to  pass,  that,  as  thejr  went, 
they  were  cleansed. 

15  And  one  of  them,  when  he 
saw  that  he  was  healed,  turned 
back,  and  with  aloud  voice  glori- 
fied God, 

16  And  fell  down  on  his  face  at 
his  feet,  giving  him  thanks:  and 
he  was  a  Samaritan. 

17  And  Jesus  answering,  said. 
Were  there  not  ten  cleansed?  but 
where  are  the  nine  ? 

18  There  are  not  found  that  re- 
turned to  give  glory  to  God,  save 
this  stranjrer. 

19  And  he  said  unto  him,  Arise, 
go  thy  way :  thy  faith  hath  made 
thee  whole. 

20  a  And  when  he  was  demand- 
ed of  the  Pharisees,  when  the 
kingdom  of  God  should  come,  he 
answered  them  and  said,  The  king- 
dom of  God  cometh  not  with  ob- 
servation : 

21  Neither  shall  they  say,  Lo 
here !  or,  Lo  there !  for  behold,  the 
kingdom  of  God  is  within  you. 

22  And  he  said  unto  the  disciples, 
The  days  will  come,  when  ye  shall 
desire  to  see  one  of  the  days  of  the 
Son  of  man,  and  ye  shall  not  see 
it. 

23  And  they  shall  say  to  you, 
See  here !  or.  See  there !  go  not  af- 
ter them  J  nor  follow  them. 

24  For  as  the  lightning  that  light- 
eneth  out  of  the  one  part  under 
heaven,  shineth  unto  the  other  part 
under  heaven:  so  shall  also  the 
Son  of  man  be  in  his  day. 

25  But  first  must  he  suffer  many 
things,  and  be  rejected  of  this  ge- 
neration. 

26  And  as  it  was  in  the  days  of 
Noe^  so  shall  it  be  also  in  the  days 
of  the  Son  of  man. 
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27  Zij  aten,  zij  dronken,  zij  na- 
men  ten  huwelijk,  zij  weriien  ten 
nuwelijk  gegeven,  tot  den  dag  op 
welken  Noach  in  de  arke  gins,  en 
de  zondvloed  kwam,  en  vertlierf 
ze  alien. 

28  Desgelijks  ook,  gelijk  het  ge- 
schielde  in  de  dagen  van  Lot  j  zij 
aten,  zij  dronken,  zij  kochten,  zij 
verkochten,zij  planteden,  zij  bou  w- 
den; 

3d  Maar  op  den  dag,  op  welken 
Lot  van  Sodom  uitgin^,  regende 
het  vuur  en  sulfer  van  den  hemel, 
en  verdierf  ze  alien. 

30  Even  alzoo  zal  het  zijn  in  den 
dag,  op^  welken  de  Zoon  des  raen- 
schen  geopenbaard  zal  worden. 

31  In  dien  dag,  wie  op  het  dak 
zal  zijn,  en  zijn  huisraad  in  hnis. 
die  kome  niet  af,  om  hetzelve  weg 
te  nemen ;  en  wie  op  den  akker 
zijn  zal,  die  keere  desgelijks  niet 
naar  hetgene  achter  is. 

32  Gedenkt  aan  de  vrouw  van 
Lot. 

33  Zoo  wie  zijn  leven  zal  zoeken 
te  behouden,  die  zal  *t  veriiezen ; 
en  zoo  wie  hetzelve  zal  veriiezen, 
die  zal  het  behouden. 

34  Ik  zegge  u :  In  dien  nacht  zul- 
len  twee  op  een  bed  zijn ,  de  een 
zal  aangenomen,  en  de  ander  zal 
verlaten  worden. 

35  Twee  vrouwen  zuUen  te  za- 
raen  malen ;  de  eene  zal  aangeno- 
men, en  de  andere  zal  verlaten 
worden. 

36  Twee  zullen  op  den  akker 
zijn ;  de  een  zal  aangenomen,  en 
de  ander  zal  verlaten  worden. 

37  En  zij  antwoordden  en  zeiden 
tot  hem:  Waar,  Heere?  En  hij 
zeide  tot  hen :  Waar  het  ligchaam 
is,  aldaar  zullen  de  arenden  ver- 
gaderd  worden. 

HOOFDSTUK   XVIIL 

EN  hii  zeide  ook  eene  seliikenis 
tot  nen,  daartoe  streffcefnae^  dat 
men  altijd  bidden  meet,  en  niet 
vertragen ; 


27  They  did  eat,  ihey  drank,  they 

I  married  wives^  they  were  given  in 

j  marriaffe,  until  the  day  that  Noe 

I  entered  into  the  ark.  and  the  flood 

came,  and  destroyea  them  all 

i 

I    28  Likewise  also  as  it  was  in  tae 

jdays  of  Lot:   they  did  eat,  they 

i  drank,  they  bought,  they  sold,  they 

^planted,  they  builaed^  * 

i 

)    29  But   the  same   day  that  Lot 

I  went  out  of  Sbdom,  it  rained  fire 

and  brimstone  from  heaven,  and 

destroyed  them  all: 

30  Even  thus  shall  it  be  in  the 
day  when  the  Son  of  man  is  re- 
vealed. 

31  In  that  day,  he  which  shall  be 
upon  the  house-top,  and  his  staff 
in  the  house,  let  him  not  come 
down  to  take  it  away :  and  he  that 
is  in  the  field,  let  him  likewise  not 
return  back. 

32  Remember  Lot^s  wife. 

33  Whosoever  shall  seek  to  save 
his  life,  shall  lose  it;  and  whoso- 
ever shall  lose  his  life,  shall  pre- 
serve it. 

34  I  tell  you,  in  that  nisht  there 
shall  be  two  m»ii  in  one  bed ;  the 
one  sliall  be  taken,  and  the  other 
shall  be  left. 

35  Two  women  shall  be  grinding 
together;  the  one  shall  be  taken, 
and  the  other  left. 

/ 

36  Two  men  shall  be  in  the  field ; 
the  one  shall  be  taken,  and  the 
other  left. 

37  And  tjiey  answered  and  said 
unto  him,  Where,  Lord?  And  he 
said  unto  them,  Wheresoever  the 
botly  15,  thither  will  the  eagles  be 
gathered  together. 

CHAPTER  XVIIL 

AND  he  spake  a  parable  unto 
them  to  this  end,  that  men 
ought  always  to  pray,  and  not  to 

faint ; 
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2  Zcg^ende :  «Daar  was  een  zeker 
regie r  in  eene  stad,  die  God  niet 
vreesde,  en  geen'  mensch  ontzag. 

3  En  daar  was  eene  zekere  we- 
duwe  in  deze]fde  stad,  en  zij  kwam 
tot  hem,  zeggende :  Doe  mij  regl 
tegen  mijne  wederpartij. 

4  £n  hij  wilde  voor  eenen  tijd 
niet  J  naar  daarna  zeide  hij  bij 
del.  z  Jven:  Hoewei  ik  God  niet 
vreeze,  en  geen*  mensch  ontzie  j 

5  Nogtans  omdat  deze  weduwe 
mij  moeijelijk  valt;  zoo  zal  ik  haar 
regt  duen,  opdat  zij  niet  eindelijk 
kome  en  mij  het  hoofd  breke. 

6  En  de  Heere  zeide :  Hoort,  wal 
de  onregtvaardige  regter  zegt. 

7  Zal  God  dan  geen  regt  doen 
zijnen  uitverkorenen,  die  dag  en 
nacht  tot  hem  roe  pen,  hoewei  hij 
langmoedig  is  over  hen  1 

8  Ik  zegge  u.  dat  hij  hun  haas- 
♦elijk  regt  doen  zal.  Doch  de  Zoon 
des  menschen,  als  hij  komt,  zal 
hij  ook  geloof  vinden  op  de  aarde  ? 

9  En  hij  zeide  ook  tot  sommigen, 
die  bij  zich  zelven  vertrouwden, 
dat  zij  regtvaardig  waren,  en  de 
anderen  niets  achteden,  deze  ge- 
lijkenis : 

10  Twee  menschen  gingen  op  in 
den  tempel  om  te  biaden,  de  een 
was  een  pharizeer,  en  de  ander 
een  tollenaar. 

1 1  De  pharize^r,  staande,  bad  dit 
bij  zich  zelven  :  0  God !  ik  dank  u, 
dat  ik  niet  ben  gelijk  de  andere 
menschen,  roovers,  onregtvaardi- 
gen,  overspelers;  of  ook  gelijk 
deze  tollenaar. 

12  Ik  vast  tweemaal  ter  week, 
ik  geef  tienden  van  alles,  wat  ik 
bexit. 

13  En  de  tollenaar,  van  verre 
etaande.  wil  le  ook  zelfs  de  oogen 
niet  opheflfen  naar  den  hemel, 
maar  sloeg  op  zijne  borst,  zeggen- 
de :  0  Grod  1  zijt  mij  zondaar  ge- ' 
nadig! 

14  Ik  zegge  ulieden :  Deze  ging 
af  geregtvaardigd  in  zijn  huis me^r 
dan  die  ]  want  een  ieder,  die  zich 
zelven    verhoogt.    zal    vemederd 


2  Saying,  There  was  in  a  city  a 
judge,  which  feared  not  God.  nei- 
ther regarded  man. 

3  And  there  was  a  widow  in  that 
city;  and  she  came  urito  him^sa} • 
ing,  Avenge  me  of  mine  adv«x. 
sary. 

4  And  he  would  not  for  a  while: 
but  afterward  he  said  within  him- 
self, Though  I  fear  not  God,  nor 
regard  man, 

5  Yet,  because  this  widow  trou- 
bleth  me,  I  will  avenge  her,  lest 
by  her  continual  coming  she  wea- 
ry me. 

6  And  the  Lord  said,  Hear  what 
the  unjust  judge  saith. 

7  And  shall  not  God  avenge  his 
own  elect,  which  cry  day  and 
night  unto  him,  though  he  bear 
long  with  them  ? 

8  I  tell  you  that  he  will  avenge 
them  speedily.  Nevertheless  when 
the  Son  of  man  cometh,  shall  he 
find  faith  on  the  earth  ? 

9  And  he  spake  this  parable  unto 
certain  which  trusted  in  them- 
selves that  they  were  righteous, 
and  despised  others : 

10  Two  men  went  up  into  the 
temple  to  pray;  the  one  a  Phari- 
see, and  the  other  a  publican. 

1 1  The  Pharisee  stood  and  pray- 
ed thus  with  himself,  God,  I  tnank 
thee,  that  I  am  not  as  other  men 
arej  extortioners,  unjust,  adulterers, 
or  even  as  this  publican. 

12  I  fast  twice  in  the  week,  I 
give  tithes  of  all  that  I  possess. 

13  And  the  publican,  standing 
afar  off,  would  not  lift  up  so  much 
as  his  eyes  unto  heaven,  but  smote 
upon  his  breast,  saying,  God  be 
merciful  to  me  a  sinner. 

14  1  tell  you,  this  man  went  down 
to  his  house  justified  rather  than  the 
other :  for  every  one  that  exalteth 
himself  shall  be  abased ;  and  Ite 
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worden^  en  die  zich  ^jelven  yer- 
nedert,  zal  verhoogd  worden. 

15  En  zij  bwgten  ook  de  kinder- 
kens  tot  hem,  opdat  hij  die  aoude 
aanraken ;  en  de  discipelen,  dat 
ziende,  bestraften  dezelve. 

16  Maar  Jezus  riep  dezelve  kin- 
derke^is  tot  zich,  en  zeide :  Laat 
de  kinderkens  tot  mij  komen,  en 
verhindert  hen  niet:  wantderj^ul- 
ken  is  bet  koningrijk  Gods. 

17  Voorwaar  zegge  ik  u,  zoo  wie 
het  koningrijk^^ods  niet  zal  ont- 
vangen  als  een  kindeken,  die  zal 
geenszins^m  hetzelve  komen. 

18  En/een  zeker  overste  vraagde 
hem  ,/zeggende :  Goede  Meester ! 
wat/ioende  zal  ik  het  eeuwige  le- 
ve/ibeerven? 

En  Jeziis  zeide  to.t  her»:  Wat 
(oemt  gij  mij  goed?  niemand  is 
/goed  dan  een,  namelijk  God. 
■  20  Gij  weet  de  geboden :  Gij  zult 
geen- overspel  doenj  gij  zult  niet 
dooden  J  gij  zult  niet  stelenj  gij 
zult  geenvalsch  getuigenisgeven; 
eer  uwen  vad^r  en  4iwe  naee- 
der.  .   ,,        , 

21  En  hij  ?eide :  Alle  deze  din- 
gen  heb  ik  onderhouden  van  mijne 
jongheid  aan. .  .    , 

22  Doch  Jezus,  dit  hoorende,  zei- 
de tot  hem:  Nog  een  ding  ont- 
breekt  u;  verkoop  alles.  wat  gij 
hebt ;  en  deel  het  onder  de  armen, 
en  gij  zult  eeaen-  schat  hebben  in 
den  nemel;  en  kom.herwaarts, 
volg  mij. 

23  Maar  als  hij  dit  hoorde,  werd 
hij  geheel  droevig  3  want  hij  was 
zeer  rijk. 

24  Jezu9  uu  ziende,  dat  hij  ge- 
heel drop  vig  ge worden  was,, zeide, : 
Hoe  zwaarlijk  zullen  degenen,  die 
goed  hebben,  in  het  koningrijk 
Gods  ingaan  I 

25  W?int  het  is  ligter,  dat  een  ke- 
rnel ga  door  het  oog  van  eene 
naald,  dan  dat  een  rijke  in  h<^t 
koningrijk  Gods  inga.  . 

26  En  die  dit  hoorden,  zeiden: 
Wie  kan  dan  zalig  worden  ? 

27  En  hij  zeiden"  De  dirigen,  die 
Da.  &  £.  8 


that  hum bletn  himself  shad  bo  ex 
alted. 

15  And  they  brought  unto  hirr. 
also,  infants,  that  he  would  touch 
them  :  but  when  his  disciples  saw 
it,  they  rebuked  them. 

16  But  Jesus  called  them  u/nto 
hinii  apd  said,  Suffer  little  children 
to  come  unto  rae,  and  forbid  them 
not :  for  of  such  is  the  kingdonp 
of  God. 

17  Verily  1  say  unto  you,  Who- 
soever shall  not  receive  the  king- 
dom of  God  as  a  little  child,  shall 
in  nowise  enter  therein. 

IS  And  a  certain  ruler  asked 
him,  saying,  Good  Master,  what 
shall  I  dCo  to  inherit  eternal  life  % 

19  And  Jesus  ^id  unto  hitU. 
Why  callest  thou  me  gpod  ?  none 
is  good^  save  one,  that  is  God.     « 

20  Thou  knawest  the  command- 
ments, Do  not  commit  adultery, 
Do  not  kill,  Do  rwH. steal,  Do  n6t 
bear  false  witness.  Honour  thy 
father  and  thy  mother^ 

21  And  he  said.  All  these  haye 
I  kept  from  my  youth  up. 

22  Now  when  Jesus  heard  these 
things,  he  said  unto  hira^  Yet 
Ifickest  thou  one  thing:  sell  all 
that  thou  hast,  and  distribute  unto 
the  poor,  and  thou  shalt  have 
treasure  in  heaven :  and  come, 
follow  me.    , 

23  Add  whet)  he  heard  this^  he 
was  very  sorrowful:  for  he  was 
very  ricn* 

24  And'  when  Jesus  saw  that  he 
was  very  sorrowful,  he  said,  How 
hardly  shall  they  that  have  riches 
enter  into  the  kingdom  of  God  I 

25,  For  it  is  easier  for  a  camel 

to  go,  through  a  needle's  eye,. than 

for  a  rich  man  to  enter  mto  the 

.kiiwSdpiP^of  God.       .    ^< 

.  26.  And.  they  that  heard  tf,  said, 

Whotjien  oanjbe  safVed^'?      .  .  .  ■ 

27  lA. n d  he  sa id,- Thft  things-whioh 
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onmogelijk  zijn  bij  de  menschen, 
zijn  mogelijk  bij  God. 

28  En  Petrus  zeide  r  Zie^  wij  heb- 
ben  alles  verlaten,  en  zijn  u  ge- 
▼olgd. 

29  En  hij  .zeide  tot  hen :  Voor- 
waar  ik  zegge  nlieden,  dat  er  nie- 
mand  is,  die  verlaten  heeft  huis, 
of  ouders,  of  brooders,  of  vrouw, 
of  kinderen,  om  het  koningrijk 
Gods; 

30  Die  niet  zal  veelvoudig  weder- 
ontvangen  in  dezen  tijd,  en  in  de 
toekomende  eeuw  het  eenwige 
leven. 

31  En  hij  nam  de  twaalve  bi 
zieh,  en  zeide  tot  hen :  Ziet,  wi 
gaan  op  naar  Jemzalem,  dn  het  za 
alles  volbragt    worden    aan    den 
Zoon  des  menschen,  wat  ^eschre- 
ven  is  door  de  profeten. 

32  Want  hij  za^  den  hoidenen 
overgeleverd  worden,  en  hij  zal 
bespot  worden,  en  smadelijk  ge- 
handeld  worden,  en  bespogen  wor- 
den. 

33  En  hem  g^geeseld  hebbende, 
zullen  zij  hem  dood^ ;  en  ten  der- 
den  dage  zal  hij  wederopstaan. 

34  En  zij  verstonden  geen  van 
deze  dingen;  en  dit  woord  was 
voor  hen  rerborgen,  en  zij  ver- 
stonden niet  't  gene  gezegd  werd. 

35  En  het' geschiedd^,  als  hij 
nabij  Jericho  kwam,  dat  een  ze- 
ker  bUnde  aan  den  weg  zat,  bede- 
lende. 

36  En  deze,  hoorende  de  schare 
voorbijgaan.  vraagde  wat  dat  ware. 

37  En  zij  ooodschapten  hem,  dat 
Jezus  de  Nazarener  voorbijging. 

38  En  hij  riep,  zeggende :  Jezus, 
ei'  Zone  Davids^  onfferm  u  mijner ! 

39  En  die  voorbijgin^en,  bestraf- 
ten  hem,  opdat  hij  zwijgen  zoude, 
maar  hij  nep  zoo  veel  tft  tneer : 
Zone  Davids,  on^ferm  u  mijner ! 

40  En  Jezus,  sttl  staande,  beval 
dat  men  denzelven  tot  hem  bren« 
?en  zoude;  en  als  hij  nabij  hem 
gekomen  was,  vraagde  hij  hlem, 
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are*  impossible  with  men,  arc  pos- 
sible with  God. 

28  Then  Peter  said,  Lo,  we  have 
left  till,  and  followed  thee. 

29  And  he  said  unto  them,  V(* 
rily  I  say  unto  you.  There  is  no 
man  that  hath  left  house,  or  na-. 
rents,  or  brethren,  or  wife,  or  child- 
ren, for  the  kingdom  of  God's  sake, 

30  Who  shalknot  receive  mani- 
fold more  in  this^ic^nt  time,  and 
in  the  world  to  corr^e  life  ever- 
lasting. « 

31  %  Then  he  took  unto^*^^  the 
twelve,  and  said  unto  theflCi  Be- 
hold, we  go  up  to  Jernsalem^and 
all  things  that  are  written  by 
prophets  concerning  the  Son 
man  shall  be  accomplished. 

32  For  he  shall  be  delivered  un 
to  the  Gentiles,  and  shall  be  mock 
ed,  and  spitefully  entreated,  and 
spitted  on ; 

33  And  they  shall  scourge  Mm, 
and  put  him  to  death:  and  the 
third  day  he  shall  rise  again. 

34  And  they  understood  none  of 
these  things :  and  this  saying  was 

''hid  from  them,  neither  knew  they 
the  things  which  were  spoken. 

35  •[  And  h  came  to  pass,  that 
as  he  was  come  nigh  unto  Jeri- 
cho, a  certain  blind  man  sat  by 
the  way-side  begging ; 

36  And  hearing  the  multitude 
pass  by,  he  asked  what  it  meant. 

37  And  they  told  him,  that  Jesus 
of  Nazareth  passe th  by. 

38  And  he  cried,  saying,  Jesus, 
thou  son  of  David,  have  mercy  on 
me. 

39  And  they  which  went  be- 
fore rebuked  him,  that  he  should 
hold  his  peace :  but  he  cried  so 
much  the  more.  Thou  son  of  Da- 
vid, have  mercy  on  me.  / 

40  And  Jesus  stood  and  com- 
manded him  to  be  brought  unto 
him :  and  when  he  was  come 
near,  he  asked  him, 
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41  Zeggende:  Wat  wilt  gij,  dat 
ik  a  doen  zall  En  hij  zeide: 
Heere !  dat  ik  ziende  mag  worden. 

42  En  JezQs  zeide  tot  hem :  Word 
ziende  j  uw  §eloof  heeft  u  behou- 
den. 

43  En  terstond  werd  hij  ziende, 
en  Tolgde  hem,  God  verheerlijken- 
de.  En  al  het  yolk.,  dat  ziende, 
gaf  Gode  lof. 


HOOFDSTUK  XIX. 

EN  Jezus  ingekomen  zijnde,ging 
door  Jericho. 

2  En  ziet,  daar  was  een  man,  met 
namegeheeten  Z^cchetis;  en  deze 
waa  een  overste  der  tollenaren,  en 
hij  was  rijk ; 

3  En  hi]  zocht  Jezus  te  zien,  wie 
hij  was ;  en  kon  niet  van  wege  de 
schare,  omdat  hij  klein  van  per- 
soon  was. 

4  En  vooruitloopende  klom  hij  op 
eenen  wilden  vijgeboom,  opdat  hij 
hem  mogte  zien ;  want  hij  zoude 
door  dien  Vfeg  voorbijgaan. 

5  En  als  Jezus  aan  die  plaatse 
kwam,  opwaarts  ziende,  zag  hij 
hem,  en  zeide  tot  hem :  Zaccheus ! 
haast  u  en  kom  af ;  want  ik  moet 
heden  in  uw  huis  blijven. 

6  En  hij  haastede  zich  en  kwam 
af,  en  ontving  hem  met  biijdschap. 

7  En  alien,  die  't  zagen,  mur- 
mureerden,  zeggende :  Hij  is  tot 
eenen  zoddigen  man  ingegaan  om 
te  herbergen. 

8  En  Zaecheiis  stond,  en  zeide 
tot  den  Heere ;  Zie,  de  helft  van 
mijne  goederen,  Heere !  geef  ik 
den  armeu ;  en  indien  ik  iemand 
iets  door  bedrog  ontvreemd  heb, 
dat  geef  ik  vierdubbel  weder. 

9  En  Jezus  zeide  tot  hem :  He- 
den is  dezen  huize  zaligheid  ges- 
chied,  nademaal  ook  deze  een  zoon 
Abrahams  is. 

10  Want  de  Zoon  desmenschen 
is  gekomen  om  te  zoeken  en  zalig 
te  maken,  dat  verloren  was. 


41  Saying,  What  wilt  thou  that  I 
shall  do  unto  thee  1  And  he  said, 
Lord,  that  I  may  receive  my  sight. 

42  And  Jesus  said  unto  him,  Re- 
ceive thy  sight :  thy  faith  hath 
saved  thee. 

43  And  immediately  he  receiv- 
ed his  sight,  and  followed  him, 
gUrifying  God :  and  all  the  peo- 
ple, when  they  saw  t^,  gave  praisa 
unto  God. 

CHAPTER  XIX. 

AND  Jesus  entered  and  passed 
through  Jericho. 

2  And  l>3hold,  there  was  a  man 
named  Zaccheus,  which  was  the 
chief  among  the  publicans,  and 
he  was  rich. 

3  And  he  sought  to  see  Jesus 
who  he  was;  and  could  not  for 
the  press,  because  he  was  little 
of  stature. 

4  And  he  ran  before,  and  climb- 
ed up  into  a  sycamore-tree  to  see 
him ;  for  he  was  to  pass  that  way, 

5  And  when  Jesus  came  to  the 
place,  he  looked  up,  and  saw 
nim,  and  said  unto  him,  Zacche- 
us, make  haste,  and  come  down : 
for  to-day  I  must  abide  at  thy 
house. 

6  And  he  made  haste,  and  came 
down,  and  received  him  joyfully. 

7  And  when  they  saw  ttj  they 
all  murmured,  saying.  That  he 
was  gone  to  be  guest  with  a  man 
that  is  a  sinner. 

8  And  Zaccheus  stood,  and  said 
unto  the  Lord ;  Behold,  I^rd,  the 
lialf  of  my  goods  I  give  to  the 
poor;  and  if  I  have  taken  any 
thing  from  any  man  by  false  ac- 
cusation, I  restore  Wm  four-fold. 

9  And  Jesus  said  unto  him,  This 
day  is  salvation  come  to  this  house, 
forasmuch  as  he  also  is  a  son  of 
Abraham. 

10  Fox  the  Son  of  man  is  come 
to  seek  and  to  save  that  which 
was  lost. 
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1 1  En  als  zij  dat  hoorden,  voegde 
hij  daarbij,  en  zeide  eene  gelijke- 
nif*/  omdat  hij  nabij  Jeruzaiem 
was,  en  omdat  zij  nieenden,  dat 
hec  koningrijk  Gods  terstond  zon- 
de  openbaar  worden. 

12  Hij  zeide  dan :  £en  zeker  weii 
geboren  man  reis<le  in  een  ver  ge- 
Icgen  land,  om  vobr  zich  zelven  een 
koniixgrijk  te  ontvangen,  en  dan 
veXer  te  keeren. 

13  En  geroepen  hebbende  zijne 
tien  dienstknechten,  gaf  hij  nun 
tien  ponden,  en  zeide  tot  hen : 
Doet  nandeling,  tot  dat  ik  kome. 

14  En  zijne  burgers  hatedenhem, 
en  zonden  hem  gezanten  na,  zeg- 
gende :  Wij  willen  niet,  dat  deze 
over  one  koning  zij. 

15  En  het  gescniedde,  toen  hij 
wederkwam.  als  hij  het  koningrijk 
ontvangen  had,  dat  hij  zeide,  dat 
die  dienstkneekten  tot  hem  zou- 
den  geroepen  worden,  dien  hij  het 
gedd  gegeven  had ;  opdat  hij  we- 
ten  mogt,  wat  een  iegelijk  met 
handelen  gewonnen  bad. 

16  En  de  eerste  kwam,  en  zeide : 
Heer !  uw  pond  heeft  tien  ponden 
daarenboven  gewonnen. 

17  En  hij  zeide  tot  hem:  Wel^ 
^ij  goede  dienstknecht !  dewijl  gij 
m  het  minste  getrouw  zijt  geweest, 
zoo  heb  magt  over  tien  steden. 

18  En  de  tweede  kwam  6n 
zeide  :  Heer !  uw  pond  heeft  vijf 
ponden  gewonnen, 

19  En  hij  zeide  ook  tot  dezen: 
En  gijj  wees  over  vijf  steden. 

20  En  een  ander  kwam,  zeg- 
gende :  Heer !  zie  hier  uw  pond, 
't  welk  ik  in  eenen  zweetdoek 
wog^elegd  had ; 

21  Want  ik  vreesde  u,  omdat  gij 
een  straf  mensch  ziit;  gij  neemt 
weg,  wat  gij  niet  gelegd  hebt,  en 
gij  maait,  wat  gij  niet  gezaaid 
hebt. 

22  Maar  hi]  zeide  tot  hem :  Uit 
uwen  mond  zal  ik  u  oordeelen,  gij 
booze  dienstknecht !  gij  wi&t,  dat 
ik  een  straf  mensch  ben,  nemende 


1 1  And  as  they  heard  these  things, 
he  added  and  spake  a  parable,  be- 
cause he  was  nigh  to  Jerusalem; 
and  because  they  thought  that  the 
kingdom  of  God  should  inmiedi- 
ately  appear. 

12  He  said  therefore,  A  certain 
nobleman  went  into  a  far  country 
to  receive  for  himeeif  a  kingdom, 
and  to  return. 

13  And  he  called  his  ten  ser- 
vants, and  delivered  them  ten 
pounds,  and  said  unto  them,  Oc- 
cupy till  I  come. 

14  But  his  citizens  hated  him, 
and  sent  a  message  after  him, 
saying,  We  will  not  have  this 
man  to  reisn^  over  us. 

15  And  it  came  to  pass,  that 
when  he  was  returned,  having  re- 
ceived the  kingdom,  then  he  com-^ 
•manded  these  servants  to  be  call- 
ed unto  him,  to  whom  he  had 
given  the  money,  that  he  might 
know  how  much  every  man  had 
gained  by  trading. 

16  Then  came  the  fimt,  saying, 
Lord,  thy  pound  hath  gained  ten 
pounds. 

IT  And  he  said  unto  him.  Well, 
thou  ^od  servant:  because  thou 
hast  been  faithful  in  a  very  little, 
have  thou  authority  over  ten  ci- 
ties. 

18  And  the  second  came,  say- 
ing, Lord,  thy  pound  hath  gained 
five  pounds. 

19  And  he  said  likewise  to  him, 
Be  thou  also  over  five  cities. 

20  And  another  came,  saying, 
Lord,  behold  here  is  thy  pound, 
which  I  have  kept  laid  up  in  a 
napkin : 

2 1  For  I  feared  thee^  because  thou 
art  an  austere  man :  thou  takest  up 
that'  thou  layedst  not  down,  and 
reapest  that  thou  didst  not  sow. 

22  And  he  saith  unto  him,  Out 
of  thine  own  mouth  will  I  judge 
thee,  thou  wicked  servant.  Thou 
knewest  that  I  was  an  austere  man. 
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weg,  wat  ik  niet  gelegd  heb,  eii 
maaiiei\de,  wat  ik  niet  gezaaid 
heb. 

23  Waarom  hebt  gij  d^n  mijti 
^eld  niet  in  de  bank  gegeven,  en 
ik,  komende,  had  hetzelve  met 
woeker  mogen  eiachen  ? 

24  En  hij  zeide  tot  degenen,  die 
bij  bam  stouden :  Neemt  dat  pond 
van  hem  weg,  en  aeeft  het  dien, 
die  de  tien  ponden  neeft. 

25  En  zij  zeiden  tot  hem :  Heere ! 
hi]  heeft  tien  ponden. 

26  Wapt  ik  zegge  u,  dat  een' 
iegelijk,  die  heeft,  zal  gegeven 
wordeu,  maar  van  dengenen,  die 
niet  heeft,  van  dien  zal  genomen 
worden  ook  wat  hij  heeft. 

27  Doch  deze  raijne  vijanden, 
die  niet  hebb^n  gewildj  dat  ik 
over  hen  koning  zouid&zijn,  brenfft 
ze  hier,  en  slaat  ze  voor  mij  dood., 

28  En  dit  gezegd  he\)bende, 
reisde  hij  voor  hen  )ienen,  en  ging 
op  naar  Jeruzalem. 

29  En  het  geschiedde,  als  hij 
nabij  Bethpha^e  en  Bethanie  ge- 
komen  was,  aan  den  berg,  ge- 
naamd  den  olijf berg,  dat  hij  twee 
van  zijne  disci pelen  uitzond, 

30  Zeggende:  Gaaf  henen,  m 
het  vlek,  dat  tegenover  is;  in  't 
welk  inkomende,  zuh  gij  een  veu- 
len  gebonden  vinden,  waarop  geep 
mensch  ooit  heeft  gezeten ;  ont- 
bindt  het,  en  brengt  het. 

31  En  indien  iemand  u  vraagt: 
Waarom  ontbindt  gij  do^  ?  zoo  zult 
gij  alzoo  tot  hem  zeggen  r  Omdat 
de  Heere  het  van  noode  heeft. 

32  En  die  uitgezonden  waren, 
henengegaan  zijnde,  vonden  het 
gelijk  hij  hun  gezegd  had. 

33  En  als  zij  het  veulen  ontbon- 
den,  zeiden  de  heeren  van  het- 
zelve  tot  hen:  Waarom  ontbindt 
gij  het  veulen  ? 

34  En  zij  zeiden:  De  Heere 
heeft  het  van  noode. 

35  En  zii  bragten  hot  tot  Jezus. 
En  hunne  kleederen  op  het  veulen 
geworpe^i  hebbende^  zetteden  zij 
Jezus  daarop. 


taking  up  that  I  laid  not  down,  and 
reaping  that  I  did  not  sow : 

29  Wherefore  then  gavest  not 
thou  my  money  into  the  bank, 
that  at  my  commg  I  might  have 
required  minp  own  with  usury  ? 

24  And  he  said  unto  them  that 
stood    by,   Take  from    him    the 

Eound,  and  give  it  to  him  that 
ath  ten  poumls. 

25  (And  they  said  unto  him, 
Lord,  he  hath  ten  pounds.) 

26  For  I  say  unto  you,  That  un- 
to every  One  which  hath,  shall  be 
given  ]  and  from  him  that  hath 
not,  even  that  he  hath  shall  be 
taken  away  from  him. 

27  But  those  mine  enemies,  which 
would  not  that  I  should  reign  over 
them,  bring  hither,  and  slay  them 
before  me. 

28  l  And  when  he  had  thus 
spoken,  he  went  before,  ascend- 
ing up  to  Jerusalem. 

29  And  it  came  to  pass,  when 
he  'wa«  <some  nigh  to  Betl^hage 
and  Bethany,  at  the  mount  called 
f/te  mount  of  Olives,  he  sent  two 
of  his  disciples, 

30  Saying,  Go  ye  into  the  vil- 
lage over  against  you;  in  the 
which  at  your  entering  ye  shaii 
find  a  colt  tied,  whereon  yet  never 
man  sat:  loose  him,  and  bring 
him  hither, 

31  And  if  any  man  ask  you,  Why 
do  y<e  loose  him  ?  thus  shall  ye  say 
unto  him.  Because  the  Lord  hath 
need  of  him. 

32  And  they  th^t  were  sent  went 
their  way,  and  found  even  as  he 
had  said  unto  them. 

33  And  as  they  were  loosing  the 
colt,  the  owners  thereof  said  luto 
them.  Why  loose  ye  the  colt  ? 

34  And  they  said.  The  Lord  hath 
need  of  him. 

35  And  they  brought  him  to  Je- 
sus: and  they  cast  their  garments 
upon  the  colt,  and  they  stn  Jesjus 
thereon. 
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36  En  als  liij  voort  reisde.  spreid- 
den  zij  huime  kleedertjn  onder  hem 
op  den  weg. 

37  En  als  hij  nu  genaakte  a&n 
den  afiprang  des  olijfberg*,  begon 
de  geheele  menigte  der  discipelen 
zicn  te  verblijden,  en  God  te  loven 
met  groote  stemme,  van  wege  alle 
de  krachtige  daden,  die  zij  gezien 
badden, 

38  Zeggende:  Gezegend  is  de 
Koni ng,  die  daar  komt  in  den 
naam  des  Heeren  !  Vrede  zij  in 
den  hemel,  en  heerlijkheid  in  de 
hoogste  plaatsen. 

39  En  sommige  der  pharizeen 
uit  de  Bchare  zeiden  tot  hem: 
Meester !  bestraf  uwe  discipelen. 

40  En  hij  antwoordende  zeide 
tot  hen  :  Ik  zegge  ulieden,  dat  zoo 
dezen  zwijgen,  de  steeuen  haast 
roepen  zullen. 

41  En  als  hij  nabij  kwam,  en  de 
stad  zag,  weende  hij  over  haar, 

42  Zeggende :  Och  of  gij  ook  be- 
kendet,  ook  nog  in  dezen  uweti 
dag,  't  gene  tot  uwen  vrede  dient! 
Maar  nu  is  het  verborgen  voor 
uwe  oogen. 

43  Want  er  zullen  dagen  pver  u 
komen,  dat  uwe  vijanden  eene  be- 
graving  rondom  u  zullen  opwerpen, 
en  zulfen  u  omsingelen^  en  u  van 
alle  zijden  benaauwen. 

44  En  zullen  u  tot  den  grond  ne- 
derwerpen,  en  uwe  kinderen  in  u ; 
en  zij  zullen  in  u  den  eenen  steen 
op  den  anderen  steen  niet  laten  ; 
daarom  dat  gij  den  tijd  uwer  be- 
zoeking  niet  erkend  hebt. 

45  En  gegaan  zijnde  in  den  tem- 
pel,  begon  hij  uit  te  drijven  de- 
gdoen,  die  daarin  verkochten  en 
kochten, 

46  Zeggende  tot  hen :  Daar  is 
ffeschreven :  Mijn  huis  is  een 
huis  des  gebeds;  maar  gij  hebt 
dat  tot  een'  moordenaars-Kuil  ge- 
maakt. 

47  En  hij  leerde  dagelijksin  den 
tempel;   en  de   overpriesters,   en 


36  And  as  he  went,  they  spread 
their  clothes  in  the  way. 

37  And  when  he  was  come  nigh 
even  now  at  the  descent  of  the 
mount  of  OliveSj  the  *vhole  mult^ 
tude  of  the  disciples  began  to  reh 
joice  and  praise  God  with  a  loud 
voice,  for  all  the  mighty  works 
that  they  had  seen ; 

38  Saying,  Blessod  be  the  King 
that  cometh  in  the  name  of  the 
Lord :  Peace  in  heaven,  and  glo- 
ry in  the  highest.  t 

39  And  some  of  the  Pharisees 
from  among  the  multitude  said 
unto  him,  Master,  rebuke  thj^  dis- 
ciples. 

40  And  he  answered  and  said  un- 
to them,  I  tell  yon,  that  if  these 
should  hold  their  peace,  the  stones 
would  immediately  cry  out. 

41  1  And  when  he  was  come 
near,  he  beheld  the  city,  and 
wept  over  it, 

42  Saying,  If  thou  hadst  known, 
even  thou,  at  least  in  this  thy  day, 
the  things  which  belong  unto  thy 
peace!  but  now  they  are  hid 
from  thine  eyes. 

43  For  the  days  shall  come  up- 
on thee,  that  thine  enemies  shall 
cast  a  trench  about  thee,  and 
compass  thee  round,  and  keep 
thee  in  on  every  side, 

44  And  shall  lay  thee  even  with 
the  ground,  and  tny  children  with- 
in thee :  and  they  shall  not  leave 
in  thee  one  stone  upon  another: 
because  thou  knewest  not  the 
time  of  thy  visitation. 

45  And  he  went  into  the  temple, 
and  began  to  cast  out  them  that 
sold  therein,  and  them  that  bought, 

46  Saying  unto  them,  It  is  writ- 
ten, My  house  is  the  house  of 
prayer,  but  ye  have  made  it  a 
den  of  thieves. 

47  And  he  taught  daily  in  tne 
temple.     But    the    chief  priests. 
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de  ediriftgeleerden;  en  de  over-* 
Bteii  ilea,  volks  jKochten  hem  te 
dooden. 

48  En  zij  vouden  niet  wat  zij 
doen  zQuden^  want.al^het  voik 
hitig  hem  aaa,  en  hoorde  hem, 

HOOFDSTUK    XX. 

Ij^N  het  geschiedde  m  een  van 
J  die  dagen,  ak  hij  in  .den  tern- 
pel  het  YoUc  leerde,  en  het  evan- 
gelie  yetkoadiffde,  dat  de  over- 
priestere,  en  sohriftgeleerdeii,  met 
de  oudeHiingen  daaroveF  kwameu, 

2  En  spraken  tot  hem,  zeggende : 
Zeg  ons,  door  wat  jnagt.  gij  deze 
dingen  doet ;  of  wie  hij  is,  die  u 
deze  ma^  heeft  gegeven  ? 

3  En  hi]  antwoordende  zeide.tot 
hen  :  Ik  zal  u  ook  el6n  woord  vra- 
gen,  en  zegt  mij : 

4  De  doop  vati  Johannes,  was  die 
uit  den  hemel^'of  uit  de  men- 
Bcheni 

5  En  zij  OYerleiden  onder  mal- 
kander,  zeggende :  Indienwij  zeg- 
gen:  Uit  den  hemely  zoo  zal  luj 

,  zeggea:   Waacond  hebt  gij  hem 
dan  niet  geloofd  ? 

6  En  iiMUen  wij  zeggen :  Uit  de. 
menschen ; .  zoo  zal  ons  al  het  voik 
Bteenigen ;  want  zij  houderi  voor 
zeker,  dat  Johannes  een  pmfeet 
wafi. 

7  En  zij  antwoQrdden,.  dat  zij 
niet  wisten^  van  waar  die.  was. 

8  En  Jezos  zeide  tot  hen;  Zoo 
zeg  ik  u  ook  niet,  door  wat  magt 
ik  deze  dingea  doe. 

9  En  hij  begon  tot  het  volk  deze 
gelijkenis  te  zeggen:  Een  zeker 
mensch  plant^de  eenen  wijngaard, 
en  hij  verhuurde  dien  aan  landlie- 
den,  en  trok  eeaen  langen  tijd  bui- 
ten  8  lands. , 

10  En  als  het  tijd  was,  zond  hij 
tot  de  landlieden  eenen  dienst^ 
kneeht,-  opdat  luj  hem  van  de 
vrucht  ii^i<  wjjng^rds  geven  zou- 
den )  maar  d(^  landlieden  sloegen 
hem,  en  zonden  hem  ledig  henen. 

11  Kn    wederom   zond  hij  nog 


and  the  scribes,  and  the  chief  of 
the  people  jsought  to  destroy  him, 

i 

48  And  could  not  find  what  they 
might  clo :  for  all  the  people  were 
very  attentive  to  hear  nim. 

CHAPTER   XX. 

AND  it  came  to  pass,  thot  oc 
one  of  those  days,  as  he 
taught  the  people  in  tSe  temple, 
and.  preached  the  gospel,  the  chief 
priests  and  the  scribes  came  apon 
him^  with  the  elders, 

2  And.  spqke  unto  him^.  saying, 
Teli  us,  by'whftt  authority  aoest 
thou  these  things?  or  who  is  he 
thai  g^ive  thee  tnis  authority  %  .  . 

3  And  he  answered  and  said  un- 
to them,  I  will  alao  ask  you  one 
thing ;  and  answer  me  : 

4 .  The  baptism  of  •  John,  wus  it 
fpem  heaveoj  or  of  men  1 

.5  And  they  reasoned  with  them- 
selves, saying,  If  we  shall  say ^ 
From  heaven  j  he  will  say.  Why 
then  believed  3'e  him  netl 

I  ■  - 

6  But  and  if  we  say.  Of  men; 
aU. the  people  will  stone  us:  for 
they  be  persuaded  that  John  was 
a  prophet. 

7  And  they  answered,  that  they 
could  not  tell  whence  t?  toos. 

8  And  Jesus  said  unto  them, 
Neither -tell  I  you  by  what  aii- 
thori^y  I  do. these  things. 

9  Then  began  he  to  speak  to  the 
people  this  parable:  A  certain 
man  planted  a  vineyard,  and  let 
it  forth  to  husbandmen,  and  went 
into  a  far  country  for  a  long  time. 

10  And,  at  the  season  he  sent  a 
servant  to  the  husbandmen,  that 
they  should  give  him. of  the  fruit 
of  the  vineyard :  but  the  hus- 
bandmen beat  him,  and  sent  him 
away  empty. 

11  And  again   he  sent  another 
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eenen  anderen  dlenstknecht )  maar 
ook  dien  gestagen  en  sniadeiiik 

fehandeld   hebbende,  zonden  zij 
dm  ledig  henen 

12  En  vrederom  zotid  hij  nog 
eenen  derden ;  maar  zij  verwond- 
den  ook  dezen^  en  wierpen  hemmt. 

13  En  de  heer  des  wiingaards 
zeide :  Wat  zal  ik  doen  ?  Ik  zal 
mijnen  geliefden  zoon  zenden; 
dezen  ziende,  zuUen  zij  mogelijk 
hem  ontzien. 

14  Maar  als  de  landlieden  hem 
zagen^  overleiden  zij  onder  mal- 
kander,  en  zeiden:  Deze  is  de 
erfgenaam;  komt,  laat  ons  hem 
dooden^  opdat  de  erfenis  onze 
worde. 

15  En  als  zij  hem  buiten  den 
wijn|raai*d  uitgeworpen  hadden, 
doodden  zij  hem,  Wat  zal  dan  de 
heer  des  wijngaards  hun  doen  ? 

16  Hij  zal  komen  en  deze  land» 
lieden  verderven,  en  zal  den  wijn- 
gaard  aan  anderen  geven.  En  als 
zij  dot  hoorden,  zeiden  zij:  Dat 
zij  verre  I 

17  Maar  hij  zag  hen  aan,  en  zei- 
de: Wat  ie  dait  dit,  't  Welk  .^e- 
schreven  staat:  De  steen,  dien 
de  bonwlieden  verworpen  hebberl, 
deze  is-  tot  hoofd  des  faoeks  ge wor- 
den?    . 

18  Een  iegelijk,  die  op  dien  9teen 
valt,  zal  verpletterd  worden,  en 
op  wien  hij  valt,  dien  zal  hij  ver- 
morzelen.  •       '-» 

19  En  de  or^rpriesters  en  de 
schriftgeleerden  zochten  te  ^ier- 
zelver  ure  de  handen  aan  hetn  te 
slaan ;  maar  zij  vreesden  het  volk } 
want  2ij  verstonden,  dat  hij  deze 
^elijkenis  te^a  hen  gesproken 
had.' 

20>  En  zij  namen  hem  waar,  en 
zonden  verspiedera  uit,  die  zich 
zelven  veinsden  .  regtvaardig  te 
ziju;  opdat  zij  hem  m  ;^)'7M  rede 
rangen  miogten,  om '  hem  aan  de 
heerschappij  en  de  magt  des  stad- 
houders  o^fer  te  leveren. 

21  E!.  zij  vraagden  hem,  zeg- 
gende':  Meesterl  wij.weten,  dat 


servant :  and  they  beat  him  also, 
and  entreated  him  shamefully,  ana 
sent  him  away  empty. 

12  And  again  he  sent  a  third: 
and  they  wounded  him  also,  and 
cast  him  out. 

13  Then  said  the  lord  of  the 
vineyard,  What  shall  I  do  ?  1 
will  send  my  beloved  son :  it  may 
be  they  will  reverence  him  wlien 
they  see  him. 

14  But  when  the  husbandmen 
saw  him,  they  reasoned  among 
themselves,  saying,  This  is  the 
heir:  come,  let  us  kill  him,  that 
the  inheritance  may  be  ours. 

15  So  they  cast  him  out  of  the 
vineyard,  and  kitted  him.  What 
therefore  shall  the  lord  of  the 
vineyard  do  unto  theti>^ 

16  He  shall  cotne  and  destroy 
these  husbandmen,  and  shall  give 
the  vineyard  to  othera.  And  when 
they  heard  it,  they  said,  God  for- 
bid. 

17  And  he  beheld  them,  and 
said.  What  is  this  then  that  ia 
written.  The  stone  which  the 
builders  rejected,  the  same  is  be- 
come the  head  of  the  corner? 

18'  Whosoever  ^lall  fall  upon 
that  stone,  shall  be  broken:  but 
on  whomsoever  it  ehall  fall,  it 
will  grind  him  to  powder. 

19  H  And  the  chief  priests  and 
the  scribes  the  same  hour  sought 
to  lay  hands  on  him;  and  they 
feared  the  people-:  for  they  per^ 
ceived  that  he  had  spoken  this 
parable  against  them. 

30  And  they  watched  Atn,  and 

sent  forth  spies,  which  should 
feigii  themselves  just  men,  that 
they  mi^ht  take  hold  of  his  words, 
that  so  they  might  deliver  him  un- 
to the  power  and  authority  of  the 
governor. 

21  And  they  asked  him,  ^ying, 
Master,  we  know  that  thctu  say- 
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gi]  regt  spreekt  en  Leert,  en.  den 
persoon  niet  aanneexQt«  maar  den 
weg  Gods  leert  in  waarae id : 

22  Is 't  ons  gegorloofd)  den  keizer 
schatting  te;  gevep,  of  niet  !• 

23  En.  bij,  hunne  arglistigheid 
bemerkende,  zeide  tot  hen  :  Wat 
verzoekt  gij  mij  I 

24  Toont  mij  eenen  penning: 
wiens  beeld'  en  opscjiirift  heieft  hij  ? 
£a  *  'li]  ftatwoofdende  .zeiden :  Des 
keizerS,  . 

25  En  hij  zeide  tot  hen:  Geeft 
dan  den  keizer,. dat de^kei^ers is, 
en  Gode,  dat,  Godbes  tV. 

26  En  zij  konden .  hem  in  zijn 
woord  niet  vattdn  voor  het  vo]^; 
en  zich  verwonderende  over  zijn 
aotwoord,  ZM^egen  zij  stil 

27  En  tot  hem  kwanoeo  sommige 
der  saddtipeen^  welke  tegenspre- 
ken,  dat  er  eepj»  opstanding  is,-  en 
vraagden  hem, 

28  Zeggende:  Meeeter!  Mozes 
heeft  ons  voor  gesehrevea,  s(oo 
iemaods  brooder  sterft,  die  eene 
vrouw  heeft,  en  hij  sterft  zonder 
kiBdei!en,d£^taijn  breeder  de  vrouw 
nemen  zal,  en  zijnen  broeder  zaad 
verwekkea. 

29  Daar  waron  nu  zeven  broo- 
ders ; '  en  de  eerste  nam  Oei^e 
vrouw,en  hij  stierf  zonder  kiuderen. 

30  En  de  tweede  nam.  de  vrouw, 
en  ook  deze  stierf  zonder  kinderen^ 
-31  £a  do  derde  nam  haar;.en 
deegelijks  ook  de  zeyen,  en  zij 
hebben  geene  kinderen  nagelaten, 
en  zijn  gestorven. 

32  En  ten  laatste  na.  alien  Mierf 
ook  de  vrouw. 

33  In  de  opstanding  dan,  wiens 
vrouw  van  dozen,  zal  zij  ziju?  want 
die  zeven  hebben  hs^ar  tot  vrouw 
gehad. 

34  En  Jezus  antwoordende  zeide 
tot  hen :  De  kinderen  dezer  eeuw 
trouwen  en  worden  ten  huwelijk 
uitgegeven. 

36    Maar    die    waardig    znllen 
geacht  zijn,  die  eeuw  te  verwer- 
ven  en  de  •opstanding  uit  de  doo- 
Du.  &  E.         ^ 


est  and  teacheat.  rightly)  neither 
acoeptest  thou  the  person  of.  any, 
but  teachest  the  way  of  Grod  truly : 

22  Is  it  lawful  for  us  to  give 
tribute  unto  Cesar,  or  no  ? 

23  But  he  perceived  their. craf- 
tiness, and  said  unto  them,  Why 
tempt  ye  me? 

.  24  Snew  me  a  penny.  Whose 
image-  and  superscppt  ion  -rhath  it  J 
They  answered  and  said^  Cesar's. 

25  And  he  said  unto  them,  Ren- 
der therefore  unto  Cesar  the  things 
which  be  Cesar's,  and  unto  God  the 
things  which  be  God's. 

26  And  they  could  not  take  hold 
of  his  words  before  the  people : 
and  they  niarvejled  at  his  answe<r, 
and  hield  their  peace. 

27  1  Then  came  to  him  certain 
of  the  Sadducees  (which  deriy 
th^t  theiFe  is  any  rei^urrection) 
and  they  asked  him, 

28  Saying,  Master,  Moses  wrote 
unto,  us,  If  any  man's  brother  die, 
having  a  wife,  and. he  die  without 
children,  that  his  brother  should 
take  his  wife,  and  raise  up  seed 
unto  his  brother. 

29  There  were  therefore  seven 
brethren:  and  the  first  took  a 
wife,  and  died  without  children. 

30  And  the  second  took  her  tc 
wife,  and  he  died  childless. 

31  And  the  third  tpok  her-;  aiid 
in  like  manner  the  seyen  also: 
and  they  left  no  children,  and  died. 

32  Last  of  all  the-  woman  died 
also.. 

33  Therefore  in  the  resurrection, 
whose  wife  of  t^em  is  she?  for 
seven  had  her  to  wife. 

34  And  Jesus  answering,  said 
unto  them,  The  children  of  thia 
world  marry,  and  are  given  in 
marriage :  ' 

35  But  they  which  shall  be  ac- 
counted worthy  to  obtain  th?it 
world,  and  the  resurrection  from 
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den,  KuUen   noch  trouwen,  noch 
ten  huweJijk  uitgegeven  worden. 

36  Want  zij  kunnen  niet  meer 
sterven,  want  zij  zijn  den  ens^elen 
gelijk ;  en  zij  zijn  kinderen  Gods, 
iiewij-1  zij  kinderen  der  opstanding 
zijn. 

37  En  dat  de  dooden  opgewekt 
zuHen  worden.  heeft  ook  Mozes 
aangewezen  bi  j  den  doornenbo«?h. 
a]s  hij  den  Heere  noemt  den.  God 
Abrahams,  en  den  God  Isa&ks,  en 
den  God  Jakobd. 

38  God.  nu  is  niet  een  God  van 
dooden,  maar  van  levenden ;  want 
zij  leven  hem  alien. 

39  £a  sommigeder  schriftgeleer- 
den  antwoordendd  ^eiden :  Mees- 
tier!  gij  hebt  wel'gezegd. 

40  £n  zij  durfden  hem  niet  meer 
lets  vragen. 

41  En  hij  zeide  tot  hen:  Hde 
jse^[en  zij,  dat  de  ChristQB Davids 
zoon  is? 

42  En  David  zelf  zegt  in  het 
boek  der  pealmen :  De  Heere  heeft 
gezegd  tot  mijnen  Heere :  Zit  aan 
mijne  regter  Mmd^ 

43  Tot  dat  ik  uwe  vijanden  zal 
gezet  hebben  tot  eene  voetbank 
uwer  voeten. 

44  Da/7id  dan  noemt  hem  iijMn 
Heere;  en  hoe  is  hij  zijn  zoon? 

45  En  daar  al  het  volk  k%l  hoor- 
de,  zeide  hij  tot  zi^ne  discipelen : 

46  Wacht  n  van  de  fechriftgeleer- 
den,  die  daar  willen  wandelen  in 
lange  kl'eederen,  en  beminnen  de 
groetingen  op  de  markten,  en  de 
voorgestoelten  in  de  synagogen,  en 
de  vooraanzittingen  aan  de  maal- 
tijden; 

47  Die  der  weduwen  huizen  op- 
eten,  en  onder  eenen  schijn  lange 
^ebeden  doen ;  dezen  zullenzwaar- 
der  oordeel  ontvangen. 

HOOFDSTUK  XXL 

EN  opziende,  zag  hi}  de  rijkcn 
hnnne  gaven  in  de  schatkist 
Tverpen. 


the  dead,  neither  marry,  nor  are 
given  in  marriage : 

36  Neither  can  they  die  any 
more:  for  they  are  equal  unto 
the  angels;  and' are  the  children 
of  God.  being  the  children  of  the 
resnrrection. 

37  Now  that  the  dead  are  rais 
ed,   even  Moses  shewed   at  the 
bi^sb,  when  he  calleth  the  Lord 
the  God  of  Abraham,  and  the  God 
of  Isaac,  and  the  Goa  of  Jacob. 

38  For  he  is  not  a  God  of  the 
dead,  but  of  the  living:  for  all 
live  onto  him. 

39  1  Then  certain  of  the  scribes 
answering,  said,  Master,  thou  hast 
well  said. 

40  And  after  that,  they  durst  not 
ask  him  any  question  at  ^l. 

4 1  And  he  said  unto  them,  How 
say  they  that  Chridtis  David's  son  ? 

42  And  David  himself  saith  in 
the  book  of  Psalms,  The  Lohd  said 
nnto  my  Lord,  Sit  thou  on  my 
right  hand, 

43  Till  I  make  thine  enemies 
thy  footstool. 

44  David  *  therefore  calleth  him 
Lord,  how  is  he  then  his  son  ? 

45  1  Then  in  the  audience  of 
all  the'  people,  he  said  unto  his 
disciples, 

46  Beware  of  the  scribes,  which 
desire  to  walk  iil  long  robes,  and 
love  srreetings  in  the  markets,  and 
the  nighest  seats  in  the  &yna- 
sogueS)  and  the  chief  rooms  at 
feasts ; 

47  Which  devbtir  widows'  hou- 
des,  and  for  a  shew  make  long 
prayers:  the  same  shall  receive 
greater  damnation. 
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ND  he  looked  up  and  saw  the* 
rich  men  casting  their  gifts 


into  the  treasury. 
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2  £n  hi]  zag  ock  eene  zekere 
arine  wed  awe.  twee  kleinepenntn- 
gcn  daarin  werpen. 

3  £n  hij  zeide :  Waarlijk  ik  zeg- 
ge  u,  dat  deze  arme  weduwe  meer 
daa  alien  heeft  t»  geworpen. 

4  Want  die  alien  hebben  van 
huuoen  overvloed  geworpen  tot  de 

faven  Grods;  maar  de;ie  naeft  van 
aar  gebrek  al  den  leeftogt,  dien 
zij  liad,  daarin  geworpen. 

5  £n  ais  sommigen  zeiden  van 
den  tempel^  dat  hij  met  ^choone 
steenen  en  begi£tigingen  versierd 
was,  zeide  hij:. 

6  iVat  deze  dingen  aangaaty  die 
gij  aanschuuwt,  daar  zullen  dagen 
komen,  in  welke  niet  een.  steen  op 
den  anderen  -steen  zal  gelaten  wor- 
den,  die  niet  zal  worden  afgebro- 
ken.  , 

7  En  zij  vraagden  hem,  ze^en- 
de:  Meesterl  wanneer zuUen dan 
deze  dingen  zijn  ?  en  welk  is  het 
teejLen,  wanneer  deze  dingen  zul- 
len  geschieden  1 

8  En  hij  zeide :  Ziet,  dat  gij  niet 
verleid  wordt ;  want  velen  zuUen 
er  komen  onder  mijnen  naam,  zeg- 
gende :  Ik  ben  de  Christus  ;  en  de 
tijd  is  nabij  gekomenl  gaat  dan 
hen  niet  na. 

9  En  wanneer  gij  zult  hooren  van 
oorlogen  en  beroerten,  zoo  wordt 
niet  verschrikti  want  deze  din- 
gen moeten  eerst  geschieden ) 
maar  nog  is  niet  terstond  het 
einde. 

10  Toen  zeide  zii  tot  hen :  Het 
eene  vplk  zal  tegen  net  andere  volk 
opstaan,  en  het  eene  koningrijk  te- 
gen het  andere, 

11  En  daar  znllen  groote  aard- 
bevingen  wezen  in  verscheidene 
plaatsen,  en  hongersnooden,  en  pes- 
tilentien  ;  daar  zullen  ook  schrik- 
kelijke  dingen.  en  groote  teekenen 
van  den  hemel  geschieden. 

12  Maar  v66r  dit  alles  zullen  zij 
hunne  handen  aan  uJieden  slaan, 
en  u  vervolgen,  u  overleverende 
in   dynagogen  en  gevangenissen; 


2  And  he  saw  also  a  certain 
poor  widow,  casting  in  thithet 
two  mites 

3  And  be  said,  Of  a  troth  1 
say  unto  you,  that  this  poor  wi- 
dow hath  cast  in  more  than  they 
all. 

4  For  all  these  have  of  their 
abundance  cast  in  unto  the  offer- 
ings of  God :  but  she  of  her  penu- 
ry hath  oast  in  all  the  living  that 
she  had. 

5  IT  And ,  as  some  spake  of  the 
temple,  how  it  was  adorned  with 
goodly  stones,,  and  gifts,  he  said, 

6  As  for  these  things  which  ye 
behold,  the  days  will  come,  in  the 
which  there  shall  not  be  left  one 
stone  upon  another,  that  shall  not 
be  thrown  down. 

7  And  they  asked  him,  say- 
ing, Master,  but  when  shall  these 
things  be?  and  what  sign  vsUl 
there  be  when  these  things  shall 
come  to  pass  ? 

8  And  he  said.  Take  heed  that 
ye  be  not  deceived :  for  many 
shall  come  in  my  name,  saying,  1 
am  Christ;  and  the  time  draw- 
eth  near :  go  ye  not  therefore  af 
ter  them. 

9  But  when  ye  shall  hear  of 
warsL  and  commotione^  be  not 
terrioed:  for  these  things  roust 
first  come  to  pass  \  but  the  end 
is  not  by  and  by. 

10  Then  said  he  onto  them, 
Nation  shall  rise  against  nation, 
and  kingdom  against  kingdom  : 

1 1  And  great  earthauakes  snail  be 
in  divers  places,  ana  famines,  tnd 
pestilences :  and  fearful  sights,  and 
great  signs  shall  there  be  Irom 
heaven. 

12  But  before  all  these  they  shall 
ky  their  hands  on  you,  and  perse- 
cute 3/ou,  delivering  yofu.  up  to  the 
synagogues,  and  into  prisons,  be- 
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en  gij  zull  getrokken  worden  voor 
koningen  en  stadhouders.  om  mijns 
naams  wille. 

13  En  dit  zal  «  overkomen  tot 
een  getuigenis. 

14  Neemt  dan  in  uwe  harten 
voor,  van  te  voren  niet  te  overden- 
ken,  hoe  gij  u  verantwoorden  zult ; 

15  Want  ik  zal  u  mond  en  wijs- 
heid  geven,  welke  geenen  zullen 
kunnen  tegenspreken,  noch  weder- 
staan,  die  zich  tegen  u  zetten. 

16  En  gij  zult  overgeleverd  wor- 
den ook  van  ouders,  6n  broedere, 
en  magen,  en  vrienden ;  en  zij  zul- 
len er  sommigen  uit  u  dooden. 

17  En  gij  zult  van  alien  gehaat 
worden  om  mijns  nastms  wille. 

18  Doch  niet  een  haar  uit  uw 
hoofd  zal  verloren  gaan. 

19  Bezit  uwe  zielen  in  uwe  lijd- 
zaamheid. 

20  Mciar  wanrieer  gij  zien  zult, 
dat  Jeruzalem  van  heirlegers  om- 
singeld  wordt,  zoo  weet  alsdan, 
dat  hare  verwoesting  nabij  geko- 
men  is. 

21  Alsdan  die  in  Judea  zijn,  dat 
ze  vlicden  naar  de  bergen ;  en  die 
in  het  midden  daarvan  zijn,  dat  ze 
daaruit  trekken ;  en  die  in  de  vel- 
den  buiten  Judea  zijn,  datze  daarin 
niet  komen. 

22  Want  deze  zijn  dagen  der 
wraak,  opdat  alles  vervuld  worde, 
dat  geschreveri  is. 

23  Doch  wee  de  bevruchte  en  de 
zogende  vrouwen  in  die  dagen  ! 
want  er  zal  groote  nood  zijn  in  het 
land  en  toorn  over  dit  volk. 


24  En  zij  zullen  vallen  door  de 
Bcherpte  des  zwaards,  en  gevanke- 
lijk  weggevoerd  worden  onder  alle 
vcijken ;  en  Jeruzalem  zal  van  de 
heideneu  vertreden  worden.  tot  dat 
de  tijdeu  der  heidenen  vervuld  zul- 
len zijn. 

25  En  daar  zullen  teekenen  zijn 
in  zon,  en  maan,  en  sterren,  en  op 
de  aarde  beiiaauwdheid  der  volken. 


ing  brought  before  kihgs  and  rul 
ers  for  ray  name's  sake. 

13  And  it  shall  turn  to  you  for  a 
testimony. 

14  Settle  it  therefore  in  ycnir 
hearts,  not  to  meditate  befoie 
what  ye  shall  answer. 

15  For  I  will  give  you  a  mouth 
and  wisdom,  which  all  your  ad- 
versaries shall  -not  be  able  to 
gainsay  nor  resist. 

16  And  ye  shall  be  betrayed 
both  by  parents,  •  and  brethren, 
and  kinsfolks,  and  friends;  and 
some  of  you  shall  they  cause  to 
be  put  to  death. 

17  And  ye  shall  bie  hated  of  all 
men  for  my  name's  sake. 

18  But  there  shall  not  an  hair  of 
your  head  perish. 

19  In  your  patience  possess  ye 
your  souls. 

20  And  when  ye  shall  see  Je- 
rusalem compassed  with  armies, 
then  know  that  the  desolation 
thereof  is  nigh. 

21  Then  let  them  which  are 
in  Judea  flee  to  the  mountains; 
and  let  them  which  are  in  the 
midst  of  it  depart  out;  and  let 
not  them  that  are  in  the  countries 
enter  thereinto. 

22  For  these  be  the  days  of 
vengeance,  that  all  things  which 
are  written  may  be  fulfilled. 

23  But  wo  unto  them  that  are 
with  child,  and  to  them  that  give 
suck  in  those  days!  for  there 
shall  be  great  distress  in  the 
land,  and  wrath  upon  this  peo- 
ple. 

24  And  they  shall  fall  by  iLe 
edge  of  the  sword,  and  shal  be 
led  away  captive  into  all  nations : 
and  Jerusalem  shall  be  trodden 
down  of  the  Gentiles,  until  the 
times  of  the  Gentiles  be  fulfilled. 

25  ^  And  there  shall  be  signs  in 
the  sun,  and  in  the  moon,  and  in 
the  stars;  and  upon  the  earth  dis- 
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met  twijfelmoedigheid,  als  de  zee 
an  hare  golveii  groot  geluid  zuJlen 
geven; 

26  En  den  xnenschen  het  harte 
zal  bezwijken  van  vrees,  en  ver- 
wachting  der  dingen,  die  net  aard- 
rijk  zuJlen  overkomenj  want  de 
krachten  der  kemelen  zuUen  be- 
wogen  worden, 

27  En  alsJan  zullen  ^ij  den  Z'jon 
ies  menschen  zien  komen  in  eene 
wolke^  niet  groote  kracht  en  heer- 
lijkheid. 

28  Als  nvi  deze  dingen'  beginnen 
te  geschieden,  zoo  ziet  omhoog,  en 
heft  uwe  hoofden  QpWaarts,  omdat 
uwe  verlossing  nabij  is. 

29  En  hij  zeide  tot  hen  eene  ge- 
li}kenis:  Ziet  den  vijgeboom  en 
alle  de  boom  en. 

30  Wanneer  zij  nu  ultspruiten. 
en  gij  dot  ziet,  zoo  weet  gij  uit  u 
zelven,  dat  de  zomer  nu  nabij  is. 

31  Alzoo  ook  gij,  w^anneer  gij 
deze  dingen  zult  zien  geschieden, 
zoo  weet,  dat  het  koningrijk  Gods 
nabij  is. 

32  Voorwaar  ik  zeggQ  u.  dat  dit 
geslacht  eeenszins  zal  vooroijgaan, 
tot  dat  alles  zal  geschied  zijn. 

33  De  hemel  en  de  aarde  zullen 
voorbijgaan,  maar  mijne  woorden 
zullen  geenszins  voorbijgaan. 

34  En  wacht  u  zelven,  dat  uwe 
harten  niet  te  eeniger  tijd  be- 
zwaard  worden  met  brasserij  en 
dronkenschap,  en  zorgvuldighe- 
den  des  levens,  en  dat  u  die  dag 
niet  onvoorziens  overkome. 

35  WantgeUjk  een  strik  zal  hij  ko* 
men  over  alle  degenen,  die  op  den 
gan.schen  aardbodem  gezeten  zijn. 

36  Waakt  dan  te  aller  tijd,  bid- 
decde,  dat  gij  moogt  waardig 
geacht  wordjen  te  ontvlieden  alle 
deze  dingen,  die  geschieden  zul- 
len,  en  te  staan  voor  den  Zoon  des' 
menschen. 

37  Des  daags  nu  was;  hij  leerende 
in  den  tempel ;  maar  des  nachts 
ging  hij  uit,  en  vernachtte  op  den 
bofig,  genaamd  den  olijf  berg  . 


tress  of  nations,  with  perplexity; 
the  sea  and  the  waves  I'garing ', 

26  Men's  hearts  failing  them  for 
fear,  and  for  looking  after  those 
things  which  are  coming  on  the 
earth:  fpr  the  powers-  of  heaven 
shall  be  shaken. 

27  And  then  shall  they  see  the 
Son  of  man  coming  ia  a  cload, 
with  power  and  great  glory. 

28  And  when  these  things  begin 
to  come  to  paps,  then  look  up.  and 
lift  up  your  heads:  for  your  re- 
demption draweth  nigh. 

29  And  he  spake  to  them  a  para*, 
ble;  Behold  the  fig-tree,  and  all 
the  trees; 

30  When  they  now  shoot  forth, 
ye  see  and  know  of  your  ownselves 
that  summer  is  now  nigh  at  hand. 

31  So  likewise  ye,  when  ye  see 
these  things  come  to  pass,  know  ye 
that  the  kingdom  of  God  is  nigh  at 
hand. 

32  Verily  I  say  unto  you,  This 
generation  shall  not  pass  away^  till 
all  be  fulfilled. 

33  Heaven  and  earth  shall  pass 
away :  but  my  words  shall  not  pass 
away. 

34  t  And  take  heed  to  your* 
selves,  lest  at  any  time  your 
hearts  be  ovieroharged  with  sur- 
feiting and  drunkenness,  and  cares 
of  this  life,  and  50  that  day  come 
upon  you  unawares. 

35  For  as  a  snare  «faall  it  come 
on  all  them  that  dwell  on  the  face 
of  the  whole  earth. 

36  Watch  ye  therefore,  and  piaj 
always,  that  ye  may  be.  accotiniea 
worthy  to  escape  all  these  things 
that  shall  come  to  pa(»s»  and  to 
stand  before  the  Son  of  man. 

r 

37  And  in  the  day-time  he  w^a 
teaching  in  the  temple;  and  at 
night  he  went  out,  and  abode  in 
tl^  mount  that  is  called  the  mount 
of  Olives  .      .  . 
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38  En  al  het  yolk  kwam  's  mor- 1    38  And  all  the  people  came  early 
.  L       .     1     .         1     ^^  ^^^  morning  to  hmi  in  the  tem- 
ple, for  to  hear  him. 


gens  vroeg  tot  hem  in  den  tempel, 
om  hem  te  hooren. 


HOOFDSTUK  XXH. 

EN  het  feest  der    ongezunrde 
braoden.  genaamd  pascha,  was 
nabij. 

2  En  de  overpriesters  en  de 
schriftgeleerden  zochten,  hoe  zij 
hem  ombr^igon  zouden;  wantzij 
vreesdeu  nei  volk. 

3  En  de  Satan  voer  in  Judas,  die 
toegenaamd  was  Iskariot,  zijnde 
uitnet  getal  der  twa&lve. 

4  En  hij  ging  henen  en  sprak 
met  de  overpriesters  en  de  hoofd- 
mamien,  hoe  hij  hem  hun  zoude 
overleveren. 

5  En  zij  waren  verblijd,  en  zijn 
het  eens  geworden,  dat  zij  hem 
geld  geven  zouden. 

6  En  hij  beloofde  het,  en  zocht 
gelegenheid  om  hem  hun  over  te 
leveren  zonder  oproer. 

7  En  de  dag  der  ongezuurde 
broaden  kwam.  op  welken  het 
pascha  moest  geslagt  worden. 

8  En  hij  zond  Petrus  en  Johan- 
nes uit,  zeggende :  Gaat  henen,  en 
bereidt  ons  het  pascha,  opdat  wij 
het  eten  mogen. 

9  En  zii  zeiden  tot  hem :  Waar 
wilt  gij,  dat  wij  het  bereiden  I 

10  En  hij  zeide  tot  hen :  Ziet,  als 
gij  in  de  stad  zult  gekomen  zijn, 
zoo  zal  u  een  mensch  ontmoeten, 
dragende  eene  kruik  water ;  volgt 
hem  in  het  huis  daar  hij  ingaat. 

1 1  En  gij  zuh  zeggen  tot  den  heer 
des  huizes:  De  Meester  zegt  u: 
Waar  is  de  eetzaal  daar  ik  het 
pascha  met  mijne  disripelen  eten 
zall 

12  En  luj  zal  u  eene  groote  toe- 
gsruste  opperzaal  wijzen ;  bereidt 
het  aldaar. 

13  En  zij  henengaande  vonden 
het  ^elijk  liij  hun  gezegd  had,  en 
bvreidden  het  pascha. 


CHAt^TER  XXH.     . 

NOW  the  feast  of  unleavened 
bread  drew  nigh,   which  is 
called  the  Passover. 

2  And  the  chief  priests  and 
scribes  sought  how  they  might  kill 
him :  for  they  feafed  the  people. 

3  T  Then  entered  Satan  into 
Judas  sumanied  Iscariot,  being  of 
the  number  of  the  twelve. 

*x  And  he  went  his  way,  and 
communed  with  the  chief  priests 
and  captains,  how  he  might  be- 
tray him  unto  them. 

5  And  thej  were  glad,  and  cove- 
nanted to  give  him  money. 

6  And  he  promised,  and  sought 
opportunity  to  betray  him  unto 
them  in  the  absence  of  the  multi^ 
tude. 

7  1  Then  came  the  day  of  un- 
leavened bread,  when  the  pass- 
over  must  be  killed. 

8  And  he  sent  Peter  and  John, 
saying,  Go  and  prepare  us  the 
passover,  that  we  may  eat. 

9  And  they  said  unio  him,  Whore 
wilt  thou  that  we  prepare  ? 

10  And  he  said  unto  them.  Be- 
hold, when  ye  are  entered  into  the 
city,  there  shall  a  man  m^et  you, 
bearing  a  pitcher  of  water;  follow 
him  into  the  house  where  he  en* 
tereth  in. 

11  And  ye  shall  say  unto  the 
good  man  of  the  house,  The  MhA* 
ter  sai^  unto  thee.  Where  is  the 
guest-chamber,  where  I  shall  eat 
the  patteover  >^th  my  disciples  1 

12  And  he  shall  shew  you  a  lai^ 
upper  room  furnished :  there  make 
ready. 

18  And  they  went  and  found  as 
he  had  said  unto  them :  and  they 
made  ready  the  passover. 
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14  En  aid  de  ure  gekomen  was, 
zat  hij  aaii,  en  de  twaalf  aposteleu 
met  hera, 

15  £n  hij  zeide  tot  hen:  Ik  heb 
grootelijks  begeerd,  dit  pascha  met 
u  te  eten,  eer  dat  ik  lijde ; 

16  Want  ik  zegge  u,  dat  ik  hiet 
mecr  daarvan  eteu  zal.  tot  dat  het 
vervuld  zal  zijn  in  het  koningrijk 
Gods. 

17  En  als  hij  eenen  drinkbekej: 
genomen  had,  en  gedankt  had, 
zeide  hij :  Neerat  dezen,  en  deeU 
Iiem  onder  ulieden. 

18  Want  ik  zegge  u,  dat  ik  niet 
drinken  zal  van.de  vrucht  des 
wijnstoks,  tot  dat  het  konii^rijk 
Gods  zal  gekomen  zijn. 

19  En  hij  n^un  brood,  en  als  hij 
ge<iankt  had,  brak  hij  het^  en  ^af 
net  hun,  zeggende:  Dat  is  mijn 
ligcli^am,  't  welk  voor  u  gegeven 
wordt ;  doet  dat  tot  mijne  gedach- 
tenis. 

20  Deegelijks  ook  den  drinkbe- 
ker  na  het  avondmaal,  zeggende : 
Deze  drinkbeker  is  het  nieuwe 
testament  in  mijn  bloed,  't  welk 
voor  u  vergoten  wordt. 

21  Doch  ziet)  de  han4  desgenen, 
die  mij  verraadt)  is  met  mij  aan 
de  tafeh 

22  En  de  Zoon  des  menschen 
gaat  wel  henen,  gelijk  besloten  is  ] 
doch  wee  dien  mensch,  door  wel-^ 
ken  hij  verraden  wordt  I 

23  En  zij  begonnen  onder  mal- 
kander  te  yragen,  wie  van  hen 
het  toch  mogt  zijn,  die  dat  doen 
zoude. 

24  En  er  werd  ook  twisting  on- 
der hen,  wie  van  hen  scheen  de 
meeste  te  zijn. 

25  E  hi}  zeide  tot  hen :  t)e  ko« 
ningen  der  volken  heerschen  over 
hen;  an  (Ji^  de  magt  qver  hen 
hebben,  worden.  weldoeners  ge- 
naamd. 

26  Doch  gij  niet  alzop !  maar  de 
meeste  onder  u,  die  zij  gelijk  de 
minste,  en  die  voorganger  is,.,  als 
een  aie  dient. 


14  And  when  the  hour  was  come, 
he  sat  down,  and  the  twelve  apos- 
tles with  him. 

15  And  he  said  unto  them,  With 
desire  I  have  desired  to  eat  this 
passover  with  you  before  I  suf- 
fer. 

16  For  I  say  unto  you,  1  will  ^ot 
any  more  eat  thereof,  until  it  be 
fulfilled  in  the  kingdom  of  God. 

17  And  he  took  the  cup,  an4 
gave  thanks,  and  s^id,  Take  this, 

and  divide  it  among  yourselves. 

f 

18  For  I  say  unto  you,  I  will  not 
drink  of  the  fruit  of  the  vine,  until 
the  kingdom  of  God  shall  come. 

19  IT  And  he  took  bread,  and 
gave  thanks,  and  brake  it,  and 
gave  unto  them,  saying,  Tnis  is 
my  body  which  is  given  for  you : 
this  do  m  remembrance  of  me. 

20  Likewise  also  the  cup  after 
supper,  saying.  This  cup  is  the 
new  testament  in  my  blood,  which 
is  shed  for  you. 

21  t  But  behold,  the  hand  of 
him  that  betrayeth  me  is  with  me 
on  the  table. 

22  And  truly  the  Son  of  man 
goeth  as  it  was  determined:  but 
wo  unto  that  man  by  whom  he  is 
betrayed ! 

23  And  they  began  to .  inauire 
among  themselves,  which  of  Uxem 
it  was  that  should  do  this  thing. 

24  IF  And  there  was  also  a  strife 
among  them,  which  of  them  should 
be  accounted  the  greatest. 

25  And  he  said  unto  them,  The 
king^  of  the  Gentiles  exercise 
lordship  over  them ;  and  they  that 
exercise  authority  upon  them  are 
called  benefactors. 

26  But  ye  shall  not  be  so :  but  he 
that  13  ereatest  among  you,  let  him 
ba  as  the  younger ;  and  he  that  in 
chief,  as  he  that  doth  serv.e. 


240 


LUKA8,   XXII. 


27  Want  wie  is  meerder,  die 
aanzit,  of  die  dient  ?  Is  het  niet 
di&aanzit  ?  Maar  ik  ben  in  ^t  mid- 
den van  u,  als  een  die  dient. 

28  En  gij  ziit  degenen,  die  met 
raij  steeds  gebleren  zijt  in  mijne 
verzoekingen. 

29  En  ik  verordinecr  u  het  ko- 
ningrijk,  gelijkerwiis  mijn  vader 
dot  mij  verordineerd  heeft ; 

30  Opdat  gij  eet  en  drinkt  aan 
mijne  tafel  m  mijn  koningrijk,  en 
zit  op  troonen,  oordeelende  de 
twaalf  geslachten  Israels. 

31  En  de  Heere  zeide:  Simon! 
Simon !  ziet,  de  Satan  heeft  ulie- 
den  zeer  begeerd,  ora  te  ziften  als 
de  tarwe ; 

32  Maar  ik  heb  voor  u  gebeden, 
dat  uw  geloof  niet  ophoude;  en 
gij,  als  gij  eens  2Uh  bekeerd  zijn, 
zoo  versterk  uwe  broeders. 

33  En  hij  zeide  tot  hem :  Heere ! 
ik  ben  bereid,  met  u  en  in  de  ge- 
vangenis  en  in  den  dood  te  gaan. 

34  Maar  hij  zeide :  Ik  zegge  u, 
Petrus  I  de  haan  zal  heden  niet 
kraaijen,  ebr  gij  driemaal  zult 
geloochend  hebben,  dat  gij  mij 
kent. 

35  En  hij  zeide  tot  hen :  Als  ik 
u  Uit;fond  zonder  buidel^  en  male, 
en  schoenen,  heeft  u  ook  iets  ont- 
broken  ?  En  zij  zeiden :  Nieta. 

36  Hii  zeide  dan  tot  hen :  Maar 
nu,  wie  eenen  buidel  heeft,  did 
neme  hem,  desgelijks  ook  eene 
male ;  en  die  geen  neeft,  die  ver- 
koope  zijn  kleed,  en-  koope  6en 
zwaard. 

37  Want  ik  zegge  u,  dat  nog  dit, 
H  welk  geschreven  is,  in  mij  moet 
volbragt  worden,  namelijk :  En  hij 
is  met  de  misdadigers  ^erekend. 
Want  ook  die  dingen,  die  van  mij 
geschreven  zijn,  hebben  een  einde. 

38  En  zij  zeiden :  Heere !  zie 
hiei  twee  zwaarden.  En  hij  zeide 
tot  hen  :  Het  is  genoeg. 

39  En  tiitgaande  venrok  hij,  ge- 
lijk  hij  gewoon  was,  naar  den  olijf- 
berg;  en  hem  volgden  ook  zijne 
discipelen. 


27  For  whet  her  is  greater,  he  thai 
sitteth  at  meat,  or  he  that  serveth  1 
is  not  he  that  sitteth  at  meat  1  but 
I  am  among  yon  as  he  that  serveth. 

28  Ye  are  they  which  have  con- 
tinued with  me  in  my  tempta- 
tions. 

29  And  I  appoint  unto  you  a  king- 
dom, as  my  Father  hath  appointed 
unto  me; 

30  That  ye  mdy  eat  and  drink  at 
my  table  m  my  kingdom,  and  sit 
on  thrones,  judging  the  twelve 
tribes  of  Israfel. 

31  lAnd  the  Lord  said,  Simon. 
Simon,  behold,  Satan  hath  desired 
to  have  you,  that  he  may  sift  you 
as  wheat : 

.32  ]^ut  I  have  j^rayed  for  thee, 
that  thy  faith  fail  not :  and  when 
thou  art  converted,  strengthen  thy 
brethren. 

33  And  he  said  unto  him,  Loid, 
I  am  ready  to  go  with  thee,  both 
into  prison,  and  to  death. 

34  And  he  said,  I  tell  thee,  Pe- 
ter,  the  cbck  shall  not  crow  this 
day,  before  that  thou  shalt  thrice 
deny  that  thou  knowest  me. 

3.'5  And  he  said  unto  them.  When 
I  sent  3rou  without  purse,  and  scrip, 
and  Fhoes^  lacked  ye  any  thing? 
And  they  said,  Nothin*.     ' 

36  Then  said  he  unto  them.  But 
now,  he  that  hath  a  purse,  let  him 
take  ity  and  likewise  his  scrip :  and 
he  that  hath  no  sword,  let  him  sell 
his  garment,  and  buy  one. 

37  For  I  say  unto  you,  that  this 
that  is  written  rtiust  be  yet  accom- 
plished in  me,  And  he  was  reck- 
oned among  the  transgressors :  for 
the  tilings  concerning  me  have  an 
end. 

38  And  they  said,  Lerd,  behold, 
here  ore  two  dword*.  Ana  he  said 
unto  them.  It  is  enough. 

39  IT  Ana  he  came  out,  and  went 
as  he  was  wont,  to  the'  mount  o<* 
Olives;  and  his  disciples  also  fol 
lowed  him. 
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40  En  als  hij  aan  de  plaatse  ge- 
komen  was,  zeide  hij  tot  hen :  Bidt, 
dat  gii  niet  in  yerzoeking  komt. 

41  En  hij  scheidde  zich  van  hen 
af,  omtrent  eenen  steeriworp  j  en 
knielde  neder  en  bad, 

42  Zeggende:  Vader!  ofgijwil- 
det  dezen  drinkbeker  van  mij  weg- 
nemen !  doch  niet  mijn  wil,  maar 
de  uwe  geschiede. 

43  En  van  hem  werd  gezieh  een 
engel  uit  den  hemel,  die  hem  ver- 
sterkte. 

44  En  in  zwaren  strijd  zijnde, 
bad  hij  te  ernstiger.  En  zijn 
zweet  werd  gelijk  groote  drop- 
pelen  bloeds,  die  op  de  aarde 
afliepen. 

45  En  als  hij  van  het  gebed  op- 
gestaan  was,  kwam  hij  tot  zijne 
discipelen,  en  vond  hen  slapende 
van  aroefheid. 

46  En  hij  zeide  tot  hen:  Wat 
slaapt  gij  ?  staat  op  en  bidt,  dat  gij 
niet  in  verzoeking  komt. 

47  En  als  hij  nog  sprak,  ziet  daar 
eene  schare ;  en  een  van  de  twaal- 
ve,  die  g^naamd  was  Judas,  ging 
hun  voor,  en  kwam  bij  Jezus  om 
hem  te  kussen. 

48  Bn  Jezub  zeide  tot  hem :  Jn- 
das!  verraadt  ^j  den  Zoon  des 
menschen  met  eenen  kus  1 

49  En  die  bij  hem  waren,  ziende 
wat  er  gesehieden  zoude,  zeiden 
tot  hem:  Heere!  zullen  wij  met 
het  zwaard  slaan  ? 

50  En  een  uit  hen  sloeg  den 
dienstknecht  des  hoogepriesters, 
en  hieuw  hem  zijn  regteroor  af. 

5 1  En  Jezus  antwoordende^  zeide ; 
Laat  se  tot  hiertoe  getooraen;  en 
hij  raakte  zijn  oor  aan,  en  heelde 
hein. 

5V  En  Jezus  zeide  tot  de  over- 
pnesters^  en  de  hoofdmannen  des 
tempels,  en  otkierhngen,  die  tegen 
hem  gekomen  waren:  Als  tegen 
eenen  moordenaar  zijt  gij  uitge- 
gaan  met  zwaarden  en  stokken. 

53  AI9  ik  dagelijks  met  u  was  in 
den  tempel,  200  hebt  gij  de  handen 
tegen  mij  niet  uitgestoken ;  maar 


40  And  when  he  was  at  the  place, 
he  said  unto  them,  Pray  that  ye 
enter  not  into  temptation. 

41  And  he  was  withdrawn  from 
them  about  a  stone's  cast,  and 
kneeled  down;  and  prareJ, 

42  Saying,  Father,  if  thou  be  will- 
ing, remove  this  cup  from  me :  ne- 
vertheless, not  my  will,  but  thine, 
be  done. 

43  And  there  appeared  an  angel 
unto  him  from  neaven,  strength- 
ening him. 

44  And  being  in  an  agony,  he 
prayed  more  earnestly:  and  his 
sweat  Was  as  it  were  great  drops 
of  blood  falling  down  to  the  ground. 

45  And  when  he  rose  up  from  pray- 
er, and  was  come  to  his  disciples, 
he  found  them  sleeping  for  sor- 
row, 

46  And  said  unto  them,  Why 
sleep  jye  1  rise  and  pray,  lest  ye 
enter  into  temptation. 

47  IT  And  while  he  yet  spake,  be- 
hold a  multitude,  and  he  that  was 
called  Judas,  one  of  the  twelve, 
went  before  them,  and  drew  near 
unto  Jesus  to  kiss  nim. 

48  But  Jesus  said  unto  him,  Ju- 
das, betrayest  thou  the  Son  of  man 
witn  a  kiss  ? 

49  When  they  which  were  abou* 
him,  saw  what  would  follow,  they 
said  unto  him.  Lord,  shall  we  smit« 
with  the  sword  ? 

50  IT  And  one  of  them  smote  the 
servant  of  the  high  priest,  and  cut 
off  his  right  ear. 

51  And  Jesus  answered  and  said. 
Suffer  ye  thus  far.  And  he  touchea 
his  ear,  and  healed  him. 

52  Then  Jesus  said  unto  the  chief 
priests,  and  captains  of  the  temple, 
and  the  elders  which  were  come 
to  him,  Be  ve  come  out  as  against 
a  thief,  with  swerds  and  staves? 

53  When  I  was  daily  with  you 
in  the  templey-ye  stretched  forth 
no  hands  asamst  me :  bttt  this  is 
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dit  is  uwe  ure,  en  de  magt  der 
duisteruis. 

54  En  zij  grepen  hem  en  leidden 
hem  weg^  en  bragten  hem  in  het 
huis  des  hoogepriesters.  En  Pe- 
trus  volgde  van  verre. 

55  EIn  aLs  zij  vuur  ontstoken  had- 
den  in  ^t  midden  van  de  zaal,  en 
zij  te  zamen  nederzaten,  zat  Pe- 
tri! s  in  't  midden  van  hen. 

56  En  eene  zekere  dienstmaagd, 
ziende  hem  bij  het  vuur  zitten,  en 
hare  oogen  op  hem  houdende, 
zeide  :  Ook  deze  was  met  hem. 

57  Maar  hij  verloochende  hem, 
zeggende:  Vrouw!  ik  ken  hem 
niet. 

58  En  kort  daarna  een  ander, 
hem  ziende,  zeide:  Ook  gij  zijt 
van  die.  Maar  Petrus  zeide : 
Merisch !  ik  ben  niet. 

59  En  als  H  omtrent  een  uur  g^- 
leden  was,  bevestigde  daf,  een  an- 
der, zeggende:  In  waarheid  ook 
deze  was  met  hem,  want  hij  is  ook 
een  Galilee  r. 

60  Maar  Petrus  zeide :  Mensoh ! 
ik  weet  niet,  wat  gij  zegt.  En  ter- 
stond,  al^  hij  nog  sprak,  kraaide  de 
haan. 

61  En  de  Heere  zich  omkeeren- 
de,  zag:  Petrus  aan;  en  Petrus  werd 
indachtig  des  woords  des  Heeren, 
hoe  hij  hem  gezegd  had:  Eer  dt5 
haan  zal  gekraaid  nebben,  zult  gij 
mij  driemaal  verloochenen. 

62  En  Petrus,  naar  buiten  gaande, 
weende  bitterlijk. 

63  En  de  mannen,  die  Jezus  hiel- 
den,  bespotteden  hem,  en  sloegen 
hem. 

64  En  als  zij  hem  overdekt  ha^- 
tlcn,  sloegen  zij  hem  op  het  aange- 
•/  Igt,  eh  vraagden  hem,  zeggende : 
i'rofeteer  wie  het  is,  ^iq  u.geslagen 
heeft! 

65  En  vele  andere  dingen  zeiden 
zij  tegen  hem,  lasterende. 

66.  En  als  het  dag  ge  word  en  was, 
vergaderden  de  ouderlingen  des 
volks,  overpriesters  en  sohriftge- 
leerden,  en  bragten  hem  in  hun- 
nen  raad, 


5^our  hour,  and  the  power  of  dark 
ness. 

54  IT  Then  took  they  him,  and 
led  him^  and  brought  aim  into  the 
high  priest's  house.  And  Peter  fol- 
lowed afar  off. 

65  And  when  they  had  kindled 
a  fire  in  the  midst  of  the  hall,  and 
were  set  down  together.  Peter  st : 
down  among  them. 

56  But  a  certain  maid  beheld 
him  as  he  sat  by  the  fire,  and  ear- 
nestly looked  upon  him,  and  said, 
This  man  was  also  with  hip. 

57  And  he  denied  him,  saying, 
Woman j  I  know  him  not. 

58  And  after  a  little  while  an- 
other saw^  him,  and  said.  Thou  art 
also  of  them.  And  Peter  said, 
Man,  I  am  not. 

59  And  about  the  space  of  one 
hour  after,  another  confidently  af- 
firmed, saying,  Of  a  truth  this^i- 
low  also  was  with  him ;  for  he  is 
a  Galilean. 

60  And  Peter  said,  Man,  I  know 
not  what  thou  sayqst.  And  imme- 
diately, while  he  yet  spake,  the 
cock  crew. 

61  And  the  I>ord  turned,  and  look- 
ed upon  Peter.  And  f  eter  remem- 
bered the  word  of  the  Lord,  how 
he  had  said  unto  him.  Before  the 
cock  crow,  thou  shalt  deny  me 
thrice. 

62  And  Peter  went  out  and  wept 
bitterly. 

63  IF  And  the  men  that  held  Je- 
sus, mocked  him,  and  smote  him. 

64  Aud  when  they  had  blindfold- 
ed him,  they  struck  him  on  the 
face,  and  asked  him,  saying,  j'ro- 
phesy,  who  is  it  that  smote  tliee  ? 

65  And  many  other  things  blas- 
phemously spake  they  against  him 

66  1  And  as  soon  as  it  was  day, 
the  elders  of  the  people,  and  the 
chief  priests,  and  the  scrioes  came 
together,  and  led  him  into  theix 
council,  saying. 
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67  Zeggende :  Indien  gij  de  Chris- 
tiis  zijt,  zeg  het  ons.  En  hi}  y.eide 
tcrt  hen :  Indien  ik  U  u  zeg,  gij  zult 
het  niet  gelooven ; 

68i  En  indien  ik  ook  vraag,  gij 
zult  mij  niet  antwoorden,  of  losla- 
ten. 

69  Van  nu  aan  zal  de  Zoon  des 
menschen  gezeten  zijn  aan  de  reg- 
ie r^hmid  der  kracht  Gods. 

70  En  zij  zeiden  alien :  Zijt  gij 
dan  de  Zoon  Gods  1  £n  hij  zeide 
tot  hen:  Gij  zegt,  dat.ik  het  ben. 

71  En  zij  zeiden:  Wat  hebben 
wij  nog  getuigenis  van  noode? 
want  wij  zelven  hebben  't  uit  zij- 
nen  mond  gehoord. 

HOOFDSTUK  XXIII. 

EN  de  geheele  menigte  van  hen 
atond  op,'  en  leidde  hem  tot 
Pilatus. 

2  En  zij  begonnen  hem  te  be- 
schuldigen,  zeggende :  Wij  hebben 
bevonden,  dat  deze  het  volk  ver> 
keert,  en  verbiedt  den  keizer  schat- 
tingen  te  geven,  zeggende,  dat  hij 
zelf  Christus,  de  koning  is. 

3  En  Pilatus  vraagde  hem,  zeg- 
gende ;  Zijt  gij  de  koning  der  Jo- 
den?  En  hij  antwoordde  hem  en 
zeide :  Gij  zegt  het. 

4  En  Pilatus  zeide  tot  de  over- 
priesters  en  de  scharen:  Ik  vind 
geene  schuld  in  dezen  mensch. 

5  En  zij  hielden  te  sterker  aan, 
zeggende:  Hij  beroert  het  volk, 
leerende  door  geheel  Judea,  be- 
gonnen hebbende  van  Galilea  tot 
hier  toe. 

6  Als  nu  Pilatus  van  Galilea  hoor- 
de,  vraagde  hij,  of  die  mensch  een 
Galileer  was. 

7  En  verstaande,  dat  hij  uit  het 

gebl^d  van  Herodes  was,  zoiid  hij 
em  neuen  tot  Herodes,  die  ook 
z^lf  ill  die  dagen  binnen  Jeruzalem 
was. 

8  En  als  Herodes  Jezus  zag,  werd 
hij  zeer  verbb'jd ;  want  hij  was  van 
over  lang  begeerig  geweest  hem 
te  zien,  omdat  hij  veel  van  hem 


67  Art  thou  the  Christ  1  tell  as. 
And  he  said  unto  them,  If  I  tell 
you,  ye  will  not  believe. 

68  And  if  I  also  ask  youj  ye  will 
not  answer  me,  nor  let  me  go. 

69  Hereafter  shall  the  Son  of  man 
sit  on  the  right  hand  of  the  powei 
of  God. 

70  Then  said  they  all,  Art  thou 
then  th6  Son  of  God?  And  he 
said  unto  them,  Ye  say  that  I  am. 

71  And  they  said,  What  need 
we  any  further  witness?  for  we 
ourselves  have  heard  of  his  own 
mouth. 


CHAPTER  XXIII. 

AND  the  whole   multitude  of 
them  arose,  and  led  him  unto 
Pilate. 

2  And  they  began  to  accuse  him, 
saying,  We  found  this  fellow  per- 
verting the  nation,  and  forbidaing 
to  give  tribute  to  Cesar,  saying, 
that  he  himself  is  Christ,  a  Kmg. 

3  And  Pilate  asked  him,  saying, 
Art  thou  the  King  of  the  Jews  ? 
And  he  answered  him  and  said, 
Thou  sayest  t^ 

4  Then  said  Pilate  to  the  chief 
priests,  and  to  the  people,  I  find  no 
lault  in  this  man. 

5  And  they  were  the  more  fierce, 
saying,  He  stirreth  up  the  people, 
teaching  throughout  all  Jewry, 
beginning  from  Galilee  to  this 
place. 

6  When  Pilate  heard  of  Galilee, 
he  asked  whether  the  man  were 
a  Galilean. 

7  And  as  soon  as  he  knew  that 
he  belonged  unto  Herod's  jurisdic- 
tion, he  sent  him  to  Herod,  who 
himself  wjas  also  at  Jerusalem  at 
that  time. 

8  If  And  when  Herod  saw  Jesus, 
he  was  exceeding  glad :  for  he  was 
desirous  to  see  him  of  a  long  56a* 
son^  because  he  had  heard  many 
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hoorde ;  en  hij  hoopte  eenig  teeken 
te  zien,  datvan  hem  gedaan  zbude 
worden. 

9  En  hij  vraagde  hem  met  vele 
woorden ;  dooh  hij  antwoordde 
hem  niets. 

10  En  de  overpriesters  en  de 
schriftge]eerden  stonden,  en  be- 
schuldigden  hem  heftig. 

1 1  En  Herodes  met  zijne  krijgs- 
lieden  hem  veracht  en  bespot  heb- 
bende,  deed  hem  een  blinkend 
kleed  aan,  en  zond  hem  weder  tot 
Pilatus. 

12  En  op  denzelfden  dag  wer- 
den  Pilatns  en  Herodes  vrienden 
met  malkander;  want  zij  waren 
te  voren  in  vijandschap  tegen  den 
ander. 

13  En  als  Pilatus  de  overpries- 
ters, en  de  oversten,  en  het  volk 
bijeengeroepen  had,  zeide  hij  tot 
hen: 

14  Gij  hebt  dezen  mensch  tot 
mij  gebragt,  als  eenen  die  het  volk 
afkeerig  raaakt;  en  ziet,  ik  heb 
)iem  in  uwe  tegenwoordigheid  on- 
dervraagdjCn  heb  in  dezen  mensch 
geene  schuld  gevonden  van  't  gene 
waar  gij  hem  mede  beschuldigt ; 

16  Ja  ook  Herodes  niet:  want  ik 
heb  u lieden  tot  hem  gezonden,  en 
ziet,  er  is  van  hem  niets  gedaan, 
dat  des  doods  waardig  is. 

16  Zoo  zal  ik  hem  dan  kastijden. 
en  loslaten. 

17  En  hij  moest  hun  op  het  feest 
^enen  loslaten. 

18  Doch  de  gansche  menigte 
riep  geli}kelijk,  zeggende:  Weg 
met  dezeri !  en  laat  ons  Bar-abbas 
los; 

19  Welke  om  zeker  oproer,  dat 
in  de  stad  geschied  was,  en  om 
eenen  doodsTag,  in  de  gevangeuis 
geworpen  was. 

20  Pilatus  dan  riep  hun  wederom 
toe,  waller  de  Jezus  loslaten. 

21  Maar  zij  riepen  daartegen. 
zeggende :  Krnis  hem^  kruis  hem  1 

22  En  hij  zeide  ten  derden  maal 
tot  hen :  Wat  heeft  deze  dan 
kwaads  gedaan  ?    ik   heb   geene 


thi  ngs  of  him ;  and  he  hoped  to  have 
seen  some  miracle  done  by  him. 

9  Then  he  questioned  with  him 
in  many  words  j  but  he  answered 
him  nothing. 

10  And  the  chief  priests  ami 
scribes  stood  and  vehemently  ac  • 
cused  him. 

1 1  And  Herod  with  his  men  oi 
war  set  him  at  nought,  and  mock 
ed  hinij  and  arrayed  him  in  a  gar 
geous  robe,  and  sent  him  again  to 
Pilate. 

12  1  And  the  same  day  Pilate 
and  Herod  were  made  friends  to- 
gether; for  before  they  were  at 
enmity  between  themselves. 

1 3  IT  And  Pilate,  when  he  had 
called  together  the  chief  priests, 
and  the  rulers,  and  the  people, 

14  Said  unto  them,  Ye  have 
brought  this  man  unto  me,  as  one 
that  perverteth  the  people:  and 
behold.  I,  having  examined  him 
before  you,  have  found  no  fault  in 
this  man,  touching  those  things 
wtiereof  ye  accuse  him ; 

15  No,  nor  yet  Herod:  for  I  sent 
you  to  him ;  and  lo,  nothing  worthy 
of  death  is  done  unto  him  : 

16  I  will  therefore  chastise  him, 
and  release  him. 

17  (For  of  necessity  he  must  re- 
lease one  unto  them  at  the  feast.) 

18  And  they  cried  out  all  at  once, 
saying,  Away  with  this  man^  ana 
release  unto  us  Barabbas : 

19  (Who,  for  a  certain  sedition 
made  in  the  city,  and  for  murder, 
was  cast  into  prison.) 

20  Pilate  therefore,  willing  to  re- 
lease  Jesus,  spake  again  to  them. 

21  But  they  cried,  saying,  Cruci- 
fy Aim,  crucify  him. 

22  And  he  said  unto  them  the 
third  time,  'V\niy3  what  evil  hath 
he  done?  I  have  found  no  oaufle 
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9chuld  des  dbods  in  hem  eevon- 
-ien.  Zoo  zal  ik  hem  daa  kastij- 
ien  en  loslaten. 

23  Maar  zij  hielden  aan  met 
groot  geroep,  eischende  dat  hij 
zoude  gekruist  worden;  en  hun 
en  der  overpriesteren  geroep  werd 
geweldiger. 

24  En  PilatU8  oordeelde,  dat  hun 
eisch  ge8chieden  zoude. 

27  £n  hij  liet  hun  los  dengenen, 
die  om  oproer  en  doodslag  in  de 
gevangenis  geworpen  was,  welken 
zij  geeischt  hadden;  maar  Jezus 
gaf  hij  over  tot  hunnen  wil. 

26  £n  als  zij  hem  wegleidden, 
namen  zij  eenen  Simon  van  Gy- 
rene, komende  van  den  akker,  en 
leiden  hem  het  kruis  op,  dat  hij 
het  achter  Jezus  droege. 

27  En  eene  groote  mfenigte  van 
volk  en  van  vrouwen  volgJe  hem, 
welke'Ook  weenden  en  hem  be- 
klaagden. 

28  En  Jezus,  zich  tot  haar  kee- 
rende,  zeide :  Gij  dochters  van 
Jeruzalem !  weent  niet  over  mij, 
maar  weent  over  u  zelven  en  over 
uwe  kinderen.. 

29  Want  ziet,  daar  komen  da^en, 
in  welke.  men  zeggen  zal :  Zalig 
zijn  (le  onvruchtbaren,  en  de 
schooten,  die  niet  gebaard  hebben, 
en  de  borsten,  die  niet  gezoogd 
hebben. 

30  Alsdan  zullen  zij  beginnen  te 
zeggen  tot  de  bergen.*  Yalt  op 
ons !  en  tot  de  heuvelen :  Bedekt 
ons! 

31  Want  indien  zij  dit  doen  aan 
het  groene  hout,  wat  zal  aan  het 
dorre  geschieden ! 

32  En  daar  werden  ook  twee  an- 
feren,  ziinde  kwaaddoeners,  geleid 

OTi  met  hem  gedood  te  worden. 

33  En  toeii  zij  kwamen  op  de 
plaatse,^enaamd  hoofdscheel  pUuU- 
se,  kruisigden  zij  hem  aldaur,  en 
de  kwaaddoeners,  den  eenen  ter 
re^er-,  en  den  anderen.ter  linker- 
zijde. 

34  En  Jezus  zeide :  Vader !  ver- 


of  death  in  him ;  I  will  therefore 
chastise  him,  and  let  him  go. 

23  And  they  were  instant  with 
loud  voices,  requiring  that  he  diight 
be  crucified:  and  the  voices  of 
them  and  of  the  chief  priests  pre- 
vailed 

24  And  Pilate  gave  sentence 
that  it  should  be  as  they  required. 

25  And  he  released  unto  them 
him  that  for  sedition  and  murder 
was  cast  into  prison,  whom  they 
had  desired ',  but  he  delivered  Je- 
sus to  their  .will. 

26  And  as  they  led  him  away, 
they  laid  hold  upon  one  Simon  a 
Cyrenian,  coming  out  of  the  coun- 
try, and  on  him  they  laid  the  cross^ 
that  he  might  bear  it  after  Je- 
sus. 

27  Y  And  there  followed  him  a 
great  company  of  people,  and  of 
women,  wnich  also  bewailed  and 
lamented  him. 

28  But  Jesus  turning  unto  them, 
said,  Daughtersof  Jerusalem,  weep 
not  for  me,  but  weej)  for  your- 
selves, and  for  your  children. 

29  For  behold,  the  days  are  com- 
ing, in  the  which  they  shall  say, 
Blessed  are  the  barren,  and  the 
wombs  that  never  bare,  and  the 
paps  which  never  gave  suck. 

30  Then  shall  they  begin  to  say 
to  the  mountains,  Fall  on  us;  and 
to  the  hills,  Cover  us. 

31  For  if  they  do  these  thini;s  in 
a  green  tree,  what  shall  be  done  in 
the  dry  ? 

32  And  there  were  also  two 
Others,  malefactors,  led  with  him 
t6  be  put  to  death. 

33  And  when  they  were  come  to 
the  place  which  is  called  Calvary, 
there  they  crucified  him,  and  the 
malefactors ;  one  on  the  right  hand, 
and  the  other  on  the  left. 

34  H  Then  said  Jesus,  Father,  for- 
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geef  het  hun,  want  zij  weten  nietj 
wat  zij  doen.  En  verdeelende 
zijne  kleederen,  wierpen  zij  het 
lot. 

35  En  het  volk  stond  en  zag  het 
aan.  En  ook  de  oversten  met  hen 
beschimpten  henij  zeggende :  An- 
(leren  heeft  hij  veriest ;  dat  hij  nu 
zich  zelven  verlosse,  zoo  hij  is  de 
ChristuS;  de  uitverkorene  Gods  ! 

36  En  ook  de  krijgsknechten  tot 
hem  komende,  bespotteden  hem, 
en  bragten  hem  edik,   * 

37  En  zeiden :  Indien  gij  de  ko- 
ning  der  Joden'  zijt,  ^oo  verlos  u 
zelven. 

38  En  daar  was  ook  een  op- 
schrift  boven  hem  geschreven, 
met  Grieksche,  en  Romeinsche, 
en  Hebreeowsche  letters:    Deze 

IS  DE  KONINQ  PER  JoDEN. 

39  En  ^en  van  de  kwaaddoeners, 
die  gehangen  waren,  lasterde  hem, 
zeggende:  Indien  gij  de  Christus 
zijt,  verlos  u  zelven  en  ons. 

40  Maar  de  andere  antwoordende 
bestrafte  hem,  zeggende:  Vreest 
gij  ook  God  niet,  daar  gij  in  het- 
zelfde  oordeel  zijt  ? 

41  En  wij  toch  regtvaardig; 
want  wij  ontvangen  straffe  waar- 
dig  't  gene  wij  gedaan  hebben; 
maar  deze  heeft  niets  onbehoor^ 
lijks  gedaan. 

42  En  hij  zeide  tot  Jezns:  Heere! 
gedenk  miiner,  als  gij  in  uw  ko- 
ningrijk  ZHlt  gekomen  zijn. 

43  En  Jezus  zeide  tot  hem : 
Voorwaar  zegge  ik  u,  heden  zult 
gij  met  mij  in  het  paradijs  zijn. 

44  En  het  was  omtrent  de  zesde 
ure,  en  daar  werd  duistemis  over 
de  geheele  aarde  tot  de  negende 
lire  toe. 

45  En  de  zon  werd  verduisterd^^ 
en  het  voorhangsel  des  tempels 
scheurde  midden  door. 

46  En  Jezus.  roepende  met  groote 
stemme,  zeide :  Vader !  in  uwe 
handen  bevele  ik^'miinen  geest. 
En  als  hij  dat  gezegd  had,  gaf  hij 
den  geest. 

47  Als  nu   de    hoofdman    over 


give  them :  for  they  know  not  what 
they  do.  And  they  parted  his  rai- 
ment, and  cast  lots. 

35  And  the  people  stood  beholding. 
And  the  rulers  also  with  them  de- 
rided hifiij  saying. He  saved  others; 
let  him  save  himself,  if  he  bo 
Christ,  the  chosen  of  God. 

36  And  the  soldiers  also  mocked 
him,  coming  to  him,  and  offering 
him  vinegar, 

37  And  saying,  If  thou  be  the 
King  of  the  Jewe^  save  thyself. 

38  And  a  superscription  also  was 
written  over  him,  in  letters  of 
Greek,  and  Latin,  and  Hebrew, 
THIS  IS  THE  KING  OF  THE 
JEWS. 

39  IF  And  one  of  the  malefactors, 
which  were  hanged,  railed  on  him, 
saving.  If  thou  be  Christ,  save  thy- 
self and  us. 

40  But  the  other  answering,  re- 
buked him,  saying.  Dost  not  thou 
fear  God,  seeing  tnou  art  in  the 
same  <5omdemnation  ? 

41  And  we  indeed  justly;  for  we 
receive  the  due  reward  of  our 
deeds:  but  this  man  hath  done 
nothing  amiss. 

42  And  he  said  unto  Jesus,  Lord, 
remember  me  when  thou  comest 
into  thy  kingdom. 

43  And  Jesus  said  unto  him,  Veri- 
ly I  say  unto  thee.  To-day  shalt 
thou  be  with  me  in  paradise. 

44  And  it  was  about  the  sixth 
hoiir,  and  there  was  a  darkness 
over  all  the  earth  until  the  ninth 
hour. 

45  And  the  sun  was  darkened, 
and  the  vail  of  the  temple  was  rent 
in  the  midst. 

46  If  And  when  Jesus  had  cried 
with  a  loud  voice,  he  said.  Father, 
into  thy  hands  I  commend  my 
spirit:  and  having  said  thus,  ho 
gave  up  the  ghost. 

47  Now  when  the  centurion  saw 
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honderd  zag,  wat  er  geschied  was, 
verheerlijkte  hij  Gr<Ki,  eiV  zeide: 
'Waarlijk  deze  menscn  ^^as  regt- 
vaardig ! 

48  Eq  alle  de  scharen,  die  za- 
mengekomen  waren  om  dit  te  aan- 
schouwen,  ziende  de  dingen,  die 
geschied  waren,  keerden  wederom 
slaande  op  hurine  borsten. 

49  En  alle  zijne  bekenden  ston- 
uen  van  verre,  ook  de  vroawen,  die 
hem  te  zamen  gevolgd  waren  van 
Galilea,  en  dit  aanzagen. 

50  En  ziet,  een  man,  met  name 
Jozef,  zijnde  een  raadsheer,  een 
goed  en  regtvaardig  man, 

51  (Deze  had  niet  mede  bewil- 
ligd  in  hunnen  raad  en  handel) 
van  Arimathea,  eene  stad  der  Jo- 
den,  en  die  ook  zelf  het  koning- 
rijk  Crods  verwachtede ; 

52  Dezd  ging  tot  Pilatas,  en  be^ 
geerde  het  iigchaam  van  Jezos. 

53  En  als  hij  het  afgenomen  had. 
wond  hij  het  in  een  fijn  lijnwaad, 
en  leide  het  in  een  graf,  in  eene 
rots  gehouwen,  waarin  nog  nooit 
remand  gelegd  was. 

54  En  het  was  de  dag  der  voor- 
bereiding,  en  de  sabbat  kwam  aan. 

55  En  ook  de  vroawen,  die  met 
hem  gekomen  waren  nit  Galilea, 
volgden  na,  en  aanschouwden  het 
graf,  en  hoe  zijn  Iigchaam  gelegd 
werd. 

56  En  wedergekeerd  zijnde,  be- 
reidden  zij  specerijen  en  zalven; 
en  op  den  sabbat  rasteden  zij  naar 
het  gebod; 

HOOFDSTUK  XXIV. 

EN  op  den  eeraten  dag  der  week, 
zeer  vroeg  in  den  morgenstond, 
gingen  zij  naar  het  graf,  dra^ende 
de  specerijen,  die  zij  bereid  had-  • 
den,  en  sommigen  met  haar. 

2  En  zij  vonden  den  steen  afge- 
wenteld  van'het  ^raf. 

3  En  ingegaan  zijnde,  vonden  zij 
het  Iigchaam  des  Heeren  Jezus 
niet. 


what  was  done,  he  glorified  God 
saying,  Certainly  this  was  a  right- 
eous man. 

48  And  all  the  people  that  came 
together  to  that  sight,  beholding 
the  thines  which  were  done,  smote 
their  breasts  and  returned. 

49  And  all  his  acquaintance,  and 
the  women  that  followed  him  from 
Galilee,  stood  afar  off,  beholding 
these  things. 

60  IF  And  behold,  tkert  teas  a  man 
named  Joseph,  a  counsellor:  and 
he  was  a  good  man,  and  a  just : 

61  (The  same  had  not  consented 
to  the  counsel  ttnd  deed  of  them  :) 
he  was  of  Arim^ea,  a  city  of  the 
Jews :  who  also  himself  waited  for 
the  kingdom  of  God. 

52  This  man  went  unto  Pilate, 
and  begged  the  body  of  Jesus. 

53  And  he  took  it  down,  and 
wrapped  it  in  linen,  and  laid  it  in 
a  sepulchre  that  was  hewn  in  stone, 
wher6in  never  man  before  was 
laid. 

54  And  that  day  was  the  prepa- 
ration, and  the  sabbath  drew  on. 

55  And  the  women  also,  which 
came  with  him  from  Galilee,  fol- 
lowed after,  and  beheld  the  sep- 
ulchre, and  how  his  body  was  laid. 

56  And  they  returned,  and  pre- 
pared spi6^s  and  ointments;  and 
rested  tne  sabbath-day,  according 
to  the  commandment. 


CHAPTER  XXIV. 

NOW  upon  the  first  day  of  the 
week,  very  early  in  the  morn- 
ing, they  came  unto  the  seprJchre, 
bringing  the  spices  which  they  had 
prepared,  and  certain  others  with 
them. 

2  And  they  found  the  stone  rol- 
led away  from  the  sepulchre. 

3  And  they  entered  m,  and  found 
not  the  body  of  the  Lord  Jesus. 
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4  £a  het  geschiedde,  als  zij  daar- 
over  twijfelmoedig  waren,  ziet, 
twee  mannen  stonden  bij  haar  in 
blinkende  kleederen. 

6  En  als  zij  zeer  bevreesd  wer- 
den,  en  het  aangezigt  naar  de  aar- 
de  neigden^  zeiden  zij  tot  haar: 
Wat  zoekt  gij  den  levende  bij  de 
dooden  ? 

6  Hij  is  hier  niet,  maar  hij.  is  pp- 
gestaan,  Gedenkt  hoe  hij  tot  u 
gesproken  heeft,  als  hij  nog  in 
Galilea  was, 

7  Zeggende:  De  Zoon  desmen- 
schen  moet  overgeleverd  worden 
in  de  handen  van  zondige  men- 
schen,  en  gekruisigd  worden,  en 
ten  derden  dage  weder  opstaan. 

8  En  zij  we^en  indachtig  zijner 
woorden. 

9  En  wedergekeerd  .  zijnde  van 
het  graf,  boodschapten  zij  alle  deze 
dingen  aan  de  elve,.en  aan  alle  de 
anderen. 

10  En  deze  waren  Maria  Magda- 
lena,  en  Johanna,  en  Maria,  de 
moeder  van  Jakobus,  en  de  andere 
met  haar,  die  dit  tot  de  apostelen 
zeiden. 

1 1  En  hare  woorden  schenen  voor 
hen  als  ijdel  geklap,  en  zij  geloof- 
den  haar  niet. 

12  Doch  Petrus  opstaande  liep 
tot  het  firraf,  en  nederbwkkende  zag 
hij  de  iinnen  doeken,  liggende  al- 
Icen,  en  ging  weg,  zich  verwonde- 
rende  bij  zich  zelven  over 't  gene 
geschied  was. 

13  En  ziet,  twee  van  hen  gin- 
gen  op  denzelfden  dag  naar  een 
vlek,  dat  zestig  stadieu  van  Jeru- 
zalem  was,  welks  naam  was  Em- 
matls; 

14  En  zij  spraken  te  zamen  on- 
der  malkander  van  alle  deze  din- 
gen, die  er  gebeurd  waren. 

15  En  het  geschiedde,  terwijl  zij 
te  zamen  spraken,  en  malkander 
ondervraagden,  dat  Jezus  zelf  bij 
Iwn  kwam,  en  met  hen  ging. 

16  En  hunne  oogen  werden  ge- 
houden,  dat  zij  hem  niet  kenden. 

17  Ell  hij  zcide  tot  hen  :  Wat  re- 


4  And  it  came  to  pass,  as  the} 
were  much  perplexed  thereabout, 
behold)  two  men  stood  by  them  in 
shining  garments. 

5  And  as  they  were  afraid,  and 
bowed  down  their  faces  to  the 
earth,  they  said  unto  them.  Why 
seek  ye  the  living  among  the  dead? 

6  He  is  not .  here,  but.  is  risen. 
Remember  how  he  spake  unto  you 
when  he  was  vet  in  Galilee, 

7  Saying,  The  Son  of  man  must 
be  delivered  into  the  hands  of  sin- 
ful men,  and  be  crucified,  and  the 
third  day  rise  again. 

8  'And  they  remembered  His 
words, 

9  And  returned  from  the  sepul- 
chre, and  told  all  these  things  un- 
to the  eleven,  and  to  all  the  rest. 

10  It  was  Mary  Magdalene,  and 
Joanna,  and  Mary  the  mother  of 
James,  and  other  women  tluU  were 
with  them,  which  told  these  things 
unto  the  apostles. 

11  And  their  words  seemed  to 
them  as  idle  tales,  and  they  believ- 
ed them  not. 

12  Then  arose  Peter,  and  ran  un- 
to the  sepulchre,  and  stooping 
down,  he  beheld  the  linen  clothes 
laid  by  themselves,  and. departed, 
wondering  in  himself  at  that  which 
was  come  to  pass.    ' 

13  Tf  And  behold,  two  of  them 
went  that  same  day  to  a  village 
called  Emmaus,  which  was  from 
Jerusalem  about  threescore  fur- 
longs. 

1 4  And  they  talked  together  of  all 
these  things  which  had  happened. 

15  And  it  came  to  pass,  that, 
while  they  communed  together j 
and  reasoned,  Jesus  himself  drew 
near,  and  went  with  them. 

16  But  their  eyes  were  holden, 
that  they  should  not  know  him. 

17  And  he  said  unto  them,  What 
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denen  zijn  dit,  die  gij  wandelende 
onder  tnalkander  verhandelt?  en 
waarom  ziet  gij  droevig  ? 

18  En  de  een,  wiens  naam  was 
Kleopas,  antwoordende  zeide  tot 
hem :  Zij  gij  alleen  een  vreemde- 
ling  te  Jeruzalem,  en  weet  niet  de 
dingen,  die  in  deze  dagen  daarin 
geschied  zijn  ? 

19  Ed.  hij  zeide  tot  hen :  Welke  ? 
£a  zij  zeiden  tot  hem:  De  dingen 
aangaande  Jezus  den  Nazarener, 
weile  een  profeet  was^  krachtig 
in  werken  en  woorden  voorGrod 
en  al  het  volk. 

20  En  hoe  onze  .overpridsters  en 
oversten  hem  overgeleverd  heb- 
ben  tot  het  oordeel  das  doods,  en 
hem  gekroisigd  hebben. 

21  En  wij  hoopten,  dat  hij  was 
degene  die  Israel  verlossen  zoude. 
Doch  ook,  benevens  dit  alles,  is  ^ 
heden  de  derde  dag  van  dat  deze 
dingen  geschied  zijn. 

22  Maar  ook  sommige  vrouwen 
uit  ons  hebben  ons  ontsteld,  die 
vroeg  in  den  morgenstcgid  aan  het 
graf  geweest  zijn ; 

23  En  zijn  hgchaam  niet  yin- 
dende,  kwamen  zij  en  zeiden,  dat 
zij  oek  een  gezigt  van  engelen.  ge- 
zien  hadden,  die  zeggen,  dat  hij 
leeft. 

24  En  sommigen  deigenen,  die 
met  ons  zijn,  gmgea  henen  tot  het 
graf,  en  bevonden  't  alzoo  gelijk 
oak  de  vrouwen  gezegd  hadden; 
maar  hem  zagen  zij  niet. 

25  En  hij  zeide  tot  hen:  0  on- 
verstandigen  en  tragen  van  harte, 
om  te  geiooven  al  hetgene  de  pro- 
feten  gesproken  hebben ! 

26  Moest  de  Christus  niet  deze 
dingen  lijden,  en  alzoo  in  zijoe 
heerlijkheid  ingaan  1 

27  En  begonnen  hebbend^  van 
Mozes  en  van  alle  de  profeten, 
leide  hij  hun  uit,  in  alle  de  sohrif- 
ten,'t  gene  van  hem  g^chreven  was. 

28  En  zij  kwamen  nabij  het  vlek 
daar  zij  naar  toegingen;  en  hij 
hield  zich  als  of  hij  vender  gaan 
zoude. 


maimer  of  conimunications  are 
these  that  ye  have  on«'to  another, 
as  ye  walk,  and  are  atd  1 

18  And  thr"  one  of  them,  whose 
name  was  Cleopas,  answering,  said 
unto  him,  All  thou  only  a  stranger 
in  JerU8a,iem,  and  hast  not  known 
the  things  whioh  are  oome  to  pass 
there  in  these  days? 

19  And  he  said  unto  them,  What 
things'?  And  they  said  unto  him, 
Concerning  Jesus  of  Nazarern, 
which  wvM  a  prophet  mighty  in 
deed  and  word  before  God,  and  all 
the!  people: 

20  And  how  the  chief  priests  and 
our  rulers  delivered  him  to  be  con- 
demned to  death,  an4  have  cruci- 
fied him. 

•21  But  we  trusted  that  it  had 
been  he  ^hich  should  have  redeem- 
ed Israel :  and  besides  all  this,  to- 
day is  the  third  day  since  these 
things  w^ere  done. 

22  Yea,  and  certain  women  also 
of  our  company  made  us  astonish- 
ed, which  wdfe  early  at  the  sepul- 
chre. 

23  And  when  they  found  not  his 
body,  they  came,  saying,  that  they 
had  also  seen  a  vision  of  angels, 
whioh  said  that  he  was  alive. 

24  And  certain  of  them  which 
were  with  us,  went  to  the  sepul- 
chre, and  found  it  eyen  so  as  the 
women  had  said:  but  him  they 
saw  not. 

25  Then  he  said  unto  them,  O 
fools,  and  slow  of  heart  to  believe 
all  that  the  prophets  have  spoken ! 

26  Ought  not  Christ  to  have  suf* 
fered  these  things,  and  to  eo  ter  in« 
to  Ilia  glory  I 

27  And  beginning  at  Moses,  and 
all  the  prophets,  he  expounded  un- 
to them  in  all  the  scriptures  the 
things  concerning  himself. 

28  And  they  drew  nigh  unto  the 
village  whither  they  went :  and  he 
made  as  though  he  would  have 
gone  further. 
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29  En  zij  dwongqn  hem,  ze^en- 
de :  BJijf  met  ons,  want  net  is  bij 
den  avond^en  dc  dag  is  gedaald. 
En  hJj  ging  in,  om  met  hen  te  blij- 
ven, 

30  En  het  geschiedde,  als  hij  met 
hen  aanzat,  dat  hij  het  brood  nam, 
ea  het  zegende,  en  als  hij  het  ge- 
liroken  had,  gaf  hij  het  hun. 

31  En  hunne  oogen  werden  geo- 
pend,  en  zij  kenden  hem ;  en  hij 
kwam  weg  uit  hun  gezigt. 

32  En  zij  zeiden  tot  malkander : 
Was  ons  nart  niet  brandende  in 
ons,  als  hij  tot  ons  sprak  op  den 
weg,  en  als  hij  ons  de  schriften 
opeude 1 

33  En  zij,  opstaande  ter  zelfder 
ure,  keerden  weder  naar  Jeruza- 
lem,  en  vonden  de  elve  te  zamen- 
vergaderd,  en  die  met  hen  waren ; 

34  Welke  zeiden:  De  Heere  is 
waarlijk  opgestaan,  en  is  van  Si- 
mon gezien. 

35  En  zij  vertelden  H  gene  op 
den  weg  geschied  was,  en  hoe  hij 
hun  bekend  was  geworden  in  It 
breken  des  broods. 

36  En  als  zij  van  deze  dingen 
spraken,  stond  Jezus  zelf  in  ^t  mid- 
den van  hen,  en  zeide  tot  hen: 
Vrede  zij  ulieden ! 

37  En  zij,  verschrikt  en  zeer  be- 
vreesd  geworden  zij  nde,  meenden 
dat  zij  eenen  geest  zagen. 

38  En  hij  zeide  tot  hen:  Wat 
zijt  gij  ontroerd  1  en  waarom  klim* 
men  ztdke  overleggingen  in  uwe 
harten? 

39  Ziet  mijne  hand  en  en  mijne 
voeten,  want  ik  ben  het  zelf  j  tast 
raij  aan,  en  ziet;  want  een  geest 
heeft  geen  v?eesch  en  beenen,  ge- 
lijk  gij  ziet  dat  ik  heb. 

40  En  als  hij  dit  zeide,  toonde 
hij  hun  de  handen  en  de  voeten. 

41  En  toen  zi]  't  van  biijdschap 
nog  niet  geloofden,  en  zich  ver- 
wonderden,  zeide  hij  tot  hen: 
Hebt  gij  hier  iets  om  te  eten '? 

42  En  zij  gaven  hem  een  stuk 


29  But  they  constrained  him^  say- 
ing, Abide  with  us:  for  it  is  to^ 
ward  evening,  and  the  day  is  far 
spent.    And  he  went  in  to  tarry 
with  them. 

30  And  it  came  to  pass,  as  he  sat 
at  meat  with  them,  he  took  bread, 
and  blessed  it,  and  brake,  and  gave 
to  them. 

31  And  their  eyes  were  opened, 
and  they  knew  him:  and  he  va- 
nished out  of  their  sight. 

32  And  they  said  one  to  another, 
Did  not  our  heart  bum  within  us 
while  he  talked  with  us  by  the  way, 
and  while  he  opened  to  us  the 
scriptures'? 

33  And  they  rose  up  the  same 
hour,  and  returned  to  Jerusalem, 
and  found  the  eleven  gathered  to- 
gether, and  them  that  were  with 
them, 

34  Saying,  The  I^rd  is  risen  in- 
deed, and  nalh  appeared  to  Simon. 

35  And  they  told  what  things 
were  done  in  the  way,  and  how  he 
was  known  of  them  in  breaking 
of  bread. 

36  1  And  as  they  thus  spake,  Je- 
sus himself  stood  in  the  midst  of 
them,  and  saith  unto  them,  Peace 
be  unto  you. 

37  But  they  were  terrified  and 
affrighted,  and  su{^posed  that  they 
had  seen  a  spirit. 

38  And  he  said  unto  them.  Why 
are  ye  troubled?  and  why  do 
thoughts  arise  in  your  hearts? 

39  Behold  my  hands  and  my  feet 
that  it  is  1  myself:  handle  me,  and 
see  f  for  a  spirit  hath  not  flesh  and 
bones,  as  ye  see  me  have. 

40  And  when  he  had  thus  spo- 
ken, he  shewed  them  his  hands 
and  his  feet. 

41  And  while  they  yet  believed 
not  for  joy,  and  wondered,  he  said 
unto  them,  Have  ye  here  any  meat  ? 

42  And  they  gave  him  a  piece  of 
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van  eenen  gebraden  visch,  en  van 
houigraten. 

43  £q  hij  nam  het,  en  at  het  vour 
hunne  oogen. 

44  En  hij  zeide  tot  hen :  Dit  zijn 
de  woorden.  die  ik  tot  u  sprak,  als 
Ik  nog  met  ii  was,  namelijk  dat  het 
alles  moest  vervuld  worden,  wat 
van  mij  geschreven  is  in  de  wet 
van  Mozes,  en  de  profeten,  en 
psalmen. 

45  Toen  opende  hij  bun  yerstand, 
opdat  zij  de  schriften  verstonden, 

46  En  zeide  tot  hen :  Aizoo  is  er 
geschreven,  en  alzoo  moest  de 
Christu^k  iijaen,  en  van  de  dooden 
opstaan  ten  derden  dage, 

47  En  in  zijnen  naam  gepredikt 
worden  bekeeriug  en  ve^eving 
der  zondeu  onder  alle  volken,  be* 
ginnende  van  Jeruzalem. 

48  En  gij  zijt  getuigen  van  deza 
dingea. 

49  En  ziet,  ik  zende  de  belofte 
mijns  Yaders  op  n ;  maar  blijft  gij 
in  de  stad  Jeruzalem,  tot  (iat  gij 
zult  aangedaan  zijn  met  kracht  uit 
de  hoogte. 

50  En  hij  leidde  hen  buiten  tot 
aan  Bethanie,  en  zijne  handen  op- 
heffende,  zegende  hij  hen. 

51  En  net  geschiedde  als  hij  hen 
zegende.  dat  hij  van  hen  soheidde, 
en  werd  opgenomen  in  den  he- 
mel.' 

52  En  zij  aanbaden  hem,  en  keer* 
den  weder  naar  Jeruzalem  met 
groote  blijdschap. 

53  En  zij  waren  te  alien  tiide  in 
den  tempel,  lovende  en  danKende 
God.    Amen. 


a  broiled  fiah,  and  of  an   honey- 
comb. 

43  And  he  took  it,  and  did  eat 
before  them. 

44  And  he  said  unto  them,  These 
are  the  words  which  I  spake  unto 
you,  while  I  was  yet  wilh  you,  that 
all  things  must  be  fulfilled  which 
were  written  in  the  law  of  Moses, 
and  in  the  prophets,  and  in  the 
psalms,  doncernmgme. 

45  Then  opened  he  their  under* 
standing,  that,  they  might  under* 
stand  the  scriptures, 

46  And  said  unto  them,  Thus  it 
is  written,  and  thus  it  behooved 
Christ  to  saffer,  and  to  rise  from 
the  dead  the  third  day : 

47  And. that  repentance  and  re- 
mission, of  sins  should  be  preached 
in  his  name  among  all  nations,  be- 
ginning at  Jerusalem. 

48  And  ye  are  witnesses  of  these 
things. 

49  IT  And  behold,  I  send  the  pro- 
mise of  my  Father  upon  you :  but 
tarry  ye  in  the  city  of  Jerusalem, 
until  ye  be  endued  with  power 
from  on  high. 

50  IT  And  he  led  them  out  as  far 
as  to  Bethany  :  and  he  lifted  up 
his  handsj  and  blessed  them. 

51  And  It  came  to  pass,  while  he 
blessed  them,  he  was  parted  from 
them,  and  carried  up  into  heaven. 

52  And  they  worshipped  him, 
and  returned  to  Jemsalem  with 
great  joy : 

53  And  were  continually  in  th<9 
temple,  praising  and  blessing  God 
Amen. 
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HET  HEILIG   EVANGELIE 


MAAR  [DB  BESCHRIJVING  TAN] 

JOHANNES. 


HOOFDSTUK  I. 

IN  deri  beginne  was  het  Woord, 
en  het  Woord  was  bij  Godj  en 
het  Woord  was  God. 

2  Dit  was  in  den  beginne  bij  Gpd. 

3  Alle  dingen  zijn  door  hfttzelve 
^emaakt,en  zonder  hetzelv6  isgeen 
ding  gemaakt,  dat  ge/naakt  is. 

4  In  hetzelve  was  het  leven,  en 
het  leveu  was  het  licht  der  men- 
schen. 

5  En  het  licht  sehijnt  in  de  duis- 
terniS)  en  de  duisternis  heeft  het 
niet  begrepen. 

6  Daar  was  een  mensch  van  God 
gezonden,  wiens  naam  was  Johan. 
nes.  t 

7  Deze  kwam  tot  een  getuigenis, 
om  van  het  licht  te  getuigen,  op- 
dat  zij  alien  door  hem  gelooven 
zouden. 

8  Hij  was  het  lioht  niet,  maar 
was  gezonden,  opdat  hij  Van  het 
licht  getuigen  zoude. 

9  Dit  was  het  waarachtige  licht, 
't  welk  een'  iegelijk  mensch  ver- 
licht,  komende  in  de  wereld. 

10  Hij  was  in  de  wereld,  en  de 
wereld  is  door  hem  gemaakt;  en 
(le  wereld  heeft  hem  niet  gekend. 

1 1  Hij  is  gekomen  tot  het  zijne, 
en  de  zijnen  hebben  hem  niet  aan- 
genoraen. 

12  Maar  zoo  velen  hem  aangeno- 
men  hebben,  dien  heeft  hij  magt 
gegeven,  kinderen  Gods  te  wor- 
den,  namelijk  die  in  zijnen  naam 
gelooven ; 

13  Die  niet  nit  den  bloede,  noch 
uit  den  wille  des  vleesch^,  noch 
uit  den  wille  des  mans,  maar  uit 
God  geboren  zijn. 


THE  GOSPEL 

ACCORDING  TO 

ST.  JOHN. 


CHAPTER  I. 

IN  the  beginning  was  the  Wor*i, 
and  the  Word  was  t^ith  God, 
and  the  Word  was  God. 

2  The  same  was  in  the  begin- 
ning with  God. 

3  All  things  were  made  by  him ; 
and  without  him  was  not  any  thing 
made  that  was  made. 

4  In  him  was  life ;  and  the  life 
was  the  light  of  merL 

J5  And  the  light  shineth  in  dark- 
ness; and  the  darkness  compre- 
hended it  not. 

6  l  There  was  a  ihan  sent  from 
God,  whose  name  «;a5  John. 

7  The  same  came  for  a  witness, 
to  bear  witness  of  the  Light,  that 
all  men  through  him  might  be- 
lieve. 

8  He  was  not. that  Light,  hut  was 
sent  to  bear  witness  of  that  Light. 

9  That  was  the  true  Light,  which 
lighteth  every  man  that  oometh 
into  the  world. 

10  He  was  in  the  world,  and  the 
\;i^rld  was  made  by  him,  and  the 
world  knew  him  not. 

11  He  came  unto  his  own,  and  his 
own  received  him  not. 

12  But  as  many  as  received  him, 
to  them  gave  he  power  to  become 
the  sons  of  God,  even  to  them  that 
believe  on  his  name ; 

13  Which  were  bom,  not  of  blood, 
nor  of  the  will  of  the  flesh,  nor  o( 
the  will  of  man,  but  of  God. 
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14  En  h^t  Woord  is  vleesch  ge- 
worden,  en  heeft  onder  ons  ge- 
woond  (en  wij  hebben  zijne  heer- 
lijkheid  aanschouwd,  eene  heer- 
lijkheid  als  des  eeniggeborenen 
van  den  Vader),  vol  van  genade 
•en  waarheid. 

)5  Johannes  getnigt  van  hem,  en 
heeft  geroepeh,  zeggende:  Deze 
waa  het,  van  wien  ik  zeide :  Die 
na  mij  kocnt,  is  v66r  mii  geworden, 
vfaiit  nij  was  eer  dan  ik. 

16  En  uit  zijne  volheid  hebben 
wij  alien,  ontvangen,  ook  genade 
voor  genade. 

17  Want  de  wet  is  door  Mozes 

fegeveo,  de  genade  en  de  waar- 
eid  is  door  Jezus  Christus  gewor- 
den.  ' 

18  Niemand  heeft  ooit  God  ge- 
zien ;  de  eeniggeboren  Zoon,  die 
in  dea  schoot  des  Vadecs  is,  die 
jieeft  hem  cm*  verklaard.    • 

19  En  dit  is  het  getuigenis  van 
Tohannes,  toen  de  Joden  eenige 
^riesters  en  Leviten  afzonden  uit 

.  ieruzalem,  opdat  zij  hem  zouden 
vraghn:  Wiezijt^ij? 

20  En  hij  beleed  en  loochende 
het  met;  en  beleed:  Ik  ben  de 
Christus  niet. 

21  En  zij  vraagden  hem:  Wat 
dan  ?  zijt  gij  Elias?  En  hij  Zoide : 
Ik  ben  die  niet.  Zijt  gij  de  ]pro- 
feef?    En  hij  antwoordde :  Neen. 

22  Zij  zeiden  dan  tot  hem  :  Wie 
zijt  gij  1  opdat  wij  antwoord  geven 
mogen  dengenen,  die  ons  gezcmden 
hebben ;  wat  zegt  gij  van  u  zelven? 

23  Hijzeide:  ik  ben  de  stem  des 
roependen  in  de  woestijne :  Maakt 
den  weg  des  Heeren  regt !  gelijk 
Jesaja.  de  profeet,  gesproken  heeft. 

24  hn  de  afgezundenen  waren 
lit  de  p  larizeen ; 

25  B..  zij  vraagden  hem  en  spra- 
ken  tot  hem:  Waarom  doopt  gij 
dan.  zoo  gij  de  Christus  niet  zijt, 
nocn  Elias,  noch  de  profeett  : 

26  Johannes  antwoordde  hun, 
zeggende:  Ik  doope  met  water, 
maar  hij  staat  midden  onder  ulie- 
den,  dien  gij  niet  kent  j 


14  And  the  Word  was  made  flesh, 
and  dwelt  among  us,  (and  we  be- 
held his  glory,  the  glory  as  of  the 
only  begotten  of  the  Father,)  full 
of  grace  and  truth. 


15  f  John  bare  witness  of  him; 
and  cried,  toying,  This  was  he  ot 
whom  I  i«pake,  He  that  cometh  af- 
ter me,  is  preferred  before  me;  tbi 
he  was  before  me. 

16  And  of  hb  fullness  have  all 
we  received,  and  grace  for  grace. 

17  For  the  law  was  given  by  Mo- 
ses, but  grace  and  truth  came  by 
Jesus  Christ. 

18  No  man  hath  seen  God  at  any 
time ;  the  only  begotten  Son,  whicn 
is  in  the  bosom  of  the  Father,  he 
hath  declared  him. 

19  IT  <And  this  is  the  recmrd  of 
John,  when  the  Jews  sent  priests 
and  Levites  from  Jerusalem,  to 
ask  him,  Who  art  thou  ? 

20  And  he  confessed,  and  denied 
noti;  but  confessed,  I  am  not  tjiie 
Christ. 

21^  And  they  asked  him.  What 
then?  Art  thou  Eliasl  And  he 
saith,  I  am  not.  Art  thou  that 
prophet  *?  And  he  answered,  No. 

22  Then  said  they  unto  him,  Who 
art  thou  ?  that  we  may  give  an  an- 
swer to  them  that  sent  us.  What 
sayest  thou  of  thyself  ? 

23  He  said,  I  am  the  voice  of 
one  crying  in  the  wilderness,  Make 
straignt  tne  way  of  the  Lord,  as 
said  the  prophet  Esaias; 

24  Ann  they  which  were  sent 
were  of  the  Pharisees. 

25  And  they  asked  him,  and  said 
unto  him.  Why  baptizestthou  then, 
if  thou  be  not  that  Christ,  nor  Elias, 
neither  that  prophet  ? 

•  26  John  answered  them,  saying, 
I  baptize  with  water:  but  there 
standeth  one  among  you,  whom  ye 
know  not : 


254 


JOHANNES,  I. 


27  Dezelve  is  't,  die  na  mij 
komt,  welke  voor  mij  geworden 
is,  wien  ik  niet  waardig  ben,  dat 
ik  zijnen  schoenriem  zoude  ont- 
binden. 

28  Deze  dingen  zijn  gesohied 
in  Bethabara,  over  de  Jordaau, 
-waar  Johannes  was  doopende. 

29  -Def  anderen  daags  zag  Jo- 
hannes Jezos  tot  zicb.komende, 
en  zeide :  Zie,  het  lam  Gods,  dat 
de  zonde  der  wereld  wegneemt  I 

30  Deze  is  't,  van  wien  ik  ge- 
zegd  heb :  Na  mij  komt  een  man, 
die  voor  mij  geworden  is,  want 
hij  was  eer  clan  ik. 

31  En  ik  kende  hem  niet;  maar 
opdat  hij  aan  Israel  zoude  geopen- 
baard  worden,  daarom  ben  ik  ge- 
komen,  doopende  met  het  water. 

82  En  Johannes  getuigde,  zeg- 
gende  :  Tk  heb  den  Geest  zien  ne- 
derdalen  gelijk  eene  duive  uit  den 
hemel,  en  hij  bleef  op  hem. 

33  En  ik  kende  hem  niet  j  maar 
die  mij  gezonden  iieeft  ora  te  doo- 
pen  met  water,  die  had  mij.ge- 
zegd :  Op  wien  gij  den  Geest  zult 
zien  nederdalen^  en  op  hem  blij- 
ven,  deze  is  't,  die  met  den  Heili- 
gen  Geest  doapt. 

34  En  ik  heb  gezien,  en  heb  ge- 
tuigd,  dat  deze  de  Zone  Gods  is. 

35  Des  anderen  daags  stond  daar 
wederom  Johannes,  en  twee  uit 
zijne  discipelen. 

36  En  ziende  op  Jezus,  dxuar 
wandelende,  zeide  hij:  Zie,  het 
lam  Gods!" 

37  En  die  twee  discipelen  htior- 
den  hem  dat  spreken,  en  zij  volg- 
den  Jezus. 

38  En  Jezus  zich  omkeereirde, 
en  ziende  hen  volgen,  zeide  tot 
hen:  Wat  zoekt  gijt  En  zij  zei- 
den  tot  hem  :  Rabbi  1  ('t  welk  is 
te  zea^^en,  overgezet  zijnde^  Mees- 
ter)  w^ar  woont  gii  ? 

39  Hij  zeide  tot  hen :  Komt  en 
ziet.  Zij  kwamen  en  zagen,  waar 
hij  woonde,  en  bleven  dien  dag 
bij  hem.  En  het  was  omtrent  de 
tiende  ure . 


27  He  it  is.  who  coming  after 
me,  is  preferred  before  me,  whose 
shoe's  lat<;het  I  am  not  worthy  to 
unloose. 

28  These  things  were  done  in 
Bethabara  beyond  Jordan,  where 
John  M^s  baptizing. 

29  f  The  next  day  John  seetb 
Jesus  coming  unto  him,  and  saith 
Behold  the  Lamb  of  God,  whicli 
taketh  away  the  sin  of  the  world  1 

80  .This  is  he  of  whom  I  said-. 
After  me  cometh  a  man  which  is 
preferred  before  me;  for  he  was 
before  me. 

31  And  I  knew  him  not:  bat 
that  he  should  be  made  manifest 
to  Israel,  therefore  am  I  come  bap- 
tizing  with  water. 

32  And  John  bare  record,  saying, 
I  saw.  the  Spirit  descending  from 
heaven  like  a  dove,  and  it  abode 
upon  him. 

33  And  I  knew  him  not :  but  he 
that  sent  me  to  baptize  with  wa- 
ter^  the  same  said  unto  me.  Upon 
whom  thou  shall  see  the  Spirit  de- 
scending and  remaining  on  him, 
the  same  is  he  which  baptizeth 
with  the  Holy  Ghost. 

34  And  I  satv  and  bare  record, 
that  this  is  the  Son  of  God. 

35  If  Again  the  next  day  after, 
John  stood,  and  two  of  his  disci 
pies; 

36  And  looking  upon  Jesua  as  he 
walked  i  he  saith,  Behold  the  Lamb 
of  God  1 

37  And  the  two  disciples  heard 
him  speak,  and  they  followed  Je- 
sus. 

38  Then  Jesus  turned,  and  saw 
them  following,  and  saith  unto 
them,  What  seek  ye  ?  They  said 
unto  him.  Rabbi,  (which  is  to  say, 
being  interpreted,  Master,)  where 
dwellest  thou? 

39  He  saith  unto  them,  Come  and 
see.  They  came  and  saw  where 
he  dwelt,  and  abode  with  him  that 
day:  for  it  was  about  the  tenth 
hour 
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40  Andreas,  de  broeder  van  Si* 
mon  Petru»,  was  een  van  de  twee, 
die  het  van  Johannes  gehoord  had- 
den,  en  hem  ^volgd  waren. 

4 1  Deze  vond  eerst  ziinen  broe- 
der Simon,  en  zeidp  tot  Asm  :  Wij 
hebben  gevonden  den  Messiah,  (Jt 
welk  is,  overgezet  zijnde,  de  Chris- 
tus). 

42  £n  hij  ieidde  hem  tot  Jezus. 
En  Jezus,  hem  aanziende,  zeide : 
Gij  zijt  Simon,  de  zoon  van  Jonas, 
gij  zait  genaamd  worden  Ce- 
pnas,  ('t  welk  overgezet  wordt 
Pelrus). 

43  Des  anderen  daags  wilde  Je- 
zus henengaan  naar  Galiiea,  en 
vond  Philippns,  en  zeide  tot  hem : 
volg  mij. 

44  Philippus  nu  waic^van  Beth- 
saida,  nit  de  stad/vui  Andreas  en 
Petrus. 

45  Philippus  vond  NathanaSl  en 
zeide  tot  hem:  Wij  hebben  dien 
gevonden,  van  wien  Mozes  in  de 
wet  geschreven  heeft,  en  de  pro- 
feten,  namelijk  Jezus,  den  zoon  Jo* 
zefs,  van  Nazareth. 

46  En  Nathanael  zeide  tot  hem  : 
Kan  uit  Nazareth  iets  goeds  zijn  ? 
Philippus  zeide  tot  hem  :  Kom  en 
zie. 

47  Jezus  zag  Nathanael  tot  zich 
kom  en,  en  zeide  'van  hem :  Zie, 
waaTlijk  een  Israeliet,  in  wien  geen 
bedrog  is !     •      ' 

48  Nathanael  zeide  tot  hem:  Van 
waar  kent  gij  niij  1  Jezus  antwoord- 
de  en  zeide  tot  hem :  Eer  u  Phi- 
lippus riep,  daar  gij  ouder  den  vij- 
geDOom  waart,  zag  ik  u. 

49  Nathanael  antwoordde  en  zei- 
de tot  hem:  Rabbi!  gij  zijt  de 
Zone  G()ds ;  gij  zijt  de  koning  Is- 
raels ! 

50  Jezus  antwoordde  en  zeide  tot 
hem  :  Qmdat  ik  u  gezegd  heb :  Ik 
zag  n  ouder  den  vijgeboom,'  zoo 
gelooft  gij ;  gij  zult  grootere  dingen 
zien  dan  deze. 

51  £n  hij  zeido  tot  hem  :  Yoor- 
waar,  voorwaar  zegge  ik  ulieden : 


40  One  of  the  two  which  heard 
John  speaky  and  foUowed'him,  was 
Andrew,  Simon  Peter's  brother. 

^  4 1  He  first  findeth  his  own  bro- 
ther Simon,  and  saith  unto  him. 
We  have  found  the  Messing;  which 
is,  being  interpreted,  the  Christ. 

42  And  he  brought  him  to  Jesus. 
And  when  Jesus  beheld  hina,  he 
ssaid,  Thou  art  Simon  the  son  of 
Joiia:  thou  shalt  be  called  Ce- 
phas; which  is,  by  interpretation, 
a  stone. 

43  IF  The  day  following  Jesus 
would  go  forth  into  Galilee,  and 
findeth  Philip,  and  saith  unto  him, 
Follow  me. 

44  Now  Philip  was  of  Bethsaida, 
the  city  of  Andrew  and  Peter. 

45  Philip  findeth  Nathanaeh  and 
saith  unto  him^  We  have  found 
him  of  whotn  Moses  in  the  law, 
and  the  prophets,  did'  write,  Jesus 
of  Nazareth,  the  son  of  Joseph. 

46  And  Nathanael  said  unto  him. 
Can  there  any  good  thing  come 
out  of  Nazareth  f  Philip  saith  unto 
him,  Come  and  see. 

47  Jesus  saw  Nathanael  coming 
to  him,  and  saith  of  him.  Behold 
«n  Israelite  indeed,  in  whom  is  no 
guile  1 

48  Nathanael  saith  unto  him, 
Whence  knowest  thou  me  ?  Jesus 
answered  and  said  unto  him,  Be- 
fore that  Philip  called  thee,  when 
thou  wast  under  the  fig-tree,  I  saw 
thee. 

49  Nathanael  answered  and  saith 
unto  him,  Rabbi,  thou  art  the  Son 
of  Gkid;  thou  art  the  King  of  Is- 
rael. 

50  Jesus  answered  and  said  unto 
him,  Because  I  said  unto  thee,  I 
saw  thee  under  the  fig-tree,  be- 
lievest  thoul  thou  shalt  see  greater 
things  than  these. 

51  And  he  saith  unto  him)  Verily, 
verily,  I  say  imto  you,  Hereafter  ye 
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Van  nu  aau  zult  gij  den  hemel 
zien  geopend,  en  de  engelen  Gods 
opklimmende  en  nederdalende  op 
den  Zoon  des  menschen. 


HOOFDSTUK  II. 

EN  op  den  defden  dag  was  er 
eene  bruiloft  te  Kana  in  Gali- 
ea;  en  de  moedervan  Jezus  was 
allaar. 

2  £n  Jezus  was  ook  genood,  en 
zijne  discipelen,  tot  de  bruiloft. 

3  En  als  er  wijn  ontbrak,  zeide 
de  moeder  van  Jezus  tot  hem :  Zij, 
hebben  geen'  wijn. 

4  Jezus  zeide  tot  haar :  Vrouwe  ! 
wat  heb  ik  met  u  te  doen  7  mijne 
ure  is  nog  niet  gekomen. 

6  Zijne  moeder  zeide  tot  de  die- 
naars :  Zoo  wat  hij  ulieden  zal  zeg- 
gen,  doet  dot. 

6  En  aldaar  waren  zes  steenen 
watervaten  gesteld,  uaar  de  reini- 
ging  der  Joden,  elk  houdende 
iwee  of  drie:  nietreten. 

.7  Jezus  zeide  tot  hen:  Vult  de 
watervaten  met  water.  Bnzijvul- 
den  ze  tot  boven  toe. 

8  En  hij  zeide  tot  hen :  Schept 
nu,  en  draagt  hettot  denhofmees- 
ter ;  en  zij  droegen  het. 

9  Als  nu  de  hofhiee^ter  het  wa- 
ter, dat  wijn  geworden  was,  ge- 
proefd  had  (en  hij  wist  niet,  van 
waar  de  wijn  was,  maar  de  diena- 
ren,  die  het  water  geschept  had- 
den,  wisten  het),  zoo  riep  de  hof- 
meester  den  bruidegom, 

10  En  zeide  tot  hem  :  Alle  man 
zet  eerst  den  goeden  wijn  op,  en 
wanneer  men  wel  gedronKen  heeft, 
alsdan  den  minderen;  fnaar  gij 
hobt  den  goeden  wijn  tot  nu  toe 
bewaard. 

1 1  Dit  beginsel  der  teekenen 
he<jft  Jezus  gedaan  te  Kana  in  Gal- 
i)ea,  en  heeft  zijne  heerlijkbeid 
geopenbaard ;  en  zijne  discipelen 
geloofden  in  hem;    .  .... 

12  Daarna  ging  hij  af  na&r  JCa- 
pemaiim,  hij,  en  ^rjne  moieder,  en 


shall  see  heaven  open,  and  tho  aiv 
^elsof  God  ascending  luid descend* 
mg  upon  the  Son  of  nian.    • 


CHAPTER  n. 

AND  the  third  day  there  wvlh  a 
marriage  in  Cana  of  Galilei;  j 
and  the  mother  of  Jesus  was  there. 

2  And  both  Jesus  was  called,  and 
his  disciples,  to  the  marriage. 

3  And  when  they  wanted  wine, 
the  mother  of  Jesus  saith  unto  him, 
They  have  no  wine. 

4  Jesus  ^aith  unto  her.  Woman, 
what  have  I  to  dowith  thee?  mine 
hour  is  not  yet  come. 

5  His  mother  saith  unto  the  ser- 
vants. Whatsoever  he  saith  unto 
you,  do  it. 

6  And  there  were  set  there  six 
water-pots  of  stone,.after  the  man- 
ner of  the  purifying  of  the.  Jews, 
containing  two  or  three  firkins 
apieoe. 

7  Jesus  saith  unto  them,  Fill  the 
water-pots  with  water.  And  they 
filled  tnem  up. to  thebnm. 

8  Ami  he  saith  unto  them,  I^w 
out  now,  and  bear  unto  the  govern- 
or of  the  feast.    And  they  bare  it. 

9  When  the  ruler  of  the  feast  had 
tasted  the  water  that  was  made 
wine,  and  knew  not  whencia  it 
was,  (but  the  servants  which  drew 
the  water  kneW,)  the  governor  of 
the  feast  called  the  bridegroom, 

10  And  saith  unto  him,  Every 
man  at  the  beginning  doth  set 
forth  good  wine  j  and  when  men 
have  well  drunk,  then  that  which 
is  worse :  but  thou  hast  kept  the 
good  wine  until  now. 

11  This  beginning  of  miracles 
did  Jesus  in  Cana  of  Galilee,  and 
.manifested  forth  his  glory }  and  his 
disciples  believed  on  him. 

12  IT  Afterthis  he  went  dowji  to 
Capernaum,  he,  and  *  his  mother, 
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rijnebroeders,  en  zijne  discipelen ; 
en  zij  bleven  aldaar  niet  vele  da- 
gen. 

13  En  het  paecha  der  Joden  waSv 
nabij,  en  Jezus  ging  op  naar  Jeru- 
zalem. 

14  En  hij  vond  in  den  tempel,  die 
osRen,  en  schapen^  en  duiven  ver- 
kochten,  en  de  wisselaars  daar  zit- 
tende. 

15  En  een'  geesel  van  touwkens 
geniaakt  Iiebbende,  dreef  hij  ze 
alien  uit  den  tempel,  ook  de  scha- 
pen  en  de  ossen ;  en  het  geld  der 
wisselaren  stortte  hij  uit,  en  keerde 
de  tafelen  om. 

16  En  hij  zeide  tot  degenen,  die 
de  duiven  verkochten :  Neemt 
deze  din^en  van  hier  weg ;  maakt 
niet  het  huis  mijns  Vaders  tot  een 
huis  van  kuophandel. 

17  En  zijne  discipelen  werden  in- 
dachtig,  dat  er  geschreven  is :  De 
liver  uws  huizes  heeft  mij  ver- 
slonden. 

1 8  De  Joden  antwoordden  dan,  en 
zeiden  tot  hem  :  Wat  teeken  toont 
gij  ons,  dat  gij  deze  dingen  doet  ? 

19  Jezus  antwoordde  en  zeide  tot 
hen:  Breekt  dezen  tempel,  en  in 
diie  dagen  zal  ik  denzelven  oprig- 
ten. 

20  De  Joden  zeiden  dan :  ff^es  en 
veertig  jaren  is  over  dezen  tempel 
^ebouwd,  en  gij,  zult  gij  denzelven 
m  drie  dagen  oprigten  \ 

21  Maar  hij  zeide  dit  van  den 
tempel  zijns  lischaams. 

22  Daarom,  als  hij  opgestaan  was 
van  de  dooden,  werden  zijne  disci- 
pelen gedachtig,  dat  hij  dit  tot  hen 
gezegd  had ;  en  zij  geloofden  de 
schrift,  en  het  woord,  dat  Jezus  ge- 
Bproken  had. 

23  En  als  hij  te  Jeruzalem  was, 
op  het  pascha,  in  het  feest,  geloof- 
den velen  in  zijnen  naam,  zieude 
zijne  teekenen,  die  hij  deed. 

24  Maar  Jezus  zelf  betrouwde 
hun  zich  zelven  niet,  dewijl  hij  ze 
alien  kende ; 

Oo.4bB.  a 


and  his  brethren,  and  bis  disciples; 
and  they  continued  there  not  many 
jdays. 

13  t  And  the  Jews'  passover  was 
at  hand,  and  Jesus  went  up  to  Je* 
rupalem. 

14  And  found  in  the  temple  those 
that  sold  oxen,  and  sheep,  and 
doves,  and  the  changers  of  money, 
sitting : 

15  And  when  he  had  made  a 
scourge  of  small  cords,  he  drove 
them  all  out  of  the  temple,  and  the 
sheep,  and  the  oxen ;  anu  poured 
out  the  changers'  money,  and  over- 
threw the  tables ; 

16  Aird  said  unto  them  that  sold 
doves,  Take  these  things  hence : 
make  not  my  Father's  house  an 
house  of  merchandise. 

17  And  his  disciples  remembered 
that  it  was  written,  The  zeal  of 
thine  house  hath  eaten  -me  up. 

18  l  Then  answered  the  Jews, 
and  said  unto  him.  What  sign 
shewest  thou  unto  us,  seeing  that 
thou  doest  these  things  1 

19  Jesus  answered  and  said  unto 
them,  Des|troy  this  temple,  and  in 
three  days  I  will  raise  it  up. 

20  Then  said  the  Jews.  Forty  and 
six  years  was  this  temple  in  build- 
ing, and  wilt  thou  rear  it  up  in  three 
days  1 

21  But  he  spake  of  the  temple  of 
his  body. 

22  When  therefore  he  was  risen 
from  the  dead,  his  disciples  re- 
membered that  he  had  said  this 
unto  them :  and  they  believed  the 
scripture,  and  the  word  which  Jf)- 
sus  had  said. 

23  %  Now  when  he  was  in  Jeru- 
salem at  the  passover,  in  the  feast- 
day,  many  believed  in  his  name, 
when  they  saw  the Sniracles  which 
he  did. 

24  But  Jesus  did  not  commit  him- 
self uuto  them,  because  he  knew 
all  men^ 
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25  En  omdat  hij  niet  van  noode 
had,  dat  iemand  getuigen  zoude  van 
den  mensch;  want  nij  zelf  wist, 
wat  in  den  menech  was. 


HOOFDSTUK  III. 

EN  daar  was  een  mensch  uit  de 
pharizedn,  wiensnaam  wasNi- 
oodemus,  een  overste  der  Joden. 

2  Deze  kwam  des  nachts  tot  Je- 
ZUB,  en  zeide  tot  hem :  Rabbi !  wij 
weten,  dat  gij  zijt  een  leeraar  van 
God  gekomen ;  want  niemand  kan 
deze  teek«nen  doen,  die  gij  doet, 
zoo  Gud  met  hem  niet  is. 

3  Jezns  antwoordde  en  zeide  tot 
hem:  Voorwaar,  voorwaar  zegge 
ik  u,  ten  zij  iemand  wederom  gebo> 
ren  worde,  hij  kan  het  koningrijk 
Gods  niet  zien. 

4  Nicodemus  zeide  tot  hem :  Hoe 
kan  een  mensch  geboren  worden, 
nu  oud  zijnde  ?  kan  hij  ook  ander- 
maal  in  zijn  moeders  schoot  in- 
gaan,  en  geboren  worden  ? 

5  Jezus  antwoordde:  Voorwaar, 
voorwaar  zegge  ik  u,  zoo  iemand 
niet  geboren  wordt  uit  water  en 
Geest,  hij  kan  in  het  koningrijk 
Gods  niet  ingaan. 

6  Hetgene  uit  het  vieesch  gebo- 
ren is,  dat  is  vieesch ;  en  hetgene 
uit  den  GeesX  geboren  is,  £a  is 
geest. 

7  Verwonder  u  niet,  dat  ik  u  ge- 
zegd  heb  :  Gijlieden  meet  weder- 
om geboren  worden. 

8  De  wind  blaast^  waarhenen  hij 
wil,  en  gij  hoort  zijn  geluid,  maar 
gij  weet  niet,  van  waar  hij  komt, 
en  waar  hij  henen  gaat ;  alzoo  is 
een  iegeliJK,  die  uit  den  Geest  ge- 
Doren  is. 

9  Nicodemus  antwoordde  en 
zeide  tot  hem :  Hoe  kunnen  deze 
dingen  geschieden  ? 

10  Jezus  antwoordde  en  zeide 
tot  hem:  Zijt  gij  een  leeraar  Is- 
raels, en  weet  gij  deze  dingen 
nietl 

1 1  Voorwaar,  voorwaar  zegge  ik 
II,  wij  spreken  wat  wij  weten,  en 


25  And  needed  not  that  any 
should  testify  of  man :  for  he 
knew  what  was  in  man. 


CHAPTER  III. 

THERE  was  a  man  of  the  Phari- 
sees named  Nicodemus,  a  rulei 
of  the  Jews : 

2  The  same  came  to  Jesus  by 
night,  and  said  unto  him,  Rabbi, 
we  know  that  thou  art  a  teacher 
come  from  God :  for  no  man  can 
do  these  miracles  that  thou  doest. 
except  God  be  with  him. 

3  Jesus  answered  and  said  unto 
him.  Verily,  verily,  I  say  unto  thee, 
Except  a  man  be  born  ajE[ain,  he 
cannot  see  the  kingdom  oiGod. 

4  Nicodemus saithuntohim, How 
can  a  man  be  born  when  he  is  old  1 
can  he  enter  the  second  time  into 
his  mother's  womb,  and  be  bom  ? 

5  Jesus  answered,  Verily,  verily, 
I  say  unto  thee,  Except  a  man  he 
bom  of  water,  and  of  the  Spirit,  he 
can  not  enter  into  the  kingdom  of 
God. 

6  That  which  is  bom  of  the  flesh, 
is  flesh ;  and  that  which  is  bom  of 
the  Sjirit,  is  spirit. 

7  Marvel  not  that  I  ^id  unto 
thee,  Ye  must  be  bora  again. 

8  The  wind  bloweth  where  it 
listeth,  and  thou  hearest  the  sound 
thereof,  but  canst  not  tell  whence 
it  cometh,  and  whither  it  goeth : 
so  is  ever}-  one  that  is  bom  of  the 
Spirit. 

9  Nicodemus  answered  and  said 
unto  him.  How  can  these  thinirs 
be? 

10  Jesus  answered  and  said  unto 
him,  Art  thou  a  master  of  Israel, 
and  knowest  not  these  things  ? 

1 1  Verily,  verily,  I  say  unto  the«, 
We  speak  that  we  do  know,  and 
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getuigen  wat  wij  gezien  hebben  ; 
en  gipieden  neemt  one  getuigeiiis 
Diet  aan. 

12  Indien  ik  ulieden  de  aardsche 
dingen  gezegd  heb,  en  gij  niel  ge- 
looft,  hoe  •zult  gij  gelooven,  indien 
ik  ulieden  de  hemekche  zoude  zeg- 
gen'i 

13  En  niemand  is  opgevaren  in 
den  hemel,  dan  die  uit  den  hemel 
nedergekomen  is,  namelijk  de  Zoon 
des  menschen,  die  in  den  hemel  is. 

14  En  gelijk  Mozes  de  slang  in 
de  woestijn  verhoogd  heeft,  alzoo 
moel  de  Zoon  des  menschen  ver- 
hoogd worden ; 

15  Opdat  een  ieeelijk,  die  in  hem 
gelooftj  niet  verderve,  raaar  het 
eeuwige  leven  hebbe. 

16  Want  alzoo  lief  heeft  God  de 
wereld  gehad,  dat  hij  zijnen  eenig- 
geboren'  Zoon  gegeven  heeft,  opdat 
eei;!  iegelijk,  die  in  hem  gelooft, 
niet  verderve,  maar  het  eeuwige 
leven  hebbe. 

17  Want  Grod  heeft  zijnen  Zoon 
niet  gezonden  in  de  wereld,  opdat 
hij  de  wereld  veroordeelen  zoude, 
maar  opdat  de  wereld  door  hem 
zoude  behouden  worden. 

18  Die  in  hem  gelooft,  wordt  niet 
veroordeeki,  maar  die  niet  gelooft^ 
is  alreede  veroordeeld,  dewijl  hij 
niet  heeft  geloofd  in  den  naam  des 
eeniggeboren  Zoons  van  God. 

19  En  dit  is  het  oordeel,  dat  het 
licht  in  de  wereld  gekomen  is,  en 
de  menschen  hebben  de  duistemis 
liever  gehad  dan  het  licht;  want 
hnnne  werken  waren  boos. 

20  Want  een  iegelijk,  die  kwaad 
doet,  haat  het  licht,  en  komt  tot 
het  licht  niet,  opdat  zijne  werken 
niet  bestraft  worden. 

21  Maar  die  de  waarheid  doet, 
komt  tot  het  licht,  opdat  zijne  wer- 
ken openbaar  worden,  dat  zij  in 
God  gedaan  zijn. 

22  Na  dezen  kwam  Jezus  en  zij- 
ne discipelen  in  het  land  van  Ju- 
dea,  en  onthield  zich  aldaar  met 
hen,  en  doopte. 


testify  that  we  have  seen ;  and  ye 
receive  not  our  witness. 

12  If  I  have  told  jrou  earthly 
things,  and  ye  believe  not,  how 
shall  ye  believe  if  I  tell  you  of 
heavenly  things? 

13  And  no  man  hath  ascended 
up  to  heaven,  but  he  that  imme 
down  from  heaven,  even  the  Son 
of  man  which  is  in  neaven. 

14  IF  And  as  Moses  lifted  up  the 
serpent  in  the  wilderness,  even  so 
must  the  Son  of  man  be  lifted  up : 

15  That  whosoever  believeth  in 
him  should  not  perish,  but  have 
eternal  life. 

16  1  For  God  so  loved  the  world, 
that  he  gave  his  only  begotten  Son, 
that  whosoever  believeth  in  him, 
should  not  perish,  but  have  ever- 
lasting life. 

17  For  God  sent  not  his  Son  mto 
the  world  to  condemn  the  world, 
but  that  the  world  through  him 
might  be  saved. 

18  1  He  that  believeth  on  him, 
is  not  condemned :  but  he  that 
believeth  not,  is  condemned  al- 
ready, because  he  hath  not  be- 
lievea  in  the  name  of  the  only 
begotten  Son  of  God. 

\9  And  this  is  the  condemnation, 
that  light  is  come  into  the  world, 
and  men  loved  darkness  rather 
than  light,  because  their  deeds 
were  evil. 

20  For  every  one  that  doeth  evil 
hateth  the  light,  neither  cometh  to 
the  light,  lest  his  deeds  should  be 
reproved. 

21  But  he  that  doeth  truth,  com- 
eth to  the  light,  that  his  deeds  may 
be  made  manifest,  that  they  arc 
wrought  in  God. 

22  It  After  these  thin^  came  Je- 
sus and  his  disciples  into  the  land 
of  Judea;  and  there  he  tarried 
with  them,  and  baptized. 
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23  En  ook  was  Johannes  doopen- 
de  in  Enon  bij  Salim,  dewijl  aldaar 
vele  wateren  waren  j  eh  zij  kwa- 
men  daar  en  werden  gedoopt. 

24  Want  Johannes  was  nog  niet 
in  de  gevangenis  geworpen. 

25  Daar  njes  dan  eene  vraa^  van 
eentge  uit  de  discipelen  van  Johan- 
nes met  de  Joden  over  de  reini- 

26  En  zij  kwamen  tot  Johannes, 
en  /eiden  tot  hem:  Rabbi!  die 
met  a  was  over  de  Jordaan,  wien 
gij  getuigenis  gaaft,  zie,  die  doopt, 
en  alien  komen  tot  hem. 

27  Johannes  antwoordde  en  zei- 
de :  Een  mensch  kan  geen  ding 
aannemen,  zoo  het  hem  uit  den 
hemel  niet  gegeven  zij. 

28  Gij  zelven  zijt  mijne  getuigen, 
dat  ik  gezegd  heb :  Ik  ben  de 
Christus  niet;  maar  dat  ik  v66r 
hem  henen  uitgezonden  ben. 

29  Die  de  bruid  heeft,  is  de  brai- 
degom^  maar  de  vriend  des  brui- 
degoms,  die  staat  en  hem  hoort, 
verblijdt  zich  met  blijdschap  om 
de  stem  des  bruidegoms.  Zoo  is 
dan  deze  mijne  blijdschap  vervuld 
geworden. 

30  Hij  moet  wassen,  maar  ik  min* 
der  worden. 

31  Die  van  boven  komt,  is  boven 
alien;  die  uit  de  aarde  is,  die  is 
uit  de  aarde,  en  spreekt  uit  de 
aarde.  Die  uit  den  hemel  komt, 
is  boven  alien. 

32  £u  U  gene  hij  gezien  en  ge- 
hoord  heeft,  dat  getuigt  hij ;  en 
zijn  getuigenis  neemt  niemand  aan. 

33  Die  zijn  getuigenis  aangeno- 
nien  heeft,  die  heeit  bezegeld,dat 
God  waarachtig  is. 

34  Want  dien  God  gezonden 
heeft,  die  spreekt  de  woorden 
Gods;  want  God  geeft  hem  den 
Geest  niet  met  mate. 

35  De  Vader  heeft  den  Zoon  lief, 
en  heeft  alle  dingen  in  zijne  hana 
gegeven. 

36  Die  in  den  Zoon  gelooft,  die 
heeft  het  eeuwigeleven ;  maar  die 


23  T  And  John  also  was  baptizing 
in  .£non,  near  to  Salim,  because 
there  was  much  water  there  :  and 
they  came,  and  were  baptized. 

24  For  John  was  not  yet  cast  in- 
to prison. 

25  IT  Then  there  arose  a  ques- 
tion between  some  of  John^s  dis- 
ciples and  the  Jews,  about  purify- 
ing- 

26  And  they  came   unto  John, 

and  said  unto  him,  Rabbi,  he  that 
was  with  thee  beyond  Jordan,  to 
whom  thou  barest  witness,  be- 
hold, the  same  baptizeth,  and  all 
men  come  to  him. 

27  John  answered  and  said,  A 
man  can  receive  nothing,  except 
it  be  given  him  from  heaven. 

28  Ye  yourselves  bear  me  wit- 
ness, that  I  said,  I  am  not  the 
Christ,  but  that  I  am  sent  before 
him. 

29  He  that  hath  the  bride,  is  the 
bridegroom  :  but  the  friend  of  the 
bridegmom,  which  standeth  and 
heareth  him,  rejoiceth  greatly,  be- 
cause of  the  bridegroom's  voice: 
this  my  joy  therefore  is  fulfilled. 

30  He  must  increase,  but  I  must 
decrease. 

31  He  that  cometh  from  above  is 
above  all :  he  that  is  of  the  earth 
is  earthly,  and  speaketh  of  the 
earth :  he  that  cometh  from  hea- 
ven is  above  all. 

32  And  what  he  hath  seen  and 
heard,  that  he  testifieth;  and  no 
man  receiveth  his  testimony. 

33  He  that  hath  received  his  tes- 
timony, hath  set  to  his  seal  that 
God  is  true. 

34  For  he  whom  Grod  hath  sent, 
speaketh  the  words  of  God :  for 
God  giveth  not  the  Spirit  by  mea- 
sure unto  him, 

35  The  Father  loveth  the  Son 
and  hath  given  all  things  into  his 
hand. 

36  He  that  believeth  on  the  Son 
hath  everlasting  life :  and  he  that 
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den  Zoon  ongehoorzaam  is.  die  zal 
het  leven  niet  zien,  maar  cie  toorn 
Gods  blijft  op  hem. 

HOOFDSTUK  IV. 

ALS  dan  de  Heere  version d,  dat 
de  pharizeen  gehoord  hadden, 
dat  Jezus  meer  disci  pelen  maakte 
en  doopte  dan  Johannes, 

2  (Hoewel  Jezus  zelf  liiet  doopte, 
maar  zijne  disci pelen), 

3  Zoo  verliet  hij  Judea,  en  ging 
wederom  henen  naar  Galilea. 

4  £n  hij  moest  door  Samarie  gs^an. 

5  Hij  kwam  dan  in  eene  stad  van 
Samarie,  ^enaamd  Sichar,  nabij  het 
stuk  lands,  't  welk  Jakob  zijnen 
Zf>on  Jozef  gaf. 

6  En  aldaar  was  de  fonteine  Ja- 
kobs.  Jezus  dan.  vermoeid  zijnde 
van  de  reize,  zat  alzooneder  nevens 
de  fontein.  Het  Was  omtrent  de 
zesde  ure. 

7  Daar  kwaifieenevrouw  uit  Sa- 
marie, om  water  le  putten.  Jezus 
zeidetothaar:  Geef  mijtedrinken. 

8  (Want  zijne  discipelen  waren 
heneugegaan  in  de  stad,  opdat  zij 
spijze  zouden  koopen). 

9  Zoo  zeide  dan  de  Samaritaan- 
sche  vrouw  tot  hem  :  Hoe  begeert 
gij,  die  een  Jood  zijt,  van  mij  te 
drinken,  die  eene  Samaritaansche 
vrouw  ben  ?  (want  de  Joden  hou- 
den  geene  gemeenschap  met  de 
Samaritanen). 

10  Jezusantwoorddeen  zeide  tot 
haar:  Indien  gij  de  gave  Gods 
kendet,  en  wie  hij  is,  die  tot  u 
zegt:  Geef  mij  te  drinken;  zoo 
zoudt  gij  van  hem  hebben  be- 
geerd,  en  hij  zoude  u  levend 
water  gegeven  hebben. 

11  De  vrouw  zeide  tot  hem :  Hee- 
re !  gij  hebt  niets  om  mede  te  put- 
ten,  en  de  put  is  diep ;  van  waar 
hebt  gij  d?n  het  levend  water? 

12  Zijt  gij  meerder  dan  onze  va- 
der  Jakob,  die  ons  den  put  gegeven 
heeft  1  en  hij  zelf  heeftdaaruit  ge* 


believeth  not  the  iion,  shall  not 
see  life;  but  the  wrath  of  God 
ubideth  on  him. 


CHAPTER  IV. 

WHEN  therefore  the  Lord  knew 
how  the  Pharisees  had  heard 
that  Jesus  made  and  baptized  more 
disciples  than  John, 

2  (Thoup^h  Jesus  himself  bap* 
tized  not,  but  his  disciples.) 

3  He  left  Judea,  and  departed 
again  into  Galilee. 

4  And  he  must  needs  go  through 
Samaria. 

5  Then  cometh  he  to  a  city  of 
Samaria,  which  is  called  Sychar, 
near  to  the  parcel  of  ground  that 
Jacob  gave  to  his  son  Joseph. 

6  Now  Jacob's  well  was  there. 
Jesus  therefore  being  wearied  with 
his  journey,  sat  thus  on  the  well : 
and  it  was  about  the  sixth  hour. 

7  There  cometh  a  woman  of  Sa 
maria  to  draw  water :   Jesus  saith 
unto  her.  Give  me  to  drink. 

8  (For  his  disciples  were  gone 
away  unto  the  city  to  buy  meat.) 

9  Then  saith  the  woman  of  Sa- 
maria unto  him,  How  is  it  that 
thou,  being  a  Jew,  askest  drink  of 
me,  which  am  a  woman  of  Sama- 
ria? for  the  Jews  have  no  deal- 
ings with  the  Samaritans. 

10  Jesus  answered  and  said  un- 
to her,  If  thou  knewest  the  gift  of 
God,  and  who  it  is  that  saith  to 
thee.  Give  me  to  irink ;  thou 
wouldest  have  asked  of  him,  r.nd 
he  would  have  given  thee  liviiig 
water. 

11  The  woman  saith  jnlo  him. 
Sir,  thou  hast  nothing  to  draw 
with,  and  the  well  is  deep :  from 
whence  then  hast  thou  that  living 
water  ? 

12  Art  thou  Gfreater  than  our 
father  Jacob,  which  gave  us  the 
well,  and  drank  thereof  himself, 
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droaken,  en  zijne  kinderen,  en  zijn 
ree. 

13  Jezus  antwoordde  en  zeide  tor 
haar :  Een'  ieder,  die  van  dit  water 
drinkt,  zal  wederom  dorsten ; 

14  Maar  zoo  wie  gedronken  za] 
hebben  van  hpt  water,  dat  ik  hem 
geven  zal,  dien  zal  in  eeuwigheid 
niet  dorsten  j  maar  het  water,  dat 
ik  hem  zal  geven,  zal  in  hem  wor- 
den  eene  fonteine  van  water,  sprin- 
gende  lot  in  het  eeuwice  leven. 

15  De  vrouw  zeide  tot  nem :  Hee- 
re  !  geef  mij  dat  water,  opdat  mij 
Diet  dorste.  en  ik  hier  niet  moet 
komen  om  te  putten. 

16  Jezus  zeide  tot  haar :  6a  he- 
nen,  roep  uwen  man,  en  kom  hier. 

1 7  De  vrouw  antwoordde  en  zei- 
de: Ik  heb  geenen  man.  Jezus 
zeide  tot  haar:  Gij  bebt  wel  ge- 
zegd  :  Ik  heb  geenen  man< 

18  Want  gij  hebt  viif  mannen 
gehad,  en  dien  gij  nu  hebt,  is  uw 
man  niet ;  dat  hebt  gij  met  waar- 
heid  gezegd. 

19  De  vrouw  zeide  tot  hem : 
Heere !  ik  zie  dat  gij  een  profeet 
zijt. 

20  Onze  vaders  hebben  op  dezen 
berg  aangebeden ;  en  gijlieden 
zegt,  dat  te  Jeruzalem  de  plaats 
is,  waar  men  moet  aanbidden. 

21  Jezus  zeide  tot  haar :  Vrouw ! 
geloof  mij,  de  ure  komt,  wanneer 
gijlieden,  noch  op  dezen  berg, 
noch  te  Jeruzalem,  den  Vader  zult 
aanbidden. 

22  Gijlieden  aanbidt,  wat  gij  niet 
weel ;  wij  aanbidden,  wat  wij  we- 
ten  ;  want  de  zaligheid  is  uit  de 
Joden. 

23  Maar  de  ure  komt,  en  is  nu, 
uranneer  de  ware  aanbidders  den 
Vader  asinbidden  zullen  in  geest 
en  waarheid  j  want  de  Vader  zoekt 
ook  zulken,  die  hem  cdzoo  aanbid- 
den. 

24  God  is  een  geest,  en  die  hem 
aanbidden,  moeten  hem  aanbidden 
in  geest  en  waarheid. 

25  De  vrouw  zeide  tot  hem:  Ik 
weet,  dat  de  Messias  komt  (die 


and    his    children,   and    his  cat- 
tle? 

13  Jesus  answered  and  said  unto 
her,  Whosoever  drinketh  of  this 
water,  shall  thirst  again  : 

14  But  whosoever  drinketh  of 
the  water  that  I  shall  give  him, 
shall  never  thirst;  but  the  water 
that  I  shall  give  him,  shall  be  in 
him  a  well  of  water  springing  up 
into  everiasting  life. 

15  The  woman  saith  unto  him. 
Sir,  give  me  this  water,  that  I 
thirst  not,  neither  come  hither  to 
draw. 

16  Jesus  saith  unto  her,  Go  call 
thy  husband^  and  come  hither. 

17  The  woman  answered  and 
said,  I  have  no  husband.  Jesus 
said  unto  her.  Thou  hast  well 
said,  I  have  no  husband : 

18  For  thou  hast  had  five  hus- 
bands, and  he*  whom  thou  now 
hast,  IS  not  thy  husband :  in  that 
saidst  thou  truly. 

19  The  woman  saith  unto  him, 
Sir,  I  perceive  that  thou  art  a 
prophet. 

20  Our  fathers  worshipped  in  tins 
mountam;  and  ye  say,  that  in  Je- 
rusalem is  the  place  where  men 
ought  to  worship. 

21  Jesus  saith  unto  her,  Woman, 
believe  me,  the  hour  cometh,  when 
ye  shall  neither  in  this  mountain, 
nor  yet  at  Jerusalem,  worship  the 
Father. 

22  Ye    worship    ye    know    not 
what:  we  know  what  we  w^or-. 
ship,  for  salvation  is  of  the  Jews. 

23  But  the  hour  cometh,  and 
now  is,  when  the  true  worshi pa- 
pers shall  worship  the  Father  in 
spirit  and  in  truth  :  for  the  Father 
seeketh  such  to  worship  him. 

24  God  is  a  Spirit:  and  thej^ 
that  worship  him,  must  worship 
him  in  spirit  and  in  truth. 

25  The  woman  saith  unto  him,  I 
know  that  Messias  cometh,  which 
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g^enaamd  wordt  Christus] ;  wan- 
iieer  die  zal  gekomen  zijn,  zoo  zal 
hij  ons  alle  dingen  verkondi^6n. 

26  Jezus  zeide  tot  baar :  Ik  ben 
't,  die  met  u  spreke. 

27  En  daarop  kwamen  zijne  di- 
scipelen,  en  verwonderden  zich, 
dat  hij  met  eene  vrouwe  sprak. 
Nogtans  zeide  niemand:  Wat 
vraagt  gij?  of,  wat  spreekt  gij 
met  haarf 

28  Zoo  verliet  de  vrouw  dan  haar 
watervat,  en  giug  henen  in  de 
8tad,  en  zeide  tot  de  lieden  : 

29  Komt,  ziet  een'  mensch,  die 
rnij  gezegd  heeft  alles  wat  ik 
predaan  neb;  is  deze  niet  de 
Christus? 

30  Zij  dan  gingen  uit  de  stadj  en 
kwamen  tot  hem. 

31  En  ondertasechen  baden  hem 
de  discipelen,  zeggende :  Rabbi, 
eet! 

32  Maar  hij  zeide  tot  hen  :  Ik 
heb  eene  spijze  om  te  eten,  die^ 
gij  niet  weet. 

33  Zoo  zeiden  dan  de  discipelen 
tegen  malkander:  Heeft  iemand 
hem  te  eten  gebragt  1 

34  Jezus  zeide  tot  hen:  Mijne 
spijze  is.  dat  ik  doe  den  wil  des- 
genen,  aie  mij  gezonden  heeft,  en 
zijn  werk  volbrenge. 

35  Zegt  gijlieden  niet :  Hat  zijn 
nog  Tier  maanden,  en  dan  komt 
de  oogsti  Ziet,  ik  zegge  u:  Heft 
nwe  oogen  op  en  aanschouwt  de 
landen,  want  zij  zijn  alreede  wit 
om  te  oosBten ! 

36  En  die  maait,  ontvangt  loon, 
en  vergadert  vnicht  ten  eeuwigen 
ieven;  opdat  zich  te  zamen  ver- 
blijden  beide  die  zaait  en  die 
maail. 

37  Want  hierin  is  de  spreuk 
waarachtig:  Een  ander  is  't,  die 
zaait,  en  een  ander,  die  maait. 

38  Ik  heb  u  uitgezonden  om  te 
maaijen,  't  gene  gij  niet  bearbeid 
hebt;  anderen  hebben  het  bear- 
beid, en  gij  zijt  tot  hunnen  arbeid 
ingegaan. 

39  En  velen  der  Samaritanen  uit 


is  called  Christ :  when  he  is  oome, 
he  will  tell  us  all  things. 

26  Jesus  saith  unto  her,  I  that 
speak  unto  thee  am  A€. 

27  IT  And  upon  this  came  his 
disciples,  and  marvelled  that  he 
talked  with  the  woman:  yot  no 
man  said.  What  seekest  thou! 
or,  Why  talkest  thou  with  her  1 

28  The  woman  then  left  her 
water-pot,  and  went  her  way  in- 
to the  city,  and  saith  to  the  men, 

29  Come,  see  a  man  whioh  told 
me  all  things  that  ever  I  did :  is 
not  this  the  Christ  ?  ^ 

30  Then  they  went  out  of  the 
city,  and  came  unto  him. 

31  f  In  the  mean  while  his  dis> 
ciples  prayed  him,  saying.  Master, 
eat. 

32  But  he  said  unto  them,  I  have 
meat  to  eat  that  ye  know  not  of. 

33  Therefore  said  the  disciplet! 
one  to  another,  Hath  any  man 
brought  him  aught  to  eat? 

34  Jesus  saith  unto  them,  IVly 
meat  is  to  do  the  will  of  him  that 
sent  me,  and  to  finish  his  work. 

35  Say  not  ye.  There  are  yet  four 
months,  and  then  cometh  harvest? 
behold,  I  say  unto  you,  Lift  up 
your  eyes,  and  look  on  the  fields ; 
for  they  are  white  already  to  har- 
vest. 

36  And  he  that  reapeth  receiveth 
wages,  and  gatheretn  fruit  unto  life 
eternal :  that  both  he  that  soweth, 
and  he  that  reapeth,  may  rejoice 
together. 

37  And  herein  is  that  saying  title , 
One  soweth,  and  another  reapelh. 

38  I  sent  you  to  reap  that  where- 
on ye  bestowed  no  labour :  other 
men  laboured,  and  ye  are  entered 
into  their  labours. 

39  f  And  many  of  the  Samari- 
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die  stad  geloofden  in  hem,  om  het 
woord  der  vrouw,  die  getuigde: 
Hij  heeft  mij  gezegd  alles  wat  ik 
gedaa^n  heb. 

40  AIs  dan  de  Samaritanen  tot 
hem  gekomen  waren,  baden  zij 
hem,  dat  hij  bij  hen  bleve :  en  hij 
bleei  aldaar  twee  dagen. 

41  En  daar  geloofden  er  veel 
meer  om  zijns  woords  wille, 

42  En  zeiden  tot  de  vrouw  :  Wij 
gelooven  niet  meer  om  uws  zeg- 
gens  wille ;  want  wij  zelven  heb" 
ben  gehoord,  en  weten,  dat  deze 
waarlijk  is  de  Zaligmaker  der  we- 
reld,  de  Christus. 

43  En  na  de  twee  dagen  ging  hij 
van  daar,  en  ging  henen  naar  Ga- 
lilea ; 

44  Want  Jezus  heeft  zelf  getuigd, 
dat  een  profeet  in  zijn  eigen  vader- 
land  geene  eere  heeft. 

45  Al8  hij  dan  in  Galilea  kwam, 
ontviuiren  nem  deGalileers,  ^ezien 
hebbende  alle  de  di-iigen,  die  hij 
te  jHriizalenrj  op  het  feest  gedaan 
had  ;  want  ouk  zij  waren  tot  het 
feeBt  ij[t*fSRiin, 

46  Zoo  kwam  dan  Jezus  wederom 
te  Kana  in  Galilea,  waarhij  het  wa- 
ter wijii  gemaakt  ha<l.  En  er  was 
een  zeker  koninklijk  hoveling, 
wiens  zoon  krank  was  te  Kaper- 
naiim. 

47  Deze,  gehoord  hebbende  dat 
Jezus  uit  Judea  in  Galilea  kwam, 
ging  tot  hem,  en  bad  hem,  dat  hij 
afkwame,  en  zijnen  zoon  gezond 
maakte ;  want  mj  lag  op  zijn  ster- 
ven. 

48  Jezus  dan  zeide  tot  hem :  Ten 
zij  gijlieden  teekenen  en  wonde- 
ren  ziet,  zoo  zult  gij   niet  geloo- 
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•11*  De  koninkliike  hoveling  zeide 
lot  h«*m  :  Heere!  komaf,  eermijii 
kind  sterfl. 

60  Jezus  zeide  tot  hem :  Ga  he- 
neti,  u  \v  zoon  leeft.  En  de  measch 
ffeloofde  het  woord,  dat  Jezus  tut 
hem  zeide,  en  ging  henen. 

51  En  als  hij  nu  afging,  kwamen 


tans  of  that  city  believed  on  him 
for  the  saying  ot  the  woman,  which 
testified.  He  told  me  all  that  evet 
I  did. 

40  So  when  the  Samaritans  were 
come  unto  him,  they  besoUght  him 
that  he  would  tarry  with  them: 
and  he  abode  there  two  days. 

41  And  many  more  believed,  be- 
cause of  his  own  word ; 

42  And  said  unto  tne  woman. 
Now  we  believe,  not  because  of 
thy  saying :  for  we  have  heard  him 
ourselves,  and  know  that  this  is 
indeed  the  Christ,  the  Saviour  of 
the  world. 

43  IT  Now  after  two  days  he  d&^ 
parted  thence,  and  went  mto  Gaii- 
lee. 

44  For  Jesus  himself  testified, 
that  a  prophet  hath  no  honour  in 
his  own  country. 

45  Then  when  he  was  come  into 
Galilee,  the  Galileans  received 
him,  having  seen  all  the  things 
that  he  diil  at  Jerusalem  at  the 
feast :  for  they  also  went  unto  the 
feast. 

46  So  Jesus  came  again  intoCana 
of  Galilee,  where  he  made  the  wa- 
ter wine.  And  there  was  a  cer- 
tain nobleman,  whose  son  was  sick 
at  Capernaum. 

47  When  he  heard  that  Jesus  was 
come  out  of  Judea  into  Galilee,  he 
went  unto  him,  and  besought  nim 
that  he  would  come  down,  and  heal 
his  son :  for  he  was  at  the  point  of 
death. 

48  Then  said  Jesu^  unto  him, 
Except  ye  see  signs  and  wonders^ 
ye  will  not  believe. 

49  The  nobleman  saith  unto  hilt) 
Sir,  come  down  ere  my  child  die. 

50  Jesus  saith  unto  him.  Go  thy 
way;  thy  son  liveth.  And  the 
man  believed  the  word  that  Jesus 
had  spoken  unto  him,  and  he  went 
bis  way. 

51  And  as  he  was  now  going 
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Ei}no  dienstknechten  hem  te  se- 
moet,  en  boodsohapteii,  zeggende : 
Uw  kind  lee  ft ! 

52  Zoo  vraa^de  hii  dan  van  hen 
de  ure,  in  weike  het  Deter  met  hem 
gewordeii  was.  En  zij  zeiden  tot 
hem  :  Gii^teren  te  zeven  ure  yerliet 
hem  de  koorts. 

5 )  De  vader  erkende  dan,  dat  het 
In  dezelfde  ure  was,  in  welke  Je- 
ZU8  tot  hem  gezegd  had :  Uw  zoon 
leeft.  En  hij  geloofde.zelf,  en  zijn 
geheele  huis. 

54  Dit  tweedeteeken  heeftJezus 
wederom  gedaan,  als  hij  uit  Judea 
in  Galilea  gekomen  was. 

HOOFDSTUK  V. 

NA  dezen  was  er  een  feest  der 
Joden,  en  Jezus  ging  op  naar 
Jeruzalem. 

2  En  er  is  te  Jernzalem,  aan  de 
schaaps  poort,  een  bad  water,  het- 
welk  in  U  rtebreeuwsch  toege- 
naamd  wordt  Bethesda,  hebbende 
▼ijf  zalen. 

3  In  d«zelve  lag  eene  groote  me- 
nigte  vankranken,  blhriden,  kreupe- 
len,  verdorden,  wachtende  op  de 
roering  des  waters. 

4  Want  een  engel  daalde  neder 
op  zekeren  tijd  in  het  badwater,  en 
beroerde  het  water ;  die  dan  eerst 
daarin  kwam,  na  de  beroering  van 
het  water,  die  werd  gezond,  van 
wat  ziekte  hij  ook  bevangen  was. 

5  En  ^Idaar  was  een  zeker  mensch, 
die  acht  en  dertig  jaren  krauk  gele- 
gen  hftd. 

6  Jezus,  zieiide  dezen  liggen,  en 
wetende.  dat  hij  reeds  langen  tijd 
geiegen  nad,  zeide  tot  hem :  Wilt 
gii  o'**7,oiid  worden? 

7  l>e  kranke  antwoordde  hem: 
Hpere !  ik  heb  geen'  mensch,  om 
mij  te  werpen  in  het  bad  water, 
v/anneer  hel  water  beroerd  wordt ; 
en  terwijl  ik  Itome,  zoo  daalt  een 
ander  v66r  mij  neder. 

8  Jezus  zeide  tot  hem:  Sta  op, 
oeem  uw  beddeken  op,  en  wandel. 

9  En  terstond  werd  de   mensch 

Du.  *  E.        9* 


down,  his  servants  met  him,  and 
told  hinty  saying,  Thy  son  liveth. 

52  Then  inquired  he  of  them  the 
hour  when  he  began  to  amend. 
And  they  said  unto  him,  Yester- 
day at  the  seventh  hour  the  fever 
left  him. 

53  -So  the  father  knew  that  it  was 
at  the  same  hour,  in  the  which 
Jesus  said  unto  him.  Thy  son  liv- 
eth: and  himself  believed,  and  his 
whole  house. 

54  This  is  again  the  second  mira- 
cle that  Jesus  did,  when  he  was 
come  out  of  Judea  into  Galilee 

Chapter  v. 

AFTER  this  there  was  .a  feast 
of  the  Jews :  and  Jesas  went 
lip  to  Jerusalem. 

2  Now  there  is  at  Jerusalem,  by 
the  sheep  market^  a  pool,  which  is 
called  in  the  Hebrew  tongue,  fie- 
thesda,  having  five  porches. 

3  In  these  lay  a  great  multitude 
of  impotent  folk,  of  blind,  halt, 
withered,  waiting  for  the  moving 
of  the  water. 

4  For  an  angel  went  down  at  a 
certain  season  into  the  pool,  and 
troubled  the  water:  vmosoever 
then  first  after  the  troubling  of  the 
water  stepped  in,  was  made  whole 
of  whatsoever  disease  he  had. 

5  And  a  certain  man  was  there, 
which  had  an  infirmity  thirty  and 
eight  years. 

6  when  Jesus  saw  him  lie,  and 
knew  that  he  had  been  now  a  long 
time  in  tJiat  casSy  he  saith  unto  him, 
Wilt  thou  be  made  whole  ? 

7  The  impotent  man  answered 
him.  Sir,  I  have  no  man,  when  the 
water  is  troubled,  to  put  me  into 
the  pool:  but  while  [  am  coming, 
another  steppeth  down  before  me. 

8  Jesus  saith  unto  him.  Rise,  take 
up  thy  bed,  and  walk. 

9  And  immediately  the  man  was 
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gezond;  en  nam  zijn  beddeken  op 
en  wandelde.  En  het  was  sabbat 
op  dien  dag. 

10  De  Joden  zeiden  dan  tot  den- 
genen,  die  genezen  was;  Het  is 
sabbat.  het  is  u  niet  geoorloofd  het 
beddesen  te  dragen. 

1 1  Hij  antwoordde  hun  :  Die  mij 
gezond  geraaakt  heeft,  die  heeft 
mij  gezegd :  Neem  uw  beddeken 
op,  en  wandel. 

12  Zij  vraagdenhem  dan ;  Wie  is 
de  mensch,  die  u  gezegd  "heeft: 
Neem  uw  beddeken  op,  en  wandel? 

13  £n  die  gezond  gemaakt  was, 
wist  niet,  wie  hij  was ;  want  Je- 
zus  was  ontweken,  alzoo  er  eene 
groote  scl)are  in  die  plaatse  was. 

14  Daama  vond  Jezus  hem  in  den 
tempel,  en  zeide  tot  hem :  Zie,  gij 
zijt  gezond  geworden ;  zondig  niet 
meer,  opdat  u  niet  wat  ergers  ge- 
sohiede. 

1 5  De  mensch  ging  hen  en  en  bood- 
Kchapte  den  Joden,  dat  het  Jezus 
was,  die  hem  gezond  gemaakt  had. 

16  En  daarom  vervolgden  de  Jo- 
den Jezus,  en  zochten  hem  te  doo- 
den,  omdat  hij  deze  dingen  op  den 
sabbat  deed. 

17  En  Jezus  antwoordde  hun: 
Mijn  Vader  werkt  tot  nu  toe,  en  ik 
werk  ook. 

18  Daarom  zochten  dan  de  Joden 
te  meer  hem  te  dooden.  omdat  hij 
niet  alleen  den  sabbat  orak,  maar 
ook  zeide,  dat  God  zijn  eigen  Va* 
der  was,  zich  zelven  Gode  even- 
gelijk  makende. 

19  Jezus  dan  antwoordde,  en  zei- 
de tot  hen ;  Voorwaar,  voorwaar, 
zegge  ik  u,  de  Zoon  kan  niets  van 
zich  zelven  doen,  ten  zij  hij  den 
Vader  lets  ziet  doen ;  want  zoo  wat 
die  doet,  hetzelve  doet  ook  de  Zoon 
desgelijks. 

20  Want  de  Vader  heeft  den  Zoon 
lief,  en  toont  hem  alles,  wat  hij 
doet ;  en  hij  zal  hem  grooter  wer- 
ken  toonen  dan  deze,  opdat  gij  u 
verwondert. 

21  Want  gelijk  de  Vader  de  doo- 
dcm  opwekt  en  levend  maakt.  al- 


made  whole,  and  took  up  his  bed, 
and  walked :  and  on  the  same  day 
was  the  sabbath. 

10  1  The  Jews  therefore  said 
unto  him  that  was  cured,  It  is  the 
sabbath-day;  it  is  not  lawful  for 
thee  to  carry  thy  bed. 

11  He  answered  them,  He  that 
made  roe  whole,  the  same  saivi  un- 
to me,  Take  up  thy  bed,  and  walk. 

12  Then  asked  they  him,  What 
man  is  that  which  said  unto  thee, 
Take  up  thy  bed,  and  walk  ? 

13  And  he  that  was  healed"  wist 
not  who  it  was :  for  Jesus  had  con- 
veyed himself  away,  a  multitude 
being  in  that  place. 

14  Afterward  Jesus  findeth  him 
in  the  temple,  and  said  unto  him, 
Behold,  thou  art  made  whole :  sin 
no  more,  lest  a  worse  thing  come 
unto  thee. 

15  The  man  departed,  and  told 
the  Jews  that  it  was  Jesus  which 
had  made  him  whole. 

16  And  therefore  did  the  Jews 

EersecntQ  Jesus,  and  sought  to  slay 
im,  because  he  had  done  these 
things  on  the  sabbath-day. 

17  If  But  Jesus  answered  them, 
My  Father  worketh  hitherto,  and 
I  work. 

18  Therefore  the  Jews  sought  the 
more  to  kill  him,  because  lie  not 
only  had  broken  the  sabbath,  bat 
said  also,  that  God  was  his  Father, 
making  himself  equal  with  God, 

19  Then  answered  Jesus,  and 
said  unto  them.  Verily,'  verily,  ( 
say  unto  you,  The  Son  can  do  no- 
thing of  himself,  but  what  he  sc^eth 
the  Father  do  :  for  what  thingst  so- 
ever he  doeth,  these  also  doeth  the 
Son  likewise. 

20  For  the  Father  loveth  the  Son, 
and  sheweth  him  all  things  that 
himself  doeth:  and  he  will  shew 
him  greater  works  than  these,  that 
ye  may  marvel. 

21  For  as  the  Father  raiseth  up 
the  dead,  and  qujckeneth  them; 
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zoo  maakt  ook  de  Zoon  levend,  die 
hij  wil. 

22  Want  ook  de  Vader  oordeelt 
niemand,  maar  heeft  al  het  oordeel 
den  Zoon  gegeven ; 

23  Opdat  alien  den  Zoon  eeren, 
eel  ilk  zij  den  Vader  eeren.  Die 
aft'  Zoon  niet  eert,  eert  den  Vader 
niet;  die  hem  gezonden  heeft. 

24  Voorwaar,  voorwaar  zegge  ik 
u,  die  mijn  woord  hoort,  en  geiooft 
hem,  die  mij  gezonden  heeft,  die 
heeft  het  eeuwige  leven,  en  komt 
niet  in  de  verdoemenis,  maar  is  uit 
den  dood  overgegaan  in  het  leven. 

25  VoQTwaar,  voorwaar  zegge  ik 
u,  de  are  komt,  en  is  no,  wanneer 
de  dooden  zullen  hooren  de  stemme 
des  Zoons  Gods,  en  die  ze  gehoord 
hebben,  zullen  leven. 

26  Wantgelijk  de  Vader  het  leven 
heeft  in  zich  zelven,  alzoo  heeft 
hij  ook  den  Zoon  gegeven  het  leven 
te  hebben  in  zich  zelven, 

27  En  heeft  hem  magt  gegeven 
ook  gerigt  te  houden,  omdat  hij 
des  menschen  Zoon  is. 

28  Verwondert  u  daar  niet  over ; 
want  de  ure  komt,  in  welke  alien, 
die  in  de  graven  zijn,  zijne  stemme 
zullen  hooren, 

29  En  zullen  uitgaan,  die  het  goe- 
de  gedaan  hebben,  tot  de  opstan- 
ding  des  levens,  en  die  het  kwade 
gedaan  hebben,  tot  de  opstanding 
der  verdoemenis. 

30  Ik  kan  van  mij  zelven  niets 
doen.  Gelijk  ik  hoor,  oordeel  ik, 
en  mijn  oordeel  is  regtvaardig; 
want  ik  zoek  niet  mijnen  wil,  maar 
den  wil  des  Vader8,die  mij  gezon- 
den heeft. 

31  Indicn  ik  van  mij  zelven  ge- 
tuig,  mijn  getuigenis  is  niet  waar- 
achtig. 

32  Daar  is  een  ander,  die  van  mij 
getuigt,  en  ik  weet,  dat  het  getui- 
genis, 't  welk  hij  van  mij  getuigt, 
waarachtig  is. 

33  Gijlieden  hebt  tot  Johannes  ge- 
zonden, en  hij  heeft  der  waarheid 
getuigenis  gegeven. 


even  so  the  Son  quickeneth  whom 
he  will. 

22  For  the  Father  judgeth  no 
man ;  but  hath  committed  all  judg- 
ment unto  the  Son : 

23  That  all  men  should  honour 
the  Son,  even  as  they  honour  the 
Father.  He  that  honoureth  not 
the  Son,  honoureth  not  the  Father 
which  hath  sent  him. 

24  Verily,  verily,  I  say  unto  you, 
He  that  heareth  my  word,  and  be- 
lieveth  on  him  that  sent  me,  hath 
everlasting  life,  and  shall  not  come 
into  condemnation ;  but  is  passed 
from  death  unto  life. 

25  Verily,  verily^,  I  say  unto  you, 
The  hour  is  coming,  and  now  is, 
when  the  dead  shall  hear  the  voice 
of  the  Son  of  God :  and  they  that 
hear  shall  live. 

26  For  as  the  Father  hath  life  in 
himself,  so  hath  he  given  to  the 
Son  to  have  life  in  himself  j 

27  And  hath  given  him  authority 
to  execute  judgment  also,  because 
he  is  the  Son  of  man. 

2S  Marvel  not  at  this:  for  the 
hour  is  coming,  in  the  which  all 
that  are  in  the  graves  shall  hear 
his  voice, 

29  And  shall  come  forth;  they 
that  have  done  good,  unto  the  resur- 
rection of  life ;  and  they  that  hare 
done  evil,  unto  the  resurrection  of 
damnation. 

30  I  can  of  mine  own  self  do 
nothing :  as  I  hear,  I  judge :  and 
my  judgment  is  just;  because  I 
seek  not  mine  own  wiU.  but  the 
will  of  the  Father  which  hath  sent 
me. 

31  If  I  bear  witness  of  myself^ 
my  witness  is  not  true. 

32  H  There  is  another  that  bear- 
eth  witness  of  me,  and  I  know  that 
the  witness  which  he  witnesseth 
of  me  is  true. 

33  Ye  sent  unto  John,  and  he  bare 
witness  unto  the  truth. 
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34  Doch  ik  neemgeer.  getuigenis 
Iran  een'  mensch  j  maar  dit  zeg  ik, 
oixlat  gijlieden  zoudt  behouden 
worden. 

35  Hi]  was  eene  brandende  en 
lichiende  kaars ;  en  gij  hebt  ulie- 
den  voor  eenen  korten  tijd  in  zijn 
licht  willen  vcrheugen. 

36  ^aar  ik  heb  een  getuigenis 
meerder  dan  dot  van  Johannes; 
want  de  werken,  die  mi]  de  Vader 
gegeven  heeft  om  die  te  voibrengen, 
diezelfde  werken,  die  ik  doe,getui- 
gen  van  mij,  dal  ae  Vader  mij  ge- 
zonden  heeft. 

37  En  de  Vader,  die  mij  gezonden 
heeft,  die  heeft  zelf  van  mij  ge- 
tuigd.  Gij  hebt  noch  zijne  stem 
ooit  gehoord,  noch  zijne  gedaante 
gezien. 

38  En  zijn  woord  hebt  gij  niet  in 
u  blijvende  |  want  gij  gelooft  dien 
niet,  dien  bij  gezonden  heeft. 

39  Otiderzoekt  de  schriften,  want 
gij  meent  in  dezelve  het  eeuwige 
leven  te  hebben ;  en  die  zijn 't,  die 
van  mij  getuigen. 

40  En  gij  wilt  tot  mij  niet  komen, 
opdat  gij  U  leven  moogt  hebben. 

4 1  Ik  neem  geene  eer  van  men- 
schen; 

42  Maar  ik  ken  ulieden,  dat  gij 
de  liefde  Grodsin  u  zelven  niet  hebt. 

43  Ik  ben  gekomen  in  den  naam 
mijns  Vaders,  en  gij  neemt  mij  niet 
aan  ;  zoo  een  ander  komt  in  zijnen 
eigen'  naam,  dien  zult  gij  aanne- 
men. 

44  Hoe  kunt  gij  gelooven,  gij  die 
eer  van  malkander  neemt,  en  de 
eer,  die  van  den  eenigen  God  is, 
niet  zoekt? 

45  Meent  niet,  dat  ik  u  verklagen 
zal  bij  den  Vader ;  die  u  verklaagt, 
16  Mozes,  op  wien  gij  gehoopt  hebt. 

46  Want  indien  gij  Mozes  geloof- 
del,  zoo  zondt  gij  niii  gelooven ; 
want  van  mij  heeft  die  geschre- 
ven. 

47  Maar  zoo  gij  zijne  schriften 
niet  gelooft,  hoe  znit  gij  roijne 
woorden  gelooven? 


34  Bat  I  receive  not  testimony 
from  man :  but  these  things  I  say^ 
that  ye  might  be  saved. 

35  He  was  a  burning  and  a  shin- 
ing light :  and  ye  were  willing  for 
a  season  to  rejoice  in  his  light. 

36  IT  But  I  have  greater  witnera 
than  tJiat  of  John :  for  the  work§ 
which  the  Father  hath  given  me 
to  finish,  the  same  works  that  [  do, 
bear  witness  of  me,  that  the  Fa- 
ther hath  sent  me. 

37  And  the  Father  himself  which 
hath  sent  me,  hath  borne  witness 
of  me.  Ye  have  neither  heard 
his  voice  <at  any  time,  nor  seen  his 
shape. 

38  And  ye  have  not  his  word 
abiding  in  you  :  for  whom  he  hath 
sent,  him  ye  believe  not. 

39  IT  Search  the  scriptures;  for 
in  them  ye  think  ye  Iwve  eternal 
life :  And  they  are  they  which  tes- 
tify of  me. 

40  And  ye  will  not  come  to  me, 
that  ye  might  have  life. 

41  I  receive  not  honour  from 
men. 

42  But  I  know  you^  that  ye  have 
not  the  love  of  God  m  you. 

43  I  am  come  in  my  Father's 
name,  and  ye  receive  me  not :  if 
another  shall  come  in  his  own 
name,  him  ye  will  receive. 

44  How  can  ye  believe  which 
receive  honour  one  of  anotner,  and 
seek  not  the  honour  that  cometh 
from  God  onlyl 

45  Do  not  think  that  I  will  ao* 
cuse  you  to  the  Father :  there  is 
one  that  accuseth  you,  even  Moses, 
in  whom  ye  trust. 

46  For  had  ye  believed  Moses, 
e  would  have  believed  me:  for 
e  wrote  of  me. 


I 


47  But  if  ye  believe  not  his  writ- 
ings, how  shall  ye  believ3  my 
words  ? 
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NA  dezen  yertrok  Jezus  over  de 
zee  van  Galilea,  welke  is  de 
zee  van  Tiberias. 

2  En  hem  vok^de  eene  groote 
Bchare,  omdat  zij  zijne  teekenen 
zagen,  die  hij  deed  aan  de  kranken. 

3  En  Jezus  ging  op  den  berg,  en 
zat  aldaar  neder  met  zijne  disci- 
pelen. 

4  En  het  pascha,  het  feest  der  Jo- 
den,  was  nabij. 

5  JezHsdan^deoogenophefTende, 
en  ziende  dat  eene  groote  schare 
tot  hem  kwam,  zeide  tot  Phiiip- 
pus :  Van  waar  zulien  wij  brooden 
koopen,  opdat  dezen  eten  mo- 
gen  ? 

6  (  Doch  dit  zeide  hij,  hem  beproe- 
vende ;  want  hij  wist  zelf,  wat  hij 
doen  zoude). 

7  Phi]ippus  antwoordde  hem: 
Voor  twee  honderd  penningen 
brood  is  dezen  niet  genoeg,  opdat 
een  iegelijk  van  ben  een  weinig 
neme. 

8  Een  van  zijne  discipelen,  name- 
lijk  Andreas,  de  breeder  van  Si- 
mon Petrus,  zeide  tot  hem : 

0  Hier  is  een  jongsken,  dat  vijf 
gerstebroodenheeftj  en  twee  visch- 
kens ;  maar  wat  zijn  deze  onder 
zoo  velen  1 

10  En  Jezus  zeide :  Doet  de  men- 
schen  nederzitten.  En  er  was  veel 
ST3.S  in  die  plaats.  Zoo  zaten  dan 
de  mannen  neder,  omtrent  vijf  doi- 
zend  in  getal. 

1 1  En  Jezus  nam  de  brooden^  en 
eedankt  hebbende,  deelde  hij  ze 
den  discipelen,  en  de*  discipelen 
dengenen,  die  nedergezeten  wa- 
ren  ;  desgelijks  ook  van  de  visch- 
kens,  200  veel  zij  wilden. 

12  En  als  zij  verzadigd  waren, 
zeide  hij  tot  zijne  discipelen :  Ver- 
gadert  de  overgeschotene  brokken, 
opdat  er  niets  verloren  ga. 

13  Zij  veroraderden  ze  ^an,  en  vul- 
den  twaalf  korven  met  brokken  van 
de  vijf  ger«tebrooden,  welke  over* 


CHAPTER  VI. 

AFTER  these  things  Jesaa  went 
over  the  sea  of  Galilee,  which 
is  the  sea  of  Tiberias. 

2  And  a  great  multitude  followed 
him,  because  they  saw  his  mira- 
cles which  he  did  on  them  that 
were  diseased. 

3  And  Jesus  went  up  into  a 
mountain,  and  there  he  sat  with 
his  disciples. 

4  And  the  passover,  a  feast  of 
the  Jews,  was  nigh. 

&  IT  When  Jesus  then  lifted  up 
his  eyes,  and  saw  a  great  company 
come  unto  him,  he  saith  unto  Phi- 
lip, Whence  shall  we  buy  bread 
that  these  may  eat  ? 

6  (And  this  he  said  to  prove  him: 
for  he  himself  knew  what  he  would 
do.) 

7  Philip  answered  him.  Two  hun- 
dred pennyworth  of  bread  is  not 
sufficient  for  them,  that  every  one 
of  them  may  take  a  little. 

8  One  of  his  disciples,  Andrew,  Si- 
mon Peter's  brother,  saithunto  him, 

9  There  is  a  lad  here,  which  hath 
five  barley-loaves,  and  two  small 
fishes :  but  what  are  they  among 
so  many  1 

10  And  Jesus  said,  Make  the  men 
sit  down.  (Now  there  was  much 
grass  in  the  place.  ^  So  the  men 
sat  down  in  numoer  about  five 
thousand. 

11  And  Jesus  took  the  loaves: 
and  when  he  had  given  thanks^ 
he  distributed  to  the  disciples,  ana 
tho  disciples  to  them  that  were  set 
down ;  and  likewise  of  the  fishes, 
as  much  as  they  would. 

12  When  they  were  filled,  he 
said  unto  his  disciples,  Gather  up 
the  fragments  that  remain,  thai 
nothing  be  lost. 

13  Therefore  they  gathered  f/iem 
together,  and  filled  twelve  baskets 
with  the  fragments  of  the  five  bar- 
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geschoten  warendengenen,  diege- 
geten  hadden. 

14  De  menschen  dan,  gezien  heb- 
bende  het  teeken,  dat  Jezus  gedaan 
had,  z^iden :  Deze  is  waarlijk  de 
profeet,  die  in  de  wereld  komeii 
zoude 

15  Jezus  dan  wetende,  dat  zij  zou- 
den  komen,  en  hem  met  geweld 
nemen,  opdat  zij  hem  koning  maak- 
ten,  ontweek  "waderom  op  den  berg, 
hij  zelf  alleen. 

»  16  En  als  het  ayond  geworden 
was,  gingen  zijne  discipeien  af  naar 
de  zee. 

17  En  in  het  schip  gegaan  zijnde, 
kwaroen  zij  over  de  zee  naar  Ka- 
pernaum.  Enhetwasalreededuis- 
ter  geworden,  en  Jezus  was  tot 
hen  niHt  gekomen. 

18  En  de  zee  verhief  zich,  over- 
mits  er  een  groote  wind  waaide. 

19  En  als  zij  omtrent  vijf  en  twin- 
tig  of  dertig  stadien  gevaren  waren, 
zagen  zii  Jezus,  wandelende  op  de 
zee,  en  komende  nabij  het  schip ; 
en  zij  werden  bevreesd. 

20  Maar  hij  zeide  tot  hen:  Ik 
ben  't,  zijt  niet  bevreesd. 

21  Zij  hebben  dan  hem  gereede- 
lijk  in  net  schip  genomen ;  en  ter- 
stond  k  warn  het  schip  aan  het  land, 
daar  zij  naar  toe  voeren. 

22  Des  anderen  daags  de  schare, 
die  aan  de  overzijde  der  zee  stond, 
ziende  dat  aldaar  geen  anner 
scheepken  was  dan  dat  eene,  daar 
zijne  discipeien  ingegaan  waren, 
en  dat  Jezus  met  zijne  discipeien 
in  dat  scheepken  niet  was  gegaan, 
maar  dat  zijne  discipeien  alleen 
weggevaren  waren ; 

23  (Doch  er  kwamen  and  ere 
•isheepkens  van  TiberiaA.  nabij  de 
plaats,  waar  zij  het  brov/1  geueten 
aadden,  als  de  Heere  gedan^thad]. 

24  Toen  dan  de  schare  zag,  dat 
Jezus  aldaar  niet  was,  noch  zijne 
discipeien,  zoo  gingen  zij  ook  in 
de  schepen,  en  kwamen  te  Kaper- 
natkm,  zoekende  Jezus. 


ley-loaves,  which  remained  ovei 
and  above  unto  them  that  had 
eaten. 

14  Then  those  men,  when  they 
had  seen  the  miracle  that  Jesus 
did,  said,  This  is  of  a  truth  that 
Prophet  that  should  come  into  the 
world. 

15  IT  When  Jesus  therefore  per- 
ceived that  they  would  come  and 
take  him  by  force,  to  make  him  a 
king,  he  departed  again  into  a 
mountain  himself  alone. 

16  And  when  even  was  noi/r 
come,  his  disciples  went  down 
unto  the  sea, 

17  And  entered  into  a  ship,  and 
went  over  the  sea  toward  Caper- 
naum. And  it  was  now  dark,  and 
Jesus  was  not  come  to  them. 

18  And  the  sea  arose  by  reason 
of  a  great  wind  that  blew. 

19  So  when  they  had  rowed  about 
five  and  twenty  or  thirty  furlongs, 
they  see  Jesus  Walking, on  the  sea, 
and  drawing  nigh  unto  the  ship : 
and  they  were  afraid. 

20  But  he  saith  unto  them,  It  is 
I ;  be  not  afraid. 

21  Then  they  willingly  received 
him  into  the  ship:  and  immedi- 
ately the  ship  was  at  the  land  whi- 
ther they  went. 

22  1  The  day  following,  when 
the  people  which  stood  on  the 
other  side  of  the  sea  saw  that 
there  was  none  other  boat  there, 
save  that  one  whereinto  his  disci- 
ples were  entered,  and  that  Jesus 
went  not  with  his  disciples  into 
the  boat,  but  that  his  disipiples 
were  gone  away  alone  ; 

23  (Howbeit  there  came  othet 
boats  from  Tiberias  nigh  unto  the 
place  where  they  did  eat  bread. 
after  that  the  Lord  had  given 
thanks :) 

24  When  the  people  therefore 
saw  that  Jesus  was  not  there,  nei- 
ther his  disciples,  they  also  took 
shipping,  and  came  to  Capemaiun, 
seeicmg  for  Jesus. 
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25  Ell  als  zij  hem  gevonden  had* 
den  over  de  zee,  zeiden  zij  tot  hem : 
Rabbi !  waxmeer  zi jt  gij  hier  geko- 
inen  1| 

26  Jezus  antwoordde  hun  en  zei- 
de :  Voorwaar,  voorwaar  zegge  ik 
u.  gij  zoekt  mij,  niet  omdat  gij 
teekenen  gezien  hebt,  maar  om- 
dat gij  van  de  brooden'  gegeten 
hebt,  en  verzadigd  ziit. 

27  Werkt  niet  om  de  Bj>ijze,  die 
vergaat,  maar  om  de  spijze,  die 
blijft  tot  in  het  eeuwige  leven,  wel- 
ke  de  Zoon  des  menschen  ulieden 
geven  zal ;  want  dozen  heeft  God 
de  Vader  bezegeld. 

28  Zij  zeiden  dan  tot  hem :  Wat 
znilen  wij  doen,  opdat  wij  dewer- 
Ken  Gods  mogen  werken  ? 

29  Jezus  antwoordde  en  zeide 
tot  hen  ;  Dit  is  het  ^i^rk  Grods,  dat 
gij  gelooft  in  hem,  dien  hij  gezon* 
den  heeft 

30  Zij  zeiden  dan  tot  hem  :  Wat 
teeken  doet  gij  dan,  opdat  wij  het 
mogen  zien,  en  u  gelooven?  wat 
werkt  gij  1 

31  Onzevadershebben  het  man- 
na gegeten  in  de  woestijn  ;  gelijk 
geschreven  is :  Hij  gaf  hun  brood 
uit  den  hemei  te  eten. 

32  Jezus  dan  zeide  tot  hen :  Voor- 
waar, voorwaar  zegge  ik  u,  Mozes 
heeft  u  niet  gegeven  het  brood  uit 
den  hemel;  rnaar  mijn  Vader  geeft 
u  het  ware  brood  uit  den  hemel. 

33  Want  het  brood  Gods  is  hij, 
die  uit  den  heme]  nederdaalt,  en 
die  der  wereld  het  leven  geeft.  » 

34  Zij  zeiden  dan-  tot  hem : 
Heere !  geef  ons  ahijd  dit  brood. 

35  En  Jezus  zeide  tot  hen  :  Ik 
ben  het  brood  des  levens  j  die  tot 
mij  komt,  zal  geenszins  hongeren, 
en  die  ii  mij  gelooft,  zal  nimmer- 
meer  dorsten. 

36  Maar  ik  heb  u  gezegd,  dat  gij 
mij  ook  gezien  hebt,  en  gij  gelooft 

.niet. 

37  Al  wat  mij  de  Vader  geeft, 
zal  tot  mij  komen ,  en  dien  die  tot 
mij  komt,  zal  ik  geenszins  uitwer* 
pen. 


•  25  And  when  they  had  found  him 
on  the  other  side  of  the  sea,  they 
said  unto  him,  Rabbi,  when  earnest 
thou  hither  '^ 

26  Jesus  answered  them  and  said, 
Verily,  verily,  I  say  unto  you,  Ye 
seek  me,  not  becau&e  ye  saw  the 
miracles,  but  because  ye-  did  eal 
of  the  loaves,  and  were  tilled. 

27  Labour  not  for  the  meat  which 
perisheth,  but  for  that  meat  which 
endureth  unto  everlasting  life, 
which  the  Sou  of  man  shali  give 
unto  you:  for  him  hath  God  the 
Father  sealed. 

28  Then  said  they  unto  him,  What 
.  shall  we  do,  that  we  might  w^ork 

the  works  of  God  ? 

29  Jesus  answered  and  said  unto 
them,  This  is  the  work  of  God,  that 
ye  believe  on  him  whom  he  hath 
sent. 

30  They  said  therefore  unto  him. 
What  sign  shewest  thou  then,  that 
we  may  see,  and  believe  tnee? 
what  dost  thou  work  ? 

31  Our  fathers  did  eat  manna  in 
the  desert;  as  it  is  written.  He 
gave  them  bread  from  heaven  to 
eat. 

32  Then  Jesus  said  unto  them, 
Verily,  verily,  1  say  unto  you,  Mo- 
ses gave  you  not  that  bread  from 
hdaven ;  out  my  Fatlier  giveth  you 
the  true  bread  from  heaven. 

33  For  the  bread  of  God  is  he 
which  cometh  down  from  heaven, 
and  fifiveth  life  unto  the  world. 

34  Then  said  they  unto  him«  Lord, 
evermore  give  us  tjiis  breaa, 

35  And  Jesus  said  unto  them,  1 
am  the  bread  of  life ;  he  that  com> 
eth  to  me,  shall  never  hunger;  and 
he  that  belie veth  on  me,  shaii 
never  thirst. 

36  But  I  said  unto  you,  That  ye 
also  have  seen  me,  and  believe 
not. 

37  All  that  the  Father  giveth  me, 
shall  come  to  me;  and  him  that 
tfOmeth  to  me.  I  wilJ  in  no  wise 
cast  ont. 
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38  Want  ik  ben  uit  den  hemel 
nedergedaald,  niet  opdat  ik  inijnen 
wril  zoude  doen,  maar  den  wil  des- 
genen,  die  mij  gezonden  heeft. 

39  En  dit  is  de  wil  des  Vaders, 
die  mij  gezonden  heeft,  dat  al  wat 
hij  rnij  gegeven  heeft,  ik  daaruit 
niet  verlieze,  maar  hetzelve  op- 
wekke  ten  uitersten  dage. 

40  En  dit  is  de  wil  desgenen,  die 
mij  gezonden  heeft,  dat  een  iege- 
liJK,  die  den  Zoon  aanschouwt,  en 
ill  hem  gelooft,  het  eeuwige  leven 
hebbe ;  en  ik  zal  hem  opwekken 
ten  uitersten  dage. 

41  De  Jodeh  dan  murmureerden 
daarover  dat  hii  gezegd  had:  Ik 
ben  het  brood,  dat  uit  den  hemel 
nedergedaald  is. 

42  En  zij  zeiden :  Is  deze  niet 
Jezus,  de  zoon  Jozefs,  wiens  vader 
en  moeder  wij  kemien  1  hoe  zegt 
deze  dan :  Ik  ben  uit  den  hemel 
nedergedaald  1 

43  Jezus  antwoordde  dan,  en  zei- 
de  tot  hen :  Murmureert  niet  onder 
malkander. 

44  Niemand  kan  tot  mij  komen, 
ten  zij  de  Vader,  die  mij  gezonden 
heeft,  hem  trekke ;  en  ik  zal  hem 
opwekken  ten  uitersten  dage. 

45  Daar  is  geschreVen  in  de  pro- 
feten :  En  zij  zullen  alien  van  God 

feleerd  zijn.     Een  iegelijk  dan, 
ie  het  van  den  Vader  gehoord  en 
geleerd  heeft,  die  komt  tot  mij. 

46  Niet  dat  iemand  den  Vader 
ffezien  heeft,  dan  die  van  God  is ; 
deze  heeft  den  Vader  gezien. 

47  Voorwaar,  voorwaar,  zegge 
ik  u,  die  in  mij  gelooft,  heeft  net 
eeuwice  leven. 

48  Ik  ben  het  bropd  des  levens. 

4H  Uwe  vaders  hebben  het  man- 
na gegeten  in  de  woestijn,  en  zij 
ssijn  eestorven. 

50  Dit  is  het  brood,  dat  uit  den 
hemel  nederdaalt,  opdat  de  mensch 
daarvan  ete,  en  niet  sterve. 

51  Ik  ben  het  levende  brood,  dat 
uit  den  hemel  nedergedaald  is: 
ajoo  iemand  van  dit  brood  eet,  die 
TaX  leven  ia  eeuwigheid.     En  het 


38  For  I  came  down  from  heaven, 
not  to  do  mine  own  will,  but  the 
will  of  him  that  sent  me. 

39  And  this  is  the  Father's  will 
which  hath  sent  me,  that  o;  all 
which  he  hath  given  me,  I  should 
lose  nothing,  but  should  raise  it  up 
again  at  the  last  day. 

40  And  this  is  the  will  of  him 
that  sent  me,  that  every  one  which 
seeth  the  Son,  and  believeth  on 
him,  may  have  everlasting  life: 
and  I  will  raise  him  up  at  me  last 
day. 

41  The  jews  then  murmured  at 
him,  because  he  said,  I  am  the 
bread  which  came  down  from 
heaven. 

42  And  they  said,  Is  not  this  Je- 
sus the  son  of  Joseph,  whose  father 
and  mother  we  know?  how  is  it 
then  that  he  saith,  I  came  down 
from  heaven  ? 

43  Jesus  therefore  answered  and 
said  unto  them,  Murmur  not  among 
yourselves. 

44  No  man  can  come  to  me,  ex- 
cept the  Father  which  hath  sent 
me  draw  him :  and  I  will  raise 
him  up  at  the  last  day. 

45  It  is  written  in  the  prophets. 
And  they  shall  be  all  taught  of 
God.  Every  man  therefore  that 
hath  heard,  and  hathJearned  of 
the  Father,  cometh  unto  me. 

46  Not  that  any  man  hath  seen 
the  Father,  save  he  which  is  of 
God,  he  hath  seen  the  Father. 

47  Verily,  verily,  I  say  unto  you, 
He  that  believeth  on  me  hath  eTer<* 
lasting  life. 

48  I  am  that  bread  of  life. 

49  Your  fathers  did  eat  manna  in 
the  wilderness,  and  are  dead. 

50  This  is  the  bread  which  com« 
eth  down  from  heaven,  that  a  man 
may  eat  thereof,  and  not  die. 

51  I  am  the  living  bread  which 
came  down  from  heaven :  if  any 
man  eat  of  this  bread,  he  shall  live 
for  ever:  and  the  bread  that  I  will 
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brood,  dat  ik  geven  zal,  is  mijn 
vleesch,  hetwelk  ik  s^even  zal  voor 
het  leven  der  wereld. 

52  De  Joden  dan  streden  onder 
malkander,  zeggende:  Hoe  kan 
deze  0U8  zijn  vleesch  te  eten  ge- 
ven I 

53  Jezus  dan  zeide  tot  hen :  Voor- 
waar,  voorwaar  zegge  ik  ulieden : 
Ten  zij  gij  het  vleesch  des  Zoons 
des  menschen  eet^  en  zijn  bleed 
drinkt,  zoo  hebt'gij  geen  ieven  in 
u  zelven. 

54  Die  mijn  vleesch  eet,  en  mijn 
bleed  drinkt.  die  heeft  het  eeuwige 
leven ;  en  ik  zal  hem  opwekken 
ten  qitersten  dage. 

55  Want  mijn  vleesch  is  waar- 
lijk  spijs.  en  mijn  bloed  is  waar- 
lijk  drank. 

56  Die  mijn  vleesch  eet,  en  mijn 
bloed  drinkt,  die  blijftin  mij,  en  ik 
in  hem. 

57  Gelijkerwijs  de  levende  Va- 
der  mij  gezonden  heeft,  en  ik  leve 
door  den  Vader ;  alzoo  wie  mij  eet, 
die  zal  leven  door  mij. 

58  Dit  is  het  brood,  dat  uit  den 
hemel  nedergedaald  is  j  niet  gelijk 
uwe  vaders  het  manna  gegeten 
hebben  en  zijn  gestorven.  Die 
dit  brood  eet,  zal  leven  in  eeuwig- 
heid. 

59  Deze  dingen  zeide  hij  in  de 
synagoge,  leerende  te  Kapemaiim. 

60  Velen  dan  van  zijne  discipelen, 
dit  hoorende,  zeiden:  Deze  rede 
is  hard ;  wie  kan  dezelve  hooren  1 

61  Jezns  nn,  wetende  bij  zich 
zelven,  dat  zijne  discipelen  daar- 
over  marmareerden,  zeide  tot  hen : 
Ergert  ulieden  dit? 

o2  Wat  zoude  H  dan  zijnj  zoo  gij 
den  Zoon  des  menschen  zaagt  op^ 
varen,  daar  hij  te  voren  was  1 

63  De  Geest  is  't,  die  levend 
maakt;  het  vleesch  is  niets  nut. 
De  woorden,  die  ik  tot  u  spreek, 
zijn  peest  en  zijn  leven. 

64  Maair  daar  zijn  sommigen  van 
ulieden,  die  niet  gelooven.    Want 


give  is  mv  flesh,  which  I  will  give 
for  the  life  of  the  world. 

52  The  Jews  therefore  strove 
among  themselves,  saying,  FJow 
can  this  mar.  give  us  his  flesti  to 
eatl 

53  Then  Jesus  said  unto  them. 
Verily,  verily,  I  say  unto  you,  Ex- 
cept ye  eat  the  flesh  of  the  Son  of 
man,  and  drink  his  blood,  ye  have 
no  life  in  you. 

64  Whoso  eateth  my  flesh,  and 
drinketh  my  blood,  hath  eternal 
life  ;  and  I  will  raise  him  up  at  the 
last  day. 

55  For  my  flesh  is  meat  indeed, 
and  my  blood  is  drink  indeed. 

56  He  that  eateth  my  flesh,  and 
drinketh  my  blood,  dwelleth  in  me, 
and  I  in  him. 

57  As  the  living  Father  hath  sent 
me,  and  I  live  by  the  Father :  so 
he  that  eateth  me,  even  he  shall 
live  by  rne. 

58  Tnis  is  that  bread  which  came 
down  from  heaven :  not  as  your 
fathers  did  eat  manna,  and  are 
dead :  he  that  eateth  of  this  bread 
shall  live  for  ever. 

59  These  things  said  he  in  the 
S3magogue,  as  he  taught  in  Caper* 
naum. 

60  Many  therefore  of  his  disci- 
ples, when  they  had  heard  thisy 
said.  This  is  an  hard  saying;  who 
can  hear  it  ? 

61  When  Jesus  knew  in  himself 
that  his  disciples  murmured  at  it. 
he  said  unto  them.  Doth  this  oflena 
youl 

62  What  and  if  ye  shall  see  the 
Son  of  man  ascend  up  where  he 
was  before  ? 

63  It  is  the  Spirit  that  quicken- 
eth;  the  flesh  profiteth  nothing: 
the  words  that  I  speak  unto  you, 
they  are  spirit,  and  they  are  life. 

64  But  there  are  some  of  you  that 
believe  not.     For  Jesus  knew  from 
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Jezus  wist  van  den  beginne  wie 
zij  waren,  die  niet  geloofden,  en 
wie  hij  was,  die  hem  verradeu 
zoude. 

65  En  hij  zeide  :  Daarom  heb  ik 
u  gezegd,  dat  niemand  tot  mij  ko- 
raen  kan,  ten  zij  het  hem  gegeven 
2ij  van  mijnen  Vader. 

66  Van  tofen  af  gingen  velen  zij- 
ner  discipelen  tef  ug,  en  wandelden 
niet  raeer  met  hem. 

67  Jezus  dan  zeide  tot  de  twaalve: 
Wilt  gijlieden  ook  niet  weggaan  ? 

68  Simon  Petrus  dan  antwoordde 
hem :  Heere !  tot  wien  zullen  wij 
henengaan  ?  gij  hebt  de  woorden 
des  eeuwigen  levens. 

09  En  wij  hebben  geloofd  en  be- 
kend,  dett  gij  zijt  de  Christus,  de 
Zoon  des  levenden  Gods. 

70  Jezus  antwoordde  hun :  Heb 
ik  niet  u  twaalf  uitverkoren?  en 
een  uit  u  is  een  duivel. 

71  En  hij  zeide  dit  van  Judas, 
Simons  zoon.  Iskariot ;  want  da- 
ze zoude  hem  verraden,  zijnde  een 
van  de  twaalve, 

HOOFDSTUK  VII. 

EN  na  dezen  wandelde  Jezus  in 
Galilea;  want  hij  wilde  in 
Judea  niet  wandelen,  omdat  de 
Joden  hem  zochten  te  dooden. 

2  En  het  feest  der  Joden,  name- 
lijk  de  loof  hutten-zetting,  was 
nabij. 

3  Zoo  zeiden  dan  zijne  brooders 
tot  hem :  Vertrek  van  hier,  en  ga 
henen  naar  Judea,  opdat  ook  uwe 
ciiscipelen  uwe  werken  mogen 
aanschouwen,  die  gii  doet. 

.4  Want  niemand  doet  iets  in  't 
verborgen,  en  zoekt  zelf,  dat  men 
opontlijk  van  hem  spreke.  Indien 
gij  deze  dingen  doet,  zoo  openbaar 
u  zelven  aan  de  wereld. 

5  Want  ook  zijne  brooders  ge- 
loofden met  in  hem. 

6  Jezus  dan  zeide  tot  hen  :  Mijn 
tijd  is  nog  niet  daar;  maar  uw  tijd 
is  altijd  bereid. 

7  De  wereld  kan  ulieden  niet  ba- 


the beginning  who  they  were  that 
believed  not,  and  who  should  be- 
tray him. 

65  And  he  said,  Therefore  said 
I  unto  you,  that  no  man  can  come 
unto  me,  except  it  were  given  un* 
to  him  of  my  Father. 

66  1  From  that  time  many  of  his 
disciples  went  back,  and  walked 
no  more  with  him. 

67  Then  said  Jesus  unto  the 
twelve.  Will  ye  also  go  away? 

68  Then  Simon  Peter  answered 
him,  Lord,  to  whom  shall  we  go "? 
thou  hast  the  words  of  eternal 
life. 

69  And  we  believe,  and  are  sure 
that  thou  art  that  Christ,  the  Son 
of  th^  living  God. 

70  Jesus  answered  them,  Have 
not  I  chosen  yon  twelve,  and  one 
of  you  is  a  devil  ? 

7 1  He  spake  of  Judas  Iscariot  the 
son  of  Simon:  for  he  it  was  that 
should  betray  him,  being  one  of 
the  twelve. 


CHAPTER  VII. 

AFTER  these  things  Jesus  walk- 
ed in  Galilee :  for  he  would 
not  walk  in  Jewry,  because  the 
Jews  sought  to  kill  him. 

2  Now  the  Jews'  feast  of  taber- 
nacles was  at  hand. 

3  His  brethren  therefore  said  un- 
to him.  Depart  hence,  and  go  into 
Judea,  that  thy  disciples  also  may 
see  the  works  that  thou  doest. 

4  For  there  ts  no  man  that  doeth 
any  thing  in  secret,  and  he  himself 
seeketh  to  be  known  openly.  If 
thou  do  these  things,  ^ew  thyself 
to  the  world. 

5  (For  neither  did  his  brethren 
believe  in  him.) 

6  Then  Jesus  said  unto  them,  My 
time  is  not  yet  come :  but  your  time 
is  always  ready. 

7  The  world  cannot  hale  you; 


JOHANNES,   VII. 


275 


ten,  maar  mij  haat  zij,  omdat  ik 
van  haar  getuig,  dat  hare  werken 
boos  zija. 

8  Gaat  gijlieden  op  tot  dit  feest; 
ik  ga  nog  niet  op  tot  dit  feest  ] 
want  miin  tijd  is  nog  niet  vervuld. 

9  En  a  Is  hij  deze  dingen  tot  hen 
gezegd  had,  bleef  hij  in  Galilea 

10  Maar  als  zijne  broeders  opge- 
gaan  waren,  toen  ging  hij  ook  zelf 
op  tot  het  feest.  niet  opentlijk, 
maar  als  in  H  verborgen. 

1 1  De  Joden  dan  zochten  hem  op 
het  feest,  en  zeiden  :  Waar  is  hij  ? 

12  En  er  was  veel  gemurmels 
van  hem  onderde  scharen.  Som- 
migen  zeiden:  Hij  is  goed;  en 
anderen  zeiden:  Neen,  maar  hij 
verleidt  de  schare. 

13  Nogtans  sprak  niemand  vrij- 
moedig  van  hem,  om  de  vreeze 
der  Joden. 

14  Dochals  het  reeds  in  het  mid- 
den van  het  feest  was,  zoo  ging  Je- 
zus  op  in  den  terapel  en  leerde. 

16  En  de  Joden  verwonderden 
zich;  zeggende  :  Hoe  weet  deze  de 
schriften,  daar  hij  ze  niet  geleerd 
heeft  ? 

16  Jezus  antwoordde  hun,  en  zei- 
de :  Mijne  leer  is  mijne  niet,  maar 
desgenen,  die  mij  gezonden  heeft. 

17  Zoo  iemand  wll  deszelfs  wil 
doen,  die  zal  van  deze  leer  beken- 
nen,  of  zij  uit  God  is,  dan  of  ik 
van  mij  zelven  spreek. 

18  J[)ie  van  zicn  zelven  spreekt, 
zoekt  zijne  eigene  eer ;  maar  die 
de  eer  zoekt  desgenen,  die  hem 
gezonden  heeft.  die  is  waarachtig, 
en  geene  ongeregtigh^id  is  in  hem. 

19  Heeft  Mozes  u  niet  de  wet 
gegeven  ■*  en  niemand  van  u  doet 
de  wet.  Wat  zoekt  gij  mij  te 
dooden  ? 

20  De  schare  antwoordde  en  zei- 
de:  Gij  hebt  den  duivel;  wie 
zoekt  n  te  dooden  ? 

21  Jezus  antwoordde  en  zeide 
tot  -hen:  Een  werk  heb  ik  ge- 
daan,  en  gij  verwondert  u  alien 
daarover. 

22  Mozes  heeft  ulieden  de  be- 


but  me  it  hateth,  because  1  testify 
of  it,  that  the  works  thereof  are 
evil. 

8  Go  ye  up  unto  this  feast :  I  go 
not  up  yet  unto  this  feast ,  for  my 
time  is  not  yet  full  come. 

9  When  he  had  said  these  words 
unto  them,  he  abode  still  in  Galilee. 

10  IT  But  when  his  brethren  were 
gone  up,  then  went  he  also  up  un- 
to the  feast,  not  openly,  but  as  it 
were  in  secret. 

1  ]  Then  the  Jews  sought  him  at 
the  feast,  and  said,  Where  is  he  ? 

12  And  there  was  much  murmur- 
ing among  the  people  concerning 
him  :  for  some  said,  He  is  a  good 
man :  others  said.  Nay  3  but  he  ^e- 
ceiveth  the  people. 

13  Howbeit,  no  man  spake  open- 
ly of  him,  for  fear  of  the  Jews. 

14  f  Now  about  the  midst  of  the 
feast,  Jesus  went  up  into  the  tem- 
ple and  taught. 

15  And  the  Jews  marvelled,  say- 
ing. How  knoweth  this  man  letters, 
having  never  learned  ? 

16  Jesus  answered  them,  and 
said,  My  doctrine  is  not  mine,  but 
his  that  sent  me. 

17  If  any  man  will  do  his  will, 
he  shall  know  of  the  doctrine, 
whether  it  be  of  €rod,  or  whetha 
I  speak  of  myself. 

18  He  that  speaketh  of  himself, 
seeketh  his  own  glor}' :  but  he  that 
seeketh  his  glory  that  sent  him, 
the  same  is  true,  and  no  unright- 
eousness is  in  him. 

19  Did  not  Moses  give  vou  th(; 
law,  and  yet  none  of  you  keepeth 
the  law  ?  Why  go  ye  about  to  kill 
me? 

20  The  peo|^e  answered  and 
said.  Thou  hast  a  devil:  who 
goeth  about  to  kill  thee  ? 

21  Jesus  answered  and  said  unto 
them,  I  have  done  one  work,  and 
ye  all  marvel. 

22  Moses  therefore  gave  unto  you 


276 


JOHANNES,   VII. 


Bnijdenis  gegeven,  f  niet  dat  zij  uit 
Mozes  is,  maar  uit  de  vaderen)  en 
gij  besnijdt  een'  mensch  op  den 
sabbat. 

23  Indien  een  mensch  de  besnij- 
denis  ontvangt  op  den  sabbat,  op- 
dat  de  wet  van  Mozes  niet  verbro- 

■  km  worde  :  zijt  gij  toornig  op  mij, 
dat  ik  eenen  geheelen  mensch  ge- 
zond  gemaakt  heb  op  den  sabbat  ? 

24  Oordeelt  niet  naar  het  aan- 
zien,  maar  oordeelt  een  regtvaar- 
dig  oordeeJ. 

25  Sommigen  dan  uit  die  van 
Jeruzalem  zeiden :  Is  deze  niet, 
dien  zij  zoeken  te  dooden '? 

26  En  ziet,  hij  spreekt  vrijmoe- 
dig  en  zij  zeggen  hem  niets.  Zou- 
den  nu  wel  de  oversten  waarlijk 
weten,  dat  deze  waarlijk  is  de 
Christus  1 

27  Doch  dezeri  weten  wij  van 
waar  hij  isj  maar  de  Christus, 
wanneer  hij  komen  zal,  zoo  zal 
niemand  weten,  van  waar  hij  is. 

28  Jezus  dan  riep,  in  den  tempel 
leerende  en  zeggende :  En  gij  kent 
mij,  en  gij  weet,  van  waar  ik  ben  ; 
en  ik  ben  van  mij  zelven  niet  ge- 
komen,  maar  hij  is  waarachtig,  die 
mij  gezonden  heeft,  dien  gijlieden 
niet  kent. 

29  Maar  ik  ken  hem,  want  ik 
ben  van  hem,  en  hij  heeft  mij  ge- 
zonden. 

30  Zij  zochten  hem  dan  te  grij- 
pen ;  maar  niemand  sloeg  de  hand 
aan  hem,  want  zijne  ure  was  nog 
niet  gekomen. 

31  En  velen  uit  de  schare  geloof- 
den  in  hem,  en  zeiden  :  Wanneer 
de  Christus  zal  gekomen  zijn,  zal 
hij  ook  meer  teekenen  doen  dan 
die,  welke  deze  gedaan  heeft  ? 

32  De  pharizedn  hoorden.  dat  de 
schare  dit  van  hem  murmelde  ;  en 
de  pharizeen  en  de  overpri esters 
zona  en  dienaren,  opdat  zij  hem 
grijpen  zouden. 

33  Jezus  dan  zeide  tot  hen  :  Nog 
eenen  kleinen  tijd  ben  ik  bij  u,  en 
ik  ga  henen  tot  dengenen,  die  mij 

"onden  heeft. 


circumcision,  fnot  because  it  is  ot 
Moses,  but  ot  the  fathers;)  and  ye 
on  the  sabbath-day  circumcise  a 
man. 

23  If  a  man  on  the  sabbath-day 
receive  circumcision,  that  the  law 
of  Moses  should  not  be  broken :  are 
ye  angry  at  me,  because  I  hav<» 
made  a  man  every  whit  whole  on 
the  sabbath-day  ? 

24  Judge  not  according  to  the 
appearance,  but  judge  righteous 
judgment. 

25  Then  said  some  of  them  of 
Jerusalem,  Is  not  this  he  whom  , 
they  seek  to  kill  1 

26  But  lo,  he  speaketh  boldly, 
and  they  say  nothing  unto  him  Do 
the  rulers  Know  indeed  that  this 
is  the  very  Christ"? 

27  Howbeit^  we  know  this  man, 
whence  he  is:  but  when  Christ 
comelh,  no  man  knoweth  whence 
he  is. 

28  Then  cried  Jesus  in  the  tem- 
ple, as  he  taught,  saying,  Ye  both 
know  me,  and  ye  know  whence  I 
am :  and  Tam  not  come  of  myself, 
but  he  that  sent  me  is  true,  whom 
ye  know  not, 

29  But  I  know  him;  for  I  am 
from  him,  and  he  hath  sent  me. 

30  Then  they  sought  to  take  him : 
but  no  man  laid  nands  on  him, 
because  his  hour  was  not  yet 
come. 

31  And  many  of  the  people  be- 
lieved on  Ifim,  and  said,  When 
Christ  Cometh,  will  he  do  more 
miracles  than  these  which  this 
man  hath  done  ? 

32  f  The  Pharisees  heard  that 
the  people  murmured  such  things 
concerning  him :  and  the  Pharisees 
and  the  chief  priests  sent  officers 
to  take  him. 

33  Then  said  Jesus  unto  them, 
Yet  a  little  while  am  I  with  you, 
and  then  I  go  unto  him  that  sent 
me. 
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34  6ij  zult  mij  zoeken,  en  gij 
zult  mtj  niet  yinden;  en  Waar  ik 
ben,  kunt  gij  niet  komen. 

35  De  Joden  dan  zeiden  tot 
malkander:  Waar  zal  deze  he- 
nen<;aan,  dat  wij  hem  niet  zullen 
vinden  '?  Zal  hij  lot  de  verstrooide 
Grieken  gaan,  en  de  Grieken 
'eeren  ? 

36  Wat  is  dit  voor  eene  rede,  die 
hij  gezegd  heeft :  Gij  zult  mij  zoe- 
ken, en  niet  vinden;  en  waar  ik 
ben,  kunt  gii  niet  komen? 

37  En  op  den  laatsten  dag,  xijn' 
de  de  groote  dag  ran  het  feest, 
stond  Jezus  en  riep.  zeggende: 
Zoo  iemand  dorst,  aie  kome  tot 
mij  en  drinke. 

38  Die  in  mij  gelooft,  gelijker- 
wijs  de  schrift  zegt,  stroomen  van 
levend  water  zullen  uit  zijneu 
buik  vloeijen. 

39  (En  dit  zeide  hij  van  den 
Geest,  we  Ike  n  ontvangen  zouden, 
die  in  hem  gelooyen;  want  de 
Heilige  Geetjit  was  nog  niet,  over- 
mits  Jezus  nog  niet  verheerlijkt 
was). 

40  Velen  dan  uit  do  schare,  deze 
rede  hoorende,  zeiden :  Deze  is 
waarlijk  de  profeet. 

41  Anderen  zeiden;  Deze  is  de 
ChristUB.  En  anderen  zeiden :  Zal 
dan  de  Christud  uit  Galiloa  komen? 

42  Zegt  de  schrift  niet,  dat  de 
Christus  komen  zal  uit  den  zade 
Davids,  en  van  het  vlek  Bethle- 
hem, waar  David  wasi 

43  Daar  werd  dan  tweed  ragt  on- 
der  de  schare  om  zijnentwille 

44  En  sommigen  van  hen  wilden 
hem  grijpen ;  maar  niemand  sloeg 
de  handen  aan  hem. 

45  De  dienaars  dan  kwamen  tot 
da  overpriesters  en  pharizeSn  :  en 
die  zeiden  tot  hen  :  Waarom  hebt 
gij  hem  niet  gebragt  ? 

46  De  dienaars  antwoordden : 
Nooit  heeft  een  mensch  alzoo  ge- 
sproken  gelijk  deze  mensch. 

47  De  pharizeSn  dan  antwoord- 
den hun:  Zijt  ook  gijlieden  ver- 
leidl 


34  Ye  shall  seek  me,  and  shall 
not  find  me :  and  where  I  am, 
thither  ye  cannot  come. 

35  Then  said  the  Jews  among 
themselves.  Whither  will  he  go, 
that  we  shall  not  find  him?  will 
he  go  unto  the  dispersed  among 
the  Gentiles,  and  teach  the  Gren- 
tiles? 

36  What  manner  of  saying  is  this 
that  he  said,  Ye  shall  seek  me, 
and  shall  not  find  m£ :  and  where 
I  am,  thither  ye  cannot  come  ? 

37  In  the  last  day,  that  great  day 
of  the  feast,  Jesus  stood  and  cried, 
saying.  If  any  man  thirst,  let  him 
come  unto  me,  and  drink 

38  He  that  belie veth  on  me,  as 
the  scripture  hath  said,  out  of  his 
belly  shall  flow  rivers  of  living 
water. 

39  (But  this  spake  he  of  the^ Spi- 
rit, which  they  that  believe  on  Him 
should  receive,  for  the  Holy  Ghost 
was  not  yet  given,  because  that 
Jesus  was  not  yet  glorified.) 

40  H  Many  of  the  people  there- 
fore, when  they  heard  this  saying, 
said.  Of  a  truth  this  is  the  Prophet. 

4 1  Others  said,  This  is  the  Cnrist. 
But  some  said.  Shall  Christ  come 
out  of  Galilee  ? 

42  Hath  not  the  scripture  said. 
That  Christ  cometh  of  tne  seed  of 
David,  and  out  of  the  town  of 
Bethlehem,  where  David  was? 

43  So  there  was  a  division  among 
the  people  because  of  him. 

44  And  some  of  them  would  have 
taken  him ;  but  no  man  laid  hands 
on  him. 

45  l  Then  came  the  officers  to 
the  chief  priests  and  Pharisees: 
and  they  said  unto  them,  Why 
have  ye  not  brought  him  ? 

46  The  officers  answered.  Never 
man  spake  like  this  man. 

47  Then  answered  them  the 
Pharisees,  Are  ye  also  deceived  ^ 
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48  Heeft  iemand  uit  de  oversten 
in  hemgeloofd,  of  uitde  pharizeen'? 

49  Maardeze  schare,  die  de  wet 
niet  weet,  is  vervloekt. 

50  Nicodemus,  die  des  nachts  tot 
hem  gekomen  was,  zijnde  een  uit 
hen,  zeide  tot  hen : 

51  Oordeell  ook  onze  wet  den 
mensch,  ten  zij  ze  eerst  van  hem 
gehoord  heeft,  en  verstaat  wat  hij 
doet  ? 

52  Zij  antwoordden  en  zeiden  lot 
hem  :  Zijt  gij  ook  uit  Galilea  ?  On- 
derzoek  en  zie,  dat  uit  Galilea  geen 
profeet  opgestaan  is. 

53  En  een  iegelijk  ging  henen 
naar  zijn  huis. 

HOOFDSTUK  VIII. 

MAAR    Jezus   ging    naar  den 
olijfberg. 

2  En  des  morgans  vroeg  kwam 
hij  wederom  in  den  tempel,  en  al 
het  volk  kwam  tot  hem  ;  en  neder- 
gezeten  zijnde,  leerde  hij  hen. 

3  En  de  schriftgeleerden  en  de 
pharizeen  bragten  tot  hem  eene 
vrouw,  in  overspel  gegrepen ; 

4  En  haar  gesteld  hebbende  in 
het  midden,  zeiden  zij  tot  hem  : 
Meester  I  deze  vrouw  is  op  de  daad 
zelve  gegrepen,  overspel  begaande. 

5  En  Mozes  neeft  ons  in  de  wet 
geboden,  dat  dezulken  gesteenigd 
zuilen  worden ;  gij  dan,  wat  zegt 

6  En  dit  zeiden  zij.  hem  verzoe- 
kende,  opdat  zij  iets  hadden  om 
hem  te  beschuldigen.  Maar Jezus, 
nederbukkende,  schreef  met  den 
vinger  in  de  aarde. 

7  En  als  zij  hem  bleven  vragen, 
rigtede  hij  zich  op,  en  zeide  tot 
hen :  Die  van  ulieden  zonder  zonde 
is,  werpe  eerst  den  steen  op  haar. 

8  En  wederom  nederbukkende, 
schreef  hij  in  de  aarde. 

9  Maar  zij,  dit  hoorende,  en  van 
Aungeweten  overtnigd  zijnde,  gin- 
sren   uit,  de  een  na  den  anderen, 


48  Have  any  of  the  rulers^  or  of 
the  Pharisees  believed  on  him  ? 

49  But  this  people  who  knoweth 
not  the  law  are  cursed. 

60  Nicodemus  saith  unto  them, 
(he  that  came  to  Jesus  by  night 
being  one  of  them,) 

51  Doth  our  law  judge  any  man. 
before  it  hear  him,  and  know  what 
he  doeth? 

52  They  answered  and  said  unto 
him,  Art  thou  also  of  Galilee'' 
Search,  and  look:  for  out  of  Gal- 
ilee ariseth  no  prophet. 

53  And  every  man  went  unto  his 
own  house. 


CHAPTER  Vm. 

JESUS  went  unto  the  mount  of 
Olives : 

2  And  early  in  the  morning  he 
came  again  into  the  temple,  and 
all  the  people  came  unto  bim^ 
and  he  sat  down  and  taught  them. 

3  And  the  scribes  and  Pharisees 
brought  unto  him  a  woman  taken 
in  adultery:  and  when  they  had 
set  her  in  the  midst, 

4  They  say  unto  him.  Master, 
this  woman  was  taken  in  adultery, 
in  the  very  act. 

5  Now  Moses  in  the  law  com- 
manded us,  that  such  should  be 
stoned :  but  what  sayest  thou  ? 

6  This  thejr  said,  tempting  him, 
that  they  might  have  to  accuse 
him.  But  Jesus  stooped  down,  and 
with  his  finger  wrote  on  the  ground, 
as  though  he  heard  them  iwt, 

7  So  when  they  continued  askiD:| 
him,  he  lifted  up  himself,  and  sa:  d 
unto  them.  He  that  is  without  sm 
among  you,  let  him  first  cast  a 
stone  at  her. 

8  And  again  he  stooped  down, 
and  wrote  on  the  £:rouna. 

9  And  they  which  heard  t*,  being 
convicted  by  their  own  conscience, 

I  went  out  one  by  one,  beginning  at 
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beginnende  van  de  oudsten  tot  de 
iaatsten ;  en  Jezus  werd  alleen  ge- 
laten,  en  de  vrouw  in  het  midden 
staande. 

10  En  Jezus,  zich  oprigtende,  en 
niemand  ziende  dan  de  vroaw,  zei- 
de  tot  haar :  Vrouw  I  waar  zijn  zij, 
uwe  beftchuldigera  ?  heeft  u  nie- 
mand veroordeeld  ? 

11  £n  zij  zeide :  Niemand,  Heere ! 
£u  Jezus  zeide  tot  haar :  Zoo  ver- 

^  oordeele  ik  u  ook  niet ;  ga  henen, 
en  zondig  niet  meer. 

12  Jezus  dan  sprak  wederom  tot 
heniieden,  zeggende:  Ik  ben  het 
licht  der  wereld ;  die  mij  volgt, 
zal  in  de  duisternis  niet  wandelen, 
maar  zal  het  licht  des  levens  heb- 
ben. 

13  De  pharizeSn  dan  zeiden  tot 
hem:  Gij  getuigt  van  u  zelren; 
uw  getuigenis  is  niet  waaraohtig. 

14  Jezus  antwoordde  en  zeide  tot 
hen :  Hoewel  ik  van  mij  zelven  ge- 
tuig,  zoo  is  nogtcau  mijn  getuige- 
nis waarachtig ;  want  ik  weet,  van 
waar  ik  gekomen  ben,  en  waar  ik 
henenga ;  maar  gi jlieden  weet  niet, 
van  waar  ik  kome,  en  waar  ik  he- 
nenga. 

15  Gij  oordeelt  naar  het  vleesch ; 
ik  oordeel  niemand. 

16  En  indien  ik  ook  oordeele,  mijn 
oordeel  is  waarachtig;  want  ik 
ben  niet  alleen,  maar  ik  en  de  Va^ 
der,  die  mij  gezonden  heeft. 

17  En  er  is  ook  in  uwe  wet  ge- 
schreven,  dat  het  getuigenis  van 
twee  menschen  waarachtig  is. 

18  Ik  ben  't,  die  van  mij  zelven 
getuig,  ende  Yader,  die  mi)  gezon- 
den heeft,  getuigt  van  mij. 

t9  Zij  dan  zeiden  tot  hem  :  Waar 
is  uw  Vader  ?  Jezus  antwoordde  : 
Gij  kent  noch  mij,  noch  mijnen 
Vdder;  indien  gij  mij  kendet,  zoo 
zaudt'gij  ook  mijnen  Vader  ken- 
nen. 

20  Deze  woorden  sprak  Jezus  bij 
de  schatkist,  leerende  in  den  tem- 
pel ;  en  niemand  greep  hem,  want 
zijne  ure  was  nog  niet  gekomen. 


the  eldest,  even  unto  the  last :  and 
Jesus  was  left  alone,  and  the  wo  - 
man  standing  in  the  midst. 

10  When  Jesus  had  lifted  up  him- 
self, and  saw  none  but  the  woman, 
he  said  unto  her,  Woman,  where 
are  those  thine  accusers  ?  nath  no 
man  condemned  thee  ? 

1 1  She  said,  No  man,  Lord.  And 
Jesus  said  unto  her.  Neither  do  1 
condemn  thee:  go,  and  sin  no 
more. 

12  H  Then  spake  Jesus  again  unto 
them,  sayinff,  I  am  the  light  of  the 
world :  he  that  followeth  me  shall 
not  walk  in  darkness,  but  shall 
have  the  light  of  life. 

13  The  Pharisees  therefore  said 
unto  him.  Thou  bearest  record  of 
thyself;  thy  record  ie  not  true. 

14  Jesus  answered  and  said  unto 
them,  Though  I  bear  record  of  my- 
self, yet  my  record  is  true:  for  1 
know  whence  I  came,  and  whither 
I  &:o :  but  ye  cannot  tell  whence  1 
come,  and  whither  I  go. 


15  Ye  judge  after  the  flesh,  1 
judge  no  man. 

16  And  yet  if  I  judge,  my  judg- 
ment is  true :  for  I  am  not  alone, 
but  I  and  the  Father  that  sent  me. 

17  It  IS  also  written  in  your  law, 
that  the  testimony  of  two  men  is 
true. 

18  I  am  one  that  bear  witness  of 
myself ;  and  the  Father  that  sent 
me,  beareth  witness  of  me. 

19  Then  said  they  unto  him, 
Where  is  thy  Father?  Jesus  an» 
swered,  Ye  neither  know  me,  nor 
ray  Father :  if  ye  had  known  me. 
ye  should  have  known  my  Father 
also  H 

20  These  words  spake  Jesus  in 
the  treasury,  as  he  taught  in  the 
temple:  and  no  man  laid  hands 
on  nim,  for  his  hour  was  not  yet 
come. 
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21  Jezus  dan  zeide  wederom  tot 
hen :  Ik  ga  henen,  en  gij  zult  mij 
zoeken,  en  in  uwe  zoude  zult  gij 
sterven  ;  waar  ik  henenga,  kunt 
gijliedon  niet  komen. 

22  De  Jo(ien  dan  zeiden :  Zal 
hij  oox  zich  xelven  dooden,  omdat 
hij  zegt :  Waar  ik  benenga,  kunt 
gijiieden  niet  komen  ? 

2.J  En  hij  zeiile  tot  hen :  Gij  He- 
len zijt  van  beneden,  ik  ben  van 
coven  ;  gij  zijt  uit  deze  wereld,  ik 
ben  niet  uit  deze  wereld. 

24  Ik  heb  u  dan  gezegd,  dat  gij 
in  uwe  zonden  zult  sterven  ]  want 
indien  gij  niet  gelooft.  dat  ik  die 
ben,  zultgij  in  uwe  zonaen  sterven. 

25  Zij  zeiden  dan  tot  hem  :  Wie 
zijt  gij  1  En  Jezus  zeide  tot  hen  : 
Wat  ik  van  den  beginne  ulieden 
ook  zegge. 

26  Ik  heb  vele  dingen  van  u  te 
zeggen  en  te  oordeelen ;  maar  die 
mij  gezonden  heeft,  is  waarachtig ; 
en  de  dingen,  die  ik  van  hem  ge- 
hoord  heb,  dezelve  spreek  ik  tot 
de  wereld. 

27  Zij  verstonden  niet,  dat  hij  hun 
van  den  Vader  sprak. 

28  Jezus  dan  zeide  tot  hen : 
Wanneer  gij  den  Zoon  des  men- 
schen  zult  verhoosrd  hebben,  dan 
zult  s^ij  verstaan,  dat  ik  die  ben,  en 
dat  ik  van  mij  zelven  niets  doe ; 
maar  deze  dingen  spreek  ik,  ge- 
Ujk  mijn  Vader  mij  geleerd  heeft. 

29  En  die  mij  gezonden  heeft,  is 
met  mij.  De  Vader  heeft  mij  niet 
alleen  gelaten,  want  ik  doe  aitijd 
wat  hem  behagelijk  is. 

30  Als  hij  deze  dingen  sprak,  ge- 
loofden  velen  in  hem. 

31  Jezus  dan  zeide  tot  de  Joden 
diiJ  in  hem  geloofden  ;  Indien  gij- 
iieden ill  mijn  woord  blijft,  zoo  zijt 
gij  waarlijk  mijne  discipeleii ; 

32  En  gij  zult  de  waarheid  ver- 
staan, en  de  waarheid  zal  u  vrij- 
maken. 

33  Zij  antwoordden  hem :  Wij  zijn 
Abrahams  zaad,  en  hebben  nooit 
iemand  gediend  ]  hoe  zegt  gij  dan : 
Gij  zult  vrij  worden  1 


21  Then  said  Jesus  again  untc 
them,  I  go  my  way.  and  ye  shaL 
seek  me,  and  shall  die  m  your 
sins :  whither  I  go,  ye  cannot  come 

22  Then  said  the  Jews.  Will  he 
kill  himself?  because  ne  saltb 
Whither  I  go,  ye  camiot  come. 

23  And  he  said  unto  them.  Ye 
are  from  beneath  j  I  am  from 
above :  ye  are  of  this  world ;  I  am 
not  of  this  world. 

24  I  said  therefore  unto  you,  that 
ye  shall  die  m  your  sins :  for  if  ye 
believe  not  that  I  am  he^  ye  shall 
die  in  your  sins. 

25  Then  said  they  unto  him,  Whc 
art  thou  ?  And  Jesus  saith  untL 
them,  Even  the  same  that  I  said 
unto  you  from  the  beginning. 

26  I  have  many  things  to  say, 
and  to  judge  of  you :  but  he  that 
sent  me,  is  true ;  and  I  speak  to 
the  world  those  things  which  I 
have  heard  of  him. 

27  They  understood  not  that  he 
spake  to  them  of  the  Father. 

28  Then  said  Jesus  unto  them. 
When  ye  have  lifted  up  the  Son 
of  man,  then  shall  ye  know  that  I 
am  he.  and  that  I  do  nothing  of  my- 
self; out  as  my  Father  hath  taiurht 
me,  I  speak  these  things. 

29  And  he  that  sent  me  is  with 
me :  the  Father  hath  not  left  me 
alone ;  for  I  do  always  those  things 
that  please  him. 

30  As  he  spake  these  words,  many 
believed  on  him. 

31  Then  said  Jesus  to  those  Jews 
which  believed  on  him,  If  ye  con- 
tinue in  my  word,  then  are  ye  my 
disciples  indeed  ; 

32  And  ye  shall  know  the  truth, 
and  the  truth  shall  make  you 
free. 

33  H  They  answered  him.  We  be 
Abraham's  seed,  and  were  never 
in  bondage  to  any  man :  how  say* 
est  thou,  Ye  shall  be  made  free  ^ 
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34  Jezos  antwoordde  hun :  Your- 
waar,  voorwaar  zegge  ik  u :  £en 
ie^lijk,  die  de  zonde  doet^  is  een 
dienstkfiecht  der  zonde. 

35  En  de  dienstknecht  blijft  niet 
eeu wig  in  het  hais :  de  zoon  blijft 
er  eeu  wig. 

36  Indien  dan  de  Zoon  u  zal  yrij 

?:eTnaakt  hebben,  zoo  zultgij  waar- 
ijk  vrij  zijn. 

37  Ik  weet,  datgij  Abrahams zaad 
zijt ;  maar  gij  zorkt  mij  te  dooden, 
want  mijn  woord  heeft  in  u  geene 
plaats. 

38  Ik  spreek,  wat  ik  btj  mijnen 
Vader  gezienheb;  gij  doetdan  ook, 
wat  gij  bij  uwenyadergezien  hebt. 

39  Zij  antwoordde n  en  zeiden  tot 
hem :  Abraham  is  onze  yader.  Je- 
zu8  zeide  tot  hen :  Indien  gij  Abra- 
hams kinderen  waart,  zoo  zoudt 
gij  de  werken  Abrahams  doen. 

40  Maar  nu  zoekt  gij  mij  te  doo- 
den,  eenen  mensch,  die  u  de  waar- 
hei(l  gesproken  heb,  welke  ik  van 
Go<}  gehoord  heb.  Dat  deed  Abra- 
ham niet. 

41  Gij  doet  de  werken  uws  ya- 
ders  Zij  zeiden  dan  tot  hem : 
Wij  zijn  niet  geboren  uit  hoererij ; 
wij  hebben  eenen  Yader,  namelijk 
God. 

42  Jezns  dan  zeide  tot  hen:  In- 
dien God  uw  yader  ware,  zoo 
zoudt  gij  mij  liefhebben ;  want  ik 
ben  yan  Grod  uitgegaan,  en  kome 
van  hem.  Want  ik  ben  ook  yan 
mij  zelyen  niet  gekomen,  maar 
hij  heeft  mij  gezonden. 

43  Waamm  kent  gij  mijne  sprake 
niet  ?  Het  is  omdat  gij  mijn  woord 
nitU  kunt  hooren. 

44  Gij  KJit  uit  den  yader  den  dui- 
veij  en  wilt  de  begeerten  uws  ya- 
ders  doen ;  die  was  een  men- 
schenmoonler  van  den  beginne, 
en  is  in  de  waarheid  niet  staande 
gebleven  ;  want  geene  waarheid 
is  in  hem.  Wanneer  hii  de  leugen 
spreekt,  zoo  spreekt  nij  uit  het 
zijne ;  want  hij  is  een  leugenaar, 
en  de  vader  derzelve  leugen. 


34  Jesus  answered  them,  Yerily, 
verily,  I  say  unto  you,  Whosoevei 
cummitteth  sin,  is  the  servant  of 
sin. 

35  And  the  servant  abideth  not 
in  the  house  for  ever,  btU  the  Son 
abideth  ever. 

36  If  the  Son  therefore  shal' 
make  you  free,  ye  shall  be  fre« 
indeed. 

37  1  know  that  ye  are  Abraham^tt 
seed^  but  ye  seek  to  kiU  me, 
because  my  word  hath  no  place  in 
you. 

38  I  speak  that  whic&  I  have 
seen  with  my  Father :  and  ye  do 
that  which  ye  have  seen  with  your 
father. 

39  They  answered  and  said  unto 
him,  Abraham  is  our  father.  Je- 
sus saith  unto  them.  If  ye  were 
Abraham's  children,  ye  would  do 
the  works  of  Abraham. 

40  But  now  ye  seek  to  kill  me,  a 
man  that  hath  told  you  the  truth, 
which  I  have  heard  of  God:  this 
did  not  Abraham. 

41  Ye  do  the  deeds  of  your  father 
Then  said  they  to  him,  We  be  not 
born  of  fornication;  we  have  one 
Father,  even  God 

42  Jesus  said  unto  them,  If  God 
were  your  Father,  ye  would  love 
me:  for  I  proceeded  forth  and 
came  from  God;  neither  came  I 
of  myself,  bat  he  sent  me. 


43  Why  do  ye  not  understand  my 
speech?  even  because  ye  cauuoi 
hear  my  word. 

44  Ye  are  o(your  father  the  devii 
and  the  lusts  of  your  father  ye  wilj 
do:  he  was* a  murderer  from  the 
beginning,  and  abode  not  in  the 
truth;  because  there  is  no  truth  in 
him.  When  he  speakcth  a  lie,  he 
speaketh  of  his  own :  for  he  is  a 
liar,  and  the  father  of  it. 
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45  Maar  mij,  omdat  ik  de  waar- 
heid  zeg,  gelooft  gij  niet. 

46  Wie  van  u  overtuigt  mij  van 
zonde  ?  En  indien  ik  de  waarheid 
zegj  waarom  gelooft  gij  mij  niet  ? 

47  Die  uit  God  is,  hoort  de  woor- 
den  Gods ;  daarom  hoort  gijlieden 
oiet,  omdat  gij  uit  God  niet  zijt. 

48  De  Joden  dan'antwoordden  en 
zeiden  tot  hem  :  Zeggen  wij  niet 
wel,  dat  gij  een  Samaritaan  zijt, 
en  den  duivel  hebt  ? 

49  Jeziis  antwoordde :  Ik  heb  den 
duivel  niet,  maar  ik  eer  mijnen  Va- 
der,  en  gij  onteert  mij. 

50  Doch  ik  zoek  mijne  eere  niet ; 
daar  is  een,  die  ze  zoekt  en  oor- 
deelt. 

51  Voorwaar,  voorwaar  zegge  ik 
u,  zoo  iemand  mijn  woord  zal  be- 
waard  hebben,  die  zal  den  dood 
niet  zien  in  eeuwigheid. 

52  De  Joden  dan  zeiden  tot  hem : 
Nu  erkennen  wii,  dat  gij  den  dui- 
vel hebt.  Abraham  is  gestorven, 
en  de  profeten;  en  gij  zegt:  Zoo 
iemand  mijn  woord  bewaard  zal 
hebben,  die  zal  den  dood  niet  sma- 
ken  in  eeuwigheid. 

53  Zijt  gij  meerder  dan  onze  va- 
der  AbrzSiam,  die  gestorven  isl 
en  de  profeten  zijn  gestorven; 
wien  maakt  gij  u  zelven  ? 

54  Jezus  antwoordde :  Indien  ik 
mij  zelven  eere,  zoo  is  mijne  eere 
niets  'j  mijn  Vader  is  het,  die  mij 
eert,  dien  gijlieden  zegt,  dat  uw 
God  is. 

55  En  gij  kent  hem  niet,  maar  ik 
ken  hem ;  en  indien  ik  zeg,  dat  ik 
hem  niet  ken,  zoo  zal  ik  ulieden 
gelijk  zijn,  dat  is  een  leugenaar; 
maar  ik  ken  hem,  en  "bewaar  zijn 
woord. 

56  Abraham,  uw  \ader,  heefl 
met  verheuging  verlangd,  dat  hij 
mijnen  dag  zien  zoude  ;  en  hij 
heeft  hem  gezien,  en  is  verblijd 
geweest. 

57  De  Joden  dan  zeiden  tot  hem : 
Gij  hebt  nojj  geen  vijftiff  jaren,  en 
hebt  gij  Abraham  gezien  ? 


45  And  because  I  tell  you  the 
truth,  ye  believe  me  not. 

46  Which  of  vou  conrinceth  me 
of  sin  1  And  if  I  say  the  truth;  why 
do  ye  not  believe  me  1 

47  He  that  is  of  God,  heareth 
God's  words:  ye  therefore  hear 
them  not,  because  ye  are  not  of 
God. 

48  Then  answered  the  Jews,  and 
said  unto  liini.  Say  we  not  well 
that  thou  art  a  Samaritan,  and  hast 
a  devil 'J 

49  Jesus  answered,  I  have  not  a 
devil ;  but  I  honour  rny  Father,  and 
ye  do  dishonour  me. 

50  And  I  seek  not  mine  own 
glory:  there  is  one  that  seeketh 
and  judgeth. 

51  Verily,  verily,  I  say  unto  you. 
If  a  man  keep  my  saying,  he  snail 
never  see  death. 

52  Then  said  the  Jews  unto  him, 
Now  we  know  that  thou  hast  a 
devil.  Abraham  is  dead,  and  the 
prophets ;  and  thou  sayest,  ^If  a 
man  keep  my  saying,  he  shall 
never  taste  of  death. 

53  Art  thou  greater  than  our  fa- 
ther Abraham,  which  is  dead  1  and 
the  prophets  are  dead:  whom 
makest  thou  thyself? 

54  Jesus  answered.  If  I  honour 
myself,  my  honour  is  nothing:  it 
is  my  father  that  hononreth  rae, 
of  whom  ye  say,  that  he  is  your 
God. 

55  Yet  ye  have  not  known  him . 
but  I  know  him :  and  if  I  should 
say,  I  know  him  not,  I  shall  be  a 
liar  like  unto  you :  but  I  know  faim^ 
and  keep  his  sa3ring. 

56  Your  father  Abraham  rejoiced 
to  see  my  day :  and  he  saw  if,  and 
was  glad. 


57  Then  said  the  Jews  unto  him, 
Thou  art  not  yet  fifty  years  old, 
and  hast  thou  seen  Abranam  % 
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58  Jezus  zeiiie  tot  hen  :  Voor- 
waar.  voorwaar  ze^ge  ik  u:  £er 
Abranam  was,  ben  ik. 

59  Zij  namen  dan  steenen  op,  dat 
zij  ze  op  hem  wierpen.  Maar  Jezus 
verberj^de  zich,  en  ging  uit  den 
tempe],  gaande  door  het  midden 
von  nen ;  en  ging  alzoo  voorbij. 

HOOFDSTUK    IX. 

EN  voorbijgaande,  zag  hij  eenen 
mensch,    blind    van    de    ge- 
boorte  af. 

2  En  zijne  discipelen  vraagden 
hem,  zeggende :  Rabbi !  wie  heefl 
ergezondigd,  deze,  of  ziine  ouders, 
dat  hij  blind  zonae  geboren  woN 
den? 

3  Jezus  antwoordde :  Noch  deze 
heeft  gezondigd^  noch  zijne  ou- 
ders; maar  dii  ts  geschied,  opdat 
de  werken  Grods  in  hem  zouden 
geopenbaard  worden. 

4  Ik  moet  werken  de  werken 
desgenen,  die  mij  gezonden  heeft, 
zoo  lang  het  dag  is;  de  nacht 
komt,  wanneer  niemand  werken 
kan. 

5  Zoo  lang  ik  in  de  wereld  ben, 
ben  ik  het  licht  der  wereld. 

6  Dit  gezegd  hebbende,  spoog  hij 
op  de  aarde,  en  maakte  slijk  uit 
dat  speeksel,  en  streek  dat  slijk  op 
de  oogen  des  blinden, 

7  En  zeide  tot  hem :  Ga  hen  en, 
wasch  u  in  het  bad  water  Siloams 
('t  welk  oyergezet  wordt,  uitge- 
zonden).  Hij  dan  ging  henen  en 
wiesch  zicli^  en  kwam  ziende 
weder. 

8  De  geburen  dan,  en  die  hem  te 
voren  gezien  hadden  dat  hij  blind 
was.  zeiden :  Is  deze  niet  die  zat 
en  bedelde? 

9  Anderen  zeiden :  Hij  is  ^t ;  en 
a;.ideren:  Hij  is  hem^gelijk.  Hij 
zeide  :  Ik  ben  het. 

10  Zij  dan  zeiden  tot  hem :  Hoe 
zijn  u  de  oogen  geopend  1 

1 1  Hij  antwoordde  en  zeide  :  De 
mensch,  genaamd  Jezu«,  maakte 


58  Jesus  said  unto  them.  Verily, 
verily,  I  say  unto  you,  Before  Abra- 
ham was,  I  am. 

59  Then  took  they  up  stones  to 
cast  at  him :  but  Jesus  hid  himself, 
and  went  out  of  the  temple,  going 
through  the  midst  of  them,  and  90 
passed  by. 

CHAPTER  IX. 

AND  as  Jesus  passed  by,  he  saw 
a  man  which  was  blind  from 
his  birth. 

2  And  his  disciples  asked  him, 
saying.  Master,  who  did  sin,  this 
man,  or  his  parents,  that  he  was 
bom  blind  1 

3  Jesus  answered,  Neither  hatb 
this  man  sinned,  nor  his  parents : 
but  that  the  works  of  God  should 
be  made  manifest  in  him. 

4  I  must  work  the  works  of  him 
that  sent  me,  while  it  is  day :  the 
night  Cometh,  when  no  man  can 
work. 

5  As  long  as  1  am  in  the  world, 
I  am  the  light  of  the  world. 

6  When  he  had  thus  spoj^en,  he 
spat  on  the  ground,  and  made  clay 
of  the  spittle,  and  he  anointed  the 
eyes  of  the  blind  man  with  the 
clay, 

7  And  said  unto  him,  Go,  wash 
in  the  pool  of  Siloam,  (which  is  by 
interpretation.  Sent.)  He  went  his 
way  therefore,  and  washed,  and 
came  seeing. 

8 1  The  neighbours  therefore,  and 
they  which  before  had  seen  hin 
that  he  was  blind,  said,  Is  not  this 
he  that  sat  and  begged  1 

9  Some  said,  This  is  he :  others 
saidj  He  is  like  him :  but  he  said, 
I  am  he, 

10  Therefore  said  they  unto  him. 
How  were  thine  eyes  opened  1 

1 1  He  answered  and  said,  A  man 
that  is  called  Jesus,  made  clay,  and 
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slijk,  en  bestreek  mijne  oogen,  en 
zeide  tot  raij :  Ga  henen  naar  het 
badwater  Siloams,  en  wasch  u. 
En  ik  jrinff  henen,  en  wiesch  mij  j 
en  ik  werd  ziende. 

12  Zij  dan  zeiden  tot  hem: 
Waar  is  die  i  Hij  zeide  ;  Ik  weet 
het  niet. 

13  Zij  bragten  hem  tot  de  phari- 
zeen,  hem  namelijkj  die  te  voren 
blind  geweest  was. 

14  En  het  was  sabbat  als  Jezns 
het  slijk  niaakte,  en  zijue  oogen 
opende. 

15  De  pharizeen  dan  vraagden 
hem  00k  wederom,  hoe  hij  ziende 
geworden  was.  En  hij  zeide  tot 
hen :  Hij  leide  slijk  op  mijne 
oogen,  en  ik  wiesch  mij,  en  ik  zie. 

16  Sommigen  dan  uit  de  phari- 
zeen zeiden  :  Deze  mensch  is  van 
Grod  niet,  want  hij  houdt  den  sab- 
bat niet.  Anderen  zeiden :  Hoe 
kan  een  mensch,  die  een  zondaar 
is,  zulke  teekenen  doen?  En  er 
was  tweed i-agt  onder  hen. 

17  Zij  zeiden  wederom  tot  den 
blinde  :  Gij,  wat  zegt  gij  van  hem, 
dewijl  hii  uwe  oogen  geopend 
heeft  ?  En  hij  zeide :  Hij  is  een 
pro  feet. 

18  De  Joden  dan  geloofden  van 
hem  niet,  dat  hij  blind  geweest 
was,  en  ziende  was  geworden,  tot 
dat  zij  geroepen  hadden  de  ouders 
desgenen,  die  ziende  geworden 
was. 

19  En  zij  vraagden  hun,  zeggen- 
de:  Is  deze  uw  zoon,  welke  gij 
zegt  dat  blind  geboren  is?  Hoe 
ziet  hij  dan  nu  1 

20  Zijne  ouders  an twoord den  hun 
en  zeiilen :  Wij  weten,  dat  deze 
onze  zoon  is,  en  dat  hij  blind  ge- 
boren is  J 

21  Maar  hoe  hij  nu  ziet,  weten 
wij  niet;  of  wie  zijne  oogen  geo- 
pend  heeft,  weten  wij  nietj  hij 
lieeft  zijnen  ouderdom,  vraagit 
hem  zelven;  hij  zal  van  zich  zel- 
ven  spreken. 

22  Dit  zeiden  zijne  ouders,  om- 
dat  zij  de  Joden  vreesdenj  want 


anointed  mine  eyes,  and  said  unto 
me,  Go  to  the  pool  of  ^iloam,  and 
wash:  and  I  went  and  washed, 
and  I  received  sight. 

12  Then  said  they  unto  him, 
Where  is  he  1  He  said,  I  know  not 

13  f  They  brought  to  the  Phari 
sees  him  that  aforetime  was  blind. 

14  And  it  was  the  sabbath-day 
when  Jesus  made  the  clay,  and 
opened  his  eyes. 

15  Then  again  the  Pharisees  also 
asked  him  how  he  had  received 
his  sight.  He  said  unto  them,  He 
put  clay  upon  mine  eyes,  and  I 
washed,  and  do  see. 

16  Therefore  said  some  of  the 
Pharisees,  This  man  is  not  of  God, 
because  he  keepeth  not  the  sab- 
'bath-day.  Others  said.  How  can 
a  man  that  is  a  sinner  do  such 
miracles?  And  there  was  a  divi- 
sion among  them. 

17  They  say  unto  the  blind  man 
ajnrain,  What  sayest  ihon  of  him. 
that  he  hath  opened  thine  eyes  ( 
He  said.  He  is  a  prophtffc. 

18  But  the  Jews  did  not  believe 
concerning  him,  that  he  had  been 
blind,  and  received  his  sight,  until 
they  called  the  parents  of  him  that 
had  received  his  sight. 

19  And  they  asked  them,  saying, 
Is  this  your  son,  who  ye  say  was 
born  blind?  How  then  doth  he 
now^  see  ? 

20  His  parents  answered  thorn 
and  said.  We  know  that  this  isc  ur 
son,  and  that  he  was  bom  blind : 

21  But  by  what  means  he  now 
seeth,  we  know  not ;  or  who  hath 
opened  his  eyes,  we  know  not :  h^^ 
is  of  age ;  ask  him :  he  shall  speak 
for  himself. 

22  These  tpords  spake  his  parents, 
because  they  feared  the  Jews:  for 
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de  Jodeh  hadden  alreede  te  zamen 
een  besluit  gemaakt,  zoo  iemand 
hem  beleed  de  Christus  te  zijn, 
dat  die  uit  de  synagoge  zoude  ge- 
worpen  worden. 

23  Daarom  zeiden  zijne  ouders : 
Hij  heeft  zijnefi  ouderdom,  vraagt 
hem  zelven. 

24  Zii  dan  riepen  voor  de  tweer^e 
maul  den  mensch,  die  blind  ge- 
':veest  was,  en  zeiden  tot  hem : 
Geef  God  de  eer  j  wij  weten,  dat 
deze  mensch  een  zondaar  is. 

25  Hij  dan  antwoordde  en  zeide: 
or  hij  een  zondaar  is,  weet  ik  niet ', 
een  ding  weet  ik,  dat  ik  blind  was, 
en  nu  zie. 

26  En  zij  zeiden  wederom  tot 
hem :  Wat  heeft  hij  u  gedaan  ? 
hoe'  heeft  hij  uwe  oogen  geo- 
pend? 

27  Hij  antwoordde  hun :  Ik  heb 
het  u  alreede  gezegd,  en  gij  hebt 
het  niet  gehoord ;  wat  wilt  gij  het 
wederom  hooren  1  wilt  gijlieden 
ook  zijne  discipelen  worden  ?• 

28  Zij  gaven  hem  dan  scheld- 
woorden,  en  zeiden :  Gij  zijt  zijn 
discipel,  maar  wij  zijn  Mozes'  dis- 
cipelen. 

29  Wij  weten,  dat  G^d  tot  Mo- 
zes  gesproken  heeft ;  maar  dezen 
weten  wij  niet  van  waar  hij  is. 

30  De  mensch  antwoordde  en 
zeide  tot  hen :  Hierin  is  immers 
wat  wonders,  dat  gij  niet  weet, 
van  waar  hij  is.  en  nogtans  heeft 
hij  mijne  oogen  geopend. 

3 1  En  wii  weten,  dat  God  de  zon- 
daars  niet  hoort ;  maar  zoo  iemand 
godvruchtiff  is,  en  zijnen  w^il  doet, 
dien  hoort  hij. 

32  Van  die  eeuwe  is  't  niet  ge- 
hoord, dat  iemand  eens  blindgebo- 
renen  oogen  geopend  heeft. 

33  Indien  deze  van  God  niet  ware, 
hij  zoude  niets  kunnen  doen. 

34  Zij  antwoordden  en  zeiden  tot 
hem :  Gij  zijt  geheel  in  zonden  ge- 
boren,  en  leert  gij  ons?  En  zij 
wierpen  hem  uit. 

35  Jezus  hoorde,  dat  zij  hem  nit- 
geworpen  hadden,  en  hem  vinden- 


the  Jews  had  agreed  already;  that 
if  any  man  did  confess  that  he  was 
Christ,  he  should  be  put  out  of  the 
synagogue. 

23  Therefore  said  his  parents,  He 
is  of  age ;  ask  him. 

24  Then  again  called  thev  the 
man  that  was  blind,  and  said  unto 
him.  Give  God  the  praise :  we 
know  tliat  this  man  is  a  sinner. 

25  He  answered  and  said,  Whe- 
ther he  be  a  sinner  or  no,  I  know 
not:  one  thing  I  know,  that,  where- 
as I  was  blinil,  now  I  see. 

26  Then  said  they  to  him  again 
What  did  he  to  thee  ?  how  opened 
he  thine  eyes  ? 

27  He  answered  them,  I  have 
told  you  already,  and  ye  did  not 
hear :  wherefore  would  ye  hear  it 
again  ?  will  ye  also  be  his  disciples  ? 

28  Then  they  reviled  him,  and 
said,  Thou  art  his  disciple ;  but  we 
are  Moses'  disciples. 

29  We  know  that  God  spake  unto 
Moses;  as  for  this  fellow,  we  know 
not  from  whence  he  is. 

30  The  man  answered  and  said 
unto  them.  Why.  herein  is  a  mar- 
vellous thing,  tniat  ye  know  not 
from  whence  he  is,  and  yet  he 
hath  opened  mhie  eyes. 

31  Now  we  know  that  God  hear- 
eth  not  sinners:  but  if  any  man  be 
a  worshipper  of  God,  and  doeth  his 
will,  him  ae  heareth. 

32  Since  the  world  began  wzs  it 
not  heard  that  any  man  opened  the 
eyes  of  one  that  was  bom  blind. 

33  If  this  man  were  not  of  God, 
he  could  do  nothing. 

34  They  answered  and  said  unto 
him,  Thou  wast  altogether  born  in 
sins,  and  dost  thou  teach  us  ?  And 
they  cast  him  out. 

35  Jesus  heard  that  they  had  cast 
him  out :  and  when  he  had  found 
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de,  zeide  hij  tot  hem :  Gelooft  gij 
in  den  Zoon  Gods  1 

36  Hij  antwoordde  en  zeide :  Wie 
is  hij,  Heere!  opdat  ik  in  hem 
moge  gelooven  1 

37  En  Jezus  zeide  tot  hem :  En 
gij  hebt  hem  gezien,  en  die  met  u 
4preekt,  dezelve  is  't. 

38  En  hii  zeide :  Ik  geloof, 
Heere  !  En  nij  aaiibad  hem. 

39  En  Jezus  zeide:  Ik  ben  tot 
■jer.  oordeel  in  deze  wereld  geko- 
men,  opdat  degeiien,  die  niet  zien, 
?ien  mogen,  en  die  zien,  blind 
^irorden. 

40  En  dit  hoorden  eenigen  uit  de 
pharizeen,  die  bij  hem  waren,  en 
«eiden  tot  hem :  Zijn  wij  dan  ook 
blind  ! 

41  Jezus  zeide  tot  hen:  Indien 
eij  blind  waart,  zoo  zoudt  gij  geene 
zonde  hebben ',  maar  nu  zegt  gij : 
Wij  zien ;  zoo  olijft  dan  u we  zonde. 

HOOFDSTUK   X. 

VOORWAAR,  voorwaar  zegge 
ik  ulieden,  die  niet  ingaat 
door  de  deur  in  den  stal  der  scha- 
pen,  maar  van  elders  inklimt,  die 
13  een  dielen  moordenaar. 

2  Maar  die  door  de  deur  ingaat, 
is  een  herder  der  schapen. 

3  Dezen  doet  de  deurwachter 
open,  en  de  schapen  hooren  zijne 
stem ;  en  hij  roept  zijne  schapen 
bij  name,  en  leidt  ze  uit. 

4  En  wanneer  hij  zijne  schapen 
uitgedreven  heeft,  zoo  gaat  hij 
v66r  hen  been;  en  de  schapen 
volgen  hem,  overmits  zij  zijne 
stem  kennen. 

5  Doch  eenen  vreemde  zuUen 
zij  geenszins  volgen,  maar  zullen 
van  hem  vlieden  ;  overmits  zij  de 
stem  der  vreemden  niet  kennen. 

6  Deze  gelijkenis  zeide  Jezus  tot 
hen ;  maar  zij  verstouden  niet  wat 
het  was,  dat  hij  tot  hen  sprak. 

7  Jezus  dan  zeide  wederom  tot 
hen :  Voorwaar,  voorwaar  zegge  ik 
u  :  Ik  ben  de  deur  der  schapen. 


him,  he  said  unto  him.  Dost  thoa 
believe  on  the  Son  of  God  ? 

36  He  answered  and  said,  Who 
is  he.  Lord,  that  I  might  believe 
on  him  *? 

37  And  Jesus  said  unto  him, 
Thou  hast  both  seen  him,  and  it 
is  he  that  talketh  with  thee. 

38  And  he  said.  Lord,  I  believe. 
And  he  worshipped  him. 

39  •[  And  Jesus  said,  For  judg- 
ment I  am  come  into  this  world; 
that  they  which  see  not  might  see, 
and  that  they  which  see,  might  be 
made  blind. 

40  And  some  of  the  Pharisees 
which  were  with  him  heard  these 
words,  and  said  unto  him.  Are  we 
blind  also  1 

41  Jesus  said  unto  them.  If  ye 
were  blind,  ye  should  have  no  sin : 
but  now  ye  say.  We  see ;  therefore 
your  sin  remaineth. 

CHAPTER    X. 

VERILY,  verily, I  say  unto  you, 
Jle  that  entereth  not  by  the 
door  into  the  sheepfold,  but  climb- 
elh  up  some  other  way,  the  same 
is  a  thief  and  a  robber. 

2  But  he  that  entereth  in  by  the 
door,  is  the  shepherd  of  the  sheep. 

3  To  him  the  porter  openeth; 
and  the  sheep  hear  his  voice :  and 
he  calleth  his  own  sheep  by  name, 
and  leadeth  them  out. 

4  And  when  he  putteth  forth  his 
own  sheep,  he-goeth  before  them, 
and  the  sheep  follow  him:  for 
they  know  his  voice. 

5  And  a  stranger  will  they  not  fol- 
low, but  will  flee  from  him :  for  the) 
know  not  the  voice  of  strangers. 

6  This  parable  spake  Jesus  unto 
them:  but  they  understood  not 
what  things  they  were  which  he 
spake  unto  them.  - 

7  Then  said  Jesus  unto  them 
again,  Verily,  verily.  I  say  unto 
you,  I  am  the  door  of  the  eheep. 
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S  Allen,  zoo  velen  als  er  voor 
mij  zijn  gekomen,  zijn  dieven  en 
moordenaars ;  maar  de  schapen 
hebben  hen  niet  gehoord. 

9  Ikbendedeur:  indien  iemand 
door  mij  ingaat,  die  zal  behouden 
worden,  en  hij  zal  ingaan  en  uit- 
gaan,  en  weide  vinden.         ^ 

10  De  dief  komt  niet,  dan  opdat 
hij  stele,  en  slagte,  en  veiderve  j 
ik  ben  gekomen,  opdat  zij  het  le- 
ven  hebben,  enovervloed  hebben. 

11  Ik  ben  de  goede  herder ;  de 
goede  herder  stelt  zijn  leven  voor 
de  schapen. 

12  Maar  de  haurling,  en  die  geen 
herder  is,  wien  de  schapen  niet 
eigen  zijn,  ziet  den  wolf  komen, 
en  verlaat  de  schapen,  en  vliedt  j 
en  de  wolf  grijpt  ze,  en  verstrooit 
de  schapen. 

13  En  de  huurling  vliedt,  over- 
mits  hij  een  huurling  is,  en  geene 
zorg  heeft  voor  de  schapen. 

14  Ik  ben  de  goede  herder;  en  ik 
ken  de  mijnen,  en  word  van  de 
mijnen  gekend. 

15  Gelijkerwijs  de  Vader  raij 
kent,  alzoo  ken  ik  ook  den  Vader ; 
en  ik  stel  raijn  leven  voor  de 
schapen. 

16  Ik  heb  nog  andere  schapen, 
die  van  dezen  stal  niet  zijn ;  die 
moet  ik  ook  toebrengen :  en  zij 
zullen  mijne  stem  hooren ;  en 
het  zal  worden  eene  kudde,  en  een 
herder. 

•  17  Daarom  heeft  mii  de  Vader 
lief,  overraits  ik  mijn  leven  afleg, 
opdat  ik  het  wederom  nerae. 

18  Niemand  neemt  het  van  raij, 
maar  ik  leg  het  van  mij  zelven  af ; 
ik  heb  magt,  het  af  te  leggen,  en 
heb  magt,  het  wederom  te  nemen. 
Dit  geboQ  heb  ik  van  mijnen  Va- 
der ontvangen. 

19  Er  werd  (Jan  wederom  twee- 
dragt  onder  de  Joden  om  dezer 
woorden  wil. 

20  En  velen  van  hen  zeiden  : 
Hij  heeft  den  duirel,  en  is  uitzin- 
nig ;  wat  hoort  gij  hem  1 


8  All  that  ever  came  before  me 
are  thieves  and  robbers;  but  the 
sheep  did  not  hear  them. 

9  I  am  the  door :  by  me  if  any 
man  enter  in.  he  shall  be  saved, 
and  shall  go  in  and  out,  and  jfind 
pasture. 

10  The  thief  cometh  not,  but  for 
to  steal,  and  to  kill,  and  to  destroy : 
I  am  come  that  they  might  have 
life,  and  that  they  might  have  it 
more  abundantly. 

1 1  i  am  the  cood  shepherd :  the 
good  shepherd  giveth  nis  life  for 
the  sheep. 

12  But  he  that  is  an  hireling,  and 
not  the  shepherd,  whose  own  the 
sheep  are  not,  seeth  the  wolf  com- 
ing, and  leaveth  the  sheep,  and 
fleeth ;  and  the  wolf  catcheth 
them,  and  scattereth  the  sheep. 

13  The  hireling  fleeth,  because 
he  is  an  hireling,  and  careth  not 
for  the  sheep. 

14  I  am  the  good  shepherd,  and 
know  my  skeep^  and  am  known  of 
mine. 

15  As  the  Father  knoweth  me, 
even  so  know  I  the  Father :  and  I 
lay  down  my  life  for  the  sheep. 

16  And  other  sheep  I  have,  which 
are  not  of  this  fola:  them  also  I 
must  bring,  and  they  shall  hear 
my  voice ;  and  there  shall  be  one 


my ' 
fold. 


and  one  shepherd. 


17  Therefore  doth  my  Father 
love  me,  because  I  lay  down  my 
life,  that  I  might  take  it  again. 

18  No  man  taketh  it  from  me, 
but  I  lay  it  down  of  myself.  I 
have  power  to  lay  it  down,  and  1 
have  power  to  take  it  again.  This 
commandment  have  I  received  of 
my  Father. 

19  If  There  was  a  division  there- 
fore again  among  the  Jews  for 
these  sayings. 

20  And  many  of  them  said.  He 
hath  a  devil,  and  is  mad ;  why 
hear  ye  him  ?        .      .  • 
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21  Anderen  zeiden:  Dit  zijn 
geene  woorden  eens  bezetenen ; 
kan  ook  de  duivel  der  blinden 
oojren  openen  ? 

22  En  het  was  het  feest  der  ver- 
nieuwingdestempelstejeruzalem, 
en  het  was  winter. 

23  En  Jezus  ^vandelde  in  den 
tfm  pel,  in  het  voorhof  van  Salomo. 

S,4  f )e  Joden  dan  omringden  hem, 
en  zeiden  tot  hem  :  Hoe  lang  houdt 
gij  onze  ziel  op?  indien  gij  de 
Christus  zijt,  zeg  het  ons  vrij  uit. 

25  Jezus  antwoordde  hun :  Ik 
h^b  het  u  gezpgd,  en  eij  pelooft  het 
niet.  De  werken,  die  ik  doe  in 
den  naam  mijns  Vaders,  deze  ge- 
tniffen  van  mij. 

26  Maar  gijlieden  gelooft  niet, 
want  gij  zijt  niet  van  mijne  scha- 
pen,  ffelijk  ik  u  gezegd  heb. 

27  Mijne  schapen  hooren  mijne 
stem,  en  ik  ken  dezeive,  en  zij  vol- 
gen  mij. 

28  En  ik  geef  hun  het  eeuwige 
leven  j  en  zij  zullen  niet  verloren 
gaan  m  eeuwigheid,  en  niemand 
zal  dozelve  uit  mijne  hand  rukken. 

29  Mijn  Vader,  die  ze  mij  prege-. 
ven  heeft,  is  meerder  dan  alien  ; 
en  niemand  kan  le  rukken  uit  de 
hand  mijns  Vaders. 

30  [k  en  de  Vader  zijn  een. 

31  De  Joden  dan  namen  wederom 
steenen  op,  om  hem  te  steenigen. 

32  Jezus  antwoordde  hun  :  Ik  heb 
u  vele  treffelijke  werken  getoond 
van  mijnen  Vader:  om  welk  van 
die  werken  steenigt  gij  mij  ? 

33  De  Joden  antwoordden  hem, 
zeggrende:  Wij  steenigen  li  niet 
over  eenig  goea  werk,  maar  over 
(Ms  lastering,  en  omdat  gij,  een 
mei  I  sch  zi jnde,  u  zel  ven  God  maakt. 

34  Jezus  antwoordde  hun :  Is  er 
niet  gepchreven  in  uwe  wet :  Ik 
heb  gezegd ;  Gij  zijt  goden  ? 

35  Indien  dan  de  wet  diegenen 
goden  genaamd  heeft,  tot  welke 
het  woord  Gods  geschied  is,  en  de 
sch  rift  niet  kan  gebroken  word  en ; 

36  Hoe  zegt  gijlieden  tot  mij,  dien 
de  ¥ader  geheiligd  eu  in  de  wereld 


21  Others  said,  These  are  not  the 
words  of  him  ths^t  hath  a  deviL 
Can  a  devil  open  the  eyes  of  tho 
blind] 

22  IF  And  it  was  at  Jerusalem  the 
feast  of  the  dedication,  and  it  was 
winter. 

23  And  Jesus  walked  in  the  tem* 
pie  in  Solomon's  porch. 

24  Then  came  the  Jews  round 
about  him,  and  said  unto  him,  How 
long  dost  thou  make  us  to  doubt  i 
If  thou  be  the  Christ,  tell  us  plainly. 

25  Jesus  answered  them,  I  told 
you,  and  ye  believed  not :  the 
works  that  I  do  in  my  Father's 
name,  they  bear  witness  of  me. 

26  But  ye  believe  not,  because 
ye  are  not  of  my  sheep,  as  I  said 
unto  you. 

27  My  sheep  hear  my  voice,  and 
I  know  them,  and  they  follow  me : 

28  And  I  give  unto  them  eternal 
life ;  and  tliey  shall  never  perish, 
neither  shall  any  pluck  them  out 
of  my  hand. 

29  My  Father,  which  gave  them 
me,  is  greater  than  all ;  and  none 
is  able  to  pluck  them  out  of  my  Fa^ 
ther's  hand. 

30  I  and  my  Father  are  one. 

31  Then  the  Jews  took  up  stones 
again  to  stone  him. 

32  Jesus  answered  them.  Many 
good  works  have  I  shewed  you 
from  my  Father;  for  which  of 
those  works  do  ye  stone  roe  ? 

33  The  Jews  answered  him,  say- 
ing, For  a  good  work  we  stone 
thee  not;  but  for  blasphemy,  and 
because  that  thou,  being  a  man, 
makeat  thyself  Grod. 

34  Jesus  answered  them.  Is  it  not 
written  in  your  law,  I  said.  Ye  arc 
gods? 

35  If  he  called  them  gods,  anto 
whom  the  word  of  God  came,  and 
the  scripture  cannot  be  broken  ; 

36  Say  ye  of  nim  whonr  the  Fa- 
ther ba'4i  sanctihed,  and  sent  into 
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gezonden  heeft:  6ij  laBtert  God; 
omdat  ik  gezegd  heb :  Ik  ben  Gods 
zoon  1 

37  Indien  ik  niet  doe  de  werken 
mijns  Vaders,  zoo  gelooft  mij  niet ; 

38  Maar  indien  ik  ze  doe,  en  zoo 
gij  mij  niet  gelooft,  zoo  gelooft  de 
werken,  npilat  gij  moo$rt  bekennen 
en  gelooven.  dat  de  Vader  in  mij 
isj  en  ik  in  nem. 

39  Zij  zochten  dan  wederom 
hem  te  grijpen,  en  hij  ontging  uit 
hunne  hanu.  ^ 

40  Rn  hij  gint;  wederom  over  de 
Jordaan,  tot  de  plaats  waar  Johan- 
nes eerst  doopte,  en  hij  bleef  al- 
daar. 

41  En  velen  kwamen  tot  hem,  en 
zeiden  :  Johanncis  deed  wel  geen 
teeken ;  maar  alles.  wat  Johatmes 
van  dpzen  zeide,  was  waar. 

42  En  velen  geioofden  aldaar  in 
hem. 

HOOFDSTUK  XI. 

EN  er  was  een  zeker  man  krank, 
genaamd  Lazarus,  van  Betha- 
nie,  uit  het  vlek  iran  Maria  en  hare 
zuster  Martha. 

2  (Maria  nu  wasdegeno,  dieden 
Heere  gezalfd  heeft  met  zaive,  en 
zijhe  voeten  afgedroogd  heeft  met 
hare  haren ;  welker  breeder  Laza- 
rus krank  was.) 

3  Zijne  zusters  dan  zonden  tot 
hem^  zeggende ;  Heere !  zie,  dien 
gij  hef  hebt,  is  krank. 

4  En  Jezu&  dat  hoorende,  zeide  : 
Deze  krankneid  is  niet  tot  den 
dood,  maac  ter  heerlijkheid  Gods ; 
opdat  de  Zone  Gods  door  dezelve 
verheerlijkt  worde. 

5  Jezus  nu  had  Martha,  en  hare 
zuster,  en  Lazarus  lief. 

6  Als  hij  dan  gehoord  had,  dat 
hij  kraiik  was,  toen  bleef  hij  nofr 
twee  dagen  in  de  plaats  waar  hij 
was. 

7  Daarna  zeide  hij  verder  tot  de 
discipelen:  Laat  ons  wederom naar 
Judf^a  gaan. 

8  De  discipelen  zeiden  tot  hem : 

Dn.  &  F<.  to 


the  world,  Thou  blasphemest ;  be* 
cause  I  said,  I  am  the  Sou  of  God  ? 

37  If  I  do  not  the  works  of  my 
Father,  believe  me  not. 

38  But  if  I  do,  though  ye  believe 
nut  me,  believe  the  works :  that 
ye  may  know  and  believe  that  the 
Father  is  in  me,  and  I  in  him. 

39  Therefore  they  sought  again 
to  take  him ;  but  he  escaped  out 
of  their  hand, 

40  And  went  away  again  beyond 
Jordan,  into  the  place  where  John 
at  first  baptizeu;  and  there  he 
abode. 

41  And  many  resorted  unto  him, 
and  said,  John v did  no  miracle: 
but  all  things  tnat  John  spake  ot 
this  man  were  true. 

42  And  many  believed  on  him 
there. 

CHAPTER  XL 

NOW  a  certain  man  wa^^sick, 
named  Lazarus,  of  Bethany, 
the  town  of  Mary  and  her  sister 
Martha. 

2  (It  was  thai  Mary  which  anoint- 
ed the  Lord  with  ointment,  and 
wiped  his  feet  with  her  hair,  whose 
brother  Lazarus  was  sick.) 

3  Therefore  hie  sisters  sent  unto 
him,  saying.  Lord,  behold,  he  whom 
thou  lovest  is  sick. 

4  When  Jesus  heard  thai,  he  said, 
This  sickness  is  not  unto  death, 
but  for  the  glor^^  of  God,  that  the 
Son  of  God  might  be  glorified 
thereby. 

5  Now  Jesus  loved  Martha,  and 
her  sister,  and  Lazarus^ 

6  When  he  had  heard  therefore 
that  he  was  sick,  he  abode  two 
days  still  ia  the  same  place  where 
he  was. 

7  Then  after  that  saith  he  to  his 
disciples,  Let  us  go  into  Judea 
again.  '       . 

8  His  disciples  say  unto  him, 
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Rabbi !  de  Joden  hebben  u  nu  (m- 
langs  gezooht  te  steenigen,  en  gaat 
gij  wederom  derwaarts  ? 

9  Jezasatitwoordde :  Zijnerniet 
twaalf  uren  in  den  dag  *?  Indien  ie- 
mand  in  den  dag  wandelt^  zoo 
stobt  hij  zich  niet.  overmits  hij  het 
licht  dezer  werela  ziet ; 

10  Maar  indien  ieroand  in  den 
nacht  wandelt,  zoo  stoot  hij  zich, 
overmits  het  licht  in  hem  met  is. 

1 1  Dit  sprak  hij ;  en  daarna  zeide 
hij  tot  hen :  Lazarus,  onze  vriend, 
slaapt ;  maar  ik  ga  henen,  om  hem 
uit  den  slaap  op  te  wekken. 

12  Ziine  discipelen  dan  zeidei^: 
Heere  f  indien  hij  slaapt,  zoo  zal 
hij  gezond  worden. 

13  Doch  Jezus  had  gesproken  van 
zijnen  dood  ]  maar  zij  meenden, 
dat  hij  sprak  van  de  ruste  des  slaaps. 

14  Toen  zeide  dan  Jezus  tot  hen 
vrij  uit :  Lazarus  is  gestorven. 

15  En  ik  ben  blijdeom  uwent- 
wille,  dat  ik  da&r  niet  geweest  ben, 
opdat  gij  gelooven  moogt;  doch 
laat  ons  tot  hem  gaan. 

16  Thomas  dan,  genaamd  Didy- 
mus,  zeide  tot  zijne  mede-discipe- 
len :  Laat  ons  ook  gaan,  opdat  wij 
met  hem  sterven ! 

17  Jezus  dan,  gekomen  zijnde, 
vond  dat  hij  reeds  vier  dagen  in 
het  graf  geweest  was. 

18  (Bethanig  nu  was  nabij  Jeru- 
zalem,  omtrent  vijftien  stadien  van 
door.) 

19  En  velen  uit  de  Joden  waren 
gekomen  tot  Martha  en  Maria,  op- 
dat zijhaarvertroosten  zouden  over 
haren  breeder. 

20  Martha  dan,  als  zij  hoorde  dat 
Jezus  kwam,  gins  hem  te  gemoet ; 
doch  Maria  bleef  in  huis  zitten. 

21  Zoo  zeide  Martha  dan  tot  Je- 
zus :  Heere !  waart  gij  hier  geweest, 
zoo  ware  znijn  breeder  niet  gestor- 
ven; 

22  Max  ook  on  weet  ik,  dat  al- 
les,  wat  gij  van  God  begeeren  zult, 
(5od  het  n  geven  zal. 


Master,  the  Jews  of  late  sought  to 
stone  thee  t  and  goest  thou  tnither 
again? 

9  Jesus  answered.  Are  there  not 
twelve  hours  in  the  day  %  If  any 
man  walk  in  tlie  day.  he  stumbletn 
not,  because  he  seetn  the  light  of 
this  world. 

10  But  if  a  man  walk  in  the 
night,  he  stumbleth,  because  theie 
is  no  light  in  him. 

■11  These  things  said  he :  and  af- 
ter that  he  saith  unto  them.  Our 
friend  Lazarus  sleepethj  but  I  go 
that  I  may  awake  him  out  of  sleep. 

1 2  Then  said  his  disciples,  Lord, 
if  he  sleep,  he  shall  do  well. 

•13  Howbeit  Jesus  spake  of  hi^ 
death:  but  they  thought  that  he 
had  spoken  of  taking  of  rest  in 
deep. 

1 4  Then  said  Jesus  unto  them 
plainly,  Lazarus  is  dead. 

15  And  I  am  glad  for  your  sakes 
that  I  was  not  there,  to  the  intent 
ye  may  believe ;  nevertheless,  let 
us  go  unto  him. 

16  Then  said  Thomas,  which  is 
called  Didymus,  unto  his  fellow- 
disciples,  Let  us  also  go,  that  we 
may  die  with  him. 

17  Then  when  Jesus  came,  he 
found  that  he  had  lain  in  the  grave 
four  days  already. 

18  (Now  Bethany  was  nigh  unto 
Jerusalem,  about  fifteen  furlong? 
off:) 

19  And  many  of  the  Jews  came 
to  Martha  ana  Mary,  to  comfort 
them  concerning  their  brother. 

20  Then  Martha,  as  soon  as  she 
heard  that  Jesus  was  coming,  went 
and  met  him :  but  Mary  sat  still 
in  the  house. 

21  Then  said  Martha  unto  Jesus, 
Lord,  if  thou  hadst  been  here,  my 
brother*  had  not  died. 

22  But  I  know  that  even  now, 
whatsoever  thou  wilt  ask  of  God 
God  will  give  it  thee 
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23  Jezus  zeide  tothaar :  Uw  broo- 
der zal  opstaan. 

24  Martha  zeide  tot  hem:  Ik 
weet,  dat  hij  opstaan  zal  in  de  op- 
standing  ten  laatsten  dage. 

25  Jezus  zeide  tot  haar :  Ik  ben 
de  opstanding  en  het  leven ;  die 
in  mij  gelooft,  zal  leven,  al  ware 

'     hij  ook  geslorven  ; 

26  En  een  iegelijk  die  leeft,  en 
in  mij  gelooft,  zal  niet  sterven  in 
eeuwigheid.    Gelooft  gij  dat  1 

27  Zij  zeide  tot  hem  :  Ja,  Heere  ! 
ik  h^b  geloofd,  dat jerij  zijt  de  Chris- 
tuB,  de  Zone  Grods,  die  in  de  wereld 
komen  zoude. 

28  En  dit  gezegd  hebbende,  ging 
zij  henen,  en  riep  Maria,  hare  zus- 
ter,  heimelijk,  zeg^nde :  De 
Meester  is  daar,  en  Uj  roept  u. 

29  Deze,  als  zij  dat  hoorde.  stond 
haastelijk  op,  en  kwam  tot  nem. 

30  ( Jezns  nu  was  nog  in  het  vlek 
niet  gekomen,  maar  was  in  de 
plaatse,  waar  Martha  hem  te  ge- 
moet  gekomen  waus.) 

31  De  Joden  dan,  die  met  haar 
in  het  huis  waren,  en  haar  ver- 
troosteden,  ziende  Maria,  dat  zij 
haastelijk  opstond.en  uit^ng,  yolg- 
den  haar,  zeggende :  Zij  gaat  naar 
het  graf,  opdat  zij  aldaar  weene. 

32  Maria  dan,  als  zij  kwam  waar 
Jezus  was,  en  hem  zag,  viel  aan 
zijne  voeten,  zeggende  tot  hem  : 
Heere !  indien  gij  hier  geweest 
waart,  zoo  ware  mijn  broader  niet 
gestorven. 

33  Jezus  dan,  als  hij  haar  zag 
weenen,  en  de  Joden,  die  met  haar 
kwamen,  ook  weenen,  werd  zeer 
bewogen  in  den  geest,  en  ontroerde 
lich  zelven, 

34  En  zeide:  Waar hebt gij  hem 
gele^d  %  Zij  zeiden  tot  hem  :  Hee- 
re !  kom  en  zie. 

35  Jezus  weende. 

36  De  Joden  dan  zeiden:  Ziet, 
hoe  lief  hij  hem  had  I 

37  En  sommigen  uithen  zeiden  : 
Kon  hij,  die  de  oogen  des  blinden  I 


23  Jesus  saith  unto  her,  Thybro 
ther  shall  rise  a^id. 

24  Martha  saith  unto  him,  I  know 
that  he  shall  rise  ^gain  in  the  re- 
surrection at  the  last  day. 

25  Jesus  said  unto  her,  I  am  the 
resurrection,  and  the  life:  he  that 
belie veth  in  me,  though  he  were 
dead,  yet  shall  he  live : 

26  And  whosoever  liveth,  and 
believeth  in  me,  shall  never  die. 
Belie  vest  thou  this? 

27  She  saith  unto  him.  Yea,  Lord : 
I  believe  that  thou  art  the  Christ, 
the  Son  of  God,  which  should  oome 
into  the  world. 

28  And  when  she  had  so  said, 
she  went  her  way,  and  called  Ma- 
ry her  sister  secretly,  saying.  The 
Master  is  come,  luid  calletn  for 
thee. 

29  As  soon  as  she  heard  that,  she 
arose  quickly,  and  came  unto  him. 

30  Now  Jesus  was  not  yet  come 
into  the  town,  but  was  in  that 
place  where  Martha  met  him. 

31  The  Jews  then  which  were 
with  her  in  the  house,  and  com- 
forted her,  when  thev  saw  Mary 
that  she  rose  up  hastily,  and  went 
out,  followed  her,  saying,  She 
goeth  unto  the  grave  to  weep 
there. 

32  Then  when  Mary  was  come 
where  Jesus  was,  and  saw  him,  she 
fell  down  at  his  feet,  saying  unto 
him.  Lord,  if  thou  haast  been  here, 
my  orotber  had  not  died. 

33  When  Jesus  therefore  saw  her 
weeping,  and  the  Jews  also  weep- 
ing which  came  with  her,  he 
groaned  in  the  spirit,  and  wan 
troubled, 

34  And  said,  Where  have  ye  laid 
him  ?  They  say  unto  him,  Lord, 
come  and  see. 

35  Jesus  wept. 

36  Then  said  the  Jews,  Behold 
how  he  loved  him  ! 

37  And  some  of  them  said,  Could 
not  this  man,  which  opened  the 
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geopend  heeft,  niet  maken,  dat  ook 
deze  niet  gestorven  ware  ? 

38  Jezus  dan  wederom  in  zich 
zelven  zeer  bewogen  zijnde,  kwam 
tot  het  graf ,  en  het  was  eene  spe- 
lonk,  en  een  steen  was  daarop  gei> 
legd. 

39  Jezus  zeide :  Neexnt  den  steen 
weg.  Martha,  de  zuster  des  ge- 
Btorvenen,  zeide  tot  hem  :  Heere  ! 
hij  riekt  nu  al,  want  hij  heeft  vier 
dagen  aldaar  gelegen. 

40  Jezus  zeide  tot  haar :  Heb  ik 
n  niet  ge'Aegdy  dat,  zoo  gij  gelooft, 
gij  de  heeriijkheid  Gods  zien  zult  ? 

4 1  Zi j  namen  dan  den  steen  van 
daar  weg.  waar  de  gestorvene  lag. 
En  Jezus  hief  de  oogen  opwaarts, 
en  zeide  :  Vader !  ik  dank  u,  dat 
gij  mij  ffehoord  hebt. 

42  Doch  ik  wist,  dat  pij  mij  altijd 
hoort ;  maar  om  der  schare  wil,  die 
rondom  staat.  heb  ik  dit  gezegd, 
opdat  zij  zouiten  gelooven,  dat  gij 
raij  gpzonden  hebt. 

43  En  als  hij  dit  gezegd  had,  riep 
hij  met  groote  stemme :  Lazarus, 
kom  uit ! 

44  En  de  gestonrene  kwam  uit, 
gebonden  aan  handen  en  voeten 
met  grafdoeken,  en  zijn  nangezigt 
was  omwonden  met  eenen  zweet- 
doek.  Jezus  zeide  tot  hen  :  Ont- 
bindthem,  en  ]aat  hem  henengaan. 

45  Velen  dan  uit  de  Joden,  die 
tot  Maria  gekomen  waren,  en  aan- 
schouwd  hadden  't  gene  Jezus  ge- 
daan  had,  geloofden  in  hem. 

46  Maar  sommigen  van  hen  gin- 
gen  tot  de  pharizeen,  en  zeiden  tot 
hen  't  gene  Jezus  gedaan  had. 

47  I'^  overpriesters  dan  en  de  pha- 
rizedn  vergraderden  den  raact,  en 
leiden :  Wat  zullen  wij  doen  ? 
^-aiit  deze  mensch  doet  vele  tee- 
ker.en. 

48  Indien  wij  hem  alzoo  laten 
seworden,  zullen  alien  in  hem  ge- 
looyen,  en  de  Romeinen  zullen  So- 
men, en  wegnemen  beide  onze 
plaats  en  volk. 

49  En  6in  uit  ben,  nmMlijk  Ka- 


eyes  of  the  blind,  have  caused  that 
even  this  man  should  not  have  died  1 

38  Jesus  therefore  again  groaning 
in  himself,  cometh  to  the  grave. 
It  was  a  cave,  and  a  stone^  lay  up- 
on it. 

39  Jesus  said.  Take  y(^  away  the 
stone.  Martha,  the  sisier  of  him 
that  was  dead,  saith  unto  him. 
Lord,  by  this  time  he  stinketh: 
for  he  hath  been  dead  four  days. 

40  Jesus  saith  unto  her,  Said  I 
not  unto  thee,  that  if  thou  wouhiest 
believe,  thou  shouldest  see  the  glo- 
ry of  God  ? 

41  Then  they  took  away  the  stone 
from  the  jdace  where  the  dead  was 
laid.  And  Jesus  lifted  up  his  eyes, 
and  said,  Father,  I  thank  thee  that 
thou  hast  heard  me : 

42  And  I  knew  that  thou  hearest 
me  always:  but  because  of  the 
people  wnich  stand  by,  I  said  it, 
that  they  may  believe  that  thou 
hast  sent  me. 

43  And  when  he  thus  had  spo- 
ken, he  cried  with  a  loud  voice, 
Lazarus,  come  forth. 

44  And  he  that  was  dead  came 
forth,  bound  hand  and  foot  with 
grave-clothes:  and  his  face  was 
bound  abou t  with  a  napkin .  Jesns 
saith  unto  them,  Loose  him,  and 
let  him  go. 

45  Then  many  of  the  Jews  which 
came  to  Mary,  and  had  seen  the 
things  which  Jesus  did,  believed 
on  him. 

46  But  some  of  them  went  their 
ways  to  the  Pharisees,  and  told 
them  what  things  Jesus  had  done. 

47  %  Then  gathered  the  chief 
priests  and  the  Pharisees  a  coun- 
cil, and  said,  What  do  we?  for  this 
man  doeth  mauy  miracles. 

48  If  we  let  him  thus  alone,  all 
men  wVj  believe  on  him :  and  the 
Romans  shall  come,  and  take  away 
both  our  place  and  nation. 

49  And  one  of  them,  named  Cal 
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ja&b,  die  deszelven  iaars  hooge- 
priester  was,  zeide  tot  nen:  Gij  ver- 
staat  niets ; 

50  En  gij  bedenkt  niet.  dat  het 
ons  nut  is,  dat  een  menscn  sterve 
voor  het  volk,  en  het  geheele  yolk 
niet  verloren  ga. 

51  En  dit  zeide  hij  niet  uit  zich 
zelven  ',  maar,  zijnde  hoogepriester 
deszelven  jaars,  profeteerde  hij, 
dat  JezuB  steiTen  zoude  voor  het 
volk; 

52  En  niet  alleen  voor  het  volk, 
maar  opiiat  hij  ook  de  kinderen 
Gods,  die  verstrooid  waren,tot  eea 
zomle  vergaderen. 

53  Van  oien  dag  <Jan  af  beraad* 
slaagden  zij  te  zamen,  dat  zij  hem 
dooden  zouden. 

54  Jezus  dan  wandelde  niet  meer 
vrijelijk  oniler  de  Joden,  maar 
ging  van  daar  naar  het  land  bij  de 
woestijn,  naar  de  stad,  senaarad 
Efraim,  en  verkeerde  aluaar  met 
zijne  discipelen. 

55  Eli  het  pascha  der  Joden  was 
nabij,  en  velen  uit  dat  land  gin- 
gen  opnaar  Jeruzaleni,v66rhet  pas- 
cha, opdat  zij  zich  zelven  reinigden. 

56  Zi]  zochten  dan  Jezus,  en  zei- 
den  onder  malkander,  staanile  in 
den  tempel :  Wat  dunkt  u  ?  dunkt 
tf,  dat  hij  niet  komen  zal  tot  het 
feest  1 

57  De  overpriesters  nu  en  de  pha- 
rizeen  hadden  een  gebod  gegeven, 
dat,  zoo  iemand  wist  waar  hij  was, 
bij  het  zoade  te  kennen  geven,  op- 
dat zij  hem  mogten  vangen. 

HOOFDSTUK  XII. 

JEZ^^S  dan  kwam  zes  dagen 
voor  hel  pascha  te  Bethanie, 
daar  Lazarus  was,  die  gestorven 
was  ireweest,  welken  hij  opgewekt 
had  nit  dt»  dooden. 

2  Zij  bereidden  hem  dan  aldaar 
een  avondmaal.  en  Martha diende ; 
en  Lazarus  was  een  van  degenen, 
die  met  hem  aanzaten. 

3  Maria  dan,  genomen  hebben- 


aphas,  being  the  high  priest  that 
same  year,  said  unto  them,  Ye 
know  nothing  at  alL 

50  Nor  consider  toat  it  is  expe- 
dient  for  us,  that  one  man  should 
die  for  the  people,  and  that  the 
whole  nation  perish  not. 

51  And  this  spake  he  not  of  him« 
self:  but  being  high  priest  that 
year,  he  prophesied  that  Jesus 
should  die  tor  that  nation ; 

52  And  not  for  that  nation  only, 
but  that  also  he  should  gather  to- 
gether in  one  the  children  of  Grod 
that  were  scattered  abroad. 

53  Then  from  that  day  forth  they 
took  counsel  together  for  to  put 
him  to  deatL 

54  Jesus  therefore  walked  no 
more  openly  among  the  Jews;  but 
went  thence  unto  a  country  near 
to  the  wilderness,  into  a  city  call- 
ed Epliraim,  and  there  continued 
with  nis  disciples. 

55  IT  And  the  Jews'  passover  was 
nigh  at  hand :  and  many  went  out 
of  the  country  up  to  Jerusalem  be- 
fore the  passover,  to  purify  them- 
selves, y 

56  Then  sought  they  for  Jesus, 
and  spake  among  themselves,  as 
they  stood  in  the  temple,  What 
think  ye,  that  he  will  not  come  to 
the  feast? 

57  Now  both  the  chief  priests 
and  the  Pharisees  had  given  a 
commandment,  that,  if  any  mau 
knew  where  he  were,  he  should 
shew  it,  that  they  might  take  him. 


CHAPTER  XIL 

THEN  Jesus^  six  days  before  he 
passover,  came  to  Betha  ;y. 
where  Lazarus  was  wnich  haa 
Wen  dead,  whom  he  raist^d  from 
the  dead, 

2  There  they  made  him  a  sup- 
per ;  and  Martha  served :  but  La- 
zarus was  one  of  them  that  sat  at 
the  table  with  him. 

3  Then  took  Mary  a  poimd  of 
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de  een  pond  zalve  van  onver- 
▼alschten  zeer  kostelijken  nardus, 
heelt  de  voeten  van  Jezus  gezalfd^ 
en  met  hare  haren  zijne  voeten  af- 
gedroogd ;  en  het  huis  werd  ver- 
vuld  van  den  reuk  der  zalve. 

4  Zoo  zeide  dan  een  van  zijne 
discipelen,  namelijk  Judas,  Simons 
zoouy  Iskariot,  die  hem  verraden 
zuude : 

5  VVaarom  is  deze  zalve  niet  ver- 
kocht  voor  drie  honderd  penningen, 
en  den  armen  gegeven  f 

6  En  dit  zeide  hij.  niet  omdat  hij 
bezorgd  was  voor  de  armen.  maar 
omdat  hij  een  dief  was,  en  de 
beurs  had,  en  droeg  hetgene  ge- 
geven  werd. 

7  Jezus  dan  zeide :  Laat  af  van 
haar  ]  zij  heeft  dit  bewaard  tegen 
den  (lag  mijner  begrafenis. 

8  Want  de  armen  hebt  gijlieden 
altijd  met  u,  maar  mij  hebt  gij  niet 
altijd. 

9  Bene  groote  schare  dan  der  Jo- 
den  verstond,  dat  hij  aldaar  was  j 
en  zij  kwamen,  niet  alleen  om  Je- 
zus wil,  maar  opdat  zij  ook  Laza- 
rus zouden  zien,  dien  hij  uit  de 
dooden  opge\^ekt  had. 

10  En  ae  overpriesters  beraad- 
6laa(rdt*ii,  dat  zij  ook  Lazarus  doo- 
den zouden. 

11  Want  velen  van  de  Joden  gin- 
gen  henen  om  zijnentwille  en  ge- 
loofden  in  Jezus. 

12  Des  anderen  daags,  eene 
groote  schare,  die  tot  het  feest 
gekomen  was,  hoorende  dat  Jezus 
naar  Jeruzalem  kwam, 

13  Namen  de  takken  van  palm- 
boomen,  en  ffingen  uit  hem  te  ge- 
moet,  en  rieperi :  Hosanna  !  geze- 
jSrend  is  hij,  die  komt  in  den  naam 
c1h8  Heeren,  hij  die  is  de  koning 
Israels! 

14  Ell  Jezus  vond  eenen  jongen 
ezel,  en  zat  daarop;  gelijk  ge- 
schreven  is: 

15  Vrees  niet,  gij  dochter  Sions! 
zie,  uw  koning  komt,  zittende  op 
het  veulen  eener  ezelin. 

16  Doch  dit  verstonden  zijne  dis- 


ointment  of  spikenard,  very  costly, 
and  anointed  the  feet  of  Jesus,  and 
wiped  his  feet  with  her  hair:  and 
the  house  was  filled  with  the  odour 
of  the  ointment. 

4  Tlien  saith  one  of  his  disciples^ 
Judas  Iscariot,  Simon's  son^  wnich 
should  betray  him, 

5  Why  was  not  this  on.tment  sold 
for  three  hundred  pence,  and  given 
to  the  poor  1 

6  This  he  said,  not  that  he  cared 
for  the  poor;  but  because  he  was 
a  thief,  and  had  the  bag,  and  bare 
what  was  put  therein. 

7  Then  said  Jesus,  Let  her  alone: 
against  the  day  of  my  burying  hath 
she  kept  this. 

8  For  the  poor  always  ye  have 
with  you ;  but  me  ye  nave  not  al- 
ways. 

9  Much  people  of  the  Jews  there- 
fore knew  that  he  was  there :  and 
they  came,  not  for  Jesus'  sake 
only,  but  that  they  might  see  La- 
zarus also,  whom  he  had  raised 
from  the  ciead. 

10  IT  But  the  chief  priests  con- 
sulted that  they  might  put  Lazarus 
also  to  death  ] 

1 1  Because  that  by  reason  of  him 
many  of  the  Jews  went  away,  and 
believed  on  Jesus. 

12  IT  On  the  next  day,  much  peo- 
ple that  were  come  to  the  feast, 
when  they  heard  that  Jesus  was 
coming  to  Jerusalem, 

13  Took  branches  of  palm-treea 
and  went  forth  to  meet  him,  and 
cried,  Hosanna ;  Blessed  15  the 
King  of  Israel  that  cometh  in  tl„e 
name  of  the  Lord. 

14  And  Jesus,  when  he  had  foun^t 
a  young  ass,  sat  thereon ;  as  it  ia 
written, 

15  Fear  not,  daughter  of  Sicn: 
behold,  thy  King  oometh,  sitting 
on  an  ass's  colt. 

le  These  things  understood  not 
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cipelen  in  het  eerst  niet;  maar  als 
Jezus  verheerlijkt  was.  toen  wer- 
den  zij  indachtig,  dat  ait  van  hem 
geschreven  was,  ea  dat  zij  hem  dit 
gedaan  hadden'. 

17  De  schare  dan,  die  met  hem 
wa^  getuigde,  dat  aij  Lazarns  uit 
het  ^f  geroepen,  en  hem  uit  de 
dooden  opgewekt  had. 

18  Daarom  ging  ook  de  schare 
hem  te  ^emoet,  overmits  zij  ge<- 
hoord  had,  dat  hij  dat  teeken  ge- 
daan had. 

19  De  pharizeen  dan  zeiden  on- 
der  malkander:  Ziet  gij  vfel^  dat 
gij  gansch  niet  vordert  i  ziet,  de 
gehep.le  wereld  gaat  hem  na. 

20  En  er  waren  sommigeGrieken 
uit  degenen,  die  ojpgekomen  waren, 
opdat  zij  op  het  feest  zouden  aan- 
bidden, 

21  Dezen  dan  gingen  tot  Philip* 
pus,  die  van  Beth-saida  in  Galilea 
was,  en  baden  hem,  zeggende: 
Heer!  wij  wiiden  Jezus  ire^  zien. 

22  Philippus  kwam  en  zeide  het 
Andreas;  en  Andreas  en  Philippus 
wederom  zeiden  het  Jezus. 

23  Maar  Jezus  antwoordde  hun, 
zeggende :  De  ure  is  gekomen,  dat 
de  Zoon  des  menschen  zal  verheer- 
lijkt worden. 

24  Voorwaair,  voorwaar  zeffge  ik  u: 
Indien  het  tarwegraan  in  de  aarde 
niet  valt,  en  sterft,  zoo  bliift  hetzet- 
ve  alleen  ]  maar  indien  net  sterft, 
zoo  brengt  het  veel  vrucht  voort. 

25  Die  ziin  leven  lief  heeft,  zal 
't  zelve  veriiezen :  en  die  zijn  ]e- 
ven  haat  in  deze  wereld,  zal  U  zel- 
ve be  waren  tot  het  eeuwige  leven. 

26  Zoo  iemand  mii  dient,  die  vol- 
ge  mij  j  en  waar  ik  ben,  aldaar  zal 
ook  miin  dienaar  zijn.  En  zoo  ie^ 
mand  mij  dient,  de  Vader  zal  hem 
eeren. 

27  Nu  is  mijne  ziele  onlroerd: 
en  wat  zai  ik  zeggen  1  Vader  f 
verlos  mij  uit  deze  ure  ?  Maar 
hierom  ben  ik  in  deze  ure  geko«> 
men. 

28  Vader!  verheerlijk  uwen  naam. 
Daar  kwam  dan  eene  stemme  uit 


his  disciples  at  the  first :  but  when 
Jesus  was  glorified,  then  remem- 
bered thev  that  these  things  were 
Written  of  him,  and  that  they  had 
done  these  things  unto  him. 

17  The  people  therefore  that  was 
with  hitt  when  he  called  Lazarus 
out  of  his  grave,  and  raised  him 
from  the  dead,  bare  record. 

18  For  this  cause  the  people  also 
met  him,  for  that  they  heard  that 
he  had  don«  this  miracle. 

19  Tho  Pharisees  therefore  said 
among  themselves,  Perceive  ye 
how  ye  prevail  nothing?  heUamdf 
the  world  is  gone  after  him. 

20  t  And  there  were  certain 
Greeks  among  them,  that  came  up 
to  worship  at  the  feast. 

21  The  same  came  therefore  to 
Philip,  which  was  of  Bethsaida  of 
Galilee,  aind  desired  him,  sayingi 
Sir,  we  would  see  Jesus. 

22  Philip  Cometh  and  telleth  An- 
drew :  and  again,  Andrew  and  Phi- 
lip tell  Jesius. 

23  IT  And  Jesus  answered  them, 
saying,  The  hour  is  come,  that 
the  Son  of  man  should  be  glori- 
fied. 

24  Verily,  verily.  I  say  unto  jwu, 
Except  a  com  oi  wheat  fall  into 
the  ground  and  die,  it  abideth 
alone:  but  if  it  die,  it  bringeth 
forth  much  fruit. 

25  He  that  loveth  his  life  shall 
lose  it ;  and  he  that  hateth  his  life 
in  this  world,  shall  keep  it  unto  life 
eternal. 

26  If  any  man  serve  me,  let  him 
follow  me ;  and  where  I  am,  there 
shall  also  my  servant  be :  if  any 
man  serve  me,  him  will  my  Father 
honour. 

27  Now  is  my  soul  troubled ;  and 
what  shall  I  say  1  Father,  save  me 
from  this  hour :  but  for  tliis  cause 
came  I  unto  this  hour. 

28  Father,  (^orify  thy  name. 
Then  oame  there  a  vmee  from 
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den  hemel,  ze^gende :  Rn  ik  heb 
hem  verheerlijkt,  en  ik  zal  hem 
wederom  verheeclijken. 
-29^  De  Bchare  dan,  die  daar  stond, 
en  dit  hoorde,  zeide,  dat  er  een 
donderslag  geschied  was.  Ande- 
len  zeiden:  Een  engel  heeft  tot 
hem  gesproken. 

30  Jezu8  antwoordde  en  zeide  : 
Nietom  mijnentwille  isdeze  stem- 
me  geachied,  maar  oni  uwentwille. 

3 1  Nu  is  het  oordeel  dezer  wereld: 
nu  zal  de  overste  dezer  werela 
biiiten  geworpen  worden. 

32  En  ik,  zoo  wanneer  ik  van  de 
aanie  zal  verhoogd  zijn,  zal  hen  al- 
ien tot  mij  trekken. 

33  (Ell  dit  zeide  hij,beteekenen- 
de  hoedaiiigen  dood  hij  sterven 
zoiule  ) 

34  De  schare  antwoordde  hem : 
Wij  hebbnn  uitde  wetgehoord,  dat 
df  Christnp  blijft  in  eeuwigheid; 
en  hoe  zegt  gij,  dat  de  Zoon  des 
menrtflien  moet  verhoogd  wonleri? 
VVie  in  deze  Zoon  des  menschen  1 

35  Je/iifi  (Ian  zeide  tot  hen  :  Nour 
een'  klt-iaen  tijd  is  hel  licht  bij 
ulieden :  wandell  terwijl  gij  het 
lit'ht  hebt,  opdat  de  duisternis  u 
niet  bevantre.  En  die  in  de  duis- 
lernis  wandelt,  weet  niet,  waar  hij 
henengaat. 

36  Terwijl  prij  het  licht  hebt.  ge- 
looft  in  h^t  licht,  opdat  gij  kinde- 
ren  des  lichts  moogt  zijn.  DeZe 
dingen  sprak  Jezus;  en  weggaan- 
de  verbergde  hij  zich  van  hen. 

37  En  hoewel  hij  zoo  vele  teeke- 
nen  voor  hen  gedaan  had,  nogtans 
geloofden  zii  in  hem  niet ; 

38  Opdat  net  woord  van  Jesaia, 
den  profeet,  vervnid  wierde,  dat 
hij  jresproken  heeft :  Heere  !  wie 
heeft  onze  pre<likinff  geloofd  ?  en 
wien  is  de  arm  des  Heeren  geopen- 
raard  ? 

39  Daamm  konden  zij  niet  geloo- 
ven,  dewiji  Jesaja  wederom  ge- 
zegd  heeft: 

40  Hij  heeft  hunne  oogen  ver- 
blind,  en  hun  harte  verhard ;  op- 
dAt  zij  met  de  oogen  niet  zien,  en 


heaven,  sauinf;,  I  have  both  glori- 
fied it,  ana  will  glorify  it  again. 

29  The   people    therefore    that 
stood  by,  and  heard  tt,  said  that  i 
thundered.    Others  said,  An  aiige.^ 
spake  to  him. 

30  Jesus  answered  and  said,  Th?£ 
voice  came  not  because  of  me,  but 
for  your  sakes. 

31  Now  is  the  judgment  of  this 
world:    now  shall  the  prince   oi 
this  world  be  cast  out. 

32  And  I,  if  I  be  lifted  up  from 
the  earth,  will  draw  all  men  unto 
me. 

33  (Thii*  he  said,  signifying  what 
death  he  should  die.) 

34  The  people  answered  him, 
We-  have  heard  out  of  the  law 
that  Christ  abideth  tor  ever:  and 
how  sayest  thou,  The  Son  of  man 
must  be  lifted  up  ?  Who  is  this  Son 
of  man  ? 

35  Then  Jesus  said  unto  them, 
Yet  a  little  while  is  the  li&ht  with 
von.  Walk  while  ye  have  the 
liffht,  lest  darkness  come  U])on  you: 
for  he  that  walketh  in  darkness 
knoweth  not  whither  he  goeth. 

36  While  ye  have  light,  believe 
in  the  light,  that  ye  may  be  the 
children  of  light.  These  things 
spake  Jesus,  and  departed,  and 
did  hide  himself  from  them. 

37  %  But  though  he  had  done  so 
many  miracles  before  them,  yet 
they  believed  not  on  him : 

38  That  the  sayins  of  Esaias  the 
rophet  might  be  Fulfilleil,  which 
e  sjmke.  Lord,  who  hath  b*  Vu  ved 

our  report?  and  to  whom  hath  the 
arm  ot  the  Lord  been  revealed  1 


I 


39  Therefore  they  conl  I  not  be- 
lieve, because  that  Esaias  saiil 
again, 

40  He  hath  blinded  their  eyes, 
and  hardened  their  heart;  that 
they  should    not  aee  with  tluir 
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met  het  harte  niet  yerstaan,  en  zij 
bekeerd  worden,  en  ik  hen  geneze. 

41  Dit  zeide  Jesaja,  toen  hij  zijne 
heeriijkheid  zag,  en  van  hem 
.sprak. 

42  Noortans  geloofden  ook  zelfs 
veleii  url  d«  overslen  in  hem ;  maar 
om  der  pharize^n  wil  beleden  zij 
't  niet  opdat  zij  uit  de  synagoge 
aiut  2ouden  geworpea  worden. 

43  Want  zij  hadden  de  eere  der 
raenechen  lief,  meer  dan  de  eere 
Gods  V 

44  En  Jezus  riep,  en  zeide  :  Die 
in  mij  gelooft,  gelooft  in  mij  niet, 
maar  in  dengenen,  die  mij  gezon- 
den  heeft ; 

45  En  die  mij  ziet,  die  ziet  den- 
genen, die  mij  gezonden  heeft. 

46  [k  ben  tQt  een  licht  in  de  we- 
reld  gekomeu,  opdat  een  iegelijk, 
die  in  mij  gelooit,  in  de  duisternis 
niet  blijve. 

47  En  indien  iemand  mijne  woor- 
den  erehoord,  en  niet  geloofd  zal 
hebben.  ik  oordeel  hem  niet ;  want 
ik  ben  niet  gekomen,  opdat  ik  de 
wereld  oordeele,  maar  opdat  ik  de 
were  Id  zalig  make. 

48  Die  mij  verwerpt,  en  mijne 
woorden  niet  ontvangt,  heeft  die 
hem  oordeelt ;  het  woord,  dat  ik 
gesproken  heb,  dat  zal  hem  oor- 
deelen  ten  laatsten  dage. 

49  Want  ik  heb  uit  mij  zelven 
niet  gesproken;  maar  de  Vader 
die  mij  gezonden  heeft,  die  heeft 
mij  een  gebod  gf>geven,  wat  ik 
zes»;en  zal,  en  wat  ik  spreken  zal. 

50  En  ik  weet,  dat  zijn  gebod 
het  eeuwifire  leven  is.  Hetgene  ik 
dan  8preek  dat  spr^ek  ik  alzoo, 
geiijk  mij  de  Vader  gezegd  heeft. 


HOOFDSTUK  XIH. 

EN  voor  het  feest  van  het  pas- 
cha,  JeZus,  wetende  dat  zijne 
vre  gekomen  was,  dat  hij  uit  deze 

wereld  zoude   overgaan  tot  den 
i>n.  *  E.         10<» 


eyes,  nor  understand  with  tkeU 
heart,  and  be  converted,  and  1 
should  heal  them. 

41  i  hese  things  said  Esaias 
when  he  saw  his  glory,  and  spakt 
of  him. 

42  f  Nevertheless,  among  tht 
chief  rulers  also  many  believed  oi 
him  ;  but  because  of  the  Phariseet 
they  did  not  confess  him.  lest  the} 
should .  be  pet  out  «f .  the  -^yua 
gogue: 

43  For  they  loved  the  praise  ol 
men  more  than  the  praise  of  God 

44  T  Jesus  cried,  and  said,  He 
that  believeth  on  me,  believetb 
not  on  me,  but  on  him  that  sent 
me: 

45  And  he  that  seeth  me,  seeth 
him  that  sent  me. 

46  I  am  come  a  light  into  the 
world,  that  whosoever  believeth 
on  me  should  not  abide  in  dark- 
ness. 

47  And  if  any  man  hear  my 
words,  and  believe  nqt,  I  judge 
him  not :  for  I  came  not  to  judge 
the  world,  but  tn  save  the  world 


48  He  that  rejecteth  me,  and  ror 
ceiveth  not  my  word9,  nath  one 
that  judgeth  him :  the  word  that  I 
have  spoken,  the  same  shall  judge 
him  in  the  last  day. 

49  For  I  have  not  spoken  of  my- 
self; but  the  Fathdr  which  senjt 
me,  be  gave  me  a  commandment, 
what  I  should  say,  and  what  I 
should  speak. 

50  And  1  know  that  his  com* 
mandm^nt  is  life  everlasting: 
whatsoever  I  speak  therefore, 
even  as  the  Father  said  unto  me, 
so  I  speak. 


CHAPTER   Xni. 

OW  before  the  feast  of  the 
passover,  when  Jesus  knew 
that  his  hour  was  come  that  he 
should  depart  out  of  this  world  \m 
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V&der,  alzoo  hij  de  znnen,  die  in 
de  wereld  waren,  liefsehad  had, 
200  heeft  hij  ze  liefgenad  tot  het 
einde. 

3  En  als  het  avondmaal  gedaan 
was,  (toen  de  duive]  reeds  in  het 
hart  van  Jndas,  Simons  zoon^  Iska- 
riot,  ^egeven  had,  dat  hij  hem 
rerraden  zoude.) 

8  Jezus,  wetende  dat  de  Vader 
hem  alie  dingen  in  de  handen  ge- 
geven  had,  en  dat  hij  van  God  uit- 
gegaan  was,  en  tot  God  henenging, 

4  Stond  op  van  het  avondmaal, 
en  leide  ztjne  kleederen  af,  en 
nemende  eenen  iinnen  doek,  om- 
gordde  hij  zich  zelven. 

5  Daarna  goot  hij  water  in  het 
bekken,  en  begon  de  voeten  der 
discipelen  te  wasschen  en  af  te 
droogen  met  den  Iinnen  doek, 
waarmede  hij  omgord  was. 

6  Hij  dan  kwara  tot  Simon  Pe- 
trus ;  en  die  zeide  tot  hem :  Hee- 
re !  zult  gij  mij  de  voeten  was- 
schen 1 

7  Jezus  antwoordde  en  zeide  tot 
hem :  Wat  ik  doe,  weet  gij  nn  niet, 
maar  gij  zult  het  na  dezen  ver* 
staan. 

8  Petrus  zeide  tot  hem :  Gij  zult 
mijne  voeten  niet  wasschen  in  eeu- 
wigheid !  Jezus  antwoordde  hem : 
Indien  ik  n  niet  wassche,  gij  hebt 
geen  deel  met  raij. 

9  Simon  Petrus  zeide  tot  hem: 
Heere !  niet  alleen  mijne  voeten, 
maar  ook  de  handen  en  het  hoofd. 

10  Jezos  zekle  tot  hem :  Die  ge- 
wasfiohen  is,  heeft  niet  van  noode 
dan  dat  hem  de  voeten  gewasschen 
worden,  maar  is  geheel  rein.  En 
i^ijlieden  zijt  rein,  doch  niet  alien. 

11  Waiit  hii  wist,  wie  hem  verra- 
i^u  zoude :  daarom  zeide  hij :  Gij 
zijn  niet  alien  rein. 

12  Als  hij  dan  hunne  voeten  ge- 
wasschen, en  zijne  kleederen  ge- 
Domen  had,  zat  nij  wederom  aan, 
en  zeide  tot  hen :  Verstaatgij,  wat 
ik  ulieden  gedaan  heb  ? 

13  Gij  heet  mij  Meester  en  Heer ; 
en  gij  zegt  Wei,  want  ik  brn  *(. 


to  the  Father,  having  loved  hii 
own  which  were  in  the  world,  ne 
loved  them  unto  the  end. 

2  And  supper  bein^  ended,  (the 
devil  having  now  put  mto  the  heart 
of  Judas  Iscariot,  Simon's  son^  Xq 
betray  him,) 

3  Jesus  knowing  that  the  Father 
had  given  all  things  into  his  hands, 
and  that  he  was  come  from  God, 
and  went  to  God ; 

4  He  rjseth  from  supper,  and  laid 
aside  his  garments  j  and  took  a 
towel,  and  girded  himself. 

5  After  that,  he  ponre^  water 
into  a  basin,  and  began  to  wash 
the  disciples'  feet,  and  to  wipe 
them  with  the  towel  wherewith  ne 
was  girded. 

6  Then  cometh  he  to  Simon  Pe- 
ter: and  Peter  saith  unto  him, 
Lord,  dost  thou  wash  my  feet ! 

7  Jesus  answered  and  said  nnto 
him.  What  I  do  thou  knowest  not 
now:  but  thou  shalt  know  here- 
after. 

8  Peter  saith  unto  him,  Thou 
shalt  never  wash  my  feet.  Jesus 
answered  him,  If  I  wash  thee  not, 
thou  hast  no  part  with  me. 

9  Simon  Peter  saith  unto  him, 
Lord,  not  my  feet  only,  hot  also 
my  hands  and  my  head. 

10  Jesus  saith  to  him,  He  that 
is  washed  needeth  not  save  to 
wash  kis  feet,  but  is  clean  every 
whit:  <md  ye  are  clean,  but  not 
all. 

1 1  For  he  knew  who  should  be- 
tray him :  therefore  said  he,  Ye 
are  not  all  clean. 

12  So  after  he  had  washed  their 
feet,  and  had  taken  his  garments, 
and  was  set  down  again,  he  saia 
unto  them,  Know  ye  what  I  have 
done  to  you  ? 

13  Ye  call  me  Master,  and  Lord  : 
and  ye  say  well ;  for  so  I  am. 
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14  Indien  dan  ik,  de  Heere  en 
de  Meester,  uwe  Toeten  sewas- 
schen  heb.  zoo  zijt  gij  ook  schuldig, 
malkanders  voeten  te  wasschen. 

15  Want  ik  heb  u  een  voorbeeld 
^egeven,  opdat,  gelijkerwiis  ik  u 
g:e(laan  neb,  gijlieden  ook  doet. 

16  V<iorwaarj  voorwaar  zegge  ik 
u,  eqn  dienstknecht  is  niet  meer- 
ier  dan  zijn  heer,  noch  een  gezant 
meerder,  dan  die  hem  gezonden 
heeft, 

17  Indien  gij  deze  dingen  weet, 
zaiig  zijt  gij,  zoo  gij  dezelve  doet. 

18  Ik  zeg  niet  van  u  alien ;  ik 
weet,  welke  ik  uitverkoren  heb ; 
maarcft^  geschiedtj  opdat  de  schrift 
verviild  worde:  Die  met  mij  bet 
brood  eet,  heeft  tegen  mij  zijne 
verzenen  opgeheven. 

19  Van  nu  zeg  ik  het  nlieden,  eer 
betgeschied  is,  opdat,  wanneerhet 
geschied  zal  zijn,  gij  gelooven 
moost,  dat  ik  het  ben. 

20  Voorwaar.  voorwaar  zegge  ik 
u  :  Zoo  ik  iemand  zende,  wie  dien 
ontvanj?!,  die  ontvangt  mij ;  en  wie 
mij  ontvangt,  die  ontvangt  hem, 
die  mij  gezonden  heeft. 

21  Jezus,  deze  dingen  gezegd 
hebbende,  werd  ontroerd  in  den 
geest,en  betuigde^en  zeide  :  Voor- 
waar, voorwaar,  ik  zegge  u,  dat 
een  van  ulieden  mij  zal  verra- 
den. 

22  De  disci  pelen  dan  zagen  op 
malkander,  twijfelende  van  wien 
hij  dat  zei(le. 

23  En  een  van  ziine  disolpelen 
was  aanzittende  in  den  school  van 
Jezus,  welkeii  Jezus  liefhad. 

24  Simon  Petrus  dan  wenkte  de- 
zen,  dat  hij  vragen  zoude,  wie  hij 
toch  ware,  van  welken  hij  dit  zeide. 

25  En  deze,  vallende  op  de  borst 
van  Jezus,  zeide  lot  hem  :  Heere ! 
wie  is  het  'i 

26  Jezus  antwoordde :  Deze  is't, 
dien  ik  de  bete,  als  ik  ze  ingedoopt 
heb,  ^even  zal.  En  als  hij  de  bete 
ingedoopt  had,  gaf  hij  ze  Judas, 
Simons  zoon^  Iskariot. 


14  If  I  then,  your  Lord  and  Mas- 
ter, have  wasned  yonr  feet:  ye 
also  ought  to  wash  one  anotneHs 
feet. 

15  For  I  have  giv«n  you  an  ex- 
ample, that  ye  should  do  as  I  liavo 
done  to  you. 

16  Verily,  verily,  I  say  unto  yon, 
The  servant  is  not  greater  than  his 
lord ;  neither  he  that  is  sent  greater 
than  he  that  sent  him. 

17  If  ye  know  these  things,  happy 
are  ye  if  ye  do  them. 

18  T  I  speak  not  of  yon  all:  I 
know  w^hom  I  have  chosen :  out 
that  the  scripture  may  be  fulfilled. 
He  that  eateth  bread  with  me, 
hath  lif  led  up  his  heel  against  me. 

19  Now  I  tell  you  before  it  come, 
that  when  it  is  come  to  pass,  ye 
may  believe  that  I  am  Ae« 

20  Verily,  verily,  I  sayuntpyou. 
He  that  receiveth  whomsoever  I 
send^  receiveth  me;  and  he  that 
receiveth  me,  receiveth  him  that 
sent  me. 

21  When  Jesus  had  thus  said,  he 
was  troubled  in  spirit,  and  testi- 
fied, and  said.  Verily,  verily,  I  say 
unto  you,  that  one  ot  you  shall  be- 
tray me. 

22  Then  the  disciples  looked  one 
on  anotlier,  doubting  of  whom  he 
spake. 

23  Now  there  was  leaning  on  Je 
sus'  bosom,  one  of  his  disciples, 
whom  Jesus  loved. 

24  Simon  Peter  therefore  beck- 
oned to  him.  that  he  should  ask 
who  it  should  be  of  whom  he 
spake. 

25  He  then,  lying  on  Jesus'  breast 
saith  unto  him,  Lord,  who  is  it  ? 

96  Jesus  answered.  He  it  is  to 
whom  I  shall  give  a  sop)  when  I 
have  dipped  it.  And  when  he  had 
dipped  the  sop,  he  gave  it  to  Judas 
Iscariot,  the  son  of  Simon. 


300 


JOHANNES,  XIII. 


2t  Ed  na  de  bete,  toen  voer  de 
Satan  in  hem.  Jezus  dan  zeide 
tot  hem  :  Wat  gij  doet,  doe  het 
haastelijk. 

28  Eu  niemand  dergenen,  die 
aaiizaten,  verstond  waartoe  hij  hem 
dit  zeide. 

29  V^  ant  sommisren  raeenden, 
dewiji  Judas  de  beurs  had,  dat  hem 
Jezus  zeide :  Koop  *t  gene  wij  van 
nc>ode  hebben  tot  net  feest ,  of.  dat 
hij  den  armen  wat  geven  zonae. 

30  Hij  dan,  de  bete  genomen  heb- 
bende,  ging  terstond  uit.  En  het 
was  nacht. 

31  A  Is  hij  dan  uitgegaan  was, 
zeide  Jezus:  Nu  is  de  Zoon  des 
menMthen  verheerlijkt,  en  God  is 
in  hem  verheerlijkt. 

32  Lndien  God  in  hem  verheer- 
lijkt is.  zoo  zai  ook  God  hem  ver- 
heerlijken  in  zich  zelven,  en  hij 
zal  hem  terstond  verheerlijken. 

33  Kinderkens  !  nog  eenen  klei- 
nen  tijd  ben  ik  bij  u.  Gij  zult  mij 
zoeken,  en  gelijk  ik  den  Joden  ge- 
ze^d  heb  :  Waar  ik  henenga,  kunt 
gij  niet  komen ;  alzoo  zeg  ik  ulie- 
den  nu. 

34  Een  nienw  gebod  geef  ik  u, 
dat  gij  malkander  lief  hebt ;  gelijk 
ik  u  liefgehad  heb,  dat  ook  gij 
malkander  lief  hebt. 

35  Hieraan  zullen  zij  alien  beken- 
nen,  dat  gij  mijne  discipelen  zijt, 
zoo  gij  liefde  hebt  onder  malkan- 
der. 

36  Simon  Petrus  zeide  tot  hem  : 
Heere !  waar  c^at  gij  henen  ?  Je- 
zus antwoordde  hem  :  Waar  ik  he- 
nen;Lr<i,  kunt  gij  mij  nu  niet  volsren ; 
maar  ai)  zult  mij  namaals  volgen. 

37  Petrus  zeide  tot  hem :  Heere  ! 
^aarom  kan  ik  u  nu  niet  volgen  ? 
Ik  zal  mijn  leven  voor  u  zetten. 

38  Jezus  antwoordde  hem :  Zult 
gij  uw  leven  voor  mij  zetten  ? 
Voorwaar,  voorwpar  zegge  iku.de 
haan  zal  niet  kraaijen,  tot  dat  gij 
mij  driemaal  verloochend  zult  heb- 
ben. 


27  And  after  the  sop  Satan  en- 
tered hito  him.  Then  said  Jesus 
unto  hini,  That  thou  doest,  do 
quickly. 

28  Now  no  man  at  the  table 
knew  for  what  intent  he  spake  this 
unto  him. 

29  For  some  of  them  thought,  be- 
cause Judas  had  the  bag,  that  Je- 
sus had  said  unto  him,  Buy  those 
thines  that  we  have  need  of  a^inst 
the  feast ;  or,  that  he  should  give 
something  to  the  poor. 

30  He  then,  havmg  received  the" 
sop,  went  immediately  out .  and  it 
was  night. 

31  IT  Therefore,-  when  he  was 
gone  out,  iepus  said,  Now  is  the 
Son  of  man  glorified,  and  God  is 
glorified  in  him. 

32  If  God  be  glorified  in  him, 
God  shall  also  glorify  him  in  him- 
self, and  shall  straightway  glorify 
him. 

33  Little  children,  yet  a  little 
while  I  am  with  you.  Ye  shall 
seek  me ;  and,  as  I  said  unto  the 
Jews,  Whither  I  go,  ye  cannot 
come,  so  now  I  say  to  you. 

34  A  new  commandment  I  irive 
unto  you.  That  ye  love  one  another; 
as  I  have  loved  you,  that  ye  also 
love  one  another. 

35  By  this  shall  all  men  know 
that  ye  are  my  ilisciples,  if  ye 
have  love  one  to  another. 

36  IT  Simon  Peter  said  unto  him. 
Lord,  whither  goest  thou  ?  Jesus 
answered  him.  Whither  I  go,  thou 
canst  not  follow  me  now;  but  thou 
shalt  follow  me  afterward. 

37  Peter  said  unto  him,  Lord, 
why  cannot  I  follow  thee  now  ?  I 
will  lay  down  my  life  for  thy 
sake. 

38  Jesus  answered  him,  Wilt 
thou  lay  down  thy  life  for  my 
sake  ?  Verily,  verilv,  I  say  unto 
thee.  The  cock  shall  not  crow,  till 
thou  hast  denied  me  thrice. 
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UW  harte  worde  ni«t  ontroerd ; 
gij4ieden  gelooft  in  God,  ge- 
looft  ook  in  mij.  , 

2  In  het  huis  mijns  Vaders  ziin 
vele  woningen ;  anderzins  zoude 
ik  het  u  gezegd  hebben ;  ik  ga  he- 
nen,  om  u  plaatse  te  bereiden. 

3  En  zoo  wanneer  ik  henen  zal 
gegaan  xijn,  en  u  plaatse  zal  bereid 
hebben,  zoo  kome  ik  weder,  en 
zal  u  tot  mij  nemen,  opdatgij  ook 
zijn  moogt,  waar  ik  ben. 

4  En  waar  ik  henenga  weet  gij, 
en  den  weg  weet  gij. 

5  Thomas  zeide  tot  hem :  Heere ! 
wij  weten  niet,  waar  gij  henen- 
gaat  ^  en  hoe  kunnen  wij  den  weg 
weten  ? 

6  Jezus  zeide  tot  hem :  Ik  ben 
de  weg,  en  de  waarheid,  en  het 
leven.  Niemand  komt  tot  den 
Vader  dan  door  mij. 

7  Indien  giiiieden  mij  gekend 
hadt,  zoo  zoudt  gij  ook  mijnen  Va- 
der gekend  hebben;  en  van  nil 
kent  gij  hem,  en  hebt  hem  gezien. 

8  Philippus  zeide  tot  hem  : 
Heere!  toon  ons  den  Vader,  en 
het  is  ons  genoeg. 

9  Jezus  zeide  tot  hem:  Ben  ik 
zoo  langen  tijd  met  ulieden,  en 
hebt  gij  mij  niet  gekend,  Philip- 
pus?  Die  mij  gezien  heeft,  die 
neeft  den  Vader  gezien ;  en  hoe 
zegt  gij :  Toon  ons  den  Vader  1 

10  Geloott  gij  niet,  dat  ik  in  den 
Vader  ben,  en  de  Vader  in  mij  is? 
De  woorden,  die  ik  tot  nlieden 
spreek,  spreek  ik  van  mij  zelven 
niet,  maar  de  Vader,  die  in  mij 
blijft,  dezelve  doet  de  werken. 

1 1  Gelooft  mij.  dat  ik  in  den  Va- 
der ben,  en  de  Vader  in  mij  is ;  en 
indien  niet,  zoo  gelooft  mij  om  de 
werken  zelven. 

12  Voorwaar,  voorwaar  zegge  ik 
alieden :  Die  in .  mij  gelooft,  de 
werken,  die  ik  doe,  zal  hij  ook 
doen,  en  zal  meer  doen  dan  deze ; 
want  ik  ga  henen  tot  mijnen  Vader. 


CHAPTER    XIV. 

LET  not  your  heart  be  troubled t 
ye  believe  in  God,  believe  also 
in  me. 

2  In  my  Father's  house  are  many 
mansions:  if  t^  were  not  50, 1  would 
have  told  you.  I  go  to  prepare  a 
place  for  you. 

3  And  ill  go  and  prepare  a  place 
for  you,  I  will  come  again  and  re- 
ceive you  unto  myself;  that  where 
I  am,  there  ye  may  be  also. 

4  And  whither  I  go  ye  know,  and 
the  way  ye  know. 

5  Thomas  saith  unto  him,  Lord, 
we  know  not  whither  thou  goest ; 
and  how  can  we  know  the  way  ? 

6  Jesus  saith  unto  him,  I  am  the 
way,  and  the  truth,  and  the  life : 
no  man  cometh  unto  the  Father, 
but  by  me. 

7  If  ye  had  known  me,  ye  should 
have  known  my  Father  also :  and 
from  henceforth  ye  know  him,  and 
have  seen  him. 

8  Wiilip  saith  unto  him,  Lord, 
shew  us  the  Father,  and  it  suf- 
ficeth  us. 

9  Jesus  saith  unto  him.  Have  1 
been  so  long  time  with  you,  and 
yet  hast  thou  not  known  me,  Phi- 
lip? he  that  hath  seen  me,  hath 
seen  the  Father ',  and  how  sayest 
thou  then,  Shew  us  the  Father  1 

10  Believest  thou  not  that  I  am 
in  the  Father,  and  the  Father  in 
me  1  the  words  that  I  speak  unto 
you,  I  speak  not  of  myself:  but 
the  Father,  thatdwelleth  in  me,  he 
doeth  the  works. 

11  Believe  me  that  I  am  in  tlie 
Father,  and  the  Father  in  me :  or 
else  believe  me  for  the  very  woiks' 
sake. 

12  Verily^  verily,*I  say  unto  you, 
He  that  beheveth  on  me,  the  works 
that  I  do  shall  he  do  also}  and 
greater  works  than  these  shall 
he  do ',  because  I  go  unto  my  Fa- 
ther. 
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13  £n  zoo  wat  gij  begeeren  zult 
in  Tnijiien  naam,  dat  zal  ik  doen ; 
opdat  de  Vader  iu  den  Zoon  ver- 
heerlijkt  worde. 

14  Zoo  gij  iets  begeeren  zult  in 
mijnen  uaam,  ik  zal  het  doen. 

15  Indien  gij  mij  liefhebt,  zoo 
bewaart  mijne  geboden. 

16  En  ik  zal  den  Vader  bidden, 
en  hij  zal  u  eenen  anderen  Troo- 
Bter  geven,  opdat  hij  bij  u  blijve 
in  eeuwigheia: 

17  Namelijk  aen  Geest  der  waar< 
held,  ^elken  de  wereld  niet  kan 
ontvangen,  v^ant  zij  ziet  hem  niet, 
en  kent  hem  niet ;  raaar  gij  kent 
hem,  want  hij  blijft  bij  ulieden, 
en  zal  in  u  zijn. 

18  Ik  zal  u  geene  weezen  laten, 
ik  kome  weder  tot  u. 

19  Nog  eenen  kleinen  Hjd^  en 
de  wereld  zal  mij  niet  meer  zien  ; 
maar  gij  zult  mij  zien,  want  ik 
leef,  en  gij  zult  leven. 

20  In  dien  dag  zult  gij  erkennen^ 
dat  ik  in  mijnen  Vader  ben,  en  gij 
in  mij,  en  ik  in  u. 

21  Die  mijne  geboden  heeft,  en 
dezelve  bewaart,  die  is  U,  dife  mil 
lief  heeft ;  en  die  mij  lief  nee  ft,  zal 
van  mijnen  Vader  geliefd  worden: 
en  ik  zal  hem  lief  hebben,  en  ik  zal 
mij  zelven  aan  hem  openbaren. 

22  Judas,  niet  de  Jskariot,  zeide 
tot  hem :  Heere !  wat  is  het,  dat 
gij  u  zelven  aan  one  zult  openba* 
ren,  en  niet  aan  de  wereld  ? 

23  Jezus  antwoordde  en  zeide  tot 
hem:  Zoo  iemand  mij  lief  heeft, 
die  zal  mijn  woord  bewaren:  en 
mijn  Vader  zal  hem  lief  hebben, 
en  wij  zullen  tot  hem  komen,  en 
zullen  woning  bij  hem  maken. 

24  Die  mij  niet  liefheeft,  die  be- 
waart mijne  woorden  niet^  en  het 
woord,  dat  gijlieden  hoort,  is  het 
mijne  niet  maar  des  Vaders,  die 
mij  ge/on  ten  heeft. 

25  Deze  dingen  heb  ik  tot  u  ge- 
sproken,  bij  u  blijvende. 

""  Maar  de  Trooster,  de  Heilige 
\  welken  de  Vader  zen<Un 


13  And  whatsoever  ve  shall  ask 
in  rny  name,  that  will  I  do,  that 
the  Father  may  be  glorified  in  the 
Son. 

;  4  If  ye  shall  ask  any  thing  in 
my  name,  I  will  do  it 

15  IT  If  ye  love  me,  Ueep  my 
commandments: 

16  And  I  will  pray  the  Father^ 
and  he  shall  give  you  another 
Comforter,  that  he  may  abide  with 
you  for  ever ; 

17  Et;«»  the  Spirit  of  truth;  whom 
the  world  cannot  receive,  because 
it  seeth  him  not,  neither  knoweth 
him :  but  ye  know  him  ;  for  he 
dwelleth  with  you,  and  shall  be  in 
you. 

18  I  will  not  leave  you  comfort- 
less: T  will  come  to  you. 

19  Yet  a  little  while,  and  the 
world  seeth  me  no  more ;  but  ye 
see  me :  because  J  live,  ye  shall 
live  al:w. 

20  At  that  day  ye  shall  know  that 
I  am  in  my  Father,  and  ye  in  me, 
and  I  iu  you. 

21  He  that  hath  mv  command- 
ments, and  keepeth  tnem,  he  it  is 
that  loveth  me :  and  he  that  loveth 
me*  shall  be  loved  of  my  Father, 
and  I  will  love  him,  and  will  mani- 
fest myself  to  him. 

22  Judas  saith  unto  him,  (not  Is- 
cariot)  Lord,  how  is  it  that  thou 
wilt  nianifest  thyself  unto  us,  and 
not  unto  the  world  ? 

23  Jesus  answered  and  said  unto 
him,  If  a  man  love  me,  he  will 
keep  my  words:  and  my  Father 
will  love  him.  and  we  will  come 
unto  him,  ana  make  our  abode 
with  him. 

24  He  that  .loveth  me  not,  keep- 
eth not  my  sayings:  and  the  word 
which  ye  hear  is  not  mine,  but  the 
Father's  which  sent  me. 

25  These  things  have  I  spoken 
unto  you,  being  yet  present  with 
you. 

'  26  But  the  Comforter,  tifkich  is 
the  Holy  Ghost,  whom  the  Father 
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1  in  xnijuea  naam,  die  zal  u  alles 
leeren',  en  zal  u  iadaohtig  makea 
allet  Mat  ik  a  gexegd  heb. 

27  Vrede  laat  ik  a,  mijnen  vrede 
geef  ik  u:  niet  gelijkerwijs  de 
wereld  hem  geeft,  ^eef  ik  Item  a. 
Uw  harle  worde  met  onroerd  ea 
sijt  niet  rersaagd. 

28  Gij  hebt  gehoord,  dat  ik  tot  u 
gezegd  heb :  Ik  ga  henen,  en  kom 
weder  tot  a.  lodien  gij  n^ij  lief* 
hadt,  200  zoudt  gij  u  verblijden, 
omdat  ik  gezegd  neb :  Ik  ga  henen 
tot  den  Vader ;  want  mijn  Yadei 
18  meerder  dan  ik. 

29  En  nu  heb  ik  het  u  gezegd, 
eer  het  geschied  is;  opdat,  wan- 
neer  het  geachied  zal  zijn,  gij  ge- 
looven  moogt. 

30  Ik  zal  niet  veel  meer  met  •  u 
spreken;  want  de  overate  dezer 
wereld  komt,  en  heeft  aan  mij 
niets. 

31  Maar  opdat  de  wereld  wete, 
dat  ik  den  Vader  lief  heb,  en  alzoo 
doe  gelijkerwijs  mij  de  Vader  ge* 
boden  heeft,  staat  op,  laat  ons  van 
hier  gaan. 

HOOFDSTUK  XV. 

IK  ben  de  ware  wijnstok.en  mijn 
Vader  is  de  landman. 

2  Alle  ranke,  die  in  mij  geene 
vrucht  draagt,  die  neemt  hij  weg, 
en  alle  welke  vrucht  draagt,  die 
reinigt  hij,  opdat  zij  meer  vrucht 
drage. 

8  Gijlieden  zijt  alreede  rein  om 
het  woord,  dat  ik  tot  n  gesproken 
heb. 

4  Blijft  in  mij,  en  ik  iiru,  Gelij* 
kerwijs  de  rsnk  geene  vrucht  kan 
dragen  van  zich  zelve,  zoo  zij  niet 
in  aen  wijnstok  blijft :  alzoo  ook 
gij  niet,  zoo  gij  in  mij  niet  blijft. 

5  Ik  ben  de  wijnstok,  en  gij  de 
ranken ;  die  in  raij  biijft,  en  ik  in 
hem,  die  draagt  veel  vrueht ;  want 
zonder  mij  kunt  gij  niets  doen. 

6  Z«o  iemand  io  mij.  niet  blijft; 


will  send  in  ray  name,  he  shall 
teach  you.all  things,  ana  briuff  all 
things  to  vour  remembrance^  woat- 
soever  I  nave  said  unto  you* 

27  Peace  I  leave  with  you,  my 
peace  I  give  unto  you:  not  as  the 
world  giveth,  give  i  unto  vou.  Let 
not  your  heart  be  troublecl,  nibither 
let  it  be  afraid. 

28  Ye  have  heard  how  I  said  un« 
to  you,  I  go  away,  and  come  again 
unto  you.  If  ye  loved  me,  ye 
would,  rejoice,  because  I  said,  I  gjo 
unto  the  Father :  for  my  Father  is 
greater  than  I. 

29  And  now  I  have  told  you  be- 
fore it  come  tp  pass,  that  when  it 
is  com^  to  pass,  ye  niught  believe. 

30  Hereafter  I  will  not  talk  much 
with  you:  for  the  prince  of  this 
world  Cometh,  and  , hath  nothing 
in  me. 

31  But  that  the  world  may  know 
that  I  love  the  Father ;  and  as  the 
Father  gave  me  commandment, 
even  so  Ido..  Arise,  let  us  go  hence. 


CHAPTER    XV. 

I  AM  the  true  vine,  and  my  Fa- 
ther is  the  husbaiidman. 

2  Every  branch  in  me  that  beat- 
eth  not  fruit,  he  taketh  away;  and 
every  branch  that  beareth  fruit,  he 
purgeth  it,  that  it  may  bring  forth 
more  fruit. 

3  Now  ye  are  clean  through  thd 
yrord  which  I  have  spG^en  -unto 

4  Abide  in  me,  i^pd  t  in  you.  As 
the  branch  cannot  bear  fruit  of.  it- 
self, except  it  abide  in  the  vine : 
no  more  can  ye,  except  ye  abide 
iu  me. 

5  I  am  the  vine,  ye  are  the 
bi^nehes :  He  that  abideth  in  mo, 
and  I  in  him,  the.  same  bringeth 
forth  much  fruit :  for  without  mo 
ye  can. do  nothing. 

6  If  a  man  Abide  not  in  xx^,  he  i» 
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die  is  bjLiiten  geworpen,  geHjker- 
wijs  de  rank,  en  is  verdord ;  en 
men  verjradert  dezelve,  en  men 
werpt  ze  in  het  vuur,  en  zij  worden 
verbrand. 

7  Indien  gij  la  mij  blijft,  en  mijne 
woorden  in  «  blijveii,  zoo  wal  gii 
wilt,  ziilt  gij  begeeren,  en  het  zal 
u  geschieden. 

S  Hierin  is  mijn  Vader  verheer- 
-isjkt,  dat  gij  veel  vrncht  draagt ; 
en  gij  zult  mijne  discipelen  zijn. 

9  Gelijkerwijs  de  Vader  mij  lief- 
^had  heeft,  heb  ik  ook  u  liefge- 
liad  ;  blijft  in  deze  mijne  liefde. 

10  Indien  gij  mijne  geboden  be- 
waart,  zoo  zuH  gij  in  mijne  liefde 
blijven  j  gelijk  ik  de  geboden  mijiis 
Vaders  bewaard  heb,  en  blijf  in 
zijne  liefde. 

1 1  Deze  dingen  heb  ik  tot  u  ge- 
sproken,  opdat  mijn0*blijd8chap  in 
u  bliive,  en  uwe  bfijdsctuLp  vervuld 
worde. 

12  Dit  is  mijn  gebod,  dat  gij 
malkander  liefhebt,  gelijkerwijs  ik 
u  liefffehad  heb. 

13  Niemand  heeft  meerder  liefde 
dan  deze,  dat  iemand  zijn  ieven 
zette  voor  zijne  vrienden. 

14  Gij  zijt  mijne  vrienden^  zoo 
gij  doet,  wat  ik  u  gebiede. 

15  Ik  heet  u  niet  meer  dienst- 
knechten;  want  de  dienstknecht 
weet  niet,  wat  zijn  heer  doet: 
maar  ik  heb  n  vrienden  genoemd ; 
want  al  wat  ik  van  mijnen  Vader 
gehoord  heb,  dat  heb  ik  a  bekend 
geroaakt. 

16  Gil  hebt  mij  nietuitverkoren, 
maar  ik  heb  u  nitverkoren.  en  ik 
heb  u  gesteld,  dat  gij  zoudt  nenen- 
gaan  en  vrocht  dragen,  en  dat  uwe 
vrucht  blijve;  opdat,  zoo  wat  gij 
▼an  den  Vader  begeeren  zult  in 
mijnen  naam,  hii  u  dat  geve. 

17  Dit  gebied  ik  u,  dat  gij  malk- 
aiider  liefhebt. 

18  Indien  u  de  wereld  haat,  zoo 
weet,  dat  zij  mij  eer  dan  u  gehaat 
heeft. 

19  Indien  grij  van  de  wereld 
waitrtf  ^!oo  zottde  ^*w'ereM  -het  hare 


cast  forth  as  a  branch,  and  is  with- 
ered J  and  men  gather  them,  and 
cast  them  into  the  fire,  and  they 
are  burned. 

7  If  ye  abide  in  me,  and  my  words 
abide  in  you,  ye  shall  ask  what  ye 
will,  and  it  shall  be  done  Unto  you. 


8  Herein  is  my  Father  gtoiifiod. 
that  ye  bear  much  fruit }  so  shall 
ye  be  my  disciples. 

9  As  the  Father  hath  loved  me, 
so  have  I  loved  you:  continue  ye 
in  my  love. 

10  If  ye  keep  my  commandments, 
ve  shall  abide  in  my  love ;  even  as 
I  have  kept  my  Father's  command- 
ments, and  abide  in  his  love. 

11  These  things  have  I  spoken 
unto  you,  that  my  joy  migiit  re- 
main in  you,  and  thiu  your  joy 
might  be  full. 

12  This  is  my  commandment, 
That  ye  love  one  another,  as  I  have 
loved  you. 

13  Greater  love  hath  no  man  than 
this,  that  a  man  lay  down  his  life 
for  nis  friends. 

14  Ye  are  my  friends,  if  ye  do 
whatsoever  I  command  you. 

15  Henceforth  I  <;aH  you  not  ser- 
vants ;  for  the  servant  knoweth  not 
what  his  lord  doeth :  but  I  have 
called  you  friends;  for  all  things 
that  I  have  heard  of  my  Father,  I 
have  made  known  unto  you* 


16  Ye  have  not  chosen  me,  but 
I  have  chosen  you,  and  ordained 
you.  that  ye  should  go  and  brings 
lortn  fruit,  and  that  your  fruit 
should  remain:  that  whatsoever 
ye  shall  ask  of  the  Father  in^  my 
name,  he  may  give  it  you. 

17  These  things  I  command  you, 
that  ye  love  one  another. 

18  if  the  world  hate  you,  ye  know 
that  it  hated  me  before  it  hated  you. 

19  If  ye  were  of  the  world^  the 
world  would  love  hifiown ;  but  be- 
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liefhebben ;  doch  omdat  gij  van 
de  wereld  niet  zijt,  maar  ik  u  uit 
de  wereld  hebuitverkoren,  daarom 
haat  u  de  wereld. 

20  Gedenkt  des  woords,  dat  ik  u 
gezegd  heb:  Een  dien^knecht  is 
niet  meerder  dan  zitn  heer.  Indien 
zij  mij  vnrvolgd  hebben.  zij  zullen 
ook  u  vorvolgen  j  indien  zij  mijn 
woord  bewaard  hebben,  zij  zullen 
ook  het  uwe  bewaren. 

21  Maar  alle  deze  dingen  zuU«n 
zij  u  doen  om  mijns  naams  wille, 
omdat  zij  hem  niet  kennen,  die 
mij  gezonden  heeft. 

22  Indien  ik  niet  gekomen  ware, 
en  tot  hen  gesproken  hadde,  zij 
hadden  geene  zonde;  maar  nu 
hebben  zij  geen  voorwendsel  voor 
hanne  zonde. 

23  Die  mij  baat,  die  haat  ook  mi j- 
nen  Vader. 

24  Indien  ik  de  werken  onder  hen 
niet  had  gedaan,  die  niemand  an- 
ders  gedaan  heeft,  zij  hadden 
geene  zonde ;  maar  nu  hebben  zij 
ze  gezien,  en  beide  mij  en  mijnen 
Vader  gebaat. 

25  D^h  dit  gesckiedtj  opdat  het 
woord  vervuld  worde,  dat  m  hunne 
wet  geschreven  in:  Zij  hebben  mij 
zonder  oorzaak  gehaat. 

26  Maar  wanneer  de  Trooster  zai 
gekomen  zijn,  dien  ik  u  zenden 
zal  van  den  Vader,  nemelijk  de 
Geest  der  waarheid.  die  van  den 
Vader  uitgaat,  die  zal  van  mij  ge- 
tnigen. 

27  En  gij  zuh  ook  getuigen ;  want 
gij  zijt  van  den  beginne  met  mij 
geweest 

HOOFDSTUK  XVI. 

DEZE  dingen  heb  ik  tot  u  ge- 
sproken, opdat  gij  uiet  geer- 
gerd  wordt. 

2  Zij  zullen  n  uit  de  dynagogen 
werpen ;  ja  de  ure  komt,  dat  een 
iegelijk.  dfie  u  zal  dooden,  zal  mee- 
nen  (^ode  eene  dienst  te  doen. 
•  3  £&'  deze  dingen  zullen  zij  u 


cause  ye  are  not  of  the  world,  but 
I  have  chosen  you  out  of  the  world, 
therefore  the  world  hateth  you. 

20  Remember  the  word  that  I 
said  unto  you.  The  servant  is  not 
greater  than  his  lord.  If  they  have 
persecuted  me,  they  will  also  per* 
secute  you :  if  they  have  kept  my 
saying,  they  will  keep  yours  also. 

2 1  But  all  these  things  will  they 
do  unto  you  for  my  name's  sake, 
because  they  know  not  him  that 
sent  me. 

22  If  I  had  not  come  and  spoken 
unto  them,  they  had  not  had  sin : 
but  now  they  have  no  cloak  for 
their  sin. 

23  He  that  hateth  me,  hateth  my 
Father  also. 

24  If  I  had  not  done  among  them 
the  ^*ork9  which  none  other  man 
did,  they  had  not  had  sin :  but  now 
have  they  both  seen,  and  hated 
both  me  and  my  Father. 

25  But  this  cometh  to  pass,  that  the 
word  mi^ht  be  fulfUled  that  is  writ- 
ten in  their  law.  They  hated  me 
without  a  cause. 

26  But  when  the  Comforter  is 
come,  whom  I  will  send  unto  you 
from  the  Father,  even  the  Spirit  of 
truth,  which  proceedeth  from  the 
Father,  he  shall  testify  of  me. 

27  And  ye  also  shall  bear  witness, 
because  ye  have  been  with  me 
from  the  beguming. 

CHAPTER  XVI. 

THESE  thinsfs  have  I  spoken  un- 
to you,  that  ye  should  not  be 
offended. 

2  They  shall  put  you  out  of  the 
synagogues :  yea,  the  time  cometh. 
that  whosoever  killeth  you,  will 
think  that  he  doeth  God  service. 

3  And  these'  things  will  they  do 
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doen,  onidat  zij  den  Vader  niei  ge- 
kend  hebben,  nooh  mii. 

4  Maar  deze  dingen  heb  ik  tot  u 
gesproken,  opdat,  wanneer  de  ure 
zal  gekomen  zijn,  ^ij  dezelve  moogt 
gedonken,  dat  ik  ze  u  gezegd 
neb ;  doch  deze  dingen  heb  ik  u 
van  het  begin  niet  gezegd,  ftmdat 
ik  bii  u  was. 

5  En  nu  ga  ik  henen  tot  denge- 
nen,  die  mij  gezonden  heeft,  en 
niemand  van  u  vraagt  mij :  Waar 
gaat  gi j  henen  ? 

6  Maar  oindat  ik  deze  dingen  tot 
u  gesproken  heb,  zoo  heeft  de 
droefheid  uw  harte  vervuld. 

7  Doch  ik  zeg  u  de  waarheid  :  het 
is  u  nut,  dat  ik  wegga ;  want  in* 
dien  ik  niet  wegp:a,  zoo  zal  de 
Trooster  tot  u  niet  komen,  maar 
indien  ik  henenga,  zoo  zal  ik  hem 
tot  u  zenden ; 

8  En  die  gekomen  zijnde,  zal  de 
wereld  overtuigen  van  zonde,  en 
van  iQferegtigheid,  en  van  oordeel. 

9  Van  zonde,  omdat  zij  in  mij 
niet  gelooven ; 

10  En  van  geregtigheid,  omdat 
ik  tot  mij  nen  Vader  henenga,  en 
gij  mij  niet  meer  zien  zult  ^ 

11  En  van  oordeel,  omdat  de 
overste  dezer  wereld  geoordeeld 
is. 

12  Nog  vele  dingen  heb  ik  u  te 
zeggen,  doch  gij  kunt  die  nu  niet 
dragen. 

13  Maar  wanneer  die  zal  geko- 
men zijn,  namelijk  de  Geest  der 
u-aarheid,  hij  zal  u  in  alle  de  waar- 
heid leiden ;  want  hij  zal  van  zich 
zelven  niet  spreken,  maar  zoo  wat 
hij  zal  gehoord  hebben.  zal  hij 
spreken,  en  de  toekomenae  dingen 
zal  hij  u  verkondigen. 

14  Die  zal  mij  verheerlijken ; 
want  hij  zal  'tuit  het  mijne  nemen, 
en  zal  H  u  verkondigen. 

15  Al  wat  de  Vader  heeft  is  mi jn, 
daarom  heb  ik  gezegd,  dat  hij 't  uit 
het  mijne  zal  nemen,  en  a  verkon- 
digen. 

16  Eenen  kleinen  Hid,  en  gij  zult 
mij  niet  zien ;  en  wederom  eenen 


unto  you,  because  they  have  not 
known  the  Father,  nor  me. 

4  But  these  things  have  I  told  you, 
that  when  the  time  shall  come,  ye 
may  remember  that  I  told  you  of 
them.  And  these  thin^  I  said  not 
unto  you  at  the  beginning  because 
I  was  with  you. 

5  But  now  I  go  my  w^ay  to  him 
that  sent  me.  and  none  of  you 
asketh  me,  Wkither  goest  thou  ? 

6  But  because  I  have  said  these 
things  unto  you,  sorrow  hath  filled 
your  heart. 

7  Nevertheless,  I  tell  you  the 
truth :  It  is  expedient  for  you  that 
I  go  away :  for  if  I  go  not  away, 
the  Comforter  will  not  come  unto 
you ;  but  if  I  depart,  I  will  send 
him  unto  you. 

8  And  when  he  is  come,  he  will 
reprove  the  world  of  sin,  and  of 
righteousness,  and  of  judgment : 

9  Of  sin,  because  they  believe  not 
on  me ; 

10  Of  righteousness,  because  I 
go  to  my  Father,  and  ye  see  me 
no  more; 

11  Of  judgm^it,  because  th^ 
prince  of  this  world  is  judged. 

12  I  have  yet  many  things  to  say 
unto  you,  but  ye  cannot  bear  them 
now. 

13  Howbeit,  when  he,  the  Spirit 
of  truth  is  come,  he  will  guide  you 
into  all  truth :  for  he  shall  not  speak 
of  himself  y  but  whatsoever  he  shall 
hear,  that  shall  he  speak :  and  he 
will  shew  you  things  to  come. 


14  He  shall  glorify  me:  for  he 
shall  receive  of  mme,  and  shall 
shew  it  unto  you. 

15  All  things  that  the  Father 
hath  are  mine:  therefore  said  I. 
that  he  shall  take  of  mine,  and  shall 
shew  it  unto  you. 

16  A  little  while,  and  ye  shall  not 
see  me :  and  again*  a  little  while. 
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kleinen  tijd,  en  gij  zult  mij  zien, 
want  ik  ga  henen  tot  den  Vader. 

17  Sommigen  dan  uit  ziine  disci- 
pelen  zeiden  tot  maikander :  Wat 
IS  dit,  dat  hij  tot  ons  zegt :  Eenen 
kleinen  iijd,  en  gij  zult  mij  niet 
zien  ;  en  wederom  eenen  kleinen 
tijd^  en  gij  zult  mij  zien ;  en : 
Want  ik  ga  henen  tot  den  Vader  ? 

18  Zij  zeiden  dan:  Wat  i»  dit. 
dathijzegt:  Eenen  kleinen  tijdi 
wij  weten  niet,  wat  hij  zegt. 

19  Jezu»  dan  erkende,  dat  zij 
hem  wilden  vra^en,  en  zeide  tot 
hen :  Vraagt  gij  daarvan  onder 
nmlkander  dat  ik  gezegd  heb : 
Eenen  kleinen  tijdj  en  gij  zult  mij 
niet  zien ;  en  wederom  eenen  klei- 
nen tijd,  en  gij  znit  mij  zien  1 

20  Voorwaar,  voorwaar  ik  zegge 
u,  dat  gij  zult  schreijen.  en  klage- 
lijk  weenen.  maar  de  wereld  zal 
zich  verblijden  j  en  gij  zult  be- 
droefd  zijn,  maar  uwe  droefheid 
zal  tot  biijdschap  worden. 

2 1  Eene  vrou w,  u'anneerzij  baart, 
heeft  droefheid,  dewijl  hare  nre 
gekomenis;  maar  wanneer  zij  het 
kindeken  gebaard  heeft,  zoo  ge- 
denkt  zij  He  benaauwdheid  niet 
meer,  om  de  biijdschap,  dat  een 
mensch  ter  wereld  geboren  is. 

22  En  gij  dan  hebt  nil  wel  droef- 
heid ;  maar  ik  zal  u  wederom  zien, 
en  uw  hart  zal  zich  verblijden,  en 
niemand  zal  uwe  biijdschap  van  u 
wegnemen. 

23  En  in  dien  dag  zult  gij  mij 
niets  vragen.  Voorwaar,  voorwaar 
ik  zegge  u,  al  wat  gij  den  Vader 
zult  bidden  in  Tnijnen  naam,  dat 
zal  hij  u  geven. 

24  Tot  nog  toe  hebt  gij  om  niets 
gebeden  in  rnijnen  naam ;  bidt,  en 
gij  zult  ontvangen,  opdat  uwe  biijd- 
schap vervuld  zij. 

25  Deze  dingen  heb  ik  door  ge- 
Hjkenissen  tot  u  gesproken ;  maar 
de  ure  komt,  dat  ik  niet  meer  door 
gelijkenissen  tot  u  spreken  zal, 
maar  u  vrij  uit  van  den  Vader  zal 
yerkondi^en. 

26  In  dien  dag  zult  gij  in  rnijnen 


and  ye  shall  see  me,  because  I  go 
to  the  Father. 

17  Then  said  some  of  his  disciples 
among  themselves,  What  is  this 
that  he  saith  unto  us,  A  little  while, 
and  ye  shall  not  see  me :  and  again, 
a  little  while,  and  ye  shall  see  me : 
and,  Because  i  go  to  the  Father  1 

18  They  said  therefore,  What  is 
this  that  he  saith,  A  little  while  ? 
we  cannot  tell  what  he  saith. 

19  Now  Jesus  knew  that  they 
were  desirous  to  ftsk  him,  and  said 
unto  theoi,  Do  ye  inquire  among 
yourselves  of  that  I  said,  A  little 
while,  and  ye  shall  not  see  me: 
and  again,  a  little  while,  and  ye 
shall  see  me  ? 

20  Verily,  verily,  I  say  unto  you, 
that  ye  shall  weep  and  lament,  but 
the  world  shall  rejoice:  ana  ye 
shall  be  sorrowful,  but  your  sorrow 
shall  be  turned  into  joy. 

21  A  woman  when  she  is  in  tra-. 
vail  hath  sorrow,  because  her  hour 
is  come :  but  as  soon  as  she  is  de- 
livered of  the  child,  she  remem- 
bereth  no  more  the  anguish,  for 
joy  that  a  man  is  born  into  the 
world. 

22  And  ye  now  therefore  have 
sorrow :  but  I  will  see  you  again, 
and  your  heart  shall  rejoice,  ana 
your  joy  no  man  taketh  from  you. 

23  And  in  that  day  ye  shall  ask 
me  nothing.  Verily,  verily,  I  say 
unto  you,  Whatsoever  ye  shall  ask 
the  Father  in  my  name,  he  will 
give  it  you. 

24  Hitherto  have  ye  asked  no- 
thing in  my  name:  ask,  and  ye 
shall   receive,  that  your  joy  may 

be  full.         '        y      ^y      y 

25  These  things  have  I  spoken 
unto  you  in  proverbs :  but  the  time  . 
cometh  when  I  shall  no  more  speak 
unto  you  in  proverbs,  but  1  shall 
shew  you  plainly  of  the  Father. 


26  At  that  day  ye  shall  ask  in  my 
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naam  bidden  ;  en  ik  zeg  u  niet, 
dat  ik  den  Vader  voor  u  bidden 
zal; 

27  Want  de  Vader  zelf  heeft  u 
lief,  dewijl  eij  mij  liefnrehad  hebt, 
en  hebt  geloofd,  dat  ik  van  God 
ben  uitge^an. 

28  Ik  ben  van  den  Vader  uitge- 
gaan,  en  ben  in  de  wereld  geko- 
men ;  wederom  verlaat  ik  de  we- 
reld, en  ga  henen  tot  den  Vader. . 

29  Zijne  discipelen  zeiden  tot 
hem  :  Zie,  nu  spreekt  ^ij  vrij  uit, 
en  zegt  geene  gelijkenis. 

30  Nu  weten  wij,  dat  gij  alle  din- 
gen  weet,  en  niel  van  noode  hebt, 
dat  u  iemand  vrage.  Hierom  ge- 
looven  wij,  dat  gij  van  God  uitge- 
gaan  zijt. 

31  Jezus  antwoordde  hun:  Ge- 
looft  ^ij  nu  ? 

32  Ziet,  de  ure  komt,  en  is  nu 
gekonien,  dat  gij  zult  verptrooid 
worden,  een  iegelijk  naar  het  zijne, 
en  gij  mij  alleen  zult  laten ;  en 
nogtans  ben  ik  niet  alleen,  want 
de  Vader  is  met  mij. 

33  Deze  dingen  heb  ik  tot  u  ge- 
sproken,  opdat  gij  in  mij  vrede 
hebU  In  ae  wereld  zult  gij  ver- 
drukking  hebben  ;  maar  hebt  goe- 
den  moed,  ik  heb  de  wereld  over- 
wonnen. 

HOOFDSTUK  XVII. 

DIT  heeft  Jezus  gesproken,  en 
hij  hief  zijne  oogen  op  naar 
den  hem  el,  en  zeide  :  Vader !  de 
ure  is  gekomen,  verheerlijk  uwen 
Zoon,  opdat  ook  uw  Zoon  u  verheer- 
lijke, 

2  Gelijkerwijs  gij  hem  magt  ge- 
geven  hebt  over  alle  vleesch,  opdat 
al  wat  gij  hem  gegeven  hebt,  hij 
hun  het  eeuwige  leven  geve. 

3  En  dit  is  het  eeuwige  leven, 
dat  zij  u  kennen,  den  eenigen 
waarachtigen  God,  en  Jezus  Chris* 
tu8,  dien  gij  srezonden  hebt. 

4  Ik  heb  u  verheerliikt  op  de  aar- 
de ;  ik  heb  voleiridijrd  net  werk,  dat 
gij  mi]  gegeven  hebtom  te  doen  : 


name :  and  I  say  not  unto  yon,  that 
I  will  pray  the  Father  for  you : 

27  For  the  Father  himself  loveth 
you,  because  ye  have  loved  me, 
and  have  believed  that  I  came  out 
from  God. 

28  I  came  forth  from  the  Father, 
and  am  come  into  the  world :  again, 
I  leave  the  world,  and  go  to  the 
Father. 

29  His  .disciples  said  unto  him. 
Lo,  now  speakest  thou  plainly,  and 
speakest  no  proverb. 

30  Now  are  we  sure  that  thou 
knowest  all  things,  and  needest  not 
that  any  man  should  ask  thee:  by 
this  we  believe  that  thou  earnest 
forth  from  Grod. 

31  Jesus  answered  them,  Do  ye 
now  believe  ? 

32  Behold,  the  hour  cometh,  yea, 
is  now  come,  that  ye  shall  be  scat- 
tered every  man  to  his  own.  and 
shall  leave  me  alone :  and  yet  1  am 
not  alone,  because  the  Father  is 
with  me. 

33  These  things  I  have  spoken 
unto  you,  that  in  me  ye  might  have 
peace.  In  the  world  ye  shall  have 
tribulation,  but  be  of  good  cheer: 
I  have  overcome  the  world. 


CHAPTER  XVn. 

THESE  words  spake  Jesus,  and 
lifted  up  his  eyes  to  heaven, 
and  said,  Father,  the  hour  is  come ; 
glorify  thy  Son,  that  thy  Son  also 
may  glorify  thee : 

2  As  thou  hast  given  him  power 
over  all  flesh,  that  he  should  cive 
eternal  life  to  as  many  as  thou  hast 
given  him. 

3  And  this  is  life  eternal,  that 
they  might  know  thee  the  only 
true  God,  and  Jesus  Christ  whom 
thou  hast  sent. 

4  I  have  glorified  thee  on  the 
earth:  I  have  finished  the  work 
which  thou  gavest  me  to  do. 
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5  £n  nu  Terheerlijk  mij.  gij  Ya- 
der !  bij  u  zelven,  met  de  neerlijk* 
htiid,  (lie  ik  bij  u  had,  eer  de  we- 
reld  wai'. 

6  [k  heb  uwen  naam  geopen- 
baard  den  menschen,  die  ^ij  mij 
uit  de  wereld  gejreven  hebt.  Zij 
vvareti  uwe,  en  gij  hebt  mij  dezel- 
ve  gejTPvenj  en  zij  hebben  uw 
woord  bewaard. 

7  Nu  hebben  zij  bekend,  dat  alias, 
wat  gij  mij  gegeven  hebt,  van  u  is. 

8  Want  de  woorden,  die  gij  mij 
gegeven  hebt,  heb  ik  hungepeven, 
en  zij  hebben  ze  ontvangen,  en  zij 
hebben  waarlijk  bekend,  dat  iK 
Tan  u  uitgegaan  ben,  en  hebben 
grloofd,  dat  gij  mij  gezonden 
hebt. 

9  Ik  bid  voor  hen;  ik  bid  niet 
voor  de  wereld,  maar  voor  dege- 
neii,   die   ^ij   mij  gegeven  hebt,- 
waiit  zij  ziji)  uwe. 

10  Ei\  al  het  mijne  is  uwe,  en 
hnt  uwe  15  mijne;  en  ik  ben  in 
hen  verheerlijkt. 

1 1  Kn  ik  ben  niet  meer  in  de 
wereld,  maar  dezen  zijn  in  de  we- 
reld, en  ik  kume  tot  u.  Heilige 
Vader!  bewaar  ze  in  uwen  naam, 
die  ffij  mij  gegeven  hebt,  opdat 
zij  een  zijn  gejijk  als  wij. 

12  Toen  ik  met  hen  in  de  wereld 
was.  bewaarde  ik  ze  in  uwen 
naam.  Die  gij  mij  gegeven  hebt, 
heb  ik  bewaard,  en  niemand  uit 
hen  is  verloren  gegaan,  dan  de 
zoon  der  verderfenis,  opdat  de 
schrift  vervuld  wierde. 

13  M:iar  nu  kom  ik  tot  u,  en 
Hpreek  dit  in  de  wereld,  opdat  zij 
rnijn*!  blijdschap  vervuld  mogen 
hebbi'U  in  zich  zelven. 

14  Ik  heb  huu  uw  woord  gege- 
ven ;  eii  lie  wereld  heeft  ze  gehaat, 
omdat  zij  van  de  wereld  niet  zijn, 
gelijk  als  ik  van  de  wereld  niet 
ben 

15  Ik  bid  niet,  dat  gij  hen  uit  de 
wereld  wegneemt,  maar  dat  gij 
hen  bewaart  van  den  booze. 


5  And  now,  O  Father,  clortfy  thon 
roe  with  thine  own  seH*,  witli  the 
clory  which  I  had  with  thee  before 
the  worltl  was. 

6  I   have  manifested  thy  name 
unto  the  men  which  thou  guvest 
me  out  of  the  world :  thine  ihej 
were,  and  thou  gavest  them  ine 
and  they  have  kept  thy, word. 

7  Now  they  have  known  that  all 
things  whatsoever  thou  hast  given 
me  are  of  thee : 

8  For  I  have  given  unto  therh  the 
words  which  thou  gavest  me;  and 
they  have  received  theniy  an<l  have 
known  surely  that  I  came  out  from 
thee,  and  they  have  believed  that 
thou  didst  send  me. 

9  I  pray  for  them :  I  pray  not  for 
the  worUl,  but  for  them  which  thou 
hast  given  me ;  for  they  are  thine. 

« 

10  And  all  mine  are  thine,  and 
thine  are  mine ;  and  I  am  glorified 
in  them. 

1 1  And  now  I  am  no  more  in  the 
world,  but  these  are  in  the  world, 
and  I  come  to  thee.  Holy  Father, 
keep  through  thine  own  name  those 
whom  thou  hast  given  me,  that 
they  may  be  one,  as  we  are. 

12  While^I  was  with  them  in  the 
world,  I  kept  them  iti  thy  name : 
those  that  thou  gavest  me  I  have 
kept,  and  none  of  them  is  lost,  but 
the  son  of  perdition ;  that  the  scrip- 
ture might  be  fulfilled. 

13  And  now  come  I  to  thee,  and 
these  things  I  speak  in  the  world, 
that  they  might  have  my  joy  ful- 
filled in  themselves. 

14  I  have  given  them  thy  word ; 
and  the  world  hath  hated  tnem,  be- 
cause they  are  not  of  the  world, 
even  as  I  am  not  of  the  world. 

15  I  pray  not  that  thou  should  est 
take  them  out  of  the  world,  but 
that  thou  shouldest  keep  them  from 

I  the  evil. 
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16  Zij  7.ijn  niet  van  de  wereld; 
ffelijkerwijs  ik  van  de  wereld  niet 
ben. 

17  Heilig  ze  in  uwe  waarheid; 
uw  woord  is  de  waarheid. 

18  Gelijkerwijs  gij  mij  gezonden 
hebt  in  de  wereld;  alzoo  heb  ik 
her  ook  in  de  wereld  gezonden. 

19  En  i\  heilig  mij  zelven  voof 
hen,  opdat  ook  zij  geheiligd  mo- 
gen  zijn  in  de  waarheid. 

20  En  ik  bid  niet  alleen  voor  de- 
zen,  maar  ook  voor  de^enen,  die 
door  hun  woord  in  mij  gelooven 
zullen  ; 

21  Opdat  zij  alien  een  zijn,  gelij- 
kerwijs gij,  Vader!  in  mij,  en  ik 
in  u,  opdat  ook  zij  in  ons  een  zijn, 
opdat  de  wereld  geloove,  dat  gij 
mij  gezonden  hebt. 

22  En  ik  heb  hun  de  heerlijk- 
heid  geseveii.  die  gij  mij  gegeven 
hebt ;  opdat  zij  ^en  zijn,  gelijk  als 
wij  een  zijn : 

23  Ik  in  hen,  en  gij  in  mij;  op- 
dat zij  volmaakt  zijn  in  een,  en  op- 
dat de  wereld  bekenne,  dat  gij  mii 
gezonden  hebt,  en  hen  liefgehaa 
hebt,  gelijk  gij  mij  liefgehad  hebt. 

24  Va'er!  ik  wil.  dat  waar  ik 
ben,  ook  die  bij  mij  zijn,  die  gij  mij 

gegeven  hebt ;  opdat  zij  mijne 
eerlijkheid  mogen  aanschouwenj 
die  gij  mii  gegeven  hebt,  want  gij 
hebt  mij  liefgehad  voor  de  grond- 
legging  der  wereld, 

25  Regtvaardige  Vader !  de  we- 
reld heeft  u  niet  gekend ;  maar  ik 
heb  u  gekend,  en  dozen  hebben  be- 
kend,  dat  gij  mij  gezonden  hebt. 

26  En  ik  heb  hun  uwen  naam  be- 
kend  gemaakt,  en  zal  hem  bekend 
maken  ;  opdat  de  liefde.  waarme- 
de  gij  mij  liefgehad  hebt,  in  hen 
7ij,  en  ik  in  hen. 

HOOFDSTUK  XVni. 

JEZUS,  dit  gezegd  hebbende, 
ging  uit  niet  zijne  discipelen 
over  de  beek  Kedron,  waar  een 
hof  was,  in  welken  Kij  ging,  en 
zijne  discipelen. 


16  They  are  not  of  the  woild 
even  as  I  am  not  of  the  world. 

17  Sanctify  them  through  thy 
truth :  thy  word  is  truth. 

]  8  As  thou  hast  sent  me  into  the 
world,  even  so  have  I  also  sent 
them  into  the  world. 

19  And  for  their  sakes  I  sanctify 
myself^  that  they  also  might  be 
sanctified  through  the  truth. 

20  Neither  pray  I  for  these  alone 
but  for  them  also  which  shall  be- 
lieve on  me  through  their  word : 

21  That  they  all  may  be  one ;  as 
thou,  Father,  art  in  me,  and  I  in 
thee,  that  they  also  may  be  one  in 
ns:  that  the  world  may  believe 
that  thou  hast  sent  me. 

22  And  the  glory  which  thou  gav- 
est  me,  I  have  given  them ;  thdt 
they  may  be  one,  even  as  we  are 
one ; 

23  I  in  them,  and  thou  in  me.  that 
they  may  be  made  perfect  in  one  ^ 
and  that  the  world  may  know  that 
thou  hast  sent  me,  and  hast  loved 
tbem  as  thou  hast  loved  me. 

24  Father,  I  will  that  they  also 
whom  thou  hast  given  me  be  with 
me  where  I  amj  that  they  may 
behold  my  glory  which  thou  hast 
given  me:  for  thou  lovedst  me 
before  the  foundation  of  the  world. 

25  0  righteous  Father,  the  world 
hath  not  known  thee;  out  I  hav« 
known  thee,  and  these  have  known 
that  thou  hast  sent  me. 

26  And  I  have  declared  unto 
them  thy  name,  and  will  declare 
t^;  that  the  love  wherewith  thou 
hast  loved  me,  may  be  in  them, 
and  I  in  them. 


CHAPTER   XVm. 

WHEN  Jesus  had  spoken  these 
words,  he  went  forth  with 
his  disciples  over  the  brook  Cedron, 
where  was  a  garden,  into  the  which 
he  entered,  and  his  disciples. 
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2  En  Judas,  die  hem  verned, 
A^ist  ook  de  plaats,  dewijl  Jezus 
aidaar  dikwijts  vergaderd  was  ge- 
weest  met  zijne  discipelen. 

3  Judas  dan«  genomen  hebbende 
de  bende  krijgskneckten  en  eenige 
dienaars  van  de  overpriesters  en 
pharizeen,  kwam  aidaar  met  Ian- 
taamen  en  fakkelen,  en  wapen- 
en. 

4  Jezus  dan,  wetende  alles  wat 
over  hem  komen  zoude,  ging  uit. 
en  zeide  tot  hea:  Wien  zSektgijf 

5  Zij  antwoordden  hem:  Jezus 
den  Nazarener.  Jezas  zeide  tot 
hen:  Ik  ben  H.  En  Judas,  die 
hem  verried,  stond  ook  bij  hen. 

6  Als  hij  (ian  tot  hen  zeide:  Ik 
ben  't,  gingen  zij  achterwaarts,  en 
vielen  ter  aarde. 

7  Hi]  vraagde  hun  dan  wederom : 
Wien  zoekt  gij  1  En  zij  zeiden : 
Jezus  den  Nazarener. 

8  Jezus  antwoordde:  Ik  heb  u 
gezegd^  dat  ik  't  ben.  Indien  gij 
dan  mij  zoekt,  zoo  kat  dezen  he- 
nengaan. 

9  Opdat  het  woord  yerruld  zoude 
worden  dat  hij  gezegd  had:  Uit 
degenen,  die  gii  mij  gegeven  hebt, 
heb  ik  niemand  verloren. 

10  Simon  Petrus  dan,  hebbende 
een  zwaard,  trok  het  uit,  en  sloeg 
des  hoogepriesters  dienstknecht, 
en  hieuw  zijn  regterooraf.  Ende 
naam  van  den  dienstknecht  was 
Malchus. 

1 1  Jezus  dan  zeide  tot  Petrus : 
Steek  uw  zwaard  in  de  scheede. 
Den  driukbeker,  dien  mij  de  Vader 
gegeven  heeft,  zal  ik  dien  niet 
'  Irinken  1 

12  De  bende  dan,  en  de  overate 
iver  duizend,  en  de  dienaars  der 
■/oden  namen  Jezus  gezamentlijk, 
en  bonden  hem, 

13  En  ieidden  hem  henen  eerst 
tot  Annas ;  want  hij  was  de  vrouws 
vader  van  Kajaphas,  welke  deszel- 
ven  jaars  hoogepriester  was. 

14  Kajaphas  nu  was  degene,  die 
den   Joden  geraden  had,  dat  hot 


2  And  Judas  also,  which  betrayed 
him,  knew  the  place :  for  Jesus  oft- 
times  resorted  thither  with  his  dis- 
ciples. 

3  Judas  then,  having  received  a 
band  of  men  and  officers  from  the 
chief  priests  apd  Pharisees,  cometb 
thither  with  lanterns,  and  torches, 
and  weapons. 

4  Jesus  therefore,  knowing  all 
things  that  should  come  upon  him, 
went  forth,  and  said  unto  them. 
Whom  seek  ye  ? 

5  They  answered  him,  Jesus  of 
Nazareth.  Jesus  saith  unto  them, 
I  am  he.  And  Judas  also,  which 
betrayed  him,  stood  with  them. 

6  As  soon  then  as  he  had  said  un- 
to them,  I  am  Ae,  they  went  back- 
ward, and  fell  to  the  ground. 

7  Then  asked   he  them   again.* 
Whom  seek  ye  I  And  they  said, 
Jesus  of  Nazareth. 

8  Jesus  answered,  I  have  told  you 
that  1  am  he.  If  therefore  ye  seek 
me,  let  these  go  their  v,'aj : 

9  That  the  saying  might  be  ful- 
filled which  he  spake.  Of  •  them 
which  thou  gavest  me,  have  I  lost 
none. 

10  Then  Simon  Peter,  having  a 
sword,  drew  it,  and  smote  the  high 
priest's  servant,  and  cut  off  his 
right  ear.  The  servant's  name  was 
Malchus. 

11  Then  said  Jesus  unto  Peter 
Put  up  thy  sword  into  the  sheath : 
the  cup  which  my  Father  hath 
given  nie,  shall  I  not  drink  it '? 

12  Then  the  band,  and  the  cap- 
tain, and  ofRcers  of  the  Jews  took 
Jesus,  and  bound  him, 

13  And  led  him  away  to  Annas 
first,  (for  he  was  father-in-law  to 
Caiaphas,  which  was  the  high 
priest  that  same  year.) 

14  Now  Caiaphas  was  he  which 
gave  counsel  to  the  Jews,  that  it 
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nut  was,  dat  een  mensch  voor  het 
volk  stierve. 

15  En  Simon  Petrusvolgde  Jezus. 
en  de  andere  discipel  Deze  disci- 
pel  nu  was  den  hoogepriester  be- 
kend,  en  ging  met  Jezus  in  des 
hongepriesters  zaal. 


16  Kn  Petnis  stond  buiten  aan 
de  deur.  De  andere  discipel  dan, 
die  den  hoogepriester  bekend  was, 
ging  uit,  en  sprak  met  de  deuir- 
waarster,  eu  bxagt  Petras  iii. 

17  De  dienstmaagd  dan,  die  de 
deurwaarster  was,  zeide  tot  Petrus : 
Zijt  ook  gij  niet  uit  de  discipelen 
van  dozen  meusch  ?  Hij  zeide : 
Ik  ben  niet. 

18  En  de  dienstkneehten  en  de 
dienaars  stonden,  bebbende  een 
koienvuur  gemaakt,  omdat  het 
koud  vi'as,  en  warmden  zich.  Pe- 
trus stond  bi  j  hen,  ea  warmde  zich. 

19  De  hoogepriester  danvraagde 
Jezus  van  zijne  discipelen,  en  van 
zijne  leer. 

20  Jezus  antwoordde  hem  :  Ik 
heb  vrij  uit  gesproken  tot  de  we- 
reld ;  ik  heb  alien  tijd  geleerd  in 
de  synagoge  en  in  den  tern  pel, 
waar  de  Joden  van  alle  plaatse^i  't 
zamenkomen ;  en  in  't  verborgene 
heb  ik  niets  gesproken. 

21  Wat  ondervraaert  gij  mij  ?  on- 
dervraag  degegen,die  net  gehoord 
heb  ben,  wat  ik  tot  hen  gesproken 
heb  ;  zie,  dozen  weten,  wat  ik  ge- 
ze^d  heb. 

22  En  als  hi]  dit  zeide.  gaf  een 
ran  de  dienaren  die  daarbij  stond, 
Jezus  eenen  kinnebakslag,  zeggen- 
li) :  Ant woordt  gij  alzuo  den  hooge- 
prester  ? 

23  Jezus  antwoordde  hem  :  Indi- 
en  ik  kwalijk  gesproken  heb,  be- 
tuig  van  het  kwade ;  en  indie n 
wel,  waarom  slaat  gij  mij? 

24  (Annas  dan  had  hem  gebon- 
den  gezonden  tot  Kajaphas,  den 
hoogepriester.) 

26  £n  Simon   Petrus   stond   en 


was  expedient  that  one  man  shonld 
die  for  the  people. 

15  IT  And  Simon  Peter  followed 
.Tesus,  and  so  did  another  disciple. 
That  disciple  was  known  uuio  the 
high  priest,  and  went  in  wiih  Je- 
sus, into  the  palace  of  the  high 
priest. 

16  But  Peter  stood  at  the  dooi 
without.  Then  went  out  that  othei 
disciple  which  was  known  unto  the 
high  priest,  and  spake  unto  her  that 
kept  the  door,  and  brought  in  Pe- 
ter. 

17  Then  saith  the  damsel  that 
kept  the  door  unto  Peter,  Art  not 
thou  also  one  of  this  man's  disci- 
ples? He  saith,  I  am  not. 

18  And  the  servants  and  officers 
stood  there,  who  had  made  a  fire 
of  coals;  (for  it  was  cold)  and  they 
warmed  themselves:  ^nd  Peter 
stood  with  them,  and  warmed 
himself. 

19  IT  The  high  priest  then  asked 
Jesus  of  his  disciples,  and  of  his 
doctrine. 

20  Jesus  answered  htm,  I  spake 
openly  to  the  world ;  I  ever  taught 
in  the  synagogue,  and  in  the  tem- 
ple, whither  the  Jews  always  re- 
sort; and  in  secret  have  1  said 
nothing. 

21  Why  askest  thou  me?  ask 
them  which  heard  me,  what  I  have 
said  unto  them :  behold,  they  know 
what  I  said. 

22  And  when  he  had  thns  spoken, 
one  of  the  officers  which  stooti 
by,  struck  Jesus  with  the  palm  of 
his  hand,  saying,  Answerest  thoa 
the  high  priest  so  ? 

23  Jesus  answered  him,  If  I  have 
spoken  evil,  bear  witness  of  the 
evil :  but  if  well,  why  smites!  thou 
me? 

24  (Now  Annas  had  sent  him 
bound  unto  Caiaphas  the  high 
priest.) 

25  And  Simon  Peter  stood  and 
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warmde  zioh.     Zij  zeiden  dan  tot  i 
hem :  Zijt  ook  gij  niet  uit  zijne  dis- 1 
cipelen?  Hij  loochendehet,  enzei- 
de :  f k  ben  niet. 

26  Cen  van  de  dienstknechten 
des  hoogepriesters,die  maa^schap 
was  van  densrenen,  dien  Petrus  het 
oor  afgehouwen  had,  zeide :  Heb 
Ik  u  niet  gezien  in  den  hof  met 
tiem  1 

27  Petrus  dan  loocheride  het  we- 
derom.  En  terstond  kraaide  de 
haan. 

28  Zij  dan  leidden  Jezusvan  Ka- 
japhas  in  het  regthuis.  En  het 
was  's  morgetis  vroeg ;  en  zij  gin- 
gnn  niet  in  het  regthuis,  opdat  zij 
niet  verontreinigd  zouden  worden, 
maar  opdat  zij  het  pascha  eten 
mouten. 

29  Pilatus  dan  gin^r  tot  hen  nit, 
en  zeide:  Wat  beschuldisring 
br^nirt  gcij  tegen  dezeii  meii^ch  ?  " 

30  Ziiantwoordden  en  zeiden  tot 
hem :  indien  deze  geen  k waaddoe- 
ner  ware,  zoo  zouden  wij  hem  u 
niet  overgeleverd  hebben. 

3 1  Pilatus  dan  zeide  tot  hen : 
Neemt  gij  hem,  en  oordeelt  hem 
naar  uwe  wet.  De  Joden  dan  zei- 
den tot  hem :  Het  is  otisnietgeoor- 
loofd,  iemand  te  dooden. 

32  Opdat  het  woord  van  Jezns 
vervuld  wierde,  dat  hij  gezegd  had, 
beteekenende  hoedanigen  dood  hij 
sterven  zoude. 

33  Pilatus  dan  ging  wederom  in 
het  regthuis,  en  riep  Jezus,  en  zei- 
de tot  hem :  Zijt  gij  de  koning  der 
Joden  1 

34  Jezus  antwoordde  hem :  Zegt 
gij  dit  van  u  zelven,  of  hebben  an- 

lere  1  het  u  van  mi]  gezegd  1 
^5  Pilatus  antwounlde :  Ben   ik 
een  Jood  ?   uw  volk  en  d«   over- 
prienters  hebben  u  aan  mij  over- 
geleverd ;  wat  hebt  ffij  gedaan  ? 

36  Jezus  antwoonlde:  Mijn  ko- 
ninsfrijk  is  ntet  van  deze  wereld. 
Indien  mijn  koningrijk  van  deze 
wereld  ware,  zoo  zouden  mijne  die- 
naarsgestreden  hebben^opdatik  den 


warmed  himself.  They  said  there- 
fore unto  him.  Art  not  thou  also 
one  of  his  disciples'?  He  denied  it, 
and  said,  I  am  not. 

26  One  of  the  servants  of  the  hij?h 
priest  (being  his  kinsman  whose 
ear  Peter  cut  off)  sailh,  Dii.  not  I 
see  thee  in  the  garden  with  him 


27  Peter  then  denied  again :  and 
immediately  the  cock  crew. 

28  IT  Then  led  they  Jesus  from 
Caiaphas  wito  the  hall  of  judg- 
ment :  and  it  was  early  ;  and  they 
themselves  went  not  into  the  judg- 
ment-haU,  lest  they  should  be  de- 
filed ;  but  that  they  might  eat  the 
passover. 

29  Pilate  then  went  out  unto 
them,  and  said,  What  accusation 
bring  ye  against  this  man  ? 

30  They  answered  and  said  unto 
him,  If  he  were  not  a  malefactor, 
w6  would  not  have  delivered  him 
up  unto  thee. 

31  Then  said  Pilate  unto  them, 
Take  ye  him,  and  judge  him  ac- 
cording to  your  law.  The  Jews 
therefore  said  unto  him,  It  is  not 
lawful  for  us  to  put  any  man  to 
death: 

32  That  the  saying  of  Jesus  might 
be  fulfilled,  which  he  spake,  sig- 
nifying what  death  he  should 
die. 

33  Then  Pilate  entered  into  the 
judgment-hall  again,  and  called 
Jesus,  and  said  unto  nim,  Art  thou 
the  King  of  the  Jews  ?  * 

34  Jesus  answered  him.  Sayest 
thou  this  thina:  of  thysell,  or  did 
others  tell  it  thee  of  me  ? 

35  Pilate  answered,  Am  I  a  Jewl 
Thine  own  nation,  and  the  chT9f 
priests,  have  delivered  thee  unto 
me.     What  hast  ihou  done? 

36  Jesus  answered.  My  kiii^sdom 
is  not  of  this  world:  if  my  king- 
dom were  of  this  world,  then  would 
my  servants  fight,  that  I  should 
not  be  delivered  to  the  Jews:  but 


314 


f  JOHANNES,   XIX. 


Joden  niet  wareovergeleverd  j  maar 
nu  ismijnkoningrijknietvan  hier. 

37  Pilatus  dan  zeide  tot  hem: 
Zijt  gij  dan  een  koning?  Jezus 
antwoordde :  Gij  zegt,  dat  ik  een 
koning  ben.  Hiertoe  ben  ik  gebo- 
ren,en  hiertoe  ben  ik  in  de  wereld 
gekomen,  opdat  ik  der  waarheid 
i^etui2:en is  seven  zoude.  Een  iege- 
lijk,  die  uit  de  waarheid  is,  hoort 
niijne  stem. 

38  Pilatus  zeide  tot  hem :  Wat  is 
waarheid  !  En  als  hij  dat  gezegd 
had,  ging  hij  w6derora  uit  tot  de 
Joden,  en  zeide  tot  hen  :  Ik  vind 
gansch  jreene  schuld  in  hem 

39  Doch  jsfij  hebt  eene  gewoonte, 
dat  ik  u  op  het  pascha  eenen  losla- 
le.  Wilt  aril  dan,  dat  ik  u  den  Ko- 
ning der  Joden  loslate  ? 

40  Zij  dan  riepen  alien  wederom 
zpjrgende  :  Niet  dezen,  maar  Bar- 
abbas!  En  Bar-abbas  was  een 
moordenaar. 

HOOFDSTUK  XIX. 

TOEN  nam  Pilatus  dan  Jezus,  en 
sreeselde  )iem. 

2  En  de  krijgsknechten,  eene 
kroon  ran  doornen  gevlochten 
hebbende,  zetteden  die  op  zijn 
hoofd,  en  wierpen  hem  een  pur- 
peren  kleed  om, 

3  En  zeiden  :  Wees  gegroet,  gij 
Koning  der  Joden !  En  zij  gaven 
hem  kinnebakslagen. 

4  Pilatus  dan  kwam  wederom 
uit,  en  zeide  tot  hen :  Ziet,  ik 
breng  hem  tot  ulieden  uit,  opdat 
gij  wetet,  dat  ik  in  hem  gansch 
geene  schuld  vinde. 

5  Jezus  dan  kwam  uit,  dragende 
de  doornen  kroon,  en  het  purperen 
kleed.  En  Pilatv^  zeide  tot  hen: 
Ziet,  de  mensch ! 

6  Als  hem  dan  de  overpriesters 
en  de  dienaars  zajjen,  riepen  zij. 
ze<?gende :  Kruis  fiem,  kruis  hem ! 
Pilatus  zeide  tot  hen :  Neemt  gij- 
Jeden  hem  en  kruist  hem;  want 
ik  vind  in  hem  geene  schuld. 


now    is    my  kingdom    not    from 
hence. 

37  Pilate  therefore  said  unto  him, 
Art  thou  a  king  then?  Jesus  an- 
swered, Thou  sayest  that  I  am  a 
king.  To  this  end  was  I  bom,  and 
for  this  cause  ctflne  I  into  the 
woHd.  that  1  should  bear  witneas 
unto  tne  truth.  Every  one  that  is 
of  the  truth,  heareth  my  voice. 

38  Pilate  saith  unto  him,  What 
is  truth?  And  when  he  had  said 
this,  he  went  out  again  unto  the 
Jews,  and  saith  onto  them,  I  find 
in  him  no  fault  at  alt 

39  Bu>  ye  have  a  custom  that  I 
should  release  unto  you  one  at  the 
passover :  will  ye  therefore,  that  I 
release  unto  you  the  King  of  the 
Jews? 

40  Then  cried  they  all  again, 
saving,  Not  this  man,  but  Ba- 
rabbas.  Now  Barabbas  was  a  rob- 
ber. 


CHAPTER  XIX. 

THEN  Pilate  therefore  took  Je- 
sus, and  scourged  kim. 

2  And  the  soldiers  platted  a 
crown  of  thorns,  and  piit  it  on  his 
head,  and  they  put  on  him  a  pur- 
ple robe, 

3  And  said,  Hail,  King  of  the 
Jews !  and  they  smote  him  with 
their  hands. 

4  Pilate    therefore    went  forth 
again,  and  saith  unto  them,  Be^ 
hold,  I  bring  him  forth  to  you,  that , 
ye  may  know  that  I  find  no  fault 
m  him. 

6  Then  came  Jesus  forth,  wear- 
ing the  crown  of  thorns,  and  the 
purple  robe.  And  Pilate  saith  un- 
to tnem,  Behold  the  man ! 

6  When  the  chief  priests  there- 
fore and  officers  saw^  him,  they 
cried  out,  saying,  Crucify  /*m,  cru- 
cify him,  Pilate  saith  unto  them, 
Take  ye  him,  and  crucify  htm, 
for  1  find  no  fault  in  him. 
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7  De  Joden  antvvoordden  hem : 
Wij  hebben  eene  wet,  en  tiaar 
onze  wet  moet  hij  sterven,  want 
hij  heeft  zich  zelven  Gods  Zoon 
gemaakt. 

8  Toen  Pilatua  dan  dit  woord 
hoorde,  werd  hij  raeer  bevreesd ; 

9  En  gin^  wederom  in  het  regt- 
huis,  en  zeide  lot  Jezus:  Van  waar 
zijt  gij  ?  Maar  Jezus  gaf  hem  geen 
antwoord. 

10  Pilatus  dan  zeide  tot  hem  : 
Spreekt  gij  tot  mij  niet  1  weet  gij 
met,  dat  it  magt  heb  u  te  kruisi- 
gen,  en  magt  heb  u  los  te  laten  1 

11  Jezus  ant woordde ;  Gij  zoudt 
geene  magt  hebben  tegen  mij,  in- 
dien  het  u  niet  van  boven  gegeven 
ware ;  daarom,  die  mij  aan  u  heeft 
overgeleverd,  heeft  grooter  zonde. 

12  Van  toen  af  zocht  Pilatus  hem 
los  te  laten ;  maar  de  Joden  riepen, 
zeggende :  Indiengij  dezen  loslaat, 
zoo  zijt  gij  des  keizers  vriend  niet; 
een  iegelijk,  die  zich  zelven  ko- 
ning  maakt,  wederspreekt  den 
keizer. 

13  Als  Pilatus  dan  dit  woord 
hoorde,  bract  hij  Jezus  uit,  en  zat 
neder  op  den  regterstoel,  in  de 
plaatse  genaamd  Lithostrotos,  en 
in  het  hebreeuwsch  Gabbatha, 

14  f  En  het  was  de  voorbereiding 
van  net  pascha.  en  omtrent  de 
zesde  nre);  en  hij  zeide  tot  de 
Joden  :  Ziet,  uw  Koning  ! 

15  Maar  zij  riepen:  Neem  weg, 
neem  weg,  kruis  hem !  Pilatus 
zeide  tot  hen :  Zal  ik  uwen  Koning 
kruisiijen?  De  overpriesters  ant- 
woordden :  Wij  heoben  geenen 
koninsr  dan  den  keizer. 

IB  Toen  jraf  hij  hem  dan  hun 
over,  opdat  hij  gekruist  zoude  wor- 
den.  En  zij  namen  Jezus^  en  leid- 
den  hem  weg. 

17  En  hij,  dragende  zijn  kruis. 
ging  uit  naar  de  flaatse  genaamd 
hoofdscheelplaatse.  welke  in  het 
hebreeuwscn  genaamd  wordt  Gol- 
^tha; 


7  The  Jews  answered  him,  We 
have  a  law,  and  by  our  law  he 
ought  to  die,  because  he  made 
himself  the  Son  of  God. 

8  Tf  When  Pilate  therefore  heard 
that  saying,  he  was  the  more 
afraid ; 

9  And  went  again  into  the  judg- 
ment-hall,  and  saith  unto  Jesus, 
Whence  art  thou  ?  But  Jesus  gave 
him  no  answer. 

10  Then  saith  Pilate  unto  him, 
Speakest  thou  not  unto  me  ?  know 
est  thou  not,  that  I  have  power  to 
crucify  thee,  and  have  power  to  re- 
lease theel 

11  Jesus  answered.  Thou  couldest 
have  no  power  at  cdl  against  me, 
except  it  were  given  thee  from 
above :  therefore  he  that  delivered 
me  unto  thee  hath  the  greater  sin. 

12 'And  from  thenceforth  Pilate 
sought  to  release  him:  but  the 
Jews  cried  out,  saying.  If  thou  let 
this  man  go,  thou  art  not  Cesar's 
friend.  Whosoever  maketh  him- 
self a  king,  speaketh  against  Cesar. 

13  l  When  Pilate  therefore  heard 
that  saying,  he  brought  Jesus  forth, 
and  sat  down  in  the  judgment-seat, 
in  a  place  that  is  called  the  Pave- 
ment, but  in  the  Hebrew,  Gabbatha. 

14  And  it  was  the  jtre  pa  ration  of 
the  passover,  and  about  the  sixth 
hour:  and  he  saith  unto  the  Jews, 
Behold  your  King ! 

1 5  But  they  cried  out,  Away  with 
Arm,  away  with  him.,  crucify  him. 
Pilate  saith  unto  them,  Shall  I  cru- 
cify your  Kingl  The  chief  priests 
answered,  We  have  no  king  but 
Cesar. 

16  Then  delivered  he  him  there, 
fore  unto  them  to  be  crucified. 
And  they  took  Jesus,  and  led  him 
away. 

1 7  And  he  bearing  his  cross  went 
forth  into  a  place  called  the  jdace 
of  a  skull,  wnich  is  caUed  in  tho 
Hebrew,  Golgotha: 
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18  Alwaar  zij  hem  kruisten,  en 
met  hem  twee  anderen,  aan  elke 
zijde  eenen,  en  Jezus  in  't  midden. 

19  Ell  Pilatus  schi-eel  ook  een 
opschrift,  en  zettede  dot  op  het 
kruisj   en  daar  was  geschreven: 

JjC/US  DS   NaZAR£N£R,  DE  KoNING 
DER  JODEN. 

20  Dit  opschrift  dan  lazen  velen 
van  de  Joden;  want  de  plaats, 
waar  Jezus  gekruist  werci,  was 
nabij  de  stad ;  en  hel  was  geschre- 
ven  in  't  hebreeiiwsch,  in  't 
grieksch,  en  in  't  latijn. 

21  De  overpriesters  dan  der  Jo- 
den zeiden  tot  Pilatus:  Schrijf 
niet :  De  Koning  der  Joden  :  maar 
dat  die  gezegd  beeft:  Ik  oen  de 
Koniii!:  der  Joden. 

22  Pilatus  antwoordde :  Wal^ik 
gewhreven  hehj. dot  heb  ik  ge- 
schreven. 

23  De  krijgsknechten  dan,  als 
zij  Jezus  gekruist  hadden,  namen 
zijiie  kleederen  (en  maakten  vier 
deelen,  voor  elken  krijsrskuecht 
een  deel)  en  den  rok.  De  rok  nu 
was  zotider  naad,  van  boven  af 
geheel  geweven. 

24  Zij  dan  zeiden  tot  malkander : 
Laal  ons  dieii  niet  scheuren,  maar 
laat  ous  daarover  loten.  wiens  hii 
zijn  zal ;  opdat  de  schrift  vervuld 
wierde.  die  zegt :  Zij  hebben 
mijiie  kleederen  otider  zich  ver- 
(ieeld,  en  over  mijne  kleeding 
hebben  zij  het  lot  ^eworpen.  Dit 
hebben  dan  de  krijgsknechten  ge- 
daan. 

25  En  bij  het  kruis  van  Jezus 
stonden  zijne  moeder,  en  zijn 
moeders  zuster,  Maria,  de  vrouw 
VHP  Kiopas,  en  Maria  Magdalena. 

26  Jezus  nu,  ziende  zijne  moe- 
dt*r,  en  {\en  discipel,  dien  hij  lief- 
1  ad,  daarbij  staande,  zeide  tot  zijne 
moeder:  Vrouwe  !  zie,  uw  zoou. 

27  Daarna  zeide  hij  tot  den  dis- 
cipel :  Zie,  uwe  moeder.  En  van 
die  ore  aan  nam  haar  de  discipel 
*n  zijn  huis. 

28  Hierna  Jezus,   wetende  dat 


18  Where  they  crucified  him,  and 
two  other  with  him,  on  either  side 
one,  and  Jesus  in  the  midst. 

19  1  And  Pilate  wrote  a  title,  and 
put  it  on  the  cross.  And  the  writ- 
ing was,  JESUS  OF  NAZAKETH, 
THE  KING  OF  THE  JEWS. 

20  This  title  then  read  many  oi 
the  Jews:  for  the  place  whcro 
Jesus  was  crucified  was  nigh  to 
the  city :  and  it  was  written  in 
Hebrew,  and  Greek,  and  Latin. 

21  Then  said  the  chief  priests  of 
the  Jews  to  Pilate,  Write  not,  Ths 
King  of  the  Jews ;  but  that  he  said 
I  am  King  of  the  Jews. 

22  Pilate  answered,  What  I  have 
written,  I  have  written. 

23  t  Then  the  soldiers,  when 
they  had  crucified  Jesus,  took  his 
garments,  and  made  four  parts,  to 
every  soldier  a  part;  and  also  his 
coal:  now  the  coat  was  without 
seam,  woven  from  the  top  through- 
out. 

24  They  said  therefore  amon^ 
themselves.  Let  us  not  rend  it,  but 
cast  lots  for  it  whose  it  shall  be : 
that  the  scripture  mi<;hl  be  ful- 
filled, which  saith;  They  parted 
my  raiment  among  them,  and 
for  my  vesture  thev  did  cast  lots. 
These  things  therefore  the  sokliers 
did. 

25  T  Now  there  stood  by  the 
cross  of  Jesus,  his  mother,  and  his 
mother's  sister,  Mary  the  wife  of 
Cleophas,  and  Mary  Magdalene. 

26  When  Jesu.s  therefore  kuv  I  if 
mother,  and  the  disciple  stand iug 
by  whom  he  loved,  he  s;iith  unto 
his  mother.  Woman,  behold  thy 
son  ! 

27  Then  saith  he  to  the  <lisciple, 
Behold  thy  mother!  And  from 
that  hour  that  disciple  took  her 
unto  his  own  home. 

28  1  After  this,  Jesus  knowing 
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au  alles  volbragt  was^  opdat  de 
Bchrift  zoude  vervuld  worden,  zei- 
de :  Mij  dorst. 

29  Daar  stond  dan  een  vat  vol 
edikfi,  en  zij  vulden  eeue  spons  met 
edik,  en  omleiden  ze  met  hysop, 
eu  bragten  ze  aau  zijnen  moud. 

30  Toen  Jezus  dan  den  edik  ge- 
i.omen  had,  zeide  hij :  Het  is  vol- 
bragt !  En  het  houfd  buigende, 
gjif  hij  den  geest. 

3J  De  Joden  dan,  opdat  de  lig- 
chamen  niet  aan  het  kruis  zouden 
blijven  op  don  sabbat,  dewijl  het 
voorbereiding  was  (want  die  dag 
des  sabbats  was  groot),  baden  Pila- 
tus,  dat  hunne  beenen  zouden  ge- 
broken,  en  zij  weggenomen  wor- 
den. 

32  De  krijgsknechten  dan  kwa- 
men,  en  braken  wel  de  beenen 
des  eersten,  en  des  anderen,  die 
met  hem  gekruist  was ; 

33  Maar  komende  tot  Jezus,  als 
zij  zagen,  dat  hij  gestorven  was, 
zoo  braken  zij  zijne  beenen  niet. 

34  Maar  een  der  krijgsknechten 
doorstak  zijne  zijde  met  eene 
speer,  en  terstond  kwam  daar 
bloed  en  water  uit. 

35  En  die  het  gezien  heeft,  die 
heeft  het  getui^d,  en  zijn  getuige- 
nis  is  waarachtig }  en  hij  weet,  dat 
hij  zpgt  hetgeen  waar  is,  opdat 
ook  gij  gelooven  moogt. 

36  Want  deze  dinsren  zijn  ge- 
schied,  opdat  de  schrift  vervuld 
wierde :  Geen  been  van  hem  zal 
verbroken  worden. 

37  En  wederom  zegt  eene  ande- 
re  schrift :  Zij  zullen  zien,  in  wel- 
ken  zij  srestoken  hebben. 

38  En  Jozef,  van  Arimathea  (die 
f)en  discipel  van  Jezus  was,  maar 
bedekt  om  de  vreeze  der  Joden), 
bad  daarna  Pilatus,  dat  hij  het  lig- 
chaam  van  Jezus  mogt  wegnemen; 
en  Pilatus  liet  het  toe.  Hij  dan 
ging,en  nam  het  ligchaam  van  Je- 
zus weg. 

39  En  Nicodemus  kwam  ook  (die 
des  nacbts  tot  Jezus  eerst  gekomen 


that  all  things  were  now  accom- 
plished, that  the  scripture  might 
be  fui  lied,  saith,  I  thirst. 

29  Now  there  was  set  a  vessel 
full  of  vineffar:  and  they  tilled  a 
sponge  with  vinegar,  and  put  t^ 
upon  hyssop,  and  put  it  to  his 
mouth. 

30  When  Jesus  therefore  had  re- 
ceived the  vinegar,  he  said,  It  is 
finished :  and  he  bowed  his  head, 
and  gave  up  the  ghost. 

31  The  Jews  therefore,  because 
it  was  the  preparation,  that  the 
bodies  should  not  remain  u))on  the 
cross  on  the  sabbaih-day,  (for  that 
sabbath-day  was  an  high  day)  be- 
sourrht  Pilate  that  their  legs  might 
be  broken,  and  that  they  might  be 
taken  away. 

32  Then  came  the  soldiers,  and 
brake  the  legs  of  the  tirst^  and  of 
the  other  which  was  crucihed  with 
him. 

33  But  when  they  came  to  Jesusj 
and  saw  that  he  was  dead  already, 
they  brake  not  his  legs : 

34  But  one  of  the  soldiers  with  a 
spear  pierced  his  side,  and  forth- 
with came  thereout  olood  and 
water. 

35  And  he  that  saw  tV,  bare  re- 
cord, and  his  record  is  true :  and 
he  knoweth  that  he  saith  true,  that 
ye  might  believe. 

36  For  these  things  were  done, 
that  the  scripture  should  be  ful- 
filled, A  bone  of  him  shall  not  be 
broken. 

37  Anrl  again  another  scripture 
saith.  They  shall  look  on  him 
whom  they  pierced. 

38  H  And  after  this,  Joseph  of 
Arimathea  {being  a  disciple  of 
Jesus,  but  secretly  for  fear  of  the 
Jews)  besought  Pilate  that  he 
might  take  away  the  body  of  Je- 
sus: and  Pilate  gave  him  leave. 
He  came  therefore  and  took  the 
body  of  Jesus. 

39  And  there  came  also  Nico- 
demus (which  at  the  first  came 
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was),  brengende  een  mengsel  van 
mirre  en  aloe,  omtrent  nonderd 
ponden  getvigts, 

40  Zij  namen  dan  het  ligchaam 
van  Jezus,  en  bonden  dat  in  linnen 
doeken  met  de  specerijen,  gelijk 
de  Joden  de  gewoonte  hebben  van 
begraven. 

41  En  daar  was  in  de  plaatse, 
waar  hij  gekruist  was,  een  hof.  en 
in  den  hof  een  nieuw  graf,  in  net- 
welk  nog  nooit  iemand  gelegd 
was  geweest. 

42  Aldaar  dan  leiden  zij  Jezus, 
cm  de  voorbereiding  der  Joden, 
overmits  het  graf  nabij  was.      / 
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EN  op  den  eersten  dag  der  week 
ging  Maria  Magdalena  vroeg, 
als  het  nog  duister  was,  naar  het 
graf  3  en  zag  den  steen  van  het 
graf  weggenomen. 

2  Zij  liep  dan,  en  kwam  tot  Simon 
Petrus,  en  tot  den  anderen  disci  pel, 
dien  Jezus  liefhad,  en  zeide  tot 
hen :  Zij  hebben  don  Heere  weg- 
genomen uit  het  graf,  en  wij  weten 
niet,  waar  zij  hem  gelegd  nebben. 

3  Petrus  dan  ging  uit,  en  de  an- 
dere  discipel,  en  zij  kwamen  tot 
het  graf. 

4  En  deze  twee  liepen  te  gelijk  j 
en  de  andere  discipel  liep  vooruit, 
sneller  dan  Petrus,  en  kwam  eersl 
tot  het  graf  J 

5  En  als  hij  nederbukte,  zag  hij 
de  doeken  liggen  j  nogtans  ging  hij 
er  niet  in. 

6  Simon  Petrus  dan  kwam  en 
volgde  hem,  en  ging  in  het  graf, 
en  zag  de  doeken  liggen. 

7  En  den  zweetdoek,  die  op  zijn 
hoofd  geweest  was,  zag  hij  niet 
bij  de  doeken  liggen,  maar  afzon- 
derlijk  in  eene  mdere  plaats  t'za- 
menfferold. 

8  Toen  ging  dan  ook  de  andere 
discipel  er  in,  die  eerst  tot  het  graf 


to  Jesus  by  night)  and  brought  a 
mixture  of  myrrh  and  aloes,  about 
an  hundred  pound  weight. 

40  Then  took  they  the  body  of 
Jesus,  and  wound  it  m  linen  clothes 
with  the  spices,  as  the  manner  of 
the  Jews  is  to  bury. 

41  Now  in  the  place  where  he 
was  crucified,  there  was  a  gar- 
den :  and  in  the  garden  a  new  se- 
pulchre, wherein  was  never  man 
yet  laid. 

42  1  here  laid  they  Jesus  there- 
fore, because  of  the  Jews*  prepa- 
YSLi\on-day ;  for  the  sepulchre  was 
nigh  at  Hand. 

CHAPTER  XX. 

THE  first  day  of  the  week  cometh 
Mary  Magdalene  early,  when 
it  was  yet  dark,  unto  the  sepulchre, 
and  seeth  the  stone  taken  away 
from  the  sepulchre. 

2  Then  she  runneth,  and  cometh 
to  Simon  Peter,  and  to  the  other 
disciple  whom  Jesus  k)ved,  and 
saith  unto  them,  They  have  taken 
away  the  Lord  out  of  the  sepul- 
chre, and  we  know  not  where  tney 
have  laid  him. 

3  Peter  therefore  went  forth,  and 
that  other  disciple,  and  came  to 
the  sepulchre. 

4  So  they  ran  both  together :  and 
the  other  disciple  did  outrun  Peter, 
and  came  first  to  the  sepulchre. 

5  And  he  stooping  down,  mid^ 
looking  in,  saw  tne  linen  clothes 
lying;  yet  went  he  not  in. 

6  Then  cometh  Simon  Peter  fol- 
lowing him,  and  went  into  the 
sepulchre,  and  seeth  the  linen 
clothes  lie ; 

7  And  the  napkin  that  was  about 
his  head,  not  lying  with  the  linen 
clothes,  but  wrapped  together  in  a 
place  by  itself. 

8  Then  went  in  also  that  other 
disriple  which  came  first  to  the 
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ffekomen  was^  en  zkg  het,  en  ge- 
loofde. 

9  Want  zij  wisten  nog  de  schrift 
niet,  dat  hij  van  de  dooden  moest 
opstaan. 

10  De  discipelea  dan  gingen  we- 
derom  naar  nuis. 

1 1  En  Maria  stond  buiten  bij  het 

fraf,  weenende .   Als  zij  dan  ween- 
ed bukte  zij  in  het  gvaf, 

12  En  zag  twee  engelen  in  witte 
kleederen  zitten,  eenen  aan  het 
hoofd,  en  eenen  aan  de  voeten, 
waar  het  llgchaam  van  Jezus  gele- 
gen  had. 

13  En  die  zeiden  tot  haar:  Vrou- 
v/e !  wat  weent  gij  ?  Zij  zeide  tot 
hen :  Orodat  zij  mijnen  lleere  weg- 
genomen  hebben,  en  ik  weet  niet, 
waar  zij  hem  gelegd  hebben. 

14  En  als  zij  dit  gezegd  had,  keer- 
de  zij  zich  achterwaarts,  en  zag 
JezuB  staan ;  en  zij  wist  niet,  dat 
het  Jezus  was. 

15  Jezus  zeide  tot  haar :  Vroawe ! 
wat  weent  giji  wien  zoekt  gij? 
Zij,  meenende  dat  het  de  hovenier 
waa,  zeide  tot  hem :  Heer !  zoo  ^j 
hem  we^edragen  hebt,  zeg  mij, 
waar  gijhem  gelegd  hebt,  en  ik 
zal  hem  wegnemen. 

16  Jezn»  zeide  tot  haar :  Maria  ! 
Zij  zich  omkeerende,  zeide  tot 
hem  :  Rabbonni !  ('t  welk  is  ge- 
zegd, Meester). 

17  Jezus  zeide  tot  haar :  Raak  mij 
niet  aan,  want  ik  ben  nog  niet  op- 
gevaren  tot  mijnen  Vader:  maar 
ga  henen  tot  mijne  breeders,  en 
zeg  hnn:  Ik  vare  op  tot  mijnen 
Vader  en  uwen  Vader,  en  tot  mij- 
nen God  en  uwen  God. 

18  Maria  Magdalena  ging  en 
hoo Jschapte  den  discipelen,  dat  zij 
den  Heere  gezien  had,  en  dat  hij 
haar  dit  gezegd  had. 

19  Als  het. dan  avond  was,  op  den- 
zelfden  eersten  da^  der  week,  en 
als  de  denren  des  nuizesj  v/aar  de 
discipelen  waren  vergaderd,  geslo- 
ten  waren  uit  vreeze  der  Joden, 
kwam  Jezus  en  stond  in  het  mid^ 


sepulchre,  and  he  saw,  and  be- 
lieved. 

9  For  as  yet  they  knew  not  the 
scripture,  that  he  must  rise  again 
from  the  dead. 

10  Then  the  disciples  went  away 
again  unto  their  own  home. 

1 1  T  fiut  Mary  stooil  without  at 
the  sepulchre  weeping:  and  as 
she  wept  she  stooped  down  and 
looked  into  the  sepulchre, 

12  And  seeth  two  angels  in  white, 
sitting,  the  one  at  the  head,  ami 
the  otner  at  the  feet,  where  Xh» 
body  of  Jesus  had  lain. 

13  And  they  say  unto  her.  Wo- 
man, why  weepest  thou?  She 
saith  unto  them,  Because  they  have 
taken  away  my  Lord,  and  1  know 
not  where  they  have  laid  him. 

14  And  when  she  had  thus  said, 
she  tunied  herself  back,  and  saw 
Jesus  standing,  and  knew  not  that 
it  was  Jesus. 

15  Jesus  saith  unto  l^r,  Woman, 
why  weepest  thou?  whom  seek- 
est  thou  %  She,  supposing  him  to 
be  the  gardener,  saith  uuto  him, 
Sir.  if  thou  have  borne  him  hence, 
tell  me  where  thou  hast  laid  him, 
and  I  will  take  him  away. 

16  Jesus  saith  unto  her,  Mary. 
She  turned  herself,  and  saith  unto 
him,  Rabboni,  which  is  to  say, 
Master. 

17  Jesus  saith  unto  her,  Touch 
me  not :  for  I  am  not  yet  ascended 
to  my  Father :  but  so  to  my  bre- 
thren, and  say  unto  them,  I  ascend 
unto  my  Father  and  your  Father, 
and  to  my  God  and  your  God. 

18  Mary  Magdalene  came  and 
told  the  disciples  that  she  had 
seen  the  Lord,  and  that  he  had 
spoken  these  things  unto  her. 

19  H  Then  the  same  day  at 
evening,  being  the  first  day  of  the 
week,  when  tne  doors  were  shut 
wliere  the  disciples  were  assem- 
bled for  fear  oi  the  Jews,  came 
Jesus  and  stood  in  the  midst,  and 


320 


JOHANNES,  XX. 


den^  en  zeide  tot  hen :  Vrede  zij 

20  En  dit  geze^d  hebbende,  toon- 
de  Uij  hull  zijne  handen  en  ziine 
zijile.  De  di>cipelen  dan  warden 
verblijd,  als  zij  den  Heere  zagen. 

21  Jezus  dan  zeide  wederom  tot 
hen:  Vrede  zij  ulieden !  gelijker- 
A'ijs  raij  de  Viider  gezonden  heeft, 
<:imde  ik  ook  utieden. 

22  En  als  hij  ditgezegd  had,  blies 
hij  op  heuj  en  zeide  tot  hen  :  Ont- 
vaiigt  den  Heiligen  Geest. 

X  23  Zoo  gij  iemands  zonden  ver- 
geeft,  dien  worden  zij  vergeven ; 
zoo  gij  iemands  zon(2en  houdt,  dien 
zijn  zij  gphouden. 

24  Ell  Thomas,  een  van  de  twaal- 
ve,  gezegd  Didyrans,  was  met  hen 
niet,  toen  Jezus  daar  kwam. 

25  De  aiidere  discipelen  dan  zei- 
den  tot  hem :  Wij  heoben  den  Hee- 
re gezien.  Doch  hij  zeide  tot  hen : 
Indien  ik  in  zijne  Jianden  niet  zie 
het  teeken  der  nagelen,  en  mijrien 
vinger  steke  in  het  teeken  der  na- 
gelen, en  steke  mijiie  hand  in  zijne 
zijde,  zoo  zal  ik  geenszins  geloo- 
ven. 

26  En  na  acht  dagen  waren  zijne 
discipelen  wederom  binnen,  en 
Thomas  met  hen ;  en  Jezus  kwam, 
als  de  deuren  gesloten  waren,  en 
stond  in  het  midden,  en  zeide: 
Vrede  zij  ulieden! 

27  Daarna  zeide  hij  tot  Thomas: 
Breng  uwen  vinger  hier,  en  zie 
mijiie  handen,  en  brens:  uwe  hand, 
en  steek  ze  in  mijne  zijde ;  en  zijt 
niet  ongeloovig,  maar  geloovig. 

28  En  Thomas  antwoordde,  en 
B-^ide  tot  hem :  Mijn  Heer  en  mijn 
God! 

29  Jezus  zeide  tot  hem :  Omdat 
gij  mij  eezien  hebt,  Thomas!  zoo 
hebt  gij  geloofd ;  zalig,  die  niet 
zullen  gezien  hebben,  en  nogtans 
zuUen  geloofd  hebben. 

30  Jezus  dan  heeft  nog  wel  vele 
andere  teeken  en  in  de  tegenwoor- 


saith  unto  them,  Peace  be  unto 
you. 

20  And  when  he  had  so  said, 
he  shewed  unto  them  kis  hands 
and  his  side.  Then  were  the  dis- 
ciples glad  when  they  saw  tiie 
Lord. 

2 1  Then  said  Jesus  to  them  agair . 
Peace  be  unto  you  :  as  my  Father 
hath  sent  me,  even  so  send  I  you. 

22  And  when  he  had  said  this, 
he  breathed  on  them,  and  saith 
unto  them,  Receive  ye  the  Holy 
Ghost. 

23  Whose  soever  sins  ye  remit, 
they  are  remitted  unto  them  ;  and 
whose  soever  sins  ye  retain,  they 
are  retained. 

24  T  But  Thomas,  one  of  the 
twelve,  called  Didymus,  was  not 
with  them  when  Jesus  came. 

25  The  other  disciples  therefore 
said  unto  him,  We  have  seen  the 
Lord.  But  he  said  unto  them,  Ex- 
cept I  shall  see  in  his  hands  the 
prmt  of  the  nails,  and  put  my 
tinker  into  the  print  of  the  nails, 
and  thrust  my  hand  into  his  side, 
I  will  not  believe. 

26  ^  And  after  eight  days  again' 
his  disciples  were  within,  and 
Thomas  with  them :  then  came 
Jesus,  the  doors  being  shut,  and 
stood  in  the  midst,  and  said, 
Peace  be  unto  jou. 

27  Then  saith  he  to  Thomas. 
Reach  hither  thy  finger,  and  be- 
hold my  hands ;  and  reach  hither 
thy'  hand,  and  thrust  it  into  my 
side ;  and  be  not  faithless,  but 
believing. 

28  And  Thomas  answered  and 
said  unto  him,  My  Lord  and  my 
God. 

29  Jesus  saith  unto  him,  Thomas, 
because  thou  hast  seen  me,  thou 
hast  believed :  blessed  are  they 
that  have  not  seen,  and  yet  have 
believed. 

30  If  And  many  other  signs  truly 
did  Jesus  in  the  presence  of  his 
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di;^heid  zijner  discipelen  gedaan, 
die  niet  zijn  gescnreven  in  dit 
boek; 

31  Maar  deze  zijn  geschreven, 
opdat  gij  geloovet,  dat  Jezas  is  de 
Caristus,  de  Zone  Grodsj  en  opdat 
gij,  geloovende,  het  leven  hebbet 
in  zijnen  naam. 

HOOFDSTUK  XXI. 

NA  dezen  openbaarde  Jezas  zich 
zelven  wederom  den  discipe- 
len aan  de  zee  van  Tiberias.  £n 
hij  openbaarde  zich  aldus : 

2  Uaar  waren  te  zamen  Simon 
Petrus,  en  Thomas,  gezegd  Didy- 
mus,  en  Nathanael,  die  ran  Kana 
in  Galilea  was,  en  de  zonen  van 
Zebedeiis,  en  twee  andere  van 
zijne  discipelen. 

Z  Simon  Petrus  zeide  tot  hen :  Ik 
ga  visschen.  Zij  zeiden  tot  hem  : 
Wij  gaan  ook  met  u.  Zij  gingen 
uit,  en  traden  terstond  in  het  schip; 
en  in  dien  nacht  vingen  zij  niets. 

4  En  als  het  nu  morgenstond  ge- 
worden  was,  stond  Jezus  op  den 
oever :  doch  de  discipelen  wisten 
niet,  oat  het  Jezus  was. 

5  Jezus  dan  zeide  tot  hen :  Kin- 
derkens !  hebt  gij  niet  eenige  toe- 
spijs?  Zijantwoomdenhem:  Neen. 

6  Cn  hij  zeide  tot  hen:  Werpt 
het  net  aan  de  regterzijde  van  het 
schip,  en  gij  zult  vindeu.  Zij 
wicrpen  't  dan,  en  konden  het  niet 
nicer  trekken  van  wege  de  meni- 
gte  der  visschen. 

7  Die  discipel  dan,  dien  Jezus 
liefhad,  zeide  tot  Petrus:  Het  is 
ae  Heere !  Simon  Petrus  dan, 
hoorende,  dat  het  de  Heere  was, 
omgordde  het  opperkleed,  (want 
ii  tj  was  naakt)  en  wierp  zich  in 
de  zee. 

8  En  de  andere  discipelen  kwa- 
men  met  het  scheepje,  (want  zij 
waren  niet  verre  van  net  land,  maar 
omtrent  twee  honderd  ellen)  sle- 
pende  het  net  met  de  visschen. 

9  Als  zij  dan  aan  het  land  ge- 


disciples,  which  are  i.ot  written 
in  this  book. 

3 1  But  these  are  written,  that  ve 
might  believe  that  Jesus  is  the 
Christ,  the  Son  of  God  j  and  that 
believing  ye  might  have  life 
through  his  name. 

CHAPTER  XXI. 

AFTER  these  things  Jesus  shew- 
ed himself  again  to  the  disci- 
ples at  the  sea  of  Tiberias:  and 
on  this  wise  shewed  he  himself. 

2  There  were  together  Simon 
Peter,  and  Thomas  called  Didy- 
mus.  and  Nathanael  of  Cana  m 
Galilee,  and  the  50715  of  Zebedee, 
and  two  other  of  his  disciples. 

3  Simon  Peter  saith  unto  them, 
I  go  a  fishing.  They  say  unto 
him,  We  also  go  with  thee.  They 
went  forth,  and  entered  into  a 
ship  immediately ;  and  that  night 
they  caught  nothing. 

4  But  when  the  morning  was 
now  come,  Je^us  stood  on  the 
shore ;  but  the  disciples  knew  not 
that  it  was  Jesus. 

5  Then  Jesus  saith  unto  them. 
Children,  have  ye  any  meatf 
They  answered  him,  No. 

6  And  he  said  unto  them,  Cast 
the  net  on  the  riahi  side  of  the 
ship,  and  ye.  shall  find.  They 
cast  therefore,  and  now  they  were 
not  able  to  draw  it  for  the  multi- 
tude of  fishes 

7  Therefore  that  disciple  whom 
Jesus  loved  saith  unto  Peter,  It 
is  the  Lord.  Now  when  Simon 
Peter  heard  that  it  was  the  Lord, 
he  girt  his  fisher's  coat  unto  ftim, 
(for  he  was  naked)  and  did  cast 
himself  into  the  sea. 

S'  And  the  other  disciples  came 
in  a  little  ship  (for  they  were  not 
far  from  land,  but  as  it  were  two 
hundred  cubits)  dragging  the.  net 
with  fishes.  •   •    .    . 

9  As  soon    then-  as  they  were 


322 


JOHANNES,   XXL 


gaan  watqiIj  zagen  zij  eea  kolen- 
vuur  liggen,  en  visch  daarop  lig- 
gen,  en  brood. 

10  Jezus  zeide  tot  hen :  Brengt 
van  de  visschen,  die  gij  nu  gevan- 
gen  hebt. 

1 1  Simon  Petrus  ging  op,  en  trok 
het  net  op  het  land,  vc^  groote  vis- 
schen, tot  honderd  drie  en  vijftig ; 
»3n  hoewel  er  zoo  vele  wareu,  zoo 
(jcheurde  het  net  niet. 

12  Jezus  zeide  tot  hen:  Komt 
herwaarts,  houdt  het  middagmaal. 
En  niemand  van  de  discipelen 
durfde  hem  vragen :  Wie  zijt  gij  ? 
wetende  dat  het  de  Heere  was. 

13  Jezus  dan  kwam,  en  nam  het 
brood,  en  gaf  het  hun,  en  den  visch 
desgelijks. 

14  Dit  was  nu  de  derde  maal, 
dat  Jezus  zijnen  discipelen  geo- 
penbaard  is,  nadat  hi j  van  de  doo- 
den  opgewekt  was. 

15  Toen  zij  dan  het  middagmaal 

fehouden  hadden,  zeide  Jezus  tot 
imon  Fetrus :  Simon,  Jona's  zoon! 
hebt  gij  mil  liever  dan  dozen  1  Hij 
zeide  tot  hem:  Ja,  Heere!  gij 
weet  dat  ik  n  liefheb.  Hij  zeide 
tot  hem :  Weid  mijne  lammeren. 

16  Hij  zeide  wed'erom  tot  hem 
ten  tweeden  maal :  Simon,  Jona's 
zoon!  hebt  gij  mji  lief?  Hij  zei- 
de tot  hem :  Ja,  Heere !  gij  weet 
dat  ik  u  liefheb.  Hij  zeide  tot 
hem :  Hoed  mijiie  schapen. 

17  Hij  zeide  tot  hem  ten  derden 
maal:  Simon,  Jona's  zoon!  hebt 
gij  mij  lief?  Petrus  word  bed  roe  fd, 
omdat  hij  ten  derden  maal  tot  hem 
zeide :  Hebt  gij  mij  lief?  en  zeide 
tot  hem :  Heere !  gij  weet  alle 
dingen,  ^j  weet  dat  is  u  liefheb. 
Jezus  zeide  tot  hem :  Weid  mijne 
schapen. 

18  Voorwaar,  voorwaar  zegge  ik 
u  :  Toen  gij  jonger  waarl,  gorddet 
gij  u  zelven,  en  wandeldet  waar 
gij  wildet;  maar  wanneer  gii  zult 
oud  ^eworden  zijn,  zoo  zult  gij 
uwe  nanden  uitstrekken,  en  een 
ander  zal  u  gorden,  en  brengen 
waar  gij  niet  wilt. 


come  to  land,  they  saw  a  fire  of 
coals  there,  and  fish  laid  thereon, 
and  bread. 

10  Jesus  saith  unto  them.  Bring 
of  the  fish  which  ye  have  new 
caught. 

11  Simon  Peter  went  up^  and 
drew  the  net  to  land  fnll  of  great 
fishes,  an  hundred  and  fifty  and 
threu :  and  for  all  there  were  so 
many,  yet  was  not  the  net  broken. 

12  Jesus  eSLith  unto  them,  Come 
OTid  dine.  And  none  of  the  dis^ 
ciples  durst  ask  him,  Who  art 
thou?  knowing  that  it  was  the 
Lord. 

13  Jesus  then  cometh,  and  ta* 
keth  bread,  and  givefh  them^  and 
fish  likewise. 

14  This  is  now  the  third  time 
that  Jesus  shewed  himself  to  his 
disciples,  after  that  he  was  risen 
from  the  dead. 

15  t  So  when  they  had  dined, 
Jesus  saith  to  Simon  Peter,  Simon 
son  of  Jonas,  lovest  thou  me  more 
tlian  these  ?  He  saith  unto  him. 
Yea,  Lord:  thou  knowest  that  I 
love  thee.  Ha  saith  unto  hiro, 
Feed  my  lambs. 

16  He  saith  to  him  again  the  se- 
cond time,  Simon  son  of  Jonas, 
lovest  thou  me?  He  saith  unto 
him.  Yea,  Lord:  thou  knowest 
that  I  love  thee*.  He  saith  unto 
him.  Feed  ray  sheep. 

17  He  saith  unto  him  the  third 
time,  Simon  son  of  Jonas,  lovest 
thou  me?  Peter  was  grieved  be- 
cause he  said  unto  him  the  third 
time,  Lovest  thou  me?  And  he 
said  unto  him,  Lord,  thou  know- 
est all  things ;  thou  knowest  that 
I  love  thee.  Jesus  saith  unto 
him,  Feed  my  sheep. 

18  Verily,  verily,  I  say  unto  thue, 
When  thou  wast  younjr,  thou  gird- 
edst  thyself,  and  walkedst  whither 
thou  wouldest:  but  when  thou 
shalt  be  old,  thou  shalt  stretch 
forth  thy  hands,  and  another  shall 
gird  thee,  and  carry  thee  whitiher 
tnou  wouldest  not. 
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19  En  dit  zeide  hij,  beteekenen- 
de  raet  hoedanigen  dood  hii  God 
Terheerlijken  zoude.  £n  dit  ge- 
sproken  hebbendei  zeide  hij  tot 
hem:  Volg  mij. 

20  En  Petras  zich  omkeerende, 
zagden  discipel  voigen,  dieu  Jezus 
lief  had,  die  ook  aan  het  avondmaai 
op  zijne  borst  gerallen  was,  en  ge- 
s^gd  had :  Heere  !  wie  is  't,  die  u 
venrajen  zal  ? 

21  AIs  Petras  dezen  zag,  zeide 
hij  tot  Jezus :  Heer^ !  maar  wat 
z£tt  deze  1 

22  Jezus  zeide  tot  hem :« Indien  ik 
wii,  dat  hij  blijve,  tot  dat  ik  koroe. 
wat  gaat  het  u  aan?  volg  gij  mij. 

23  Dit  woord  dan  ging  uit  onder 
de  broederen,dat  deze  disci  Del  niet 
zoude  stenren.  En  Jezus  nad  tot 
hem  niet  gezegd,  dat  hij  niet  ster- 
yen  zoude,  maar:  Indien  ik  wil, 
dat  hij  blijre,  tot  dat  ik  kome,  wat 
gaat  het  u  aan  ? 

24  Deze  isde  discipel,  die  van  de- 
ze dingen  getuigt,  en  deze  dingen 
geschreven  heeft;  en  wij  weten, 
dat  zijn  getuigenis  waarachtig  is. 

25  En  daar  zijn  nog  vele  aiidere 
dingen,  die  Jezas  gedaan  heeft, 
weULe,  zoo  zii  afzonderlijk  beschre- 
Ten  waren,  ilc  acht,  dat  ook  de  we- 
reld  zelve  de  geschrevene  boeken 
niet  zoude  bevatten.    Amen. 


19  This  spake  he,  signifying  by 
what*death  he  should  glonfv  Goa. 
And  when  he  had  spoken  this,  he 
saith  unto  him.  Follow  me. 

20  Then  Peter,  turning  about, 
seeth  the  disciple  whom  Jesus 
loyed,  following;  (which  also  lean- 
ed on  his  breast  at  supper,  and 
said.  Lord,  which  is  he  that  be- 
trayeth  thee  ?) 

21  Peter  seeing  him,  saith  to 
Jesus,  Lord,  and  what  shall  this 
man  do? 

22  Jesus  saith  unto  him.  If  I  will 
that  he  tarry  till  I  come,  what  is 
that  to  thee  f  Follow  thou  me. 

23  Then  went  thissaying  abroad 
among  the  brethren,  that  that  dis- 
ciple should  not  die:  yet  Jesus 
said  not  unto  him.  He  shall  not 
die;  but,Jf  I  will  that  he  tarry 
till  I  come,  what  is  that  to  thee  ? 

24  This  is  the  disciple  which  tes- 
tifieth  of  these  things,  and  wrote 
these  things :  and  we  know  that  his 
testimony  is  trae. 

25  And  there  are  also  many  other 
things  which  Jesus  did,  the  which, 
if  they  should  be  written  every 
one,  I  suppose  that  even  the  world 
itself  could  not  contain  the  books 
that  should  be  written.    Amen. 
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HET  eerste  boek  heb  ik  ge- 
maakt,  o  Theophilus !  van  al 
hetgene  Jezus  begonnen  heeft 
beide  te  doen  en  te  leeren, 
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CHAPTER  L 

THE  former  treatise  have  I  made, 
O  Theophilus,  of  all  that  Jesus 
began  both  to  do  and  teach, 
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2  Tot  op  den  dag,  in  welken  hij 
opgenomen  is^  nadat  hij  door  den 
Heiligen  Geest  aan  de  apostelen, 
die  hij  uitverkoren  had,  bevelen 
had  gegeven. 

3  Aan  welke  hij  ook,  nadat  hii 
geleden  had,  zich  zelven  levend 
vortoond  heeft,  met  veJe  gewisse 
kenteekenen,  veertig  dagen  lang, 
zijnde  van  hen  gezien,  en  sprekeii- 
de  van  de  dingen,  die  het  koning- 
rijk  6od8aan^:aan. 

^  4  En  als  hij  met  hen  yergaderd 
was,  beval  hij  hun,  dat  zij  van  Je- 
ruzalem  niet  scheiden  zouden, 
maar  verwachten  de  belofte  des 
Vaders,  die  gij,  zeide  hijy  van  mij 
gehoord  hebt. 

5  Want  Johannes  dooptewel  met 
water,  maar  gij  zult  met  den  Hei- 
ligen Geest  gedoopt  worden,  niet 
lang  na  deze  dagen. 

6  Zij  dan,  die  zamengekomen  wa- 
ren,  vraagden  hem,  zeggende  : 
Heere !  zmt  gij  in  dozen  tijd  aan 
Israel  het  konmgrijk  wederoprig- 
ten? 

7  En  hij  zeide  tot  hen :  Het  komt 
u  niet  toe,  te  weten  de  tijden  of 
gelegenheden,  die  de  Vader  in 
zijae  eigene  magt  gesteld  heeft ; 

8  Maar  gij  zult  ontvangen  de 
Kracht  des  Heiligen  Geestes,  die 
over  u  komen  zal;  en  gij  zult  mijne 
getuigen  zijn,'  zoo  te  Jeruzalem, 
als  in  geheel  Judea  en  Samaria, 
en  tot  aan  het  uitf^rste  der  aarde. 

9  En  als  hij  dit  gezegd  had,  word 
hij  opgenomen,  daar  zij  het  zagen, 
en  eene  wolke  nam  hem  weg  van 
hunne  oogen. 

10  En  alzoo  zij  hunne  oogen  naar 
den  hem  el  hielden,  terwijl  hij  he- 
nenvoer.  ziet,  twee  mannen  ston- 
den  bij  hen  in  witte  Weeding ; 

11  Welke  ook  zeiden:  Gij  Gali- 
lesche  mannen  I  wat  staat  gij  en 
ziet  op  naar  den  hemel?  Deze 
Jezus,  die  van  u  opgenomen  is  in 
den  hemel,  zal  alzoo  komen  gelij- 
kerwijs  gii  hem  naar  den  hemel 
hebt  zien  henenvaren. 

12  Toen  keerden  zij  weder  naar 


2  Until  the  day  in  which  he  was 
taken  up,  after  that  he  through  the 
Holy  Ghost  had  given  command- 
ments unto  the  apostles  whom  he 
had  chosen : 

3  To  whom  also  he  shewed  him- 
self alive  after  his  passion,  by 
many  infallible  proofs,  being  seen 
of  them  forty  days,  and  speaking 
of  the  things  pertaining  to  the  king- 
dom of  G<S : 

4  And  being  assembled  together 
with  them,  commanded  them  that 
they  should  not  depart  from  Jeru- 
salem, but  wait  for  the  promise  of 
the  Father,  which,  saith  he,  ye  have 
heard  of  me. 

5  For  John  truly  baptized  with 
-water;  but  ye  shall  be  baptized 
with  the  Holy  Ghost  not  many 
days  hence. 

6  When  they  therefore  were  come 
together,  they  asked  of  him,  say- 
ing. Lord,  wilt  thou  at  this  time 
restore  again  the  kingdom  to  Is- 
raeH 

7  And  he  said  unto  them.  It  is 
not  for  you  to  know  the  times  or 
the  seasons  which  the  Father  hath 
put  in  his  own  power. 

8  But  ye  shall  receive  power  af- 
ter that  the  Holy  Ghost  is  come  up- 
on you :  and  ye  shall  be  witnesses 
unto  me,  both  in  Jerusalem,  and  in 
all  Judea,  and  in  Samaria,  and  un- 
to the  uttermost  part  of  the  earth. 

9  And  when  he  had  spoken  these 
things,  while  they  beheld,  he  was 
taken  up;  and  a  cloud  received 
him  out  of  their  sight. 

10  And  while  they  looked  stead- 
fastly toward  heaven  as  he  went 
up,  behold,  two  men  stood  by  them 
ir» white  apparel; 

1 1  Whicn  also  said,  Ye  men  of 
Galilee,  why  stand  ye  gazing  up 
into  heaven?  this  same  Jesus 
which  is  taken  up  from  you  into 
heaven,  shall  so  come  in  like  man- 
ner as  ye  have  seen  him  go  into 
heaven. 

12  Then  returned  they  imto  Je- 
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Jeruzaienij  van  den  ber^,  die  ge- 
naamd  wordt  de  olijf  berg,  welke 
is  nabij  Jerusalem,  liggende  van 
daar  eene  sab  bats- re  ize. 

13  En  als  zij  ingekomen  waren, 
ghigen  zij  op  naar  de  opperzaal, 
waar  zij  veroieven)  namelijk  Pe- 
trus  en  Jakobus,  en  Johannes,  en 
Andreas,  Piiilippus  en  Thomas, 
Bartholomeiis  en  Mattheiis,  Jako- 
bus,  de  zoon  van  Alpheiis,  en  Si- 
mon Zelotes,  en  Judas,  de  broeder 
van  Jakobus. 

14  Deze  alien  waren  eendragte- 
lijk  volbardende  in  het  bidden  en 
smeeken,  met  de  vroawen,  en 
Maria,  de  moeder  van  Jezus,  en 
met  zijne  broederen. 

15  En  in  dezelve  dagen  stond 
Petrus  op  in  het  midden  der  disci- 
pelen,  en  sprak:  (daar  was  nu 
eerie  schare  bijeen  van  omtrent 
honderd  en  twintig  personen) 

16  Mann  en  breeders!  dezeschrift 
moest  vervuld  worden,  welke  de 
Heilige  G^est  door  den  raond  Da- 
vids voorzegd  heeft  van  Judas,  die 
de  leidsman  geweest  is  dergenen, 
die  Jezus  vingen ; 

17  Want  hij  was  met  ons  gere- 
md,  en  had  het  lot  dezer  bedie- 

.ing  verkregen. 

18  Deze  dan  heeft  verworven 
eenen  akker.  door  den  loon  der  on- 
gereglighein,  en  voorwaarts  over- 
gevallen  zijnde,  is  midden  o^e- 
borsten,  en  aile  zijne  iogewanden 
zijn  uitgestort. 

19  En  het  is  bekend  geworden 
alien,  die  te  Jeruzalem  wonen, 
alzoo  dat  die  akker  in  hunne 
eigene  taal  genoemd  wordt  Akel- 
dama,  dat  is  een  akker  des  bloeds. 

20  Want  daar  staat  geschreven 
in  het  boek  der  psalmen :  Zijne 
woonstede  worde  woest,  en  daar. 
zij  niemand,  die  in  dezelve  wone; 
En  :  Een  ander  neme  zijn  opzie- 
ners-ambt. 

21  Het  is  dan  noodig,  dat  van  de 
mannen,die  met  ons  omgegaan  heb- 
ben  al  den  tijd,  in  welken  de  Heere 
Jezus  onderons  in-  en  uitgegaan  is, 


rusalem,  from  the  mount  called 
Olivet,  which  is  from  Jerusalem  a 
sabbath-day's  journey. 

13  And  when  they  were  cdfne  in, 
they  went  up  into  an  upper  room, 
where  aboae  both  Peter,  ana 
James,  and  John,  and  And  re  w, 
Philip,  and  Thomais,  Bartholomew^ 
and  Matthew,  James  the  son  or 
Alpheus,  and  Simon  Zelotes,  and 
Judas  the  brother  of  James. 

14  These  all  continued  with  one 
accord  in  prayer  and  supplication, 
with  the  women,  and  Mary  the 
mother  of  Jesus,  and  with  his  bre- 
thren. 

15  IT  And  in  those  days  Peter 
stood  up  in  the  midst  of  the  disci- 
ples, and  said,  (the  number  of  the 
names  together  were  about  an 
hundred  and  twenty,) 

16  Men  and  brethren,  this  scrip- 
ture must  needs  have  been  fulfu* 
led,  which  the  Holy  Ghost  by  the 
mouth  of  David  si)ake  before  con- 
cerning Judas,  which  was  guide  to 
them  that  took  Jesus. 

17  For  he  was  numbered  with  us, 
and  had  obtained  part  of  this  min- 
istry. 

18  Now  this  man  purchased  a 
field  with  the  reward  of  iniquity ; 
and  falling  headlong,  he  burst  as- 
under in  the  midst,  and  all  his 
bowels  gushed  out. 

19  And  it  was  known  unto  all  the 
dwellers  at  Jerusalem ;  insomuch 
as  that  field  is  called  in  their  pro- 
per tongue,  Aceldama,  that  is  to 
say,  The  field  of  blood. 

20  For  it  is  written  in  the  book 
of  Psalms,  Let  his  habitation  be  de- 
solate, and  let  no  man  dweU  there- 
in :  and.  His  bishoprick  let  another 
take. 

21  Wherefore  of  these  men  which 
have  companied  with  us,  all  the 
time  that  the  Lord  Jesus  went  in 
and  out  among  us. 
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22  Beginnende  van  den  doop  van 
JohanneB,  tot  den  da^^  toe,  in  wel- 
ken  hij  van  onsopgenomeri  is,  een 
derzelve  met  oiis  getuige  worde 
van  zijne  opstanding. 

23  En  zij  etelden  er  twee,  Jozef, 
genaamd  Bar8aba8,dietoegenaa]iia 
was  Justus,  en  Matthias. 

24  En  zij  baden  en  zeiden :  6ij 
Heere  !  gij  kenner  der  harten  van 
alien,  wijs  van  deze  twee  eenen 
aan,  dien  gij  uitverkoren  hebt, 

25  Ora  te  ontvangen  het  lot  dezer 
bediening  en  des  apostelschaps, 
waarvan  Judas  afgeweken  is,  uat 
hij  heuenging  in  zijne  eigene 
plaats. 

26  En  zij  wierpen  hunne  loten  j 
en  het  lot  viel  op  Matthias,  en  hij 
werd  met  gemeene  toestemming 
tot  de  elf  apostelen  gekozea. 

HOOFDSTUK  II. 

EN  als  de  dag  des  pinkster  fees- 
tes  vervukf  werd,  waren   zij 
alien  eendragteliik  bijeen. 

2  En  daar  geschiedde  haastelijk 
uit  den  hemel  een  geluid,  gelijk 
als  van  eenen  geweldigen,  e^edre- 
venen  wind,  en  vervulde  het  ge- 
heele  huis,  waar  zij  zaten. 

3  En  van  hen  werden  gezien  ver- 
deelde  tongen  als  van  vuur,  eu  het 
zat  op  een'  iegelijk  van  hen. 

4  En  zij  werden  alien  vervuld 
met  den  Heiligen  Geest,  en  be- 
sonnen  te  spreken  met  andere  ta- 
ten.  zoo  als  de  Geest  hun  gaf  uit 
te  spreken 

5  En  daar  waren  Joden,  te  Jeruza- 
lem  wonende,  godvruchtige  man- 
nen,  van  alien  volke  dergenen,  die 
wder  den  hemel  zijn. 

6  En  als  deze  stem  geschied  was, 
icwam  de  menigte  te  zamen  en 
werd  beruerd;  want  een  iegelijk 
hoorde  hen  in  zijjne  eigene  taal 
spreken. 

7  En  zij  ontzetteden  zich  alien, 
en  verwonderden  zich^  ze^gende 
tot  malkander :  Ziet,  zijn  met  alle 
dezen,  die  daar  RprokAn,  Galilee rs^ 


22  Beginning  from  the  bapti 
of  John,  unto  that  same  day  that 
he  was  taken  up  from  \is,  must  one 
be  ordained  to  be  a  witness  with 
us  of  his  resurrection. 

23  And  they  appointed  two,  Jo* 
seph  called  Barsabas,  who  was 
surnarned  Justus,  and  Matthias. 

24  And  they  prayed,  and  said) 
Thou,  Lord,  which  knowest  the 
hearts  of  all  meuj  shew  whether  of 
these  two  thou  hast  chosen, 

25  That  he  may  take  part  of 
this  ministry  and  apostleship,  from 
which  Judas  by  transgression  fell, 
that  he  might  go  to  his  own  place. 

26  And  they  gave  forth  their  lots: 
and  the  lot  fell  upon  Matthias ',  ancl 
he  was  numbered  with  the  eleven 
apostles. 

CHAPTER  II. 

AND  when  the  day  of  Pentecost 
was  fully  come,  they  were  all 
with  one  accord  in  one  place. 

2  And  suddenly  there  came  a 
sound  from  heaven,  as  of  a  rushing 
mighty  wind,  and  it  filled  ail  the 
house  where  they  were  sitting. 

3  And  there  appeared  unto  them 
cloven  tongues  like  as  of  fire,  and 
it  si)t  upon  each  of  them. 

4  And  they  were  all  filled  with 
the  Holy  (ihost,  and  began  to  speak 
with  otner  tongues,  as  the  Spirit 
gave  them  utterance. 

5  And  there  were  dwelling  at  Je^ 
rusalem  Jews,  devout  men,  out  of 
every  nation  under  heaven. 

6  Now  when  this  was  noised 
abroad,  the  multitude  came  to- 
gether, and  were  confounded,  be- 
cause that  every  man  heard  tnem 
speak  in  his  own  language. 

7  And  they  were  aU  amazed,  and 
marvelled,  saying  one  to  another, 
Behold,  are  not  all  these  which 
speak^  Galileans  ? 


HANDELINGEN,  II. 


327 


8  En  tu>e  kooren  ^ij  hen,  een 
iegelijk  in  onze  ei^ne  taal,  in 
welke  wij  geboren  ziin  ? 

9  Parthers,  en  Meders,  en  Ela- 
miten,  en  die  inwoners  zijn  van 
Mesopotamie,  en  Judea,  en  Cap- 
padocie,  Pontus  en  Azie  ] 

10  En  Phrygie,  en  PamjAylie, 
Egypte,  en  de  deeien  van  Libye, 
hetwelk  bij  Cjrrene  li^t,  en  uit- 
land^he  Romeinen,  beide  Joden 
en  Jodengenooten ; 

11,  Kretensen  en  Arabieren,  wij 
hool'en  hen  in  onze  taien  de  groote 
werken  Gods  spreken. 

12  En  zij  ontzetteden  zich  alien, 
en  werden  twijfelmoedig,  zeggen- 
de  de  een  tegen  den  anderen :  Wat 
wil  toch  dit  zijn  ? 

13  En  anderen,  spottende,  zei- 
den:  Zij  zijn  vol  zoeten  wijn. 

14  Maar  Petrus,  staande  met  de 
elve,  verhief  zijne  stem,  en  sprak 
tot  hen :  Gij  Joodsche  mannen,  en 
gij  alien,  die  te  Jeruzalem  woont ! 
dit  zij  u  bekend,  en  laat  mijne 
woorden  tot  uwe  ooren  ingaan. 

15  Want  dezen  zijn  niet  dron- 
ken,  gelijk  gij  vermoedt;  want 
het  is  eerst  de  derde  ure  van  den 
dag. 

16  Maar  dit  is  het,  datgesproken 
is  door  den  profeet  Jo6l : 

17  En  het  zal  zijn  in  de  laatste 
dagen,  zegt  Grod,  dot  ik  z&l  uit- 
storten  van  mijnen  Geest  op  alle 
vleesch;  en  uwe  zoneii  en  uwe 
dochters  zuUen  profeteren,  en  uwe 
jongelingen  zuUen  gezigten  zien, 
en  uwe  ouden  zullen  droomen  droo- 
men. 

18  En  ookop  mijne  dienstknech- 
ten  en  op  mijne  dienstmaagden  zal 
ik  in  die  dagen  van  mijnen  Geest 
uitstorten  en  zij  zullen  profeteren. 

19  En  ik  za.  wonderen  geven  in 
den  hemel  bovei.,  en  teekenen  op 
de  aarde  beneden,  bleed,  en  vuur, 
en  rookdamp. 

20  De  zon  zal  veranderd  worden 
in  duisternis,  en  de  maan  in  bleed, 
eer  de  groote  en  doorluchtige  dag 
des  Heeren  komt. 


8  And  how  hear  we  every  man 
in  our  own  tongue,  wherein  we 
w^e  bom  1 

9  Parthians,  and  Medes,  and 
Eiamites,  and  the  dwellers  in 
Mesopotamia,  and  in  Judea,  and 
Cappadocia,  in  Pontus,  and  Asia, 

10  Phrygia^  and  Pamphylia.  in 
Eg3rpt,  and  m  the  parts  of  Ldoya 
about  Cyrene,  ana  strangers  of 
Rome,  Jews  and  proselytes, 

11  Cretes  and  Arabians,  we  do 
hear  them  speak  in  our  tongues 
the  wonderful  works  of  God. 

12  And  they  were  all  amazed, 
and  were  in  doubt,  saying  one  to 
another.  What  raeanetn  this? 

13  Others  mocking,  said,  These 
men  are  full  of  new  wine. 

14  1  But  Peter,  standing  up  with 
the  eleven,  lifted  up  his  voice,  and 
said  unto  tnem,  Ye  men  of  Judea, 
and  all  ye  that  dwell  at  Jerusa- 
lem, be  this  known  unto  you,  and 
hearken  to  my  words : 

15  For  these  are  not  drunken,  ad 
ye  suppose,  seeing  it  is  but  the 
third  hour  of  the  day. 

16  But  this  is  that  which  was 
spoken  by  the  prophet  Joel, 

17  And  it  shall  come  to  pass  in  the 
last  days,  saithGod,  I  will  pour  out 
of  my  Spirit  upon  all  flesh :  and 
your  sons  and  your  daughters  shall 
prophesy,  ancf  your  young  men 
shall  see  visions,  and  your  old  men 
shall  dream  dreams : 

18  And  on  my  servants,  and  on 
my  hand-maidens,  I  will  pour  out 
in  those  days  of  my  Spirit ;  and 
they  shall  prophesy : 

19  And  I  will  shew  wonders  in 
heaven  above,  and  signs  in  the 
earth  beneath ,  blood,  and  fire,  and 
vapour  of  smoke. 

20  The  sun  shall  be  turned  into 
darkness,  and  the  moon  into  blood, 
before  that  great  and  notable  day 
of  the  Lord  come. 
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21  EIq  het  zal  zijn,  dat  eeti  iege- 
Ujk,  die  den  naam  des  Heereu  zal 
aanroepen,  zaiig  zal  worden. 

22  Grij  laraeiitische  maiinen ! 
hoort  deze  woorden:  Jezus  den 
Nazarener,  eenen  man.  van  God 
oiider  ulieaen  betoond  door  krach- 
ten.  en  wonderen,  en  teekenen^  die 
God  door  hem  gedaau  heeft  in  't 
midden  van  u,  gelijk  ook  gij  zel- 
ven  weet; 

23  Dezen  door  den  bepaalden 
raad  en  vorkemiis  Gods  overgege- 
ven  zijnde,  hebt  gij  genomen,  eu 
door  de  handen  der  onregtvaardi- 
gen  aan  het  kruis  gehecht  en  ge- 
dood. 

24  Dien  God  opgewekt  heeft,  de 
smarten  des  dooils  outbondeii  neb- 
beiuie,  alzoo  het  niet  mogelijk  was, 
dai  hij  van  deiizelven  zoude  gehou- 
deii  worden. 

25  Want  David  zegt  van  hem : 
Ik  zag  dau  Heere  alien  tijd  voor 
mij ;  want  hij  is  aan  mijne  regter- 
hand^  opdat  ik  niet  bewogen  worde. 

26  Daarom  ismijn  harte  verblijd, 
en  mijne  touge  verheugt  zich  ]  ja 
ook  mijn  vleeschzai  rustenin  hope; 

27  Want  gij  zult  mijne  ziele  in 
de  helle  niet  verlaten,  nocb  zult 
uwen  Heilige  over  geven  cm  ver- 
derving  te  zien. 

28  Gij  hebt  mij  de  wegen  des  le- 
yens  bekend  gemaakt;  gij  zult 
mij  vervullen  met  verheuging  door 
uw  aangezigt 

29  Gij  mannen  breeders !  het  is 
mij  geoorloofd,  vrij  uit  tot  u  te 
spreken  van  den  patriarch  David, 
oat  hij  beide  sestorven  en  begra* 
ven  is :  en  zijn  graf  is  onder  ons 
tot  op  aezen  dag. 

30  Alzoo  hij  dan  eenprofeet  was, 
en  wist,  dal  God  hem  met  eede 
gezworen  had,  dat  hij  uit  de  vrucht 
zijner  lendenen,  zoo  veel  het 
vleescli  aangaat,  den  Christ  us  ver- 
wekken  zoude,  om  hem  op  zijnen 
troon  te  zetten ; 

31  Zoo  heeft  hij  dit  voorziende 


21  And  it  shall  oome  to  pass,  that 
whosoever  shall  call  on  tne  name 
of  the  Lord,  shall  be  saved. 

22  Ye  men  of  Israel,  hear  these 
words  J  Jesus  of  Nazareth,  a  man 
approved  of  God  among  you  by 
miracles,  and  wonders,  and  signs, 
which  God  did  by  him  in  the  ' 
midst  of  you,  as  ye  yourselves  alsc 
know: 

23  Him,  being  delivered  by  the 
determinate  counsel  and  foreknow- 
ledge of  God,  ye  have  taken,  and 
by  wicked  hands  have  crucified 
and  slain : 

24  Whom  Grod  hath  raised  up, 
having  loosed  the  pains  of  death  : 
because  it  was  not  possible  that 
he  should  be  holden  of  it. 

25  For  David  speaketh  concern- 
ing him,  I  foresaw  the  Lord  always 
before  my  face  j  for  he  is  on  my 
right  hand,  that  I  should  not  be 
moved : 

26  Therefore  did  my  heart  re- 
joice, and  my  tongue  was  glad; 
moreover  also,  my  flesh  shall  rest 
in  hope :  n 

27  1  ecause  thou  wilt  not  leave 
my  soul  in  hell,  neither  wilt  thou 
suffer  thine  Holy  One  to  see  cor- 
ruption. 

28  Thou  hast  made  known  to  me 
the  ways  of  life  ;  thou  shalt  make 
me  full  of  joy  with  thy  counte« 
nance. 

29  Men  and  brethren,  let  me 
freely  speak  unto  you  of  the  pa- 

^triarch  David,  that  he  is  both  dead 
and  buried,  and  his  sepulchre  ia 
with  us  unto  this  day. 

30  Therefore  being  a  prophet, 
and  knowing  that  God  had  svi  om 
with  an  oath  to  him,  that  of  the 
fruit  of  his  loins,  according  to  the 
flesh,  he  would  raise  up  Christ  to 
sit  on  his  throne ; 

31  He  seeing  this  heforo,  spake 
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gesprokea  vsn  de  opstandin^g  van 
Chnstus,  dat  zijne  ziel  niet  is  ver- 
laten  in  de  hel,  noch  zija  vleesch 
verderving  heeft  gezien. 

32  Dezen  Jezus lieeft  God  opge- 
wekt;  waarvan  wij  alien  getuigen 
zijn. 

33  Hij  dan,  door  de  regter  hand 
Gods  verhoogd  zijnde,  en  de  belof- 
te  des  Heiligen  Geestes  ontvangen 
Uebbende  van  den  .  Vader,  heeft 
dit  uitgestort,  dat  gij  nu  ziet  en 
hoort. 

34  Want  David  is  niet  ongevaren 
in  de  hemelen ;  maar  hij  zegt : 
De  Heere  heeft  gesproken  tot  mij- 
nen  Heere :  Zit  aan  mijne  regter- 
hand, 

35  Tot  dat  ik  uwe  vijanden  zal 
gezet  hebben  tot  eene  voetbank 
uwcr  voeten.  * 

36  Zoo  wete  dan  zekerlijk  het 
gansche  hnis  Israels,  dat  Grod  hem 
tot  eenen  Heer  en  Christus  gemaakt 
heeft,  namelijk  dezen  Jezus,  dien 
gij  gekruist  hebt. 

37  En  als  zij  dit  hoorden,  wer- 
den  zij  verslagen  in  ^het  hart,  en 
zerden  tot  Petrus  en  de  overige 
apostelea :  Wat  zullen  wij  doen, 
znannen  broeders? 

38  En  Petrus  zeide  tot  hen :  Be- 
keert  u,  en  een  iegelijk  van  u 
worde  gedoopt  in  den  naam  van 
Jezus  Christus^  tot  veiigeving  der 
zonden;  en  gij  zult  de  gave  des 
Heiligen  Geestes  ontvangen. 

39  Want  u  komt  de  belofte  toe, 
en  uwen  kinderen'',  en  alien,  die 
daar  verre  zijn,  zoo  velen  als  er 
de  Heere  onze  God  toe  roepen 
zal. 

40  En  met  veel  meer  andere 
woorden  betuiccde  hij.  en  vermaan- 
de  hen,  zeggende :  Wordt  behou- 
den  van  dit  verkeerd  geslacht 

41  Die  dan  zijn  woord  gaarne 
aannamen.  werden  gedoopt  j  en 
daar  woroen  op  dien  da^  toege- 
daan  omtrent  drie  duizend  zielen. 

42  En  zij  waren  volhardende  in 
de  leere  der  apostelcn,  en  in   de 

Vn. «  E.       tl* 


of  the  resurrection  of  Christ,  that 
his  soul  was  not  left  in  hell,  nei- 
ther his  flesh  did  see  corruption. 

32  This  Jesus  hath  God  raised  up 
whereof  we  all  are  witnesses. 

33  Therefore  being  by  the  ri^hi 
hand  of  God  exalted,  and  havuij 
received  of  the  Father  the  promist . 
of  the  Holy  Ghost,  he  hath  shec 
forth  this,  which  ye  now  see  anc 
hear. 

34  For  David  is  not  ascjsndisd  mtc 
the  heavens,  but  he  saith  himself 
The  Lord  said  unto  my  Lord^  Sit 
thou  on  my  right  hand, 

35  Until  I  make  thy  foes  thy 
footstool. 

36  Therefore  let.  all  the  house  d 
Israel  know  assuredly,  that  God 
hath  made  that  same  Jesus  whom 
ye  have  crucified,  both  Lord  and 
Christ. 

37  %  Now  when  they  heard  thisj 
thev  were  pricked  in  their  heart, 
and  said  unto  Peter  and  to  the  rest 
of  the  apostles.  Men  and  brethren, 
what  sl^ll  we  do? 

38  Then  Peter  said  unto  them, 
Repent,  and  be  baptized  every  one 
of  you  in  the  name  of  Jesus  Christ, 
for  the  remission  of  sins,  and  ye 
shall  receive  the  gift  of  the  Holy 
Ghost. 

39  For  the  promise  is  unto  you. 
and  to  your  children,  and  to  all 
that  are  afar  off,  even  as  many  afl 
the  Lord  our  God  shall  call. 

40  And  with  many  other  words 
did  he  testify  and  exhort,  saying, 
Save  yourselves  from  this  unto- 
ward generation. 

41  t  Then  they  that  gladly  re- 
ceived  his  word,  were  baptized: 
and  the  same  day  there  were  add- 
ed wnto  them  about  three  thousaiid 
souls. 

42  And  they  continued  steadfast- 
ly in  the  apostles'  doctrine  tna  iei- 
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zemeenschap,  en  in  de  breking 
des  broods,  en  in  de  gebeden. 

43  En  vreeze  kwam  over  alle 
ziele ;  en  vele  wonderen  en  tee- 
kenen  gesohiedden  door  de  aposte- 
len. 

44  En  alien,  die  geloofden^  wa- 
ren  bijeen,  en  hadden  alle  dingen 
gemeen. 

45  En  zij  verkochten  hunne 
goederen  en  have,  en  verdeelden 
ze  aan  alien,  naar  dat  elk  van  noo- 
de  had. 

46  En  daselijks  eendragtelijk  in 
den  tempel  volhardende,  en  van 
huis  tot  huis  brood  brekende,  aten 
zij  te  zamen  met  verheuging  en 
eenvoudigheid  des  harten, 

47  En  prezen  God,  en  hadden 
genade  bij  het  ganache  volk.  En 
de  Heere  deed  dagelijks  tot  de  ge- 
meente,  die  zalig  werden. 

HOOFDSTUK  III. 

PETRUS  nu  en  Johannes  gingen 
te  zamen  op  naar  den  tempel, 
omtrent  de  ure  des  gebeds,  zijnde 
de  nogende ; 

2  En  een  zeker  man,  die  kreupel 
was  van  ziin  moeders  liive,  werd 
gedragen,  dien  zij  dagelijks  zet- 
teden  aan  de  deur  destempels,  ge- 
naamd  de  schoone,  om  eene  aal- 
moes  te  begeeren  van  degenen, 
die  in  den  tempel  gingen. 

3  Welke  Petrus  en  Johannes  zi- 
ende,  als  zii  in  den  tempel  zouden 
ingaan,  bad,  dat  hij  eene  aalmoes 
mogte  ontvangen. 

4  En  Petrus,  sterk  op  hem  zien- 
de,  met  Johannes,  zeide :  Zie  op 
ons. 

6  En  hij  hield  de  oogen  op  hen, 
verwachtende  dat  hij  iets  van  hen 
zoude  ontvangen. 

6  En  Petrus  zeide :  Zilver  en 
goud  heb  ik  niet ;  maar  't  gene  ik 
heb,  dat  geve  ik  u  :  In  den  naam 
van  Jezus  Christus,  den  Nazarener, 
sta  op  en  wan  del ! 

7  En  hem  grijpende  bij  de  reg- 
*^^-hand,   riiTtecfe  hij  hem  op;  en 


lowship,  and  in  breaking  of  bread, 
and  in  prayers. 

43  And  fear  came  upon  every 
soul :  and  many  wonders  and  signs 
were  done  by  the  apostles. 

44  And  all  that  believed  wer«» 
together,  and  had  all  things  com 
mon; 

45  And  8oId  their  possessions  and 
goods,  and  parted  them  to  all  men, 
as  every  man  had  need. 

46  And  they,  continuing  daily 
with  one  accord  in  the  temple, 
and  breaking  bread  from  house 
to  house,  did  eat  their  meat  with 
gladness  and  singleness  of  hearty 

47  Praising  God,  and  having  la- 
vour  with  all  the  people.  And 
the  Lord  added  to  the  church  daily 
such  as  should  be  saved. 


CHAPTER  III. 

NOW  Peter  and  John  went  up 
together  into  the  temple^  at 
the  hour  of  prayer,  being  the  nmth 
hour. 

2  And  a  certain  man  lame  from 
his  mother's  womb  was  carried, 
whom  they  laid  daily  at  the  gate 
of  the  temple  which  is  called  Beau- 
tiful, to  ask  alms  of  them  that  en- 
tered into  the  temple ; 

3  Who,  seeing  Peter  and  John 
about  to  go  into  the  temple,  asked 
an  alms. 

4  And  Peter  fastening  his  eyes 
upon  him  with  John,  said,  Look 
on  us. 

5  And  he  gave  heed  unto  them, 
expecting  to  receive  so»nething  li 
them, 

6  Then  Peter  said,  Silver  and 
gold  have  I  none ; '  biit  such  as  I 
have  give  I  thee :  In  the  name  of 
Jesus  Christ  of  Nazareth,  rise  up 
and  walk. 

7  And  he  took  him  by  the  right 
hand,  and  lifted  him  up :  and  im- 
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terstond  werden  zijne  voeten  en 
enkelen  vast. 

8  En  hij  opspringende  stond  en 
wandelde,  en  ging  met  hen  in  den 
tempel,  wandelende  en  springende, 
en  lovende  God. 

9  Kn  al  het  volk  zag  hem  wande- 
len  en  Grod  loven. 

10  En  zij  kenden  hem,  dat  hij 
die  was,  die  om  eene  aalmoes  ge- 
zeten  had  aan  de  Schoone  poort 
des  tempels^  en  zij  werden  yer- 
vuld  met  verbaasdheid  en  ontzet- 
tiug  over  hetgene  hem  geachied  was. 

11  En  als  de  kreupeie,  die  ge- 
zond  gemaakt  was^  Petrus  en  Jo- 
hannes vasthield,  liep  al  het  volk 
gezamentlijk  tot  hen  in  het  voor- 
hof,  't  welk  Salomons  voorhof  ge- 
naamd  wordt,  verbaasd  zijnde. 

12  En  Petrus,  dat  ziende,  ant* 
woordde  tot  het  volk  :  Gij  Israeli- 
tische  mannen !  wat  verwondert 
gij  u  hierover  ?  of  wat  ziet  gij  zoo 
Bj'erk  op  ons,  als  of  wij  door  onze 
eigene  kracht  of  godzaligheid  de- 
len  hadden  doen  wandelen  ? 

13  De  God  Abrahams,  en  IsaSLks, 
en  Jakobs.  de  God  onzer  vaderen, 
neeft  zijn  kind  Jezus  verheerlijkt, 
dien  gij  overgeleverd  bebt,  en  hebt 
hem  verluochend  voor  het  aan- 
gezigt  van  Pilatus,  als  hij  oordeel- 
de,  dat  men  fi£m  zoude  loslaten. 

14  Maar  gij  hebt  den  Heilige  en 
Regtvaardige  verloochend,  en  hebt 
begeerd,  dat  u  een  man,  die  een 
doodslager  was,  zoude  geschonken 
word  en ; 

15  En  den  Vorst  des  levens  hebt 
gij  gedood,  dien  God  opgewekt 
heeft  uit  de  docden  ',  waarvan  wij 
getuigen  zijn. 

16  En  door  het  geloof  in  zijnen 
naam,  heeft  zijn  naam  dezen  ge- 
sterkt,  dien  gij  ziet  en  kentj  en 
het  geloof,  dat  door  hem  is,  heeft 
hem  deze  volmaakte  gezondheid 
ge^even,  in  u  aller  tegenwoordig- 
heid. 

17  En  nu,  breeders !  -  ik  weet, 
dat  gij  't  door  onwetendheid  ge- 
daan  hebt,  gelijk  ook  u we  oversten ; 


mediately  his  feet  and  ancle- bones 
received  strength. 

8  And  he,  leaping  op,  stood,  and 
walked,  and  entered  with  them 
into  the  temple,  walking,  and  leap- 
ing, and  praising  God. 

9  And  all  the  people  saw  him 
walking  and  praising  Grod : 

10  And  they  knew  that  it  was 
he  which  sat  for  alms  at  the 
Beautiful  gate  of  the  temple :  and 
they  were  filled  with  wonder  and 
amazement  at  that  which  had  hap- 
pened unto  him. 

1 1  And  as  the  lame  man  which 
was  healed  held  Peter  and  John, 
all  the  people  ran  together  unto 
them  in  the  pojch  that  is  called 
Solomon's,  greatly  wondering. 

1 2  1  And  when  Peter  saw  itj  he 
answered  unto  the  people.  Ye  men 
of  Israel,  why  marvel  ye  at  this  ? 
or  why  look  ye  so  earnestly  on  us, 
as  though  by  our  own  poweror  holi- 
ness we  had  made  tiiis  man  to  walk? 

13  The  God  of  Abraham,  and 
of  Isaac,  and  of  Jacob,  the  God  of 
our  fathers  hath  glorined  his  Son 
Jesus ;  whom  ye  delivered  up,  and 
denied  him  in  the  presence  of  Pi- 
late, when  he  was  determined  tc 
let  him  go. 

14  But  ye  denied  the  Holy  One, 
and  the  Just,  and  desired  a  mur- 
derer to  be  granted  unto  you ; 


1 5  And  killed  the  Prince  of  life, 
whom  God  hath  raised  from  the 
dead ;  wjiereof  we  are  witnesses. 

16  And  his  name,  throneh  %ilb 
in  his  name,  hath  made  this  man 
strong,  whom  ye  see  and  know: 
yea,  the  faith  which  is  by  him, 
hath  given  him  this  perfect  sound- 
ness in  the  presence  of  you  all. 

17  And  now,  brethren^  I  wot  thai 
through  ignorance  ye  did  iV,  as  did 
also  your  rulers.  ' 
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18  Maar  God  heeft  alzoo  vervuld 
't  g^ene  hij  door  den  mond  van  alle 
zijrie  profnten  te  voren  verkondigd 
had,  (lat  de  Christus  ]ijden  zoude. 

19  Betert  u  dan,  en  bekeert  u,  op- 
dat  uwe  zonden.  mogen  oit^e- 
wisclit  worden ;  wanneer  de  tijden 
der  verkoeling  zullen  gekomen 
zijn  van  het  aaugezigt  des  Hee- 
ron, 

20  En  hij  gezonden  zal  hebben 
Jezns  Christus,  die  a  te  voren  ge- 
predikt  is ; 

21  Welken  de  heme!  moet  ont- 
vanaren  tot  de  tijden  der  wederop- 
ris:tinsr  aller  dingen,  die  God  ge- 
sproken  heeft  door  den  mond  van 
alle  zijne  heilige  profeten  van  cods 
af. 

22  Want  Mozes  heeft  tot  de  va- 
deren  gezegd :  De  Heer,  ow  God, 
zal  u  eenen  profeet  verwekken  uit 
uwe  broederen^  gelijk  mij :  dien 
zult  gii  hooren  m  alles,  wat  nij  tot 
u  spreken  zal. 

23  En  het  zal  gescbieden,  dat 
alle  ziele,  die  dezen  profeet  niet 
zal  gehoord  hebben,  uitgeroeid, 
zal  worden  uit  den  volke. 

24  En  ook  alle  de  profeten,  van 
Samuel  af,  en  die  daama  gevolgd 
zijriy  zoo  velen  ale  er  hebben  ge- 
sproken,  die  hebben  ook  deze  da- 
gen  te  voren  verkondigd. 

25  Gijlieden  zijt  kinderen  der  pro- 
feten, en  des  verbonds,  't  welk  God 
met  onze  vaderen  opgerigt  heeft, 
zeggende  tot  Abraham :  En  in 
uwen  zade  zullen  alle  geslachten 
der  aarde  gezegend  worden. 

26  Grod,  verwekt  hebbende  zijn 
kind  JezuR,  heeft  denzeljen  eerst 
tot  u  gezonden,  opdat  hij  ulieden 
zeoreien  zoude,  daarin  dat  hij  een' 
iesrelijk  van  u  afkeerde  van  uwe 
boosheden. 

HOOFDSTUK   IV. 

EN  terwijl  zij  tot  het  volk  spra- 
ken,  kwamen  daarover  tot  nen 
die  priesters,  en  de  hoofdman  des 
^n  de  sadduceen, 


18  But  those  things  which  God 
before  had  shewed  Dy  the  mouth 
of  all  his  prophets,  that  Christ 
should  suffer,  he  hath  so  fulfilled. 

19  If  Repent  ye  therefore,  and 
be  converted,  that  your  sins  may 
be  blotted  out,  when  the  times  of 
refreshing  shall  come  from  the 
presence  of  the  Lord , 

20  And  he  shall  send  Jesus  Christ, 
which  before  was  preached  unto 
you: 

21  MTbom  the  heaven  must  re- 
ceive, until  the  times  of  restitution 
of  all  things,  which  God  hath  spo- 
ken by  the  mouth  of  all  his  holy 
prophets,  since  the  world  began. 

22  For  Moses  truly  said  unto  the 
fathers,  A  Prophet  shall  the  Lord 
your  God  raise  up  unto  you.  of 
your  brethren,  like  unto  me ;  him 
shall  ye  hear  in  all  things,  what- 
soever he  shall  say  unto  you. 

23  And  it  shall  come  to  pass,  that 
every  soul  which  will  not  near  that 
Prophet,  shall  be  destroyed  from 
among  the  people. 

24  Yea,  and  all  the  prophets  from 
Samuel,  and  those  tnat  follow  at 
ter,  as  many  as  have  spoken,  have 
likewise  foretold  of  these  days. 

25  Ye  are  the  children  of  the 
prophets,  and  of  the  covenant 
which  God  made  with  our  fathers, 
saying  unto  Abraham,  And  in  thy^ 
seed  shall  all  the  kindreds  of  the 
earth  be  blessed.  ^ 

26  Unto  you  first,  God  having 
raised  up  his  Son  Jesus,  sent  him 
to  bless  you,  in  turning  away  every 
one  of  you  from  his  iniquities. 


CHAPTER  IV. 

AND   as  they  s^ake  unto  the 

people,  the  priests,  and  the 

captain  of  the  temple,   and  the 
Sadducees  came  upon  them, 
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2  Zeer  te  onvreden  zijncle,  omdat 
zij  het  volk  leerden,  en  verkondig- 
den  in  Jezus  de  opstandiiig  uit  de 
dooden. 

3  En  zij  sloegen  de  hand  en  aan 
hen,  en  zetteden  hen  in  bewaring 
tot  den  anderen  dag;  want  het 
was  reeds  avond. 

4  En  veleii  van  degenen,  die  het 
woord  gehoord  hadden,geloofden  : 
en  het  getal  der  mannen  werd 
omtrent  vijf  duizend. 

5  En  het  geschiedde  des  anderen 
daags,  da^  hunne  oversten  en  on- 
derlingen  en  schriftgeleerden  te 
Jeruzalem  vergaderden, 

6  En  Annas,  de  hoogepriester,  en 
Kajafas,  en  Johannes,  en  Alexan- 
der, en  zoo  velen  er  van  het 
hoogepriesterlijk  geslacht  waren. 

7  En  als  zij  hen  in  het  midden 
gesteld  hadden,  vraagden  zij : 
Door  wat  kracht,  of  door  wat  naam 
hebt  gijlieden  dit  gedaan  ? 

8  Toen  zeide  Petrus,  vervuld 
zijnde  met  den  Heiligen  Geest, 
tot  hen:  Gij  oversten  des  volks, 
en  gij  ouderlingen  van  Israel ! 

9  Alzoo  wij  heden  regterliik  on- 
derzocht  worden  over  de  weldaad, 
aan  een'  krank'  mensch  geschiedj 
waardoor    hij    gezond    geworden 

is; 

10  Zoo  zij  u  alleen  kennelijk,  en 
den  ganschen  voike  Israels,  dat 
door  den  naam  van  Jezus  Christus, 
den  Nazarener,  dien  gij  gekruist 
hebt,  welken  God  van  de  dooden 
heeft  opgewekt,  door  hem,  zeg  iky 
deze  hier  gezond  voor  u  staat. 

1 1  Deze  is  de  steen.  die  van  u, 
do  bouwlieden,  veracnt  is,  welke 
tot  hoofd  des  hoeks  geworden  is. 

12  En  de  zaligheid  is  in  geenen 
anderen ;  want  er  is  ook  onder  den 
hemel  geen  andere  naam,  die  on- 
der de  menschen  gegeven  is,  door 
welken  wij  moeten  zalig  worden. 

13  Zij  nu,  ziende  de  vrijmoedig- 
heid  van  Petrus  en  Johannes,  en 
vernemende,   dat  zij    ongeleerde 


2  Bein^  grieved  that  they  taught 
the  people,  s^nd  preached  through 
Jesus  tne  resurrection  from  the 
dead. 

3  And  they  laid  hands  on  them, 
and  put  them  in  hold  unto  the  next 
day :  for  it  was  now  even-tide. 

4  Howbeit,  many  of  them  which 
heard  the  word,  believed  ]  and 
the  number  of  the  men  was  about 
five  thousand. 

5  t  And  it  came  to  pass  on  the 
morrow,  that  their  rulers,  and  el- 
ders, and  scribes, 

6  And  Annas  the  high  priest,  and 
Caiaphas,  and  John,  and  Alexan- 
der, and  as  many  as  were  of  the 
kindred  of  the  high  priest,  were 
gathered  together  at  Jerusalem. 

7  And  when  they  had  set  them 
in  the  midst,  they  asked,  By  what 
power,  or  by  what  name  have  ye 
done  tnis? 

8  Then  Peter,  filled  with  the 
Holy  GhoHt,  said  unto  them.  Ye 
rulers  of  the  people,  and  elders  of 
Israel, 

9  If  we  this  dav  be  examined  of 
the  good  deed  done  to  the  impo- 
tent man,  by  what  means  he  is 
made  whole; 

10  Be  it  known  unto  you  all,  and 
to  all  the  people  of  Israel,  that  by 
the  name  of  Jesus  Christ  of  Naza- 
reth, whom  ye  crucified,  whom 
God  raised  from  the  dead,  even  by 
him  doth  this  man  stand  aere  he- 
fore  you  whole. 

1 1  This  is  the  stone  which  was  set 
at  naught  of  you  builders,  w^hich 
is  become  the  head  of  the  cor- 
ner. 

12  Neither  is  there  salvation  in 
any  other :  for  there  is  none  other 
name  under  heaven  giv6n  among 
men,  whereby  we  must  be  saveo! 

13  f  Now  when  they  saw  the 
boldness  of  Peter  and  John,  and 
perceived  that  they  were  unlearned 
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en  eenvoudige  roeiiachen  waren, 
verwonderden  zich,  en  kenden  hen, 
dat  zij  met  Jezus  geweest  wa- 
ren. 

14  En  ziende  den  mensch  bij  hen 
staan,  die  genezen  was,  hailden 
zij  iiiets  daartegen  te  ze^gen. 

15  En  hun  gebodeii  hebbende 
u  it  te  gaan  buiten  den  raad,  over- 
leiden  zij  met  malkander, 

16  Zeggende :  Wat  zullen  wij 
dezen  raenschen  doen  ?  Want  dat 
er  een  bekend  teeken  door  hen  is 
geschied,  is  openbaar  aan  alien 
die  te  Jeruzalem  wonen,  en  wij 
kurinen  't  niet  loochenen. 

17  Maar  opda)  het  niet  raeer  en 
meer  onder  het  volk  verspreid 
worde,  laat  ons  hen  scherpelijk 
dreigen,  dat  zij  niet  meer  tot  eenig' 
mensch  in  dezen  naam  spreken. 

18  En  als  zij  hen  geroepen  had- 
den,  zeiden  zij  hun  aan,  dat  zij 
ganschelijk  niet  zouden  spreken  of 
leeren  in  den  naam  van  Jezus. 

19  Maar  Petrus  en  Johannes  ant»« 
woordende  zeiden  tot  hen :  Oor- 
deelt  gij,  of  het  regt  is  voor  God, 
ulieden  meer  te  hooren  dan  God  ? 

20  Want  wij  kunnen  niet  laten 
te  spreken  U  gene  wij  gezien  en 
gehoord  hebben. 

21  Maar  zij  dreigden  hen  nog 
meer,  en  lieten  hen  gaan,  niets 
vindende  hoe  zij  hen  straffen  zou- 
den, om  des  volks  wille  ;  want  al* 
len  verheerlijkten  God  over  het- 
geen  er  geschied  was. 

22  Want  de  mensch  was  meer 
dan  veertig  jaren  oud,  aan  wien 
dit  teeken  der  genezing  geschied 
was. 

23  En  zij,  losgelaten  zijnde, 
k  wamen  tot  de  hnnnen,  en  verkon- 
digden  al  wat  de  overpriesters  en 
de  ouderlingen  to  hen  gezegd  had- 
den. 

24  En  als  dezen  dat.  hoorden, 
hieven  zij  eendragtelijk  hunne 
stem  op  tot  God,  en  zeiden  :  Hee- 
re !  gij  zijt  de  God.  die  gemaakt 


and  i^orant  men,  they  marvelled 
and  they  took  knowicdfre  of  them, 
that  they  had  been  v«itli  Jesus. 

14  And  beholding  the  man  which 
was  healed  standing  with  them, 
they  could  say  nothing  against  it. 

15  But  when  thev  had  command- 
ed  them  to  go  aside  out  of  the 
council,  they  conferred  among 
themselves, 

16  Saying,  What  shall  we  do  to 
these  men  ?  fof  that  indeed  a  no- 
table miracle  hath  been  done  by 
them  is  manifest  to  all  them  that 
dwell  in  Jerusalem,  and  we  can- 
not deny  it. 

17  ^ut  that  it  spread  no  further 
among  the  people,  let  us  straiily 
threaten  them,  that  they  speak 
henceforth  to  no  man  in  thi3 
name. 

18  And  they  called  them,  and 
commanded  them  not  to  speak  at 
all,  nor  teach  in  the  name  of 
Jesus. 

19  But  Peter  and  John  answered 
and  said  unto  them.  Whether  it  be 
right  in  the  sight  of  God  to  hearken 
unto  you  more  than  unto  God,  jqdge 

20  For  we  cannot  but  speak  the 
things  which  we  have  seen  and 
heard. 

21  So,  when  they  had  further 
threatened  them,  they  let  them 
go,  finding  nothing  how  thev  might 
punish  them,  because  of  the  peo- 
ple :  for  all  men  glorified  God  for 
that  which  was  done. 

22  For  the  man  was  above  forty 
years  old  on  whom  thia  miracle  of 
healing  was  shewed. 

23  1  And  being  let  go,  they 
went  to  their  own  compny,  and 
reported  all  that  the  chief  priests 
and  elders  had  said  unto  them. 

24  And  when  they  heard  that, 
they  lifted  up  their  voice  to  God 
with  one  accord,  and  said,  Lord, 
thou   art  God.  which  hast  made 
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hebt  den  hemel,  en  de  aarde,  en 
de  zee,  en  alio  dingen,  die  in  de- 
zelve  zijn ; 

25  Die  door  den  roond  van  David, 
uwen^knecht,  geze^d  hebt :  Waar- 
om  woeden  de  heidenen,  en  heb- 
ben  de  volken  ijdele  dingen  be- 
dacht  ? 

26  De  koninaen  der  aarde  zijn 
opgestaan,  en  de  oversten  zijn  bij- 
eenvergacierd,  tegen  den  Heer, 
en  tegen  zijnen  Gezalfde. 

27  Want  in  waarheid  zijn  verga- 
derd  tep;en  uw  heilig  kind  Jezus, 
dien'  gij  gezalfd  hebt,  beide  He- 
rodes  en  Pontius  Pilatug,  met  de 
heidenen  en  de  volken  Israels ; 

28  Om  te  doen  al,  wat  uwe  hand 
en  uw  raad  te  voren  bepaald  had, 
dat  geschieden  zoude. 

29  En  nu,  Heere !  zie  op  hunne 
dreigingen,  en  eeef  uwen  dienst- 
knechten  met  alle  vrijmoedigheid 
uw  woord  te  spreken, 

30  Daarin  dat  gij  uwe  hand  uit- 
strekt  tot  genezing,  en  dat  teeke- 
nen  en  wonderen  geschieden  door 
den  naam  van  u w  heilig kind  Jezus. 

31  En  als  zij  gebeden  hadden, 
werd  de  plaats,  in  welke  zijverga- 
derd  waren,  bewogen.  En  zij 
werden  alien  vervuld  met  den 
Ueiligen  Geest,  en  spraken  het 
woord  Gods  met  vrijmoedigheid. 

32  En  de  menigte  van  degenen, 
die  geloofden,  was  een  hart  en 
eene  ziel ;  en  niemand  zeide,  dat 
iets  van  't  gene  hij  had,  zijn  eigen 
was,  maar  alle  dingen  waren  hun 
gemeen. 

33  En  de  apostelen  gaven  met 
groote  kracht  getuigenis  van  de 
opstanding  des  Heeren  Jezus ;  en 
er  was  groote  genade  over  hen  al- 
ien. 

34  Want  er  was  ook  niemand  on- 
der  hen.  die  gebrek  had;  want 
zoo  velen  als  er  bezitters  waren 
van  landen  of  huizen,  die  verkoch- 
ten  zij.  en  bragten  den  prijs  der 
verkocnte  goedercn^  en  leiden  dien 
am  de  meten  der  apostelen. 


heaven,  and   earth,  and  the  sea^ 
and  all  that  in  them  is  ^ 

25  Who,  by  the  mouth  of  thy 
servant  D^vid  hast  said,  Why  did 
the  heathen  rage,  and  the  people 
imagine  vain  things  1 

26  The  kings  of  the  earth  stood 
up,  and  the  rulers  were  gathered 
together  against  the  Lord,  and 
against  his  Christ. 

27  For  of  a  truth  against  thy 
holy  child  Jesus,  whom  thou  hast 
anointed,  both  Herod,  and  Pontius 
Pilate,  with  the  Gentiles,  and  the 
people  of  Israel^  were  gathered 
together, 

28  For  to  do  whatsoever  thy 
hand  and  thy  counsel  determined 
before  to  be  done. 

29  And,  now,  Lord,  behold  their 
threatenings :  and  grant  unto  thy 
servants,^  that  with  all  boldnesb 
they  may  speak  thy  word^ 

30  By  stretching  forth  thme  hand 
to  heal  I  and  that  signs  and  won* 
ders  may  be  done  by  the  name  of 
thine  holy  child  Jesus. 

31  IT  And  when  they  had  pray- 
ed, the  place  was  shaken  where 
they  were  assembled  together; 
and  they  were  all  filled  with  the 
Holy  Gnost.  and  they  spake  the 
word  of  Goa  with  boldness. 

32  And  the  multitude  of  them 
that  believed  were  of  one  heart, 
and  of  one  soul :  neither  said  any 
of  them  that  aught  of  the  things 
which  he  possessed  was  his  own ; 
but  they  had  all  things  common. 

33  And  with  great  power  gave 
the  apostles  witness  of  the  resur- 
rection of  the  Lord  Jesus:  and 
great  grace  was  upon  them  all. 

34  Neither  was  there  any  among 
them  that  lacked :  for  as  many  as 
were  possessors  of  lands  or  houses 
sold  tnem,  and  brought  the  prices 
of  the  things  thq.t  were  sold^ 
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35  En  aan  eeii'  iegelijkwerd  uit- 
gedeeld,  naar  dat  elk  van  noode 
had. 

36  En  Joses,  ran  de  apostelen 
toegenaamd  Barnabas  ('t  welk  is, 
overgezet  zijnde,  zoon  der  ver- 
troosting),  een  Leviet,  van  geboorte 
iiit  Cypras, 

37  Alzoo  hij  eenen  akker  had, 
rerkocht  diVn,  en  bragt  het  geld, 
en  leide  het  aan  de  voeten  der 
apostelen. 

HOOFDSTUK   V. 

EN  een  zeker  man,  met  name 
Ananias,    met    Saffira    zijne 
vrouw,  verkocht  eene  have ; 

2  En  onttrok  van  den  prijs,  ook 
met  medeweten  zijner  vrouw;  en 
bragt  een  zeker  dee],  en  leide  dat 
aan  de  voeten  der  apostelen. 

3  En  Petrus  zeiJe:  Ananias! 
waarom  heeft  de  Satan  uw  hart 
vervuld",  dat  gij  denHeiligenGeest 
liegen  zoudt,  en  onttrekken  van 
den  prijs  des  lands  ? 

4  Zoo  het  gebleven  ware,  bleef 
het  niet  uwe  ?  en  verkocht  zijnde, 
was  het  niet  in  uwe  magt?  Wat 
is  het,  dat  gij  deze  daad  in  uw  hart 
hebt  voorgenomen  1  Gij  hebt  den 
menschen  niet  gelogen,  maar  Go- 
de. 

5  En  Ananias,  deze  woorden  hoo- 
rende,  viel  neder  en  gaf  den  geest. 
En  er  kwam  groote  vreeze  over 
alien,  die  dit  hoorden. 

6  En  de  jongelingen.  opstaande, 
flchikten  hem  toe,  en  droegen  hem 
iiit,  en  begroeven  hem, 

7  En  het  was  omtrent  drie  uren 
daama,  dat  ook  zijne  vrouw  daar 
inkwam,  niet  wetende  wat  er  ge- 
6cbied  was. 

8  En  Petrus  antwoordde  haar: 
Zeg  mij,  hebt  gijlieden  het  land 
voor  zoo  veel  verkocht?  en  zij 
zeide :  Ja,  voor  zoo  veel.  ' 

9  En  Petnis  zeide  tot  haar :  Wat 
is  het,  dat  gij  onder  u  hebt  over- 


35  And  laid  them  down  at  the 
apostles'  feet :  and  distribntioa 
was  made  unto  every  man  ac- 
cording as  he  had  need. 

36  And  Joses,  who  by  the  apostles 
was  surnamed  Ba'i'nabas,  (which  is, 
bein^  interpreted,  The  son  of  con- 
solation,) a  Levite,  and  of  the  coun- 
try of  Cyprus, 

37  Having  land,  sold  tf,  and 
brought  the  money,  and  iaia  it  at 
the  apostles'  feet. 


CHAPTER  V. 

BUT  a  certain  man  named  An- 
anias, with  Sapphira  his  wife, 
sold  a  possession, 

2  And  kept  back  part  of  the 
price,  (his  wife  also  being  privy 
to  it,)  and  brought  a  certam  part, 
and  laid  it  at  the  apostles'  feet. 

3  But  Peter  said,  Ananias,  why 
hath  Satan  filled  thine  heart  to  lie 
to  the  Holv  Ghost,  and  to  keep 
backpartof  the  price  of  the  land  ? 

4  While  it  remained,  was  it  not 
thine  own  ?  and  after  it  was  sold, 
was  it  not  in  thine  own  power? 
why  hast  thou  conceived  this  thin^ 
in  thine  heart  ?  thou  hast  not  lie4 
unto  men,  but  unto  God. 

5  And  Ananias  hearing  these 
words,  fell  down,  and  gave  up 
the  ghost.  And  great  fear  came 
on  all  them  that  heard  these 
things. 

6  And  the  young  men  arose, 
wound  him  up,  and  carried  him 
out,  and  buried  him. 

7  And  it  was  about  the  space  of 
three  hours  after,  when  his  wift*, 
not  knowing  what  was  done,  came 
in. 

8  And  Peter  answered  unto  her, 
Tell  me  whether  ye  sold  the  land 
for  so  much  ?  And  she  said,  Yea, 
for  so  much. 

9  Then  Peter  said  unto  her,  How 
is  it  that  ye  have  agreed  together 
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eengestemd  te  verzoekeri  den 
Geest  des  Heeren  'I  zie,  de  voeten 
dergenen,  die  uwen  man  begraven 
hebben,  zijn  yoordedeur,en  zuUen 
u  aitdragen. 

10  £n  zij  viel  terstond  nedervoor 
zijne  voeten,  en  gaf  den  geest. 
En  de  jongelingen,  ingekomen 
zi jnde,  vonden  haar  dood,  en  droe- 
gen  haar  ait,  en  begroeven  haar 
bij  haren  man. 

1 1  En  daar  kwam  groote  yreeze 
over  de  geheele  geraeente,  en  over 
alien,  die  dit  hoorden. 

12  En  door  de  handen  der  apos- 
telen  geschiedden  vele  teekenen 
en  wonderen  onder  het  yolk ;  en 
zij  waren  alien  eendragtelijk  in  het 
voorhof  van  Salomo. 

13  En  van  de  anderen  durfde  nie- 
mand  zich  bij  hen  voegen ;  maar 
het  7olk  hield  hen  in  groote  achting. 

14  En  er  werden  meer  en  meer 
toegedaan,  dieden  Heere  geloofden, 
menigten  beide  van  mannen  en 
van  vrouwen ; 

15  AIzoo  dat  zij  de  kranken  nit- 
droegen  op  de  straten,  en  leiden 
op  l^dden  en  beddekens,  opdat, 
als  Petras  kwam,  ook  maar  de 
schaduw  iemand  van  hen  bescha- 
duwen  mogt. 

16  En  ook  de  menigte  uit  de  om- 
lip^gende  steden  kwam  gezament- 
lijk  te  Jeruzalem,  brengende  kran- 
ken,  en  die  van  onreine  geesten 
gekweld  waren ;  welke  alien  ge- 
nezen  werden. 

17  En  de  hoogepriester  stond  op, 
en  alien,  die  met  hem  waren 
(welke  was  de  sekte  der  saddd- 
cegn),  en  werden  vervuld  met  nij- 
digheid, 

18  En  sloegen  hunne  handen 
aan  de  apostelen,  en  zetteden  hen 
/n  de  gemeene  gevangenis. 

19  Maar  de  engel  des  Heeren 
opende  des  nachts  de  deuren  der 
gevangenis,  en  leidde  hen  uit,  en 
zeide  : 

20  Gaat  henen,  en  staat,  en 
spreekt  in  den  tempel  tot  het  volk 
alle  de  woorden  dezes  levens. 


to  tempt  the  Spirit  of  the  Lord  ? 
behold  the  feet  of  them  which 
have  buried  thy  husband  are  at 
the  door,  and  shall  carry  thee  out. 

10  Then  fell  she  down  straight- 
way at  his  feet,  and  yielded  up 
the  ghost.  And  the  young  men 
came  in,  and  found  her  dead,  and 
carrying  her  forth,  buried  he'  by 
her  nusband. 

11  And  great  fear  came  upon 
all  the  church,  and  upon  as  many^ 
as  heard  these  things. 

12  IT  And  by  the  hands  of  the 
apostles  were  many  signs  and 
wonders  wrought  among  the  peo- 
ple ',  Yand  they  were  all  with  one 
accord  in  Solomon's  porch. 

13  And  of  the  rest  durst  no  man 
join  himself  to  them  :  but  the  peo- 
ple magnified  them. 

14  And  believers  were  the  more 
added  to  the  Lord,  multitudes  both 
of  men  and  women ;) 

16  Insomuch  that  they  brought 
forth  the  sick  into  the  streets,  and 
laid  them  on  beds  and  couches^ 
that  at  the  least  the  shadow  of 
Peter  passing  by  might  oversha- 
dow some  of  them. 

16  There  came  also  a  multitude 
out  of  the  cities  round  about  unto 
Jerusalem,  bringing  sick  folks,  and 
them  which  were  vexed  with  un- 
clean spirits ;  and  they  were  heal- 
ed every  one. 

17  IT  Then  the  high  priest  rose 
up,  and  all  they  tfiat  were  with 
him,  (which  is  the  sect  of  the 
Sadducees,}  and  were  filled  with 
indignation, 

18  And  laid  their  hands  on  the 
apostles,  and  put  them  in  the  com- 
mon prison. 

19  But  the  angel  of  the  Lord  by 
night  opened  the  prison-doors,  and 
brought  them  fortn,  and  said, 

20  Go,  stand  and  speak  in  the 
temple  to  the  people  all  the  words 
of  this  life. 
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21  Als  zij  nu  dit  gehoord  badden, 
^in£:en  zij  tegen  den  morgenstonu 
in  den  tempel,  en  leerden.  Maar 
de  hoogepriester,  en  die  met  hem 
waren,  gekomen  zijnde,  riepen 
den  raad  te  zamen,  enalle  de  oud- 
sten  der  kinderen  Israels,  en  zon- 
den  naar  den  kerker  om  hen  te 
halen. 

22  Doch  als  de  dienaars  daar  kwa- 
men,  vonden  zij  hen  in  de  gevan- 
genis  niet,  maar  keerden  wederom,- 
en  boodschapten  dit^ 

23  Zeggende:  Wij  vonden  wel 
den  kerker  met  alle  verzekerdheid 
toegesloten,  en  de  wachters  buiten 
staande  voor  de  deuren  j  maar  als 
wij  die  geopend  hadden,  vonden 
wij  niemand  daarbinnen. 

24  Toen  nu  de  hooge  priester,  en 
de  hoofdman  des  tempels,  en  de 
overpriesters  deze  woorden  hoor- 
den,  werden  zij  twijfelmoedig 
over  hen,  wat  toch  cfit  worden 
zoude. 

25  En  er  kwam  een,  en  boodschap- 
te  hun,  ze^^ende :  Ziet,  de  man- 
nen,  die  gij  m  de  gevangenis  gezet 
bebt,  staan  in  den  tempel,  en  lee- 
ren  het  volk. 

26  Toen  gingde  hoofdman  he  nen, 
met  de  dienaren,  en  bragt  hen, 
doch  niet  met  geweld ;  want  zij 
vreesden  het  volk,  opdat  zij  niet 
gesteenigd  wierden. 

27  En  als  zij  hen  gebragt  hadden, 
stelden  zij  hen  voor  den  raad  j  en 
de  hoogepriester  vraagde  bun,  en 
zeide : 

28  Hebben  wij  u  niet  ernstelijk 
aangezegd.  dat  gij  in  dezen  naam 
niet  zoudt  lee  ren  1  en  ziet,  gij  hebt 
met  uwe  leer  Jeruzalem  vervuld, 
*n  gij  wilt  het  bl6ed  van  dezen 
tnensch  over  ons  brengen. 

39  Maar  Petrus  en  de  apostelen 
antwoordden,  en  zeiden:  Men 
moet  Gode  meer  gehoorzaam  zijn, 
dan  den  menschen. 

30  De  God  onzer  vaderen  heeft 
Jezus  opgewekt,  dien  gij  ome^e- 
bragt  hebt.  hangende  hem  aan  net 
hout. 


21  And  wUeu  they  heard  thaty 
they  entered  into  the  temple  early 
in  the  morning,  and  tauglit.  But 
the  high  priest  came,  and  they 
that  were  with  him,  and  called 
the  council  together,  and  all  the 
senate  of  the  children,  of  Israel, 
and  sent  to  the  prison  to  ha^e 
them  brought. 

22  But  when  the  officers  came, 
and  found  them  not  in  the  prison, 
they  returned,  and  told, 

23  Saying,  The  prison  truly  found 
we  shut  with  alt  safety,  and  the 
keepers  standing  without  before 
the  doors :  but  when  we  had  opened, 
we  found  no  man  within. 

24  Now  when  the  high  priest,  and 
the  captain  of  the  temple,  ana  the 
chief  priests  heard  these  things^ 
they  doubted  of  them  whereunto 
this  would  grow. 

25  Then  came  one  and  told  them, 
saying,  Behold,  the  men  whom  ve 
put  in  prison  are  standing  in  the 
temple,  and  teaching  the  people. 

26  Then  went  the  captain  with 
the  officers,  and  brought  them  with- 
out violence:  for  thev  feared  the 
people,  lest  they  should  have  been 
stoned. 

27  And  when  they  had  brought 
them,  they  set  them  before  the 
council :  and  the  high  priest  asked 
them, 

28  Saying,  Did  not  we  straitly 
command  you,  that  ye  should  not 
teach  in  this  namef  and  behold, 
ye  have  filled  Jerusalem  with  your 
doctrine,  and  intend  to  bring  thi^ 
man's  blood  upon  us. 

29  1  Then  Peter  and  the  other 
apostles  answered  and  said,  We 
ought  to  obey  God  rather  than 
men. 

30  The  God  of  our  fathers  raised 
up  Jesus,  whom  ye  slew  and  hang* 
ed  on  a  tree  : 


HANDELINGEN,  V. 


33P 


31  Dezen  heeft  God  door  zijne 
regter  hand  verhoogd  tot  eenen 
Vor8t  en  Zaiicrmaker,  om  Israel  te 
g-even  bekeering  en  vergeving  der 
zonden. 

32  En  wij  zijn  zijne  getuigen  van 
deze  woorden ;  en  ook  de  Heilige 
Geest,  welken  God  gegeven  heeft 
dengeaen,  die  hem  gehoorzaam 
zijn. 

33  Ala  zij  nu  dit  hoorden,  bers- 
tede  hun  H  hart,  en  zij  hielden 
raad  om  hen  te  dooden. 

34  Maar  een  zeker  pharizeer 
Btond  op  in  den  raad,  met  name 
Gamaliel,  een  leeraar  der  wet.  in 
waarde  gehouden  bij  al  het  volk, 
en  gebood,  dat  men  de  apostelen 
een  weinig  zoude  doen  buiten- 
staan, 

35  En  hij  zeide  tot  hen :  Gij  I»- 
raglitische  mannen!  ziet  voor  u 
toe,  wat  gij  doen  zult  aangaande 
deze  menschen. 

36  Want  voor  deze  dagen  stohd 
Theudas  op,  zeggende  dat  hij  wat 
was,  dien  een  getal  van  omtrent 
vier  honderd  mannen  aanhing; 
welke  i8  omgebragt,  en  alien,  die 
hem  gehoor  gaven,  zijn  verstrooid 
en  te  niet  geworden:  | 

37  Na  hem  stond  op  Judas,  de 
Galileer,  in  de  dagen  aer  beschrij- 
vin^,  en  maakte  veelvolksafvallig 
achter  zich;  en  deze  is  ook  ver- 
gaan,  en  alien,  die  hem  gehoor 
gaven,  zijn  verstrooid  geworden. 

38  En  nu  zeg  ik  uli^en :  Houdt 
a£  van  deze  menschen,  en  laat  hen 

faan'j  want  indien  deze  raad,  of 
it  werk  uit  menschen  is,  zoo  zal 
het  gebroken  word  en ; 

39  Maar  indien  het  uit  God  is, 
zoo  kunt  gij  dat  niet  breken ;  op- 
dat  gij  met  misschien  bevonden 
vordt  ook  tegen  God  te  atrijden. 

40  £u  zij  gaven  hem  gehoor ;  en 
als  zij  de  apostelen  tot  zich  geroe* 
pen  hadden,  geeselden  zij  hen,  en 
geboden  hun,  dat  zij  niet  zouden 
sspreken  in  den  naam  van  Jezus; 
en  lieten  hen  gaan. 

41  Zij  dan  gingen  henen  van  het 


31  Him  hath  God  exalted  with 
his  ri^ht  hand  to  be  &  Prince  and 
a  Saviour,  for  to  give  repentance 
to  Israel,  and  forgiveness  of  sins/ 

32  And  we  are  his  witnesses  of 
these  things;  and  so  is  also  the 
Holy  Ghost,  whom  God  hath  given 
to  them  that  obey  him. 

33  T  When  they  heard  that,  they 
were  cut  to  the  heart,  and  took 
counsel  to  slay  them. 

34  Then  stood  there  up  one  iu  the 
council,  a  Pharisee,  named  Gama- 
liel, a  doctor  of  the  law,  had  in  re- 
putation among  all  the  people,  and 
commanded  to  put  the  apostles 
forth  a  little  space ; 

I  35  And  said  unto  them,  Ye  men 
of  Israel,  takelheed  to  yourselves 
what  ye  inteim  to  do  as  touching 
these  men : 

36  For  before  these  days  rose  up 
Theudas,  boasting  himself  ,to  be 
somebody  j  to  whom  a  number  of 
men,  about  four  hundred,  joined 
themselves :  who  was  slain ;  and 
all,  as  many  as  obeyed  him,  were 
scattered,  and  brought  to  nought. 

37  After  this  man  rose  up  Judas 
of  Galilee,  in  the  days  of  the  tax- 
ing, and  drew  away  much  people 
after  him:  he  also  perished;  and 
all,  even  as  many  as  obeyed  him, 
were  dispersed. 

38  And  now  I  say  unto  you,  Re- 
frain from  these  men.  and  let  them 
alone:  for  if  this  counsel  or  this 
work  be  of  men,  it  will  come  to 
nought : 

39  But  if  it  be  of  God,  ye  cannot 
overthrow  it;  lest  haply  ye  be  found 
even  to  fight  against  God. 

40  And  to  him  they  agreed :  and 
when  they  had  called  the  apostles, 
and  beaten  tJtem,  they  commandea 
that  they  should  not  speak  in  the 
name  of  Jesus,  and  let  them  go. 

41  IT  And  they  departed  from  the 


340 


HANDELINGEN,   VI. 


aangezigt  des  raads,  verblijd  zijnde, 
dat  zij  waren  waardig  geacht  ge- 
weest,  om  zijns  naams  wille  srnaad- 
heid  te  lijden. 

42  En  zij  hidden  niet  op,  alle  da- 
gen  in  den  tempel  en  bij  de  hui- 
zen  te  leereii,  en  Jezus  Christus  te 
verkoudigen. 

HOOFDSTUK  VI. 

EN  in  dezelve  dagen,  als  de  dis- 
cipelen  vermenigvuldigden, 
ontstond  eene  murmurering  der 
Griekschen  tegen  de  Hebreen,  ora- 
dat  hunne  weduwen  in  de  dage- 
lijksche  bediening  verzuimd  wer- 
den. 

2  En  de  twaalve  riepen  de  rae- 
nigte  der  discipelen  tot  zich,  en 
zeiden  :  Het  is  niet  behoorlijk,  dat 
wij  het  woord  Gods  nalaten  en  de 
geid  tafelen  dienen. 

3  Ziet  dan  om,  breeders!  naar 
zeven  mannen  uit  u,  die  ffoffd  ge- 
taigenis  hebben,  vol  des  Heiligen 
Geestes  en  der  wijsheid,  die  wij 
mo^en  stellen  over  deze  noodige 
zaak. 

4  Maar  wij  zullen  volhavden  in 
het  gebed,  en  in  de  bediening  des 
woords. 

5  En  dit  woord  behaa^de  aan  de 
gansche  menigte  ;  en  zij  verkoren 
Stephanus,  eenen  man  vol  des  ge- 
loots  en  dea  Heiligen  Geestes,  en 
Philippus,  en  ProchorMs,  en  Nica- 
nor,  en  Timon,  en  Parmenas,  en 
Nicolaiis,  eenen  Jodengenoot  van 
Antiochie, 

6  Welken  zij  voor  de  apostelen 
Btelden ;  en  dezen,  als  zij  gebed  en 
Jnadden,  leiden  bun  de  handen  op. 

7  En  het  woord  Gods  wies,  en 
het  getal  der  discipelen  vermenig- 
vuldigde  te  Jeruzalem  zeer;  en 
eene  groote  schare  der  priesteren 
werd  den  geloove  gehoorzaam. 

8  En  Stephanus,  vol  van  geloof 
en  kracht,  deed  wonderen  en  groo- 
te teekenen  onder  het  volk. 

9  En  er  stonden  op  sommigen, 
die  waren  van  de  pynagoge,  ge- 


presence  of  the  council,  rejoicing 
that  they  were  counted  worthy  to 
suffer  sKame  for  his  name. 

42  And  daily  in  the  temple,  and 
in  every  house,  they  ceased  not  to 
teach  and  preach  Jesus  Christ. 


CHAPTER  VI. 

AND  in  those  days,  when  the 
number  of  the  disciples  was 
multiplied,  there  arose  a  murmur- 
ing of  the  Grecians  against  the 
Hebrews,  because  their  widows 
were  neglected  in  the  daily  minis- 
tration. 

2  Then  the  twelve  called  the  mul- 
titude of  the  disciples  unto  them, 
and  said.  It  is  not  reason  that  we 
should  leave  the  word  of  God,  and 
serve  tables. 

3  Wherefore,  brethren,  look  ye 
out  among  you  seven  men  of  hon- 
est report,  full  of  the  Holy  Ghost 
and  wisdom,  whom  we  may  appoint 
over  this  business. 

4  But  we  will  give  ourselves  con- 
tinually to  prayer,  and  to  the  mi- 
nistry of  the  word. 

5  1  And  the  saying  pleased  the 
whole  multitude :  and  they  chose 
Stephen,  a  man  full  of  faith  and  of 
the  Holy  Ghost,  and  Philip,  and 
Prochorus,  and  Nicanor,  and  Timon, 
and  Parmenas,  and  Nicolas  a  pro- 
selyte of  Antioch, 

6  Whom  they  set  before  the  apos- 
tles :  and  when  they  had  prayed, 
they  laid  their  hands  on  them 

7  And  the  word  of  God  increased ; 
and  the  number  of  the  disciples 
multiplied  in  Jerusalem  greatly; 
and  a  great  company  of  the  priests 
were  obedient  to  the  faith. 

8  And  Stephen,  full  of  faith  and 
power,  did  great  wonders  and  mi- 
racles among  the  people. 

9  1  Then  there  arose  certain  of 
the  synagogue,  which  is  called  the 
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naamd  der  Libertijnen,  en  der  Cy- 

reneerR,  en  der  Aiexandrijnen,  en 

dergenen.  die  van  Cilicie  en  Azie 

'  waren,  en  twistedeu  met  Stepha- 


nus. 


10  En  zij  konden  niet  wederstaan 
de  wijsheid  en  den  Geest,  door 
welken  hij  sprak. 

11  Toen  maaktenzij  mannenop, 
die  zeiden :  Wij  hebben  hem  hoo- 
ren  spreken  lasteiiijke  woorden 
legen  Mozes  en  God. 

12  En  zij  beroerden  bet  volk,  en 
de  ouderlingen  en  de  schriftgeleer- 
den;  en  kem  aanvallende  grepeh 
zij  hem,  en  leidden  hem  voor  den 
raad, 

13  En  stelden  valsche  getuigen, 
die  zeiden:  Deze  mensch  houdt  uiet 
op,  lasterliike  woorden  te  spreken 
tegen  deze  neilige  plaatsen  de  wet. 

H  Want  wij  heboen  hem  hooren 
zeggen,  dat  de,ze  Jezus,  de  Naza- 
rener,  deze  plaats  zal  verbreken, 
en  de  zeden  veranderen  zal,  die 
ons  Mozes  over^eleverd  heeft. 

15  En  alien,  die  in  den  raad  za- 
ten,  de  oogen  op  hem  houdende, 
zagen  zijn  aangezigt  als  het  aange- 
zigt  eens  engels. 

HOOFDSTUK  VII. 

EN  de  hoogeprie'ster  zeide :  Zijn 
dan  deze  dingen  alzoo  ? 
2r  En  hij  zeide :  Gij  mannen 
brooders  en  yaders !  hoort  toe : 
De  God  der  heerliikheid  ver- 
scheen  onzen  vader  Abraham,  no^ 
zijnde  in  Mesopotamie,  eer  hij 
woonde  in  Charran, 

3  En  zeide  tot  hem:  Ga  uit  uw 
lariii  ai  uit  uwe  maagBchap,  en 
koiii  k  een  land,  dat  ik  u  wijzen 
zal. 

4  1  oen  ging  hij  uit  het  land  der 
Chaldeen,  en  woonde  in  Charran. 
Ell  van  daar,  nadat  zijn  vader  ge- 
storven  was,  bragl  hij  liem  over  in 
dit  land,  daar  gijlieden  nu  in  woont. 

5  En  hij  gaf  hem  geen  erfdeel  in 
hetzelve,  zelfs  uiet  eenen  voetstap  3 


synagogue  of  the  Libertines,  and 
Cvrenians.  and  Alexandrians,  and 
of  them  of  Cilicia,  and  of  Asia, 
disputing  with  Stephen. 

10  And  they  were  not  able  to  re- 
sist the  wisdom  and  the  spirit  by 
which  he  spake. 

11  Then  they  suborned  men 
which  said,  We  have  heard  hini 
speak  blasphemous  words  against 
Moses,  and  against  God. 

12  )\.nd  they  stip^d  up  the  peo* 
pie.  and  the  elders,  and  the  scribes, 
ana  came  upon  him^  and  caught 
him,  and  brought  Am  to  the  council, 

13  And  set  up  false  witnesses, 
which  said,  This  man  ceaseth  not 
to  speak  blasphemous  wordsagainst 
this  holy  place,  and  the  law: 

14  For  we  have  heard  him  say, 
that  this  Jesus  of  Nazareth  shall 
destroy  this  place,  and  shall  change  * 
the  customs  which  Moses  deliver- 
ed us. 

15  And  all  that  sat  in  the  council, 
looking  steadfastly  on  him,  saw  his 
face  as  it  had  been  the  face  of  an 
angeL 

CHAPTER  Vir. 

THEN  said  the  high  priest.  Are 
these  things  so  1 

2  And  he  said,  Men.  brethren,  sfcnd 
fathers,  hearken;  Tae  Grodof  glo- 
ry appeared  unto  onr  father  Abra- 
ham when  he  was  in  Mesopotamia, 
before  he  dwelt  in  Charran, 

3  And  said  unto  him,  Get  thee  out 
of  thy  country,  and  from  thy  kind- 
red, and  come  into  the  land  which 
I  shall  shew  thee. 

4  Then  came  he  out  of  the  land 
of  the  Chaldeans,  and  dwelt  in 
Charran.  And  from  thence,  when 
his  father  was  dead,  he  removed 
him  into  this  land  wherein  ye  now 
dwell. 

5  And  he  gave  him  none  inher- 
itance ill  it,  no   not  so  muck  as  to 
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en  beloofde,  dat  hij  hem  hetzelve 
tot  eene  bezittin^  geven  zoude,  en 
zijnen  zade  na  hem,  als  hij  nog 
geen  kind  had. 

6  En  God  sprak  a]  zoo,  dat  zijn 
zaad  vreemdelins  zijn  zoude  in 
een  vreemd  land^  en  dat  zij  het 
zouden  dienBtbaar  maken  en  kwa- 
lijk  handelen,  vier  honderd  jaren. 

7  En  het  volk,  dat  zij  dienen 
zullen,  zal  ik  oordeele)[i,  sprak 
God ;  en  daarna  zullen  zij  uitgaan, 
en  zij  zullen  tj^j  dienen  te  dezer 
plaatae. 

8  En  hij  gaf  hem  het  verbond 
der  besnijdenis;  en  alzoo  gewon 
hij  Isa&k,  en  besneed  hem  op  den 
acntsten  dag;  en  Isa&k  gewon 
Jakob,  en  Jakob  de  twaalf  patriar- 
chen. 

9  En  de  patriarchen,  nijdig  zijnde, 
verkochten  Jozef  om  naar  Egypte 
gebragt  te  worden;  en  God  was 
met  hem, 

10  En  verloste  hem  nit  aile  zijne 
verdrukkingen,  en  gaf  hem  genade 
en  wijsheid  voor  Pharao,  den  ko- 
ning  van  Egypte;  en  hij  stelde 
hem  tot  een'  overste  over  Egypte, 
en  zijn  geheele  huis. 

11  En  daar  kwam  een  hongers- 
nood  over  het  geheele  land  van 
Egypte  en  Kanaka,  en  groote  be- 
naauwdheid ;  en  ooze  vaders  von- 
den  geene  spijze. 

12  Maar  als  Jakob  hoorde,  dat  in 
Eg^'pte  koorn  was,  zond  hij  onze 
vaders  de  eerste  maal  uit. 

13  En  bij  de  tweede  reize  werd 
Jozef  zijnen  broederen  bekend ; 
en  het  ge^lacht  van  Jozef  werd 
aan  Pharao  openbaar. 

14  En  Jozef  zond  henen,  en  ont- 
bood  zijnen  vader  Jakob,  en  zijn 
geheel  geslacht,  hestaande  in  vijf 
en  zeventig  zielen. 

15  En  Jakob  kwam  af  in  Egypte, 
en  stierf,  hij  zelf  en  onze  vaders. 

16  En  zij  worden  overgebragl 
naar  Sichem,  en  gelegd  in  het  graf, 
't  welk  Abraham  gekocht  had  voor 
eene  somme  gelds  van  de  zonen 
Em  mors,  des  vaders  vaix  Sichem. 


set  his  foot  on:  yet  he  jproraised 
that  he  would  give  it  to  him  for  a 

Eossession,  and  to  his  seed  after 
im,  when  as  yet  he  had  no  child. 

6  And  God  spake  on  this  wise, 
That  his  seed  should  sojourn  in  a 
strange  land )  and  that  they  should 
bring  them  into  bondage,  and  en» 
treat  ihem  evil  four  hundred  years. 

7  And  the  nation  to  whom  they 
shall  be  in  bondage  will  I  judge, 
said  God  :  and  after  that  shall  ihe^ 
come  forth,  and  serve  me  in  this 
place. 

8  And  he  gave  him  the  covenant 
of  circumciMon.  And  so  Abraham 
begat  Isaac,  and  circumcised  him 
the  eighth  day :  and  Isaac  begat 
Jacob,  and  Jacob  begat  the  twelve 
patriarchs. 

9  And  the  patriarchs,  moved  with 
envy,  sold  Joseph  into  Egypt :  but 
God  was  with  him, 

10  And  delivered  him  out  of  all 
his  afflictions,  and  gave  him  favour 
and  wisdom  in  the  sight  of  Pharaoh 
king  of  Egypt ;  and  he  made  him 
sovernor  over  Egypt,  and  all  his 
house.    ^ 

1 1  Now  there  came  a  dearth  over 
all  the  land  of  Egypt  and  Chanaan, 
and  great  affliction;  and  our  fa 
thers  found  no  sustenance. 

12  Bat  when  Jacob  heard  that 
there  was  com  in  Egypt, 'he  sent 
out  our  fathers  first. 

13  And  at  the  second  time  Joseph 
was  made  known  to  his  brethren : 
and  Joseph's  kindred  was  made 
known  unto  Pharaoh. 

14  Then  sent  Joseph,  and  called 
his  father  Jacob  to  Attn,  and  all 
his  kindred,  threescore  and  fifteen 
souls. 

15  So  Jacob  went  down  into  Egypt, 
and  died,  he,  and  our  fathers, 

16  Ana  were  carried  over  into 
Sychem,  and  laid  in  the  sepulchre 
that  Abraham  bought  for  a  sum  of 
money  of  the  sons  of  Emmor,  the 
father  of  Sychem. 
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17  Maar  als  nu  de  tijd  der  belof- 
te,  die  God  aan  Abraham  gezwo- 
ren  had,  genaakte,  wies  het  volk 
en  vermenigvuldigde  in  Egypte  ^ 

18  Tot  dateen  ander  konmg  op- 
etond,  die  Jozef  niet  gekend  had. 

19  Deze  gebruikte  listigheid  te« 
gen  ons  geslacht,  en  handelde 
kfa-alijk  met  onze  vaderen,  zoodat 
zij  hanne  jonge  kinderen  moesten 
wegdoen,  opdat  zij  niet  zouden 
voorttelen. 

20  In  welken  tijd  Mozes  gebo- 
ren  werd,  en  hij  was  uitnemend 
schoon  j  welke  drie  raaandenopge- 
Toed  werd  in  het  huis  ziin^  vadere. 

21  En  als  hij  weggedaan  was, 
nam  de  dochter  van  Pharao  hetn 
op,  en  voedde  hem  voor  zich  zelve 
op  tot  eenen  zoon. 

22  En  Mozes  werd  onderwezen 
in  alle  wijsheid  der  Egyptenaren ; 
en  hij  was  magtig  in  woorden  en 
in  werken. 

23  Als  hij  nu  den  tijd  van  veertig 
jaren  ten  voile  bereikt  had,  kwam 
het  in  zijn  hart,  zijne  broeders,  de 
kinderen  Israels,  te  bezoeken. 

24  En  ziende  eenen,  die  onregt 
leed,  beschermde  hij  hem,  en 
wreekte  dengeaen,  dien  overlast 
geschiedde,  en  versioeg  den  Egyp- 
tenaar. 

25  En  hij  meende,  dat  zijne  bree- 
ders zouden  verstaan,  dat  God  door 
zijne  hand  hun  verlossing  geren 
zoode ;  maar  zij  hebben  't  niet  ver- 
staan. 

26  En  den  volgenden  da^  werd 
hij  van  hen  gezien,  daar  zij  voch- 
ten ;  en  hij  drong  ze  tot  vrede, 
zeggende :  Mannen !  gij  zi  it  bree- 
ders :  waarom  doet  gij  maikander 
oncrelijk  ? 

27  En  die  ziinen  naaste  ongelijk 
deed,  verstiet  nem,zeggende :  Wie 
heeft  u  tot  een'  overste  en  regter 
over  ons  gesteld  ? 

28  Wilt  gij  mij  ook  ombrengen, 
gelijkerwijs  gij  gisteren  den  Egyp- 
tenaar  omgebragt  hebt  % 

29  En  Mozes  vlugtte  op  dat 
iroord,  en  werd  een  vreemdelins: 


17  But  when  the  time  of  the  pro- 
mise drew  nigh,  which  God  had 
sworn  to  Abraliam,  the  people  grew 
and  multiplied  in  Egypt, 

18  Till  another  king  arose,  which 
knew  not  Joseph. 

1 9  The  same  dealt  subtilly  with 
our  kindred,  and  evil-cntrcated 
our  fathers,  so  that  they  oast  oat 
their  young  children,  to  the  end 
they  might  not  live. 

20  In  which  time  Moses  was  bom, 
and  was  exceeding  fair,  and  nou- 
rished up  in  his  father's  house  three 
months: 

21  And  when  he  was  cast  out, 
Pharaoh's  daughter  took  him  up, 
and  nourished  him  for  her  own  son. 

22  And  Moses  was  learned  in  all 
the  wisdom  of  the  Egyptians,  and 
was  mighty  in  words  and  in  deeds. 

23  And  when  he  was  full  forty 
years  old^  it  came  into  his  heart 
to  visit  his  brethren  the  children 
of  Israel. 

24  And  seeins  one  of  them  suf- 
fer wrong,  he  defended  Am,  and 
avenged  aim  that  was  oppressed, 
and  smote  the  Egyptian : 

25  For  he  supposed  his  brethren 
would  have  understood  how  that 
God  by  his  hand  would  deliver 
them  :  but  they  understood  not. 

26  And  the  next  day  he  shewed 
himself  unto  them  ad  they  strove, 
and  would  have  set  them  at  one 
again,  saying,  Sirs,  ye  are  brethren : 
why  do  ye  wrong  one  to  another  ( 

27  But  he  that  did  his  neighboni 
wrong,  thrust  him  away,  sajing, 
Who  made  thee  a  ruler  and  a  judge 
over  us  % 

28  Wilt  thou  kill  me,  as  thou  didst 
the  Egyptian  yesterday  } 

29  Then  fled  Moses  at  this  say- 
ing, and  was  a  stranger  in  the  land 
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in  het  land  Madiam,  waar  hij  twee 
zonen  gewon. 

30  En  als  weder  veertig  jaren 
vervuld  waren,  verscheen  hem  de 
engel  des  Heeren,  in  de  woestijn 
van  den  berir  Sinai,  in  vlammig 
f  luir  van  een'  doornenbosen. 

3 1  Mozes  nu,  dot  ziende,  verwon- 
der  ie  zich  over  het  gezigt ;  en  als  j- 
bij  durwaarts  ging.  om  oat  te  be* 
zien,  zoo  geschiedae  eene  stemme 
des  Heeren  tot  hem, 

32  Zeggende :  Ik  ben  de  God  uwer 
vaderen,  de  God  Abrahams,  en  de 
God  Isa&ks,  en  de  God  Jakobs.  En 
Mozes  werd  zeer  bevende,  en 
durfde  het  niet  bezien. 

33  En  de  Heere  zeide  tot  hem : 
Ontbind  de  schoenen  van  uwe  voe- 
ten;  want  de  plaatse,  op  welke 
gij  staat,  is  heilig  land. 

34  Gewis^elijk  heb  ik  gezien  de 
mishandeling  mijns  volks,  dat  in 
Egypte  i8,en  ik  heb  hun  zuchten  ge- 
hoord,  en  ben  nedergekomen,  om 
hen  daaruit  te  verlossen;  en  nu 
kom  herwaarts,  ik  zal  u  naar 
Egypte  zenden. 

35  Dezen  Mozes,  dien  zij  verloo- 
chend  hadden,zeggende:  Wieheeft 
u  tot  een'  oversteen  regtergesteld? 
dezen,  zeg  ik,  heeft  God  tot  eenen 
overste  en  verlosser  gezonden,  door 
de  hand  des  engels,  die  hem  ver- 
schenen  was  in  den  doornenbosch. 

36  Deze  heeft  hen  uitgeleid,  doen- 
de  wonderen  en  teekenen  in  het 
land  van  Egypte,  en  in  de  Roode 
zee,  en  in  de  woestijn,  veertig  jaren. 

37  Deze  is  die  Mozes,  die  tot  de 
kinderen  Israels  gezegd  heeft :  De 
Heere  uw  God,  zal  n  eenen  pro- 
feet  verwekken  uit  uwe  broederen 
gclijk  mij :  dien  znlt  gij  hooren. 

3S  Deze  is  het,  die  in  de  vergade- 
ring  des  volks  in  de  woestijn  was 
met  den  engel,  die  tot  hem  sprak 
op  den  berg  Sinai,  en  met  onze  va- 
deren ;  die  de  levende  woorden 
ontving,  om  ons  die  te  geven. 

39  Denwelken  onze  vaders  niet 
wilden  gehoorzaam  zijn,  maar  ver- 


of  Madian,  where  he  begat  two 
sons. 

30  And  when  forty  years  were  ex- 
pired, there  appeared  to  him  in  the 
wilderness  of  mount  Sina,  an  angel 
of  the  Lord  in  a  flame  of  fire  in  a 
bush. 

31  When  Moses  saw  if,  he  won- 
dered at  the  sight ;  and  as  he  drew 
near  to  behold  it  the  voice  of  the 
Lord  came  unto  nim, 

32  Saying,  I  am  the  God  of  thy 
fathers,  the  God  of  Abraham,  and 
the  God  of  Isaac,  and  the  God  of 
Jacob.  Then  Moses  trembled,  and 
durst  not  behold. 

33  Then  said  the  Lord  to  him, 
Put  off  thy  shoes  from  thy  feet :  for 
the  place  where  thou  standest  is 
holy  ground. 

34  I  have  seen,  I  have  seen  the 
affliction  of  my  people  which  is  in 
Egypt,  and  I  have  heard  their 
groaning,  and  am  come  down  to 
deliver  tnem.  And  now  come,  I 
will  send  thee  into  Egypt. 

35  This  Moses,  whom  they  refus- 
ed, saying.  Who  made  thee  a  ruler 
and  a  judge?  the  eame  did  God 
send  to  be  a  ruler  and  a  deliverer 
by  the  hand  of  the  angel  which  ap- 
peared to  him  in  the  Dusb. 

36  He  brought  them  out,  after 
that  he  had  ^ewed  wonders  and 
signs  in  the  land  of  Egypt,  and  in 
the  Red  sea,  and  in  the  wilderness 
forty  years. 

37  iThis  is  that  Moses,  which 
said  unto  the  children  of  Israel,  A 
Prophet  shall  the  Lord  your  God 
raise  up  unto  you  of  your  brethren 
like  unto  me :  him  shall  ye  hear. 

38  This  is  he,  that  was  in  the 
church  in  the  wilderness  with  the 
angel  which  spake  to  Lim  in  the 
mount  Sina,  and  toith  our  fathers : 
who  received  the  lively  oracles  to 
give  unto  us : 

39  To  whom  our  fathers  would 
not  obey,  but  thruRt  kirn  from  them, 


HANDELINGEN,   VII. 


345 


wierpen  hem,  en  keerden  met  hun- 
ne  harten  weder  naar  Egypte, 

40  Zeggende  tot  Aaron  :  Maak 
ons  goden,  die  voor  ons  henengaan; 
\^ant  wai  dezen  Mozes  aang:aat,  die 
ons  uit  het  land  van  Egypte  geleid 
heeft,  wij  weten  niet  wat  hem  ge- 

-  scliied  is. 

41  En  zij  maakten  een  kalf  in 
die  dagen,  en  bragten  offerande 
aan  den  afgod,  en  verheugden  zich 
ill  de  werken  hunner  faanden. 

42  En  Grod  keerde  zichj  en  gaf 
hen  over,  dat  zij  het  heir  des  he- 
mels  dienden,  gelijk  geschreven  is 
in  het  boek  der  profeten :  Hebt  gij 
slagtofferen  en  offeranden  mij  op- 
geofferd,  veertig  jareu  in  de  woes- 
tijn,  gij  huis  Israels? 

43  J  a,  gij  hebt  opgenomen  den 
tabernakel  Moiochis,  en  het  ges- 
ternte  nvresgods  Remphan,  de  af- 
beeldingen,  die  gij  gemaakt  heb 

-^  om  die  te  aan  bidden ;  en  ik  zal  u 
overvoeren  naar  gene  zijde  van 
Babylon. 

44  De  tabernakel  van  betgetuige- 
nis  was  onder  onze  vaderen  in  de 
woestijn,  gelijk  geurdineerd  had 
hij,  die  tot  Mozes  zeide,  dat  hij 
detizelven  maken  zoude  naar  de 
afbeeldinsT)  die  hij  gezien  had. 

45  Welkeri  ook  onze  vaders  ont- 
vangen  hebbeiide.  met  Jozua  ge- 
Dragt  hebben  in  net  land,  dat  de 
heidenen  bezaten,  die  God  verdre- 
ven  heeft  van  het  aangezigt  onzer 
vaderen,  tot  de  dagen  van  David 
toe; 

46  Welke  voor  God  genade  ge- 
vonden  heeft,  en  begeerd  heeft  te 
vinden  eene  woonstede  voor  den 
God  Jnkobs. 

47  En  Salomo  bonwde  hem  een 
huiA. 

48  Maar  de  Allerhoogste  woont 
nici  in  lempeleri  rnet  handen  ge- 
maakt; gelijk  de  profeel  zegt : 

49  De  hemel  is  mij  een  tronri,  en 
de  aarde  eene  voetbank  mijner 
voeten.  Hoedanig  huis  zult  gij 
mij  bouwen  1  zegt  de  Heere ;  of 
welke  is  de  plaatse  mijner  rnste '? 


and  in  their  hearts  turned  back 
again  into  Egypt, 

40  Saying  unto  Aaron,  Make  ub 
gods  to  go  before  us :  for  as  for  this 
Moses,  which  brought  us  out  of  the 
land  of  Egypt,  we  wot  not  what  is 
become  of  him. 

4 1  And  they  made  a  calf  in  tho^ 
days,  and  offered  sacrifice  unto  the 
idol,  and  rejoiced  in  the  works  of 
their  own  handA. 

42  Then  God  turned,  and  gave 
them  up  to  worship  the  host  of 
heaven ;  as  it  is  written  in  the  book 
of  the  prophets,  0  ye  house  of  Is* 
rael,  have  ye  offered  to  me  slain 
beasts  and  sacrifices  by  tfie  space  of 
forty  vears  in  the  wilderness  ? 

43  Vea,  ye  took  up  the  tabernacle 
of  Moloch,  and  the  star  of  your  God 
Remphan,  figures  which  ye  made 
to  worship  them :  and  1  will  carry 
you  away  beyond  Babylon. 


44  Our  fathers  had  the  tabemaele 
of  witness  in  the  wilderness,  as  he 
had  appointed,  speaking  unto  Mo- 
ses, that  he  should  make  it  accord- 
ing to  the  fashion  that  he  had 
seen. 

45  Which  also  our  fathers,  that 
came  after,  brought  in  with  Jesus 
into  the  possession  of  the  Gentiles, 
whom  God  drave  out  before  the 
face  of  our  fathers,  unto  the  days 
of  David; 

46  Who  found  favour  before  Grod, 
and  desired  to  find  a  tabernaclo 
for  the  God  of  Jacob. 

47  But  Solomon  built  him  an 
house 

48  Howbeit,  the  Most  High  dwel- 
leth  not  in  emples  made  with 
hands ;  as  saith  tlip  prophet, 

49  Heaven  is  my  throne,  and  earth 
is  my  footstool:  what  house  will 
ye  build  me?  saith  the  Lord:  or 
what  is  the  place  of  my  rest  % 
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50  Heeft  niet  mijne  hand  alle  de- 
2«  din^en  gemaakt  I 

5 1  Gij  hardnekkigen  en  onbesne- 
denen  van  hart  en  ooren !  gij  we- 
derstaat  aitijd  den  Heiligen  Geest; 
gelijk  uwe  vaders,  dzoo  ook  gij. 

62  Wien  van  de  profeten  hebben 
uwe  vaders  niet  vervolgd  ?  en  zij 
bebben  gedood  degenen,  die  te  vo- 
ren  verkondigd  hebben  de  komst 
des  rpgtvaardigen,  van  wien  gij- 
lieden  nu  verraders  en  moorde- 
naars  geworden  zijt. 

53  Gij,  die  de  wet  ontvangen  hebt 
door  bestellingen  der  engelen.  en 
26  niet  hebt  gehouden  ! 

54  Als  zij  nu  dit  hoorden,  berste- 
den  hunne  harten.  en  zij  knersten 
de  tanden  tegen  faiem. 

55  Maar  hij,  vol  zijnde  des  Heili- 
een  Geestes,  en  de  oogen  houden- 
de  naar  den  hemel,  zag  de  heer- 
lijkheid  Gods,  en  Jezus  Btaande 
ter  renter-hand  Gods. 

56  En  hij  zeide :  Ziet,  ik  zie  de 
hemelen  geopend,  en  den  Zoon 
des  menschen  Btaande  ter  regter 
hand  Gods. 

57  Maar  zij,  roepende  met  groote 
stemrne,  stopten  hunne  ooren,  en 
vielen  eendragtelijk  op  hem  aan, 

58  En  wierpen  hem  ter  stad  uit, 
en  steenigden  hem;  en  de  getui- 
gen  leiden  hunne  kleederen  af  aan 
de  voeten  eens  jongetings,  ge- 
naamd  Saulus. 

59  En  zij  steenigden  Stephanus, 
aanroepende  en  zeggende :  Heere 
Jezus !  ontvang  mijnen  geest. 

8G  En  vallende  op  de  knieen,  riep 
hij  met  groote  stemme :  Heere !  re- 
ken  hun  deze  zonde  niet  toe.  En 
als  hij  dat  gezegd  had,  ontsliep  hij. 


HOOFDSTUK  VIII. 

EN  Saulus  had  mede  een  welbe- 
hasen  aan  zijnen  dood.  En 
er  werd  te  dien  dage  eene  groote 
vervolging  tegen  degemeente,  die 


50  Hath  not  my  baud  made  all 
these  things? 

51  IT  Ye  stijOT-necked,  and  uncir* 
ctimcised  in  heart  and  ears,  ye  do 
always  resist  the  Holy  Ghost :  as 
your  fathers  did,  so  do  ye. 

52  Which  of  the  prophets  have 
not  your  fathers  persecuted  ?  and 
they  have  slain  them  which  shew- 
ed before  of  the  coming  of  the  Just 
One ;  of  whom  ye  have  been  now 
the  betrayers  and  munlerers; 

53  Who  have  received  the  law 
by  the  disposition  of  angels,  and 
have  not  kept  t^ 

54  T  When  they  heard  these 
things,  they  were  cut  to  the  heart, 
and  they  gnashed  on  him  with  their 
teeth. 

55  But  he,  being  full  of  the  Holy 
Ghost,  looked  up  steadfastly  into 
heaven,  and  saw  the  glory  of  God, 
and  Jesus  standing  on  the  right 
hand  of  God^ 

56  And  said,  Behold,  I  see  the 
heavens  opened,  and  the  Son  of 
man  standing  on  the  right  hand  of 
God. 

57  Then  they  cried  out  with  a 
loud  voice,  and  stopped  their  ears, 
and  ran  upon  him  with  one  ac- 
cord, 

58  And  cast  him  out  of  the  city, 
and  stoned  him :  and  the  witness- 
es laid  down  their  clothes  at  a 
young  man's  feet,  whose  name 
was  Saul. 

59  And  they  stoned  Stephen,  call- 
ing upon  6rod,  and  saying,  Loid 
Jesus,  receive  my  spirit. 

60  And  he  kneeled  down  and 
cried  with  a  loud  voice.  Lord,  lay 
not  this  sin  !o  their  charge.  And 
when  he  had  said  this,  he  fell 
asleep. 

CHAPTER  VIII. 

AND  Saul  was  consentinguntohifi 
,  death.  And  at  that  time  Uiere 
was  a  great  persecution  against  the  . 
church  which  was  at  Jerusalem j 
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te  Jerazalem  was ;  en  zij  werden  • 
ullen  verstrooid  door  de  landen  van 
Judea  en   Samaria,   behalve    de 
apostelen. 

2  En  eenige  godvruchtige  man- 
nen  droegen  Stephanos  te  zamen 
ten  grave,  en  maakten  grooten 
rouw  over  hem. 

3  En  Saulus  verwoestte  de  ge- 
meente,  gaande  inde  huizen^  en 
trekkende  mannen  en  vrouwen,  le- 
verde  hen  over  in  de  gevangenis. 

4  Zij  dan  nu,  die  yerstrooid  wa- 
ren,  gingen  ket  land  door,  en  ver- 
kondigden  het  woord. 

5  En  Philippus  kwam  af  in  eene 
stad  van  Samaria,  en  predikte  hun 
Christus. 

6  En  de  scharen  hielden  zich  een- 
dragtelijk  aan  'tgene  van  Philippus 
gezegd  werd,  terwijl  zij  hoorden 
en  zasfen  de  teekenen,  die  hij  deed. 

7  Want  van  velen,  die  onreine 
geesten  hadden,  gingen  deze  uit, 
roepende  met  groote  stemme ;  en 
vele  geraakten  en  kreupelen  wer- 
den genezen. 

8  En  daar  werd  grbote  blijdschap 
in  die  stad. 

9  En  een  zeker  man,  met  name 
Simon,  was  te  voren  in  de  stad  ple- 
gende  tooverij,  en  verrukkende  de 
zinnen  des  volks  van  Samaria,  zeg- 
gende  van  zich  zelven,  dat  hij  iets 
groote  was. 

10  Wien  zij  alien  aanhingen, 
van  den  kleine  tot  den  groote,  zeg- 
gende  :  Deze  is  de  groote  kracht 
Gods. 

1 1  En  zij  hingen  hem»an,  omdat 
hij  eenen  langen  tijd  met  tooveri- 
jen  hunne  zinnen  verrukt  had. 

12  Maartoen  zij  Philippus geloof- 
den,  die  het  evaiigelie  van  het  ko« 
ningrijk  Gods,  en  van  den  naatn 
van  Jezus  Christus  ve#kondicrde, 
werden  zij  gedoopt,  beide  mannen 
en  vronwen. 

13  En  Simon  geloofde  ook  zelf, 
en  gedoopt  zijnde,  bleef  hij  gedu- 
rig  Dij  Philippus ;  en  ziende  de  tee- 
kenen  en  groote  krachten,  die  er 
geschiedden,  ontzettede  hij  zich. 


and  they  were  all  scattered  abroad 
throughout  the  regions  of  Judea 
and  Simaria,  except  the  apostles. 

2  And  devout  men  carried  Ste- 

Ehen  to  his  burial^,  and  made  great 
imentation  over  him, 

3  As  for  Saul,  he  made  havoc 
of  the  churchy  entering  into  every 
house,  and  halmg  men  and  women, 
committed  them  to  prison. 

4  Therefore  they  tnat  were  scat- 
tered abroad  went  every  where 
preaching  the  word. 

5  Then  Philip  went  down  to  the 
city  of  Samaria,  and  preached 
Christ  unto  them. 

6  And  the  people  with  one  accord 
gave  heed  unto  those  things  which 
Philip  spake,  hearing  atid  seeing 
the  miracles  which  he  did. 

7  For  unclean  spirits,  crying  with 
loud  voice,  came  out  of  many  that 
were  possessed  toith  them:  and 
many  taken  with  palsies,  and  that 
were  kime,  were  Sealed.' 

8  And  there  was  great  joy  in  that 
city. 

9  But  there  was  a  certain  man, 
called  Simon,  which  beforetime  in 
the  same  city  used  sorcery,  and 
bewitched  the  people  of  Samaria, 
giving  out  that  nimself  was  some 
great  one : 

10  To  whom  they  all  gave  heed, 
from  the  least  to  the  greatest,  say- 
ing, This  man  is  the  great  power 
of  God. 

1 1  And  to  him  they  had  regard, 
because  that  of  long  time  he  had 
bewitched  them  with  sorceries. 

12  But  when  they  believed  Philip, 
preachinff  the  things  conoerniug 
the  kingdom  of  God,  and  the  nnme 
of  Jesus  Christ,  they  were  baptized 
both  men  and  women. 

13  Then  Simon  himself  believed 
also :  and  when  he  was  baptized, 
he  continued  with  Philip,  and  won- 
dered, beholding  the  miracles  and 
signs  which  were  done. 
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14  Als  nu  de  apostelen,  die  te  Je- 
ruzalem  waren,  hoorden,  dat  Sama- 
ria het  woord  Gods  aanfyenomea 
had,  zoiiden  zij  tot  heu  Petrus  en 
Johannes ; 

15  Welke  afgekomen  iijmle,  ba- 
den  voor  hen,  dat  zij  den  Heiligen 
Geest  ontvanj^en  mogten. 

16  Want  hij  was  nog  op  niemand 
van  ben  gevallen,  maar  zij  waren 
aiieenlijk  gedoopt  in  den  naam 
des  Heeren  Jezus. 

17  Toen  leiden  zij  de  handen  op 
hen,  en  zij  ontvingen  den  Heiligen 
Geest. 

18  En  als  Simon  za^,  dat,  door 
de  oplegging  van  de  nan  den  der 
aposteien,  de  Heilige  Geest  gege- 
ven  werd,  zoo  bood  hij  hun  geld 
aao, 

19  Zeggende :  Geeft  ook  mij  deze 
magt,  opdat,  zoo  wien  ik  de  handen 
opleg,  hij  den  Heiligen  Geest  ont- 
vange. 

20  Maar  Petrus  zeide  tot  hem : 
Uw  geld  zij  met  u  ten  verderve, 
omdat  gij  gemeend  hebt,  dat  de 
gave  Gods  door  geld  verkregen 
wordt ! 

21  Gij  hebt  geen  deel,  noch  lot 
in  dit  woord  ;  wantuw  hart  is  niet 
regl  voor  Grod. 

22  Bekeer  u  dan  van  deze  uwe 
boosheid,  en  bid  God,  of  misschien 
u  deze  overlegging  jiws  harten  ver- 
ge ven  wierde. 

23  Want  ik  zie,  dat  gij  zijt  ge- 
worden  tot  eene  gansch  bittere  gai 
en  zamenknooplng  van  ongeregtig- 
heid. 

24  Doch  Simon  antwoordende  zei- 
de :  Bidt  gijlieden  voor  mij  tot  den 
Heere,  opdat  niets  over  mij  kome 
van  ^t  gene  gij  gezegd  hebt. 

25  Zij  dan  nu,  als  gij  het  woord 
des  Heeren  betuigd  en  gesproken 
haiiden,  keerden  wederom  naar 
Jemzalem,  en  verkondigden  het 
evan^elie  in  vele  vlekken  der  Sa- 
maritanen. 

26  En  een  engel  des  Heeren  sprak 
tot  Philippus,  zeggende :  Sta  op, 
en  ga  henen  tegen  het  Zuiden,  op 


14  Now  when  the  apostles  which 
were  at  Jerusalem  heard  that  Sa- 
maria had  received  the  word  of 
God,  they  sent  unto  them  Peter 
and  John: 

15  Who,  when  they  were  come 
down,  prayed  for  them  that  they 
might  receive  the  Holy  Ghost : 

16  (For  as  yet  he  was  fallen  up« 
on  none  of  them :  ojily  they  were 
baptized  in  the  name  of  thd  Lord 
JesusJ' 

17  Then  laid  they  their  handd  on 
them,  and  they  received  the  Holy 
Ghost. 

18  And  when  Simon  saw  that 
through  laying  on  of  the  apostles' 
hands  the  Holy  Ghost  was  given, 
he  offered  them  money, 


19  Saying,  Give  me  also  this 

Eower,  tnat  on  whomsoever  I  lay 
ands,  he  may  receive  the  Holy 
Ghost. 

20  But  Peter  said  unto  him.  Thy 
money  perish  with  thee,  because 
thou  hast  thought  that  the  gift  of 
Grod  may  be  purchased  with  mo- 
ney. 

21  Thou  hast  neither  part  nor  lot 
in  this  matter:  for  thy  heart  is  not 
right  in  the  sight  of  God. 

22  Repent  therefore  of  this  thy 
wickedness,  and  pray  God,  if  per- 
haps the  t nought  of  thine  heart 
may  be  forgiven  thee. 

23  For  I  perceive  that  then  art  in 
the  gall  of  bitterness,  and  in  the 
bond  of  iniquity.  ^ 

24  Then  answered  Simon,  and 
said,  Pray  ye  to  the  Lord  for  me, 
that  none  of  these  things  wliich  yo 
have  spoken  <*ome  upon  me. 

26  And  they,  when  they  had  tes- 
tified and  preached  the  word  of  the 
Lord,  returned  to  Jerusalem,  and 
preached  the  gospel  in  many  vil- 
lages of  the  Samaritans. 

26  And  the  angel  of  the  Lord 
spake  unto  Philip,  saying,  Arise, 
and  go  toward  the  south,  unto  the 
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den  weg,  die  van  Jeruzalem  afdaalt 
naar  Gaza  j  deze  is  woest. 

27  En  hij  stond  op  en  gitig  henen  ; 
en  ziet,  een  Moorman,  een  kamer- 
ling  en  een  magtig  heer  van  Can- 
dace,  de  koningin  der  Mooren,  die 
over  al  haren  schat  was,  en  die  te 
Jeruzalem  gekomen  wasom  te  aan- 
bidden, 

28  En  hij  keerde  wederom,  en 
zat  op  zijnen  wagen,  en  las  den 
piofeet  Jesaja. 

29  En  de  Geest  zeide  tot  Philip- 
pus  :  Ga  toe,  en  voeg  u  bij  dezen 
wagen. 

30  En  Philippus  liep  toe,  en  hoor- 
de  hem  den  profeet  Jesaja  lezen, 
en  zeide :  Verstaat  ^ij  ook  't  gene 
gij  leestl 

3 1  En  hij  zeide :  Hoe  zoude  ik 
tocb  kunnen,  zoo  mij  niet  iemand 
onderrigt?  En  hij  bad  Philippus, 
dat  hij  zoude  opkomen  en  bij  hem 
zitten. 

32  En  de  plaatse  der  schriftuur, 
die  hij  las,  was  deze  :  Hij  is  gelijk 
een  schaap  ter  slagting  geleid ;  en 
gelijk  een  lam  stemmeloos  is  voor 
dien,  die  het  scheert,  alzoo  doet 
hij  2ijnen  mond  niet  open. 

33  In  zijne  vemedering  is  zijn 
oordeel  weggenomen ;  en  wie  zal 
zijn  geslacnt  verhalen  ?  want  zijn 
leven  wordt  van  de  aarde  wegge- 
nomen. 

34  En  de  kamerlin^  antwoordde 
Philippus  en  zeide :  Ik  bid  u,  van 
wien  zegt  de  profeet  dit  ?  van  zich 
zelven,  of  van  iemand  anders  ? 

35  En  PMlippus  deed  zijnen 
mond  open,  en  beginnende  van 
deze  zelfde  schrift,  verkondigde 
bij  hem  Jezus. 

36  En  alzoo  zij  over  weg  reisden, 
kwamen  zij  aan  een  zeker  water ; 
en  de  kamerling  zeide :  Zie  daar 
water  j  wat  verhindert  mij  gedoopt 
te  worden  ? 

37  En  Philippus  zeide  :  Indien 
gij  van  ganscher  harte  gelooft,  zoo 
18  't  geoorloofd.  En  hij  antwoor- 
dende  zeide :  Ik  geloof,  dat  Jezus 
Christus  de  Zone  Gods  is. 


way  that  goeth  down  from  Jerusa- 
lem unto  Gaza,  which  is  desert. 

27  And  he  arose,  and  went :  and 
behold,  a  man  of  Ethiopia,  an  eu« 
nuch  of  great  authority  unaer  Can- 
dace  queen  of  the  Ethiopians,  who 
had  the  charge  of  all  her  treasure, 
and  had  come  to  Jerusalem  for  tc 
worship, 

28  Was  returning;  and  sitting  in 
his  chariot,  read  Esaias  the  prophet. 

29  Then  the  *  Spirit  said  unto 
Philip,  Go  near  and  join  thyself  to 
this  chariot. 

30  And  Philip  ran  thither  to  ^tut, 
and  heafd  him  read  the  prophet 
Esaias,  and  said,  Understandesi 
thou  what  thou  readest  ? 

31  And  he  said.  How  can  I,  ex- 
cept some  man  snould  guide  me  ? 
And  he  desired  Philip  that  he 
would  come  up,  and  sit  with  him. 

32  The  place  of  the  scripture 
which  he  read  was  this.  He  was 
led  as  a  sheep  to  the  slaughter; 
and  like  a  lamb  dumb  before  his 
shearer,  so  opened  he  not  his 
mouth: 

33  In  his  humiliation  his  judg- 
ment was  taken  away :  and  who 
shall  declare  his  generation?  for 
his  life  is  taken  from  the  earth. 

34  And  the  eunuch  answered  Phi- 
lip, and  said,  I  pray  thee,  of  whom 
speaketh  the  prophet  this?  of  him- 
self, or  of  some  other  man  ? 

36  Then  Philip  opened  his  mouth, 
and  began  at  tne  same  scripture, 
and  preached  unto  him  Jesus. 

36  And  as  they  went  on  their 
way,  they  came  unto  a  certain 
water :  and  the  eunuch  said,  See, 
here  is  water;  what  doth  hinder 
me  to  be  baptized  ? 

37  And  Philip  said.  If  thou  be- 
lievest  with  all  thine  heart,  thou 
mayest.  And  he  answered  and 
said,  I  believe  that  Jesus  Christ  is 
the  Son  of  God. 
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38  En  hij  gebood  den  wagen  stil 
te  houden;  en  zij.daah^en  beiden 
af  in  het  water^  zoo  Philippus  als 
de  kamerling,  en  hij  doopte  hem. 

39  En  toen  zij  uit  het  water  wa- 
ren  opgekomen,  nam  de  Geest  des 
Heeren  Philippus  weg,  en  de  ka- 
merling  zag  hem  niet  meer ;  want 
hij  reisde  zijnen  weg  met  blijd- 
^iiap. 

40  Maar  Philippus  werd  gevon- 
den  te  Azote;  en  ket  land  door- 
gaande,  verkondigde  hij  het  evan- 
gelie  t^  alle  steden,  tot  dat  hij  te 
Uesarea  kwam. 


HOOFDSTUK    IX. 

EN  Saulus,  blazendenogdreiging 
en  moord  tegen  de  disoipelen 
des  Heeren,  ging  tot  den  hooge- 
priester^ 

2  En  begeerde  brieven  van  hem 
naar  Damaskus,  aan  de  synagogen, 
opdat^  zoo  hij  eenigen  vond,  die 
van  dien  weg  waren,  hij  hen,  beide 
mannen  en  vronwen,  zoude  gebon- 
den  brengen  naar  Jeruzalera. 

3  En  als  hij  reisde,  is  het  ^es- 
chied,  dat  hij  nabij  Damaskus 
kwam,  en  hem  orascheen  snellijk 
een  licht  van  den  hemel ; 

4  En  ter  aarde  gevallen  zijnde, 

hoorde  hij  eene  stem,  die  tot  hem 

zeide  :  Saul !  Saul !  wat  vervolgt 

••••(■ 
gij  mij  ? 

6  En  hij   zeide :    Wie  zijt  gij, 

Heere  ?  En  de  Heere  zeide :  Ik 

ben  Jezus,  dien  gij  vervolgt.    Het 

is  u  hard,  de  verzenen  tegen  de 

prikkels  te  slaanl  ' 

6  En  hij,  bevende  en  verbaasd 
aijnde,  zeide :  Heere !  wat  wilt 
gij,  dat  ik  doen  zal  ?  en  de  Heere 
znde  tot  hem  :  Sta  op,  en  ga  in  de 
stad,  en  aldaar  zal  u  gezegd  wor- 
den,  wat  gij  doen  meet. 

7  En  de  mannen,  die  met  hem 
over  wcwreisden  stonden  verbaasd, 
hoorenoe  wel  de  stem,  maar  nie- 
roand  ziende.  • 

En  SauljjF  stond  op  van  de  aar- 


38  And  he  commanded  the  cha- 
riot to  stand  still :  and  they  went 
down  both  into  the  water,  both 
Philip  and  the  eunuch;  and  he 
baptized  him. 

39  And  when  they  were  come 
up  out  of  the  water,  the  Spirit  of 
the  Lord  caught  away  Philip,  that 
the  eunuch  saw  him  no  more :  and 
he  went  on  his  way  rejoicing. 

40  But  Philip  was  found  at  Azotus : 
and  passing  through,  he  preached 
in  all  the  cities,  till  he  came  to 
Cesarea. 


CHAPTER  IX. 

AND  Saul,  yet  breathing  out 
threatenings  and  slaughter 
against  the  disciples  of  the  Lord, 
went  unto  the  high  priest, 

2  And  desired  of  him  letters  to 
Damascus  to  the  synagogues,  that 
if  he  found  any  of  this  way,  whe- 
ther they  were  men  or  women, 
he  might  bring  them  bound  unto 
Jerusalem. 

3  And  as  he  journeyed,  he  came 
near  Damascus :  and  suddenly 
there  shined  round  about  him  a 
light  from  heaven : 

4  And  he  fell  to  the  earth,  and 
heard  a  voice  saying  unto  him, 
Saul,  Saul,  why  persecutest  thou 
me? 

5  And  he  said.  Who  art  thou, 
Lord  ?  And  the  Lord  said,  I  am 
Jesus  whom  thou  persecutest.  It 
is  hard  for  thee  to  kick  against 
the  pricks. 

6  And  he  trembling,  and  sisto- 
nished,  said.  Lord,  what  will  thou 
have  me  to  do?  And  the  Lord 
said  unto  him.  Arise,  and  go  into 
the  city,  and  it  shall  be  told  thee 
what  thou  must  do. 

7  And  the  men  which  journeyed 
with  him  stood  speechless,  hear- 
ing a  voice,  but  seeing  no  man. 

S  And  Ssul  arose  from  the  earth; 
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de ;  en  aU  zijne  oogen  0f)engingen2 
zag  hij  niemand.  £n  zij,  hem  bij 
de  hand  leidende,  bragten  hem  te 
Damaskus. 

9  En  hij  was  drie  dagen,  dat  hij 
niet  zag,  en  niet  at,  en  niet  dronk. 

1 )  En  er  was  een  zeker  discipel 

to  Daraaskud,  met  name  Ananias ; 

I    en  de  Heere  zeide  tot  hem  in  een 

gezigt :  Ananias !  En  hij  zeide  : 

Zie,  Mer  henikj  Heere ! 

.t  I  En  de  Heere  zeide  tot  hem : 
^ta  op,  en  ga  in  de  straat,  genaamd 
de  regte,  en  vraag  in  het  huis  van 
Judas  naar  eenen,  met  name  Sanlus, 
yan  Tarsen ;  want  zie,  hij  bidt ; 

12  En  hij  heeft  in  een  gezigt  ge- 
zlen,  dat  een  man.  met  name  Ana- 
nias, inkwam,  en  nem  dehand  op- 
leide,  opdat  hij  weder  zienae 
wierd. 

13  En  Ananias  ant  woordde :  Hee- 
re !  ik  heb  uit  velen  gehoord  aan- 
gaande  dezen  man,  hoe  veel  kwaad 
hij  uwenheiligente  Jeruzalem  ge- 
daan  heeft : 

14  En  hij  heeft  hier  magtyan  de 
overpriesters,  om  te  binden  alien, 
die  nwen  naam  aanroepen. 

15  Maar  de  Heere  zeide  tot  hem : 
Ga  henen;  wat  deze  is  mij  een 
uitverkoren  vat,  om  raijnen  naam 
tedragenvoorvolken,en  koningen, 
en  de  kinderen  Israels. 

16  Want  ik  zal  hem  toonen,  hoe 
veel  hij  lijden  meet  om  mijnen 
naam. 

17  En  Ananias  ging  henen  en 
kwam  in  het  huis :  en  de  handen 
op  hem  leggende,  zeide  hij :  Saul, 
breeder!  de  Heere  heeft  mij  ge- 
zonden,  namelijk  Jezus,  die  u  ver- 
schenen  is  op  den  weg,  dien  gij 
kwaamt,  opdat  gij  weder  ziende 
en  met  den  HeiligenGeestvervuld 
«oudt  worden. 

18  En  terstond  vielen  af  van  zij- 
ne oogen  gelijk  als  schellen,  en 
hij  word  terstond  weder  ziende  ', 
en  stond  op,  en  werd  gedoopt. 

19  En  als  hij  spijze  genomen 


and  when  his  eyes  were  opened, 
he  saw  no  man :  but  they  led  him 
by  the  hand',  and  brought  him  into 
IJamascus. 

9  And  he  was  three  days  with- 
out sight,  and  neither  did  eat  ncir 
drink. 

1 0  H  And  there  was  a  certain  di?* 
ciple  at  Damascus,  named  Ananias; 
and  to  him  said  the  Lord  in  a 
vision,  Ananias.  And  he  said. 
Behold,  I  am  here.  Lord. 

1 1  And  the  Lord  said  unto  him. 
Arise,  and  go  into  the  street  which 
is  called  Straight,  and  inquire  in 
the  house  of  Judas  for  one  called 
Saul  of  Tarsus:  for  behold,  he 
prayeth, 

12  And  hath  seen  in  a  vision  a 
man  named  Ananias,  coming  in^ 
and  putting  his  hand  on  him,  that 
he  might  receive  his  sight. 

13  Then  Ananias  answered,  Lord, 
I  have  heard  by  manv  of  this  man, 
how  much  evil  he  hath  done  to 
thy  saints  at  Jerusalem : 

14  And  here  he  hath  authority 
from  the  chief  priests,  to  bind  ail 
that  call  on  thy  name. 

15  But  the  Lord  said  unto  him. 
Go  thy  way:  for  he  is  a  chosen 
vessel  unto  me^  to  bear  my  name 
before  the  Gentiles,  aud  kings,  and 
the  children  of  Israel. 

16  For  I  will  shew  him  how 
great  things  he  must  suffer  for  my 
name's  sake. 

17  And  Ananias  went  his  way. 
and  entered  into  the  house:  anci 

gutting  his  hands  on  him,  said, 
brother  Saul,  the  Lord  {even  Jesus 
that  appeared  unto  thee  in  the  way 
as  thou  earnest)  hath  sent  me,  that 
thou  mightest  receive  thy  sight, 
and  be  filled  with  the  Holy  Ghost. 

18  And  immediately  there  fell 
from  his  eyes  as  it  had  been  scales : 
and  he  received  si^ht  forthwith, 
and  arose,  and  was  baptized. 

19  And  when  he  had  received 
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had,  werd  hij  versterkt.  En  Sau- 
lu8  wassommige  dagen  bij  de  dis- 
ci pelen,  die  te  Damaskus  waren. 

20  En  hij  predikte  terstond  Chris- 
tus  in  de  synagogen,  dat  deze  de 
Zocti  Gods  is. 

21  En  alien^  die  het  hoorden, 
ontzetteden  zich,  en  zeiden :  Is 
ieze  niet  degene.  die  te  Jeruzalem 
verstoorde,  wie  dezen  naam  aan- 
riepen,  en  die  daarom  hier  geko- 
men  is,  opdat  hij  hen  gebonden 
zoude  brengen  totdeoverpriesters? 

22  Doch  Saulus  werd  meer  en 
meer  bekrachtigd,  en  overtuigde 
de  Joden,  die  te  Damaskus  woon- 
den^  bewijzende  dat  deze  de  Chris- 

tUS  IS. 

23  En  als  vele  dagen  verloopen 
waren,  zoo  hielden  de  Joden  te 
zamen  raad  om  hem  te  dooden. 

24  Maar  hunne  ]Rge  werd  Saulus 
bekend  ;  en  zij  bewaarden  de  poor- 
ten,  beide  desdaags  en  des  nachts, 
opdat  zij  hem  dooden  mogten. 

25  Doch  des  nachts  uamen  hem 
de  discipelen,  en  lieten  hem  neder 
duor  den  muur,  hem  aflatende  in 
eene  mand. 

26  Saulus  nu,  te  Jeruzalem  geko- 
men  zijnde,  poogde  zich  bij  de 
discipelen  te  voegen  ;  maar  zij 
vreesden  hem  allen^  niet  gelooven- 
de,  dat  hij  een  discipel  was. 

27  Maar  Barnabas,  hem  tot  zich 
nemende,  leidde  hem  tot  de  apo- 
stelen,  en  verhaalde  hun,  hoe  hij 
op  den  weg  den  Heere  gezien  had, 
en  dat  hij  tot  hem  gesproken  had ; 
en  hoe  hij  te  Damaskus  vrijmoe- 
dig  gesproken  had  in  den  naam 
van  Jezus. 

28  En  hij  was  met  hen  ingaande 
en  1  itgaaride  te  Jeruzalem ; 

29  En  vrijmoedig  sprekende  in 
den  naam  van  den  Heere  Jezus, 
sprak  hij  ook  en  redetwistede  met 
de  GrieKsche  Joden;  maar  deze 
trachteden  hem  te  dooden. 

30  Doch  de  breeders,  dit  ver- 
staande,  geleidden  hem  naar  Cesa- 
rea,  en  zonden  hem  af  naar  Tarsen. 


meat,  he  was  strengthened.  Then 
was  Saul  certain  days  with  the 
disAples  which  were  at  Damascus. 

20  And  straightway  he  preached 
Christ  in  the  synagogues,  that  he 
is  the  Son  of  God. 

21  But  all  that  heard  him  were 
amazed,  and  said,  Is  not  this  be 
that  destroyed  them  which  called 
on  this  name  in  Jerusalem,  and 
came  hither  for  that  intent,  that 
he  might  bring  them  bound  unto 
the  chief  priests  ? 

22  But  ^ul  increased  the  more 
in  strength,  and  confounded  the 
Jews  which  dwelt  at  Damascus, 
proving  that  this  is  very  Christ. 

23  T  And  after  that  many  days 
were  fulfilled,  the  Jews  tooK  coun> 
sel  to  kill  him. 

24  But  their  laying  wait  was 
known  of  Sanl.  And  they  watched 
the  gates  day  and  nignt  to  kill 
him. 

25  Then  the  disciples  took  him 
by  nightj  and  let  him  down  by 
tne  wall  m  a  basket. 

26  And  when  Saul  was  come  to 
Jerusalem,  he  assayed  to  join  him- 
self to  the  disciples:  but  they 
were  all  afraid  of  him,  and  be- 
lieved not  that  he  was  a  disciple. 

27  But  Barnabas  took  him,  and 
brought  him  to  the  apostles,  and 
declared  unto  them  how  he  had 
seen  the  Lord  in  the  way,  and  that 
he  had  spoken  to  him,  and.  how 
he  had  preached  boldly  at  Damas- 
cus in  the  name  of  Jesus. 

28  And  he  was  with  them  com  ing 
in  and  going  out  at  Jerusalem. 

29  And  he  spake  boldly  in  the 
name  of  the  Lord  Jesus,  and  dis- 
puted against  the  Grecians:  but 
they  went  about  to  slay  him. 

30  Which  when  the  brethren 
knew,  they  brought  him  down  to 
Cesarea,  and  sent  him  forth  to 
Tarsus. 
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31  De  gemeentea  dan,  door  ge- 
heel  Judea,  en  Galilea,  en  Samaria, 
hadden  vrede,  en  werden  gestichl ; 
en  wandelende  in  de  vreeze  des 
Heeren,  en  de  vertropsting  des 
Heiligen  Geestes,  werden  zij  ver- 
menigvuldigd. 

32  £n  het  ^eschiedde,  als  Pstrus 
alom  doortroK,  dat  hij  ook  afkwam 
tot  de  heiligen,  die  te  Lydda  woon- 
den. 

33  En  aldaar  vond  hij  een'  zeker' 
mensch,  met  name  Eneas,  die  se- 
dert  acht  jaren  te  bed  gelegen  had, 
welke  geraakt  was. 

34  En  Petrus  zeide  tot  hem : 
Eneas!  Jezus  de  Christus  maakt 
u  gezond ;  sta  op  en  spreid  n  zelven 
het  bed.     En  hij  stond  terstond  op. 

35  En  alien  zagen  hem,  die  te 
Lydda  en  in  Saron  woonden,  welke 
zich  bekeerden  tot  den  Heere. 

36  En  te  Joppe  was  eene  zekere 
discipelin,  met  name  Tabitha,  het- 
welk,  overgezet  zijnde,  is  gezegd 
Dorkas.  Deze  was  vol  van  goede 
werken  en  aalmoezen,^ die  zij  deed. 

37  En  het  geschiedde  in  die  da- 
gen,  dat  zij  krank  werd  en  ^ierf  j 
en  als  zij  haar  gewasschen  hadden, 
leiden  zij  haar  in  de  opperzaal. 

38  En  alzoo  Lydda  nabij  Joppe 
was,  de  discipelen,  hoorende,  dat 
Petrus  aldaar  was^  zonden  twee 
mannen  tot  hem,  biddende  dat  hij 
niet  zoude  vertoeven  tot  hen  oyer 
te  komen. 

39  En  Petrus  stond  op,  en  ging 
met  hen;  wien  zij,  als  hij  daar 
gekomen  was,  naar  de  opjperzaal 
geleidden.  En  alle  de  weduwen 
stouden  bij  hem,  weenende,  en 
toonende  de  rokken  en  kleederen, 
die  Dorkas  gemaakt  had,  als  zij 
bij  haar  was. 

40  Maar  Petrus,  hebbende  alien 
uitgedreven,  knielde  neder  en  bad ; 
en  zich  keerende  tot  het  ligchaam, 
zeide  hij :  Tabitha,  sta  op !  En 
zij  deed  hare  oogen  open,  en  Pe- 
trus gezien  hebbende,  zat  zij  over 
einde. 

Du.  &  E.  13 


31  Then  had  the  chuiches  rest 
throughout  all  Judea,  and  Galilee, 
and  Samaria,  and  , were  edified: 
and  walking  in  the  fear  of  the 
Lord,  and  in  the  comfort  of  the 
Holy  Ghost,  were  multiplied. 

32  ^  And  it  came  to  pass,  as 
Peter  passed  throughout  all  quar- 
ters, he  came  down  also  to  the 
saints  which  dwelt  at  Lydda. 

33  And  there  he  found  a  certain 
man  named  Enea^,  which  had 
kept  his  bed  eight  years,  and  was 
sicK  of  the  palsy. . 

34  And  Peter  said  unto  him, 
Eneas,  Jesus  Christ  maketh  thee 
whole :  arise,  and  make  thy  bed. 
And  he  arose  immediately. 

35  Apd  all  that  dwelt  at  Lydda 
and  Saron  saw  him,  and  turned  to 
the  Lord. 

36  T  Now  there  was  at  Joppa 
a  certain  disciple  named  Tabitha. 
which  by  interpretation  is  called 
Dorcas;  this'  woman  was  full  of 
good  works  and  alms-deeds  which 
she  did. 

37  And  it  came  to  pass  in  those 
days,  that  she  was  sick,  and  died : 
whom  when  they  had  washed, 
they  laid  her  in  an  upper  chamber. 

38  And  forasmuch  as  Lydda  was 
nigh  to  Joppa,  and  the  disciples 
had  heard  that  Peter  was  there, 
they  sent  unto  him  two  men,  de- 
siring him  that  he  would  not  dela} 
to  come  to  them. 

39  Then  Peter  arose,  auvl  went 
with  them.  When  he  was  come, 
they  brought  him  jinto  the  upper 
chamber;  and  all  the  wiaows 
stood  by  him  weeping,  and  shew- 
ing the  coats  and  garments  whic)i 
Dorcas  made,  while  she  was  with 
them. 

40  But  Peter  put  them  all  forth, 
and  kneeled  down,  and  prayed ; 
and  turning  him  to  the  body,  said. 
Tabitha,  arise.  And  ?he  opened 
her  eyes :  and  when  she  saw  Pe- 
ter, she  sat  up. 
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41  En  hij  gaf  haar  de  hand,  en 
rigtte  haar  op,  en  de  heiligen  en 
de  weduwen  geroepen  hebbende, 
stelde  hij  haar  levende  voor  hen, 

42  En  dit  werd  bekend  door  ge- 
heel  Joppe,  en  veien  geloofden  in 
den  Heere. 

43  En  het  geschiedde,  dat  hij 
velo  dagen  te  Joppe  bleef,  bij  ze- 
keien  Simon,  eenen  lederbereider. 

HOOFDSTUK  X. 

EN  daar  was  6en  zeker  man  te 
Cesarea,  met  name  Cornelius, 
een  hoofdman  over  honderd,  uit  de 
bende,  genaamd  de  Italiaansche  ', 

2  Goidzalig  en  vreezende  God, 
met  geheelzijn  huis,  en  doende 
vele  aalmoezen  aan  het  volk,  en 
God  gedurig  biddende. 

3  Deze  zag  in  een  gezigt  klaar- 
lijk,  omtrent  de  negende  ure  des 
daags,  eenen  engel  Gods  tot  hem 
inkomende.  en  tot  hem  zeggende : 
Cornelius ! 

4  En  hij,  de  oogen  op  hem  hou- 
dende,  en  zeer  bevreesd  geworden 
zijnde^  zeide  :  Wat  is  het,  Heere  ? 
En  hij  zeide  tot  hem :  Uwe  gebe- 
den  en  uwe  aalmoezen  zijn  tot  ge- 
dachtenis  opgekomen  voor  God. 

5  En  nu,  zend  mannen  naar  Jop- 
pe, en  ontbied  Simon,  die  toege- 
naamd  wordt  Petrus ; 

6  Deze  ligt  te  huis  bij  zekeren 
Simon,  eenen  lederbereider,  die 
zijn  huis  heeft  bij  de  zee;  deze 
zal  u  zeggen,  wat  ffij  doen  moet. 

7  Als  nu  de  engel,  die  tot  Corne- 
lius sprak,  weggegaan  was,  riep 
hij  twee  van  zijne  huisknechten, 
en  eenen  godzaligeii  krijgsknecht, 
van  degenen,  die  gedurig  bij  hem 
waren ; 

8  En  als  hij  hun  alles  verhaald 
had,  zond  hij  hen  naar  Joppe. 

9  En  des  anderen  daa^,  terwiji 
Jezen  rDisden,  en  nabij  de  stad 
kwamen,  Worn  Petrus  op  het  dak 
om  te  bidden,  omtrent  de  zesde 
nre. 


41  And  he  gave  her  his  hand, 
and  lifted  her  up;  and  when  he 
had  called  the  saints  and  widows, 
he  presented  her  alive. 

42  And  it  was  known  throughout 
all  Joppa :  and  many  believed  in 
the  Lord. 

43  And  it  came  to  pass,  that  he 
tarried  many  days  in  Joppa  w^ith 
one  Simon  a  tanner. 

CHAPTER  X. 

THERE  was  a  certain  man  in 
Cesarea,  called  Cornelius,  a 
centurion  of  the  band  called  the 
Italian  bandj 

2  A  devout  TTum,  and  one  that 
feared  God  with  all  his  house, 
which'  gave  much  alms  to  the 
people,  and  prayed  to  God  always. 

3  He  saw  m  a  vision  evidently; 
about  the  ninth  hour  of  the  day, 
an  angel  of  God  coming  in  to  him, 
and  saying  unto  him,  Cornelius. 

4  And  when  he  looked  on  him, 
he  was  afraid,  and  said.  What  is  it 
Lord :  And  he  said  unto  him.  Thy 
prayers  and  thine  alms  are  come 
up  for  a  memorial  before  God. 

5  And  now  send  men  to  Joppa, 
and  call  for  one  Simon,  whose  sur- 
name is  Peter : 

6  He  lodgeth  with  one  Simon  a 
tanner,  whose  house  is  by  the  sea- 
side :  he  shall  tell  thee  what  thou 
oughtest  to  do. 

7  And  when  the  angel  which 
spake  unto  Cornelius  was  departed, 
he  called  two  of  his  household  ser* 
vants,  and  a  devout  soldier  of  them 
that  waited  on  him  continually ; 

8  And  when  he  had  declared  all 
these  things  unto  them,  he  sent 
them  to  Joppa. 

9  T  On  the  morrow,  as  they  went 
on  their  journey,  and  drew  nigh 
unto  the  city,  Peter  went  up  upon 
the  house-tip  to  pray,  about  the 
5ixth  hour : 
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10  En  hij  werd  hongerig,  en  be- 
geerde  te  eten.  En  terwijl  zij  het 
maal  voor  hem  bereidden,  overviel 
hem  eene  verrukking  van  zin* 
nen, 

11  En  hij  zagden  herael  geopend, 
en  een  zeker  vat  tot  hem  nederda- 
len,  &:eHjk  een  groot  linnen  laken, 
aan  de  vier  hoeken  gebonden,  en 
nedergelaten  op  de  aarde ) 

12  In  hetwelke  waren  alle  de 
viervoetige  dieren  der  aarde,  en 
de  wilde,  en  de  kruipende  dieren, 
en  de  vogelen  des  hemels. 

13  En  (mar  geschiedde  eene  stem- 
rae  tot  hem :  Sta  op,  Petrus  1  slagt 
en  eet. 

14  Maar  Petrus  zeide :  Geenszins, 
Heere  !  want  ik  heb  nooit  lets  ge- 
geten,  dat  gemeen  of  onrein  was. 

15  En  eene  stemme  geschiedde 
wederom  ten  tweeden  maal  tot 
hem:  Hetgeen  God  gereinigd  heeft, 
zult  gij  niet  gemeen  maken. 

16  En  dit  gesohiedde  tot  drie- 
maal ;  en  het  vat  werd  wederom 
opgenomen  in  den  hemel. 

17  En  alzoo  Petrus  bij  zich  zel- 
ven  twijfelde,  wat  toch  het  gezigt 
mogte  zijn,  dat  hij  gezien  had, 
ziet,  zoo  stonden  de  mannen  aan 
de  poort,  die  van  Cornelius  afge- 
zonuen  waren,  gevraagd  hebbende 
naar  het  huis  van  Simon. 

18  En  iemand  geroepen  hebben- 
de, vraagden  zii,  of  Simon,  toege- 
naamd  Petrus,  daar  te  huis  lag. 

19  En  als  Petrus  over  dat  gezigt 
nadacht,  zeide  de  Geest  tot  hem  : 
Zie,  drie  mannen  zoeken  u ; 

20  Daarom  sta  op^  ga  af,  en  reis 
met  hen,  niet  twijfelende;  want 
ik  heb  hen  gezonden. 

21  En  Petrus  ging  af  tot  de  man- 
nen, die  van  Cornelius  tot  hem  ge- 
zonaen  waren,  en  zeide :  Ziet,  ik 
ben  het,  dien  gij  zoekt ;  wat  is  de 
oorzaak,  waarom  gij  hier  zijt  ? 

22  En  zij  zeiden :  Cornelius,  een 
hoofdman  over  honderd,  een  regt- 
vaardig  man,  en  vreezende  Gr^, 
en  die  gqed  getuigenis  heeft  van 
het  gansche  volk  der  Joden,   is 


10  And  he  became  very  hungry, 
and  would  have  eaten :  but  wnile 
they  made  ready,  he  fell  into  a 
trance, 

1 1  And  saw  heaven  opened,  and 
a  certain  vessel  descending  unto 
him,  as  it  had  been  a  great  sheet 
knit  at  the  four  comers,  and  let 
down  to  the  earth : 

12  Wherein  were  all  manner  of 
four-footed  beasts  of  the  earth,  and 
wild  beasts,  and  creeping  things, 
and  fowls  of  the  air. 

13  And  there  came  a  voice  to 
him,  Rise,  Peter ;  kill,  and  eat. 

14  But  Peter  said,  Not  so.  Lord  ] 
for  I  have  never  eaten  any  thing 
that  is  common  or  unclean. 

15  And  the  voice  spake  unto  him 
again  the  second  time.  What  God 
hath  cleansed,  that  call  not  thou 
common. 

16  This  was  done  thrice:  and 
the  ve.ssel  was  received  up  again 
into  heaven. 

17  Now,  while  Peter  doubted  in 
himself  what  this  vision  which  he 
had  seen  should  mean,  behold,  the 
men  which  were  sent  from  Corne- 
lius had  made  inquiry  for  Simon's 
house,  and  stood  before  the  gate, 

18  And  called,  and  asked  whe- 
ther Simon,  wmch  was  sumamed 
Peter,  were  lodged  there. 

19  t  While  Peter  thought  on  the 
vision,  the  Spirit  said  unto  him, 
Behold,  three  men  seek  thee. 

20  Arise  therefore,  and  get  thee 
down,  and  go  with  them,  doubting, 
nothing : .  for  I  have  sent  them 

21  Then  Peter  went  down  to  the 
men  which  were  sent  unto  him 
from  Cornelius ;  and  said.  Behold^ 
I  am  he  whom  ye  seek :  what  f s 
the  cause  wherefore  ye  are  comel 

22  And  they  said,  Cornelius  the 
centurion,  a  just  man.  and  one  that 
feareth  God,  and  ot  good  report 
among  all  the  nation  of  the  Jews, 
was  warned  from  God  by  an  holy 
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door  goddelijke  openbaring  ver- 
maand  van  eenen  neiligen  engel, 
dat  hij  u  zoude  ontbieden  te  zijnen 
hujze,  en  dat  hij  van  u  woorden 
dtr  zidigkeid  zoude  hooren. 

23  Als  hij  h6n  dan  ingeroepen 
had,  ontving  hij  hen  in  huis.  Doch 
des  anderen  daagsging  Petrus  met 
hen  henen,  en  sommige  der  broe- 
deren,  die  van  Joppe  waren,  gingen 
met  hem. 

24  En  des  anderen  daags  kwa- 
men  zij  te  Cesarea.  En  Cornelius 
verwachtede  hen,  zamengeroepen 
hebbende  die  van  zijne  maagschap 
en  bijzonderste  vrienden. 

25  En  als  het  geschiedde,  dat 
Tetrus  ink  warn,  giug  Cornelius 
hem  te  gemoet,  en  vallende  aan 
zijne  voeten,,aanbad  hij. 

26  Maar  Petrus  rigtte  hem  op, 
zeggende :  Sta  op,  ook  ik  zelf  ben 
een  mensch. 

27  En  met  hem  sprekende,  ging 
hij  in,  en  vond  er  velen,  die  za- 
mengekomen  waren. 

28  En  hij  zeide  tot  hen:  Gij  weet, 
hoe  het  eenen  Joodschen  man  on- 
geoorloofd  is,  zich  te  voegen  of  te 
gaan  tot  eenen  vreemde  j  doch  Grod 
heeft  mij  getoond,  dat  ik  geen' 
mensch  zoude  gemeeu  of  onrein 
heeten. 

29  Daarom  ben  ik  ook  zonder 
tegenspreken  gekomen,  ontboden 
zijnde.  Zoo  vraag  ik  dan,  om  wat 
reden  gij  mij  hebt  ontboden  1 

30  En  Cornelius  zeide:  Sedert 
vier  dagen  was  ik  vastende  tot 
deze  ure  toe^  en  ter  negende  ure 
bad  ik  in  mijn  huis. 

31  En  ziet,  een  man  stond  voor 
mij  in  een  blinkend  kleed,  en  zei- 
de :  Cornelius !  uw  gebed  is  ver- 
boord,  en  uwe  aalmoezen  zijn  voor 
God  gedacht  geworden. 

32  Zend  dan  naar  Joppe,  en  ont- 
bied  Simon,  die  toegen^amd  wordt 
Petrus ;  in  het  huis  van  Simon  den 
lederbereider,  aan  de  zee,  ligt  deze 
te  huis,  weike,  hier  gekomen  zijn- 
de, tot  u  spreken  zal. 


angel  to  send  for  thee  into  his 
house,  and  to  hear  words  of  thee. 


23  Then  called  he  them  in,  and 
lodged  them.  And  on  the  moirow 
Peter  went  away  with  them,  and 
certain  brethren  from  Joppa  ac- 
companied him. 

24  And  the  morrow  after  they  en- 
tered into  Cesarea.  And  Cornelius 
waited  for  them,  and  had  called 
together  his  kinsmen  and  near 
friends. 

25  And  as  Peter  was  coming  in, 
Cornelius  met  him,  and  fell  down 
at  his  feet,  and  worshipped  him. 

26  But  Peter  took  him  up,  sayins^. 
Stand  up :  I  myself  also  am  a  man. 

27  And  as  he  talked  with  him, 
he  went  in,  and  found  many  that 
were  come  together. 

28  And  he  said  unto  them.  Ye 
know  how  that  it  is  an  unlawful 
thing  for  a  man  that  is  a  Jew  to 
keep  company,  or  come  unto  one 
of  another  nation;  but  God  hath 
shewed  me  that  I  should  not  call 
any  man  common  or  unclean. 

29  Therefore  came  I  unto  you 
without  gainsaying,  as  soon  as  I 
was  sent  for :  I  ask  therefore  for 
what  intent  ye  have  sent  for  me  ? 

30  And  Cornelius  said,  Four  days 
ago  I  was  fasting  until  this  hour ; 
and  at  the  ninth  hour  I  prayed  in 
my  house,  and  behold,  a  man  stood 
before  me  in  bright  clothing, 

31  And  said,  Cornelius,  thy  prayer 
is  heard,  and  thine  aims  are  had 
in  remembrance  in  the  sight  of 
God. 

32  Send  therefore  to  Joppa,  and 
call  hither  Simon,  whose  surname 
is  Peter  j  he  is  lodged  in  the  house 
of  one  Simon  a  tanner,  by  the  sea- 
side :  who,  when  he  cometh,  shall 
speak  unto  thee. 
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33  Zoo  heb  ik  dan  van  stonde 
aan  tot  u  gezonden,  en  gii  hebt 
wel  gedaan,  dat  gij  hier  gekomen 
zijt.  Wij  zijn  dan  nu  alien  hier 
tegenwoordig  Toor  God,  om  te 
hooren  al  hetgene  u  yan  God  be- 
volen  is. 

34  En  PetruB,  den  mond  open- 
doende,  zeide :  Ik  verneme  in 
waarheid,  dat  God  geen  aanne* 
mer  is  des  persoons ; 

35  Maar  dot  in  allan  volke,  die 
hem  vreest  en  geregtigheid  werkt, 
hem  aangenaam  is. 

36  Wat  aangaat  het  woord,  dat 
hij  gezonden  heeft  den  kinderen 
Israels,  verkondigende  yrede  door 
Jezus  Christus ;  (deze  is  een  Heere 
van  alien.)  ' 

37  Gijlieden  weet  de  zaak,  die 
geschied  is  door  geheel  Jadea, 
beginnende .  van  Galilea,  na  den 
doop,  weiken  Johannes  gepredikt 
heeft : 

38  Melangende  Jezas  van  Naza* 
reth,  hoe  God  hem  gezalfd  heeft 
met  den  Heiligen  Geest  en  met 
kraoht:  die  het  land  doorgegaan 
isj  goea  doende^  en  genezenc^  al- 
ien, die  van  den  duivel  overwel- 
digd  waren;  want  God  was  met 
hem. 

39  £n  wij  zijn  getuigen  '  van  al 
hetgeen  hij  gedaan  heeft,  beide  in 
het  Joodsche  land  en  te  Jeruzalero ; 
weiken  zij  gedood  hebben,  hem 
hangende  aan  een  hout. 

40  Dezen  heeft  Grod  opgewekt 
ten  derden  dage,  en  gegeven,  dat 
hij  openbaar  zoude  worden ; 

41  Niet  al  den  voike,  maar  den 
getuigen,  die  van  God  te  voren 
verkoren  waren,  ons  namelijk,  die 
met  hem  gegeten  en  gedronken 
hebben,  nadat  hij  uit  de  dooden 
opgestaan  was. 

42  En  hij  heeft  onsgeboden,  den 
volke  te  prediken  en  te  betnigen, 
dat  hij  is  degene,  die  van  God  ver- 
ordend  is  tot  een'  Regter  van  le- 
venden  en  dooden. 

43  Dezen  geven  getuigenis  alle 
de  profeten,  dat  een  iegelijk,  die 


33  Immediately  tneretore  I  sent 
to  thee ;  and  thou  hast  well  done 
that  thou  art  come.  Now  therefore 
are  we  all  here  present  before  God, 
to  hear  all  things  that  are  command-* 
ed  thee  of  God. 

34  f  Then    Peter    opened    h\t 
mouth,  and  said^  Of  a  truth  I  per<' 
ceire  that  God  is  no  respecter  of 
persons: 

35  But  in  every  nation,  he  that 
feareth  him  and  worketh  right- 
eousness, is  accepted  with  him. 

36  The  word  wtuch  Crod  sent  un« 
to  the  children  of  Israel,  preaching 
peace  by  Jesus  Christ :  (ne  is  Lord 
of  aU:) 

37  That  word,  I  sm/,  ye  know 
which  was  published  tnroughout 
all  Judea,  and  began  frdm  Galilee, 
after    the    baptism    which   John 
preached  j 

38  How:  God  anointed  Jesus  of 
Nazareth  with  the  Holy  Ghost  and 
with  power :  who  went  about  doing 
good,  and  healing  all  that  were  op- 
pressed of  the  devil;  for  God  was 
with  him. 


39  And  we  are  witnesses  of  all 
things  which  he  did^  both  in  the 
land  of  the  Jews,  and  \n  Jerusalem ; 
whom  they  slew  and  hanged  on  a 
tree: 

40  Him  God  raised  up  the  third 
day,  and  shewed  him  openly ; 

41  Not  to  al]  the  people,  but  un- 
to witnesses  chosen  before  of  God, 
evert  to  us,  who  did  eat  and  drink 
with  him  after  he  rose  from  the 
dead. 

42  A.nd  he  commanded  us  to 
preach  unto  the  people,  and  to  tes- 
tify that  it  is  he  which  was  ordain- 
ed of  God  to  be  the  Judge  of  quick 
and  dead. 

43  To  him  give  all  the  prophets 
witness    that  through   his  name 
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in  hem  gelooft,  verge ving  der  zon- 
den  ontvangt  door  zijaen  naam. 

44  Als  Petrus  nog  aeze  woorden 
8prak,  viel  de  Heili^e  Geest  op  al- 
ien, die  het  woord  aoorden. 

45  En  de  geloovigen,  die  uit  de 
besniidenis  waren,  zoo  velen  als  er 
met  retrus  waren  gekomen,  ont- 
zetteden  zich,  dat  de  gave  des 
Heiligen  Geeetes  ook  op  de  hei- 
denen  uitgestort  werd. 

46  Want  zij  hoorden  hen  spreken 
met  vretmde  talen,  en  Goa  groot 
makea.    Toen  antwoordde  Petrus; 

47  Kan  ,ook  iemand  het  water 
weren,  dat  deze  niet  sedoopt  zou- 
den  worden,  welke  den  Heiligen 
Geest  ontvangen  hebben,  gelijk 
ook  wij  1 

48  En  hij  beral,  dat  zij  zouden 
gedoopt  worden  in  den  naam  des 
Heeren.  Toen  baden  zij  hem,  dat 
hij  eenige  dagen  bij  ken  bleef. 

HOOFDSTUK  XI. 

DE  apostelen  nu,  en  de  broedere, 
die  in  Judea  waren,  hoorden. 
dat  ook  de  heidenen  het  woora 
Gods  aangenomen  hadden. 

2  En  toen  Petrus  opgegaan  was 
naar  Jeruzalem.  twisteden  tegen 
hem  degenen,  aie  uit  de  besnij- 
denis  waren, 

3  Zeggende:  Gij  zijt  inge^aan 
tot  mannen,  die  de  voorhuid  neb- 
ben,  en  hebt  met  hen  gegeten. 

4  Maar  Petrus,  beginnende,  ver- 
haalde  het  hun  achtervolgens,  zeg- 
gende : 

5  Ik  was  in  de  stad  Joppe  bid- 
dende ;  en  ik  zag  in  eene  verruk- 
kin^  van  zinnen  een  gezi^,  na' 
meltjk  een  zeker  vat,  gelijk  een 
groot  linnen  laken,  nederdalende, 
bij  de  vier  hoeken  nedergelaten 
uit  den  hemeL  en  het  kwam  tot 

ij  mij. 

6  Op  welk  taken  als  ik  de  oogen 
hield,  zoo  merkte  ik,  en  zag  de 
viervoetige  diertn  der  ^rde,  en 
de  wilde,  en  de  kruipende  dieren, 
en  de  vogelen  des  hemels. 


whosoever  belicveth  in  him  shall 
receive  remission  of  sins. 

44  IT  While  Peter  vet  spake  these 
words,  the  Holy  Ghost  fell  on  all 
them  w^hich  heard  the  word. 

45  And  they  of  the  circumcision 
which  believed,  were  astonished, 
as  many  as  came  with  Peter,  be- 
cause that  on  the  Gentiles  also  ^vas 
poured  out  the  gift  of  the  Holy 
Ghost. 

46  For  they  heard  them  speak 
with  tongues,  and  magnify  God. 
Then  answered  Peter, 

47  Can  any  man  forbid  water, 
that  these  should  not  be  baptized, 
which  have  received  the  Holy 
Ghost  as  well  as  we  1 

48  And  he  commanded  them  to 
be  baptized  in  the  name  of  the 
Lord.  Then  prayed  they  him  to 
tarry  certain  days. 

CHAPTER  XI. 

AND  the  apostles  and  brethren 
that  were  in  Judea,  heard  that 
the  Gentiles  had  also  received  the 
word  of  God. 

2  And  when  Peter  was  come  up 
to  Jerusalem,  they  that  were  of  the 
circumcision  contended  with  him, 

3  Saying,  Thou  wentest  in  to  men 
uncircumcised,  and  didst  eat  with 
them. 

4  But  Peter  rehearsed  ike  matter 
from  the  beginning,  and  expound- 
ed it  by  order  unto  them,  saying, 

5  1  was  in  the  city  of  Joppa  pray- 
ing :  and  in  a  trance  I  saw  a  vision. 
A  certain  vessel  descend,  as  it  had 
been  a  great  sheet,  let  down  fn*m 
heaven  by  four  comers;  and  it 
came  even  to  me : 


6  Upon  the  which  when  I  had 
fastened  mine  eyes,  I  considered, 
and  saw  four-footed  beasts  of  the 
earth,  and  wild  beasts,  and  creep- 
ing things,  and  fowls  of  the  air. 
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7  Kn  ik  hoorde  eene  stemme. 
die  tot  mij  zeide  :  Sta  op,  Petrus ! 
alagt  ea  eet. 

8  Maar  ik  zeide :  Geenszlns, 
Heere !  want  nooit  is  lets,  dat  ge- 
meen  of  onrein  was,  ki  mijaen 
xnond  ingeeaan. 

9  Doch  de  stexnme  antwoordde 
mij  ten  tweeden  maal  uit  den 
hemel :  Hetgeen  God  gereinigd 
heeft.  zult  gij  niet  gemeen  maken. 

10  En  dit  geschiedde  tot  drie- 
inaal ;  en  alles  werd  wederom  op- 
getrokken  in  den  hemel. 

11  Eq  ziet,  ter  zelfder  ure  ston- 
den  er  drie  mannen  voor  het  huis, 
daar  ik  in  wa&  die  van  Cesarea 
tut  mij  afg^zonden  waren. 

12  En  de  Geest  zeide  tot  mij,  d^t 
ik  met  hen  gaan  zoude,  uiet  twijfe* 
lende.  En  met  mij  gingen  ookdeze 
2;e8  breeders,  en  wij  zijn  in  des 
mans  huis  ingesaan ; 

13  En  hij  heeft  ons  veihaald,  hoe 
hij  den  engel  gezien  had,  die  in 
zijn  huis  stond,  en  tot  hem  zeide  : 
Zend  mannen  naar  Joppe,  en  ont- 
bied  Simon,  die  toegenaamd  is  Pe- 
trus: 

14  Die  woorden  tot  u  zal  spreken, 
door  welke  gij  zuh  zalig  worden, 
en  uw  gansone  huis. 

15  En  als  ik  begon  te  spreken, 
viel  de  Heilige  Geest  op  hen,  ge- 
lijk  ook  op  ons  in  het  begin. 

16  En  ik  werd  gedachtigaan  het 
woord  lies  Heeren,  iioe  hij  zeide : 
Johannes  doopte  wel  met  water, 
maar  gijiieden  zult  gedoopt  wor- 
(ien  met  den  Heiligen  Geest. 

17  Indien  dan  God  hun  evengelij- 
ke  gaven  gegeven  heeft.  als  ook 
ons,  die  in  den  Heere  /ezus  Chris* 
tus  geloofd  hebben,  wie  was  ik 
toch,  die  God  konde  weren  ? 

18  En  als  zij  dit  hoorden,  waren 
zij  te  vreden,  en  verheerlijkten 
God,  zeggrende  :  Zoo  heeft  dan 
God  ook  Jen  heidenen  de  bekee- 
ring  gegeven  ten  leven ! 

19  Degenen  nu,  die  verstrooid 
waren  door  de  verdrukking,  die 
ten  Jijde  van  Stephanus  geschied 


7  And  I  heard  a  voice  saying  an- 
to  me,  Arise,  Peter  j  slay^  and  eat. 

8  But  I  said,  Not  so.  Lord:  fpt 
nothing  common  or  unclean  hath 
at  any  time  entered  into  my  moutL 

9  But  the  voice  answered  me 
again  from  heaven,  What  God 
hath  cleansed,  that  call  not  thou 
common. 

]  0  And  this  was  done  three  tioies : 
and  all  were  drawn  up  again  into 
heaven. 

1 1  And  behold,  immediately  there 
were  three  men  already  come  un- 
to the  house  where  1  was,  sent 
from  Cesarea  unto  roe. 

12  And  the  Spirit  bade  me  go  with 
them,  nothing  doubting.  Moreover, 
these  six  brethren  accompanied 
me,  and  we  entered  into  tbem^n's 
house: 

13  And  he  shewed  us  how  he  had 
seen  an  angel  in  his  houses,  which 
stood  and  said  unto  him,  Send  men 
to  Joppa,  and  call  for  Simon,  >^hose 
surname  is  Peter ; 

14  Who  shall  tell  thee  words, 
whereby  thou  and  all  thy  house 
shall  be  saved. 

15  And  as  I  began  to  speak,  the 
Holv  Ghost  fell  on  them,  as  on  us 
at  the  beginning. 

16  Then  remembered  1  the  word 
of  the  Lord,  how  that  he  said,  John 
indeed  baptized  with  water;  but 
ye  shall  be  baptized  with  the  Ho- 
ly Ghost. 

17  Forasmuch  then  as  God  gave 
them  the  like  gift  as  he  did  unto  us, 
who  believed  on  the  Lord  Jesus 
Christ,  what  was  I,  that  I  could 
withstand  God  % 

18  When  they  heard  these  things, 
they  held  their  peace,  and  glorified 
God,  saying.  Then  hath  God  also 
to  the  Gentiles  granted  repentance 
unto  life. 

19  IT  Now  they  which  were  scat- 
tered abroad  upon  the  persecution 
that  arose  about  Stephen,  travelled 
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was,  gingcn  hct  land  door  tot  Phe- 
nicie  toe,  en  Cypras,  en  Antioehie, 
tot  niemand  het  woord  sprekende, 
dan  alleen  tot  de  Joden. 

20  En  daar^riareti  eenige  Cypri- 
8ohe  €n  Cyreneitette  mannen  uit 
hen,  welke  te  Antiochie  gekomen 
zijnde,  spraken  tot  de  Griekschen, 
vericondigende  den  Heere  Jezus. 

21'  En  de  hand  des  Heeren  was 
met  hen ;  en  een  groot  getal  ge- 
]oofde,  en  bekeerde  zich  tot  den 
Heere. 

22  En  het  gerucht  van  hen  kwam 
tot  de  ooren  der  gemeente,  die  te 
Jeruzalem  was;  en  zij  zonden 
Barnab&s  uitj  dat  hij  het  tand  door- 
ging  tot  Antiochig  toe. 

23  Welke.  daar  gekomen  zijnde, 
en  de  genadeGods  ziende,  verblija 
werd;  en  hen  alien  verm aande,  dat 
zi|  met  een  v66memen  des  harteil 
bij  den  Heere  zouden  blijven. 

24  Want  hij  was  een  goed  man, 
en  vol  des  HeiHg«n  Geestes  en  des 
geloofs^  en  er  werd  eene  groote 
schace  den  Heere  toegevoegd. 

25  En  Barnabas  ging  uit  nftar 
Tarsen,  ora  Saulus  te  zoeken  ;  en 
als  hij'  hem  gevenden  had,  bragt 
hij  hem  te  Antiochie. 

26  En  het  geschiedde,  dat  zij  een 
geheel  jaar  te  zamtn  vergaderden 
in  de  gemeente,  en  eene  groote 
schare  leerden ;  en  dat  de  disci- 
pelen  te  Antiochie  het  eerst  Christe- 
nen  genaamd  werden. 

27  En*  in  dezelve  dftgeti  kNVamen 
e«nige  profeten  af  van  Jeruzalem 
te  Antiochie. 

28  En  een  uit  hen,  met  name 
Agabus,  stond  op,  en  gaf  te  ken- 
nen  door  den  Geest,  dat  er  een 
groote  hongersnood  zoude  wezen 
over  de  gt^heele  wereld ;  dewelke 
ook  gf*korien  is  onder  aen  keizer 
Claudius. 

29  En  naar  dat  een  iesrelijk  der 
discipplen  vennogt,  besToot  elk  van 
hen  tets  te  zenden  ter  dienste  der 
broederen,  die  in  Judea  woonden. 

30  Hetwelk  zij  ook  deden,  en 


as  far  as  Phenice,  and  Cyprus,  and 
Antioch,  preaching  the  word  to 
none  but  unto  the  Jews  only. 

20  And  some  of  them  were  men 
of  Cyprus  and  Cyrene,  which  when 
they  were  come  to  Antioch.  spake 
unto  the  Grecians,  preaching  th(] 
Lord  Jesus. 

2\  And  the  hand  of  the  Lord  was 
with  them:  and  a  great  number 
believed,  and  turned  unto  the  Lord. 

22  1  Then  tidings  of  these  thiuOT 
came  unto  the  ears  of  the  church 
which  was  in  Jerusalem :  and  they 
sent  forth  Barnabas,  that  he  should 
go  as  far  as  Antioch. 

23  Who,  when  he  came,  and  had 
seen  (he  grace  of  God,  was  ^lad, 
and  exhorted  therti  all;  that  with 
purpose  of  heart  they  would  cleave 
unto  the  Lord. 

24-  For  he  was  a  good  man,  and 
full  of  the  Holy  Ghost,  and  of  faith : 
and  much  people  was  added  unto 
the  Lord. 

25  Then  departed  Barnabas  to 
Tarsus,  for  to  seek  Saul : 


26  And  when  he  had  fonnd  him. 
he  brought  him  unto  Antioch.  Anc! 
it  came  to  pass,  that  a  whole  year 
they  assembled  themselves  with 
the  church,  and  taught  much  peo- 
ple. And  the  disciples  were  csdled 
Christians  first  in  Antioch. 

27  IT  And  in  these  days  came  pro- 
phets from  Jerusalem  unto  Antioch. 

28  And  there  stood  up  one  of 
them  named  Agabus,  and  signified 
by  the  Spirit,  that  there  should  be 
great  dearth  throughout  all  the 
world :  which  came  to  puss  in  tJie 
days  of  Claudius  Cesar. 

29  Then  the  disciples,  every  roan 
according  to  his  ability,  determin 
ed  to  send  relief  unto  the  brethren 
which  dwelt  in  Judea. 

30  Which  also  they  did,  and  sen* 
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zonden  het  tot  de  otiderlingen  door 
de  hand  van  Barnabas  en  Saalus. 
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EN  omtrent  dien  tijd  sloeg  de 
koning  Herodes  de  handen  aan 
eommigen  van  de  geraeente,  om 
die  kwalijk  te  handelen. 

2  En  hij  doodde  ■  Jakobus,  den 
breeder  van  Johannes,  -aiet  -het 
zwaard. 

3  £n  toen  hij  zag,  d^t  dit  den  Jo- 
deu  be  hagfelijk  was,  voer  hij  voort 
om  ook  Petras  tff  vangen  3  (en  het 
^varen  de  dagen*  der  ongezuurde 
brooden.) 

4  Wien  hij  ook  gegrepen  he)> 
bende,  in  de  gevangenis  zetted^, 
en  gaf  hem  over  aan  vier  wackUny 
eUc  van  vier  krijgsknechten,  om 
hem  te  bewaren,  willende  ua  het 

Eaasch  feest  hem  voorbrengen  voor 
et  volk. 

6  Petrps  dan  werd  in  de  gevan- 
genis beiraard  j  maar  van  de  g^ 
meente  werd  een  gedurig  gebed 
tot  God  voor  hem  gedaan. 

6  Toen  nu  Herodes  hem  zoude 
voorbrengen,  was  Petrus  in  dien 
nacht  skpende  tusschen ,  twee 
krijgsknechten,  gebonden  met 
twee  ketenen;  en  de  w^chters 
voor  de  dear  bewaarden  de  ge- 
vangenis. .     ■   / 

7  En  ziet,  een  engel  des  Heeren 
stond  daar,  en  e^n  licht  schecn  in 
de  woning,  en  slaande  de  zijde 
van  Petrus,  wekte.hij  hem  op,  zeg* 
gende :  Sta  haastelijk  op.  £n  zij- 
ne  ketenen  vieien  af  van  de  han- 
den. 

8  En  de  engel  zeide  tot  hem: 
Oingord  u,  en  bind  uwe  schoenzo- 
len  aan.  En  hij  deed  alzoo.  En 
hij  zeide  tot  hem:  Werp  uwen 
mantel  om,  en  volg  mil. 

9  En  uitgaande  volgde  hij  hem, 
en  hij  wist  niet,  dat  het  waarach- 
tig  was,  hetgeen  door  den  engel 
geschiedde^  luaar  hij  meende,  dat 
hij  een  gezigt  zag. 

10  En  als  zij  door  de  eerste  en 
un.  &  E.        lu* 


it  tQ  the  elders  by  the  hands  of 
Barnabas  and  Saul. 


CHAPTER  XII. 

NOW  about  that  time,  Qerod  the 
king,  stretched  forth  his  haudfl 
to  vex  certain  of  the  church, 

2  And  he  killed  James  the  bro- 
ther of  Jehp  with  the  sword. 

3  And  because  he  saw  it  pleased 
the  Jews,  he  proceeded  farther  to 
take  Peter  al^.  Then  were  the 
days  of  ualea^vened  bread. 

4  And  when  he  had  apprehended 
him,  he  put  him  in  prison,  ^nd  de- 
livered him  to  four  quaternions  of 
.soldiers  to  keep  him;  intending 
after  Easter  to  bring  him  forth  to 
the  people. 

5  Peter  therefore  was  kept  in 
prison :  but  prayer  was  made  with- 
out erasing  of  the  Qhurch  unto  God 
for  him.. 

6  And  when  Herod  would  have 
brought  hi^  forth,  the  same  night 
Pete^  was  sleeping  between  two 
soldiers,  bound  with  two  chains; 
and  the  keepers  before  the  door 
kept  the  prison. 

7  And  behold,  the  angel  of  the 
Lord  came  upon  him,  and  a  light 
shined  in  the  prison  ;  and  he 
smote  Peter  on  the  side,  and  rais- 
ed him  up,  saying,  Arise  up  quick- 
ly. And  his  chains  fell  off  from 
his  hands. 

8  And  the  angel  said  unto  him, 
Gird  thyself,  and  bind  on  thy  san- 
dals: and  so  he  did.  And  he  saith 
unto  him.  Cast  thy  garment  about 
thee,  and  follow  me. 

9  /^nd  he  went  out,  and  followed 
him,  and  wist  not  that  it  was  true 
which  was  done  by  the  angel ;  but 
thought  he  saw  a  vision. 

10  When  they  were  past  the  first 
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twecde  wacht  ge^an  waren,  kwa- 
men  zij  aan  de  ijzeren  poort,  die 
naar  de  stad  leidt  ]  welke  van  zelf 
hun  geopend  werd.  £n  uitgegaan 
zijnde,  gingen  zij  eene  straat  voort; 
eii  terstond  scheidde  de  engel  van 
hem.        / 

1 1  En  Petrus,  tot  zich  zelven  ge- 
komen  zijnde,  zeide :  Nu.weet  ik 
waarachtig,  dat  de  Heere  zijnen 
engel  uitgezonden  heeft,  en  mij 
veriest  heeft  uit  de  hand  van  He- 
rodes,  en  uit  al  de  verwachting 
van  het  volk  der  Joden. 

12  En  als  hij  dies  overlegd  had, 
^ng  hij  naar  het  huis  van  Maria, 
de  moeder  van  Johannes,  die  toe- 
^enaamd  was  Markus,  alwaar  ve- 
len  zainenvergaderd  en  biddende 
waren. 

13  En  als  Petrus  aan  de  deur  van 
de  voorpoort  klopte,  kwam  eene 
dienstmaagd  voor,  om  te  luisteren, 
met  name  Rhode. 

14  En  zij.  de  stem  van  Petrus 
herkennencie,  deed  van  blijdschap 
de  voorpoort  niet  open,  maar  Hep 
naar  binnen,  en  boodschapte,  dat 
Petrus  voor  aan  de  voorpoort  stond. 

15  En  zij  zeiden  I6t  haar:  Gij 
raast.  Doch  zij  bleef  er  sterk  bij, 
dat  het  alzoo  was.  En  zij  zeiden  : 
Het  is  zijn  engel. 

16  Maar  Petrus  bleef  kloppende ; 
en  als  zij  opengedaan  hadden,  za- 
gen  zij  hem  en  ontzetteden  zich. 

17  En  als  hij  hen  met  de  hand 
jrewenkt  had,  dat  zij  zwijgen  zou- 
den,  verhaalde  hij  hun,  hoe  de 
Heere  hem  uit  de  gevangenis  uit- 
^eleid  had,  en  zeide :  Boodschapt 
dit  aan  Jakobus  en  de  broederen. 
En  hij  uitgegaan  zijnde,  reisde 
naar  eene  andere  plaats. 

18  En  als  het  dag  was  geworden, 
was  er  geen  kleine  beroerte  onder 
de  krijgsknechten.  wat  toch  aan 
Petrus  mogte  gcscnied  zijn. 

19  En  als  Herodes  hem  gezocht 
had,  en  niet  vond,  en  de  wachters 
reo;terlijk  onder  vraagd  had,  gebood 
hij,  dat  zij  weggeleid  zouden  wor- 


and  the  second  ward,  they  came 
unto  the  iron  gate  that  leadeth  un- 
to the  city  j  which  opened  to  them 
of  his  own  accord :  and  they  went 
out,  and  passed  on  through  one 
street;  and  forthwith  the  angel 
departed  from  him. 

1 1  And  when  Peter  was  come  to 
himself,  he  said.  Now  I  know  of  a 
surety,  that  the  Lord  hath  sent  his 
angel,  and  bath  delivered  me  out 
of  the  hand  of  Herod,  and /rom  all 
the  expectation  of  tne  people  of 
the  Jews. 

12  And  when  he  had  consider- 
ed tite  thing,  he  came  to  the 
house  of  Mary  the  mother  of  John, 
whose  surname  was  Mark ;  where 
many  were  gathered  together, 
praying. 

13  And  as  Peter  knocked  at  the 
door  of  the  gate,  a  damsel  came  to 
hearken,  named  Rhoda. 

14  And  when  she  knew  Peter's 
voice,  she  opened  not  the  gate  for 
gladness,  but  ran  in.  and  told  how 
Peter  stood  before  tne  gate. 

15  And  they  said  unto  her.  Thou 
art  mad.  But  she  constantly  af- 
firmed that  it  was  even  so.  Theu 
said  they.  It  is  his  angel. 

16  But  Peter  continued  knocking. 
And  when  they  had  opened  the 
door  J  and  saw  him,  they  were  as- 
tonished. 

17  But  he  beckoning  unto  them 
with  the  hand  to  hold  their  peace, 
declared  unto  them  how  the  Lord 
had  brought  him  out  of  the  prison. 
And  he  said,  Go  shew  these  things 
unto  James,  and  to  the  brethren. 
And  he  departed,  and  went  into 
another  place. 

18  Now  aa  soon  as  it  was  day, 
there  was  no  small  stir  among  the 
soldiers,  what  was  become  of  Pe- 
ter. 

19  And  when  Herod  had  sought 
for  him,  and  found  him  not,  ne  ex- 
amined the  keepers,  and  command- 
ed that  they  should  be  put  to  death.. 
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den.  En  hij  vertrok  van  Judea  naar 
Cesarea,  en  onthield  zich  ddaar. 

20  £n  Herodes  had  in  den  zin 
tegen  de  TyriSrs  en  Sidoniers  te 
krijgen;  maar  zij  kwamen  een- 
dragtig  tot  hem,  en  Blastus,  die 
des  Iconings  kamerling  was,  over- 
•eed  hebbende,  begeerden  zij  vre- 
de,  orodat  hun  land  gespijzigd  werd 
van  des  koningB  land. 

21  £n  op  eenen  gezetten  dag 
hield  Herodes,  een  koninklijk 
kleed  aangedaan  hebbende,  en  op 
den  re^terstoel  gezeten  zijnde, 
eene  rede  tot  hen. 

22  En  het  volk  riep  hem  toe: 
Eene  stemme  Gods,  en  nlet  eens 
menschen. 

23  £n  Tan  stonde  aan  Bloeg  hem 
een  ensel  des  Heeren,  daarom  dat 
hij  Gode  de  eer  niet  gaf ;  en  hij 
werd  Tan  de  wormen  gegeten,  en 
gaf  den  geest. 

24  En  het  woord  Gods  wies,  en 
vermenigvuldigde. 

25  Barnabas  nu  en  Saulns  keer- 
f2en  weder  Tan  Jerazalem,  als  zij 
de  dienst  Tolbragt  haddon,  mede* 
^enomen  hebbende  ook  Johannes, 
die  toegenaamd  werd  Markus. 

HOOFDSTUK  XIH. 

IpN  er  wai^n  te  Antiochie,  in  de 
J  gemeente,  die  daar  was,  eeni- 
^e  profeten  en  leeraars,  namelijk 
Barnabas,  en  Simeon,  genaamd 
Niger,  en  Lucius  Tan  Cyrene,  en 
Mananen,  die  met  Herodes  den 
Tiervorst  opgevoed  was,  en  Saulus. 

2  En  als  zij  den  Heere  dienden, 
en  Tasteden,  zeide  de  Heillge 
Geest :  Zondert  mij  af  beide  Bar- 
nabas en  Saulus  tot  het  werk, 
waartoe  ik  hen  geroepen  heb. 

3  Toen  Tasteden  en  oaden  zij,  en 
hun  de  handen  opgelegd  hebben- 
de, lieten  zij  hen  gaan. 

4  Dezen  dan  uitgezonden  zijnde 
van  den  Heiligen  Guest,  gingen  af 
naar  Seleucie,  en  van  Jaar  voeren 
zij  af  naar  Cyprus. 


And  he  went  down  from  Judea  to 
Cesarea,  and  there  abode. 

20  %  And  Herod  was  highly  dis- 
pleased with  them  of  Tyre  and 
Sidon.  But  they  came  with  one 
accord  to  him,  and  having  made 
Biastus  the  king's  chamberlain 
their  friend,  desired  peace,  because 
their  country  was  nourished  by  the 
king's  country. 

21  And  upon  a  set  day,  Herod  ar- 
frayed  in  royal  apparel,  sat  upon  his 

throne,  and  made  an  oration  unto 
them. 

22  And  the  people  gaye  a  shout. 
saiyinSy  It  is  the  Toice  of  a  god,  ana 
not  of  a  man. 

23  And  immediately  the  angel  of 
the  Lord  smote  him.  because  he 
gaTe  not  God  the  glory:  and  he 
was  eaten  of  worms,  and  gaTe  up 
the  ghost. 

24  1  But  the  word  of  God  grew 
and  multiplied. 

25  And  Barnabas  and  Saul  return- 
ed from  Jerusalem,  when  they  had 
fulfilled  their  ministry,  and  took 
with  them  John,  whose  surname 
was  Mark. 


CHAPTER  Xm. 

NOW  there  were  in  the  church 
that  was  at  Antioch  certain 
prophets  and  teachers;  as  Barna- 
bas, and  Simeon  that  was  called 
Niger,  and  Lucius  of  Cyrene,  and 
Manaen,  which  had  been  brought 
up  with  Herod  the  tetrarch,  and 
Saul. 

2  As  they  ministered  to  the  Lord, 
and  fasted,  the  Holy  Ghost  said.  Se- 
parate me  Barnabas  and  Saul,  for 
the  work  whereunto  I  haTc  called 
them. 

3  And  when  they  had  fasted  and 
prayed,  and  laid  their  hands  on 
them,  they  sent  them  away. 

4  T  So  they  being  sent  forth  by 
the  Holy  Ghost,  departed  unto  Se- 
leucia ;  and  from  thence  they  sail> 
ed  to  Cyprus. 
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5  £n  gekomen  zijnde  te  Salamis, 
verkondigden  zij  net  woord  Gods 
in  de  synagogen  der  Joden ',  eu  zij 
hadden  ook  Johannes  tot  dienaar. 

6  En  als  zij  liet  eiland  doorge- 
gaan  waren  tot  Paphos  toe,  vonden 
zij  zekeren  toovenaar,  eenen  val- 
scnen  profeet,  eenen  Jood,  wiens 
naam  was  Bar-Jezus ', 

7  Welke  vtbs  bij  den  stadhouder 
Sergius  Paulas,  eenen  verstandigen 
roan.  Deze,  Barnabas  en  Saulus 
tot  zich  geroepen  hebbende,  zocht 
zeer  het  woord  Gods  te  hooren. 

8  Maar  Elymas,  de  toovenaar, 
(want  alzoo  wordt  zijn  naam  over* 
gezet)  wederstond  hen,  zoekende 
den  stadhouder  van  het  geloof  af 
te  keeren. 

9  Doch  Saulus,  (die  ook  Paulus 

f^enaamd  is)  vervuld  met  den  Hei- 
igen  Geest,  en  de  oogen  op  hem 
houdende^  zeide : 

10  0  gij  kind  des  duivels,  vol 
van  alle  bedrog,  en  van  alle  arglis- 
tigheid,  vijand  van  alle  geregtig- 
heid !  zult  gij  niet  ophouden  te  «'er- 
keeren  de  regte  wegen  des  Heereii? 

11  En  nu  zie,  de  hand  des  Heeren 
{5  tegen  u,  en  ^ij  zult  blind  zijn,  en 
de  zon  niet  zien  voor  eenen  tijd. 
En  van  stonde  aan  viel  op  hem 
donkerheid  en  duisternis ;  en  ron- 
dom  gaande,  zocht  hij,  die  hem 
met  de  hand  mogten  leiden. 

12  Als  de  stadhouder  zag  ^t  gene 
geschied  was,  toen  geloofde  hij, 
verslagen  zijnde  over  de  leer  des 
Heeren. 

13  En  Paulus  en  die  met  hem 
waren,  van  Paphos  afgevaren  zijn- 
de, kwamen  te  Perge,  in  Pamphy- 
iie.  Maar  Johannes,  van  hen 
scheidende,  keerde  weder  naar 
Jeruzalem. 

14  En  zij,  van  Perge  het  land 
doorgaande,  kwamen  te  Antiochie, 
in  Pisidie ;  en  gegaan  zijnde  in  de 
syiiagoge  op  den  dag  des  sabbats, 
zaten  zij  er  neder. 

15  En  na  het  lezen  der  wet  en  der 
j.Tofeten,  zonden  de  oversten  der 


5  And  \v'hen  they  were  at  Salamis, 
they  preached  the  word  of  God  in 
the  synagogues  of  the  Jews.  And 
they  bad  also  John  to  their  minis- 
ter. 

6  And  when  they  had  gone 
through  the  isle  unto  Paphos,  they 
found  a  certain  sorcerer,  a  false 
prophet,  a  Jew,  whose  name  was 
Bar-jesns : 

7  Which  was  with  the  deputy  of 
the  country,  Sergius  Paulus,  a  pru- 
dent man ;  who  called  for  Barna- 
bas and  SauL  and  desired  to  hear 
the  word  of  God. 

8  But  Elymas  the  sorcerer  (for  so 
is  his  name  by  interpretation)  with- 
stood them,  seeking  to  tUm  away 
the  deputy  from  the  faith. 

9  Then  Saul,  (who  also  is  called 
Paul)  filled  witli  the  Holy  Ghost, 
set  his  eyes  on  him, 

10  And  said,  0  full  of  all  subtilty, 
and  all  mischief,  thou  child  of  the 
devil,  thou  enemy  of  all  righteous- 
ness, wilt  thou  not  cease  to  pervert 
the  right  ways  of  the  Lord  * 

1 1  And  now  behold,  the  hand  of 
the  Lord  is  upon  thee,  and  thou 
shall  be  blind,  not  seeing  the  sun 
for  a  season.  And  immediately 
there  fell  on  him  a  mist  and  a  dark- 
ness ;  and  he  went  about  seeking 
some  to  lead  him  by  the  hand. 

12  Then  the  deputy,  when  he  saw 
wliat  was  done,  believed,  being 
astonished  at  the  doctrine  of  the 
Lord. 

13  Now  when  Paui  and  his  com- 
pany loosed  from  Paphos,  they 
came  to  Per^a  in  Pampnylia :  Anil 
John  departing  from  mem,  return- 
ed to  Jerusalem. 

14  IT  But  when  they  departed 
from  Perga,  they  came  to  Antioch 
in  Pisidia,  and  went  into  the  syn- 
agogue on  the  sabbath-day,  and  sat 
down. 

15  And  after  the  reading  of  the 
law  and  the  prophets,  the  rulers  of 
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Rynagoge  tot  hen,  zeggende :  Man- 
nen  broedei's !  indien  er  eenig 
woord  van  vertroosting  tot  het 
volk  in  u  is,  zoo  spreekt. 

16  Eu  Paulus  stond  op,  en  wenkte 
met  de  hand,  en  zeide :  Gij  Isra- 
elitische  mannen,  en  gij,  die  God 
vreeRt,  hoort  toe ! 

17  De  God  van  dit  volk  Israel 
heeft  onze  vaderen  iiitverkoren,  en 
het  volk  verhoogd,  als  zij  vreemde- 
liugen  waren  in  het  land  van 
Egypte,  en  heeft  hen  met  eeneu 
hoogen  arm  daaruit  geleid. 

18  En  hij  heeft  omtrent  den  tijd 
van  veertig  jaren  hunne  zeden 
verdragen  in  de  woestijn. 

19  En  zeven  volken  uitgeroeid 
hebbende  in  het  land  KanaILn, 
heeft  hij  hun  door  het  lot  derzelver 
land  uitgedeeld. 

20  En  daarna  omtrent  vier  hon- 
dcird  en  vijftig  jaren,  gaf  hij  hun 
regters,  tot  op  Samuel,  den  profeet. 

21  En  van  toen  aan  begeerden  zij 
eenen  koning;  en  God  gaf  huii 
Saul,  den  zoon  van  Kis^  eenen  man 
uit  den  stam  van  Benjamin,  veer- 
tic:  jaren. 

22  En  dezen  afgezet  hebbende, 
verwekte  hij  hun  David  tot  eenen 
koning;  wien  hij  ook  getuigenis 
gaf,  en  zeide :  Ik  heb  gevonden 
David,  den  zoon  van  Jesse,  eenen 
man  naar  mijn  hart,  die  al  mijnen 
wil  zal  doen. 

23  Van  het  zaad  van  dezen  heeft 
God  Israel,  naar  de  belofte,  ver- 
wekt  den  Zaligmaker  Jezus; 

24  Aid  Johannes  eerst,  voordiens 
aankomst;  al  den  volke  Israels  ge- 
predikt  had  den  doop  der  bekeer- 
ing. 

25  Doch  als  Johannes  den  loop 
volbragt,  zeide  hij:  Wie  meent 
giilieden,  dat  ik  ben  1  Ik  ben  de 
Christus  niet ;  maar  ziet,  hij  korat 
na  mij,  wien  ik  niet  waardig  ben 
de  schoenen  zijner  voeten  le  ont- 
binden. 

26  Mannen  broeders!  kinderen 
van  het  geslacht  Abrahams,  en  die 


the  synagogue  sent  unto  them,  say- 
ing, Ye  men  and  brethren,  if  ye 
have  any  word  of  exhortation  for 
the  people,  say  on. 

16  Then  Paul  stood  upland  beck- 
oning with  his  hand,  said,  Men  of 
Israel,  and  ye  that  tear  God,  give 
audience. 

17  The  God  of  this  people  of  Is- 
rael chose  our  fathers,  and^exaltCvl 
the  people  when  they  dwelt  aa 
strangers  in  the  land  of  Egj'pt,  and 
with  an  high  arm  brought  he  them 
out  of  it. 

18  And  about  the  time  of  forty 
years  suffered  he  their  manners  in 
the  wilderness. 

19  And  when  he  had  destroyed 
seven  nations  in  the  land  of  Cha- 
naan,  he  divided  their  land  to  thera 
by  lot. 

20  And  after  that,  he  gave  unto 
tJiem  judges,  about  the  space  of 
four  hundred  and  fif>y  yean*,  until 
Samuel  the  prophet. 

21  And  afterward  they  desired  a 
king;  and  God  gave  unto  them 
Saul  the  son  of  Cis,  a  man  of  the 
tribe  of  Benjamin,  by  the  space  of 
forty  years. 

22  And  when  he  had  removed 
him,  he  raised  up  unto  them  Daviii 
to  be  their  king :  to  whom  also  he 
^ye  testimony,  and  said,  I  have 
found  David  the  son  of  Jesse,  a 
man  after  mine  own  heart,  which 
shall  fulfil  all  my  will. 

23  Of  this  man^s  seed  hath  God, 
according  to  his  promise,  raised  un- 
to Israel  a  Saviour,  Jesus : 

24  When  John  had  first  preached, 
before  his  coming,  the  baptism  of^ 
repentance  to  all  the  people  of  Is» 
rael. 

25  And  as  John  fulfilled  his  course, 
he  said.  Whom  think  ye  that  I  am  1 
I  am  not  he.  But  behold,  there 
Cometh  one  after  me,  whose  shoes 
of  his  feet  I  am  not  worthy  to  loose. 


26  Men  and  brethren,  children  of 
the  stock  of  Abraham,  and  whoso 
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onder  u  God  vreezen !  tot  u  ifi  het 
woord  dezer  zaligheid  gezonden. 

27  Want  die  te  Jerazalem  wonen, 
en  hunne  oversten,  dezen  niet  ken- 
nende,  hebben  ook  de  stem  men 
der  profeten,  die  op  elken  sabbat 
gelezen  worden,  hern  veroordee- 
lende,  vervuld  j 

28  En  geene  oorzaak  des  doods 
vindende,  hebben  zij  eckter  van 
Pilatus  l)egeerd,  dat  hij  zoude  ge- 
dood  worden. 

29  En  als  zij  alles  volbragt  had- 
den,  wat  van  hem  geschreven  was, 
nam  en  zij  hem  af  van  het  hout,  en 
leiden  hem  neder  in  een  graf. 

30  Maar  God  heeft  hem  uit  de 
dooden  opgewekt. 

3 1  Welke  gezien  is  geweest,  vele 
dagen  lang,  van  degenen,  die  met 
hem  opgekomen  waren  van  Galilea 
naar  Jeruzalem,  die  zijne  getuigen 
zijn  bij  het  volk. 

32  En  wij  verkondigen  u  de  be- 
lofte,  die  tot  de  vaderen  geschied 
is,  dat  namelijk  God  dezeive  ver- 
vuld heeft  aan  ons,  hunne  kinde- 
ren,  als  hij  Jezus  verwekt  heeft. 

33  Gelijk  ook  in  den  tweeden 
psalm  geschreven  staat:  Gij  zijt 
roijn  Zoon,  heden  heb  ik  u  gege- 
nereerd. 


34  En  dat  hij  hem  uit  de  dooden 
heeft  opgewekt,  alzoo  dat  hij  niet 
meer  zal  tot  verderving  keeren, 
heeft  hij  aid  us  gezegd :  Ik  zal 
ulieden  de  heiligheden  Davids 
geven,  die  getrouw  zijn. 

3b  Waarom  hij  ook  in  eenen  an- 
deren  psdm  zegi :  Gij  zult  uwen 
Heilige  niet  over-geven,  om  ver- 
derving te  zien. 

36  Want  David^  als  hij  in  zijnen 
tijd  den  raad  Gods  gediend  had,  is 
ontslapen,  en  is  bij  zijne  vaderen 
gelegd,  en  heeft  wel  verderving 
gezien ; 

37  Maar  hij,  dien  God  opgewekt 
heeft,  heeft  geene  verderving  ge- 
zien. 

38  Zoo  zij  u  dan  bekend,  maniaen 


ever  among  you  feareth  God.  to  you 
is  the  word  of  this  salvation  sent 

27  For  they  that  dwell  at  Jerusa- 
lem, and  their  rulers,  because  they 
knew  him  not,  nor  yet  the  voices 
of  the  prophets  which  are  read 
every  sabbath-day,  the)-  have  ful- 
filled, them  in  condemning  him. 

28  And  though  they  found  no 
cause  of  death  in  him,  yet  desired 
they  Pilate  that  he  should  be  slain. 

29  And  when  they  had  fulfilled 
all  that  was  written  of  him,  they 
took  him  down  from  the  tree,  anil 
laid  him  in  a  sepulchre. 

30  But  God  raised  him  from  the 
dead: 

31  And  he  was  seen  many  days 
of  them  which  came  up  with  him 
from  Galilee  to  Jerusalem,  who  are 
his  witnesses  unto  the  people. 

32  And  we  declare  unto  you  glad 
tidings,  how  that  the  promise 
which  was  made  unto  the  fathers. 


33  God  hath  fulfilled  the  same 
unto  us  their  children,  in  that  he 
hath  raised  uj^esus  again ;  as  it  is 
also  written  in  the  second  psalm, 
Thou  art  my  Son,  this  day  nave  I 
begotten  thee. 

34  And  as  concerning  that  he 
raised  him  up  from  the  dead,  now 
no  more  to  return  to  corruption,  he  ^ 
said  on  this  wise,  I  will  give  you 
the  sure  mercies  of  David, 

35  Wherefore  he  saith  also  in  an- 
other psdm,  Thou  shalt  not  suffer 
thine  Holy  One  to  see  corruption. 

36  For  David,  after  he  had  served 
his  own  generation  by  the  will  of 
Godj  fell  on  sleep,  and  was  laid  un* 
to  his  fathers,  and  saw  corruption : 

37  But  he,  whom  God  raised 
again,  saw  no  corruption. 

38  a    Be    it    known    unto    you 


HANDRLINGEN,   XIII. 


367 


broeders !  dat  door  dezen  u  verge- 
ving  der  zonden  verkondigd  wordt; 

39  En  dat  van  alles,  waarvan  gij 
niet  kondt  geregtvaardigd  worden 
door  de  wet  van  Mozes,  door  dezen 
een  iegelijk,  die  gelooft,  geregt- 
vaardigd  wordt. 

40  Ziet  dan  toe,  dat  over  ulieden 
niet  kome  U  gene  gezegd  is  in  de 
profeten : 

4 1  Ziet,  gij  verachters !  en  ver- 
wondert  u,  en  verdwijnt ;  want  ik 
werk  een  werk  in  uwe  dagen,  een 
werk  't  welk  gij  niet  zultselooven, 
zoo  het  u  iemand  verhaalt. 

42  En  a]B  de  Joden  uitgegaan 
waren  uit  de  synagoge,  baden  de 
heidenen,  dat  te^en  den  uaast- 
volgenden  sabbat  nun  deze  woor- 
den  zouden  ^esproken  worden. 

43  En  als  de  synagoge  geschei- 
den  was,  volgden  vele  van  de  Jo- 
den en  van  de  godsdienstige  Jo* 
dengenooten  Paulus  en  Barnabas ; 
welke  tot  hen  &i)raken,  en  hen 
vermaanden  le  biijven  oij  de  ge- 
tiade  Gods. 

44  En  op  den  volgenden  sabbat 
kwam  bijna  de  geheele  stad  te 
zamen,  om  het  woord  Gods  te  hoo- 
ren. 

45  Doch  de  Joden,  de  scharen 
ziende,  werden  met  nijdigheid. 
vervnld,  en  wederspraken  hetgeen 
van  I^ulus  gezegd  werd,  weder- 
sprekende  en  lasterende. 

46  Maar  Paulus  en  Barnabas, 
vrijmoedigheid  gebruikende,  zei- 
den :  Het  was  noodig,  dat  eerst 
tot  u  het  woord  Gods  ^esproken 
/oude  worden ;  doch  nademaal  gij 
bet  verstoot,  en  u  zelven  des  eeu- 
wigen  levens  niet  waardig  oordeelt, 
ziet,  zoo  keeren  wij  ons  tot  de  hei* 
denen. 

47  Want  alzoo  heeft  ons  de  Hee- 
.  re  geboden,  zesgende :    Ik  heb  u 

gesteld  tot  een  Ticht  der  heidenen, 
opdat  gij  zoudt  zijn  tot  zaligheid, 
to|  aan  net  uiterste  der  aarde. 

48  Als  nu  de  heidenen  dit  hoor- 
den,  verblijdden  zij  zich,  en  prezen 


therefore,  men  and  brethren,  that 
through  tnis  man  is  preached  untc 
you  the  forgiveness  of  sins ; 

39  And  by  him  all  that  believe 
are  justified  from  all  things,  from 
which  ye  could  not  be  justified  by 
the  law  of  Moses. 

40  Beware  therefore,  lest  that 
come  upon  you  which  is  spoken  of 
in  the  prophets : 

41  Behold,  ye  despise rs,  and  won- 
der, and  perish :  for  I  work  a  work 
in  your  days,  a  work  which  ye 
shall  in  no  wise  believe,  though  a 
man  declare  it  unto  you. 

42  And  when  the  Jews  were  gone 
out  of  the  synagogue,  the  Gentiles^ 
besought  that  these  words  might  be 
preached  to  them  the  next  sabbath. 

43  Now  when  the  congregation 
wa^  brok($n  up,  many  of  the  J^w? 
and  religious  proselytes  followed 
Paul  andBarnabas ;  who  speaking 
to  them,  persuaded  them  to  contir 
nue  in  the  grace  of  God. 

44  ^  And  the  next  sabbath-day 
came  almost  the  whole  city  to- 
gether to  hear  the  word  of  God. 

45  But  when  the  Jews  saw  the 
multitudes,  they  were  filled  with 
envy,  and  %pake  acaiust  those 
things  which  were  spoken  by  Paul, 
contradicting  and  blaspheming. 

46  Then  Paul  and  Barnabas  wa.\- 
ed  bold,  and  said.  It  was  necessary 
that  the  word  of  God  should  first 
have  been  spoken  to  you :  but  see- 
ing ye  put  It  from  you,  and  judge 
yourselves  unworthy  of  everlast- 
mg  life,  lo,  we  turn  to  the  Gej); 
tiles : 

47  For  so  hath  the  Lord  command- 
ed us,  satfinzj  I  have  set  thee  to  be 
a  ligot  of  the  Gentiles,  that  thou 
shouldest  be  for  salvation  uulo  the 
ends  of  the  earth. 

48  And  when  the  Gentiles  heard 
this,  they  were  glad,  and  glorified 
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het  vroord  des  Heeren  j  en  er  ge- 
loofden  zoo  velen  als  er  verordend 
"waren  tot  het  eeuwige  leven. 

49  En  het  woord  des  Heeren 
werd  door  het  geheele  land  uilge- 
breid. 

50  Maarde  Jodenxnaaktenopde 
godsdienstige  en  aanzienlijke  vrou- 
wen,  en  de  voomaamsten  van  de 
8tad,  en  verwekten  vervolging  te- 
gen  Paulus  en  Barnabas,  en  wier- 
pen  ze  uit  hunne  landpalen. 

5 1  Doch  zij  schuddeden  het  stof 
van  hunne  voeten  af  tegen  hen,  en 
kwamen  te  Iconium. 

52  En  de  discipelen  werden  ver- 
vuld  met  blijdschap  en  met  den 
Heiligen  Geest. 

HOOFbSTUK    XIV. 

EN  het  geschiedde  te  Iconium, 
dat  zi]  te  zamen  gin^en  in  de 
synagoge  der  Joden,  en  aLzoo  spra- 
ken.  dat  eene  groote  menigte, 
beide  van  Joden  en  Grieken,  ge- 
loofde. 

2  Maar  de  Joden,  die  ongehoor- 
zaam  waren,  zetteden  op  en  ver- 
bitterdon  de  zielen  der  neidenen 
tegien  de  broeders. 

8  Zij  verkeerden  dan  aldaar  een- 
en  langen  tijd.  vrijmoedig  spre- 
kende  in  den  Heere,  die  getuige- 
nisgaf  aan  het  woord  zijnergenade, 
en.gaf,  xiat  teekenen  en  wonderen 
geschiedden  door  hunne  hand  en. 

4  En  de  menigte  der  stad  werd 
verdeeld,  en  sommigen  waren 
met  de  Joden,  en  sommigen  met 
de  apostelen. 

5  En  als  er  een  oploop  geschied- 
de,  beide  van  heidenen  en  van  Jo- 
den, met  hunne  oversten,  om  hun 
smaadheid  aan  te  doen,  en  hen  te 
steenigen^ 

6  Zijn  p],  dies  overlegd  hebben- 
de,  gevlugt  naar  de  steden  van 
Lycaonie,  namelijk  Lystre  en  Der- 
be,  en  het  omliggende  land^ 

7  En  verkpndigden  aldaar  het 
evangelic. 

8  En  een  zeker  man  te  Lystre. 


the  word  of  the  Lord :  and  as  ma^ 
ny  as  were  ordained  to  eternal  life, 
believed. 

49  And  the  word  of  the  Lord  wa« 
published  throughout  all  the  region. 

50  But  the  Jews  stirred  up  the 
devout  and  honourable  women, 
and  the  chief  men  of  the  city,  and 
raised  persecution  against  Paul 
and  Barnabas,  and  expiilled  them 
out  of  their  coasts. 

6 1  But  they  shook  off  the  dust  of 
their  feet  against  them,  and  came 
unto  Iconium. 

52  And  the  disciples  ^ere  filled 
with  joy  and  with  the  Holy  Ghost. 


CHAPTER  XIV. 

AND  it  came  to  pass  in  Iconium, 
that  they  went  both  together 
into  the  synagogue  of  th^e  Jews, 
and  so  spake,  tlmt  a  great  multi- 
tude, both  of  the  Jews,  and  also  of 
the  Greeks,  believed. 

2  But  the  unbelieving  Jews  Stirred 
up  the  Gentiles,  and  made  their 
minds  evil-affected  against  the 
brethren. 

3  Long  time  therefore  abode  they 
speaking  boldly  in  the  Lord,  which 
gave  testimony  unto  the  word  of 
his  grace,  and  granted  signs  and 
wonders  to  be  done  by  their  hands. 

4  But  the  multitude  of  the  city 
was  divided:  and  part  held  with 
the  Jews,  and  part  with  the  apos- 
tles. 

5  And  when  there  was  an  assault 
made  both  of  the  Gentiles,  and  al- 
so of  the  Jews,  with  their  rulers, 
to  use  them  (i^pitefuUy,  and  to 
stone  them, 

6  They  were  ware  of  i7,  and  fied 
unto  Lystra  and  l^rbe,  cities  of 
Lycaonia,  and  unto  the  region  that 
lieth  round  about : 

7  And  there  they  preached  the 
gospel. 

8  t  And  there  sat  a  certain  man  at 
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onmagtig  aan  de  voelen,  zat  ne- 
der.  kreupel  zijnde  van  zijn  moe- 
ders  lijf,  die  nooit  had  gewandeld. 

9  Deze  hoorde  Paulus  spreken'; 
welke,  de  oogen  op  hem  noaden- 
de,  en  ziende,  dat  hij  geloof  had 
om  gezond  te  worden, 

10  Zeide  met  groote  stem  :  Sta 
regt  op  uwe  voeten  1  En  hij  sprong 
op  en  wandelde. 

11  En  de  scharen,  ziende  't  gene 
Paulus  gedaan  had,  verhieven  hun- 
iie  stemmen,  en  zeiden  in  het  Ly- 
caonisoh :  De  goden  zijn  den  meh- 
schen  gelijk  geworden,  en  tot  ons 
nedergekomen. 

12  En  zij  noemden  Barnabas  Ju* 

Eiter,  en  Paulus  Mercurius,  omdat 
ij  het  woord  voerde. 

13  En  de  priester  von  Jupiters 
tempelj  die  voor  bunne  stad  was, 
bragt  stieren  en  kransen  aan  de 
voorpoorten,  en  wilde  offeren  met 
de  scharen. 

14  Maar  de  apOstelen,  Baraabas 
en  Paulus,  dat  hoorenae,  scheur- 
den  hunne  kleederen,  en  spron- 
gen  onder  de  schare,  roepende, 

15  Enzeggende:  Mannen!  waar- 
ora  dget  gij  deze  dingen  ?  wij 
zijn  ook  mensohen  Van  gelijke  be- 
wegingen  als  gij,  en  verkondigen 
ulieden,  dat  gij  van  deze  ijdele 
dingen  u  zoudt  bekeeren  tot  den 
levenden  God,  die  geraaakt  heeft 
den  hemel,  en  de  aarde,  en  de 
zee,  en  al  ^t  gene  in  dezelve  is ; 

16  Die  in  de  verledene  tijden  al- 
io de  heidenen  heeft  laten  wande- 
len  in  hunne  wegen ; 

17  Hoewel  hij  zich  zelven  niet 
onbetuigd  geiaten  heeft,  goed  do- 
ende  van  den  hemel,  ons  regen  en 
vruchtbaie  tijden  gevende,  vervul- 
lende  onze  harten  met  spijze  en 
vrolijkheid. 

18  En  dit  zegjrende,  wederhiel- 
den  zij  naauwelijks  de  scharen,  dat 
zij  hun  niet  offerden. 

19  Maar  daarover  kwamen  Jo- 
den  van  Antiochie  en  Iconium,  en 
overreedden  de  scharen,  en  stee- 
nigden  PauluR,6n  sleepten  hem  bui- 


Lystra,  impotent  in  his  foet,  being 
a  cripple  from  his  moth^r^s  womb, 
who  never  had  walked. 

9  The  same  heard  Paul  speak* 
who  steadfastly  beholding  him, 
and  perceiving  that  he  had  faith 
to  be  healed, 

10  Said  with  a  loud  voice,  Stand 
upright  on  thy  feet.  And  he  leap- 
ed and  walked. 

11  And  when  the  people  saw 
what  Paul  had  done,  they  lifted  up 
their  voices,  saying  in  the  speech 
of  Lycaonia,  The  gods  are  come 
down  to  us  in  the  likeness  of 
men. 

12  And  they  called  Barnabas, 
Jupiter  J  and  Paul,  Mercurius,  be- 
cause he  was  the  chief  speaker. 

13  Then  the  priest  of  Jupiter, 
which  was  before  their  city, 
brought  oxen  and  garlands  unto 
the  gates,  and  would  have  done 
sacrifice  with  the  people. 

14  Which  when  the  apostles,  Bar- 
nabas and  Paul,  heard  o/,  they 
rent  their  clothes,  and  ran  in 
among  the  people,  crying  out, 

15  £id  sayinjsr,  Sirs,  why  do  ye 
these  things  ?  We  also  are  men  of 
like  passions  with  you,  and  preach 
unto  you,  that  ye  should  turn  from 
these  vanities  unto  the  living  God, 
which  made  heaven,  and  earth, 
and  the  sea,  and  all  things  that  are 
therein : 

16  Who  in  times  past  suffered  all 
nations  to  walk  in  tiieir  own  ways. 

17  Nevertheless  he  left  not  him- 
self without  witness,  in  that  he 
did  good,  and  gave  us  rain  from 
heaven,  and  fruitful  seasons,  fill- 
ing our  hearts  with  food  and  glad- 
ness. 

18  And  with  these  sayings  scarce 
restrained  they  the  people,  that  they 
had  not  done  sacrifice  unto  them. 

19  1  And  there  came  thither  cer- 
tain  Jews  from  Antioch.  and  Ico- 
nium, who  persuaded  the  people, 
and  having  stoned  Paul,  drew  him 
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ten  de  stad,  meenendedathij  dood 
was. 

20  Doch  als  hem  de  disci  pelen 
omriugd  badden,  stond  hij  op  en 
kwam  in  de  stad ;  en  des  anderen 
daags  ging  hij  met  Barnabas  uit 
n.iar  Derbe. 

21  £n  als  zij  aan  die  stad  het 
evange]ie  verkondigd  en  vele  dis- 
cipelen  gemaakt  hadden,  keerden 
zij  weder  naar  Lystre,  en  [conium, 
en  Antiochie, 

22  Versterkende  de  zielen  der 
discipelen,  en  vermanende.  dat  zij 
zouden  blijven  in  het  geioof,  en 
zeggende  dat  wij  door  vele  ver- 
drukkingen  moeten  ingaan  in  het 
koningrijk  Gods. 

23  £n  als  zij  hun  in  elke  gemeeu- 
te,  met  opsteken  der  handen,  ou- 
derlingen  verkoren  hadden,  gebe- 
den  hebbende  met  vasten,  bevalen 
zij  hen  den  Heere,  in  wien  zij  ge- 
loofd  hadden. 

24  £n  Pisidie  doorgereiad  heb- 
bende, kwamen  zij  iu  Pamphylie. 

25  En  als  zii  te  Perge  het  woord 
gesproken  hadden,  kwamen  zij  af 
naar  Attalie. 

26  En  van  daar  voeren  zij  af  naar 
Antiochie,  van  waar  zij  dergenade 
Gods  aanbevolen  waren  geweest 
tot  het  werk,  dat  zij  volbragt  had- 
<ien. 

27  Kn  daar  gekomen  zijnde,  en 
de  gemeentevergaderd  hebbende, 
verhaalden  zij,  wat  groote  dingen 
God  met  hen  gedaan  had,  en  dat 
hij  den  heidenen  de  deur  des  ge- 
luofs  geopend  had. 

28  En  zij  verkeerden  aldaar 
geeii'  kleineutijdmet  de  discipelen. 

HOOFDSTUK  XV. 

EN  sommigen,  die  afgekomen 
waren  van  Judea,  leerden  de 
broederen,  zeggende :  Indien  gij 
niet  besneden  wordt  naar  de^vijze 
van  Mozes,  zoo  kunt  gij  niet  zalig 
word  en. 
2  Als  er  dan  seen  kleine  weder- 


out  of  the  city,  supposing  he  had 
been  dead. 

20  Howbeit,  as  the  disciples  stood 
round  about  him,  he  rose  up,  and 
came  into  the  city :  and  the  next 
day  he  departed  with  Barnabas  to 
Derbe. 

21  And  when  they  had  preacheil 
the  gospel  to  that  city,  and  had 
taught  many,  they  returned  again 
to  Lystra,  and  to  Iconium,  and 
Antioch, 

22  Confirming  the  souls  of  the 
disciples,  and  exhorting  them  to 
continue  in  the  faith,  and  that  we 
must  through  much  tribulation  en- 
ter into  the  kingdom  of  God. 

23  And  when  they  had  ordained 
them  elders  in  every  church,  and 
had  prayed  with  fasting,  they  com- 
mended them  to  the  Lord,  on  whom 
they  believed. 

24  And  after  they  had  passed 
throughout  Pisidia,  they  came  to 
Pamphylia. 

25  And  when  they  had  preached 
the  word  in  Perga,  thoy  went  down 
into  Attalia : 

26  And  thence  sailed  to  Antioch. 
from  whenoe  they  had  been  recom- 
mended to  the  grace  of  God,  for 
the  work  which  they  fulfilled. 

27  And  when  they  were  come, 
and  had  gathered  the  church  to- 
gether, they  rehearsed  all  that  God 
had  done  with  them,  and  how  he 
had  opened  the  door  of  faith  unto 
the  Gentiles. 

28  And  there  they  abode  long 
time  with  the  disciples. 

CHAPTER   XV. 

AND  certain  men  which  came 
down  from  Judea,  taught  the 
brethren,  and  saidj  Except  ye  be 
circumcised  after  the  manner  oi 
Moses,  ye  cannot  be  saved. 

2  When  therefore  PaiU  and  Bar- 
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Btand  en  twisting  geschiedde  bij 
Paulus  en  Barnabas  tegeti  hen,  zoo 
hebben  zij  verordend,  dat  Paulus 
en  BarnabaSj  en  eenige  anderen  uit 
hen^zoudenopgaan  naar  Jeruzalera 
tot  de  apostelen  en  ouderlingen 
wegens  deze  vraag. 

3  Zij  dan,  van  de  gemeente  uitge- 
ieid  zijnde,  reisden  door  Phenicie 
en  Samarie,  verhalende  de  bekee- 
ring  der  heidenen ;  en  deden  alien 

^  den  broederen    groote   blijdschap 
aan. 

4  En  te  Jeruzalem  gekomen  zijn- 
de,  werden.zij  ontvangen  van  de 
gemeente,  en  de  apostelen,  en  de 
ouderlingen  ;  en  zij  verkondigden, 
wat  groote  dingen  €rod  met  hen 
gedaan  had. 

5  Maar,  zciden  zij^  daar  zijn  som- 
migen  opgestaan  van  die  van  de 
sekte  der  pharizeen,  die  geloovig 
zijn  geworaen,  zeggende  dat  men 
hen  moet  besnijden,  en  hun  gebie- 
den,  de  wet  van  Mozes  te  onder- 
houden. 

6  En  de  apostelen  en  de  ouder- 
hngen  vergaderden,  te  zamen,  om 
op  deze  zaak  te  letten. 

7  En  als  daarover  groote  twisting 
geschiedde,  stond  Petrns  op  en 
zeide  tot  hen :  Mannen  broeders  1 
gij  weet,  dat  God  sedert  langen 
tijd  onder  ons  mij  verkoren  heeft, 
dat  de  heidenen  door  mijiten  mond 
het  woord  des  evangelies  zouden 
hooren,  en  gelooven. 

8  En  God,  de  kenner  der  harten, 
heeft  hun  getuigenis  gegeven,  hun 
gevende  den  Heiligen  Geest.  gelijk 
ook  ons. 

9  En  bij  heeft  geen  onderschejd 
gemaakt  tusschen  ons  en  hen,  hun- 
ne  harten  gereinigd  hebbende  door 
het  geloof. 

10  Nu  dan,  wat  verzoektgij  God, 
om  een  juk  op  den  hals  der  disci- 
pelen  te  leggen,  't  welk  noch  onze 
vaders,  rioch  wij  hebben  kunnen 
dragen  ? 

1 1  Maar  wij  gelooven  door  de  ge- 
nade  van  den  Heere  Jezus  Christus 
ualig  te  worden,  op  zulke  wijze  als 
i>ok  zii 


nabas  had  no  small  dissension  and 
disputation  with  them,  they  deter- 
mined that  Paul  and  Barnabas,  and 
certain  other  of  them,  should  go  up 
to  Jerusalem  unto  the  apostles  and 
elders  about  this  question. 

3  And  beinsf  brought  on  their  wa> 
by  the  church,  they  passed  through 
Phenice  and  Samaria,  declaring  the 
conversion  of  the  Gentiles'  and 
they  caused  great  joy  unto  all  the 
brethren. 

4  And  when  they  were  come  to 
Jerusalem,  they  were  received  of 
the  church,  and.  of  the  apostles  and 
elders,  and  they  declared  all  things 
that  God  had  done  with  them. 

5  But  there  rose  up  certain  of  the 
sect  of  the  Pharisees,  which  believ- 
ed, saying.  That  it  was  needful  to 
circumcise  them,  and  to  command 
them  to  keep  the  law  of  Moses. 


6  IT  And  the  apostles  and  elders 
came  together  tor  to  consider  of 
this  matter. 

7  And  when  there  had  been 
much  disputing,  Peter  rose  up  and 
said  unto  them.  Men  and  brethren, 
ye  know  how  that  a  good  while 
ago,  God  made  choice  among  us, 
that  the  Gentiles,  by  my  mouth, 
should  hear  the  word  of  the  gospel, 
and  believe. 

8  And  God,  which  knoweth  the 
hearts,  bare  them  witness,  giving? 
them  the  Holy  Ghost,  even  as  he 
did  unto  us : 

9  And  put  no  difference  between 
us  and  them,  purifying  their  heaiis> 
by  faith. 

10  Now  therefore  why  tempt  ye 
God,  to  put  a  yoke  upon  the  neck 
of  tne  disciples,  which  neither  our 
fathers  nor  we  were  able  to  bear  ? 

11  But  we  believe,  that  through 
the  grace  of  the  Lord  Jesus  Christ, 
we  shall  be  saved,  even  as  the}*. 
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12  En  de  gansche  menigte  zweeg 
Btil,  en  zij  hoorclen  Barnabas  en 
Paulus  vernalen,  wat  groote  teeke- 
nen  en  wonderen  God  door  hen 
onder  de  heidenen  gedaan  had. 

13  En  nadat  dezen  zwegen.  ant- 
woordde  Jakobus,  zeggende :  Man- 
nen  broeders  !  hoort  mij 

14  Simeon  heeft  verhaald,  hoe 
(rod  eerst  de  heidenen  heeft  be- 
zocht,  om  uit  hen  een  volk  aan  te 
nemen  voor  zijnen  naam. 

15  En  hiermede  stemmen  over- 
een  de  woorden  derprofeten,  gelijk 
geschreven  is : 

16  Na  dezen  zalik  wederkeeren, 
en  wederopbouwen  den  tabernakel 
Davids,  die  vervallen  is,  en  't  gene 
daarvan  verbroken  is,  weder  op- 
bouwen,  en  ik  zai  denzelven  we- 
der oprigten ;     , 

17  Opdat  de  overige  menscheh 
den  Heere  zoeken,  en  alle  de  hei- 
denen, over  welkemiin  naam  aan- 
geroepen  is,  spreekt  de  Heere,  die 
dit  alles  doet. 

18  Gode  zijn  alle  zijne  werken 
van  eeuwigheid  bekend. 

19  Daarom  oordeel  ik,  dat  men 
degenen,  die  uit  de  heidenen  zich 
tot  God  bekeeren,  niet  beroere, 

20  Maar  hun  zal  aanschrijven, 
dat  zij  zich  onthouden  van  de  din- 
gen,  die  door  de  afgoden  besmet 
zijn,  en  van  de  hoererij,  en  vanhet 
verstikte,  en  van  het  bloed. 

^\  Want  Mozes  heeft  er  van 
oude  tijden  in  elke  stad,  die  hem 
prediken,  en  hij  wordt  op  elken 
sabbat  in  de  synagogen  gelezen. 

22  Toen  heeft  het  den  apostelen 
en  den  ouderlingen,  met  de  ge- 
heele  gemeente  goed  gedacht, 
senige  mannen  nit  zich  te  verkie- 
zen,  en  met  Paulns  en  Barnabas 
te  zenden  naar  Antiochie,  namelijk 
Judas,  die  toegenaamd  wordt  Bar- 
sabas,  en  Silas ;  mannen,  die  voor- 
tjangers  v^aren  onder  de  breeders. 


12  1  Then  all  the  multitude  kept 
silence,  and  gave  audience  to  Bar- 
nabas and  Paul,  declaring  what 
miracles  and  wonders  God  had 
wrought  among  the  Gentiles  by 
them. 

13  t  And  after  they  had  held 
their  peace,  James  answered,  say- 
ing. Men  and  brethr^li,  hearken 
unto  me. 

14  Simeon  hath  declared  how  God 
at  the  first  did  visit  the  Gentiles, 
to  take  out  of  them  a  people  for  his 
name.  / 

15  And  to  tnis  agree  the  words 
of  the  prophets ;  as  it  is  written, 

16  After  this  I  will  return,  and 
will  build  again  the  tabernacle  of 
David  which  is  fallen  down;  and 
I  will  build  again  the  ruins  there- 
of, and  I  will  set  it  up : 

17  That  the  residue  of  men  might 
seek  after  the  Lord,  and  all  the 
Gentiles,  upon  whom  my  name  is 
called,  saith  the  Lord,  who  doeth 
all  these  things. 

18  Known  nnto  God  are  all  his 
works  from  the  beginning  of  the 
world. 

19  Wherefore   my   sentence   is, 
that  we  trouble  not  them,  which 
from  among  the  Gentiles  are  turn 
ed  to  God : 

20  But  that  we  write  unto  them 
that  they  abstain  from  pollutions 
of  idols,  and  from  fornication,  and 
from  things  strangled,  and  from 
blood. 

21  For  Moses  of  old  time  hath  in 
every  city  them  that  preach  him, 
being  read  in  the  synagogues  every 
sabbath-day. 

22  Then  pleased  it  the  a  nestles 
and  elders,  with  the  whole  cjiurch, 
to  send  chosen  men  of  their  own 
company  to  Antioch,  with  Paul  and 
Barnabas;  nam/ily^  Judas  surnam- 
ed  Barsabas.  and  Silas,  chief  men 
among  the  brethren : 
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23  En  zij  schreven  ter  bezorging 
door  derzelver  hand,  dit  vol^ende : 
De  apostelen,  en  de  ouderlmgen, 
en  de  breeders  wenschen  den  broe- 
deren  uit  de  heidenen,  die  in  An- 
tiochie,  en  Sy  rie,en  Cilicie  zijn,heil! 

24  Nademaal  wij  gehoord  heb- 
ben,  dat  sommigen;  die  van  ons 
uitgegaan  zijn,  u  met  woorden  ont- 
roerd  hebben  en  uwe  zielen  wan- 
kelende.  g^maakt,  zeggende,  dat 
men  meet  besneden<  worden,  en 
de  wet  onderhouden  :  aan  wie  wij 
dat  niet  bevoien  hadden ; 

25  Zoo  heeft  bet  ons,  eendragtig 
te  zanien  zijnde,  goed  gedacbt, 
eenige  mannen.  te  yerkiezen,  en 
tot  u  te  zenden,  met  onze  gelief- 
den,  Barnabas  en  Paulus, 

26  Menscben.  die  hqnne  zielen 
overgegeven  hebben  voor  den 
naam  van  ouzen  Heere  Jezus 
Christus. 

27  Wij  hebben  dan  Judas  en  Si- 
las ge^onden,  die  ook  bij  monde 
hetzelfde  zullen  vcrkondigen. 

28  Want  het  heeft  den  Heiligen 
Geest  en  uns  goed  gedaoht,  ulieden 
geen'  meerderen  last  op  te  leggen 
dan  deze  noodzakelijke  dingen  : 

29  Namelijky  dat  gij  u  onthoudt 
van  't  gene  den  afgoden  geofferd 
is,  en  van  bloed,  en  van  net  ver- 
stikte,  en  van  hoererij ;  van  welke 
dingen  indien  gij  u  zelven  wacht, 
zoo  zult  gij  weldoen.    Vaart  wel. 

30  Dezen  dan,  hun  afscheid  ont- 
vangen  hebbende,  kwamen  te  An- 
tiochie ;  en  de  meniste  vergaderd 
hebbende,  gaven  zij  dan  brief  over. 

31  En  zij,  dien  gelezen  hebben- 
de, verbhjdden  zich  over  de  ver- 
troosting. 

32  Judas  nu  en  Silas,  die  ook  zel- 
ven profeten  waren,  vermaanden 
de  breeders  met  vele  woorden,  en 
versterkten  hen. 

33  En  als  zij  daar  eenen  tijd- 
lang  vertoefd  hadden,  lieten  de 
broederen  hen  wederom  met  vrede 
tot  de  apostelen  gaan. 

34  Maar  het  dacht  Silas  goed,  al- 
daar  te  hlijven. 


23  And  they  wrote  letters  by  them 
after  this  niianner;  The  apostles, 
and  elders,  and  brethren,  send 
greeting  unto  the  brethren  which 
are  of  the  Gentiles  in  Antioch,  and 
Syria,  and  Cilicia. 

24  Forasmuch  as  we  have  heard, 
that  certain  which  went  out  from 
us.  have  troubled  you  with  words, 
suo verting  your  souls,  saying,  Ye 
must  be  circumcised,  and  keep  the 
law^  to  whpm  we  gave  no  such 
commandment : 

25  It  seemed  good  unto  us,  being 
assembled  with  one  accord,  to  send 
chosen  men  unto  you,  with  our  be- 
loved Barnabas  and  Paul : 

26  Men  that  have  ha:$arded  their 
lives  for  the  name  of  our  Lord  Je« 
sus  Christ. 

27  We  have  sent  therefore  Judas 
and  Silas,  who  shall  also  tell  you 
Xh.&  same  things  by  mouth. 

28  For  it  seemed  good  to  the  Holy 
Ghost,  and  to  us,  to  lay  upon  you 
no  greater  burden  than  these  ne- 
cessary things  j 

29  That  ye  abstain  from  meats  of- 
fered jto  idols,  and  from  blood,  and 
from  things  strangled,^  and  from 
fornication :  from  which  if  ye  keep 
yourselves,  ye  shall  de  well.  Fare 
ye  well. 

30  So  when  they  were  dismissed, 
they  came  to  Antioch :  and  when 
they  had  gathered  the  multitude 
together,  they  delivered  the  epistle. 

31  Which  when  they  had  lead, 
they  rejoiced  for  the  consolation. 

32  And  Judas  and  Silas,  bein^ 
prophets  also  themselves,  exhorted 
the  brethren  with  many  words, 
and  confirmed  them. 

33  And  after  they  had  tarried 
there  a  space,  they  were  let  go  in 
peace  from  the  brethren  unto  the 
apostles. 

34  Notwithstanding,  it  pleased 
Silas  to  abide  there  still. 
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35  En  Paulus  en  Barnabas  ont- 
hielden  zichte  Antiochie,  leerende 
en  verkondigende,  met  nog  vele 
anderen,  het  woord  des  Heeren. 

36  En  na  eenigfc  dagen  zeide  Pau- 
lus tot  Barnabas :  Laat  ons  nu  we- 
derkeeren,  en  bezoeken  onze  broe- 
ders  in  elke  stad,  in  weike  wij  het 
woord  des  Heeren  verkondigd  heb- 
ben,  om  te  zien  hoe  zij  het  hebben. 

37  En  Barnabas  ried,  dat  zij  Jo- 
Irannes,  die  genaamd  is  Markus, 
zouden  medenemen. 

38  Maar  Pauhis  achtede  het  bil- 
lijk,  dat  men  dien  niet  zoude  mede- 
nemen, die  van  Pamphylifi  af  van 
hen  wa§  afgeweken,  en  met  hen 
niet  was  gegaau  tot  het  werk. 

39  Daar  ontstond  dan  eene  verbit- 
tering,  alzoo  dat  zij  van  malkander 
gescheiden  zijn,  en  dat  Barnabas 
Markus  medenam,  en  naar  Cyprus 
afvoer ; 

40  Maar  Paulus  verkoos  Silas,  en 
reisde  henen,  der  genadeGodsvan 
de  broederen  aan  bevolen  zijnde. 

41  En  hij  doorreisde  Syrie  en  Ci- 
Jicie,  versterkende  de  gemeenten. 

HOOFDSTUK   XVI. 

Ii^N  hij  kwam  le  Derbe  en  Lys- 
J  tre.  En  ziet,  aldaar  was  een 
zeker  discipel,  met  name  Timo- 
thetis,  zoon  van  eene  geloovige 
Joodsche  vrouw,  maar  van  eenen 
Griekschen  vader ; 

I  Wien  goed  getuigenis  gegeven 
werd  van  de  broederen  te  Lystre 
en  Iconium. 

3  Deze  wilde  Paulus,  dat  met 
hem  zopde  reizen ;  en  hij  nam  en 
besneed  hem,  om  der  Joden  wil, 
die  in  die  plaatsen  warenj  want 
zij  kenden  alien  zijn  en  vader,  dat 
hij  een  Griek  was. 

4  En  alzoo  zij  de  steden  doorreis- 
den,  gaven  zij  hun  de  verordenin- 
gen  over,  die  van  de  apostelen  en 
de  ouderlingen  te  Jeruzalem  vast- 
gesteld  waren,  om  die  te  onderhou- 
den. 

5  De  gemeenten  dan  werden  be- 


35  Paul  also  and  Barnabas  con- 
tinued in  Antioch,  teaching  and 
preaching  the  word  of  the  Lord, 
with  many  others  also. 

36  t  And  some  days  after,  Paul 
said  unto  Barnabas,  Let  *j8  go  again 
and  visit  our  brethren,  in  every  city 
where  we  have  preached  the  word 
of  the  Lord,  and  see  how  they  do. 

37  And  Barnabas  determined  to 
take  with  them  John,  whose  sur- 
name was  Mark. 

38  But  Paul  thought  not  good  to 
take  him  with  them,  who  departed 
from  them  from  Pamphylia,  and 
went  not  with  them  to  the  work. 

39  And  the  contention  was  so 
sharp  between  them,  that  they  de- 
parted asunder  one  from  the  other : 
and  so  Barnabas  took  Mark,  and 
sailed  unto  Cyprus. 

40  And  Paul  chose  Silas,  and  de- 
narted,  being  recommended  by  the 
brethren  unto  the  grace  of  God. 

41  And  he  went  through  Syria  and 
Ciiicia,  confirming  the  churches. 

CHAPTER  XVL 

THEN  came  he  to  Derbe  and 
Lystra :  and  behold,  a  certain 
disciple  was  there,  named  Timo- 
theus,  the  son  of  a  certain  woman 
which  was  a  Jewess,  and  believed, 
but  his  father  was  a  Greek : 

2  Which  was  well  reported  of  by 
the  brethren  that  were  at  Lystra 
and  Iconium. 

3  Him  would  Paul  have  to  go 
forth  witli  him  ;  and  took  and  cir- 
cumcised him,  because  of  the  Jews 
which  were  in  those  quarters :  for 
they  knew  all  that  his  father  was 
a  Greek  : 

4  And  as  they  went  through  the 
cities,  they  delivered  them  the  de- 
crees for  to  keep,  that  were  ordain- 
ed of  the  apostles  and  elders  which 
were  at  Jerusalem. 

# 

5  And  so  were  the  churches  es 


HANDELINGEN,   XVI. 


37d 


vestigd  in  het^geloof,  en  werden 
clagelijks  overvloediger  in  getal. 

6  En  als  zij  Phfygig,  en  het  land 
van  Galatie  dooi^ereisd  hadden, 
werden  zij  van  den  HeiligenGeest 
verhinderd,  het  woord  in  Azie  te 
spreken. 

7  En  tot  bij  MysiS  gekomen 
zijnde,  poogden  zij  naar  Bithynie 
te  reizen ;  en  de  Geest  liet  het 
hun  niet  toe. 

8  En  Mysie  voorbijgereisd  zijn- 
de, gingen  zij  af  naar  Troas. 

9  En  van  Paulus  werd  in  den 
nacht  een  gezigt  gezien  :  daar  was 
een  Macedonisch  man  staande,  die 
hem  bad  en  zeide :  Kom  over  in 
Macedonie,  en  help  ons. 

10  Als  hij  nu  dit  gezigt  gezien 
had,  zoo  zochten  wij  terstond  naar 
Macedonie  te  reizen,  besluitende 
daaruitj  datde  Heere  onsgeroepen 
had,  om  hun  het  evangelie  te  ver- 
koadigen.    . 

1 1  Van  Troas  dan  afgevaren  zijn- 
de, liepen  wij  regt  naar  Samothra- 
ce,  en  den  volgenden  dag  naar 
Neapolis. 

12  En  van  daar  naar  Philippi, 
welke  is  de  eerste  stad  van  ait 
deel  van  Macedonie,  eene  kolonie. 
En  wij  onthielden  ons  in  die  stad 
eltelijke  dagen. 

,13  En  op  den  dag  des  sabbats 
gingen  wij  buiten  cfe^stad  aan  de 
rivier,  waar  h€!t  gebed  plagt  tege- 
schieden  ;  en  nedergezeten  zijnde, 
spraken  wij  tot  de  vrouwen,  die 
zamengekomen  waren. 

14  En  eene  zekere  vrouw,  met 
name  Lydia,  eene  purperverkoop- 
ster,  van  de  stad  Thyatira,  die 
Grod  diende,  hoorde  ons;  welker 
hart  de  Heere  heeftgeopend,  dat  zij 
acht  nam  op  hetgeen  van  Paulus 
gesproken  werd. 

15  En  als  zij  gedoopt  was,  en 
haar  huis,  bad  zij  ons,  zeggende  : 
Indien  gij  hebt  geoordeeld,  dat  ik 
den  Heere  getrouw  ben,  zoo  komt 
in  mijn  huis  en  blijft  er.  En  zij 
dwonjr  ons. 

16  En   het   geschiedde,  als  wij  ! 


tablished  in  the  faith,  and  increas* 
ed  in  number  daily. 

6  Now  when  they  had  gone 
throughout  Phrygia,  and  the  region 
of  G^Iatia,  and  were  forbidden  of 
the  Holy  Ghost  to  preach  the  word 
in  Asia; 

7  After  they  were  come  to  Mysia, 
they  assayed  to  go  into  Bithynia : 
but  the  Spirit  suffered  them  not. 

8  And  they  passing  by  Mysia. 
came  down  to  Troas. 

9  And  a  vision  appeared  to  Paul 
in  the  nig^ht :  There  stood  a  man 
of  Macedonia,  and  prayed  him, 
saying.  Come  over  into  Ma^donia, 
and  help  us. 

10  And  after  he  had  seen  the  vi- 
sion, immediately  we  endeavoured 
to  go  into  Macedonia,  assuredly  ga- 
thering, that  the  Lord  had  called  us 
for  to  preach  the  gospel  unto  them. 

1 1  Therefore  loosing  from  Troas, 
we  came  with  a  straight  course  to 
Samothracia,  and  the  next  day  to 
Neapolis ; 

12  And  from  thence  to  Philippi, 
which  is  the  chief  city  of  that  part 
of  Macedonia,  and  a  colony:  and 
we  were  in  tbat^city  abiding  cer- 
tain days. 

13  And  on  the  sabbath  we  went 
out  of  the  city  by  a  river  side, 
where  prayer  was  wont  to  be 
made;  and  we  sat  down,  and 
spake  unto  the  women  which  re- 
sorted thither. 

14  ^  And  a  certain  woman  nam- 
ed Lydia,  a  seller  of  purple,  of  the 
city  of  Thyatira,  which  worshipped 
God,  heard  us:  whose  heart  the 
Lord  opened,  that  she  attended  un- 
to the  things  which  were  spoken 
of  Paul. 

15  And  when  she  was  baptized, 
and  her  household,  she  besought 
usy  saying,  If  ye  have  judged  me 
to  be  faithful  to  the  Lord,  come  in- 
to my  house,  and  abide  there.  And 
she  constraintHl  us. 

16  IF  And  it  came  to  pass  ;^- 
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tot  bet  gebed  henengingen,  dat 
eene  zekere  dienstinaagd,  hebben- 
de  eenen  waarzesgenden  geest, 
0U8  ontmoette,  weike  baren  bee- 
ren  groot  gewin  toebragt  met 
waarzeggen. 

17  Deze  volgde  Pauius  en  ons 
acbtema,  en  riep,  zeggende :  Deze 
menscben  zijn  dienstknecbten 
Grods  des  AUerboogsten,  die  ons 
den  weg  der  zaligbeid  verkondi- 
gen. 

18  En  dit  deed  zij  vele  dagen 
lang.  Maar  Pauius,  daarover  on- 
tevredeti  zijnde,  keerde  zicb  om, 
en  zeide  tot  den  geest :  Ik  gebiede 
u  in  der;i  naam  van  Jezus  Christus^ 
dat  gij  van  baar  uitgaat!  En  bij 
ging  uit  ter  zelfder  ure. 

19  Als  nu  de  beeren  van  dezelve 
zagen,  dat  de  boop  bans  gewjns 
weg  was,  grepen  zij  Pauius  en  Si- 
las, en  trokken  hen  naar  de  markt 
voor  de  oversten. 

20  En  als  zij  ben  tot  de  boofd- 
mannen  gebragt  hadden,  zeiden 
zij:  Deze  menscben  beroerenonze 
stad,  daar  zij  Joden  zijn, 

21  En  zij  verkondigen  zeden,  die 
ons  niet  geoorloofd  zijn  aan  te  ne- 
men  of  te  volgen,  alzoo  wij  Romei- 
wen  zijn. 

22  En  de  scbare  stond  mede  te- 
gen  ben  op :  en  de  hoofdmannen. 
bun  de  kleederen  afgescbeurq 
bebbende,  bevalen  ben  te  geese- 
len. 

23  En  als  zij  bun  vele  slagen  ge- 
f,even  badden,  wierpen  zij  ben  in 
de  gevangenis,  en  jjeboden  den 
stokbewaarder,  dat  bij  ben  zeker- 
lijk  bewaren  zoude, 

24  Die,  zulk  een  gebod  ont van- 
gen  bebbende,  ben  wierp  in  den 
binnenslen  kerker,  en  bunne  voe- 
ten  verzekerde  in  den  stok. 

25  Ec  omtrent  den  middernacbt 
baden  Pauius  en  Silas,  en  zongen 
Gode  I'^fzangen ;  en  de  gevange- 
nen  boorden  naar  hen. 

26  En  er  geschiedde  snellijk 
eene  groote  aardbeving,  alzoo  dat 
de   fondamenteu  des  kerkers  be- 


went  to  prayer,  a  certain  damse 
possessed  with  a  spirit  of  divina- 
tion, met  us,  which  brought  her 
masters  much  gain  by  soothsaying 


17  The  same  followed  Paul  and 
us,  and  cried,  baying,  These  mer 
are  the  servants  of  the  most  high 
God,  which  shew  unto  us  the  way 
of  salvation. 

18  And  this  did  she  many  days. 
But  Paul  being  grieved,  turned  and 
said  to  the  spirit,  I  command  thee 
in  the  name  of  Jesus  Christ  to  come 
out  of  her.  And  he  came  out  the 
same  hour. 

19  IT  And  when  her  masters  saw 
that  the  hope  of  their  gains  was 
gone,  they  caught  Paul  and  Silas, 
and  drew  them  into  the  market- 
place unto  the  rulers, 

20  And  brought  them  to  the  ma- 
gistrates, sayijig,  These  men^  being 
Jews,  do  exceedingly  ^rouble  our 
city, 

21  And  teach  customs  which  are 
not  lawful  for  us  to  receive,  nei- 
ther, to  observe,  being  Romans. 

22  And  the  multitude  rose  up  to- 
gether against  them  :  and  the  ma- 
gistrates rent  off  the^r  clothes,  and 
commanded  to  beat  them. 

23  And  when  they  had  laid  many 
stripes  upon  them,  they  cast  them 
into  prison,  charging  tne  jailer  to 
keep  them  safely. 

24  Who  having  received  such  a 
charge,  thrust  them  into  the  inner 
prison,  and  made  their  feet  fast  in 
the  stocks. 

25  1  And  at  midnight  Paul  and 
Silas  prayed,  and  sang  praises  unto 
God :  and  the  prisoners  heard  them. 

26  And  suddenly  there  was  a 
great  earthquake,  so  that  the  foun- 
dations of  the  prison  were  ^hakel) 
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wogen  wexden;  en  terstond  wer- 
den  alle  de  deuren  geopend,  eii 
de  banden  van  ^lle  werden  los. 

27  En  de  stokbewaarder,  wakker 
geworden  zijnde,  en  ziende  de  deu- 
ren der  gevangenis  geopend,  trok 
een  zwaard^  en  zoude  zich  zelven 
omgebragt  hebben,  meenende  dal 
de  gevaygenen  ontvloden  waren. 

28  Maar  Paulus  riep  met  groote 
stemme,  zeggende :  Doe  u  zelven 
geen  kwaad;  want  wij  zijn  alien 
hier. 

29  En  als  hij  licht  geeischt  had, 
sprong  hij  binnen,  en  werd  zeer 
bevende.  en  viel  voor  Paulus  en 
Silas  neaer. 

30  En  hen  buiten  gebragt  hebben- 
de,  zeide  hij :  lAeve  heeren  !  wat 
moet  ik  doen,  opdat  ik  zalig  worde? 

31  En  2ij  zciden :  Geloof  in  den 
Heere  Jezus  Christus,  en  ^ij  zult 
zalig  worden,  gij  en  uw  huis. 

32  En  ziji  spraken  tot  hem  het 
woord  des  Heeren,  en  tot  alien,  die 
in  zijn  huis  waren. 

33  En  hij  nam  hen  tot  zich  in  de- 
zelfde  ure  van  den  nacht,  en  wiesch 
hen  van  de  striemen  ^  en  hij  werd 
terstond  gedoopt,  hij  en  alle  de 
zijnen. 

34  En  hij  bragt  hen  in  zijn  huis, 
en  zettede  kun  de  tafel  voor,  en 
verheugde  zich,  dat  hii  met  ge- 
heel  zijn  huis  aan  God  geloovig 
geworden  was. 

35  En  als  het  dag  geworden  was, 
zonden  de  hoofdmannen  de  stads- 
dienaars,  zeggende :  Laat  die  men- 
schen  los. 

36  En  de  stokbewaarder  bood- 
schapte  deze  woorden  aan  Paulus, 
zeggende:  De  hoofdmannen  heb- 
ben gezonden,  dat  gijlieden  zoudt 
losgelaten  worden  ;  gaat  dan  nu 
uit,  en  reist  henen  in  vrede. 

37  Maar  Paulus  zeide  tot  hen: 
Zij  hebben  ons.  die  Romeinen  zijn, 
onveroordeeld  in  het  openbaar  ge- 
geeseld,en  in  de  gevangenis  gewor- 
pen,  en  werpen  zij  ons  nu  heime- 
lijk  daaruiti  Nietalzoo;  maar  dat 
zij  zelven  komen.  en  onsuitleiden. 


and  immediately  all  the  doors  were 
opened,and  everyone's  bands  were 
loosed. 

27  And  the  keeper  of  the  prison 
awaking  out  of  his  sleep,  and  see- 
ing the  prison-doors  open,  he  drew 
out  his  sword,  and  would  nave  kill- 
ed himself,  supposing  that  the  j»ri 
soners  had  been  fled. 

28  But  Paul  cried  with  a  loud 
voice,  saying,  Do  thyself  no  harm; 
for  we  are  all  here. 

29  Then  he  called  for  a  light,  and 
sprang  in,  and  came  trembling, 
and  fell  down  before  Paul  and  Si- 
las; 

30  And  brought  them  out,  and 
said,  Sirs,  what  must  I  do  to  be 
saved? 

31  And  they  said,  Believe  on  the 
Lord  Jesus  Christ,  and  thou  shalt 
be  saved,  and  thy  house. 

32  And  they  spake  unto  him  the 
word  of  the  Lord,  and  to  all  that 
were  in  his  house. 

33  And  he  took  them  the  same 
hour  of  the  night,  and  washed  their 
stripes ;  and  was  baptized,  he  and 
all  his,  straightway. 

34  And  when  he  had  brought 
them  into  his  house,  he  set  meat 
before  them,  and  rejoiced,  believ- 
ing in  God  with  all  his  house. 

35  And  when  it  was  day,  the  ma- 
gistrates sent  the  sergeants,  say- 
ing. Let  those  men  go. 

36  And  the  keeper  of  the  prison 
told  this  saying  to  Paul,  The  ma- 
gistrates have  sent  to  let  you  go : 
now  therefore  depart,  and  go  in 
peace. 

37  But  Paul  said  unto  them,  They 
have  beaten  us  openly  uncondemn- 
ed,  being  Romans,  and  have  cast 
us  into  prison;  and  now  do  they 
thrust  us  out  privily  ?  nay  verily  ; 
but  let  them  come  themselves  ao(* 
fetch  us  out. 


_i.*_ 
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38  Kii  de  stadsdienaarsboodschap- 
ten  deze  woorden  weder  den  hoofd- 
mannen ;  en  zij  werden  bevreesd, 
hoorende  dat  zij  Romeinen  wa- 
ren. 

39  En  l^omende,  spraken  zij  hen 
toe,  en  als  zij  hen  uitgeleid  had- 
den  begeerden  zij,  dat  zij  uit  de 
etad  gaan  zouden. 

40  £n  uitgegaan  zijnde  uit  de  ^e- 
ran^enis,  gingen  zij  bij  Lydia  m ; 
en  de  breeders  gezien  hebbende, 
vertroostten  zij  dezelve,  en  gingen 
uit  de  stad. 


HOOFDSTUK  XVII. 

EN  door  Amphipolis  en  ApoUo- 
nia  hunnen  weg  genomen  heb- 
bende, kwamen  zij  te  Thessaloni- 
ka,  alwaar  eene  synagoge  der  Jo- 
den  was. 

2  En  Paulus  ging,  gelijk  hij  ge- 
woon  was,  bij  hen  in,  en  handelde 
drie  sabbaten  kng  met  hen  uit  de 
schriflen, 

3  Dezelve  o^enendn J  en  vooroogen 
stellende,  dat  de  Cbristus  moest 
lijden  en  opstaan  uit  de  dooden,  en 
dat  deze  Jezus  is  de  Chrisfus,  dien 
ik,  zeide  hij  ulieden  verkondige. 

4  Ensommigenuithengeloofden, 
en  werden  Paulus  en  Silas  toege- 
voegd,  en  van  godsdienstige  Grie- 
ken  een  groote  menigte,  en  van  de 
voornaarasle  vrouwen  niet  wei- 
nige. 

5  Maar  de  Joden,  die  ongehoor- 
zaam  waren,  dit  benijdende,  na- 
me a  tot  zich  eenige  booze  mannen 
uit  de  marktboeven,  en  maakten, 
dftt  het  volk  te  hoop  liep,  en  be- 
roerdeii  de  stad;  en  op  net  huis 
van  Jason  aanvallende,  zochten  zij 
hen  tot  het  volk  te  brengen. 

6  En  als  zij  hen  niet  vonden,  trok- 
ken  zij  Jason  en  eenige  brooders 
voor  de  oversten  der  stad,  roepen- 
de  :  Dezen,  die  de  wereld  in  roer 
hebben  gesteld,  zijn  ook  hier  ge- 
komen, 

7  Welke  Jason  in  zijn  huis  geno- 
men heeft ;  en  alle  dezen  doen  te- 


38  And  the  sergeants  told  these 
words  unto  the  magistrates:  and 
they  feared  when  they  heard  that 
they  were  Romans. 

39  And  they  came  and  besought 
them,  and  brought  them  out,  and 
desired  them  to  depart  out  of  the 
city. 

40  And  they  went  out  of  the  pri- 
son^ and  entered  into  the  house  of 
Lydia :  and  when  they  had  seen 
the  brethren,  they  comforted  them, 
and  departed.  ^ 

CHAPTER   XVII. 

NOW  when  they  had  passed 
through  Amphipolis,  and  Ap- 
ollonia,  they  came  to  Thessalpnica, 
where  was  a  synagogue  of  the 
Jews. 

2  And  Paul,  as  his  manner  was, 
went  in  unto  them,  and  three  sab- 
bath-days reasoned  with  ihem  out 
of  the  scriptures, 

3  Opening  and  alleging,  that 
Christ  must  needs  have  suffered, 
and  risen  again  from  the  dead ; 
and  thsl  this  Jesus,  whom  I  preach 
unto  you,  is  Christ. 

4  And  some  of  them  believed, 
and  consorted  with  Paul  and  Silas : 
and  of  the  devout  Greeks  a  great 
multitude,  and  of  the  chief  women 
not  a  few. 

6  f  But  the  Jews  which  believed 
not,  moved  with  envy,  took  unto 
them  certain  lewd  fellows  of  the 
baser  sort,  and  gathered  a  compa- 
ny, and  set  all  the  city  on  an  up- 
roar, and  assaulted  the  house  of 
Jason,  and  sought  to  bring  them 
out  to  the  people. 

6  And  when  they  found  them  not, 
they  drew  Jason  and  certain  bre- 
thren unto  the  rulers  of  the  city, 
crying,  These  that  have  turned  the 
world  upside  down,  are  come  hi- 
ther also; 

7  Whom  Jason  hath  received* 
and  these  ail  do  contrary  to  the  de- 
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gen  de  geboden  des  keizers^  zeg- 
gende,  dat  er  een  and^re  koiiing 
is  namelijk  Jezus. 

8  En  zij  befoerden  de  schare,  en 
de  overstea  der  stad,  die  dit  hoor^ 
den. 

9  Doch  als  zij  van  Jason  en  de 
ancle  ren  voldoening  ontvangen  had- 
den,  lieten  zij  hen  gaan. 

10  £n  de  breeders  zonden  ter- 
stond  des  nachts  Paulus  en  Silas 
weg  naar  Berea;  welke,  daar  ge- 
komen  zijnde.  henengingen  naar 
de  synagoge  aer  Joden. 

11  £u  dezen  waren  edeler  dan 
die  te  Thessalonika,  ais  die  het 
woord  ontvingen  met  alle  toege- 
negenheid.  ooderzoekende  dage- 
lijks  de  scnriften,  of  deze  dingen 
alzoo  waren. 

12  Yelen  dan  uit  hen  geloofden, 
en  van  de  Grieksche  aanzieniijke 
vrouwen  en  van  de  mannen  niet 
t^einige. 

13  Maar  als  de  Joden  van  Thes- 
Salonika  verstonden,  dat  het  woord 
Grods  ook  te  Berea  van  Paulas  ver- 
kondigd  werd,  ^wamen  zij  ook 
daar  en  bewogen  de  scharen. 

14  Doch  de  breeders  zonden  toen 
van  stonde  aan  Paulus  weg.  dat  hi] 
ging  tot  aan  de  zee ;  maar  Silas  en 
Tiraotheus  bleven  aidaar. 

15  En  die  Paulus  geleidden,  brag* 
ten  hem  tot  Athene  toe ;  en  als  zij< 
bevel  gekregen  hadden  aan  Silas 
en  Timotheiis,  dat  zij  op  het  spoe- 
d\s8t*i  tot  hem  zouden  komen,  ver- 
trokken  zij. 

16  En  terwiil  Paulus  hen  te  Athe- 
n«  verwachtede,  word  zijn  geest 
in  hem  ontstoken,  ziende  Hat  de 
siad  zoo  zeer  af^odisch  was. 

17  Hi*)  handelde  dan  in  de  syna- 
goge met  de.  Joden,  en  met  dege- 
nen,  die  godsdienstig  waren,  en  op 
de  inarkt  alle  dagen  met  degenen, 
die  hem  voorkwamen. 

18  En  sommigen  van  de  Epikuri- 
sche  en  Stolsche  wijsgeeren  stre- 
den  met  hem ;  en  sommigen  zei- 
den:  Wat  wil  loch  deze  klapper 
zeggen  ?  maar  anderen  zeiden :  Hij 


crees  of  Cesar^  saying,  that  there 
is  another  king^  one  Jesus. 

8  And  they  troubled  the  people, 
and  the  rulers  of^  the  city,  wnen 
they  heard  these  things. 

9  And  when  they  had  taken  se* 
curity  of  Jason  and  of  the  other; 
they  let  them  go. 

10  T  And  the  brethren  immedi- 
ately sent  away  Paul  and  Silas  by 
night  unto  Berea :  who  coming  thu 
ther,  went  into  the  synagogue  of 
the  Jews. 

11  These  were  more  noble  than 
those  in  Thessalonica^  in  that  they 
received  the  word  with  all  readi- 
ness of  mind,  and  searched  the 
scriptures  daily,  whether  those 
things  were  so. 

12  Therefore  many  of  them  be- 
lieved ;  also  of  honourable  women 
which  were  Greeks,  and  of  men 
not  a  few. 

13  But  when  the  Jews  of  Thes- 
salonica  had  knowledge  that  the 
word  of  God  was  preached  of  Paul 
at  Berea,  they  came  thither  also, 
and  stirred  up  the  people. 

14  And  then  immediately  the 
brethren  sent  away  Paul,  to  go  as 
it  were  to  the  sea  :  but  Silas  and 
Timotheus  abode  there  still. 

15  And  they  that  conducted  Paul 
brought  him  unto  Athens :  and  re- 
ceiving a  commandment  unto  Si- 
las and  Timotheus  for  to  come  to 
him  v/ith  all  speed,  they  departed. 

16  1  Now  while  Paul  waited  for 
them  at  Athens,  his  spirit  wa.<; 
stirred  in  him,  when  he  saw  the 
city  wholly  given  to  idolatry. 

17  Therefore  disputed  he  in  tho 
synagogue  with  the  Jews,  and 
with  the  devout  persons,  an- 1  in 
the  market  daily  with  them  that 
met  with  him. 

18  Then  certain  philosophers  of 
the  Epicureans,  and  of  the  Stoics, 
encountered  him.  And  some  said, 
What  will  this  babbler  say  ?  other 
some,  He  seemeth  to  be  a  setter 
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schijnt  een  verkondiger  te  zijn  van 
vreemde  goden:  omdat  hij  hun  Je^ 
zus  en  de  opstanding  verkondigde. 

19  En  zij  namen  hem,  en  bragten 
hem  op  de  floats^  genaamd  Areopa- 
gus, zeggende :  Kuhnen  wij  niet 
weten,  welke  deze  nieuwe  leer  zij, 
daar  gij  van  spreektl 

20  Want  gij  brengt  eenige  vreem- 
de dingen  tot  onze  ooren ;  wij  wil- 
len  dan  weten,  wat  toch  dit  zijn  wil. 

21  (Die  van  Athene  nu  alien,  en 
de  vreemdelingen,  die  zich  daar 
onthouden,  besteden  hunnen  tijd 
tot  niets  anders,  dan  om  wat 
nieuws  te  zeggen  en  te  hooren.) 

22  En  PauluB,  staande  in  net 
midden  van  de  plaatSj  genaamd  Are- 
opagus, zeide:  Gij  manfien  van 
Athene !  ik  bemerke,  dat  gij  alle- 
zins  als  'f  ware  overgodsdienstig 
zijt. 

23  Want  de  stad  doorgaande,  en 
uwe  heiligdommen  aanschouwen- 
de,  heb  ik  ook  een'  ahaar  gevon- 
den,opwelken  hetopschrift  stond : 
DenonbekendemGod.  Dezendan, 
dien  gij  niet  kennende  dient,  ver- 
kondig  ik  ulieden. 

24  De  God,  die  de  wereld  ge- 
maakt  heeft  en  alles  wat  daarin  is, 
deze,  zjjnde  Heer  des  hemels  en 
der  aarcle,  woont  niet  in  tempelen 
met  hand  en  geraaakt^ 

25  En  wordt  ook  van  menschen- 
handen  niet  gediend,  als  iets  be- 
hoevende,  alzoo  hij  zelf  alien  het 
het  leven,  en  den  adem,  en  alle 
dingen  geeft. 

26  En  hij  heeft  uit  eenen  bloede 
het  gansche  geslacht  der  men- 
schen  gemaakt,om  op  den  geheelen 
aardbodem  te  wonen,  bestemd  heb- 
bende  de  tijden  te  voren  veror- 
(leiid,  en  de  grenspalen  van  hunne 
woning ; 

27  Opdat  zij  den  Heere  zouden 
zoeken,  of  zi]  hem  immers  tasten 
en  vinden  mogten;  hoewel  liij 
niet  verre  is  van  een'  iegelijk  van 
ons. 

28  Want  in  hem  leven  wij,  en 


forth  of  strange  gods :  because  h« 
preached  unto  them  Jesus,  and  the 
resurrection. 

19  An<l  they  took  him,  and 
brought  him  unto  Areopagus;  say- 
ing, May  we  know  what  this  new 
doctrine,  whereDf  thou  speakest,  is^ 

« 

20  For  thou  bringest  certain 
strange  things  to  our  eais;  we 
would  know  therefore  what  these 
things  mean. 

21  (For  all  the  Athenians  and 
strangers  which  were  there,  spent 
their  time  in  nothing  else,  but 
either  to  tell,  or  to  hear  some 
new  thing.) 

22  t  Then  Paul  stood  in  the 
midst  of  Mars-hill,  and  said.  Ye 
men  of  Athens,  I  perceive  that  in 
all  things  ye  arff  too  superstitious. 


23  For  as  I  passed  by,  and  beheld 
your  devotions,  I  fbund  an  altar 
with  this  inscription,  TO  THE 
UNKNOWN  GOD.  Whorn  there- 
fore  ye  ignorantly  worship,  him 
declare  I  unto  you. 

24  God  that  made  the  world,  and 
all  things  therein,  seeing  that  he  ' 
is    Lord    of   heaven    and    earth, 
dwelieth    not    in   temples   made 
with  hands; 

25  Neither  is  worshipped  with 
men's  hands,  as  though  he  need- 
ed any  thing,  seeing  he  giveth 
to  all  life,  and  breath,  and  all 
things ; 

26  And  hath, made  of  one  blooJ 
all  nations  of  men  for  to  dwell  on 
all  the  face  of  the  earth,  and  hath 
determined  the  times  before  ap- 
pointed, and  the  bounds  of  theii 
iiabitation ; 

27  That  ihey  should  seek  the 
Lord,  if  haply  they  might  feel 
after  him,  and  find  him,  though 
he  be  not  far  from  every  one  of 
us: 

28  For  in  him  we  live,  and  move. 
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bewegen  ons,  en  zijn  wii ;  gelijk 
ook  eenigen  van  uwe  dicnters  ge- 
zegd  hebben :  Want  wij  zijn  ook 
zijn  gesiacht. 

29  Wij  dan,  zijnde  Gods  gesiacht, 
moeten  niet  meenen,  dat  de  God- 
heid  goud,  of  zilver,  of  steen  ge- 
lijk zij,  welke  door  menschen- 
cunst  en  bedenking  gesneden  zijn. 

30  God  dan,  de  tijden  der  onwe- 
tendheid  overgezien  hebbende, 
verkondigt  nu  alien  menschen 
alom,  dat  zij  zich  bekeeren. 

31  Daarom  dat  hij  eenen  dag  ge- 
steld  heeft,  op  welken  hij  den  aartl- 
bodera  regtvaardig  zal  oordeelen, 
door  eenen  man,  dien  hij  daartoe 
verordend  heeft,  verzeke ring  doar- 
van  doende  aan  a,llen,  dewi^  hij 
hem  uit  de  dooden  opgewekt heeft. 

32  A  Is  zij  nu  van  de  opstanding 
der  dooden  hoorden,  spotteden 
sommigen  daarmede ;  en  anderen 
zeiden :  Wij  zullen  u  wederom 
hiervan  hooren. 

33  En  alzoo  is  Paulas  uit  het 
midden  van  hen  weggegaan. 

31  Doch  sommige  mannen  hin- 
gen  hem  aan,  en  geloofden  ;  onder 
welke  was  ook  Dionysius,  de  Areo- 
pagiet,  en  eene  vrouw,  met  name 
bamaris,  en  anderen  met  hen. 

HOOFDSTUK  XVIII. 

EN  na  dezen   scheidde  Paulus 
van  Athene,  en  kwam  te  Ko- 
ri  lithe, 

2  En  vond  er  zekeren  Jood,  met 
name  Aquila,  van  geboorte  uit 
Pontus,  die  onlangsuit  Italic  geko- 
men  was.  en  Priscilla  zijne  vrouw, 
(omdat  Claudiirs  bevolen  had,  dat 
aJle  de  Joden  uit  Rome  vertrekken 
zouden)  en  hij  ging  tot  hen. 

3  En  omdat  hii  van  hetzelfde 
handwerk  was,  bleef  hij  bij  hen, 
en  werkte ;  want  zij  waren  ten- 
tenmakers  van  handwerk. 

4  En  hij  handelde  op  elken  sab- 
bat  in  de  synagoge,  en  bewoog  tot 
het  seloof  Joden  en  Grieken. 

5  En  als  Silas  en  Timotheiis  van 


and  have  our  being;  as  certain  also 
of  your  own  poets  liave  said,  For 
we  are  also  his  offspring. 

29  Forasmuch  then  as  we  are 
the  offspring  of  God,  we  ought  not 
to  think  that  the  Godhead  is  like 
unto  gold,  or  silver,  or  stone,  gra- 
ven by  art  and  man's  device. 

30  And  the  timesof  this  ignorance 
God  winked  at  j  but  now  com- 
raandeth  all  men  everywhere  to 
repent : 

31  Because  he  hath  appointed  a 
day,  in  the  which  he  will  judge 
the  world  in  righteousness,  by  that 
man  whom  he  hath  ordamed : 
wherof  he  hath  given  assurance 
unto  all  meiij  in  that  he  hath  rais- 
ed him  from  the  dead. 

32  1"  And  when  they  heard  of  the 
resurrection  of  the  dead,  some 
mocked  :  and  others  said,  We  will 
hear  thee  again  of  this  matter 

33  So  Paul  departed  from  among 
them. 

34  Howbeit,  certain  men  clave 
unto  him,  and  believed :  among 
the  which  was  Dionysius  the  Are- 
opagite,  and  a  woman  named 
Damaris,   and  others  with  them. 

CHAPTER  XVIII. 

AFTER  these  things,  Paul  de- 
parted  from  Athens,  and  came 
to  Corinth ; 

2  And  found  a  certain  Jew  nam- 
ed Aquila,  born  in  Pontus,  lately 
come  from  Italy,  with  his  wile 
Priscilla,  (because  that  Claudius 
had  commanded  all  Jews  to  de- 
part from  Rome)  and  came  unto 
them. 

3  And  because  he  was  of  the 
same  craft,  he  abode  with  them, 
and  wrought,  (for  by  their  occupa- 
tion they  were  tent-makers.) 

4  And  he  reasoned  in  the  syna- 
gogue every  sabbath,  and  persuad* 
ed  the  Jews  and  the  Greeks. 

5  And  when  Silas  and  Timet  he- 
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Macedonie  aJgekomen  waren, 
werd  Paulus  door  den  Geest  ge- 
drongen,  betuigeade  den  J6den, 
dat  Jezns  de  Chmtus  is. 

6  Maar  als  zij  wederstonden  en 
lasterden,  schndde  hij  zijne  klee- 
deren  af,  en  zeide  lot  hen:  Uw 
bleed  zij  op  uw  hoofd ;  ik  ben 
rein ;  en  van  nu  af  zal  ik  tot  de 
heidenen  henengaan. 

7  En  van  daar  ^egaan  zijnde, 
kwam  hij  in  het  huis  van  zekeren 
mcu^y  met  name  Justus,  die  God 
diende,  wiens  huis  paalde  aan  de 
synagoge. 

8  En  Crispus.  de  overste  der  syn- 
agoge, geloofae  aan  den  Heere 
n?et  geheel  zijn  huis;  en  velen 
van  de  Korinthiers,  Aemhoorende, 
geloofden,  en  werden  gedoopt. 

'9  En  de  Heere  zeide  tot  Paulus 
door  een  gezigt  in  den  nacht :  Zijt 
niet  bevreesd,  maar  spreek  en 
Ewijg  niet  j 

10  Want  ik  ben  met  u,  en  nie- 
mand  zal  de  lumd  aan  u  leggen  om 
u  kwaad  te  doen;  want  ik  heb 
veel  volks  in  deze  stad. 

11  En  hij  onthield  zich  ddaar 
een  jaar  en  zes  maanden,  leerende 
onder  hen  het  woord  Gods. 

12  Maar  als  Gallio  stadhouder 
van  Achaje  was,  stonden  de  Joden 
eendragtig  tegen  Paulus  op,  en 
bragten  hem  voor  den  regterstoel, 

13  Zeggende :  Deze  raadt  den 
rnenschen  aan,  dat  zij  God  zul^en 
dienen  tegen  de  wet. 

14  En  als  Paulus  zijnen  mond 
zoude  open  doen,  zeide  Gallio  tot 
de  Jcden:  Indien  er  eenig  onge- 
lijk,  of  kwaad  stuk  begttan  ware,  o 
Joden !  zoo  zoude  ik  met  reden 
ulieden  verdragen ; 

15  Maar  indien  er  geschil  is  over 
een  woord,  en  namen,  en  over  de 
wet,  die  onder  u  is,  zoo  zult  gij 
zelven  toezien ;  want  ik  wil  over 
deze  dingen  geen  regter  zijn. 

16  En  hij  dreef  ze  weg  van  den 
regterstoel 

17  Maar  alle  de  GriPk^n  namen 


us  were  come  from  Macedonia, 
Paul  was  pressed  in  the  spirit,  antl. 
testified  to  the  Jews,  that  Jesus 
was  Christ. 

6  And  when  they  opposed  them- 
selves, and  blasphemed,  he  shook 
his  raiment,  and  said  unto  them, 
Your  blood  be  upon  your  own 
heads:  I  am  clean:  from  hence- 
forth I  will  go  unto  the  Gentiles. 

7  IT  And  he  departed  thence,  and 
entered  into  a  certain  man's  house, 
named  Justus,  one  that  worshipped 
Grod,  whose  house  joined  hard  to 
the  synagogue. 

8  And  Crispus,  the  chief  ruler  of 
the  synagogue,  believed  on  the 
Lord  with  all  his  house  :  and  ma- 
ny of  the  Corinthians  hearing,  be- 
lieved, and  were  baptized. 

9  Then  spake  the  Lord  to  Paul 
in  the  night  by  a  vision.  Be  not 
afraid,  but  speak,  and  hold  not  thy 
peace , 

10  For  I  am  with  thee,  and  no 
man  shall  set  on  thee,  to  hurt  thee : 
for  I  have  much  people  in  this  city. 

1 1  And  he  continued  there  a  year 
and  six  months,  teaching  the  word 
of  God  among  them. 

12  IT  And  when  Gallio  was  the  de- 
puty of  Achaia,  the  Jews  made  in- 
surrection with  one  accord  against 
Paul,  and  brought  him  to  the  judg- 
ment-seat, 

13  Saying,  This  fellow  ipeTsaa,de\h 
men  to  worship  God  contrary  to 
the  law. 

14  And  when  Paul  was  now  about 
to  open  his  mouth,  Gallio  said  unto 
the  Jews,  If  it  were  a  matter  of 
wrong,  or  wicked  lewdness,  0  ye 
Jews,  reason  would  that  I  should 
bear  with  you : 

15  But  if  It  be  a  question  of  word? 
and  names,  and  oj  your  law,  look 
ye  to  it :  for  I  will  be  no  juage  ol 
such  matters. 

16  And  he  drave  them  from  thf 
judgment-seat. 

17"  Then  all  the  Greeks  took  Sos 
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Soslhenes,  den  overste  der  syna- 
goge,  en  sloegen  hem  voor  den 
regterstoel;  en  Gallio  trok  zich 
een  van  deze  dingen  aan. 

18  En  als  Paulus  daar  nog  vele 
dagen  gebleven  was,  nam  nij  af- 
scheid  van  de  broederen,  en  voer 
van  daar  naar  Syrie  ;  en  met  hem 
Priscilla  en  Aquila^  die  zijn  hoofd 
te  Kenchreep  gescnoren  had,  want 
liij  had  eene  gelofte  gcdaan. 

19  En  liij  kwam  te  Epheze  aan, 
en  liet  hen  aldaar  j  maar  hij  zelt 
ging  in  de  synagoge,  en  handelde 
met  de  Joden. 

20  En  als  zii  baden,  dat  hij  lan- 
ger  bij  hen  blijven  zoude,  oewil- 
ligde  hij  het  niet : 

21  Maar  hij  nam  afscheid  van 
hen,  zeggende :  lie  moet  allezins 
het  toekomende  feest  te  Jeruzalem 
houden ;  doch  ik  zal  tot  u  weder- 
keeren,  zoo  God  wil.  En  hij  voer 
weg  van  Epheze. 

22  En  als  hij  te  Cesarea  was  ge- 
komen,  ging  hij  op  naar  Jeruza- 
lenij  en  de  gemeente  gegroet  heb- 
bende,  ging  hij  af  naar  Antiochie. 

23  En  als  hij  aldaar  eenigen  tijd 
geweest  was,  ging  hij  weg,  en 
doorreisde  achtereenvolgens  het 
land  van  Galatie  en  Phrygig,  ver- 
sterkende  alle  de  discipelen. 

24  Eh  een  zekere  Jood,  met 
name  Apollos,  van  geboorte  een 
Alexandrier,  een  welsprekend 
n*an.  kwam  te  Epheze,  magtig 
zijnae  in  de  schritten. 

25  Deze  was  in  den  weg  des  Hee- 
ten  onderwezen;  en  vurig  zijnde 
van  geest.  sprak  hij  en  leerde  naar- 
stig  de  zaken  des  Heeren,  kennen- 
de  alleen  den  doop  van  Johannes. 

26  En  deze  begon  vrijmoedig  te 
spreken  in  de  synagoge.  En  als 
Aquila  en  Priscilla  hem  gehoord 
hadden,  namen  zij  hem  tot  zich,  en 
leiden  hem  den  weg  Gods  naauw- 
keuriger  uit.  .  • 

27  En  aJs  hij  naar  Achaje  wilde 
reizen,  schreven  de  breeders,  hem 
flaarfoe  vermannd  hebbende,  aan  de 


thenes,  the  chief  ruler  of  the  syna- 
gogue, and  beat  kim  before  the 
judgment-seat.  And  Gallio  cared 
for  none  of  those  things. 

18  1  And  Paul  after  this  tarried 
there  yet  a  gomi  while,  and  then 
took  his  leave  of  the  brethren,  and 
sailed  thence  into  Syria,  and  with 
him  Priscilla,  and  Aquila ;  having 
shorn  his  head  in  Cenchrea:  foi 
he  had  a  vow. 

19  And  he  came  to  Ephesus,  and 
left  them  there:  but  he  himself 
entered  into  the  synagogue,  and 
reasoned  with  the  Jews. 

20  When  they  desired  him  to 
tarry  loncrer  time  with  them,  he 
consentecTnot: 

21  But  bade  them  farewell,  say- 
ing, I  must  by  all  means  keep  this 
feast  that  oometh  in  Jerusalem  : 
but  I  will  return  again  unto  you,  if 
God  will.  And  he  sailed  from 
Ephesus. 

22  And  when  he  had  landed  at 
Cesarea,  and  gone  up  and  saluted 
the  church,  he  went  down  to  Anti- 
och. 

23  And  after  he  had  spent  some 
time  there,  he  departed  and  went'^ 
over  all  the  country  of  Galatia  and 
Phrygia  in  order,  strengthening  all 
the  disciples. 

24  IT  Ajid  a  certain  Jew,  named 
ApoHos,  bom  at  Alexandria,  an 
eloquent  man,  and  mig^hty  in  the 
scriptures,  camfe  to  Ephesus. 

25  This  man  was  instructed  in 
the  way  of  the  Lord :  and  being 
fervent  in  the  spirit,  he  spake  and 
taught  diligently  the- things  of  the 
Lord,  knowing  only  the  baptism  of 
John. 

26  And  he  began  to  speak  boldly 
in  the  synagogue:  Whom,  when 
Aquila  and  Priscilla  had  heard, 
they  took  him  unto  them,  ancl  ex- 
pounded unto  him  the  way  of  God 
more  perfectly. 

27  And  when  he  was  disposed  to 
pass  into  Achaia,  the  brethren 
wrote,  exhorting  the  disciples  to 
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discipelea,  dat  zij  hem  ontvangen 
zouden^  welke,  daar  gekomen  zijn- 
de,  veel  heeft  toegebragt  aan  dege- 
nen  die  geloofden  door  de  genade. 
28  Want  hij  overtuigde  de  Joden 
met  jjrooten  emst  in  het  openbaar, 
bewijzende  door  de  schriften,  dat 
lezns  de  Christus  was. 

HOOFDSTUK  XIX. 

EN  't  geschiedde,  terwiil  A.pollos 
te  Korinthe  was.  dat  raulus,  de 
bovenste  deelen  des  lands  doorreisd 
hebbende,  te  Epheze  kwam  j  en 
eenige  discipelen  Maqr  vindende, 

2  Zeide  hij  tot  hen :  Hebt  gij  den 
Heiligen  Geest  ontvangen,  toen  gij 
geloofd  hebtl  En  zij  zeiden  tot 
hem:  Wij  hebben  zelfs  niet  ge- 
hoord;  of  er  een  Heilige  Geest  is. 

3  En  hij  zeide  tot  hen :  Waarin 
zijt  gij  dan  gedoopt'?  En  zij  zei- 
den :  In  den  (loop  van  Johannes. 

4  Maar  Paulus  zeide :  Johannes 
heeft  wel  gedoopt  den  doop  der 
bekeering,  zeggende  tot  het  volk, 
dat  zij  gelooven  zouden  in  denge- 
nen^  die  na  hem  kwam,  dat  is,  in 
Christus  jezus 

,  5  En  die  hem  hoorden,  werden 
oedoopt  in  den  naam  des  Heeren 
Jezus. 

6  En  als  Paulus  hun  de  handen 
opgelegd  had,  kwam  de  Heilige 
Geest  op  hen  ;  en  zij  spraken  met 
vreemde  talen,  en  profeteerden. 

7  En  alle  dezen  wareu  omtrent 
twaalf  mannen. 

8  En  hij  ging  in  de  synagoge,  en 
uprak  vnimoedig,  drie  maanden 
Jang  met  ken  handelende,  en  hun 
aanradende  de  zaken  van  het  ko- 
niiigvijk  Gods. 

9  Maar  al.^-'  sommigen  verhard 
werden,  en  ongehoorzaam  waren, 
kwaad  sprekende  van  den  weg  des 
Heeren  voor  de  menigte,  week  hij 
van  hen,  en  scheidde  de  discipelen 
af,  dagelijks  handelende  in  de 
school  van  zekeren  Tyrannns. 

10  En  dit  goschiedde  twee  jaren 


receive  him :  who,  when  he  was 
come,  helped  them  much  which 
had  believed  through  grace. 

28  For  he  mightily  convinced 
the  Jews,  and  that  publicly,  shew- 
ing by  the  scriptures,  that  Jesus 
was  Christ. 


CHAPTER  XIX. 

AND  it  came  to  pass,  that  while 
Apollos  was  at  Corinth,  Pau! 
having  passed  through  the  upper 
coasts,  came  to  Ephesus;  and 
finding  certain  disciples, 

2  He  said  unto  them.  Have  ye 
received  the  Holy  Ghost  since  yc 
believed  ?  And  they  said  unto 
him,  We  have  not  so  much  as 
heard  whether  there  be  any  Holy 
Ghost. 

3  And  he  said  unto  them.  Unto 
what  then  were  ye  baptized  ?  And 
they  said.  Unto  John's  baptism. 

4  Then  said  Paul,  John  verily 
baptized  with  the  baptism  of  re- 
pentance, saying  unto  the  people, 
that  they  should  believe  on  him 
which  should  come  after  him,  that 
is,  on  Christ  Jesus. 

5  When  they  heard  thisj  they 
were  baptized  in  the  name  of  the 
Lord  Jesus. 

6  And  when  Paul  had  laid  his 
hands  upon  them,  the  Holy  Ghost 
came  on  them;  and  they  spake 
with  tongues,  and  prophesied. 

7  And  all  the  men  were  about 
tv/elve. 

8  And  he  went  into  the  syna- 
gogue, and  spake  boldly  for  the 
space  of  three  months,  disputing 
and  persuading  the  things  concern- 
ing -the  kingdom  of  God. 

9  But  when  divers  were  harden- 
ed, and  believed  not,  but  spake 
evil  of  that  way  before  the  multi- 
tude, he  departed  from  them,  and 
separated  tne  disciples,  disputing 
daily  in  the  school  of  one  Tyian- 
nus. 

10  And  this  continued  by  the 
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tang,  alzoo  dat  alien,  die  in  Azie 
woonden,  het  woord  van  den  Heere 
Jezus  hoorden,  beide  Joden  en 
Grieken. 

1 1  £n  God  deed  ongewone  krach- 
ten  door  de  handen  van  Paulus; 

1 2  Alzoo  dat  ook  van  zijn  lif  op  de 
k  ran  ken  gelegd  werden  de  zweet* 
doeken  of  gordeldoeken,  en  dat 
de  ziekten  van  hen  weken,  en 
de  booze  geesten  van  hen  uitvoe- 
ren. 

13  En  sommigen  van  de  omzwe* 
vende  Joden,  zijnde  duivel-  be- 
zweerders,  onderwonden  zich,  den 
naam  des  Heeren  Jezus  te  noemen 
over  degenen,  die  booze  geesten 
hadden^  zeggende :  Wij  bezweren 
u  bij  Jezus,  dien  Paulus  predikt ! 

14  Dezen  n\i  waren  zekere  zeven 
zonen  van  Sceva,  een'  Joodschen 
overpriester,  die  dit  deden. 

15  Maar  de  booze  geest  antwoor- 
dende  zeide :  Jezus  ken  ik^  en  wie 
Paulus  is.  weet  ik ;  maar  gijliedeni 
wie  zijt  gij  f 

16  £n  de  mensch,  in  wien  de 
booze  geest  was,  sprong  op  hen, 
en  hen  meester  geworden  zijnde, 
kreeg  hij  de  overnand  tegen  hen, 
alzoo  dat  zij  naakt  en  gewond  uit 
dat  huis  ontvloden. 

17  En  dit  word  alien  bekend,  bei- 
de Joden  en  Grieken,  die  te  Epheze 
woonden ;  en  vreeze  overviel  hen 
alien,  en  de  naam  des  Heeren  Je- 
zus werd  groot  gemaakt. 

18  En  velen  dergenen,  die  ge- 
loofden,  kwamen,  belijdende  en 
bekend  makende  hunne  daden. 

19  Velen  ook  dergenen,  die  ijdele 
kunsten  gepleegd  hadden,  bragten 
de  boeken  bijeen,  en  verbrandden 
ze  in  aller  tegen woordigheid ;  en 
berekenden  de  waarde  derzelve. 
en  bevonden  die  vijftig  duizena 
zilveren  penningen. 

20  Alzoo  wies  het  woord  des 
Heeren  met  magt,  en  nam  de 
overhand. 

21  En  als  deze  dingen  volbragt 
waren,  nam  Paulus  voor  in  den 
geest,  Macedonie  en  Achaje  door- 


space  of  two  years}  so  that  all 
trxey  which  dwelt  in  Asia  heard 
the  word  of  the  Lord  Jesus,  both 
Jews  and  Greeks. 

1 1  And  God  wrought  special  mi- 
racles by  the  hands  of  Paul : 

12  So  that  from  his  body  were 
brought  unto  the  sick  handker- 
chiejfs,  or  aprons,  and  the  diseases 
departed  from  tnem,  and  the  evil 
spirits  went  out  of  them. 

13  H  Then  certain  of  the  vaga- 
bond Jews,  exorcists,  took  ujpon 
them  to  call  over  them  which  had 
evil  spirits^  the  name  of  the  Lord 
Jesus,  saymg.  We  adjure  you  by 
Jesus  whom  Paul  preacheth. 

14  And  there  were  seven  sons  of 
one  Sceva  a  Jew,  and  chief  of  the 
priests,  which  did  so. 

15  And  the  evil  spirit  answered 
and  said,  Jesus  I  know,  and  Paul 
I  know  3  but  who  are  ye  ? 

16  And  the  man  in  whom  the 
evil  spirit  was.  leiped  oi|  them, 
and  overcame  them,  and  prevailed 
against  them,  so  that  they  fied  out 
of  that  house  naked  and  womided. 

17  And  this  was  known  to  all  the 
Jews  and  Greeks  also  dwelling  at 
Ephesus:  and  fear  fell  on  them 
all,  and  the  name  of  the  Lord  Je- 
sus was  magnified. 

18  And  many  that  believed  came, 
and  confessed^  and  shewed,  their 
deeds. 

19  Many  of  them  also  which  us- 
ed curious  arts,  brought  their  books 
together,  and  Durned  them  before 
all  men;  and  they  counted  tbe 
price  of  them,  and  found  it  fifty 
thousand  pieces  of  silver. 

20  So  mightily  grew  the  word  ot 
God,  and  prevailed. 

21  IT  After  these  things  were  end- 
ed, Paul  purposed  in  the  spiriV 
wnen  he  had  passed  through  IVlace- 
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gegaan  hebbende,  naar  Jeruzalem 
te  reizen,  zeggencie  :  Nadat  ik  al- 
daar  zal  geweest  zijn,  moet  ik  ook 
Rome  zien. 

22  Sti  als  hi]  naar  Macedonie 
eezonden  had  twee  van  degenen, 
die  hem  dienden,  nameluk  Timo- 
theus  en  Erastus,  bleef  hij  zelf 
eenen  tijd  hng  in  Azie. 

23  Maar  omtrent  dien  tijd  ont* 
stond  er  geene  kleine  beroerte,  van 
wege  des  Heeren, 

24  Want  een,  met  name  Deme- 
trius, een  zilversmid,  die  kleine 
zilveren  tempelen  van  Diana 
maakte,  bra^  aan  die  ran  deze 
kunst  geen  Idein  gewin  toe ; 

25  Welke  zameiivergaderd  heb- 
bende,  met  de  handwerkers  van 
der^eJijke  dingen,  zeide  hii :  Man- 
nen  1  gij  w«et,  dat  wii  uit  ait  hand- 
werk  onze  welvaart  nebben ; 

26  En  gij  ziet  en  hoort,  dat  deze 
Paulus  veel  volk,  niet  alleen  van 
Epheze,  maar  ook  bijna  van  geheel 
AziS,  overreed  en  afgekeerd  heeft, 
zeggende  dat  hf  t  geene  goden  zijn, 
die  met  handefi  gemaakt  worden. 

27  En  wij  zijn  niet  alleen  in  ge- 
voar,  dat  dit  ons  yak  in  rerachtmg 
kome,  maar  ook  dat  de  tempel  van 
de  groote  godin  Diana  als  niets 
geacht  zal  worden,  en  dat  ook  hare 
maiesteit  zal  te  ondergaan,  aan 
welke  gansch  Azi3,  en  de  geheele 
wereld  godsdienstige  eere  bewijst. 

28  Als  zij  nu  dit  hoorden,  werden 
zij  vol  van  toomigheid,  en  riepen, 
zeggende :  Groot  is  de  Diana  der 
Epnezeren ! 

29  En  de  geheele  stad  werd  vol 
▼erwarring :  en  zij  liepen  met  ge- 
dTnischeenaravtignaar  de  schouw- 
plaats^  met  zich  trekkende  Gajus 
en  Aristarchus,  Macedoni^rs,  med- 
gezellen  van  Pawlus  op  de  reis. 

30  En  als  Paalus  tot  het  volk 
wilde  ingaan,  lieten  de  discipelen 
het  hem  niet  toe. 

31  En  sommigen  ook  der  over* 
nten  van  Azi^,  die  zijne  vrienden 
waren,  zonden  tot  hem,  en  baden, 


donia,  and  Achaia,  to  go  to  Jem. 
salem,  saying,  After  I  have  been 
there,  I  must  also  see  Rome. 

22  So  he  sent  into  Macedonia 
two  of  them  that  ministered  unto 
him,  Timotheus  and  Erastus:  but 
he  himself  stayed  in  Asia  for  a 
season. 

23  And  the  same  time  there  arose 
no  small  stir  about  that  way. 

24  For  a  certain  man  named  De- 
metrius, a  silver-smith,  which  made 
silver  shrines  for  Diana,  brought  no 
small  gain  unto  the  craftsmen; 

25  Whom  he  called  together  with 
the  workmen  of  like  occupation, 
and  said.  Sirs,  ye  know  that  oy  this 
craft  we  have  our  wealth : 

26  Moreover,  ye  see  and  hear, 
that  not  alone  at  Ephesus,  but  al- 
most throughout  all  Asia,  this  Paul 
hath  persuaded  and  turned  away 
much  people,  saying,  that  they  be 
no  gods  which  are  made  with 
hands. 

27  So  that  not  only  this  our  craft 
is  in  danger  to  be  set  at  nought ; 
but  also  that  the  temple  of  the 
great  goddess  Diana  should  be  des- 
pised, and  her  magnificence  should 
be  destroyed,  whom  all  Asia,  and 
the  world  worshippeth. 

28  And  when  they  heard  these 
sayings^  they  were  full  of  wrath, 
and  cried  out,  sa3[ing,  Great  is  Di- 
ana of  the  Ephesians. 

29  And  the  whole  city  was  filled 
with  confusion :  and  having  caught 
Gains  and  Aristarchus,  men  of  Ma- 
cedonia, PauPs  companions  in  tra- 
vel, they  rushed  with  one  accord 
into  the  theatre. 

30  And  when  Paul  would  have 
entered  in  unto  the  people,  the 
disciples  sufiered  him  not. 

31  And  certain  of  the  chief  of 
Asia,  which  were  his  friends,  sent 
unto  him  desiring  him   that    ha 
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dat  hij  zich  zelven  op  de  i^houw- 
plaats  niet  zoude  begeven. 

32  Zij  riepen  dan  de  iene  dit,  de 
andere  wat  anders ;  want  de  yer- 
gadering  was  verward;  en  het 
meerder  deel  wist  niet,  om  wat 
oorzaak  zij  zamengekomen  wa- 
ren 

33  En  zij  deden  Alexander  nit 
de  siohare  voortkomen,  alzoo  hem 
de  Joden  voortstieten.  £n  Alexan* 
der,  gewenkt  hebbende  met  de 
handy  wilde  voor  het  volk  yerant* 
woording  doen. 

34  Maar  als  zij  yerstonden,  dat 
hij  een  Jood  was,  werd  er  eene 
stem  yan  alien,  roepende  omtrent 
twee  uren  lang :  Groot  is  de  Diana 
der  Ephezeren ! 

35  £n  als  de  stads-schnWer  de 
schare  gestiid  had,  zeide  hij :  6ij 
mannen  yari  Epheze  1  wat  mensch 
is  er  toch,  die  niet  weet,  dat  de 
stad  der  Ephezeren  de  tempelbe- 
waarster  zij  yan  de  groote  godin 
Diana,  en  yan  het  beeld^  dat  uit 
den  heme]  geyallen  is? 

36  DewijI  dan  deze  dingen  on- 
wedersprekelijk  zijn,  zoo  is  't  be- 
hoorlijk,  dat  gij  stil  zijt,  en  niets 
onbedachts  doet. 

37  Want  gij  hebt  deze  mannen 
hier  g[ebragt,  die  nog  tempelroo- 
yers  zijn,  noch  uwe  godin  lasteren. 

38  Indian  dan  nu  Demetrius,  en 
die  met  hem  yan  de  kunst  zijn, 
tegen  iemand  eenige  zaak  heb- 
ben,  de  regtdagen  worden  gehoa- 
den,  en  er  zijn  stadhoaders ;  laat 
hen  malkander  yerklagen. 

39  En  indien  gij  iets  yan  andere 
dingen  yerzoekt.  dat  zal  in  eene 
wettelijke  yergaaering  beslist  wor- 
den. 

40  Want  wij  staan  in  geyaar,  dat 
wij  van  oproer  zullen  yerklaagd 
worden  om  den  dag  yan  heden, 
alzoo  er  geene  oorzaak  is, waardoor 
wij  reden  zullen  kunnengeyen  yan 
dezen  oploop. 

41  En  dit  gezegd  hebbende,  liet 
hij  de  yergaderinggaan. 


woul4  not  adyenture  himself  into 
the  theatre. 

32  Some  therefore  cried  one  thing, 
and  some  another :  for  the  assem- 
bly wasconfused,  and  the  more  part 
knew  not  wherefore  they  were 
come  together. 

33  And  they  drew  Alexander  out 
of  the  multitude,  the  Jews  putting 
him  forward.  And  Alexander  beck* 
oned  with  the  hand,  and  would 
haye  made  his  defence  unto  the 
people. 

34  Bat  when  they  knew  that  he 
was  a  Jew,  all  with  one  yoice  about 
the  space  of  two  hours  cried  out, 
Great  is  Diana  of  the  Ephesians. 

35  And  when  the  town-clerk  had 
appeased  the  people,  he  aaid.  Ye 
men  of  Ephesus,  what  man  is  tnere 
that  knoweth  not  how  that  the  city 
of  the  Ephesians  is  a  worshipper  of 
the  great  goddess  Diana,  and  of  tho 
image  which  fell  down  from  Jupiterl 

36  Seeing  then  that  these  thinffi 
cannot  be  spoken  against,  ye  ou|;ht 
to  be  quiet,  and  to  do  nothing 
rashly. 

37  For  ye  haye  brought  hithei 
these  men,  which  are  neither  rob- 
bers of  churches,  nor  yet  blasphe- 
mers of  your  goddess. 

38  Wherefore,  if  Demetrius,  and 
the  craftsmen  which  are  with  him, 
haye  a  matter  against  any  man, 
the  law  is  open,  and  there  are  de* 
puties :  let  them  implead  one  an- 
other. 

39  But  if  ye  inquire  any  thins 
concerning  other  matters,  iX  shaU 
be  determined  in  a  lawful  assem- 
bly. 

40  For  we  are  in  danger  to  bo 
called  in  question  for  this  day's 
uproar,  there  being  no  cause  where- 
by we  may  giye  an  account  of  this 
concourse. 

41  And  when  he  had  thus  spoken 
he  dismissed  the  assembly. 
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NADAT  nu  het  oproer  gestild 
was,  ging  Paulus,  de  discipe- 
len  tot  zichgeroepen  en  gegroet 
->  hebbonde,  uit  om  naar  Macedonie 
te  reizen. 

2  En  als  hij  die  deelen  doorge- 
reisd,  en  hen  met  vele  redenen 

N      veimaand  had,  kwam  hij  in  Grie- 
kenland. 

3  En  als  bij  cddaar  drie  maanden 
doorgebragt  had,  en  hem  van  de 
Joden  eene  lage  gelegd  werd,  als 
hij  naar  Syrie  zoude  varen,  zoo 
werd  hij  van  zin,  weder  te  keeren 
naar  Macedonie. 

4  En  hem  vergezelschapte  tot  in 
Azie  Sopater  van  Berea;  en  van 
de  Thessalonicensen  Aristarchus, 
en  Secundus ;  en  Gajus  van  Derbe, 
en  Timotheiis;  en  van  die  van 
Azie  Tychicus  en  Trophimus. 

5  Dezen,  vooniitgegaan  zijnde, 
wachtten  ons  te  Troas. 

6  Wij  nu  voeren  af  van  Philippi 
na  de  aagen  der  ongezuurde  6roo- 
deuj  en  kwamen  in  vijf  dagen  bij 
hen  te  Troas,  alwaar  wij  ons  zeven 
dagen  onthielden. 

7  En  op  den  eersten  dag  der 
week,  als  de  diseipelen  bijeenge- 
komen  waren  om  brood  te  breken, 
handelde  Paulus  met  hen,  zullende 
des  anderen  daags  verreizen;  en 
hij  strekte  zijne  rede  uit  tot  mid- 
dernacht. 

8  En  er  waren  vele  lampen  in  de 
opperzaal,  waar  zij  vergaderd  wa- 
ren. 

9  En  een  zeker  jongeling,  met 
name  Eutychus,  zat  in  net  venster, 
en  vail  eenen  diepen  slaap  overval- 
len  zijnde,  alzoo  Paulus  lang  tot 
hen  sprak,  viel  hij,  door  den  slaap 
nederstortende,  van  de  derde  zol- 
dering  nederwaarts,  en  werd  dood 

"  opgenomen. 

10  Doch  Paulus,  afgekomen  zijn- 
de, viel  op  hem,  en  hem  omvan- 
gende,  zeide  hij :  Weest  niet  be- 
roerd,  want  zijne  ziel  is  in  hem. 

1 1  En  als  hJi  tpeder  naar  boven 
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AND  after  the  uproar  was  ceas- 
ed, Paul  called  unto  him  the 
disciples,  and  embraced  them^  and 
departed  for  to  go  into  Macedonia. 

2  And  when  he  had  gone  over 
those  parts,  and  had  given  them 
much  exhortation,  he  came  into 
Greece, 

3  And  there  abode  three  months. 
And  when  the  Jews  laid  wait  for 
him,  as  he  was  about  to  sail  into  Sy- 
ria, ne  purposed  to  return  through 
Macedonia. 

4  And  there  accompanied  him  in- 
to Asia,  Sopater  of  Berea ;  and  of 
the  Thessalonians,  Aristarchus  and 
Secundus;  and  Gaiusof  Derbe,  and 
Timotheus;  and  of  Asia,  Tychicus 
and  Trophimus. 

6  These  going  before,  tarried  for 
us  at  Troas. 

6  And  we  sailed  away  from  Phi- 
lippi, after  the  days  of  unleavened 
bread,  and  came  unto  them  to  Tro- 
as in  five  days ;  where  we  abode 
seven  days. 

7  And  upon  the  first  day  of  the 
week,  when  the  disciples  came  to- 
gether to  break  bread,  Paul  preach- 
ed unto  them,  (ready  to  depart  on 
the  morrow)  and  continued  his 
speech  until  midnight. 

8  And  there  were  many  lights  in 
the  upper  chamber,  where  they 
were  gathered  togetner.  • 

9  And  there  sat  in  a  window  a 
certain  young  man  named  Euty- 
chus,  being  fallen  into  a  deep 
sleep :  and  as  Paul  was  long  preach- 
inff,  he  sunk  down  with  sleep,  and 
fell  down  from  th&  third  lott,  and 
was  taken  up  dead. 

10  And  Paul  went  down,  and  fell 
on  him,  and  embracing  hwij  said, 
Trouble  not  yourselves;  for  his 
life  is  in  him. 

1 1  When  he  therefore  was  come 
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^egaan  was,  en  brood  gebroken  en 
wat  gegeten  had,  en  ]ang  tot  den 
dageraad  toe  raet  hen  gesproken 
hiid,  vertrok  hij  alzoo. 

12  En  zij  bragten  den  knecht 
levende,  en  waren  boven  mate 
verlroost. 

13  Maar  wij,  vooruit  naar  bet 
schip  g^gaan  zijnde,  voeren  af  naar 
AssuB,  waar  wij  Paulus  zonden  in- 
nemen ,  want  hij  had  het  alzoo  be- 
volen,  en  hij  zelf  zoude  te  voet 
gaan. 

14  En  als  hij  zich  te  Assus  bij 
ons  gevoegd  had,  namen  wij  hem 
m,  en  Jcwamen  te  Mityleae. 

15  En  van  daar  afgevaren  zijnde, 
kwamen  wij  den  vol^enden  dag 
tegen  over  Chios,  en  des  anderen 
daags  leiden  wij  aan  te  Samos,  en 
bleven  te  Tro^Uion,  en  deu  dag 
daaraan  kwamen  wij  te  Milete. 

16  Want  Paulas  had  voorgeno- 
men,  Epheze  voorbij  te  varen,  op- 
dat  hij  m  Azie  den  tijd  niet  zonae 
versiijten ;  want  hij  spoedde  zich, 
om  (zoo  het  hem  mogelijk  ware)  op 
den  pinksterdag  te  Jeruzalem  te 
zijn. 

17  Maar  hij  zond  van  Milete 
naar  Epheze,  en  ontbood  de  ou- 
derlingen  der  gemeente. 

18  En  als  zij  tot  hem  gekomen 
waren,  2eide  luj  tot  hen :  Gijlieden 
weet,  van  den  eersten  dag  at,  dat  ik 
in  Azie  ben  aangekomen,  hoe  ik  bij 
u  den  ganschen  tijd  s:eweest  ben, 

19  Dienende  den  Heere  met  alle 
ootmoedigheid,  en  vele  tranen,  en 
verzoekingen,  die  mij  overgeko- 
men  zijn  door  de  lagen  der  Joden; 

20  Hoe  ik  niets  achtergehouden 
heb  van  't  gene  nuttig  was,  dat  ik 
u  niet  zoude  verkondigd  en  u  ge- 
leerd  hebben  in  't  openbaar  en  bij 
de  huizen, 

21  Betuigende  beide  Joden  en 
Grieken  de  bekeering  tot  God  en 
het  geloof  in  onzen  Heere  Jezus 
Christus. 

22  En  nu  ziet,  gebonden  zijnde 
door  den  Geest,  re  is  ik  naar  Jeru- 


up  again,  and  had  broken  bread, 
and  eaten,  and  talked  a  long  while, 
even  till  break  of  day,  so  he  de- 
parted. 

12  And  they  brought  the  young 
man  alive,  and  were  not  a  little 
comforted. 

13  IF  And  we  went  before  to  shia 
and  sailed  unto  Assos,  there  intend* 
ing  to  take  in  Paul :  for  so  had  he 
appointed,  minding  himself  to  go 
afoot. 

14  And  when  he  met  with  ns  at 
Assos,  we  took  him  in,  and  came 
to  Mitylene. 

15  And  we  sailed  thence,  and 
came  the  next  day  over  against 
Chios :  and  the  next  day  we  arriv- 
ed at  Samos,  and  tarfied  atTrogyl- 
liumj  and  the  next  day  we  came 
to  Miletus. 

16  For  'Paul  had  determined  to 
sail  by  Epkesus,  because  he  would 
not  spend  the  time  in  Asia :  for  he 
hasted,  if  it  were  possible  for  him, 
to  be  at  Jerusalem  the  day  of  Pen- 
tecost. 

17  IT  And  from  Miletus  he  sent 
to  Ephesns,  and  balled  the  elders 
of  the  church. 

18  And  when  they  were  come  to 
him,  he  said  unto  them,  Ye  know, 
from  the  drst  (Jay  that  I  came  into 
Asia,  after  what  manner  I  have 
been  with  you  at  all  seasons, 

19  Serving  the  Lord  with  all  hu- 
mility of  mind,  and  with  many 
tears  and  temptations,  which  be- 
fell me  by  the  lying  in  wait  of  the 
Jews: 

20  And  how  I  kept  back  nothing 
that  was  profitable  unto  you,  but 
have  shewed  you,  and  have  tanghl 
you  publicly,  and  from  house  to 
house, 

21  Testifying  both  to  the  Jews, 
and  also  to  the  Greeks,  repentance 
toward  God,  and  faith  toward  our 
Lord  Jesus  Christ. 

22  And  now  behold,  I  so  bound 
in  the  spirit  unto  Jerusalem,  not 
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^aieni)  uiet  wetende  wat  mij  daar 
ontmoeten  zal ; 

23  Dan  dat  de  Heilige  GeesX  van 
stad  tot  stad  betuigt,  zeg^ende  dat 
mij  baniien  ea  verdrukkingen  aan- 
staande  zijn. 

24  Maar  ik  acht  op  geen  ding, 
noch  houde  mijn  leveii  dierbaar 
voor  mij  zelven,  opdat  ik  raijnen 
loop  met  bliidschap  yolbrengen 
m.ige^  en  de  oediening,  welke  ik 
van  den  Heere  Jezus  ontvangen 
heb,  om  te  betuigen  het  evangelie 
der  genade  Gods. 

25  En  nu  ziet.  ik  weet  dat  srii  al- 
ien, bij  welke  ik  doorgereisd  fcen, 
predikende  het  koningrijk  Gods, 
mijn  aangezigt  niet  meer  zien  zult. 

26  Daarom  betuig  ik  ulieden  op 
dezen  huidig^  dag,  dat  ik  rein 
ben  van  het  bloed  van  u  alien. 

27  Want  ik  heb  niets  achteiige- 
houden.  dat  ik  u  niet  zoude  ver- 
kondiga  hebben  den  ganschen  raad 
Gods. 

28  Zoo  hebt  dan  acht  op  u  zel- 
ven. en  op  de  ^eheele  kudcie,  over 
welke  de  Heilige  Geest  u  tot  op- 
zieners  gesteld  heeft,  om  de  ge- 
meente  Gods  te  weiden,  welke 
hij  verkregen  heeft  door  zijn  eigen 
bloed. 

29  Want  dit  weet  ik,  dat  na  mijn 
vertrek  zware  wolven  tot  u  inko- 
men  zulien,  die  de  kudde  niet  spa- 
ren. 

30  En  nit  u  zelven  znllen  man- 
nen  opstaan,  sprekende  verkeerde 
dingen,  om  de  disoipelen  af  te 
trekken  achter  zich. 

31  Daarom  vmakt,  en  gedenkt, 
dat  ik  drie  jaren  lang,  nacht  en 
dag  niet  opgehouden  heb,  een' 
iegolijk  met  tranen  te  vermanen. 

32  lin  nu,  broeders!  ik  bevele  u 
Gode^  en  den  woorde  zijner  gena- 
de, die  magti^  is  u  op  te  bouwen, 
en  u  een  erfdeel  te  geven  onder 
alle  de  geheiligden. 

33  Ik  heb  niemands  zilver,  of 
poud.  of  kleedin^  begeerd. 

34  En  gij  zelve  weet,  dat  deze 


knowing  the  things  that  shall  b«> 
fall  me  there : 

23  Save  that  the  Holy  Ghost  wit- 
nesseth  in  every  city,  sayin^^  that 
bonds  and  afEictions  abide  me. 

24  But  none  of  these  things  move 
me,  neither  count  I  m^  life  dear 
unto  myself,  so  that  I  mis^ht  finish 
ray  course  with  joy,  and  the  mi- 
nistry which  I  have  received  of 
the  Lord  Jesus,  to  testify  the  gospel 
of  the  grace  of  God. 

25  And  now  behold,  I  know  that 
ye  all,  among  whom  I  have  ^ne 
preaching  the  kingdom  of  God. 
shall  see  my  face  no  more. 

26  Wherefore  I  take  you  to  re- 
cord this  day,  that  I  am  pure  from 
the  blood  of  all  meriy 

27  For  I  have  not  shunned  to 
declare  unto  you  all  the  counsel  of 
God. 

28  l  Take  heed  therefore  unto 
yourselves,  and  to  all  the  flock  over 
the  which  the  Holy  Ghost  hath 
made  you  overseers,  to  feed  the 
church  of  God,  which  he  hath 
purchased  with  his  own  blood. 

29  For  I  know  this,  that  after  my 
departing  shall  grievous  wolves 
enter  in  among  you,  not  sparing 
the  flock. 

30  Also  of  your  own  selves 
shall  men  arise,  speaking  perverse 
things,  to  draw  away  disciples  af- 
ter them. 

3 1  Therefore  watch,  and  remem- 
ber, that  by  the  space  of  three 
years  I  ceased  not  to  warn  every 
one  night  and  day  with  tears. 

32  And  now,  brethren,  I  coramenti 
you  to  God,  and  to  the  word  of  his 
grace,  which  is  able  to  build  you 
up,  and  to  give  you  an  inheritance 
among  all  them  which  are  sancti- 
fied. 

33  I  have  coveted  no  man's  silver, 
or  gold,  or  apparel. 

34  Yoa,  ye  yourselves  know,  that 
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handen  tot  mijne  nooddruft,  en 
dergenen,  die  met  mij  waren^  ge- 
diend  hebben. 

35  Ik  heb  u  in  alles  getoond,  dat 
meiiy  alzoo  arbeidende,  de  zwak- 
ken  moet  opnemen,  en  gedenken 
aaa  de  woorden  van  den  Heere 
Jezus.  dat  hij  geze^d  heeft:  Het 
is  zaliger  te  geven,  dan  te  ontvan- 
gen. 

36  En  als  hij  dit  gezegd  had, 
heeft  hij  nederknielende  met  hen 
ullen  gebeden. 

37  En  daar  werd  een  groot  ge- 
ween  van  alien ;  en  Paulus  om  den 
halB  vallende,  kusten  zij  hem, 

38  Zeer  bedroefd  zijnde,  aller* 
nieest  over  het  woord  dat  hij  ^ 
zegd  had,  dat  zij  ssijn  aangezigt 
niet  meer  zien  zoa^eii  j  en  zij  ge* 
leidden  hem  naar  het  schip. 

HOOFDSTUK  XXI. 

EN  ala  het  geschied  was,  dat  wij 
van  hen  gescheiden  en  afge- 
varen  waren,  zoo  liepen  wij  regt 
nit  en  kwamen  te  Cda,  en  den  dag 
daaraan  te  Rhodas,  en  van  daar  te 
Paiara. 

2  £n  een  schip  gevonden  heb* 
bende,  dat  naar  Phenicie  overvoer, 
i;ingen  wij  er  in,  en  voeren  af. 

3  £n  als  wij  Cyprus  in  het  gezigt 
gekregen,  en  dat  aan  de  linker- 
hand  gelaten  hadden,  voeren  wij 
naar  Syrie,  en  kwamen  aan  te  Ty- 
ruB ;  want  het  schip  zoude  aldaar 
den  last  ontladen. 

4  En  de  discipelen  gevonden  heb* 
bende,  bleven  wij  daar  zeven  da- 
cen;  die  tot  Paulus  zeiden  door 
aen  Geest,  dat  hij  niet  zoude  x>p* 
gaan  naar  Jeruzalem. 

5  Toen  het  nu  geschied  was,  dat 
wij  deze  dagen  doorgebragt  had- 
den,  gingen  wij  uit,  en  reisden 
voort ;  en  zij  geleidclen  ons  alien 
raet  vrouwen  en  kinderen  tot  bui- 
ten  de  stad ;  en  aan  den  oever  ne« 
(lerknielende  hebben  wij  gebe> 
den. 

*^  Kn  als  wij  malkander  gegroet 


these  hands  have  ministered  unto 
my  aeuessities,  and  to  them  that 
were  with  me. 

35  I  have  shewed  you  all  things, 
how  that  so  labouring  ye  ought  to 
support  the  weak,  and  to  remera* 
ber  the  words  of  the  Lord  Jesus, 
how  he  said,  It  is  more  blessed  tq 
give  than  to  receive. 

36  T  And  wheq  he  had  thus  spoken, 
he  kneeled  down,  and  prayed  with 
them  all. 

37  And  they  all  wept  sore,  and 
fell  on  Paul's  neck,  and  kissed  him, 

38  Sorrowing  most  of  all  for  the 
words  which  ne  spake,  that  they 
should  see  his  face  no  more.  And 
they  accompanied  him  unto  the 
ship. 

CHAPTER  XXI. 

AND  it  came  to  pa^  that  after 
we  were  gotten  from  them, 
and  had  launched,  we  came  with 
a  straight  course  unto  Coos,  and 
the  day  following  unto  Rhodes,  and 
from  thence  unto  Patara : 

2  And  finding  a  ship  sailing  over 
unto  Phenioia,  we  went  aboard, 
and  set  forth. 

3  Now  when  we  had  discovered 
Cyprus,  we  left  it  on  the  left  hand, 
ana  sailed  into  Syria,  and  landed 
at  Tyre :  for  there  the  ship  was  to 
unlade  her  burden. 

4  And  finding  disciples,  we  tar- 
ried there  seven  days:  who  said 
to  Paul  through  the  Spirit,  that  he 
should  not  go  up  to  Jerusalem. 

5  And  when  we  had  accomplish* 
ed  those  days,  we  departed,  and 
went  our  way ;  and  they  all  brought 
us  on  our  way,  with  wives  and 
children,  till  we  were  out  of  the  ci- 
ty :  and  we  kneeled  down  on  the 
snore,  and  prayed. 

6  And  when  we  had  taken  ooi 
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hadden^  gingen  wi]  in  het  schip, 
maar  zijiieden  keerden  wederom, 
elk  naar  het  zijne. 

7  Wij  nu,  de  scheepvaart  vol- 
bra0  nebbende  van  Tyrus,  kwa- 
men  aan  te  Ptolemais,  en  de  bree- 
ders '  gegroet  hebbende,  bleven 
^ejien  dag  bij  hen. 

8  En  des  anderen  daags  gingen 
Paulus  en  wij,  die  met  hem  wa-. 
ren,  van  daar  en  k  warn  en  te  Ce- 
Biirea ;  en  gegaan  zijnde  in  het  huis 
van  Philippus,  den  evangelist,  die 
On  was  van  de  zeven,  bleven  wij 
bij  hem. 

9  Deze  nu  had  vier  dochters, 
maagden,  die  profeteerden. 

10  En  als  wij  daar  vele  dagen 

fpbleven  waren,  kwam  er  een  ze- 
er  profeet  af  van  Judea,  met  name 
Asraous; 

1 1  En  hij  kwam  tot  ons,  en  nam 
den  gordel  van  Paulus,  en  zich 
zelven  handen  en  voeten  gebon- 
den  hebbende,  zeide  hij :  Dit  zegt 
de  Heilige  Geest :  Den  man,  wiens 
deze  gordel  is,  zullen  de  Joden  al- 
zoo  te  Jernzalem  binden  en  over- 
leveren  in  de  handen  derheidenen. 

12  Als  wij  nu  dit  hoorden,  baden 
beide  wij  en  die  van  die  plaats 
waren,  dat  hij  niet  zoude  opgaan 
naar  Jeruzalera. 

13  Maar  Paulus  antwoordde: 
Wat  doet  gij,  dat  gij  weerrt,  en 
mijn  hart  week  maakt?  want  ik 
ben  bereid,  niet  alien  gebonden 
te  worden,  maar  ook  te  sterven  te 
Jeruzalem  voor  den  naam  van  den 
Heere  Jezus. 

14  En  als  hij  zich  niet*]iet  afra- 
den,  hielden  wii  ons  tevreden,  zeg- 
gende ;  De  wil  des  Heeren  geschie- 
de. 

.15  En  na  die  dagen  maakten  wij 
ons  sreveed,  en  gingen  op  naar  Je- 
rnzalem. 

16  En  met  ons  gingen  ook  soni' 
migen  der  discipelen  van  Cesarea, 
leidende  met  zich  zekeren  Mnason, 
van  Cyprusj  een'  ouden  discipel, 
bij  wien  wij  zouden  t'  huis  liggen. 


leave  one  of  another,  we  took  ship 
and  they  returned  home  again. 

7  And  when  we  had  finished 
oiw- course  from  Tyre,  we  came 
to  Ptolemais,  and  saluted  the  bre- 
thren, and  abode  with  them  one 
day. 

8  And  the  next  4ay  we  that  were 
of  PauPs  company  departed,  and 
came  unto  Cesarea ;  and  we  enter- 
ed into  the  house  of  Philip  the 
evangelist,  which  was  one  of  the 
seven;  and  abode  with  him. 

9  And  the  same  man  had  four 
daughters,  virgins,  which  did  pro 
phesy. 

10  And  as  we  tarried  there  many 
days,  there  ca/ne  down  from  Ju- 
dea  a  certain  prophet,  named  Aga- 
bus. 

11  And  when  he  was  come  unto 
us,  he  took  PauPs  girdle,  and  bound 
his  own  hands  and  feet,  and  said. 
Thus  saith  the  Holy  Ghost,  So  shall 
the  Jews  at  Jerusalem  bind  the 
man  that  owneth  this  girdle,  and 
shall  deliver  him  into  the  hands  of 
the  Gentiles. 

12  And  when  we  heard  these 
things,  both  we,  and  they  of  that 
place,  besought  him  not  to  go  up 
to  Jerusalem. 

13  Then  Paul  answered.  What 
mean  ye  to  weep,  and  to  break 
mine  heart?  for  I  am  ready  not  to 
be  bound  only,  but  also  to  die  at 
Jerusalem  for  the  name  of  the  Lord 
Jesus. 

14  And  when  he  would  not  be 
persuaded,  we  ceased,  saying,  The 
will  of  the  Lord  be  done. 

16  And  after  those  days  we  took 
up  our  carriages,  and  went  up  to 
Jerusalem. 

16  There  went  with  us  also  cer- 
tain of  the  disciples  of  Cesarea,  and 
brought  with  them  one  Mnason  of 
Cyprus,  an  old  disciple,  with  whom 
we  should  lodge. 
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1 7  En  als  wij  te  Jeruzalem  ge« 
komen  waren,  QDtvingea  de  broo- 
ders ons  saarne. 

18  En  den  volgenden  dag  ging 
Paulus  met  ons  in  tot  Jakobus  j  en 
alle  de  oudorliagen  waren  daar  ge- 
komen. 

19  En  als  hij  hen  gegroet  had, 
verhaalde  hij  van  stuk  tot  stuk. 
wat  Grod  ouder  de  heidenen  door 
zijne  dieost  gedaan  had. 

20  En  zij,  dot  gehoord  hebbende, 
loofden  den  Heere,  en  zeiden  tot 
hem :  6ij  ziet^  broeder !  hoe  vele 
iuizenden  van  Joden  er  zijn,  die 
c^elooven ;  en  zij  zijn  alien  ijveraars 
van  de  wet. 

21  En  hun  is  aangaande  u  be- 
rigt,  dat  ^i]  alle  de  Joden,  die  on- 
der  de  heidenen  zijn,  leert  van 
'Mozes  afvalleo^  zegp^ende  dat  zij 

de  kinderen  niet  zoudien  besnijden, 
noch  naar  de  wijzen  der  wet  wan- 
delen. 

22  Wat  is  er  dan  te  doen  t.  Het  is 
allezins  noodig,  dat  de  menigte 
zamenkome  ;  want  zij  zullen  hoo- 
ren,  dat  gii  gekomen  zijt. 

23  Doe  dan  't  gene  wij  u  zeg- 
gen :  Wij  hebben  vier  mannen,  die 
eene  gelofte  gedaan  hebben. 

24  Neem  dozen  tot  u,  en  heilig  u 
met  hen,  en  doe  de  onkosten  voor 
hen,  opdat  zij  het  hoofd  bescheren 
inogen  ;  en  alle  mogen  weten,  dat 
er  niets  is  aan  hetgeen  waarvan 
hun,  aangaande  u,  be  rigt  is ;  maar 
dat  gij  dzQO  wandelt,  dat  gij  ook 
zeif  de  wet  onderhoudt. 

25  Doch  van  de  heidenen,  die 
gelooven,  hebben  wij  geschreven 
er.  goedgevonden,  dat  zijnietsder- 
gelijks  zouden  onderhouden,  dan 
dat  zij  zich  wachten  van  't  gene 
den  afeoden  geofFerd  is,  en  van 
\y^\.  bleed,  en  van  liet  verstikte,  en 
van  hoererij. 

26  Toen  nam  Paulus  de  mannen 
met  zich,  en  den  dag  daaraan  met 
hen  geheiligd  zijnde,  ging  hij  in 
den  fempel,  f>r\  verkondigde,  dat 

l^a.fte.         13* 


17  And  when  we  were  come  to 
Jerusalem,  the  brethren  received 
us  gladly. 

18  And  the  day  following  Paul 
went  in  with  us  unto  James:  and 
ail  the  elders  were  present. 

19  And  when  he  had  sainted 
them,  he  declared  particularly 
what  things  God  had  wrought 
among  the  Gentiles  by  his  minis- 
try. 

20  And  when  they  heard  it.  they 
glorified  the  Lord,  and  saiu  unto 
him,  Thou  seest,  brother,  how  ma- 
ny thousands  of  Jews  there  are 
which  believe;  and  they  are  all 
zealous  of  the  law  : 

21  And  they  are  informed  of  thee, 
that  thou  teachest  all  the  Jews 
which  are  among  the  Gentiles  to 
forsake  Moses,  saying,  that  they 
ought  not  to  circumcise  their  child* 
ren,  neither  to  walk  after  the  cus- 
toms. 

22  What  is  it  therefore'?  the  mul- 
titude must  needs  come  together : 
for  they  will  hear  that  thou  art 
come. 

23  Do  therefore  this  that  we  say 
to  thee :  We  have  four  men  whicn 
have  a  vow  on  them ; 

24  Them  take,  and  purify  thyself 
with  them,  and  be  at  charges  with 
them,  that  they  may  shave  their 
heads:  and  all  may  know  that 
those  things  whereof  they  were  in- 
formed concerning  thee,  are  no- 
thing; but  that  thou  thyself  also 
walkest  orderly,  and  keepest  the 
law. 

25  As  touching  the  Gentiles  which 
believe,  we  have  written  and  con- 
cluded that  they  observe  no  such 
thing,  save  only  that  they  keep 
themselves  from  thinss  offered  to 
idols,  and  from  blood,  and  from 
strangled,  and  from  fornication. 

26  Then  Paul  took  the  men,  and 
the  next  day  purifying  himself 
with  them,  entered  into  tne  temple, 
to  signify  the  accomplishment  of 
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de  dagen  der  heiliging  eerst  ver- 
vuld  zouden  zijn,  wanneer  voor 
een'  iegelijk  van  hen  de  ofierande 
geofierd  was.  ' 

27  Als  nu  de  zeven  dagen  zoaden 
voleindigd  worden,  zagen  de  Joden 
van  Azie  hem  in  den  tempel,  en 
beroerden  het  gansche  volk,  en 
sloegen  de  handen  aan  hem^ 

28  Roepende:  Gij  Israehtische 
mannen,  komt  te  hulp !  Deze  is  de 
mensch,  die  tegen  het  volk,  en  de 
wet,  en  deze  plaats  alien  overal 
leert ;  en  bovendien  heeft  hij  ook 
Grieken  in  den  tempel  gebra^t^  en 
heeft  deze  heilige  plaats  ontheiligd. 

29  Want  zij  hadden  te  voren  Tro* 
phimus,  den  Ephe^ier,  met  hem 
m  de  stad  gezien,  dien  zij  meen- 
den,  dat  Paulus  in  den  tempel  ge- 
bragt  had. 

30  En  de  geheele  stad  kwam  in 
roer,  en  het  volk  liep  zamen :  en 
zij  grepen  Paulus,  en  trokken  nem 
buiten  den  tempel;  en  terstond 
werden  de  deuren  gesloten. 

31  En  als  zii  hem  zochten  te 
dooden,  kwam  net  gerucht  tot  den 
overste  der  bende.  dat  geheel  Je- 
ruzalem  in  verwarrin^  was ; 

^32  Die  terstond  knjgsknechten 
en  hoofdmannen  over  honderd  tot 
zich  nam,  en  liep  af  naar  hen  toe. 
Zij  nu,  den  overste  en  de  krijgs- 
knechten  ziende,  bielden  op  van 
Paulus  te  slaan. 

33  Toen  naderde  de  overste  en 
greep  hem,  en  beval,  dat  men  hem 
met  twee  ketenen  zoude  binden ; 
en  vraagde,  wie  hij  was,  en  wat 
hij  gedaan  nad. 

34  En  onder  de  schare  riep  de 
Hue  ditj  de  andere  wat  anaers. 
Doch  als  hij  de  zekerheid  niet  kon 
v/eten  van  wege  de  beroerte,  be- 
val hij,  dat  men  hem  in  de  leger- 
plaats  zoude  brengen. 

35  En  als  hij  aan  de  trappen  ge- 
komen  was,  gebeurde  het,  dat  hij 
van  de  knjgsknechten  gedragen 
uerd,  van  wege  het  geweld  der 
schare. 

:)6  Want   de  meuigte  des  volks 


the  days  of  purification,  until  that 
an  offering  should  be  pflfered  for 
«very  one  of  them. 

27  And  when  the  seven  days  were 
almost  ended,  the  ^ws,  i^hich 
were  of  Asia,  when  they  saw  him 
in  the  temple,  stirred  up  all  the  peo* 
pie,  and  laid  hands  on  him, 

28  Crying  out.  Men  of  Israel,  help. 
This  is  ths  man  that  teacheth  all 
men  every  where  against  the  peo 
pie.  and  the  law,  and  this  place 
anJ  further,  brought  Greeks  also 
into  the  temple ;  and  hath  polluted 
this  holy  place. 

29  (For  they  had  seen  before 
with  him  in  the  city,  Trophimus, 
an  Ephesian,  whom  they  suppos- 
ed that  Paul  had  brought  into  the 
temple.) 

30  And  all  the  oity  was  moved, 
and  the  people  ran  together :  and 
they  took  Paul  and  drew  him  out 
of  the  temple.  And  forthwith  the 
doors  were  shut. 

31  And  as  they  went  about  to  kill 
him,  tidings  tome  unto  the  chief 
captain  of  the  band,  that  all  Jeru- 
salem was  in  an  uproar } 

32  Who  immediately  took  soldiers 
and  centurions,  and  ran  down  unto 
them.  And  when  they  saw  the 
chief  captain  and  the  soldiers,  they 
left  beating  of  Paul. 

33  Then  the  chief  captain  came 
near  and  took  him,  and  command- 
ed him  to  be  bound  with  two 
chains:  and  demanded  who  he 
was,  and  what  he  had  done. 

34  And  some  cried  one  thing, 
some  another,  among  the  multi- 
tude :  and  when  he  could  not  know 
the  certainty  for  the  tumult,  he 
commanded  him  to  be  carried  intc 
the  castle. 

35  And  when  he  came  upon  the 
stairs,  so  it  was  that  he  was  borne 
of  the  soldiers,  for  the  violence  of 
the  people. 

36  For  the  multitude  of  the  peo- 
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Yolgde,  al  joepende:    Weg  met 
hem! 

37  "En  als  Paulus  nu  in  de  leger- 

Elaats  zoude  geleid  worden,  zeide 
ij  tot  den  oversta :  Is  het  mij  ge- 
oorloofd'tot  u  wat  te    spreKen? 
'     En  biii  zeide :  Kent  gij  Grieksch  ? 

38  Ziit  gij  dan  niet  de  Egypte- 
iiaar,  die  yoor  deze  dagen  oproer 
▼erwektc,  en  de  vierduizend  moor- 
denaaT  naar  de  woestijn  uitleidde  1 

39  Doch  Paalns  ceide:  Ik  ben 
een  Joodseh  man  van  Taraen,  bur- 
ger van  eene  niet  onvermaarde 
stad  in  Cilicig,  en  ik  bid  a,  laat 
mij  toe,  tot  het  vo]k  te  spreken. 

40  En  aid  hij  het  toegelaten  had, 
wenkte  Paolns,  staande  op  de 
trappen,  met  de  hand  tot  het  volk ; 
en  als  er  groote  stilte  ^worden 
was,  sprak  hij  hen  aan  m  de  He- 
breeuwsche  taal,  zeggende : 
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MANNEN  breeders  en  vaders ! 
hoort  mijne  verantwoording, 
die  ik  tegenwoordig  tot  u  doM 
zal 

2  (Alsizij  nu  hoorden,  dat  hij  in 
de  Hebreeuwsche  taal  hen  aan- 
sprak,  hielden  zij  zich  te  meer 
stil.  en  hij  zeide :) 

3  Ik  ben  een  Joodseh  man,  te 
Tarsen  in  Cilicie  geboren,  doch 
opgevoed  in  deze  stad,  aan  de  voe- 
teii  van  Gamaliel  onderwezen  naar 
de  naauwkeurijErste  wijze  der  va- 
derlijke  wet,  zijnde  een  ijveraar 
Gods,  gelijkerwijs  gij  alien  heden 
zijt; 

4  Die  dezen  w^^  vervobd  heb 
tot  den  dood,  bindende  en  in  de  ge- 
^'anger.issen  overleverende  beide 
mannen  en  vrouwen. 

5  Gelijk  mij  ook  de  hoogepries- 
ter  getuige  is,  en  de  geheele  raad 
der  ouderlingen ;  van  welken  ik 
ook  brieven  ontvangen  hebbende 
aan  de  broeders,  naar  Damai^kus 
gereisd  ben,  om  ook  degenen,  die 


pie  followed  after,  cr3ring,  Away 
with  him. 

37  And  as  Paul  was  to  be  led  in- 
to the  castle,  he  said  unto  the  chief 
captain,  May  I  speak  unto  thee! 
Who  said.  Canst  thou  speak  Greek  I 

38  Art  not  thou  that  Egyptian, 
which  before  these  days  madest 
an  uproar,  and  leddest  out  into  tho 
wilderness  four  thousand  men  that 
were  murderers? 

39  But  Paul  said.  I  am  a  man 
which  am  a  Jew  ot  Tarsus,  a  city 
in  Cilicia,  a  citizen  of  i;io  mean 
city:  and  I  beseech  thee  suffer 
me  to  speak  unto  the  people. 

40  And  when  he  had  given  him 
license,  Paul  stood  on  the  stairs, 
and  beckoned  with  the  hand  unto 
the  people.  And  when  there  was 
maae  a  great  silence,  he  spake  un- 
to them  in  the  Hebrew  tongue,  say- 
ing. 


M 


CHAPTER  XXn. 

EN,   brethren,    and    fathers, 
hear  ye  my  defence  which  1 
make  now  unto  you. 

2  (And  when  they  heard  that  he 
opake  in  the  Hebrew  tongue  to 
them,  they  kept  the  more  silence: 
and  he  saith,) 

3  I  am  verily  a  man  which  am  a 
Jew,  born  in  Tarsus,  a  city  in  Cili- 
cia, yet  brought  up  in  this  city  at 
the  feet  of  Gamaliel,  and  taught 
according  to  the  perfect  manner 
of  the  law  of  the  fathers,  and  was 
zealous  toward  God,  as  ye  all  are 
this  day. 

4  Ana  I  persecuted  this  way  unto 
the  death,  binding  and  delivering 
into  prisons  both  men  and  wo- 
men. 

5  As  also  the  high  priest  doth 
bear  me  witness,  and  all  the  estate 
of  the  elders;  from  whom  also  I 
received  letters  unto  the  brethren, 
and  went  to  Damascus,  to  bring 
them  which  were  there  bound  un- 
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da&r  waren,  gebonden  te  brengen 
naar  Jeruzalem,  opdat  zij  gestraft 
zouden  worden. 

6  Maar  het  geschiedde  mij,  als 
ik  reisde,  en  Damaskus  geiiaakte, 
oititrent  den  middag,  dat  snellijk 
uit  den  hemel  een  groot  licht  mij 
roi.dom  omscheen. 

7  Fn  ik  viel  ter  aarde,  en  ik 
Loorde  eene  stemme,  tot  mij  zeg- 
gende :  Saul !  Saul !  wat  vervolgt 
gij  mij  1 

8  £n  ik  antwoordde:  Wie  zijt 
gij,  Heere?  en  hij  zeide  tot  mij: 
Ik  ben  Jezus,  de  Nazarener,  dien 
gij  vervolgt. 

9  En  die  met  mij  wapen,  zagen 
wel  het  licht,  en  werden  zeer  oe- 
vreesd  ;  maar  de  stem  desgenen, 
die  tot  mij  sprak,  hoorden  zij  niet. 

10  £n  ik  zeide:  Heere !  wat  zal 
ik  doen?  En  de  Heere  zeide  tot 
mij :  Sta  op,  en  ga  henen  naar  Da- 
maskus;  en  aldaar  zal  met  u  ge- 
sproken  worden  van  al  hetgeen  u 
verordend  is  te  doen. 

1 1  En  als  ik  van  wage  de  heer- 
lijkheid  van  dat  licht  niet  za^,  zoo 
werd  ik  bij  de  hand  geleid  van 
degenen,  die  met  mij  waren,  en 
kwam  te  Damaskus. 

12  En  een  zekere  Ananias,  een 
godvruchtig    man    naar    de  wet, 

foed  getuigenis  hebbende  van  alie 
e  Joden,  die  daar  woonden, 
1^    Kwam  tot  mijj  en  bij  mij 
staande,  zeide  tot  mij :  Saul,  broe- 
der !  word  weder  ziende.     En  ter 
zelfder  ure  zag  ik  weder  op  hem. 

14  En  hij  zeide :  De  God  onzer 
vaderen  heeft  u  te  voren  veror- 
dend om  zijnen  wil  te  kennen,  en 
der.  Regtvaardige  te  zien,  en  eene 
stem  uit  zijnen  mond  te  hooren. 

15  Want  gij  zult  hem  een  getuige 
zijn  bij  alle  menschen,  van  H  gene 
gij  gezien  en  gehoord  nebt. 

16  En  nu,  wat  vertoeft  gij?  sta 
op,  en  laat  u  doopen,  en  uwe  zon- 
den  afwasschen,  aanroepende  den 
naam  des  Heeren. 

17  En  het  gebenrde  mij,  als  ik 
Icruzalem  wedergekeerd  was, 


to  Jerusalem,  for  to  be   punish- 
ed. 

6  And  it  came  to  pass,  that,  as  I 
made  my  journey,  and  was  come 
nigh  unto  Damascus  about  noon, 
suddenly  there  shone  from  heaven 
a  great  light  round  about  me. 

7  And  I  fell  unto  the  ground,  and 
heard  a  voice  saying  unto  me,  Saul, 
Saul,  why  persecutest  thou  me  ? 

8  And  I  answered.  Who  art  thou, 
Lord  ?  And  he  said  unto  me,  I  am 
Jesus  of  Nazareth,  whom  thou  per* 
secutest. 

9  And  they  that  were  w^ith  me 
saw  indeed  the  light,  and  were 
afraid;  but  they  heard  not  the 
voice  of  him  that  spake  to  me. 

10  And  I  said,  What  shall  I  do, 
Lord  ]  And  the  Lord  said  unto  me. 
Arise,  and  go  into  Damascus,  and 
there  it  shall  be  told  thee  of  all 
things  which  are  appointed  for 
thee  to  do. 

11  And  when  I  could  not  see  for 
the  glory  of  that  light,  being  led 
by  the  hand  of  them  that  were 
with  me,  I  came  into  Damascus. 

12  And  one  Ananias,  a  devout 
man  according  to  the  law,  having 
a  good  report  of  all  the  Jews  which 
dwelt  there, 

13  Came  unto  me,  and  stood,  and 
said  unto  me,  Brother  Saul,  receive 
thy  sight.  And  the  same  hour  I 
looked  up  upon  him. 

14  And  he  said.  The  God  of  our 
fathers  hath  chosen  thee,  that  thou 
shouldest  know  his  will,  and  see 
that  Just  One,  and  shoulclest  hear 
the  voice  of  his  mouth. 

15  For  thou  shalt  be  his  witness 
unto  all  men  of  what  thou  hast 
seen  and  heard. 

16  And  now  why  tarries t  thou  ?- 
arise,  and  be  baptized,  and  wash 
away  thy  sins,  calling  on  the  name 
of  the  Lord. 

17  And  it  came  to  pass,  that, 
when  I  was  come  again  to  Jerusa- 
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en  in  den  tern  pel  bad,  dat  ik  in 
eene  verrukking  van  zinaen  was, 

18  En  dat  ik  hem  zag,  en  hij  tot 
mij  zeide :  Spoed  u,  en  ga  in  der 
haast  uit  Jeruzalem  ',  want  zij  zul- 
lan  uw  getuigenis  aangaande  mij 
nxot  aannemen. 

19  En  ik  zeide:  Heere!  zij  we- 
ten,  dat  ik  in  de  gevangenis  wierp 
en  in  de  svnagogen  .geesekle,  die 
in  u  gelootden, 

20  En  toen  het  bleed  van  Stepha- 
niis,  uwen  getuige^  vergoten  werd, 
dat  ik  daar  ook  bijstond,  en  mede 
een  welbehagen  had  in  zijnen 
dood,  en  de  kleederen  bewaarde 
dergenen,  die  hem  doodden. 

21  En  hij  zeide  tot  mij :  Ga  he- 
nen ;  want  ik  zal  u  rer  tot  de 
heidenen  afzenden. 

22  Zij  hoorden  hem  nn  tot  dit 
woord  toe ;  en  zij  verhieven  hun- 
tie  stem,  zeggende :  Weg  van  de 
aarde  met  zulk  eenen !  want  het 
is  niet  behoorlijk,  dat  hij  leve. 

23  En  als  zij  riepen,  en  de  kleede- 
ren van  zich  smeten,  en  stof  in  de 
lucht  wierpen ; 

24  Zoo  beval  de  overate,  dat  men 
hem  in  de  legerplaats  zoude  bren- 
gen,  en  zeide,  dat  men  hem  met 
£;eeselen  onderzoeken  zoude,  opdat 
hij  verstaan  mogt,  ora  wat  oorzaak 
zij  alzoo  over  hem  riepen. 

25  En  alzoo  zij  hem  met  de  rie- 
men  uitrekten,  zeide  Paulus  tot 
den  hoofdman  over  honderd,  die 
daarstond:  Is  het  ulieden  geoor- 
loofd  eenen  Romeinnchen  mensch. 
en  dien  onveroordeeld,  te  geeselem 

26  Als  nu  de  hoofdman  over  hon- 
derd dat  hoorde,  ging  hij  toe  en 
boodschapte  het  den  overste,  zeg- 
gende :  Zie,  wat  gij  te  doen  hebt; 
want  deze  mensch  is  een  Romein. 

27  En  de  overste  kwam  toe,  en 
zeide  tot  hem:  Ze^  mij,  zijt  gij 
een  Riimein  ?  En  hij  zeide :  Ja. 

28  En  de  overste  antwoordde :  Ik 
heb  dit  burgerregt  voor  eene  groote 
som  geld  verkregen.  En  Paulus 
zeide :  Maar  ik  ben  zelfs  een  but' 
iper  geboren. 


lem,  even  while  I  prayed  in  the 
temple,  I  was  in  a  trance  j 

18  And  saw  him  saying  unto  me, 
Make  haste,  and  get  thee  quickly 
out  of  Jerusalem ;  for  they  will  not 
receive  thy  testimony  concerning 
me. 

19  And  I  said.  Lord,  they  know 
tliat  I  imprisoned,   and  beat  ir 
every  synagogue  them  that  believ 
ed  on  thee: 

20  And  when  the  blood  of  thy 
martyr  Stephen  was  shed,  I  also 
was  standing  by,  and  consenting 
unto  his  death,  and  kept  the  rai- 
ment of  them  tnat  slew  him. 

21  And  he  said  unto  me.  Depart: 
for  1  will  send  thee  far  hence  unto 
the  Gentiles. 

22  And  they  gave  him  audience 
unto  this  word,  and  then  lifted  up 
their  voices,  and  said,  Away  witn 
such  a  feUow  from  the  carta :  for 
it  is  not  fit  that  he  should  live. 

23  And  as  they  cried  out,  and 
cast  off  theiT  clothes,  and  threw 
dust  into  the  air, 

24  The  chief  captain  command- 
ed him  to  be  brought  into  the  cas- 
tle, and  bade  that  he  should  be 
examined  by  scourging:  that  he 
might  know  wherefore  they  cried 
so  against  him. 

25,  And  as  the^  bound  him  with 
thongs,  Paul  said  unto  the  centu- 
rion that  stood  by,  Is  it  lawful  for 
you  to  scourge  a  man  that  is  a  Ro- 
man, and  uncondemned?   * 

26  When  the  centurion  heard  Ouxt, 
he  went  and  told  the  chief  captain, 
saying,  Take  heed  what  thou  doest; 
for  this  man  is  a  Roman. 

27  Then  the  chief  captain  came, 
and  said  unto  him,  Tell  me,  art 
thou  a  Roman  ?    He  said,  Yea. 

28  And  the  chief  captain  answer- 
ed^ With  a  great  sum  obtained  I 
this  freedom.  And  Paul  said,  But 
I  was /r«6-born. 
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29  Terstoiid  dan  ]ieten  zij  van 
hem  af.  die  hem  z^ouden  onder> 
zocht  nebben.  En  de  overste 
werd  ook  bevreesd,  loen  hij  ver- 
Atond,  dat  hij  een  Romein  was,  en 
dat  hij  hem  had  gebonden. 

30  En  des  anderen  daags,  willen- 
de  de  zekerheid  weten,  waarom  hij 
van  de  Joden  beschuldigd  werd, 
maakte  hij  hem  lo6  van  de  banden, 
en  beval,  dat  de  overpriesters  en 
hun  geheele  raad  zouden  komen, 
en  Pauhis  afgebragt  hebbende, 
Btelde  hij  hem  voor  hen. 

HOOFDSTUK  XXIH. 

EN  Paulus,  de  oogen  op  den  raad 
houdende^zeide:  Mannenbroe^ 
ders !  ik  heb  met  alle  goed  geweten 
Toor  Grod  gewandeld  tot  op  dezen 
dag. 

2  Maar  de  hoogejpri^ster  Ananias 
beval  dengenen,  die  bij  hem  ston- 
den,  dat  zij  hem  op  den  mond  zou- 
den slaan. 

3  Toen  zeide  Paulus  tot  hem  : 
God  zal  u  slaan,  gij  gewitte  wand ! 
Zit  gij  ook  om  mij  te  oordeelen 
naar  de  wet,  en  beveelt  gij,  tegen 
de  wet,  dat  men  mij  zal  slaan  ? 

4  En  die  daarbij  stonden,  zei- 
den :  Scheldt  gij  den  hoogepries- 
ter  Gods? 

5  En  Paulus  zeide :  Ik  wist  niet, 
broeders !  dat  het  de  hoogepriester 
was ;  want  er  is  geschreven :  Den 
overste  u ws  volks  zult  gij  niet  vloe- 
ken. 

6  En  Paulus  wetende,  dat  het 
^ene  deel  van  de  raadslieden  was 
van  de  sadduceen,  en  het  andere 
van  de  pharizeen,  riep  in  den  raad : 
Mannen  broeders!  ik  ben  een 
pharizeer,  eens  pharizeers  zoon ; 
r>ver  de  hoop  en  opstanding  der 
dooden  word  ik  geoordeeld  ! 

7  En  als  hij  dit  gesproken  had, 
ontstond  er  tweedragt  tussohen  de 
pharizeen  en  de  sadduceen,  en  de 
menigte  werd  verdeeld. 

8  Want  de  sadduoeen  zeegen, 
^'^t  er  geene  opstanding  is,noch  en* 


29  Then  straightway  they  depart- 
ed from  him  which  should  nave 
examined  him :  and  the  chief  cap- 
tain also  was  afraid,  after  he  knew 
that  he  was  a  Roman,  and  because 
he  had  bound  him. 

30  On  the  morrow,  because  he 
would  have  known  the  certainty 
wherefore  he  was  accused  of  the 
Jews,  he  loosed  him  from  his  bancis, 
and  commanded  the  chief  priests 
and  all  their  council  to  appear,  and 
brought  Paul  down,  and  set  him 
before  them. 


CHAPTER   XXIIL 

AND  Paul,  earnestly  beholdinir 
the  council,  said,  Men  <md  b  re- 
thren,  I  have  lived  in  all  ^od  con- 
science before  God  until  Uiis  day. 

2  And  the  high  priest  Ananias 
commanded  them  that  stood  by 
him,  to  smite  him  on  the  mouth. 

3  Thei^  said  Paul  unto  him,  God 
shall  smite  thee,  thou  whited  wall : 
for  sittest  thou  to  judge  me  after 
the  law,  and  commandest  me  to 
be  smitten  contrary  to  the  law  ? 

4  And  they  that  stood  by,  said, 
Revilest  thou  God's  high  priest  ? 

5  Then  said  Paul,  I  wist  not,  bre- 
thren, that  he  was  the  high  priest : 
for  it  is  written.  Thou  shalt  not 
speak  evil  of  the  ruler  of  thy  people. 

6  But  when  P&ul  perceived  that 
the  one  part  were  Sadducee&  and 
the  other  Pharisees,  he  cried  out 
in  the  council,  Men  and  brethren, 
I  am  a  Pharisee,  the  son  of  a  Pha- 
risee :  of  the  hope  and  resurrection 
of  the  dead  I  am  called  in  question. 

7  And  when  he  had  so  said,  there 
arose  a  dissension  between  the 
Pharisees  and  the  Sadducees:  and 
the  multitude  was  divided. 

8  For  the  Sadducees  say  that 
there   is  no  resurrection,  ndthei 
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^l^noch  geest ;  maar  de  pharizeen 
behjden  hot  beide. 

d  £a  er  gescbiedde  een  groot  ge- 
roep;  en  de  scbriftgeleerden  van 
de  zijde  der  pbarizeen  cttoiiden  op, 
en  Btreden,  zeg&[ende :  Wij  vinden 
niets  kwaads  ia  dezen  mensch: 
en  indien  een  geest  tot  hem  sea* 
proken  heeft,  of  een  engel,  laat 
ODs  tegen  God  niet  strijden. 

10  En  als  er  groote  tweedragt 
cntstaan  was,  gebood  de  overste, 
vreezende  dat  Paulus  van  hen 
▼erscheurd  mogt  worden,  dat  het 
krijesvolk  zoude  afkonien,  en  hem 
uit  net  midden  van  hen  wegruk* 
ken,  en  in  de  legerplaats  brengen. 

11  En  den  vo]genden  nacht  stond 
deHeere  bijhem,enzeide:  Hebgoe- 
den  moed,  Paulas !  want  geliik  gij 
te  Jenizalem  van  mij  betuigd  nebt, 
alzoo  moetgij  ook  te  Romegetuigea. 

12  En  als  het  dag  ge  word  en  was, 
maakten  fl|>mmigen  van  de  Joden 
eene  zamenxotting,  en  vervloekten 
zieh  zelven,  zeegende,  dat  zij  noch 
eten,  noch  drinken  zouden,  tot  dat 
zij  PauluR  zouden  gedood  bebben. 

1 3  En  zij  waren  meer  dan  veer- 
tig,  die  dezen  eed  te  zamen  gedaan 
hadden. 

14  Weike  gingen  tot  de  over* 
priesters  en  de  ouderlingen,  en 
zeiden :  Wij  hebben  ons  zelven 
met  vervloeking  vervloekt  niets  te 
zullen  nuttigen,  tot  dat  wij  Paulus 
zullen  gedood  hebben. 

15  Gij  dan  nu  laat  den  overste 
weten  met  den  raad,  dat  hij  hem 
roorgen  tot  u  afbrenge,  als  of  gij 
iiadere  kennis  zoudt  nemen  van 
zijne  zaken;  en  wij  zijn  bereid, 
hem  om  te  brengen,  eer  hij  bij  u 
konot. 

16  En  als  de  zoon  van  Paulus'  zus- 
ter  deze  lage  gehoord  had,  kwam 
hij  daar,  en  £[ingin  de  legerplaats, 
en  boodschapte  het  Paulas. 

17  En  Paulas  riep  tot  zieh  een' 
van  de  hoofdraannen  over  honderd, 
en  zeide:  Leid  dezen  jongelin^ 
henen  tot  den  overste;  want  hi] 
hepft  hem  wat  te  boodschappen. 


angel,  nor  spirit:  but  the  Phari- 
sees confess  Doth. 

9  And  there  arose  a  great  crv: 
and  the  scribes  thai  were  of  the 
Pharisees'  part  arose,  and  strove, 
saying,  We  find  no  evil  in  this 
man :  but  if  a  spirit  or  an  angel 
hath  spoken  to  him,  let  us  not  figlit 
against  God. 

10  And  when  there  aroie  a  great 
dissension,  the  chief  captain,  fear- 
ing lest  Paul  should  have  becu  pull- 
ed in  pieces  of  them,  commanded 
the  soldiers  to  go  down,  and  to  take 
him  by  force  from  among  th^m,  and 
to  bring  him  into  the  catitle. 

11  And  the  night  following  jthe 
Lord  stood  by  him,  and  said,  Be  of 
good  cheer  Paul :  for  as  thou  bast 
testified  of  me  in  Jerusaletn,  so  must 
thou  bear  witness  also  at  Rome. 

12  And  when  it  was  day.  certain 
of  the  Jews  band  e  J  togetner,  and 
bound  themselves  under  a  curse, 
saying,  that  they  would  neither  eat 
nor  drink  till  they  had  killed  Paul. 

13  And  they  were  more  than  fort} 
which  had  made  this  conspiracy. 

14  And  they  came  to  the  chief 
priests  and  elders,  and  s^id,  We 
nave  bound  ourselves  under  a  great 
curse,  that  we  will  eat  nothing  un- 
til  we  have  slain  Paul. 

15  Now  therefore  ye  with  the 
council  signify  to  the  chief  captain, 
that  he  bring  him  down  unto  yoii 
to-morrow,  as  though  ye  would  in- 
quire something  more  perfectly 
concerning  him :  and  we,  or  evei 
he  come  near,  are  ready  to  kill  him. 

16  And  when  Paul's  sister's  son 
heard  of  their  lying  in  wait,  ha 
went  and  entered  into  the  castle, 
and  told  Paul. 

17  Then  P^^ul  called  one  of  the 
centurions  unto  him,  and  said,  Bring 
this  younff  man  unto  the  chief  cap- 
tain; for  lie  hath  a  certain  thing 
to  tell  him. 
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18  Deze  dan  nam  hem  en  bragt 
hem  tot  den  overste,  en  zeide : 
Paulus,  de  gevangene,  heeft  mif 
tot  zicn  geroepen,  en  begeerd,  dat 
ik  dezen  jongeling  tot  u  zoude 
brengen,  die  u  wat  heeft  te  zeggen. 

19  De  overste  nu  nam  hem  bij 
de  hand,  en  ter  zijde  gegaan  zijn- 
de,  vraagde  hij :  Wat  is  't,  dat  gij 
mij  hebt  te  boodschappen  ? 

20  £n  hij  zeide :  De  Joden  ^zijn 
overeengekomen  om  van  u  te  bie- 

feeren,  dat  gij  Paulus  morgen  in 
en  raad  zoudt  afbrengen,  als  of 
zij  iets  van  hem  nader  zouden  on- 
derzoeken. 

21  Doch  geloof  gij  hun  niet  j  want 
meer  dan  veertig  mannen  uit  hen 
leggen  hem  lagen,  die  zich  zelven 
met  eene  vervloeking  yerbonden 
hebben,  noch  te  eten,  no6h  te  drin- 
ken,  tot  dat  zij  hem  zul]en  omge- 
bragt  hebben ;  en  zij  zijnnngereed, 
verwachtendehe  toezegging  van  u. 

22  De  overste  dan  liet  den  jonge* 
ling  gaan,  hem  gebiedende:  Zeg 
niemand  voort,  dat  gij  mij  zulks 
geopenbaard  hebt. 

23  En  zekere  twee  van  de  hoofd- 
mannen  over  honderd  tot  zich  ge- 
roepen  hebbende,  zeide  hij :  Maakt 
twee  honderd  krijgsknechten  ge- 
reed,  opdat  zij  naar  Cesarea  trek- 
ken,  en  zeventig  ruiters,  en  twee 
honderd  schutters,  tegen  de  derde 
ure  van  den  nacht ; 

24  En  laat  ze  zadeUheesten  be- 
stellen,  opdat  zij  Paulus  daarop 
zetten,  en  behouden  overbrengen 
tot  den  stadhouder  Felix. 

25  En  hij  schreef  eenen  brief, 
hebben  de  dezeh  inhoud : 

26  Claudius  Lysiasaan  den  raag* 
tigsten  stadhouder  Felix  groetenis. 

27  Alzoo  deze  man  van  de  Joden 

fegrepen  was,  en  van  hen  orage- 
ragt  zoude  geworden  zijn,  ben  ik 
daarover  gekomen  met  het  krijgs- 
vo)k,  en  beb  hem  httn  ontnomen^ 
onderrigt  zijnde,  dat  hi]  een  Ho* 
mein  is. 


18  So  he  took  him,  and  brought 
him  to  the  chief  captain,  and  said, 
Paul  the  prisoner  called  me  udCo 
himj  and  prayed  me  to  brin^  this 
young  man  unto  thee,  who  hath 
something  to  say  unto  thee. 

19  Then  the  chief  captain  tcx>k 
him  by  the  hand  and  went  tintk 
him  aside  privately,  and  asked  himj 
What  is  that  thou  hast  to  tell  me  ? 

20  And  he  said,  The  Jews  have 
agreed  to  desire  thee,  that  thou 
wouldest  bring  down  Paul  to-mor- 
row into  the  council,  as  though 
they  would  inquire  somewhat  of 
him  more  perfectly. 

21  But  do  not  thou  yield  unto 
them :  for  there  lie  in  wait  for  him 
of  them  more  than  forty  men, 
which  have  bound  themselves 
with  an  oath,  that  they  will  neither 
eat  nor  drink  till  they  have  killed 
hira :  and  now  are  they  ready, 
looking  for  a  promise  fxpin  thee. 

22  So  the  chief  captain^t^en  let 
the  young  man  depart,  and  charg- 
ed Affit,  See  thou  tell  no  man  that 
thou  hast  shewed  these  things  to 
me. 

23  And  he  called  unto  him  two 
centurions,  saying,  Make  ready 
two  hundred  soldiers  to  go  to  Ce- 
sarea, and  horsemen  threescore 
and  ten,  and  spearmen  two  hun- 
dred, at  the  third  hour  of  the  night ; 


24  And  provide  them  beasts,  that 
they  may  set  Paul  on,  and  oring 
him  safe  unto  Felix  the  gover- 
nor. 

25  And  he  wrote  a  letter  aftei 
this  manner : 

26  Claudius  Lysias.  unto  the  most 
excellent  governor  Felix,  sendeth 
greeting. 

27  This  man  was  taken  of  the 
Jews,  and  should  have  been  killed 
of  them :  then  came  I  with  an  ar- 
my, and  rescued  him,  having  un- 
derstood that  he  was  a  Komaii. 


HANDELINGEN,  XXIV. 


401 


28  Ea  willende  de  zaak  weten, 
\vaaroyer  zij  hem  beschuldigden, 
bragt  ik  hem  af  in  hunnen  raad. 

29  Wien  ik  bevond,  beschuldigd 
te  worden  over  vragen  hunner  wet, 
maar  geene  beschuldigin^  teg^n 
zieh  te  hebben.  die  den  dood  of 
bandea  waardig  is. 

30  Ea  als  mij  te  kennen  gegeven 
was,  dat  van  de  Joden  eene  lage  te- 
^en  dezen  man  gelegd  zoude  wop 
den,  zoo  heb  ik  hem  terstond  aan  u 
gezonden ;  gebiedende  ook  den  be- 
schuldigers  vooru  te  zeggen/t  gene 
zij  tegen  hem  hadden.    Vaar  wel. 

31  De  krijgsknechten  dan,  gelijk 
hun  bevolen  was,  namen  Paulus, 
en  bragten  hem  dss  nachts  tot  An- 
tipatris. 

32  En  des  anderen  daags,  latende 
de  ru iters  met  hem  trekken,  keer- 
den  zij  weder  naar  de  legerplaats. 

33  Dewelke,  als  zij  te  Cesarea 
binnengekomen  waren,  en  den 
brief  den  stadhonder  overgegeven 
hadden,  ook  Paulus  voor  hem  ge- 
steld  hebben. 

34  En  de  stadhonder,  den  brief 
gelezen  hebbende,  vraagde,  uit 
wat  provincie  hij  was;  en  ver- 
staande,  dat  hij  van  Cilicie  was, 

35  Zeide  hij :  Ik  zal  u  verhooren, 
als  ook  uwe  beschuldigers  hier 
zullen  gekomen  zijn.  En  hij  be- 
val,  dat  hij  in  het  regthuis  van 
Herodes  zoude  bewaard  worden. 

HOOFDSTUK  XXIV. 

EN  vijf  dagen  daama  kwam  de 
hoc^priester  Ananias  af  met 
ds  ouderlingen,  en  zekeren  voor^ 
6praak,  gemamd  TertuUus,  welke 
verschenen  voor  den  stadhonder 
tegen  Paulus. 

2  En  als  hij  geroepen  was,  begon 
TertulluB  hem  te  beschuldigen,zeg- 
gende : 

3  Dat  wij  grooten  vrede  door  n 
bekomen,  eadat  loffelijke  diensten 
dezen  volke  geschieden  door  uwe 
Toorzorge,  magtigste  Felix!   ne- 


28  And  when  I  would  have  known 
the  cause  M'herefore  they  accused 
him,  I  brought  him  forth  into  their 
council : 

29  Whom  I  perceived  to  be  sx> 
cused  of  questions  of  their  law,  but 
to  have  nothing  laid  to  his  clia rge 
worthy  of  deatn,  or  of  bonds 

30  And  when  it  was  told  me  how 
that  the  Jews  laid  wait  lor  the 
man,  I  sent  straightway  to  tnee, 
and  gave  commandment  to  his  ac* 
cusers  also,  to  say  before  thee  what 
they  had  against  him.  Farewell. 

31  Then  the  soldiers,  as  it  was 
commanded  them,  took  Paul,  and 
brought  him  by  night  to  Antipatris 

32  On  the  morrow  they  left  the 
horsemen  to  go  with  him,  and  re- 
turned to  the  castle : 

33  Who,  when  they  came  to  Ce- 
sarea, and  delivered  the  epistle  to 
the  governor,  presented  Paul  also 
before  him. 

34  And  when  the  governor  had 
read  the  letter,  he  asked  t>f  what 
province  he  was.  And  when  he 
understood  that  he  was  of  Ciiicia ; 

35  I  will  hear  thee,  said  he,  when 
thine  accusers  are  also  come.  And 
he  commanded  him  to  be  kept  in 
Herod's  judgment-bail* 


CHAPTER  XXIV. 

A  ND  after  five  days,  Ananias  the 
lA.  high  priest  descended  with 
the  elders,  and  icrtYA  a  certain  orator 
named  Tertullus,  who  informed  the 
governor  against  Paul. 

2  And  when  he  wascaUed  forth. 
Tertullus  began  to  accuse  him,  say- 
ing, Seeing  that  by  thee  we  enjoy 
great  quietness,  and  thai  very  wor- 
thy deeds  are  done  unto  this  nation 
by  thy  providence, 

3  We  accept  it  always,  and  in 
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men  wij  altijd  en  overal  met  alle 
dankbaarheid-  aan . 

4  Maar  opdat  ik  u  met  langer 
ophoude,  ik  bid  u,  dat  gii  ons, 
naar  uwe  bescheldehheid,  Korte- 
lijk  hoort. 

5  Want  wij  hebben  dezen  man 
bevonden  te  zijn  eene  pest,  en 
eeneji,  die  oproer  verwekt  onder 
alle  de  Joden  door  de  gansche 
werold,  en  eenen  oppersten  voor- 
staiider  van  de  sekte  der  Nazare* 
nen ; 

6  Die  ook  gepoogd  heeft,  den 
tempel  te  ontheiligen;  dien  wij 
ook  gegrepen  hebben,  en  naar 
onze  wet  nebben  willen  oordee- 
len. 

7  Maar  Lysias,  de  overste,  daar- 
aver  komende,  heeft  hem  met 
groot  geweld  uit  onze  handen 
weggebrast, 

8  Gebiedende  zijne  beschuldi- 
gers  tot  u  te  komen ;  van  wien  gij 
zelf,  onderzocht  hebbende,  zult 
kunnen  verstaan  al  hetgeen,  waar- 
van  wij  hem  beschuldigen 

i  En  ook  de  Joden  stemden  het 
toe,  zeggende  dat  deze  dingen  al- 
zoo  waren. 

10  Maar  Pauius,  als  de  stadhou- 
der  hem  cewenkt  had,  dat  hij 
zoude  sprelen,  autwoordde :  De- 
wijl  ik  weet,  dat  gij  nu  vele  jaren 
over  dit  volk  regter  geweest  zijt, 
zoo  verantwoorde  ik  mij  zelven 
met  des  te  beteren  moed ; 

1 1  AIzoo  gij  kunt  weten,  dat  het 
niet  meer  dan  twaalf  dagen  zijn, 
van  dat  ik  ben  opgekomen  om  te 
aanbidden  te  Jeruzalem ; 

12  En  zij  hebben  mij  noch  in  den 
iempel  gevonden  tot  iemand  spre- 
kende,  of  eenige  zamenrotting  van 
volk  makende,  noch  in  de  synago* 
gen,  noch  in  de  stad  ^ 

13  En  zij  kunnen  met  bewijzen, 
waarvan  zij  mij  nu  beschuldigen. 

14  Maar  dit  beken  ik  u^  dat  ik 
naar  dien  weg,  welken  zij  sekte 
noemen,  den  God  der  vaderen  al* 
zoo  diene   /^eloovende  alle8.  wat 


all  places,  most  noble  Felix,  with 
all  thankfulness. 

4  Notwithstanding,  chat  I  be  not 
further  tedious  unto  thee,  I  pray 
thee,  that  thou  wouldest  hear  us 
of  thy  clemency  a  few  words. 

5  For  we  have  found  this  man  a 
pestilent  fellow^  and  a  mover  of  se* 
dition  among  all  the  Jews  through- 
out the  world,  and  a  ring-leader  ol 
the  sect  of  the  Nazarenes : 


6  Who  also  hath  gone  about  tc 
profane  the  temple:  whom  we 
took,  and  would  have  judged  ac- 
cording to  our  law : 

7  But  the  chief  captain  Lysias 
came  upon  us^  and  with  great  vio- 
lence took  ^iffi  away  out  of  oui 
hands, 

8  Commanding  his  accusers  to 
come  unto  thee :  by  examining  of 
whoni,  thyself  mayest  take  know- 
ledge of  all  these  things  whereof 
we  accuse  him. 

9  And  the  Jews  also  assented, 
saying,  That  these  things  were  so. 

10  Then  Paul,  after  that  the  go- 
vernor had  beckoned  unto  him  to 
speak,  answered,  Forasmuch  as  I 
know  that  thou  hast  been  of  many 
years  a  judge  unto  this  nation.  I 
do  the  more  cheerfully  answer  lor 
myself: 

1 1  Because  that  thou  mayest  un- 
derstand, that  there  are  yet  but 
twelve  days  since  I  went  up  to  Je- 
rusalem for  to  worship. 

12  And  they  neither  found  me 
in  the  temple  disputing  with  any 
man,  neither  raising  up  the  peo* 
pie,  neither  in  the  synagogues,  nor 
in  the  city : 

13  Neitner  can  they  prove  th<' 
things  whereof  they  now  accuse 
me. 

14  But  this  I  confess  unto  thee, 
that  after  the  way  which  they  call 
heresy,  so  worship  I  the  God  of  m  v 
fathers,  believing  all  things  whino 
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in  de  wet  en  in  de  profeten  ge- 
schreven  is ; 

15  Hebbende  hope  op  Grod,  naar 
weJke  dezen  ook  zelven  verwach- 
ten,  dat  er  eene  opstanding  der 
dooden  wezen  zal,  beide  van  regt- 
vaardigen  en  van  onregtvaardigen. 

16  Bn  hierin  oefen  ik  mij  zelven, 
altijd  een  onergerliik  geweten  te 
hebben  bij  Grod  en  ae  menschen. 

17  Doch  na  vele  jaren  ben  ik 
gekomen  om  aalmoezen  te  doen 
aau  mijn  volk,  en  offeranden  j 

18  Waarin  mij,  geheiligd  zijnde, 
bezig  gevonden  hebben  in  den 
tern  pel,  niet  met  volk  noch  met 
beroerte,  eenige  Joden  uit  Azie; 

19  Die  voor  u  behoorden  tegen- 
woordig  te  zijn,  en  mij  te  beschul- 
digen,  indien  zij  iets  tegen  mij 
hadden. 

20  Of  dat  dezen  zelven  zeggen, 
of  zii  eenig  onre^t  in  mij  gevon- 
den hebben,  als  ik  voor  den  raad 
ttond, 

21  Dan  wegens  dit  eene  woord, 
't  welk  ik  riep,  staande  onder  hen : 
Over  de  opstanding  der  dooden 
word  ik  heden  van  ulieden  geoor- 
deeld ! 

22  Toen  nu  Felix  dit  gehoord 
had,  stelde  hij  hen  uit,  zeggende  : 
Als  ik  naauwKeurige  wetenschap 
van  dezen  weg  zal  Hebben,  zoo  zal 
ik  van  uwe  zaken  voile  kennis  ne- 
men,  wanneer  L^sias,  de  overste, 
zal  afgekomen  zijn. 

23  £n  hij  beval  den  hoofdman 
over  honderd,  dat  Paulus  zoude  be- 
waard  worden,  en  verligting  heb- 
ben, en  dat  hij  niemand  van  de  zij- 
nen  zoude  beletten,  hem  te  dienen, 
of  tot  hem  te  komen. 

24  £n  Felix,  na  soromige  dagen 
daar  gekomen  zijnde  met  Drusflla, 
zijne  vrouw,  die  eene  Jodin  was, 
ontbood  Paulus,  en  hoqrde  hem  van 
het  geloof  in  Christus. 

25  En  als  hij  handelde  van  regt- 
vaardigheid,  en  matigheid,  en  van 
het  toekomend  oordeel,  antwoord- 
de  Felix,  zeer  bevreesd  geworden 


are  written  in  the  law  and  in  the 
prophets : 

15  And  have  hope  toward  God, 
which  they  themselves  also  allow, 
that  there  shall  be  a  resurre  .tioji 
of  the  dead,  both  of  the  just  and 
unjust. 

16  And  herein  do  I  exercise  my- 
self, to  have  always  a  consciem*.e 
void  of  offence  toward  Grod,  and 
toward  men. 

17  Now,  after  many  years,  I  came 
to  bring  alms  to  my  nation,  and 
offerings. 

18  Whereupon  certain  Jews  from 
Asia  found  me  purified  in  the 
temple,  neither  with  multitude, 
nor  with  tumult: 

19  Who  ought  to  have  been  here 
before  thee,  and  object,  if  they 
had  aught  against  me. 

20  Or  else  let  these  same  hert 
say,  if  they  have  found  any  evil- 
doing  in  me,  while  I  stood  before 
the  council, 

21  Except  it  be  for  this  one  voice, 
that  I  cried,  standing  among  them, 
Touching  tne  resurrection  of  the 
dead  I  am  called  in  question  by 
you  this  day. 

22  And  when  Felix  heard  these 
things,  having  more  perfect  know- 
ledge of  that  way,  he  deferred 
them,  and  said,  Wnen  Lysias  the 
chief  captain  shall  come  down,  I 
will  know  the  uttermost  of  your 
matter. 

23  And  he  commanded  a  centu- 
rion to  keep  Paul,  and  to  let  him 
have  liberty,  and  that  he  should 
forbid  none  of  his  acquaintance  to 
minister,  or  come  unto  him. 

24  And  after  certain  days,  when 
Felix  came  with  his  wife  Drusilla, 
which  was  a  Jewess,  he  sent  for 
Paul,  and  heard  him  concerning 
the  faith  in  Christ. 

25  And  as  he  reasoned  of  right- 
eousness,  temperance,  and  judg- 
ment to  come,  Felix  trembled,  and 
answered,   Go  thy  way  for  thi« 
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zijnde :  Yoor  ditmaal  ga  henen ; 
en  als  ik  gelegenen  tijd  zal  hebben 
bekomen,  zoo  zal  ik  u  tot  mij  roe- 
pen; 

26  Te  gelijk  ook  hopende,  dat 
hem  van  Paulus  geld  gegeven 
zoude  worden,  opdat  hij  hem  los- 
liet :  waarom  hij  hem  ook  dikwijls 
ontbood,  en  met  hem  sprak. 

27  Maar  als  twee  Jaren  vervuld 
"waren,  kreeg  Felix  rorcius  Festus 
in  zijne  plaats ;  en  Felix,  willende 
den  Joden  gunst  bewijzen,  liet 
Paulus  gevangen. 

HOOFDSTUK  XXV. 

FESTUS  dan,  in  de  provincie  ze- 
komeu  zijnde,ging  na  drie  da- 
gen  van  Cesarea  op  naar  Je  ruzalem . 

2  En  de  hoogepriester,  en  de 
voornaamsten  der  Joden,  versche- 
nen  voor  hem  tegen  Paulus,  en 
baden  hem, 

3  Be^eerende  gunst  tegen  hem, 
opdat  nij  hem  zoude  doen  komen 
te  Jeruzalem;  en  leggende  eene 
lage,  om  hem  op  den  weg  om  te 
brengen. 

4  Fbch  Festus  antwoordde,  dat 
Paulus  te  Cesarea  bewaard  werd, 
en  dat  hij  zelf  haast  derwaarts 
zoude  verreizen. 

5  Die  dan,  zeide  hij,  onder  u 
kunnen,  dat  zij  mede  afreizen,  en 
zoo  er  iets  onbehoorlijks  in  dezen 
man  is,  dat  zij  hem  beschuldigen. 

6  En  als  hij  onder  hen  niet  meer 
dan  tien  dagen  doorgebragt  had, 
kwam  hij  af  naar  Cesarea ;  en  des 
anderen  daa^s,  op  den  re^erstoel 
^ozeten  zijnde,  beval  hij,  dat  Pau- 
lus zoude  voorgebragt  worden. 

7  En  als  hij  daar  ^ekomen  was, 
stonden  de  Joden,  die  van  Jeruza- 
lem  afgekomen  waren,  roiidom 
hemj  vele  en  zware  beschuLligin- 
gen  tegen  Pauhis  inbrengende,  die 
zij  niet  konden  bewijzen ; 

8  Dewijlhij,zich  verantwoorden- 
de,  zeido :  Ik  heb  noch  tegen  de 
wet  der  Joden,  noch  tegen  den 


time;  when  I  have  a  convenient 
season,  I  will  call  tor  thee. 


26  He  hoped  also  that  money 
should  have  been  given  him  of 
Paul,  that  he  might  loose  him* 
wherefore  he  sent  for  him  the  of- 
tener,  and  communed  with  him. 

27  but  after  two  years  Porciua 
Festus  came  into  Felix'  room :  and 
Felix,  willing  to  shew  the  Jews  a 
pleasure,  left  Paul  bound. 


CHAPTER  XXV. 

NOW  when  Festus  was  come 
into  the  province,  after  three 
days  he  ascended  from  Cesarea  to 
Jerusalem. 

2  Then  the  high  priest  and  the 
chief  of  the  Jews  informed  him 
against  Paul,  and  besought  him, 

3  And  desired  favour  agi^inst 
him,  that  he  would  send  for  him 
to  Jerusalem^  laying  wait  in  the 
way  to  kill  hmi. 

4  But  Festus  answered,  that  Paul 
should  be  kept  at  Cesarea,  and 
that  he  himself  would  depart  short- 
ly thitJur, 

5  Let  them  therefore,  said  he^ 
which  among  ypu  are  able,  go  down 
with  m«,  and  accuse  this  man,  if 
there  be  any  wickedness  in  him. 

6  And  when  he  had  tarded  among 
them  more  than  ten  days,  he  went 
down  unto  Cesarea  j  and  the  next 
day  sitting  on  the  judgment-seat, 
commanded  Paul  to  be  brought. 

7  And  when  he  was  come,  the 
Jews  which  came  down  from  Je» 
rusalem  stood  round  about,  and 
laid  many  aqd  grievous  complaints 
against  Paul,  which  they  could  not 
piove ; 

8  While  he  answered  for  himself, 
Neither  against  the  law  of  the  Jews^ 
neitlier  against  the  temple,  nor  yet 
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tempel,  noch  tegen  den  keizer  iets 
^ezondigd. 

9  Maar  Festus,  willende  den  Jo- 
den  gunst  bewijzen,  antwoordde 
Paulus  en  zeide  z-WiitgiJRaar  Je- 
ruzalem  opgaan,  en  aldaar  voor  mij 
ovei  deze  dingen  geoordeeld  wor- 
dent 

10  £n  Paulus  zeide :  Ik  sta  voor 
aen  regteretoel  des  keizers,  waar 
ik  geoordeeld  meet  worden ;  den 
Joden  heb  ik  geen  onregt  gedaan, 
gelijk  gij  ook  zeer  wel  weet. 

U  Want  indien  ik  onregt  doe, 
en  iets  des  doods  waardig  gedaan 
heb,  wei^er  ik  niet  te  sterven; 
maar  indien  er  niets  aan  is  yan  't 
gene  waarvan  dezen  mij  beschul- 
digen,  zoo  kan  niemand  mij  hun 
uit  gunst  overgeven.  Ik  beroep 
mij  op  den  keizer. 

12  Toen  antwoordde  Festus,  als 
hij  met  den  raad  gesproken  bad : 
Gij  hebt  u  op  den  keizer  beroe- 
pen :  ixi]  zult  tot  den  keizer  gaan. 

13  En  als  eenige  dagen  voorbij- 
gegaan  waren,  kwamen  de  koning 
Agrippa  en  Bemice  te  Cesarea, 
ora  Festus  te  begroeten. 

14  En  toen  zij  aldaar  vele  dagen 
doorgebragt  hadden,  heeft  Festus 
de  zaken  van  Paulus  aan  den  ko- 
ning verhaald,  zeggende :  Hier  is 
een  zeker  man  van  Felix  gevan- 
gen  gelaten ; 

15  Om  wiens  wil,  als  ik  te  Jeru- 
zalem  was,  de  overpriesters  en  de 
ouderlingender  Joden  yerschenen, 
begeerende  vonnis  tegen  hem. 

16  Aan  wie  ik  antwoordde,  dat 
de  Romeinen  de  gewoonte  niet 
hebben,  eenigen  mensch  uit  gunst 
ter  dood  over  te  geven,  eer  de  be- 
schuldigde  de  beschuJdigers  te- 
i^enover  zich  heeft.  en  plaats  van 
veiantwoordin?  gekregen  heeft 
over  de  beschuldiging. 

17  Als  zij  dan  gezamentlijk  al- 
hier  gekomen  waren,  zoo  heb  ik, 
geen  uitstel  nemende,  en  den  ctogs 
daaraan  op  den  regterstoel  ^ezeten, 
bevolen,  aat  de  man  zoude  voor- 
gebragl  worden ; 


against  Cesar  have  I  offended  any 
thing  at  all. 

9  But  Festus,  willing  to  do  the 
Jews  a  pleasure,  answered  Paul, 
and  said.  Wilt  thou  go  up  to  Jeru- 
salem, and  there  be  judged  of  these 
things  before  me  % 

10  Then  said  Paul,  I  stanr.  at  Ce« 
par's  judgment-seat,  where  I  ought 
to  be  judged :  to  the  Jews  have  I 
done  no  wrong,  as  thou  very  well 
knowest. 

1 1  For  if  I  be  an  offender,  or  have 
committed  any  thing  worthy  of 
death,  I  refuse  not  to  die :  but  if 
there  be  none  of  these  things 
whereof  these  accuse  me,  no  man 
may  deliver  me  unto  them.  I  ap- 
peal unto  Cesar. 

12  Then  Festus.  when  he  had 
conferred  with  tne  council,  an- 
swered. Hast  thou  appealed  unto 
Cesar?  unto  Cesar  shalt  thou  go. 

13  And  after  certain  days,  king 
Agrippa  and  Bernice  came -unto 
Cesarea,  to  salute  Festus. 

14  And  when  they  bad  been  there 
many  days,  Festus  declared  PauPa 
cause  unto  the  king,  saying.  There 
is  a  certain  man  left  in  bonds  by 
Felix: 

15  About  whom,  when  I  was  at 
Jerusalem,  the  chief  priests  and  the 
elders  of  the  Jews  informed  nUj  de- 
siring to  have  judgment  against  him. 

16  To  whom  I  answered.  It  is  not 
the  manner  of  the  Romans  to  de- 
liver any  man  to  die,  before  that 
he  whicn  is  accused  have  the  ac> 
cusers  face  to  face,  and  have  li« 
cense  to  answer  for  himself  con- 
cerning the  crime  laid  against  him 

17  Therefore,  when  they  were 
come  hither,  without  any  delay  on 
the  morrow  I  sat  on  the  judgment- 
seat,  and  commanded  tne  man  to 
be  brought  forth  ] 
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18  Om treat  wien  de  beschiildi- 
gers,  hier  staande,  geene  auiiklagt 
Iiebben  ingebragt  van  dingen, 
welke  ik  vermoedde ; 

19  Maar  zij  liadden  tegen  hem 
eenige  vragen  van  bunue  Gods- 
dierist,  en  van  zekeren  Jezus^  die 
gestorven  waS;  wie  Paulus  zeide 
te  leven. 

20  En  al»  ik  over  de  onderzoe- 
king  van  deze  zaak  in  twijfeling 
was.  zeide  ik,  of  bii  naar  Jeruzalem 
wilde  gaan,  en  aldaar  over  deze 
dingen  geoordeeld  worden. 

21  En  als  Paulus  zich  beriep^dat 
mei.  hem  tot  de  kennis  deskeizers 
bewaren  zoude,  zoo  heb  ik  bevo- 
len,  dat  hij  bewaard  zoude  wor- 
den ter  tijd  toe,  dat  ik  hem  tot 
den  keizer  zenden  zoude. 

22  En  Agrippa  zeide  tot  Festus : 
Ik  wilde  ook  zelf  dieh  mensch  wel 
hooren.  En  hij  zeide :  Morgen 
zult  gij  hem  hooren. 

23  Des  anderen  daags  dan,  als 
Agrippa  gekomen  was  en  Bernice 
met  groote  prachtj  en  als  zij  inge- 
gaan  waren  in  het  regthuis,  met 
de  oversten  over  duizend,  en  de 
mannen,  die  de  voornaamsten  der 
stad  waren,  werd  Paulus,  op  bevel 
van  Festus,  voorgebragt. 

24  En  Festus  zeide:  Koning 
Agrippa,  en  alle  gij  mannen,  die 
met  ona  hier  tegenwoordig  zijt! 
gij  ziet  dozen,  aangaande  wien  de 

fansche  menigte  der  Joden  mij 
eeft  aangesproken,  beide  te  Je- 
ruzalem en  hier,  roepende  dat  hij 
niet  meer  behoort  te  leven. 

26  Maar  ik,  bevonden  hebbende 
dat  hij  niets  des  doods  waardig 
gedaan  had,  en  dewijl  hij  ook  zelf 
zich  op  den  keizer  beroepen  heeft, 
heb  bosloten  hem  te  zenden. 

26  Van  welken  ik  niets  zekers 
heb  aan  den  heer  te  schrijvenj 
daarom  heb  ik  hem  voor  uheden 
voorgebragt,  en  meest  voor  u,  ko- 
ning Agrippa  i  opdat  ik,  nagedane 
onderzoeking,  wat  hebbe  te  schrij- 
von. 

27  Want  het  dunkt  mij  tegen  re- 


18  Against  whom,  when  the  ao« 
cusers  stood  up,  they  brought  none 
accusation  of  such  things  as  I  sup- 
posed: 

19  But  had  certain  questions 
against  him  of  the^r  own  supersti- 
tion, and  of  one  Jesus,  which  was 
dead,  whom  Paul  affirmed  to  be 
alive. 

20  And  because  I  doubted  of  such 
manner  of  questions,  1  asked  hifn 
whether  he  would  go  to  Jerusalem^ 
and  there  be  judged  of  these  mat- 
ters. 

21  But  when  Paul  had  appealed 
to  be  reserved  unto  the  hearing  of 
Augustus,  I  commanded  him  to  be 
kept  till  I  might  send  him  to  Cesar 


22  Then  Agrippa  said  unto  Fes- 
tus, I  would  also  hear  the  man 
myself.  To-morrow,  said  he,  thoa 
sfaalt  hear  him. 

23  And  on  the  morrow,  when 
Agrippa  was  come,  and  Bemice. 
with  great  pomp,  and  was  enterea 
into  the  place  of  hearing,  with  the 
chief  captains  and  principal  men 
of  the  city,  at  Festus'  command- 
ment Paul  was  brought  forth. 

24  And  Festus  said,  King  A^ip- 
pa,  and  all  men  which  are  here 
present  with  us,  ye  see  this  man 
about  whom  all  the  multitude  ot 
the  Jews  have  dealt  with  me,  both 
at  Jerusalem,  and  also  here,  cry*  ■ 
ing  that  he  ought  not  to  live  any 
longer. 

25  But  when  I  found  that  he  had 
committed  nothing  worthy  of  death, 
and  that  he  himself  hath  appeal ea 
to  Augustus,  I  have  determined  to 
send  him.  ^ 

26  Of  whom  I  have  no  certain 
thing  to  write  unto  my  lord.  Where- 
fore I  have  brought  him  forth  be- 
fore you,  and  specially  before  thee^ 
0  king  Agrippa,  that  after  exami- 
nation hflud,  I  might  have  some- 
what to  write. 

27  For  it  seemeth  to  me  unreason- 
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de,  eenen  gevangene  te  zenden,  in 
niet  ook  de  besoha]digiageti,  die 
tegen  hem  zijn,  tekenaen  te  geven. 

HOOFDSTUK  XXVI. 

EN  Agrippa  zeide  tot  Paulns: 
Het  is  u  geoorloofd,  voor  u 
zclrea  te  spreken.  Toen  strekte 
Paulus  de  band  uit,  en  verant- 
^oordde  zioh  ddtis : 

2  Ik  acht  mij  zelven  gelukkig,  o 
Koning  Agrippa !  dat  ik  mij  heden 
voor  a  zal  yerantwoorden  van  al- 
ies,  waarover  ik  van  de  Joden  be- 
schuldigd  word ; 

3  ALermeeet  dewijl  gij  kennis 
heut  van  alia  gewoonten  en  vragen, 
die  onder  de  Joden  zijn.  Daarom 
bid  ik  u,  dat  gij  mij  langmoedig 
hoort. 

4  Mijn  leven  dan  van  der  jong- 
heid  aan,  hetwelk  van  den  beginne 
onder  mijn  vblk  te  Jeruzalem  ge- 
weest  is,  weten  alle  de  Joden ; 

5  Als  die  van  over  lang  mij  ge- 
kend  hebben,  indien  zii  net  wilden 
getuigen.  dat  ik  naar  de  naauwge- 
zetste  sekte  van  onze  Godsdienst^ 
als  een  pharizeer  geleefd  heb. 

6  En  na  sta  ik,  en  word  geoor- 
deeld  over  de  hope  der  belofte.  die 
van  God  aan  de  vaderen  gescnied 
is; 

7  Tot  weDce  onze  twaalf  geslach- 
ten,  gedurig  nacht  en  dag  God 
dienende,  hopen  te  komen ;  over 
welke  hope  ik,  o  koning  Agrippa  \ 
van  de  Joden  word  beschuldigd. 

8  Wat  I  wordt  het  bij  ulieden 
ongeloofeiijk  geoordeeld,  dat  God 
dooden  opwekt  *? 

9  Ik  meende  waarlijk  bij  mij 
zelven,  dat  ik  tegen  den  naam  van 
Jezns  van  Nazaret  vele  wederpar- 
tijdige  dingen  moest  doen. 

10  Hetweik  ik  ook  gedaan  heb 
te  Jeruzalem,  en  ik  heb  velen  van 
de  heiligen  in  de  gevangenissen 
gesloten,  de  magt  iaartoe  van  de 
overpriestersontvangen  hebbende ; 
en  als  zij  omgebragt  werden.  stem- 
de  ik  het  toe. 


able  to  send  a  prisoner,  and  not 
withal  to  signify  the  crimes  laid 
^against  him. 

CHAPTER   XXVI. 

n^^HEN  Agrippa  said  unto  Panl, 
X.  Thou  art  permitted  to  speak 
for  thyself.  Tnen  Paul  stretched 
forth  the  hand,  and  answered  for 
himself : 

2  I  think  myself  happy,  king 
Agrippa,  because  I  shall  answer 
for  myself  this  day  before  thee, 
touching  all  the  thuigs  whereof  i 
am  accused  of  the  Jews : 

3  Elspecially,  5ecau56  /  know  theo 
to  be  expert  in  all  customs  and 
questions  which  are  among  the 
Jews:  wherefore  I  beseech  thee 
to  hear  me  patiently. 

4  My  manner  of  life  from  my 
youth,  which  was  at  the  first  among 
mine  own  nation  at  Jerusalem, 
know  all  the  Jews, 

5  ViHiich  knew  me  from  the  be- 
ginning, (if  they  would  testify,) 
that  after  the  most  straitest  sect 
of  our  religion,  I  lived  a  Pharisee. 

I  6  And  now  I  stand^  and  am  judg- 
ed for  the  hope  of  the  promise 
made  of  Grod  unto  our  fathers: 

7  Unto  which  promise  our  twelve 
tribes,  instantly  serving  God  day 
and  night,  hope  to  come.  For 
which  hope's  sake,  king  Agrippa, 
I  am  accused  of  the  Jews. 

8  Why  should  it  be  thought  a 
thing  mcredible  with  you,  that 
God  should  raise  the  dead  ? 

9  I  verily  thought  with  myself, 
that  I  ought  to  do  many  things 
contrary  to  the  name  of  Jesus  of 
Nazareth. 

10  Which  thing  I  also  did  in  Je- 
rusalem :  and  many  of  the  saints 
did  I  shut  up  in  prison,  having  re- 
ceived authority  from  the  chief 
priests ;  and  when  they  were  put  to 
death,  I  gave  my  voice  against  iliem. 
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n  En  door  aile  de  synagogen 
heb  ik  hen  dikmaals  gestraft,  en 
gedwongen  te  lasts  ran  5  en  boven 
mate  tegen  hen  woedende,  heb  ik 
hen  vervolgd  00k  tot  in  de  buiten- 
landsche  steden. 

12  En  als  ik,  hierin  bezig,  ook 
naar  Damask  us  reisde,  met  magt 
en  last,  welke  ik  van  de  over- 
priestere  had, 

13  Zag  ik,  o  koning !  in  het  mid- 
den van  den  dag,  op  den  weg  een 
licht,  dat  boven  den  glans  der  zon, 
van  den  hemel  mij  en  degenen, 
die  met  mij  reisden,  omscheen. 

14  En  als  wij  alien  ter  aarde  ne- 
dergevailen  waren,  hoorde  ik  eene 
stem  tot  mij  sprekende,  en  zeg- 
gende  in  de  Hebreeuwsche  taal : 
Saul !  Saul !  wat  vervolgt  gij  mij  ? 
het  is  u  hard,  de  verzenen  tegen 
de  prikkels  te  slaan. 

15  En  ik  zeide:  Wie  zijt  gij, 
Heere?  En  hij  zeide:  Ik  ben 
Jezus,  dien  gij  vervolgt. 

16  Maar  rigt  u  op,  en  sta  opuwe 
voeten ;  want  hiertoe  ben  ik  u  ver- 
schenen,  om  u  te  stellen  tot  een 
dienaar  en    getuige  der  dingen, 

,beide  die  gij  gezien  hebt  en  in 
welke  ik  u  nog  zal  verschijnen; 

17  Verlossende  u  ran  dit  volk,  en 
van  de  heidenen,  tot  welke  ik  u  nu 
zende, 

18  Om  hunne  oogen  te  openen, 
en  hen  te  bekeeren  van  de  duis- 
ternis  tot  het  lioht,  en  van  de  magt 
des  Satans  tot  Grod  ;  opdat  zij  ver- 
geving  der  zonden  ontvangen,  en 
een  erfdeel  onder  de  geheiligden 
door  het  gelool  in  mij 

19  daarom,  o  koning  Agrippa ! 
]  en  ik  dat  hemelsch  gezigt  niet 
ongehoorzaam  geweest, 

20  Maar  heb  eersl  dengenen,  die 
te  Damaskus  waren,  en  te  Jeiuza- 
lem,  en  in  het  geheele  land  van  Ju- 
dea,  en  den  heidenen  verkondigd, 
dat  zij  zich  zouden  beteren,  en  tot 
God  bekeeren,  werken  doende  der 
bekeering  waardig. 

21  Om  dezer  zaken  wil  hebbeii 


11  And  I  punished  them  oft  Id 
,  every  synagogue,  and  compelled 
'  them  to  blaspheme ',  and  being  ex- 

ceedinffly  mad  against  them,  I  per- 
secuted them  even  unto  strange  ci- 
ties. 

12  Whereupon,  as  I  went  to  Da* 
mascus,  with  authority  and  com* 
mission  from  the  chief  priestfl, 

13  At  mid-day,  0  king,  I  saw  in 
the  way  a  light  from  heaven,  above 
the  brightness  of  the  sun,  shininc^ 
round  about  me,  and  them  which 
journeyed  with  roe. 

14  And  when  we  were  all  fallen 
to  the  earth,  I  heard  a  voice  speak 
ing  unto  me,  and  saying  in  the 
Hebrew  tongue,  Saul,  Saul,  why 
persecuteet  thou  me  1  It  is  hard 
for  thee  to  kick  against  the  pricks. 

15  And  I  said,  Who  art  thou, 
Lord*?  And  he  said,  I  am  Jesus 
whom  thou  persecutest. 

16  But  rise,  and  stand  upon  thy 
feet:  for  I  have  appeared  unto 
thee  for  this  purpose,  to  make  thee 
a  minister  and  a  witness  both  of 
these  things  which  thou  hast  seen, 
and  of  th(^  things  in  the  which 
I  will  appear  unto  thee  ] 

17  Delivering  thee  from  the  peo- 
ple, and  from  the  Gentiles,  unto 
whom  now  I  send  thee, 

18  To  open  their  eyes,  and  to  turn 
them  from  darkness  to  light,  and 
from  the  power  of  Satan  unto  Grod, 
that  they  may  receive  forgiveness 
of  sins,  and  inheritance  amons 
them  which  are  sanctified  by  faith 
that  is  in  me. 

19  Whereupon,  0  king  Agrippa, 
I  was  not  disobedient  unto  tne 
heavenly  vision: 

20  But  shewed  first  unto  them 
of  Damascus,  and  at  Jerusalem, 
and  throughout  all  the  coasts  of  Ju* 
dea,  and  then  to  the  Gentiles,  that 
they  should  repent  and  turn  to  God, 
and  do  works  meet  for  repentance. 

21  For   these    causes   the   Jews 
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TTii j  de  Joden  in  deii  tempel  gegre- 
2>eii,  en  gepoogd  om  te  orengen. 

22  Dan,  hulpe  van  Grod  verkregen 
licbbende,  sta  ik  tot  op  dezen  dag, 
betuigende  beiden  klein  en  groot  j 
niets  zeggende  buiten  hetgeen  de 

Erofeten  ea  Mozes  gesproken  heb- 
en  dat  geschieden  zoude  : 

23  Namelijk  dat  de  Christus  lij- 
dei  moe?!.  en  dat  hij,  deeerste  uit 
de  opstanahig  der  dooden  zijnde, 
9«}i  licht  zoade  verkondigen  dezen 
>'*  Ike  en  den  heidenen. 

24  En  als  hij  deze  dingen  tot  zii- 
ne  verantwoording  sprak,  zeiae 
Festus  met  sroote  stemme:  Gij 
raast,  Panlusf  de  groote  geleerd- 
heid  brengt  u  tot  razernij.     . 

25  Maar  hij  zeide:  Ik  raas  niet, 
magtigste  Festus !  maar-  ik  spreek 
woorden  van  waarheid  en  van  ge- 
zond  veretand : 

26  Want  de  Koning  weet  van  de- 
ze dingjn,  tot  wien  ikook  vrijmoe- 
digheid  gebruikende  spreek ',  want 
ik  geloof  niet)  dat  iets  van  deze 
dingen  hem  verborgen  is.  want  dit 
is  in  geen'  hoek  geschiea. 

27  Gelooft  gij,  o  koning  Agrippa ! 
de  profeten  'J  Ik  weet,  dat  gij  ze 
gelooft. 

2S  En  Agrippa  zeide  tot  Paulus  : 
Gij  beweegt  mij  bijna,  een  chris- 
ten te  worden. 

29  En  Paul  us  zeide:  Ikwenschte 
wel  van  God,  dat,  en  bijna  en  ge- 
heeilijk,  niet  alleen  gij,  maar  ook 
alien  die  mii  heden  hooren,  zooda- 
nigen  wierclen  gelijk  ik  ben,  uit- 
genomen  deze  banden. 

30  En  als  hij  dit  gezegd  had,  stond 
de  koning  op,  en  de  stadhouder,  en 
Be  mice,  cl  die  met  hen  gezeten 


waren ; 


31  En  ter  zijde  gegaan  zijnde, 
rpraken  zij  tot  roalkander,  zeggen- 
de:  Deze  mensch  doet  niets  des 
doods  of  der  banden  waardig. 

32  En  Agrippa  zeide  tot  Festus : 
Deze  mensch  konde  losgelaten 
worden,  indien  hij  zich  niet  op 
den  keizer  beroepen  had. 


caught  me  in   the    temple,  and 
went  about  to  kill  me. 

22  Havin&f  therefore  obtained 
help  of  Goo,  I  continue  unto  this 
day,  witnessing  both  to  small  and 
great,  Baying  none  other  things 
than  those  which  the  prophets  and 
Moses  did  say  should  come : 

23  That  Christ  should  suffer,  and 
that  he  should  be  the  first  that 
should  rise  from  the  dead,  and 
should  shew  light  unto  the  people, 
and  to  the  Gentiles. 

24  And  as  he  thus  spake  for  him- 
self, Festus  said  with  a  loud  voice, 
Paul,  thouart  beside  thyself;  much 
learning  doth  make  thee  mad. 

25  But  he  said,  I  am  not  mad, 
most  noble  Festus;  but  speak  forth 
the  words  of  truth  and  soberness. 

26  For  the  king  knoweth  of  these 
things,  before  whom  also  I  speak 
freely.  For  I  am  persuaded  that 
none  of  these  things  are  hidden 
from  him ;  for  this  thing  was  not 
done  in  a  comer. 

27  King  Agrippa,  believest  thou 
the  prophets?  I  know  that  thou 
believest. 

28  Then  Agrippa  said  unto  Paul, 
Almost  thon  persuadest  me  to  be 
a  Christian.  ( 

29  And  Paul  said,  I  would  to  God, 
that  not  only  thou,  but  also  all  that 
hear  me  this  day,  were  both  almost, 
and  altogether  such  as  I  anu  ex- 
cept these  bonds. 

30  And  when  he  had  thus  spoken, 
the  king  rose  up,  and  the  governor, 
and  Bernice,  and  they  that  sat 
with  them : 

31  And  when  they  were  gone 
aside,  they  talked  between  them- 
selves, sayinsT,  This  man  doeth 
nothing  worthy  of  death,  or  of 
bonds. 

32  Then  said  Agrippa  unto  Fes- 
tus, This  man  mignt  have  been 
set  at  liberty,  if  he  had  not  appeal- 
ed  unto  Cesar. 
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EN  als  het  besloten  was,  dat 
wij  naar  Italic  zouden  afva- 
ren,  leverden  zij  Paulus,  en  ee- 
nige  andere  gevangenen,  over  aan 
eenec  hoofdman  over  honderd, 
met  name  Julius,  van  de  keizer- 
Hjke  bende. 

2  Ejiineen  Adramyttenischschip 
gegaan  zijnde,  alzoo  wij  de  plaat- 
een  langs  Azie  bevaren  zouden, 
voeren  wij  af ;  en  Aristarchus  de 
Macedonier  van  Thessalonika  was 
met  ons. 

3  En  des  anderen  daags  kwamen 
wij  aan  te  Sidon,  En  Julius, 
vriendelijk  met  Paulus  handelen- 
de,  liet  %tm  toe,  tot  de  vrienden 
te  gaan,  om  van  hen  verzorgd  te 
worden. 

4  En  van  daar  afgevaren  zijnde, 
voeren  wij  onder  Cyprus  henen, 
omdat  de  winden  ons  tegen  waren. 

6  En  de  zee,  die  langs  Cilicie  en 
Pamphylie  is,  doorgevaren  zijnde, 
kwamen  wij  aan  te  Myra  in  Lycie. 

6  En  de  hoofdman.  aldaar  een 
schip  gevonden  hefcbende  van 
Alexandrie,  dat  naar  Italie  voer, 
deed  ons  in  hetzelye  overgaan. 

7  En  alswijvele  dagen  langzaam 
voortvoeren,  en  naauwelijkstegen- 
over  Cnidusgekomen  waren,  over- 
mits  de  wind  het  ons  niet  toeliet, 
zoo  voeren  wij  onder  Creta  henen, 
tegenover  Salmone. 

8  En  hetzelve  naauwelijks  voor- 
bijzeilende,  kwamen  wij  in  eene 
zekere  plnlitB,  genaamd  Schoone- 
havens,  waar  de  stad  Lasea  nabij 
was. 

9  En  als  veel  tijd  veHoopen,  en 
de  vaart  reeds  zorgelijk  was,  om- 
dat ook  de  vasten  reeds  voorbij 
waS}  vermaande  hen  Paulus, 

to  En  zeide  tot  hen :  Mannen  ! 
ik  zie,  dat  de  vaart  zal  geschiedeii 
met  hinder  en  eroote  schade,  niet 
alleen  van  de  lading  en  van  het 
«chip,  maar  ook  van  ons  leven. 
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AND  when  it  was  determined, 
that  we  should  sail  into  Italjr, 
they  delivered  Paul  and  certain 
other  prisoners  unto  one  named 
Julius,  a  centurion  of  Augustus' 
band. 

2  And  entering  into  a  shi])  of 
Adramyttium,  we  launched,  mfian- 
ing  to  sail  by  the  coasts  of  Asia, 
one  Aristarchus,  a  Macedonian  of 
Thessalonica,  being  with  us. 

3  And  the  next  day  we  touched 
at  Sidon.  And  Julius  courteously 
entreated  Paul,  and  gave  him  li- 
berty to  go  unto  his  friends  to  re- 
fresh himself. 

4  And  when  we  had  launched 
from  thence,  we  sailed  under  Cy- 
prus, because  the  winds  were  con- 
trary. 

6  And  when  we  had  sailed  over 
the  sea  of  Cilicia  and  Pamphylia, 
we  came  to  Myra,  a  city  of  Lycia. 

6  And  there  the  centurion  found 
a  ship  of  Alexandria  sailing  into 
Italy  J  and  he  put  us  therein. 

7  And  when  we  had  sailed  slow- 
ly many  days,  and  scarce  were 
come  over  against  Cnidus,  the 
wind  not  suffering  us,  we  sailed 
under  Crete,  over  against  Salmone : 

8  And  hardly  passing  it,  came 
unto  a  place  which  is  called.  The 
Fair  Havens ;  nigh  whereunto  was 
the  city  of  Lasea. 

9  Now  when  much  .ime  %va« 
spent,  and  when  sailing  was  now 
d?.ngerous,  because  the  fast  was 
now  already  past,  Paul  admon- 
ished them, 

10  And  said  unto  them.  Sirs,  I 
perceive  that  this  voyage  will  be 
with  hurt  and  much  damage,  not 
only  of  the  lading  and  ship,  but 
also  of  our  lives. 
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11  Doch  de  hoofdman  geloofde 
den  stuurmaa  en  den  schipper 
meer,  dan  't  gene  van  Paulus  ge- 
zegd  werd. 

12  En  alzoo  de  haven  ongelegon 
viSia  om  te  overwinteren,  vond  net 
meerder-  deel  geraden,  ook  van 
idaai  te  varen,  of  zii  mogelijk  te 
Phenii  konden  aankomen  om  te 
orer^'Iiiteren,  zijnde  eene  haven 
in  Creta,  strekkende  tegen  het 
Zuidwesten  en  tegen  het  Noord- 
westen. 

13  £n  alzoo  de  zuidewind  zach- 
telijk  waaide,  meenden  zij  hun 
voornemen  bereikt  te  hebben,  en 
ifgevaren  zijnde,  zeilden  zij  digt 
voorbij  Creta  hen  en. 

14  Maar  niet  lang  daama  sloeg 
tegen  hetzelve  een  Btormwind,  ge- 
aaamd  £urocl3'don. 

15  En  aid  het  schip  mede  daar- 
door  weggerukt  werd,  en  niet  te- 
gen den  wind  konde  opzeilen,  ga- 
ven  wij  het  op,  en  dreven  he- 
nen. 

16  En  loopende  onder  een  zeker 
eilandje,  genaamd  Clauda,  konden 
wij  naauwelijks  de  boot  magtig 
worden. 

17  Dewelkeopgehaald  hebbende, 
gebrnikten  zij  die  behulpselen, 
het  schip  ondergordende  ^  en  al- 
zoo zij  vreesden,  dat  zij  op  de 
droogte  Syrtis  vervallen  zouden, 
streken  zij  het  zeil,  en  dreven  al- 
zoo henen. 

18  En  alzoo  wij  van  't  onweder 
geweldiggeslingerd  werd  en,  deden 
zij  den  volgenden  dag  eenen  uit- 
worp; 

19  En  den  derden  dag  wierpen 
wij  met  onze  ejcrene  handen  het 
Bcneepsgereedschap  uit. 

20  En  alsnoch  zon,  nochgestern- 
ten  verechenen  in  vele  dagen.  en 
geen  klein  onweder  ons  drukte, 
zoo  werd  ons  voorls  alle  hoop  van 
behouden  te  worden  benomen. 

21  En  a]s  men4angen  tijd  zonder 
eten  geweest  was,  toen  stond  Pau- 
lus op  in  het  midden  van  hen,  en 
zeide :  0  mannen  I  men  behoorde 


11  Nevertheless,  the  ceutiirion 
believed  the  master  and  the  own- 
er of  the  ship  more  than  those 
things  whith  were  spoken  by  Paul. 

12  And  because  tne  haven  was 
not  commodious  to  winter  in,  the 
more  part  advised  to  depart  thence 
also,  il  by  smy  means  they  might  at^ 
tain  to  rhenice.  and  there  to  win*^ 
ter :  tokich  tsan  naven  of  Crete,  and 
lietn  toward  the  south-west  and 
north-west. 

13  And  when  the  south  wind 
blew  softly,  supposing  that  they 
had  obtained  their  purpose,  loosing 
thence,  they  sailed  close  by  Crete. 

14  But  not  long  after  there  arose 
against  it  a  tempestuous  wind,  call- 
ed Euroclydon, 

15  And  when  the  ship  was 
caught,  and  could  not  bear  up  into 
the  wind,  we  let  her  drive. 


16  And  running  unaer  a  certain 
island  which  is  called  Clauda,  we 
had  much  work  to  come  by  the 
boat: 

17  Which  when  they  had  taken 
up,  they  used  helps,  undergirding 
the  ship;  and  fearing  lest  they 
should  fall  into  the  quicksands, 
strake  sail,  and  so  were  driven. 


18  And  we  being  exceedingly 
tossed  with  a  tempest,  the  next 
day  they  lightened  the  ship ; 

19  And  the  third  day  we  cast  out 
with  our  own  hands  the  tackling 
of  the  ship. 

20  And  when  neither  sun  nor 
stars  in  many  days  appeared,  and 
no  small  tempest  lay  on  us,  all 
hope  that  we  snould  be  saved  was 
then  taken  away. 

21  But  after  long  abstinence. 
Paul  stood  forth  in  the  midst  of 
them,  and  said.  Sirs,  ye  should 
have  hearkened  unto  me,  and  not 
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mij  welgehoor  gegeven  te  hebben, 
en  van  Creta  niet  afgevaren  te 
zijn,  en  dezen  hinder  en  deze 
schade  verhoed  te  hfebben  j 

22  Doch  alsnu  vermaan  ik  ulieden 
goeds  moeds  te  zijn  want  er  zal 
geen  verlies  geschieden  van  te- 
matuLs  leven  onder  u,  maar  alleen 
van  het  schip. 

23  Want  dezen  zelfden  nacht 
heeft  bij  mij  gestaan  een  engel 
Gods,  wiens  ik  ben,  dien  ook  ik 
diene, 

24  Zeggende:  Vreesniet,  Paulua ! 
gij  meet  voor  den  keizer  gesteld 
worden;  en  zie.  God  heeft  u  ge- 
uchonken  aJlen,  die  met  u  varen. 

25  Daarom  zijt  goeds  moeds, 
mannen !  want  ik  geloof  Gode, 
dat  het  alzoo  zijn  zal,  gelijkerwijs 
het  mij  gezegd  is  j 

26  Doch  wij  moeten  op  een  zeker 
eiland  vervallen. 

27  AIs  nu  de  veertiende  nacht 
gekomen  was,  dat  wij  in  de  Adri- 
atische  zee  herwaarts  en  der- 
waartsgedreven  werden,  vermoed- 
den  de  scheepslieden  omtrent  het 
midden  van  den  nacht,  dat  hnn 
eenig  land  naderde. 

28  En  het  dieplood  uitgeworpen 
hebbende,  vonden  zij  twinlig  vade- 
men ;  en  een  weinig  voortgevaren 
zijnde,  wierpen  zij  wederom  het 
dieplood  uit,  en  vonden  vijftien  va- 
demen. 

29  Eln  vreezende,  dat  zij  ergens 
op  harde  plaatsen  vervallen  mog- 
ten,  wierpen  zij  vier  ankers  uit  het 
achterschip,  en  wenschten  dat  het 
dag  wierd. 

30  Maar  als  de  scheepslieden 
zochlen  nit  het  schip  te  vlieden,  en 
de  boot  nederlieten  in  de  zee,  on- 
der den  schijn,  als  of  zij  nil  het 
voorschip  ankers  zouden  uitbren- 
gen, 

31  Zeide  Paulus  tot  den  hoofd- 
man  en  tot  dekrijgskneohten  :  In- 
dien  dezen  in  het  schip  niet  blij- 
ven,  kunt  gij  niet  behouden  wor- 
den. 

32  Toen  hieuwen  de  krijgsknech- 


have  loosed  from  Crete,  and  to 
have  gained  this  harm  and  loss. 


22  And  now  1  exhort  you  to  be 
of  good  cheer :  for  there  shall  be 
no  loss  of  any  man^s  life  amorg 
you,  but  of  the  ship. 

23  For  there  stood  by  me  this 
night  the  angel  of  God,  whose  I 
am,  and  whom  I  serve, 

24  Saying,  Fear  not,  Paul;  thou 
must  be  brought  before  Cesar :  and 
lo,  God  hath  given  thee  all  them 
that  sail  with  thee 

26  Wherefore,  sirs,  be  of  good 
cheer:  for  I  believe  Grod,  that  it 
shall  be  even  as  it  was  told  me. 

26  Howbeit,  we  must  be  cast 
upon  a  certain  island. 

27  But  when  the  fourteenth  nigkt 
was  come,  as  we  were  driven  up 
and  down  in  Adria,  about  midnight 
the  shipmen  deemed  that  they 
drew  near  to  some  country ; 

28  And  sounded,  and  found  it 
twenty  fathoms:  and  when  they 
had  gone  a  little  further,  they 
sounded  again,  and  found  it  fifteen 
fathoms. 

29  Then  fearing  lest  they  should 
have  fallen  upon  rocks,  they  cast 
four  anchors  out  of  the  stern,  and 
wished  for  the  day. 

30  And  as  the  shipmen  were 
about  to  flee  out  of  the  ship,  when 
they  had  let  down  the  boat  intc 
the  sea,  under  colour  as  thoujOfh 
they  would  have  cast  anchors  out 
of  the  foreship, 

31  Paul  said  to  the  centurion,  and 
to  the  soldiers,  Except  these  abide 
in  the  ship,  ye  cannot  be  saved. 


32  Then  the  soldiers  cut  off  the 
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ten  4e  touwen  af  van  de  boot  en 
lieten  haar  afvallen. 

33  En  tot  dat  het  dag  zoade  wor- 
den,  vermaaude  Paulas  hen  alien, 
dat  zij  Apijze  zouden  nemen,  en 
zeide  :  Het  is  heden  de  veertiende 
dag,  dat  gij  verwaohtende  blijft 
zonder  eten,  en  niets  hebt  geno- 
mer. 

34  Daarom  vermaan  ik  u,  spijze 
te  nemen,  want  dat  dient  tot  uwe 
behoudenis;  want  niemand  van  n 
zal  een  haar  van  het  hoofd  vallen. 

35  En  als  hij  dit  gezegd  en  brood 
genomen  had,  dankte  hij  God  in 
aller  tegenwoordighetd ;  en  hetzelve 
gebroken  hebbende,  begon  hij  te 
eten. 

36  En  zij  alien,  goeds  moeds  ge- 
worden  zijnde,  namen  ook  zelven 
spijze. 

37  Wij  waren  nu  in  het  schip  in 
alles  twee  honderd  zes  en  zeveotig 
zielen. 

38  En  als  zij  met  spijze  rerzadigd 
waren,  ligteiien  zij  net  schip,  en 
wierpen  net  koorn  uit  in  de  zee. 

39  En  toen  het  dag  werd,  kenden 
zij  het  land  niet  ^  maar  zijbemerk- 
ten  eenen  zekeren  inham,  die  een- 
en  oever  had,  tegen  welken  zij 
geraden  vonden,  zoo  zij  konden, 
het  schip  aan  te  zetten. 

40  En  als  zij  de  ankers  opgehaald 
hadden,  gaven  zij  het  schip  aan  de 
zee  over,  me  teen  de  roerbanden 
losmakende;  en  het  razeil  naar 
den  wind  opgehaald  hebbende, 
hielden  zij  het  naar  den  oever  toe. 

41  Maar  vervallende    op    eene 

Elaats,  die  de  zee  aan  beide  zijden 
ad,  zetteden  zij  het  schip  daarop ; 
en  het  voorschip,  vastzittende,b]eef 
Dnbewegelijk.maar  het  achterschip 
brak  van  het  geweld  der  baren. 

42  De  raadslag  nu  der  krijgelie* 
den  was,  dat  zij  de  geVangenen 
zouden  dooden,  opdat  niemand, 
ontzwommen  zijnde,zoude  ontvlie- 
den. 

43  Maar  de  hoofdrpan,  willende 
Paulus  behouden,  belette  hun  dat 
voomemen,  en  beval  dat  degenen. 


ropes  of  the  boat,  and  let  her  fall 
off. 

33  And  while  the  day  was  com- 
ing  on,  Paul  besought  them  all  to 
take  meat,  saying,  This  day  is  thu 
fourteenth  day  that^e  have  tarried, 
and  continued  fasting,  having  tak- 
en nothing. 

34  Wherefore  I  pray  you  to  take 
some  meat ;  for  this  is  for  your 
health :  for  there  shall  not  an  haii 
fall  from  the  head  of  any  of  you. 

35  And  when  he  had  thus  spo- 
ken, he  took  bread,  and  eave 
thanks  to  God  in  presence  of  them 
all ;  and  when  he  had  broken  itj 
he  began  to  eat. 

36  Then  were  they  all  of  good 
cheer,  and  they  also  took  some 
meat. 

37  And  we  were  in  all  in  the 
ship  two  hundred  threescore  and 
sixteen  souls. 

38  And  when  they  had  eaten 
enough,  they  lightened  the  ship, 
and  cast  out  the  wheat  into  the  sea. 

39  And  when  it  was  day,  they 
Rnew  not  the  land :  but  they  dis- 
covered a  certain  creek  with  a 
shore,  into  the  which  they  were 
minded,  if  it  were  possible,  to 
thrust  in  the  ship. 

40  And  when  they  had  taken  up 
the  anchors,  they  committed  them- 
selves unto  the  sea,  and  loosed  the 
rudder-bands,  and  hoised  up  the 
mainsail  to  the  wind,  and  made 
toward  shore. 

41  And  falling  into  a  place  where 
two  seas  met,  they  ran  the  ship 
aground;  and  the  fore-part  stuck 
fast,  and  remained  un  moveable, 
but  the  hinder  part  was  broken 
with  the  violence  of  the  waves. 

42  And  the  soldiers'  counsel  was 
to  kill  the  prisoners,  lest  any  of 
them  should  swim  out,  and  escape. 


43  But  the  centurion,  willing  tc 
save  Paul,  kept  them  from  their 
purpose,  and  commanded  that  they 
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die  zwemmen  konden,  zich  eerst 
zouden  afwerpen,  en  aan  het  land 
koinen ; 

44  En  de  anderen,  soramigen  op 
planken,  en  sommigen  op  eenige 
iftukhen  van  het  scmp.  En  alzoo 
18  hetgesohied,  dat  zij  alien  behou- 
jen  aan  het  land  gekomen  zijn. 

HOOFDSTUK   XXVIII. 

EN  ale  zij  ontkomen  wraren,  toen 
verstonden  zij,  dat  het  eiland 
Melite  heette. 

2  En  de  barbaren  bewezen  ons 
eene  niet  gemeene  vriendelijk- 
heid  :  want  een  groot  vuur  ontsto- 
ken  nebbende,  namen  zij  ons  al- 
ien in,  om  den  regen  die  inviel,  en 
om  de  konde. 

3  En  als  Paulns  eenen  hoop  rij- 
zen  bijeengeraapt  en  op  het  vuur 
gelegd  had,  kwam  er  eene  adder 
uit  door  de  hitte,  en  vatte  zijne 
hand. 

4  En  als  de  barbaren  het  beest 
aan  zijne  hand  zagen  hangen,  zei- 
den  zij  tot  malkander:  Deze 
mensch  is  gewisselijk  een  doodsla- 
ger,  dien  de  wraak  niet  laat  leven, 
daar  hij  uit  de  zee  ontkomen  is. 

5  Maar  hij  schudde  het  beest  af 
in  het  vuur,  en  leed  niet  kwaads. 

6  En  zij  verwachteden,  dat  hij 
zoude  opzwellen,  of  terstond  dood 
nedervallen.  Maar  als  zij  lang 
gewacht  hadden,  en  zagen,  dat 
geen  ongemak  hem  overkwara, 
werden  zij  veranderd,  en  zeiden, 
dat  hij  een  god  was. 

7  En  in  den  omtrek  dier  plaats 
had  de  voomaamste  van  het  ei- 
land, met  name  Publius,  zijne 
landtioeven,  die  ons  ontving,  en 
drie  dagen  vriendelijk  herbergde. 

8  En  het  geschiedde,  dat  de  va- 
der  van  Puolius,  met  koortsen  en 
den  rood  en  loop  bevangen  zijnde, 
te  bed  lag:  tot  wien  Paulus  in- 
ffintf,  en  als  nij  gebeden  had,  leide 
hij  nem  de  handen  op,  en  maakte 
ttem  gt^zond. 


which  could  swim,  should  cast 
themselves  first  into  the  secL^  and  get 
to  land : 

44  And  the  rest,  some  on  boards, 
and  some  on  broken  pieces  of  the 
ship.  And  so  it  came  to  pasa^  that 
they  escaped  all  safe  to  land. 
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AND  when  they  were  escaped 
then  they  knew  that  the  isJana 
was  called  Melita. 

2  And  the  barbarous  people 
shewed  us  no  little  kindness :  for 
they  kindled  a  fire,  and  received 
us  every  one,  because  of  the  pre- 
sent rain,  and  because  of  the  cold. 

3  And  when  Paul  had  gathered 
a  bundle  of  sticks,  and  laid  them 
on  the  fire,  there  came  a  viper  out 
of  the  heat,  and  fastened  on  his 
hand. 

4  And  when  the  barbarians  saw 
the  venomous  beast  hang  on  his 
hand,  they  said  among  themselves, 
No  doubt  this  man  is  a  murderer, 
whom,  though  he  hath  escaped  the 
sea,  yet  vengeance  sufieretn  not  to 
live. 

5  And  he  shook  off  the  beast  into 
the  fire,  and  felt  no  harm. 

6  Howbeit,  they  looked  when  he 
should  have  swollen,  or  fallen 
down  dead  suddenly:  but  after 
they  had  looked  a  great  while,  and 
saw  no  harm  come  to  him,  they 
changed  their  minds,  and  said  that 
he  was  a  god. 

7  In  the  same  quarters  were  pos- 
sessions of  the  chief  man  of  the 
island,  whose  name  was  Publius; 
who  received  us,  and  lodged  us 
three  days  courteously 

8  And  It  came  to  pass,  that  tne 
father  of  Publius  lay  sick  of  a  fe- 
ver, and  of  a  bloody-flux :  to  whom 
Paul  entered  in,  and  prayed,  and 
laid  his  hands  on  him  and  healed 
hirn. 
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9  Als  dit  dan  geschied  was,  kwa- 
men  ook  tot  hem  de  anderen,  die 
krankheden  hadden  op  het  eimnd, 
en  werden  genezen. 

10  Die  one  ook  eerden  met  vele 
eer,  en  als  wij  vertrekken  zouden, 
beschikten  zij  ons  't  gene  van 
noode  was. 

11  En  na  drie  maanden  voeren 
w:j  af  in  een  schip  van  Alexan- 
drie,  dat  op  het  eilaiid  overwinterd 
had,  hebbende  tut  een  teeken 
Castor  en  Pollux. 

12  En  als  wij  te  Syracuse  aange- 
komen  waren,  bleven  wij  cddaar 
drie  dagen ; 

13  Van  waar  wij  cm  voeren,  en 
kwamen  aan  te  Rhegium ;  en  al- 
zoo,  na  eenen  dag,  de  wind  zuid 
werd,  kwamen  wij  den  tweeden 
dag  te  Puleoli, 

14  Alwaar  wij  breeders  vonden, 
en  werden  verzocht,  zeven  dagen 
bij  hen.te  blijven ;  en  alzoo  gingen 
wij  naar  Rome. 

15  En  van  daar  kwamen  de  bree- 
ders, van  onze  zaken  gehoord  heb- 
bende, ons  te  gemoet  tot  Appiusr 
markt,  en  de  drie  tabernen ;  welke 
Paulas  ziende,  dankte  hij  Grod,  en 
greep  moed. 

Id  En  toen  wij  te  Rome  geko- 
men  waren,  gaf  de  hoofdman  de 
gevangenen  over  aan  den  overste 
des  legers ;  maar  aan  Paulus  werd 
toegelaten,  op  zich  zelven  te  wo- 
nen  met  denkrijgsknechtjdiehem 
bewaarde. 

17  En  het  geschiedde  na  drie 
dagen,  dat  Paulus  zamenriep  de- 
genen,  die  de  voornaamsten  der 
Joden  waren.  En  als  zij  zamen- 
gekomen  waren,  zeide  hij  tot  hen : 
Manrien  breeders!  ik,  die  niets 
gedaan  heb  tegen  het  volk  of  de 
vaderlijke  flrewoonten,  ben  gebon- 
den  uit  Jeruzalem  overgeleverd  in 
de  handen  der  Romeinen ; 

18  Dewelke,  mi j  onderzocht  heb- 
bende, mij  wilden  loslaten,  omdat 
geene  schuld  des  doods  in  mij  was. 

19  Maar  als  de  Joden  zulks  te- 


9  So  when  this  was  done,  others 
also  which  had  diseases  in  the 
island,  came,  and  were  healed  : 

10  Who  also  honoured  us  with 
many  honours ;  and  when  we  de- 
parted,  they  laded  us  with  such 
things  as  were  necessary. 

11  And  after  three  months  we 
departed  in  a  ship  of  Alexandria, 
which  had  wintered  in  he  isle, 
whose  sign  was  Castor  ace'  Pollux. 

12  And  landing  at  Syracuse,  we 
tarried  there  three  days. 

13  And  from  thence  we  fetched 
a  compass,  and  came  to  Rhegium : 
and  after  one  day  the  south  wind 
blew,  and  we  came  the  next  day 
to  Puteoli : 

14  Where  we  found  brethren, 
and  were  desired  to  tarry  with 
them  seven  days :  and  so  we  went 
toward  Rome. 

16  And  from  thence,  when  the 
brethren  heard  of  us,  they  came 
to  meet  us  as  far  as  Appii- forum, 
and  The  Three  Taverns  j  whom 
when  Paul  saw,  he  thanked  Grod, 
and  took  courage. 

16  And  when  we  came  to  Rome, 
the  centurion  delivered  the  pris- 
oners to  the  captain  of  the  guard : 
but  Paul  was  suffered  to  dwell  by 
himself,  with  a  soldier  that  kept 
him. 

17  And  it  came  to  pass,  that  after 
three  days,  Paul  called  the  chief 
of  the  Jews  together.  And  when 
they  were  come  together,  he  said 
unto  them,  Men  and  orethren, 
though  I  have  committed  nothing 
against  the  people,  or  customs  of 
our  fathers,  yet  was  I  delivered 

Erisoner  from  Jerusalem  into  the 
ands  of  the  Romans : 

18  Who  when  they  had  examin- 
ed me,  would  have  let  me  go,  be- 
cause there  was  no  cause  of  death 
in  me. 

19  But    when   the   Jews   spake 
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genBpraken,  werd  ik  genoodzaakt, 
mij  op  den  keizer  te  beroepen; 
^ch  uiet  als  of  ik  mijn  volk  van 
lets  had  te  beschuldigen. 

20  Om  deze  oorzaak  dan  heb  ik 
a  bij  mij  geroepen,  ora  u  te  zien 
en  aan  te  spreken ;  want  van 
wege  de  hope  Israels  ben  ik  met 
ieze  keten  omvangen. 

21  Maar  zij  zeiden  tot  hem: 
Wij  hebben  noch  brieven  u  aan- 
gaande  van  Judea  onlvaiigen, 
noch  iemand  van  de  broeders,  hier 
gekomen  zijnde,  heeft  van  u  iets 
kwaads  geboodschapt  of  gespro- 
ken ; 

22  Maar  wij  begeeren  wel  van  u 
te  hooren,  wat  gij  gevoeltj  want 
wat  deze  sekte  aangaat,  ons  is  be- 
kend,  dat  zij  overal  tegengespro- 
ken  wordt. 

23  En  als  zij  hem  eenen  dag  ge- 
Bteld  hadden,  kwamen  er  velen  in 
zijne  woonplaats  j  denwelken  hij 
het  koningrijk  Gods  uitleide,  en 
betuigde.  en  poogde  hen  te  bewe- 
gen  tot  net  geloof  in  Jezus,  beide 
uit  de  wet  van  Mozes  en  de  profe- 
ten,  van  des  morgens  vroeg,  tot  den 
avond  toe. 

24  En  sommigen  geloofden  wel 
hetgeen  gezegd  werd,  maar  som- 
migen geloofden  niet. 

25  En  tegen  malkander  oneens 
zijnde,  scheidden  zij,  als  Paulus 
dit  eene  woord  gezegd  had,  name- 
lijk:  Wel  heeft  de  Heilige  Geest 
gesproken  door  Jesaja,  den  profeet, 
tot  onze  vaderen, 

26  Zeggende  :  Ga  henen  tot  dit 
volk,  en  zeg :  Met  het  gehoor  zult 
gij  hooren,  en  geenszins  verstaan  ; 
en  ziende  zult  gij  zien,  en  geens- 
zins bemerken. 

27  Want  het  harte  dezes  volks  is 
dik  geworden,  en  met  de  ooren 
hebben  zij  zwaarlijk  gehoord,  en 
hunne  oogen  hebben  zij  toege- 
daanj  opdat  zij  niet  te  eeniger 
tijd  met  de  oo^en  zouden  zien,  en 
met  de  ooren  nooren,  en  met  het 
harte  verstaan,  en  zij  zich  bekee- 
ren,  en  ik  hen  geneze. 


against  tt,  I  was  constrained  to 
appeal  unto  Cesar  3  not  that  I  had 
aught  to  accuse  my  nation  of. 

20  For  this  cause  therefore  hare 
I  called  for  you,  to  see  you.  and  to 
speak  with  you :  because  that  for 
the  hope  of  Israel  I  am  bound  with 
this  chain. 

21  And  they  said  unto  him,  We 
neither  received  letters  out  of  Ju- 
dea concerning  thee,  neither  any 
of  the  brethren  that  came  shewed 
or  spake  any  harm  of  thee. 


22  But  we  desire  to  hear  of  thee, 
what  thou  thinkest :  for  as  con- 
cerning this  sect,  we  know  that 
every  where  it  is  spoken  against. 

23  And  when  they  had  appoint- 
ed him  a  day,  there  came  many 
to  him  into  his  lodging :  to  whom 
he  expounded  and  testified  the 
kingdom  of  God,  persuading  them 
concerning  Jesus,  both  out  of  the 
law  of  Moses,  and  out  of  the  pro- 
phets, from  morning  till  evening. 

24  And  some  believed  the  things 
which  were  spoken,  and  some  be- 
lieved not. 

25  And  when  they  agreed  not 
among  themselves,  toey  departed, 
after  that  Paul  had  spoken  one 
word.  Well  spake  the  Holy  Ghost 
by  Esaias  the  prophet  unto  our  fa« 
thers, 

26  Saying,  Go  unto  this  people, 
and  say.  Hearing  ye  shall  hear, 
and  shall  not  understand ;  and  see- 
ing ye  shall  see,  and  not  perceive. 

27  For  the  heart  of  this  people  is 
waxed  gross,  and  their  ears  are  dull 
of  hearing,  and  their  eyes  have 
they  closecl  J  lest  they  should  see 
witn  their  eyes,  and  hear  with  their 
ears,  and  understand-  with  their 
heart,'  and  should  be  converted^ 
and  1  should  heal  them. 
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28  Het  zi]  a  dan  bekend,  dat  de 
zali^heid  Gods  den  heidenen  ge- 
zonden  is,  en  dezelve  zuUen  boo- 
ren. 

29  En  als  hij  Hit  gez^d  had,  ^in- 
sen  de  Joden  weg,  veel  twisting 
nebbende  onder  malkander. 

30  En  Paulus  bleef  twee  geheele 
jaren  in  zijne  eigene  gehnurde  wo- 
ning,  en  outving  alien,  die  tot  hem 
kwamen ; 

31  Predikende  het  koningrijk 
Gods,  en  leerende  van  den  Heere 
Jezus  Christus  metallevrijmoedig- 
heid,  onverhinderd. 


28  Be  it  known  therefore  unto 
you,  that  the  salvation  of  God  is 
sent  unto  the  Gentiles,  and  thai 
they  will  hear  it. 

29  And  when  he  had  said  these 
words,  the  Jews  departed,  and  had 
great  reasoning  among  themselves. 

30  And  Paul  dwelt  two  wh'^le 
years  ih  his  own  hired  house,  and 
received  all  that  came  in  unto  him, 

31  Preaching  the  kingdom  of 
God,  and  teaching  those  things 
which  concern  the  Lord  Jesus 
Christ,  with  ail  confidence,  no 
man  forbidding  him. 


DE  BRIEF 


▼▲K  DEH  AFOSTSL  PAULUS  AAN  DB 


ROMEINEN. 


HOOFDSTUK  I. 

PAULUS,  een  dienstknecht  van 
Jezns  Christus,  een  geroepen 
apostel,  afonezonderd  tot  het  evan- 
gelic van  God, 

2  (Hetwelk  hij  te  voren  beloofd 
had  door  zijne  profeten,  in  de  hei- 
lige  schriften) 

3  Van  zijnen  ^oon,  (die  ge worden 
is  uit  den  zade  Davids,  naar  het 
vleesch ; 

4  Die  krachtig  bewezen  is  te 
zijn  de  Zoon  Gods,  naar  den  Geest 
der  heiligmaking,  uit  de  opstan- 
ding  der  dooden)  namelijk  Jezns 
Christus,  onzen  Heere : 

5  (Door  welken  wij  hebben  ont- 
vaiigen  genade  en  het  apostel- 
fichap,  totgehoorzaamheid  des  ge- 
loofs  onder  alle  de  heidenen,  voor 
zijnen  naam  ] 

6  Onder  welke  gij  ook  zijt,  ge- 
roepenen  van  Jezus  Christus  \) 

7  Allen,  die  t6  Rome  zijt,  gelief* 
IhL  k  B,  14 


THE  EPISTLE 


OF  PAUL,  THB  APOSTLE,  TO  THB 

ROMANS. 


CHAPTER  L 

PAUL,  a  servant  of  Jesus  Christ, 
called  to  be  an  apostle,  separa* 
ted  unto  the  gospel  of  God, 

2  (Which  he  had  promised  afore 
by  his  prophets  in  the  holy  scrip* 
tures,) 

3  Concerning  his  Son  Jesus  Christ 
our  Lord,  which  was  made  of  the 
seed  of  David  according  to  the 
flesh; 

4  And  declared  to  be  the  Son  of 
Grod  with  power,  according  to  the 
Spirit  of  holiness,  by  the  resurreo* 
tion  from  the  dead : 

5  By  whom  we  have  received 
grace  and  apostleship,  for  obedi- 
ence to  the  faith  among  all  hation6| 
for  his  name : 

6  'Among  whom  are  ye  also  the 
called  of  Jesus  Christ-: 

•  7  To  all  that  be  in  Rome,  beloved 
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den  Gods,  geroepene  heiligen !  ge- 
nade  zij  u,  en  yrede  van  God,  on- 
zen  Vader,  en  den  Heere  Jezus 
Christus ! 

8  EeTBtelijk  dank  ik  mijnen  God 
door  Jezus  Christus  over  u  alien, 
dat  uw  geloof  verkondigd  wordt 
in  de  geheele  wereld. 

9  Want  God  is  mijn  getuige,  wel- 
ken  ik  diene  in  mijnen  geest,  in 
het  evangelie  zijns  Zoons,  hoe  ik 
zonder  nalaten  uwer  gedenke ; 

10  Allen  tijd  in  mijne  ^ebeden 
biddende^  of  mogelijt  raij  nog  te 
eeniger  tijd  goede  gelegenheid  ge- 
geven  wierd,  door  den  wille  Gods, 
om  tot  u  te  komen. 

11  Want  ik  verlang  u  te  zien, 
opdat  ik  u  eenige  geestelijke  gave 
moge  raededeelen,  ten  einde  gij 
versterkt  zoudt  worden : 

12  Dat  is,  om  mede  vertroost  te 
worden  onder  u,  door  het  onderling 
geloof,  zoo  het  uwe  als  het  mijne. 

13  Dioch  ik  wil  niet,  dat  u-onbe- 
kend  zij,  breeders !  dat  ik  menig- 
maal  vooi^enomen  heb,  tot  u  te 
komen,  (en  ben  tot  n<^  toe  verhin- 
derd  geweest^  opdat  ik  ook  onder 
u  eenige  vrucnt  zoude  hebben,  ge- 
iijk  als  ook  onder  de  andere  hei- 
denen. 

14  Beide  Grieken  en  barbaren, 
beide  wijzen  en  onwijzen  ben  ik 
een  schuldenaar. 

15  Alzoo  is,  hetgeen  in  mij  is, 
volvaardig  om  u  ook,  die  te  Rome 
zijt,  het  evangelie  te  verkondi- 
gen. 

16  Want  ik  schaam  mij  het  evan- 
gelie van  Christus  niet ',  want  het 
is  eeue  kracht  Gods  tot  zaligbeid 
een'  iegelijk  die  gelooft,  eerst  den 
Jood,  en  ook  den  Griek. 

1 7  Want  de  regtvaardigheid  Gods 
wordt  in  U  zelve  geopenbaard  uit 
peloof  tot  geloof ;  gelijk  ^eschreven 
is:  Maar  de  regtvaardige  zal  uit 
het  geloof  leven. 

18  Want  de  toom  Gods  wordt 
geopenbaard  van  den  heme]  over 
alle  goideloosheid  en  ongeregtig* 


of  God,  called  to  be  samts  :  Grace 
to  VQu,  and  peace  from  God  our 
Fattier,  and  the  Lord  Jesus  Christ. 

8  First,  I  thank  my  God  through 
Jesus  Christ  for  you  all,  that  your 
faith  is  spoken  of  throughout  the 
whole  world. 

9  For  God  is  my  witness,  wlioro 
I  serve  with  my  spirit  jn  the  gos- 
pel of  his  Son,  that  without  ceasing 
I  make  mention  of  you  alvrays  in 
my  prayers. 

10  Making  request  (if  by  any 
means  now  at  length  I  might  have 
a  prosperous  journey  by  the  will 
of  God)  to  come  unto  you. 

11  For  I  long  to  see  you,  that  I 
may  impart  unto  you  some  spirit- 
ual gift,  to  the  end  ye  may  be  es- 
tablished ; 

12  That  is,  that  I  may  be  com- 
forted togetner  with  you,  by  the 
mutual  faith  both  of  you  and  me. 

13  Now  I  would  not  have  you  ig- 
norant, brethren,  that  oftentimea 
I  purposed  to  come  unto  you  (but 
was  let  hitherto)  that  I  might  have 
some  fruit  among  you  also,  ev«n 
as  among  other  Gentiles. 


14 1  am  debtor  both  to  the  Greeks, 
and  to  th^  Barbarians  3  both  to  the 
wise,  and  to  the  unwise. 

15  So,  as  much  as  in  me  is,  I  am 
ready  to  preach  the  gospel  to  you 
that  are  at  Rome  also. 

16  For  I  am  not  ashamed  of  the 
gospel  of  Christ :  for  it  is  the  pow* 
er  of  God  unto  salvation  to  every 
one  that  believeth^  to  the  Jew 
first,  and  also  to  the  Greek. 

17  For  therein  is  tjie  righteous- 
ness of  God  revealed  from  faith  to 
faith:  as  it  is  written,  The  just 
shall  live  by  faith. 

1 8  For  the  wrath  of  God  is  reveal- 
ed from  heaven  against  all  uogod* 
line8s,and  uiirighteonsneeeot  men, 
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tieid  der  menschen,  als  die  de 
waarheid  in  ongeregtigheid  te  on- 
der  houden. 

19  Overmits  hetgeen  van  God 
kennelijk  is,  in  hen  openbaar  is; 
want  G<>d  heeft  het  hun  geopen- 
baard.     . 

20  Want  zijne  onzienlijke  din- 
gen,  beide  zijne  eeuwige  kracht 
en  Goddelijkheid)  worden,  van  de 
Bchepping  der  wereld  aan,  uit  de 
schepselen  verstaan  en  doorzien, 
opdat  zij  niet  te  verontscbuldigen 
zonden  zijn ; 

21  Omdat  zij,  God  kennende, 
liem  als  pod  niet  hebben  verheer- 
lijktof  gedankt,  maar  zij  zijn  verij- 
deld  gewordeii  in  hunne  overleg* 
^ingen,  en  hun  bnverstandig  hart 
IS  verdaisterd  geworden. 

22  Zich  aitgevende  voor  wijzen, 
zijn  zij  dwaas  geworden, 

23  £n  hebben  de  heerlijkheid 
des  onverderfelijken  Gods  veran- 
derd  in  de  gelijkenis  eens  beelds 
van  een'  verderfelijk'  mensch,  en 
van  gevogelte,  en  van  viervoetige 
en  kruipende  zedierten, . 

24  Dearom  neeft  God  hen  ook 
overgegeven  in  de  begeerlijkhe- 
den  hunner  harten  tot  onreinig- 
heid,  om  hunne  ligchamen  onder 
malkander  te  onteeren ; 

25  AU  die  de  waarheid  Gods 
veranderd  hebben  in  de  leugen, 
en  het  schepsel  geeerd  en  gediend 
hebben  boven  den  Schepper,  die 
te  prijzen  is  in  eeuwigbeid.  Amen. 

26  Hierom  heeft  God  hen  over- 
gegeven tot  oneerbare  bewegin- 
gen ;  want  ook  hunne  vrouwen 
hebben  het  natuurlijk  ^ebruik  ver- 
anderd in  het  gehruik  tegen  na- 
ture; 

27  En  insgelijks  ook  de  mannen, 
jalatende  het  natuurlijk  gebruik 
•isr  vrouw,  zijn  verhit  geworden 
m  Lunnen  lust  tegen  malkander, 
mannen  met  mannen  scliandelijk- 
heid  bedrijvende,  en  de  verffelding 
van  hunne  dwaling,  die  behoorde, 
in  zich  zelven  ontvangende 

28  En  gelijk  het  huu  niet  goed 


who  hold  the  truth  in  unrighteous 
ness. 

19  Because  that  which  may  be 
known  of  God,  is  manifest  in  them , 
for  God  hath  shewed  it  unto  theia 

20  For  the  invisible  things  ol 
him  from  the  creation  of  the  world 
are  clearly  seen,  being  understood 
by  the  things  that  are  made,  even 
his  eternal  power  and  Godhead  ; 
so  that  they  are  without  excuse  : 

21  Because  that  when  they  knew 
God,  they  glorified  him  not  as 
God.  neither  were  thankful,  but 
became  vain  in  their  imagina- 
tions, and  their  foolish  heart  was 
darkened. 

22  Professing  themselves  to  be 
wise,  they  became  fools ; 

23  And  changed  the  glory  of  the 
uncorruptible  Grod  into  an  image 
made  like  to  corruptible  man,  and 
to  birds,  and  four-footed  beasts, 
and  creeping  things. 


gave 


24  Wherefore  God  also 
them  up  to  uncleanness,  through 
the  lusts  of  their  own  hearts,  to 
dishonour  their  own  bodies  between 
themselves : 

2.5  Who  changed  the  truth  of 
God  into  a  lie,  and  worshipped 
and  served  the  creature  more  than 
the  Creator,  who  is  blessed  for 
ever.     Amen. 

26  For  this  cause  God  gave  them 
up  unto  vile  affections.  For  even 
their  women  did  change  the  natu- 
ral use  into  that  which  is  against 
nature : 

27  And  likewise  also  the  men, 
leaving  the  natural  use  of  the  wo- 
man, burned  in  their  lust  one  to- 
ward another;  men  with  men 
working  that  which  is  unseemly, 
and  receiving  in  themselves  that 
recompense  of  their  error  which 
was  meet. 

2g  And  even  as  they  did  not  like 
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gedacht  heeft,  Gofl  in  erkentenis 
te  houden,  zoo  heeft  God  hen 
overgegeven  in  eenen  verkeerden 
zm,  ona  te  doen  dingen,  die  niet 
betamen ; 

29  Vervuld  zijnde  met  alle  onge- 
regtigheid,  hoererij,  l^osheid,  gie- 
righeid,  kwaadheid;  vol  van  nij- 
dighoid,  rnoord,  twist,  bedrog, 
kwaadaardigheid : 

30  Oorblazers,  achterklappers,  ha- 
ters Gods,  smaders,  hoovaardi- 
gen,  laatdunkenden,  uitvinders  van 
kwade  dingen,  den  ouderen  onge- 
hoorzaam, 

31  Onverstandigen,  verbondbre- 
kers,  zonder  natuurlijke  liefde,  on- 
verzoenlijken,  onbarmhartigen. 

32  Welxe,  daar  zij  het  regt  Gods 
weten,  (namelijkf  dat  degenen,  die 
zuike  dingen  doen,  des  doods  waair 
dig  zijn)  niet  alleen  dezelvedoen, 
maar  ook  mede  een  welgevallen 
hebben  in  degenen,  die  ze  doen. 

HOOFDSTUK  II. 

DAAROM  zijt  gij  niet  te  ver- 
ontschuldigen,  o  mensch !  wle 
gij  zijt,  die  anderen  oordeelt ;  want 
waann  gij  eenen  ander  oordeelt, 
veroordeelt  gij  u  zelven  ;  want 
gij,  die  qinderen  oordeelt,  doet  de- 
zelfde  dingen. 

2  En  wij  weten,  dat  het  oordeel 
Gods  naar  waarheid  is  over  dege- 
nen, die  zulke  dingen  doen. 

3  En  denkt gij  dit,  o  mensch!  die 
oordeelt  degenen,  die  zulke  dinsen 
doen,  en  dezelve  doet,  dat  gij  liet 
oordeel  Gods  zult  ontvlieden  I 

4  Of  veracht  gij  den  rijkdom  zij- 
ner  goedertierenneid,  en  verdraag- 
Eaamheid,  en  langmoedigheid,  niet 
wetende,  dat  de  goedertierenheid 
Gods  u  tot  bekeerin^  leidt  ? 

5  Maar  naar  uwe  hardigheid^  en 
onbekeerlijk  hart,  vergadert  gii  u 
zelven  toom  als  eenen  schat,  in  den 
dag  des  toorns  en  der  openbaring 
van  het  regtvaardig  oordeel  Gods, 


to  retain  God  in  their  knowledge 
God  gave  them  over  to  a  reprobate 
mind,  to  do  those  things  w^hich  are 
not  convenient : 

29  Being  filled  with  all  unright- 
eousness, fornication,  wickedness, 
covetousness,  maliciousness;  full 
of  env^,  murder,  debate,  deceit, 
malignity;  whisperers, 

30  Backbiters,  haters  of  Grod,  de- 
spiteful, proud,  bgasters,  inventors 
of  evil  things,  disobedient  to  pa- 
rents, 

31  Without  understanding,  cove- 
nant-breakers, without  natural  af- 
fection, implacable,  unmerciful : 

32  Who.  knowing  the  judgment 
of  God,  tnat  they  which  commit 
such  things  are  worthy  of  death; 
not  only  do  the  same,  but  have 
pleasure  in  them  that  do  them. 


CHAPTER  ri. 

THEREFORE  thou  art  inexcusa- 
ble. 0  man«  whosoever  thou  art, 
that  juagest :  tor  wherein  thou  jud- 
gest  another,  thou  condemnest  thy- 
self; for  thou  that  judgest,  doest 
the  same  things. 

2  But  we  are  sure  that  the  judg- 
ment of  God  is  according  to  truth, 
against  them  which  commit  such 
things. 

3  And  thinkest  thou  this,  0  man, 
that  judgest  them  which  do  such 
things,  and  doest  the  same,  that 
thou  shalt  escape  the  judgment  of 
God? 

4  Or  despiscst  thou  the  riches  of 
his  goodness,  and  forbearance,  and 
long-suffering;  not  knowing  that 
the  goodness  of  God  leadeth  thee 
to  repentance? 

5  But  after  thy  hardness  and  im- 
penitent heart,  treasurest  up  unto 
thyself  wrath  against  the  day  of 
wrath,  and  revelation  of  the  right- 
eous judgment  of  God ; 
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6  Die  een  legelijk  vergelden  %al 
naar  zijne  werken : 

7  Dengeaen  wel,  die  met  volhar- 
ding  in  goeddoen,  heerlijkheid  en 
ear,  en  onvenierfelijkheid  zoeken, 
het  eeuwige  leven  j 

8  Maar  dengenen,  ^ie  twistgierig 
zijn,  en  die  der  waarheid  onge- 
hoorzaam,  doch  der  ongeregtigheid 
gehoorzaaxn  zim,zal  verbolgenheid 
en  toom  vergolden  warden : 

9  Verdrukking  en  benaauwdheid" 
over  alle  ziele  des  menschen,  die 
het  kwade  werkt^  eerst  van  den 
Jood,  en  ook  van  den  Griek ; 

10  Maar  heerlijkheid,  en  eer,  en 
vrede  een'  iegelijk,  die  het  goede 
werkt,  eerst  den  Jood,  en  ow  den 
Griek. 

1 1  Want  er  is  geene  aanneming 
des  persoons  bij  God. 

12  Want  zoo  velen^als  er  zonder 
wet  gezondigd  hebben,  zullen  ook 
zonder  wet  verloren  gaan  ;  en  zoo 
velen,  als  er  onder  de  wet  gezoD- 
digd  hebben,  zullen  door  de  wet 
geoordeeld  worden, 

13  (Want  niet  de  hoorders  der 
wet  zijn  regtvaardig  voor  God, 
maar  de  dadersder  wet  zullen  ge- 
regtvaardigd  worden; 

14  Want  wanneer  de  heidenen, 
die  de  wet  niet  hebben,  van  nature 
de  dingen  doen,  die  der  wet  zijn, 
dezen,  de  wet  niet  hobbende^  zijn 
zich  zelven  eene  wet ; 

15  Als  die  betoonen  het  werk 
der  wet  geschreven  te  hebben  in 
hunne  harten,  hun  geweten  mede 
getuigende,«n  de  gedachten  onder 
malkander  hen  beschuldigende,  of 
ook  ontschuldigende.) 

16  In  den  dag,  wanneer  God  de 
verborgene  dingen  der  menschen 
zal  oordeelen  door  JezuB  Christua, 
naar  mijn  evangelie. 

17  Zie,  gij  wordt  een  Jood  ge- 
naamd,  en  rust  op  cie  wet,  en  roemt 
in  God. 

18  En  gij  weet  zijnen  wil,  en 
beproeft  de  dingen,  die  daarvan 
verschillen,  zijnde  onderwezen  uit 
de  wet ; 


6  Who  will  render  to  every  man 
according  to  his  deedsft: 

7  To  them  who  by  patient  con- 
tinuance in  well-doing,  seek  for 
glory,  and  honour,  and  immortality ; 
eternal  life : 

8  But  unto  them  that  are  conten 
tious,  and  do  not  obey  the  truth, 
but  obey  unrighteousness;  indigna* 
tion  ana  wrath, 

9  Tribulation  and  anguish,  up^ta 
every  soul  of  man  that  doeth  evil|.  of 
the  Jew  first,and  also  of  the  Gentile; 

10  But  glory,  honour,  and  peace, 
to  every  man  that  worketh  good; 
to  the  Jew  first,  and  also  to  the 
Gentile ; 

1 1  For  there  is  no  respect  of  per- 
sons with  God. 

12  For  as  many  as  have  sinned 
without  law,  shall  also  perish  with- 
out law :  and  as  many  as  have  sin- 
ned in  the  law,  shall  be  judged  by 
the  law, 

13  (For  not  the  hearers  of  the  law 
are  just  before  God,  but  the  doers 
of  the  law  shall  be  justified. 

14  For  when  the  Gentiles,  which 
have  not  the  law,  do  by  nature  the 
things  cont^ned  in  the  law,  these 
having  not  the  law,  are  a  law  unto 
themselves. 

16  Which  shew  the  work  of  the 
law  written  in  their  hearts,  their 
conscience  also  bearing  witness, 
and  their  thoughts  the  meanwhile 
accusing,  or  else  excusing  one 
another  ;J 

16  In  tne  day  when  God  shall 
judge  the  secrets  of  men  by  Jesus 
Christ,  according  to  my  gospel. 

17  Behold,  thou  art  called  a  Jew, 
and  restest  in  the  law,  and  makest 
thy  boast  of  God, 

18  And  knowest  ^ts  will,  and  ap- 
provest  the  things  that  are  more 
excellent,  being  instructed  out  of 
the  law, 
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19  En  gij  betrouwt  u  zelven  te 
zijn  een  leidsraan  der  blinden,  een 
licht  dergenen,  die  in  duisternis 
zijn; 

20  Een  onderrigter  der  onwijzen, 
een  leermeester  der  onwetenden, 
hebbende  de  gedaante  der  kennis 
an  der  waarbeid  in  de  wet. 

21  Die  dan  eenen  ander  leert, 
leert  gij  u  zelven  niet?  die  pre- 
dikt,  dat  men  niet  stelen  zal, 
gtealt  gij  ? 

22  Die  zegt,  dat  men  geen  over- 
spel  doen  zal,  doet  gij  overspel  ? 
die  van  de  afgoden  een'  gruwel 
hebt,  berooft  gij  het  heilige  ? 

23  Die  op  de  wet  roemt,  onteert 
gij  God  door  de  overtreding  der 
wet? 

24  Want  de  naam  Gods  wordt 
om  uwentwille  gelasterd  onder  de 
heidenen ;  gelijk  geschreven  is. 

25  Want  de  besnijdenis  is  wel 
nuttig,  indien  gij  de  wet  doet  j 
maar  indien  gij  een  overtreder  der 
wet  zijt,  zoo  is  uwe  besnijdenis 
voorhiiid  geworden. 

26  Indien  dan  de  voofhuid  de 
regten  der  wet  bewaart,  zal  niet 
zijne  voorhuid  tot  besnijdenis  ge- 
rekend  word  en  ? 

27  En  zal  de  voorhuid,  die  uit  de 
natuur  is,  als  zij  de  wet  volbrengt, 
u  niet  oordeelen,  die  door  letter  en 
besnijdenis  een  overtreder  der  wet 
zijt  ? 

28  Want  niet  hij  is  een  Jood,  die 
het  in  H  openbaar  is ;  noch  die  is 
de  besnijdenis,  die  het  in  't  open- 
baar in  het  vleesch  is ; 

29  Maar  die  is  een  Jood,  die  het 
in  't  verborgen  is,  en  de  besnijde- 
nis des  harten,  in  den  geest,  niet 
ii  de  letter,  zij  is  de  besnijdenis, 
wjens  lof  niet  is  uit  de  menschen, 
maar  uit  God. 

HOOFDSTUK  III. 

WELK  is  dan  het  voordeel  van 
den  Joodi    of  welke  is  de 
nuttigheid  der  besnijdenis  ? 


19  And  art  confident  that  thou 
thyself  art  a  guide  of  the  blind,  a 
light  of  them  which  are  in  darkness, 

^  An  instructor  of  the  foolish,  a 
teacher  of  babes,  which  hast  tne 
form  of  knowledge,  and  of  the 
truth  in  the  law : 

21  Thou  therefore  which  teach- 
est  another,  teachest  tbeu  not  thy- 
self ?  thou  that  preachest,  a  man 
should  not  steal,  dost  thou  steal  ? 

22  Thou  that  sayest,  a  man  should 
not  commit  adultery,  dost  thou 
commit  adultery?  thou  that  abhor- 
rest  idols,  dost  thou  commit  sacri* 
lege? 

23  Thou  that  makest  thy  boast 
of  the  law,  through-  breakmg  the 
law  dishonouresl  thou  God  ? 

24  For  the  name  of  God  is 
blasphemed  among  the  Gentiles, 
through  you,  as  it  is  written. 

25  For  circumcision  verily  pro- 
fiteth,  if  thou  keep  the  law ;  but  if 
thou  be  a  breaker  of  the  law,  thy 
circumcision  is  made  uncircumci- 
sion. 

26  Therefore,  if  the  uncireumci- 
sion  keep  the  righteousness  of  the 
law,  shall  not  his  uncircumcision 
be  counted  for  circumcision  ? 

27  And  shall  not  uncircumcision 
which  is  by  nature,  if  it  fulfil  the 
law,  judge  thee,  who  by  the  letter 
and  circumcision  dost  transgress 
the  law? 

28  For  he  is  not  a  Jew,  -v^hich  is 
one  outwardly;  neither  is  that  cir- 
cumcision, which  is  outward  in 
the  flesh : 

29  But  he  is  a  Jew  which  is  one 
inwardly ;  and  circumcision  is  that 
of  the  heart,  in  the  spirit,  and  net 
in  the  letter;  whose  praise  is  r.ct 
of  men,  but  of  God. 


CHAPTER   HI. 

TTTHAT   advantage  then  hath 
VV    the  Jew?  or  what  profit  tg 
there  of  circumcision? 
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2  Veel  in  alle  matiier ;  watit  dit 
ts  wel  het  eerste,  dat  huii  de  woor- 
den  Gods  ziju  toebetrouvrd. 

3  Want  wat  is  het,  al  zijn  fitom- 
migen  ongeloovig  geweest?  zal 
Kiinne  ongeloovigheid  het  geloof 
Gods  te  niet  doen  1 

4  Dat  zij  verre.  Doch  God  zij 
iKraarachtig,  maar  alle  mQnsch  leu- 
genachti^;  gelifli  geschreven  is: 
0]xla :  gij  greregtvaardi^d  wordt  in 
11  we  woorden,en  overwmt  wanneer 
men  u  oordeelt. 

5  Indien  nu  onze  ongere^igheid 
Gods  geregtigheid  bevestigt,  wat 
zullen  wij  zeggen  ?  Is  God  onregt- 
vaardig.  als  hij  toorn  over  ons 
brengt  f  (Ik  spreek  naar  den 
mensch.) 

6  Dat  zij  verre:  anderzins  hoe 
zal  God  de  wereld  oordeelen  ? 

7  Want  indien  de  waarheid  Gods 
door  mijne  leugen  overvloediger  is 
geworden,  tot  zijne  heerlijkheid, 
vrat  word  ik  ook  nog  als  een  zon- 
daar  geoordeeld  1 

8  En  zeggen  wij  niet  liever  (gelijk 
wij  gelasterd  worden,  en  gelijk 
sommiffen  zeggen,  dat  wij  zeg- 
gen:) Laat  ons  het  kwade  doen  : 
opdat  het  goede  daaruit  kome  i 
wier  verdoemenis  regtvaardig  is. 

9  Wat  dan?  Zijn  wij  uitnemen- 
der?  Ganschelijk  niet;  want  wij 
hebben  te  voren  beschuldigd  bei- 
de  Joden  en  Grieken,  dat  zij  alien 
onder  de  zonde  zijn. 

10  Gelijk  geschreven  is:  Daar 
is  niemand  regtvaardig,  ook  niet 
een; 

1 L  Daar  is  niemand,  die  verstan- 
dig  is ;  daar  is  niemand,  die  God 
zoekt. 

12  Allen  zijn  zij  afgeweken,  te 
:yimen  zijn  zij  onnnt  geworden; 
daar  is  niemand,  die  goed  doet, 
daar  is  er  ook  niet  tot  een  toe. 

13  Hunne  keel  is  een  geopend 
craf ;  met  hunne  tongen  plegen  zij 
bedrog;  slangen-venijn  is  onder 
hunne  lippen ; 

14  Wier  mond  vol  is  van  ver- 
vloeking  en  bitterheid ; 


2  Much  every  way:  chiefly,  be- 
cause that  unto  them  we  re.  com- 
mitted the  oracles  of  €rod. 

3  For  what  if  some  did  not  be- 
lieve? shall  their  unbelief  make 
the  faith  of  God  without  effect  ? 

• 

4  God  forbid:  yea,  let  God  be 
true,  but  every  man  a  liar ;  as  it  is 
written.  That  thou  mightest  be  jus- 
tified in  thy  sayings,  and  mightest 
overcome  when  thou  art  judlged. 

5  But  if  our  unrighteousness  com- 
mend the  righteousness  of  God, 
what  shall  we  say  ?  Is  God  unright- 
eous who  taketn  vengeance?  (I 
speak  as  a  man,) 

6  God  forbid :  for  then  how  shall 
God  judge  the  world  ? 

7  For  if  ther  truth  of  God  hath 
more  abounded  through  my  lie 
unto  his  glory ;  why  yet  am  I  also 
judged  as  a  sinner  f 

8  And  not  rather  (as  we  be  slan- 
derously reported,  and  as  some 
affirm  tnat  we  say)  Let  us  do  evil, 
that  good  may  come  ?  whose  dam- 
nation is  just. 

9  What  then  ?  are  we  better  than 
tfiey  ?  No,  in  no  wise :  for  we  have 
before  proved  both  Jews  and  Gen- 
tiles, that  they  are  all  under  sin ; 

10  As  it  is  written.  There  is  none 
righteous,  no,  not  one : 

1 1  There  is  none  that  understand- 
eth,  there  is  none  that  seeketh  af- 
ter God. 

12  They  are  all  gone  out  of  tho 
way,  they  are  togetner  become  un- 
profitable: there  is  none  that  doeth 
good,  no,  not  one. 

13  Their  throat  is  an  open  sepul- 
chre ;  with  their  tongues  they  have 
used  deceit :  the  poison  of  asps  is 
under  their  lips : 

14  Whose  mouth  is  full  of  cursing 
and  bitterness. 


424 


ROMEINEN,  III. 


15  Hunne  Toeten  zijii  siiel  om 
bloed  te  vergieten ; 

16  Vernieling  en  ellende  is  in 
hunne  wejgren,  .    . 

17  En  den  weg  des  yredes  heb- 
ben  zi]  niet  gekend  ] 

18  Daar  is  geene  vreeze  Gods 
▼oor  hunne  oogen. 

19  Wij  weten  nn,  dal  al  wat  de 
wet  zegl,  zij  dat  spreekt  tot  dege- 
Den,  die  onder  de  wet  zijn ;  opdat 
alle  maud  gestopt  worde.  en  de  ge- 
heele  wereld  voor  God  verdoeme- 
lijk  zij. 

20  Daarom  za)  uit  de  werken  der 
wet  geen  vleesch  geregtvaardigd 
worden  voor  hem:  want  door  de 
wet  is  de  kennis  der  zonde. 

21  Maar  nu  is  de  regtvaardig- 
heid  Gods  geopenbaard  geworden 
zonder  de  wet,  hebbende  getui- 
genis  van  de  wet  -en  de  profe- 
ten ; 

22  Naroelijk  de  regtvaardigheid 
Gods  door  bet  geloof  in  Jezus 
Christus,  tot  alien,  en  over  alien 
die  ge^ooven ;  want  daar  is  geen 
onderscheid. 

23  Want  alien  hebben  gpzondigd, 
en  derven  de  heerlijkheid  Gods, 

2-1  En  worden  om  niet  geregtvaar- 
digd^ uit  zijne  genade,  doorde  ver- 
lossing,  die  in  Christus  Jezus  is ; 

25  Dien  God  voorgesteld  heeft  tot 
verzoening,  door  het  geloof,  in  zijn 
bloed,  tot  betooning  van  zijne  regt- 
vaardigheid, door  de  verge ving  der 
zonden,  die  te  voren  geschied  ziin, 
onder  ae  verdraagzaamheid  Goas^ 

26  Tot  betooning  van  zijne  regt- 
vaardigheid in  den  tegenwoordigen 
tijd  \  opdat  hij  zij  regtvaardig,  en 
regtvaardi^ende  dengenen,  die  uit 
het  geloof  m  Jezus  is. 

27  Waar  is  dan  de  roem  ?  Hij  is 
oitgesloten.  Door  wat  wet?  der 
werken  1  Neen,  maar  door  de  wet 
des  geloofs. . 

28  Wij  besluiten  dan^  dat  de 
mensch  door  het  geloof  geregt- 
vaardigd wordt,  zonder  de  werken 
der  wet. 

29  Is  God   e«n  (rod    der  Joden 


15  Their  feet  art  swiA  to  ahisJ 
blood. 

1 6  Destruction  and  misery  art  io 
their  ways: 

17  And  the  way  of  peace  have 
they  not  known. 

18  There  is  no  fear  of  GckI  before 
their  eyes. 

19  Now  we  know  that  what  t  hinge 
soever  the  law  saith,  it  sahh  tc 
them  who  are  under  the  law :  that 
every  mouth  may  be  stopped,  and 
all  the  world  may  become  guilty 
before  God. 

20  Therefore  by  the  deeds  of  the 
law^,  there  shall  no  flesh  be  justifi- 
ed in  liis  sight :  for  by  the  law  is 
the  knowtedge  of  sin. 

21  But  now  the  righteousness  a 
God  without  the  law  is  manifested 
being  witnessed  by  the  law  and 
the  prophets; 

22  Even  the  righteouroessof  God, 
whith  is  by  faith  of  Jesus  Christ  un- 
to all,  and  upon  all  them  that  he^ 
Ueve ;  for  there  is  no  difference  : 

23  For  all  have  sinned,  and  come 
short  of  the  glory  of  Goii; 

24  Being  justined  freely  by  his 
grace,  through  the  redemption  that 
is  in  Christ  Jesus: 

25  Whom  God  hath  set  fmth  to 
be  8  propitiation,  through  faith  in 
his  blood,  to  declare  his  righteous- 
ness for  the  remission  of  sins  that 
are  past,  through  the  forbearance 
of  God; 

26  To  declare,  I  sov,  at  this  time 
his  righteousness:  that  he  might 
be  just,  and  the  justifier  of  him 
which  oelieveth  in  Jesus. 

27  Where  is  boasting  then  ?  It  i« 
excluded.  By  what  lawl  of  works? 
Nay ;  but  by  the  law  of  faith. 

28  Therefore  we  conclndpj  that 
a  man  is  justified  by  faith  without 
the  deeds  of  the  law. 

29  Is  ht  the  God  of  the  Jews  on- 
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alleen  ?  en  is  liij  het  niet  ook  der 
heidenen  ?  Ja,  ook  der  hcidenen : 

30  Nademaai  hij  een  eenig  God 
is,  die  de  besnijdenis  regtvaardigen 
zal  ait  het  geloof,  en  de  voorhuid 
door  het  geloof. 

31  Doen  wit  dan  de  wet  te  niet 
loor  het  geloof?  Dat  zij  yerre; 
aaar  wij  bevestigen  de  wet. 
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AT  zullen  wij  dan  zeggen, 

dat  Abraham,  onze  i^er. 

verkregen  heeft  naar  het  yleeschf 

2  Want  indien  Abraham  uit  de 
werken  geregtyaardigd  is,  zoo 
heeft  hij  roem ;  maar  dien  heeft 
kij  niet  bij  God. 

3  Want  wat  zegt  de  schrift  9  En 
Abraham  geloofde  God,  en  het  is 
hem  gerekend  tot  regtvaardigheid. 

4  No  deiigenen  die  werkt,  wordt 
de  loon  niet  toegerekend  naar  ge- 
nade,  maar  naarschnld. 

5  Doch  dengenen,  die  niet  werkt, 
maar  gelooft  in  hem,  die  den  god- 
delooze  regtvaardigt,  wordt  zijn  ge- 
loof oferekend  tot  rektvaardigheid. 

6  Gelijk  ook  David  den  mensch 
zalii(  spreekt,  wien  God  de  regt- 
vaardigheid toerekent  zonder  wer- 
ken, 

7  Zeggende:  Zalig  zijn  zij^  wier 
ongeregtigheden  vergeven  zija,  en 
wier  zonden  bedekt  zijn ; 

8  Zalig  is  de  man,  wien  de  Heere 
de  zonde  niet  toerekent. 

9  Deze  zaligspreking  dan,  is  die 
alleen  over  de  besnijdenis,  of  ook 
over  de  voorhuid  ?  Want  wij  zeg- 
gen,  dat  aan  Abraham  het  geloof 
ger«»kend  is  tot  regtvaardigheid. 

I  Hue  is 't  hem  dan  toegerekend? 
sib  lij  in  de  besnijdenis  was,  of  in 
de  voorhuid?  Niet  in  de  besnij- 
denis, maar  in  de  voorhuid. 

II  En  hij  heeft  het  teeken  der 
besnijdenis  ontvangen  tot  een  ze- 
eel  der  regtvaardigheid  dee  ge- 
loofs,  hetwelk  hij  in  de  voorhuid 
had ;  opdat  hij  zoude  zijn  een  va- 
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ly  ?  t5  he  not  also  of  the  Gentiles? 
Yes,  of  the  Gentiles  also : 

30  Seeing  it  is  one  God  which 
shall  justify  the  circumcision  bv 
faith,  and  uncircumcision  through 
faith. 

31  Do  we  then  make  void  the 
law  throogh  faith?  God  forbid: 
yea,  we  establish  the  law. 

CHAPTER  IV. 

TTTHAT  shall  we  then  say  thai 
YV    Abraham,  our  father  as  per- 
taining to  the  flesh,  hath  found  ? 

2  For  if  Abraham  were  justified 
by  works,  he  hath  whereof  to  glory, 
bat  not  before  God. 

3  For  what  saith  the  scripture  ? 
Abraham  believed  GocL  and  it 
was  counted  unto  him  for  right- 
eousness. 

4  Now  to  him  that  worketh,  is 
the  reward  not  reckoned  of  grace, 
but  of  debt. 

5  But  to  him  that  worketh  not, 
but  believeth  on  him  that  justifieth 
the  niigodly,  his  faith  is  counted 
for  righteousness. 

6  Even  as  David  also  describeth 
the  blessedness  of  the  man  unto 
whom  God  imputeth  righteousness 
without  works, 

7  Sajfingj  Blessed  are  they  whose 
iniquities  are  forgiven,  and  whose 
dins  are  covered. 

8  Blessed  is  the  man  to  whom 
the  Lord  will  not  impute  sin. 

9  Ctmeth  this  blessedness  then 
upon  the  circumcision  only,  or  up- 
on the  uncircumcision  also?  For 
we  say  that  faith  was  reckoned  to 
Abraham  for  righteousness. 

10  How  was  it  then  reckoned? 
when  he  was  in  circumcision,  or 
in  uncircumcision?  Not  in  circum- 
cision, but  in  uncircumcision. 

11  And  he  received  the  sign  of 
circumcision,  a  seal  of  the  right- 
eousness of  tne  faith  which  he  had 
yet  being  uncircumcised :  that  he 
might  TO  the  father  of  all  them 
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tier  van  alien,  die  gelooven  in  de 
vourhuid  zijnde,  ten  elnde  ook  hun 
de  regtvaardigheid  toegerekend 
worde  j 

12  En  een  vader  der  besnijdenis, 
dengenen  namelijkj  die  niet  alleen 
uit  de  besnijdenis  zijn,  maar  die 
ook  wandelen  in  de  voetstappen 
des  geloofs  van  onzen  vader  Aora- 
ham,  't  welk  hij  in  de  voorhuid  had. 

13  Want  de  belofte  is  niet  door 
de  wet  aan  Abraham  of  zijn  zaad 
geschiedy  nameiijk,  dat  hij  een  erf- 
genaam  der  wereld  zoude  zijn, 
maar  door  de  regtvaardigheid  des 
geloofs. 

14  Want  indien  degenen,  die  uit 
^e  wet  zijn,  erfgenamen  zijn,  zoo 
is  het  geloof  ijdel  geworden,  en 
de  beloftenis  te  niet  gedaan. 

15  Want  de  wet  werkt  toom; 
want  waar  geene  wet  is,  daar  is 
ook  geene  overtredin^f. 

16  Daarom  is  zij  mt  het  geloof, 
opdat  zij  naar  genade  zij ;  ten 
emde  de  belofte  vast  zij  al  den 
zade,  niet  alleen  dat  uit  de  wet  is, 
maar  ook  dat  uit  het  geloof  Abra- 
hams is,  weike  een  vader  is  van 
ons  alien ; 

17  (Gelijk  geschreven  staat;  Ik 
heb  u  tot  een'  vader  van  vele  vol- 
ken  gesteld)  voor  hem,  aan  wien 
hij  geloofd  heeft,  namelijk  Grod, 
(lie  de  dooden  levend  maakt,  en 
roept  de  dingen,  die  niet  zijn,  als 
of  ze  waren  j 

18  Die  tegen  hoop  op  hoop  ge- 
loofd heeft,  dat  hij  zoude  worden 
een  vader  van.  vele  volken ;  vol- 
gens  't  gene  gezegd  was :  Alzoo 
zal  uw  zaad  wezen. 

19  En  niet  verzwakt  zijnde  in 
het  geloof,  heeft  hij  zijn  eigen  lig- 
chaam  niet  aangemerkt,  dat  al- 
reede  verstorven  was,  alzoo  hij 
omtrent  honderd  jaren  oud  was, 
noch  ook,  dat  de  baarmoeder  in 
Sara  verstorven  was. 

20  En  hij  heeft  aan  de  beloftenis 
Gods  niet  getwijfeld  door  ongeloof, 
maar  is  gesterkt  geweest  in  het 
i^eloof,  gevende  God  de  eer, 


that  believe,  though  ^xey  be  not 
circumcised,  that  righteousness 
might  he  imputed  unto  them  also; 

12  And  the  father  of  circunrcie- 
ion  to  them  who  are  not  of  the 
circumcision  only,  but  who  also 
walk  in  the  steps  of  that  faith  of 
our  father  Abraham,  which  lie  had 
being  yet  uncircumcised. 

13  For  the  promise  that  he  should 
be  the  heir  of  the  world  was  not  to 
Abraham,  or  to  his  seed^  through 
the  law,  but  through  the  righteoua* 
ness  of  faith. 

14  For  if  they  which  are  of  the 
law  he  heirs,  faith  is  made  void, 
and  the  promise  made  of  none 
effect. 

15  Because  the  law  worketh 
wrath :  for  where  no  law  is,  there 
is  no  transgression. 

16  Therefore  it  is  of  faith,  that 
it  might  be  by  grace ;  to  the  end 
the  promise  might  be  sure  to  all 
the  seed  :  not  to  that  only  which 
is  of  the  law,  but  to  that  also  which 
is  of  the  faith  of  Abraham,  who  ia 
the  father  of  us  all, 

17  (As  it  is  written,  I  have  made 
thee  a  father  of  many  nations)  be* 
fore  him  whom  he  believed,  even 
God,  who  quickeneth  the  dead,  and 
calleth  those  things  which  be  not, 
as  though  they  were. 

18  Who  against  hope  believed 
in  hope,  that  he  might  become  the 
father  of  many  nations ;  accordic? 
to  that  which  was  spoken.  So  shafi 
thy  seed  be. 

19  And  being  not  weak  in  faith, 
he  considered  not  his  own  body 
now  dead,  when  ho  was  about  an 
hundred  years  old,  neither  yet  the 
deadness  of  Sarah's  womb. 


20  He  stajjgered  not  at  the  pro- 
mise of  God  through  unbelief;  but 
was  ptrong  in  faith,  giving  glory 
to  God ; 


ROMEINEN,  V. 


427 


21  Ea  ten  voile  verzekerd  zijnde, 
•iat  hij  ook  magtig  was  te  doen 
hetgeen  beloofd  was, 

22  Daarom  is  het  hem  ook  tot 
regt  vaardigheid  gerekend. 

23  Nu  is  't  niet  alleen  om  zijnent- 
wil  geschreven,  dat  het  hem  toe- 
gerekend  is, 

24  Maar  ook  om  onzeritwil,  aan 
wie  het  zal  toegerekend  worden, 
namelijk  aan  degenen,  die  gelooven 
in  hem,  die  Jezus,  onzen  Heere, 
uit  de  dooden  opgewekt  heeft ; 

25  Welke  overgeleverd  is  om 
onze  zonden,  en  opgewekt  om 
onze  regtvaardigmaking. 

HOOFDSTUK  V. 

WIJ  dan,  geregtvaardigd  zijnde 
uit  het  geloof,  hebben  vrede 
bij  God,  door  onzen  Heere  Jezus 
Christus ; 

2  Door  wien  wij  ook  de  toeleiding 
hebben  door  het  geloof  totdeze  ge- 
nade,  in  welke  wij  staan,  en  roe- 
men  in  de  hope  der  heerlijkheid 
Gods. 

^  En  niet  alleen  dit,  maar  wij 
roemen  ook  in  de  verdrukkingen ; 
wetende  dat  de  verdrukking  lijd- 
zaamheid  werkt, 

4  Ende  lijd  zaamheid  bevinding, 
en  de  bevinding  hoop. 

5  En  de  hoop  beschaamt  niet, 
omdat  de  liefde  Gods  in  onze  har- 
ten  uitgestort  is  door  den  Heiligen 
Geest,  die  ons  is  gegeven. 

6  Want  Christus,  als  wij  no^ 
krachteloos  waren,  is  te  zijner  tijd 
voor  de  goddeloozen  gestorven. 

7  Want  naauwelijks  zal  iemand 
voor  eenen  regtvaardige  sterven ; 
want  voor  den  goede  zal  mogelijk 
ienand  ook  bestaan  te  sterven ;. 

S  Maar  God  bevestigtzijne  liefde 
jegens  ons,  dat  Christus  voor  ons 
gestorven  is,  als  wij  nog  zondaars 
waren. 

9  Veel  meer  dan  zullen  wij,  nu 
gejTBfftvaardigd  zijnde  door  zijn 
bloed,  door  hem  behouden  worden 
van  den  tooni. 


21  And  being  fully  persuaded, 
that  what  he  had  promised,  he 
was  able  also  to  perform. 

22  And  therefore  it  was  imputed 
to  him  for  righteousness. 

23  Now  it  was  not  written  for  hia 
sake  alone,  that  it  was  imputed  to 
him; 

24  But  for  us  also,  to  whom  it 
shall  be  imputed,  if  we  believe  on 
him  that  raised  up  Jesus  our  Lord 
from  the  dead, 

25  Who  was  delivered  for  our 
offences,  and  was  raised  again  for 
our  justincation. 

CHAPTER  V. 

THEREFORE  being  justified  by 
faith,  we  have  j>eace  with  Grodf, 
through  our  Lord  Jesus  Christ : 

2  By  whom  also  we  have  access 
by  faith  into  this  grace  wherein 
we  stand,  and  rejoice  in  hope  of 
the  glory  of  God. 

3  And  not  only  so,  but  we  glory 
in  tribulations  also ;  knowing  tluit 
tribulation  worketh  patience ; 

4  And  patience,  experience ;  and 
experience,  hope : 

5  And  hope  maketh  not  ashamed : 
because  the  love  of  God  is  shed 
abroad  in  our  hearts  by  the  Holy 
Ghost  which  is  given  unto  us. 

6  For  when  we  were  yet  without 
strength,  in  due  time  Christ  died 
for  the  ungodly. 

7  For  scarcely  for  a  righteous 
man  will  one  die :  yet  perad  ven- 
ture for  a  good  man  some  would 
even  dare  to  die 

8  But  God  commendeth  his  love 
toward  us,  in  that  while  we  were 
yet  sinners,  Christ  died  for  us. 

9  Much  more  then,  being  now 
justified  by  his  blood,  we  shall  be 
saved  from  wrath  through  him. 
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10  Want  indien  /ri}y  vijanden 
zijnde,  met  God  verzoend  zijn 
door  den  dood  zijns  Zoons,  veel- 
meer  zuUen  wij,  verzoend  zijnde, 
behouden  worden  door  zijn  leven. 

11  £n  niet  alleeu  (2tt,  niaar  wij 
roemen  ook  in  God,  door  onzen 
Heere  Jezus  Christus,  door  wien 
W'ii  nu  de  verzoening  gekregen 
hebben. 

12  Daaroni)  gelijk  door  eenen 
mensch  de  zonde  iu  de  wexeld  in- 
gekomen  is,  en  door  de  zonde  de 
dood,  en  alzoo  de  dood  tot  alle 
menschen  deor^egaan  is,  in  welken 
alien  gezondigd  hebben. 

13  Want  tot  de  wet  was  de  zonde 
in  de  wereld ;  de  zonde  na  wordt 
niet  toegerekend,.ais  er  geene  wet 

i9« 

1 4  Maar  de  dood  heeft  geheerscht 
van  Adam  tot  Mozes  toe,  ook  over 
degenen,  die  niet  gezondigd  had- 
den  in  de  gelijkheid  der  overtre- 
din^  van  Adam,  welke  een  voor- 
beeldi8de8genen,diekomenzoude. 

15  Doch  niet  gelijk  de  misdaad, 
alzoo  is  ook  de  genadegift ;  want 
indien  door  de  misdaad  van  eenen 
zoo  velen  gestorven  zijn,  zoo  is 
veelmeer  de  genade  Gods,  en  de 
gave  door  de  genade,  die  daar  is 
van  eenen  mensch  Jezus  Christus, 
overvloedig  geweest  over  zoo  ve- 
len. 

16  En  niet  gelijk  de  schidd  was 
dopr  den  eenen,  die  gezondigd 
heeft,  alzoo  is  de  gift ;  want  de 
schuld  is  wel  uit  eene  misdaad  tot 
verdoemenis,  maar  de  genadegift 
is  uit  vele  misdaden  tot  regtvaar- 
digmaking. 

17  Want  indien  doorde  misdaad 
Tan  eenen  de  dood  geheerscht 
leeft  door  dien  eenen,  veelmeer 
sullen  degenen,  die  den  overvloed 
der  genade  en  der  gave  der  regt- 
vaarditfheid  ontvangen,  in  het  leven 
aeerscnen  door  dien  eenen,  name- 
Ajk  Jezus  Christus. 

18  Zoo  dan  gelijk  door  eene  mis- 
daad de  schuld  gekomen  is  over 
alle   menschen    tot  verdoemenis, 


10  For  if  when  we  were  enejiiies, 
we  were  reconciled  to  God  by  the 
death  of  his  Son ;  much  more,  be- 
ing reconciled,  we  shall  be  saved 
by  his  life. 

1 1  And  not  only  so,  but  we  also 
joy  in  God,  through  our  Lprd  Jesna 
Christ,  by  whom  we  have  now  re- 
ceived the  atonement. 

12  Wherefore  as  by  one  man  sin 
entered  into  the  world,  and  death 
by  sin ;  and  so  death  passed  upon 
all  men,  for  that  all  have  sinned : 


13  (For  until  the  law,  sin  was  in 
the  world :  but  sin  is  not  imputed 
when  there  is  no  law. 

14  Nevertheless,  death  reigned 
from  Adam  to  Moses,  even  o^er 
them  that  had  not  sinned  after  the 
similitude  of  Adam's  transgress- 
ion, who  is  the  figure  of  him  that 
was  to  come. 

15  But  not  as  the  offence,  so  also 
is  the  free  gift.  For  if  through  the 
offence  of  one  man  v  be  dead,  much 
more  the  grace  of  6od,  and  the  gift 
by  grace,  toIUch  ts  by  one  man,  Je- 
sus Christ,  hath  aboanded  unto 
many. 


16  And  not  as  it  was  by  one  that 
sinned,  so  is  the  gift.  For  the 
judgment  was  by  one  to  condem- 
nation, but  the  free  gift  ts  of  many 
offences  unto  justification. 


17  For  if  by  one  man's  offence 
death  reigned  by  one ;  much  more 
they  which  receive  abundance  of 
grace,  and  of  the  gift  of  righteous- 
ness, shall  reign  in  life  by  one, 
Jesus  Christ.) 


1 8  There  fore,  as  by  the  offenc&of 
one  judgment  came  upon  all  men 
to  condemnation,  even  so  by  the 
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alzoo  komt  ook  door  eene  regtvaar- 
iligheid  de  genade  over  alle  men- 
schen  tot  regtvaardigmaking  des 
levens. 

1 9  Want,  gelijk  doorde  ongehoor- 
zaamheid  vandien  eenen  mensch, 
zoo  velen  tot  zondaars  gesteld  ziin 
geworden,  alzoo  zutlen  ook,  door  ae 
gehooTzaamheid  van  eenen,  zoo  ve- 
len tot  regtvaardigen  gesteld  wor- 
den. 

20  I^jjiar  de  wet  is  bovendien  in- 
gekomen,  opdat  de "  misdaad  te 
meerderwierd ;  en  waar  de  zonde 
meerder  gewordcn  is,  daar  is  de 
genade  veel  meer  overvloedig  ge- 
weest ; 

21  Opdat,  gelijk  de  zonde  ge- 
heerscnt  heelt  in  den  dood,  alzoo 
ook  de  genade  zoude  heerschen 
door  regtvaardigheid  tot  het  eea- 
wige  leven,  door  Jezus  Christus, 
onzen  Heere. 


HOOFDSTUK  VI. 

WAT  zullen  wij  dan  zeggen? 
znllen  wij  in  de  zonde  blij- 
ven,  opdat  de  genade  te  meerder 
worde  ? 

2  Dat  zij  verre.  Wij,  die  der 
zonde  gestorven  zijn,  hoe  zullen 
wij  nog  in  dezelve  leven  1 

3  Of  weet  gij  niet,  dat,  zoo  velen 
wij  in  Chrisfu?  Jezus  gedoopt  zijn, 
wij  in  zijnen  dood  gedoopt  zijn  ? 

4  Wij  zijn  dan  met  hem  begra- 
yen  door  den  doop  in  den  dood, 
opdat,  gekjk  Christus  uit  de  dooden 
opgewekt  is  tot  de  heerli  jkheid  des 
Vaders,  alzoo  ook  wij  in  nieuwig- 
heid  des  levens  wandelen  zou- 
don. 

5  #f  ant  indien  wij  met  hem  66ne 
plant  geworden  zijn  in  de  gelijk- 
makin^  zijns  doods,  dan  zullen  wij 
het  ook  zijn  tn  de  gelijknuMng 
zijner  opstanding ; 

ff  Dit  wetende,  dat  onze  onde 
mensch  met  hem  gekruisigd  is,  op- 
dat het  ligchaam  der  zonde  te  niet 
gedaan  wierd,  opdat  wij  niet  meer 
de  zonde  dienen  zoude&. 


righteousness  of  one  the  free  pft 
came  upon  all  men  unto  justification 
of  life. 

.  19  For  as  by  one  man's  disob^ 
dience  many  were  made  sinners, 
so  by  the  obedience  of  one  shall 
many  be  made  righteous. 


20  Moreover  the  law  entered, 
that  the  offence  might  abound. 
But  where  sin  abounded,  grace 
did  much  more  abound : 


21  That  as  sin  hath  reigned  unto 
death,  even  so  might  grace  reign 
through  righteousness  unto  eternal 
life,  by  Jeaus  Christ  our  Lord. 


CHAPTER  VI. 

WHAT   shall   we    say  then! 
Shall  we  continue  in  sin, 
that  grace  may  abound  1 

2  Grod  forbid :  how  shall  we,  that 
are  dead  to  sin,  live  any  longer 
therein? 

3  Know  ye  not  that  so  many  of  us 
as  were  baptized  into  Jesus  Christ, 
were  baptized  into  his  death  ? 

4  Therefore  we  are  buried  w^ith 
him  by  baptism  into  death :  that 
like  as  Christ  was  raised  up  from 
the  dead  by  the  glory  of  tie  Fa- 
ther, even  so  we  also  should  walk 
in  newness  of  life. 

5  For  if  we  haye  been  planted 
together  in  the  likenera  of  hi« 
death,  we  shall  be  also  tn  the  Uke- 
ness  of  his  resurrection : 

6  Knowing  this,  that  our  old  man 
is  crucified  with  him,  that  the  body 
of  sin  rnight  be  destroyed,  that 
henceforth  we  should  not  servet 
slat 
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7  Want  die  gestorven  is,  die  is 
geregtvaardigd  van  de  zonde. 

8  Indien  wij  nu  met  Christus  ge- 
storven zijn,  zoo  gelooven  wij,  dat 
wij  ook  met  hem  zullen  lev«n, 

9  Wetende  dat  Christus,  opge- 
wekt  zijnde  uit  de  dooden,  niet 
ineer  sterft ;  de  dood  heerscht  niel 
ineer  over  hem. 

10  Want  dat  hij  gestorven  is,  dat 
is  hij  der  zonde  eenmaal  gestorven; 
en  dat  hij  leeft,  dat  leeft  hij  Gode. 

1 1  Alzoo  ook  gijiieden,  houdt  het 
daarvoor,  dat  gij  wel  der  zonde 
dood  zijt,  maar  Gode  levende  zijt 
in  Christus  Jezus,  onzen  Heere. 

12  Dat  dan  de  zonde  niet  heer- 
fiche  in  uw  sterfeiijk  ligchaam,  om 
haar  te  gehoorzamen  in  deszelfs 
begeerlijkheden. 

13  En  stelt  uwe  leden  niet  der 
zonde  tot  wapenen  der  ongeregtig- 
heid;  maar  stelt  u  zelven  Gode, 
als  uit  de  dooden  levende  gewar- 
den  zijnde,  en  stelt  uwe  leden 
Gode  tot  wapenen  der  geregtig- 
heid. 

14  Want  de  zonde  zal  over  u 
niet  heerschen ;  want  gij  zijt  niet 
onder  de  wet,  maar  onder  de  ge- 
nade. 

15  Wat  dan?  zullen  wij  zondi- 
gen,  omdat  wij  niet  zijn  onder  de 
wet,  maar  onder  de  genade  ?  Dat 
zij  verre. 

16  Weet  gij  uiet,  dat  wien  gij  u 
zelven  stelt  tot  dienstknechten  ter 
gehoorzaamheid,  gij  dienstknech- 
ten zijt  desgenen,  dien  gij  gehoor- 
zaarat.  of  der  zonde  tot  den  dood, 
of  der  gehoorzaamheid  tot  gereg- 
tigheid  ? 

17  Maar  Gode  zij  dank,  dat  ffij 
foel  dienstknechten  der  zonde 
waurt,  maar  dcd  gij  nu  van  hs^rte 
gehoorzaam  geworden  zijt  aan  het 
voorbeeld  der  leer,  aan  hetweik 
gij  oergegeven  ziit. 

18  En  vrijgemaakt  zijnde  van  de 
zofide,  zijt  gij  gemaakt  dienst- 
knechten der  geregtigheid. 

.  19    Ik   spreek  op  menschelijke 
.vijze,  om  der  zwakheid  uws  vlee*. 


7  For  he  that  is  dead    is  freed 
;  from  sin. 

8  Now  if  we  be  dead  with  Christ, 
we  believe  that  we  shall  also  live 
with  him : 

9  Knowing  that  Christ,  being 
raised  from  the  dead,  dieth  no 
more ;  death  hath  no  more  domi- 
nion over  him. 

10  For  in  that  he  died,  he  died 
unto  sin  once:  but  in  that  he 
liveth,  he  liveth  unto  God.^ 

11  Likewise  reckon  ye  also 
yourselves  to  be  dead  indeed  unto 
sin,  but  3ilive  unto  God  through  Je- 
sus Christ  our  Lord. 

12  Let  not  sin  therefore  reign  in 
your  mortal  body,  that  ye  should 
obey  it  in  the  lusts  thereof. 

13  Neither  yield  ye  your  mem- 
bers as  instruments  of  unrighteous- 
ness unto  sin:  but  yield  yourselves 
unto  God,  as  those  that  are  alive 
from  the  dead,  and  your  members 
as  instruments  of  righteousness  un- 
to God : 

14  For  sin  shall  not  have  domi- 
nion over  you :  for  ye  are  not  un- 
der the  law,  but  under  grace. 

15  What  then?  shall  we  sin,  be- 
cause we  are  not  under  the  law, 
but  under  grace?  GoJ  forbid. 

16  Know  ye  not,  diat  to  whom 
ye  yield  yourselves  servants  to 
obey,  his  servants  ye  are  to  whom 
ye  obey;  whether  of  sin  unto 
death,  or  of  obedience  unto  right- 
eousness? 

17  But  God  be  thanked,  that  ye 
were  the  servants  of  sin  j  but  ye 
have  obeyed  from  the  heart  that 
form  of  doctrine  which  waa  deli- 
vered you. 

18  Being  then  made  free  frcm 
sin«  ye  became  the  servants  of 
rignteousness. 

19  I  speak  after  the  manner  of 
men,  becajuite  Qf  ^l^e.  infirmity  of 
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sches  wil :  want  gelijk  gij  uwe  le- 
den  geateld  hebt,  om  dienstbaar  te 
zijn  der  onreinheid  en  der  onge- 
regtigheid  tot  ongbregtigheid^  al- 
zoo  Btelt  nu  uwe  leden,  om  dienst- 
baar te  zijn  der  geregtigheid  tot 
heiligmaking. 

20  Want  toen  gij  dienstknechten 
vraart  der  zonde,  waart  gij  vrij  van 
de  geregtigheid. 

21  Wat  vrucht  dan  hadt  gij  toen 
van  die  dingen,  waarover  gij  u  nu 
schaamt  ?  want  het  einde  d^rzelve 
is  de  dood. 

22  Maar  nu,  van  de  zonde  vrijge- 
maakt  zijnde,  doch  Gode  dienst- 
baar gemaakt,  hebt  gij  uwe  vrucht 
tot-  heiligmaking,  en  het  einde 
het  eeuwige  leven. 

23  Want  de  bezolding  der  zonde 
is  de  dood,  maar  de  gena^legifte 
Gods  is  het  eeuwige  leven  in  Je- 
'/U6  Christus,  onzen  Heere. 


HOOFDSTUK  VII. 

OF  weet  gij  niet,  broeders ! 
(want  ik  spreek  tot  degenen, 
die  de  wet  verstaan)  dat  de  wet 
heersoht  over  den  mensoh  zoo 
langen  tijd  als  hij  leeft  ? 

2  Want  eene  vrouw,  die  onder  den 
man  staat,  is  aan  den  levenden  man 
verbonden  door  de  wet ;  maar  in* 
dien  de  man  gestorven  is,  zoo  is  zij 
vrijgemaakt  van  de  wet  des  mans. 

3  Daarom  dan,  indien  zij  eensan- 
deren  mans  wordt,  terwiji  de  man 
leeft,  zoo  ^al  zij  eene  overspeelster 
genaamd  worden ;  maar  indien  de 
man  gestorven  is,  zoo  is  zij  Trij  van 
de  wet,  alzoo  dat  zij  geene  over- 
speelster  is,  als  zij  eens  anderen 
mans  wordt.  - 

4  Zoo  dan,  mijne  broeders!  g!j 
zijt  ook  der  wet  gedood  door  het 
ligchaam  van  Christus,  opdat  gij 
zoodt  worden  eens  anderen,  name' 
Hjk  ddsge^nen,  die  van  de  dooden 
opgewekt  is,  opdat  wij  Gode 
vruchten  dragen  zouden. 

5  Want  toen  wij  in  het  vleesch 
wi^nsn^  werkten  de  bewegiogi^A 


your  flesh :  for  as  ye  have  yielded 
your  members  servants  to  undean- 
ness  and  to  inicjuity,  unto  iniquity; 
even  so  now  yield  yoar  members 
servants  to  righteousness,  unto  ho- 
liness. 

20  For  when  ye  were  the  servants 
of  sin,  ye  were  free  from  righteous- 
ness. 

21  What  fruit  had  ye  then  in 
those  things  whereof  ye  are  now 
ashamed?  for  the  end  of  those 
things  is  death. 

22  But  now  being  made  free 
from  sin,  and  become  servants  to 
God,  ye  have  your  fruit  unto  holi- 
ness,  and  the  end  everlasting  life. 

23  For  the  w^ages  of  sin  is  death : 
but  the  gift  of  God  is  eternal  life^ 
through  Jesus  Christ  our  Lord. 


CHAPTER  VII. 

KNOW  ye  not,  brethren,  (for  I 
speak  to  them  that  know  the 
law)  how  that  the  law  hath  domi- 
nion over  a  man  as  long  as  he 
liveth? 

2  For  the  woman  which  bath  an 
husband,  is  bound  by  the  law  to 
her  husband  so  long  as  he  liveth ; 
but  if  the  husband  be  dead,  she  is 
loosed  from  the  law  of  her  husband . 

3  So  then,  if  while  her  liusband 
liveth,  ^e  be  married  to  another 
man,  she  shall  be  called  an  adul- 
teress: but  if  her  husband  be 
dead,  she  is  free  from  that  law : 
so  that  ^e  is  no  adulteress,  thougE 
she  be  married  to  another  man. 

4  Wherefore,  my  brethren^-  ye 
also^  are  became  dead  to  the  law 
by  the  body  of  Christ  j  that  ye 
should  be  married  to  another,  even 
to  him  who  is  raised  from  the 
dead,  tliat  we  should  bring  foith 
fruit  unto  God. 

6  For  when  we  were  in  the  flesh, 
the  motions  of  ains,  which  ^ere  by 
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der  zonden,  die  door  de  wet  zijii; 
in  onze  leden,  om  den  dood  vrach- 
ten  te  dragen. 

6  Maar  nu  zijn  wij  Yrijgemaakt 
van  de  wet,  overmits  wi]  dien  ge- 
Btorven  zijn,  onder  wien  wij  ge- 
hduden  waren  ;  alzoo  dat  wij  die- 
nen  in  nieuwheid  van  geest,  en 
niet  in  oudheid  van  letter. 

7  Wat  zullen  wij  dan  zeggen  ?  Is 
de  wet  zonde?  Dat  zij  verre.  Maar 
ik  kende  de  zonde  niet  dan  door 
de  wet;  want  ook  had  ikde  be- 
geerlijkheid  niet  geweten  zonde 
te  zijn,  indien  de  wet  niet  zeide : 
6ij  znlt  niet  begeeren. 

8  Maar  de  zonde  oorzaak  geno- 
men  hebbende  door  het  gebod, 
heeft  in  mij  alle  begeerlijkheid 
gewerkt;  want  zonder  de  wet  is 
de  zonde  dood. 

9  Ik  nu  leefde  eertijds  zonder 
wet,  maar  als  het  gebod  gekomen 
is,  zoo  is  de  zonde  weder  levend 
geworden,  doch  ik  ben  gestorven. 

10  En  het  gebod,  dat  ten  leven 
was,  hetzelve  is  mij  ten  dood  be- 
voncien. 

U  Want  de  zonde.  oorzaak  ge- 
nomen  hebbende  door  het  geb^, 
heeft  mij  verleid  en  door  hetzelve 
gedood. 

12  Alzoo  is  dan  de  wet  heilig,  en 
het  gebod  is  heilig,  en  regtvaardig, 
en  goed. 

13  Is  dan  het  goede  mij  de  dood 
geworden  ?  Dat  zii  verre^  Maar 
de  zonde  is  mij  de  aood  geworden  ; 
opdat  zij  zouue  openbaar  worden 
zonde  te  zijn,  werkende  mij  door 
het  goede  den  dood }  opdat  de 
zonde  boven  mate  wiera  zondi* 
gende  door  het  gebod. 

14  Want  wij  weten,  dat  de  wet 
geestelijk  is ;  maar  ik  ben  viee- 
acheiijh;  verkocht  onder  de  zonde. 

15  Want  hetgeen  ik  doe,  dat  ken 
ik  niet ;  want  hetgeen  ik  wil,  dat 
doe  ik  niet,  maar  hetgeen  ik  haat, 
dat  doe  ik. 

16  En  indien  ik  hetgene  doe,  dat 
ill  niet  wil,  zoo  stem  ik.de  wet  too^ 
dat  zii  goed  is. 


the  law,  did  work  in  our  members 
to  bring  forth  fruit  unto  death : 

6  But  now  we  are  delivered  from 
the  law,  that  being  dead  wherein 
we  were  held;  that  we  should 
serve  in  newness  of  spirit,  and  not 
in  the  oldness  of  the  letter. 

7  What  shall  we  say  then?  Is 
the  law  sin  1  Grod  forbid.  Nay,  I 
had  not  known  sin.  but  by  the  law: 
for  I  had  not  known  last,  except 
the  law  had  said,  Thou  snalt  not 
covet. 

8  But  sin,  taking  occasion  by  the 
commandment,  wroaght  in  me  ail 
manner  of  concupiscence.  For 
without  the  law  sin  was  dead. 

9  For  I  wiis  alive  without  the  law 
once :  but  when  the  command- 
ment  came,  sin  revived,  and  I  died. 

10  And  the  commandment  which 
was  ordained  to  life,  I  found  to  bs 
unto  death. 

11  For  sin,  taking  occasion  by 
the  commandment,  deoeiyed  me, 
and  by  it  slew  me. 

12  Wherefore  the  law  is  holy, 
and  the  commandment  holy,  ami 
just,  and  good. 

13  Was  then  that  which  is  good 
made  death  unto  me  1  God  forbid. 
But  sin,  that  it  might  appear  sin, 
working  death  in  me  by  that  which 
is  good ;  that  sin  by  the  command- 
ment might  become  exceeding 
sinful. 

14  For  we  know  that  the  law  is 
spiritual:  but  I  am  cariial|  6o|d 
under  sin. 

15  For  that  which  I  do.  I  allow 
not:  for  what  I  would,  ttiat  do  I 
not;  but  what  I  hate,  toat  do  I. 

• 

16  If  then  I  do  that  which  I  would 
Dot,-^!  consent  unto  the.  law  that  it 
isgpod.       .•••:. 
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17  Ik  dan  doe  datzelve  nu  iiiet 
meer,  maar  de  zonde,  die  in  inij 
Nvoont. 

18  Want  ik  weet,  dat  in  mij,  dat 
is,  in  niijn  vieesch,  geen  goed 
woont ;  M'ant  het  willen  is  wd  bij 
mij,  maar  het  goed  te  doen,  dat 
vind  ik  niet. 

19  Want  het  goede  dat  ik  wil, 
doe  ik  niet,  maar  het  kwade  dat 
ik  niet  wil,  dat  doe  ik. 

20  Indien  ik  nu  hetgene  doe,  dat 
ik  niet  wil,  zoo  doe  ik  hetzelve 
niet  meer,  maar  de  zonde,  die  in 
mij  woont. 

21  Zoo  vind  ik  dan  deze  wet  in 
mij,  ais  ik  het  goede  wil  doen,  dat 
het  kwade  mii  bijiigt. 

22  Want  ik  neb  een  vermaak  in 
de  wet  Gods  naar  den  inwendigen 
mensch ; 

23-  Maar  ik  zie  eene  and  ere  wet 
in  mijne  leden,  welke  strijdt  tegen 
de  wet  mijns  gemoeds,  en  mij  se- 
vangen  neemt  ouder  de  wet  der 
zonde,  die  in  mijne  leden  is. 

24  Ik  ellendi^  mensch !  wie  zal 
mij  yerloaaen  uit  het  ligchaam  do- 
zes doods 1 

25  (Ik  danke  God  door  Jezus 
Christus,  onzen  Heere.) 

26  Zoo  dan,  ik  zelf  dien  wel  met 
het  gemoed  de  wet  Gods,  maar 
met  het  vieesch  de  wet  derzonde. 

HOOFDSTUK  VIH. 

ZOO  is  er  dan  nu  geene  verdoe- 
menis  voor  degenen,  die  in 
Christus  Jezus  zijn.  die  niet  naar 
het  yleesch  wandelen,  maar  naar 
den  Geest. 

2  Want  de  wet  des  Geestes  des 
)dvens  in  Christus  Jezus  heeft  mij 
Trijgemaakt  van  de  wet  der  zonde 
en  deb  doods. 

3  Want  het^een  der  wet  onmo- 
gelijk  was,  dewijl  zij  door  het 
vleesch  krachteloos  was,heeft  God, 
zijnch  Zoon  zendende  in  gelijkheia 
des  ^zondigen  vieesches,  en-  dat 
TOOT  de  zonde,  de  zonde  veroor- 
^eld  in  het  vleesch ; 


17  Now  then  it  is  no  more  I  tiiat 
do  it,  but  sin  that  dwelleth  in  me. 

18  For  I  know  that  in  me  (that 
is,  in  my  flesh,)  dweiieth  no  good 
thing:  for  to  will  is  present  with 
me ;  but  haw  to  perform  that  which 
is  good,  I  find  not. 

19  For  the  good  that  I  would,  I 
do  not ;  but  the  evil  which  I  would 
not,  that  I  do. 

20  Now  if  I  do  that  I  would  not, 
it  is  no  more  I  that  do  it,  but  sin 
that  dwelleth  in  me. 

21  I  find  then  a  law.  that  when 
I  would  do  good,  evil  is  present 
with  me. 

22  For  I  delight  in  the  law  of 
God,  after  the  inward  man : 

23  But  I  see  another  law  in  my 
members  warring  against  the  law 
of  my  mind,  and  bringing  me  into 
captivity  to  the  law  of  sin  which 
is  in  my  members. 

24  0  wretched  man  that  I  am  ! 
who  shall  deliver  me  from  the  bo- 
dy of  this  death  ? 

25  I  thank  Qod,  through  Jesus 
Christ  our  Lord.  So  then,  with  the 
mind  I  myself  serve  the  law  of 
God.;  but  with  the  flesh  the  law 
of  sin 

CHAPTER  Vni. 

THERE  is  therefore  now  no 
condemnation  to  ihem  which 
are  in  Christ  Jesus,  who  walk 
not  after  the  flesh,  but  after  the 
Spirit. 

2  For  the  law  of  the  Spirit  of  life 
in  Christ  Jevus,  hath  made  me  free 
from  the  law  of  sin  and  death. 

3  For  what  the  law  could  not  do, 
in  that  it  was  weak  through  the 
flesh,  God  sending  his  own  Son  in 
the  likeness  of  sinful  flesh,  and 
for  sin,  condemned  sin  in  the  flesh : 
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4  Opdat  het  regt  der  wet  vemil(i 
zoude  word  en  in  ens,  die  niet  naar 
het  vleesch  wandelen,  maar  naar 
den  Geest. 

5  Want  die  naar  het  vleesch  zijn, 
bedenken  dat  des  vleesches  is; 
maar  die  naar  den  Geest  zijn,  be- 
denken dat  des  Geestes  is. 

6  Want  het  bedenken  ties  vlee- 
sches isde  dood ;  maar  het  beden- 
ken des  Geestes  is  het  leven  en 
vred3; 

7  Daarom  dat  het  bedenken  des 
vleesches  vijandschap  is  tegen  Grod ; 
want  het  onderwerpl  zich  der  wet 
Gods  niet,  wan}  het  kan  ook  niet. 

8  En  die  in  het  vleesch  zijn,  kun- 
nen  Gode  niet  behagen. 

9  Doch  gijiieden  zijt  niet  in  het 
vleesch,  maar  in  den  Geest,  zoo 
anders  de  Geest  Gods  in  u  woont. 
Maar  zoo  iemand  den  Geest  van 
Christus  niet  heeft,  die  komt  hem 
niet  toe. 

10  En  indien  Christus  in  ulieden 
is,  zoo  is  wel  het  ligchaam  dood 
om  der  zonde  wil ;  maar  de  geest 
is  leven  om  der  geregtigheid  wil. 

1 1  En  indien  de  Geest  desgenen, 
die  Jezus  uit  de  dooden  opgewekt 
heeft,  in  u  woont,  zoo  zal  hij,  die 
Christus  uit  de  dooden  opgewekt 
heeft,ook  uwe  sterfelijke  ligchamen 
levend  maken  door  zijnen  Geest, 
die  in  u  woont. 

12  Zoo  dan,  breeders  1  wij  ziin 
schuldenaars,  niet  aan  het  vleesch, 
em  naar  het  vleesch  te  leven ; 

13  Want  indien-  gij  naar  hot 
vleesch  lee  ft,  zoo  zult  gij  sterven  ; 
maar  indien  gij  door  den  Geest  de 
werkingen  des  ligchaams  doodt, 
"zoo  zult  gij  leven. 

14.  Want  zoo  velen  er  door  den 
Geest  Gods  geleid  worden,  die 
zijn  kinderen  Gods. 

15  Want  gij  hebt  niet  ontvangen 
den  Geest  der  dienstbaarheid  we- 
derom  tot  vreeze ;  maar  gij  bebt 
ontvangen  den  Geest  der  aanne* 
ming  tot  kinderen,  door  welken 
wij  roepen  :  Abba,  Vader ! 

16  Dezelvt)  Gee«t  getuigt  met  on- 


4  That  the  righteousness  of  the 
law  might  be  fulfilled  in  us,  who 
walk  not  after  the  flesh,  but  after 
the  Spirit. 

6  For  they  that  are  after  the  fiesh, 
do  mind  the  things  of  the  flesh : 
but  they  that  are  after  the  Spirit; 
the  things  of  the  Spirit. 

6  For  to  be  carnally  minded  if 
death ;  but  to  be  spiritually  mind  • 
ed  is  life  and  peace : 

7  Because  the  carnal  mind  is  en- 
mity against  God:  for  it  is  not 
subject  to  the  law  of  Grod,  neither 
indeed  can  be. 

8  So  then  they  that  are  in  the 
flesh  cannot  please  God, 

9  Butjre  are  not  in  the  flesh,  but 
in  the  Spirit,  if  so  be  that  the  Spi- 
rit of  God  dwell  in  you  Now,  if 
any  man  have  not  the  Spirit  of 
Christ,  he  is  none  of  his. 

10  And  if  Christ  he  in  you,  the 
body  15  dead  because  of  ein ;  but 
the  Spirit  is  life  because  of  right- 
eousness. 

11  But  if  the  Spirit  of  him  that 
raised  up  Jesus  from  the  dead 
dwell  in  you,  he  that  raised  up 
Christ  from  the  dead  shall  also 
quicken  your  mortal  bodies  by  his 
Spirit  that  dwelleth  in  you. 

12  Therefore,  brethren,  we  are 
debtors  not  to  the  flesh,  to  live  af- 
ter the  flesh. 

13  For  if  ye  live  after  the  flesh, 
ye  shall  die :  but  if  ye  through  the 
Spirit  do  mortify  the  deeds  of  the 
body,  ye  shall  live. 

14  For  as  many  as  are  led  by  the 
Spirit  of  God^they  are  th9  sons  of 
God. 

15  For  ye  have  not  received  the 
spirit  of  bondage. again  to  fear; 
but  ye  have  received  the  Spirit  of 
adoption,  whereby  we  cry,  Abba, 
Father. 

16  The  Spirit  itself  beareth  \l^i^ 
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zen  geest,  dat  wij  kinderen  Gods 
zijn. 

17  En  indien  wij  kinderen  zijn, 
zoo  zijn  wij  ook  erfgenamen,  erf- 
genamen  van  God,  en  mede-erfge- 
namen  van  ChristuB;  zoo  wij  an- 
ders  met  kem  lijden,  opdat  wij  ook 
met  hem  verheerlijkt  worden. 

18  Want  ik  houde  't  daarvoor, 
dat  het  lijden  dezes  tegenwoordi- 
gen  tijds  niet  is  te  waarderen  te- 
gen  de  heerlijkheid,  die  aan  ons 
zal  geopenbaard  worden. 

19  Want  het  schepsel  verwacht, 
als  met  opgestoken  hoofde^de  open- 
baring  der  kinderen  Gods 

20  Want  het  schepsel  is  der  ijdel- 
heid  onderworpen  j  niet  gewillig, 
maar  om  diens  wil,  die  het  der 
ijdelheid  onderworpen  heeft ; 

2 1  Op  ho^e  dat  ook  het  schepsel 
zelf  zal  yrijgemaakt  worden  van 
de  dienstbaarheid  der  verderfenis, 
tot  de  vrijheid  van  de  heerlijkheid 
der  kinderen  Gods. 

22  Want  wij  weten,  dat  het  gan- 
sche  schepsel  te  zamen  zucht,  en 
te  zamen  tds  in  barensnood  is  tot 
nn  toe. 

23  En  niet  alleen  dity  maar  ook 
wij  zelven,  die  de  eerstelingen  des 
Geestes  hebben,  wij  ook  zelven 
zuchten  in  ons  zelven.  verwachten- 
de  de  aanneming  tot  kinderen,  na- 
melijk  de  verlossi ng  onzes  lig- 
chaams. 

24  Want  wij  zijn  in  hope  zalig 
geworden.  De  hoop  nu,  die  gezi- 
en  wordt,  is  geene  hoop;  want 
hetgeen  iemand  ziet,  waarom  zal 
hij  't  ook  hopen  1 

25  Maar  indien  wij  hopen 't  gene 
wij  niet  zien,  zoo  verwachten  wij 
het  met  lijdzaamheid. 

26  En  desgelijks  komt  ook  de 
Geest  onze  zwakheden  mede  te 
hulp;  want  wii  weten  niet,  wat 
wij  bidden  zullen  gelijk  het  be- 
hoort,  maar  de  Geest  zelf  bidt  voor 
ons  met  oouitsprekelijke  zuchtin- 
gen. 

27  En  die  de  harten  doorzoekt, 
weet,  welke  de  meening  des  Gees- 


ness  with  our  spirit,  that  we  arc 
the  children  of  God : 

17  And  if  children,  then  heirs : 
heirs  o{  God,  and  joint-heirs  with 
Christ ;  if  so  be  that  we  suffer  v/ith 
him,  tnat  we  may  be  also  glorified 
together. 

18  For  iVeckon,  that  the  buR^  i 
ings  of  this  present  time  are  not 
worthy  to  be  compared  with  the 
glpry  which  shall  be  revealed  in 
us. 

19  For  the  earnest  expectation  of 
the  creature  waiteth  for  the  mani- 
festation of  the  sons  of  God. 

20  For  the  creature  was  made 
subject  to  vanity,  not  willingly, 
but  by  reason  of  him  who  faiath 
subjected  the  same  in  hope  3 

21  Because  the  creature  itself 
also  shall  be  delivered  from  the 
bondage  of  corruption,  into  the 
glorious  liberty  of  the  children  ot 
God. 

22  For  we  know  that  the  whole 
creation  groaneth,  and  travaileth 
in  pain  together  until  now : 

23  And  not  only  they,  but  our 
selves  also,  which  have  the  first- 
fruits  of  the  Spirit,  even  we  our- 
selves groan  within  ourselves, 
waitina  for  the  adoption,  to  wit, 
the  redemption  of  our  body. 

24  For  we  are  saved  by  hope. 
But  hope  that  is  seen,  is  not  hope : 
for  what  a  man  seeth,  why  doth  he 
yet  hope  fori 

25  But  if  we  hope  for  that  we 
see  not,  then  do  we  with  patienc* 
wait  for  it, 

26  Likewise  the  Spirit  also  help' 
eth  our  infirmities :  for  we  know 
not  what  we  should  pray  for  as  we 
ought:  but  the  Spirit  itself  maketh 
intercession  for  us  with  groanings 
which  cannot  be  uttered. 

27  And  he  that  searcheth  the 
hearts  knoweth  what.u  the  mind 
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tes  zij)  dewijl  iiij  naar  God  voor 
de  heiligen  bidt. 

28  En  wij  weten,  dat  denfjenen 
die  God  liefhebben,  alle  dingen 
raedewerken  ten  goede,  namelijk 
dengenen,  die  naar  zijn  voorue- 
men  geroepen  zijn. 

29  Want  die  hij  le  voren  gekend 
heeft,  heeft  hij  ook  te  voren  veror- 
dineerd  den  beelde  zijns  Zoons  ge- 
lijkvormig  te  zijn,  opdat  hij  de  eerst- 
geborene  zij  onder  vele  broederen. 

30  En  die  hij  te  voren  verordi- 
neerd  heeft,  dezen  heeft  hij  ook 
geroepen ;  en  die  hij  geroepen 
heeft,  dezen  heeft  hij  ook  geregt- 
vaardisrd;  en  die  hij  geregtvaar- 
digd  heeft,  dezen  heeft  hij  ook  ver- 
heerlijkt. 

31  Wat  znllen  wij  dan  tot  deze 
dingen  zeggen  1  Zoo  God  voor  ons 
is,  wie  zal  tegen  ons  zijn  ? 

32  Die  ook  zijnen  eigenen  Zoon 
niet  gespaard  heeft,  malar  heeft 
hem  voor  ons  alien  overgegeven  ; 
hoe,  zal  hij  ons  ook  met  hem  niet 
alle  dingen  schenken  ? 

33  Wie  zal  beschuldiginginbren- 
gen  tegen  de  uitverkorenen  Gods  ? 
God  is  %  die  regtvaardig  maakt. 

34  Wie  is  het,  die  verdoemt? 
Christus  is  H^  die  gestorven  is ;  ja 
wat  meer  is,  die  ook  opgewekt  is, 
die  ook  ter  xe^ev-hand  Gods  is,  die 
ook  voor  ons  bidt. 

35  Wie  zal  ons  scheiden  van  de 
liefde  van  Christus  ?  verdrukking, 
of  benaauwdheid,  of  vervolging,  of 
honger.  of  naaktheid,  of  gevaar,  of 
zwaara  ? 

36  (Gelijk  geschreven  is  :  Want 
om  uwentwiTworden  wij  den  gan- 
schen  daggedood  ;  wij  zijn  geacht 
als  Bchapen  ter  slagting.) 

37  Maarin  ditalles  zijn  wij  meer 
da  1  overwinnaars  door  hem,  die 
ons  liefgehad  heeft. 

38  Want  ik  ben  verzekerd,  dat 
noch  dood,  noch  leven,  noch  enge- 
len,noch  overheden,  noch  magten, 
noch  tegenwoordige,  noch  toeko- 
niende  dingen, 


of  the  Spirit,  because  he  maketh 
intercession  for  the  saints,  accord- 
ing to  the  will  o/God. 

28  And  we  know  that  all  things 
work  together  for  good,  to  them 
that  love  God^  to  them  who  are  the 
called  according  to  his  purpose. 

29  For  whom  he  did  foreknow, 
he  also  did  predestinate  to  be  con- 
formed to  the  image  of  his  Son, 
that  he  might  be  the  first-born 
among  many  brethren. 

30  Moreover,  whom  he  did  pre- 
destinate, them  he  also  called  :'and 
whom  he  called,  them  he  alsojus- 
tilied :  and  whom  he  justified, 
them  he  also  glorified. 

31  What  shall  we  then  say  to 
these  things  ?  If  €rod  he  for  us, 
who  c<m  he  against  us  ? 

32  He  that  spared  not  his  own 
Son,  but  delivered  him  up  for  us 
all,  ho\jir  shall  he  not  with  hira 
also  freely  give  us  all  things  ? 

33  Who  shall  lay  any  thing  to 
the  charge  of  God's  elect?  It  is 
God  that  justifieth : 

34  Who  is  he  that  condemneth? 
It  is  Christ  that  died,  yea  rather, 
that  is  risen  stgaim  who  is  even  at 
the  right  hand  of  God,  who  also 
maketh  intercession  for  us. 

36  Who  shall  separate  us  from 
the  love  of  Christ  1  shall  tribula- 
tion, or  distress,  or  persecution, 
or  famine,  or  nakedness,  or  peril, 
or  sword  ? 

36  As  it  is  written.  For  thy  sake 
we  are  killed  all  the  daylong;  we 
are  accounted  as  sheep  for  the 
slaughter. 

37  Nay,  in  all  these  things  we 
are  more  than  conquerors,  through 
him  that  loved  us. 

38  For  I  am  persuaded,  that 
neither  death,  nor  life,  nor  angels, 
nor  principalities,  nor  powers,  noi 
thin^  present,  nor  things  tooome 
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39  Noch  hoogte,  noch  diepte. 
noch  eeaig  ander  schepsel  ons  zal 
kunnen  scheiden  v&n  de  liefde 
Gods,  welke  is  in  Christ  us  Jezus, 
onzen  Heere. 

HOOFDSTUK  IX. 

IK  zeg  de  waarheid  in  Christus, 
ik  liege  niet,  (mijn  geweten 
mij  mede  getuigenis  gevende  door 
den  Heiligen  Geest) 

2  Dat  het  mij  eene  groote  droef- 
heid,  en  mijn  hart  eene  aanhou- 
dende  smart  is. 

3  Want  ik  zoa  zelf  wel  wenschen 
▼erbannen  te  ziin  van  Christus 
voor  mijne  broederen,  die  mijne 
maa^coapzijn  naar  het  vleesch; 

4  Welke  Israeliten  zijn,  welker 
is  de  aanneming  tot  kinderen,  en  de 
heerlijkheid,  en  de  verbonden,  en 
de  wetgeyinor,  en  de  dienst  van 
Godj  en  de  beloftenisaen ; 

6  Welker  zijii  de  yaders,  en  uit 
welke  Christus  is,  zoo  veel  het 
vleesch  aangaat^  dewelke  is  God 
boven  alien  te  prijzen  in  eeuwig- 
heid.  Amen. 

6  Dodh  het  is  niet,  als  of  het 
woord  Gods  ware  uit^evallen ;  want 
die  zijn  niet  alien  Israel,  die  uit 
Israel  zijn.  n 

7  Noch  omdat  zii  Abrahams  zaad 
zijn,  zijn  zij  alien  kinderen;  maar: 
In  Isa&k  zal  u  het  zaad  genoemd 
worden. 

8  Dat  is,  niet  de  kinderen  des 
vleesches,  die  zijn  kinderen  Gods ; 
maar  de  kinderen  der  beloftenis 
worden  voor  het  zaad  gerekend. 

9  Want  dit  is  het  woord  der  be- 
loftenis ;  Omtrent  dezen  •  tijd  zal 
ik  komen,  en  Sara  zal  eeneu  zoon 
hebben. 

10  En  niet  alleen  deze^  maar  ook 
Rebekka  is  daarvan  een  bevnjsj  als 
ZTJ  uit  eenen  hevrucht  was,  no- 
melijk  Isa&k,  onzen  mder. 

11  Want  als  Jakob  en  Esau  nog 
niet  geboren  waren,  noch  iets  goeds 
of  kwaads  gedaan  hadden,  opdat 


39  Nor  height,  nor  depth,  nor  any 
other  creature,  shall  be  able  to  se- 
parate us  from  the  love  of  God 
which  is  in  Christ  Jesus  our  Lord. 


CHAPTER  IX. 

I  SAY  the  tmth  in  X^hrist,  I  lie 
not,  my  conscience  also  bearing 
me  witness  in  the  Holy  Ghost, 

2  That  I  have  great  heaviness 
and  continual  sorrow  in  my  heart 

3  For  I  oould  wish  that  myself 
were'accnrsed  from  Christ,  for  my 
brethren,  my  kinsmen  according 
to  the  flesh : 

4  Who  are  Israelites ;  to  whom 
pertaineth  the  adoption,  and  the 
glory,  and  the  covenants,  and  the 
giving  of  the  law,  and  the  service 
of  God,  and  the  promises; 

5  Whose  are  the  fathers,  and  of 
whom,  as  concerning  the  flesh. 
Christ  camej  who  is  over  all,  Grod 
blessed  for  ever.  Amen. 

6  Not  as  though  the  word  of  God 
hath  taken  none  effect.  For  they  are 
not  all  Israel,  which  are  of  Israel : 

7  Neither,  because  they  are  the 
seed  of  Abraham,  are  they  all  child- 
ren :  but,  In  Isaac  shall  thy  seed 
be  called. 

8  That  is.  They  which  are  the 
children  of  the  flesh,  these  are  not 
the  children  of  God ;  but  the  chil- 
dren of  the  promise  are  counted 
for  the  seed. 

9  For  this  is  the  word  of  promise, 
At  this  time  will  I  come,  and  Sarah 
shall  have  a  son. 

10  And  not  only  thts;  but  when 
Rebecca  also  had  conceived  by 
one,  even  by  our  father  Isaac, 

11  (Fur  the  children  being  not 
yet  born,  neither  having  done  any 
good,  or  evil,  that  the  purpose  of 
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het  voornemen  Grods,  dat  naar  de 
verkiezing  is,  vast  bleve,  niet  uit  de 
vverken,  maar  uil  den  roepende, 

12  2toowerd  totliaargezegd:  De 
raeerdere  zal  den  mindere  dienen; 

13  Gelijk  geschreven  is:  Jakob 
heb  ik  liefgehad,  en  Esau  heb  ik 
gehaat. 

14  Wat  zullen  wii  dan  zeggen? 
Is  er  onregtvaardigheid  bij  God  ? 
Dat  zij  verre. 

15  Want  hij  zegt  tot  Mozes :  Ik 
zal  mij  ontfermen,  diens  ik  mij 
ontferme,  en  zal  barmhariig  zijn, 
dien  ik  barmhartig  ben. 

16  Zoo  is  H  dan  niet  desgenen 
die  wil,  noch  desgenen  die  •loopt, 
maar  des  ontferraenden  Gods. 

17  Want  de  schrift  zegt  tot  Pha- 
rao :  Tot  ditzelve  heb  ik  u  ver- 
wekt,  opdat  ik  in  u  mijne  kracht 
bewijzen  zomie.  en  opdat  mijn 
naam  verkondiga  wierd  op  de  gan- 
sche  aarde. 

18  Zoo  ontfermt  hij  zich  dan 
diens  hij  wil,  en  verhardt  dien  hij 
wil. 

19  Gij  zult  dan  tot  mij  zeggen: 
Wat  klaagt  hij^  dan  nog?  want 
wie  heeft  zijnen  wil  wederstaan  ? 

20  Maar  toch,  o  mensch  I  wie 
zijt  gij,  die  tegen  God  antwoordt  ? 
zal  ook  het  maaksel  tot  dengenen, 
die  het  gemaakt  heeft,  zeggen : 
Waarom  hebt  gij  mij  alzoo  ge- 
maakt ? 

21  Of  heeft  de  pottebakkergeene 
magt  over  het  leem.  om  uit  den- 
zelfden  klomp  te  maken  het  eene 
een  vat  ter  eere,  en  het  andere  ter 
oneere  1 

22  En  wat^  indien  God,  willende 
zijnen  toorn  bewijzen,  en  zijne 
magt  bekend  maken,  met  vele 
iangmoedigheid  verdragen  heeft 
de  vaten  des  toorns,  tot  het  ver- 
derf  toebereid  ; 

23  En  opdat  hij  zoude  bekend 
maken  den  rijkdom  zijner  heerlijk- 
heid  over  de  vaten  der  barmhar- 
lighoid,  die  hij  te  voren  bereid 
heeft  tot  heerlijkheid  ? 

24  Welke  hij  ook  geroepen  heeft. 


God,  according  to  election  might 
stand,  not  of  works,  but  of  him 
that  calleth;) 

12  It  was  said  unto  her,  The  eld. 
er  shall  serve  the  younger. 

13  As  it  is  written,  Jacob  have  1 
loved,  but  Esau  have  I  hated. 

14  What  shall  we  say  then?  Is 
there  unrighteousness  with  God? 
God  forbid 

15  For  he  saith  to  Moses,  I  will 
have  mercy  on  whom  I  will  have 
mercy,  and  I  will  have  compassion 
on  wnom  I  will  have  compassion. 

16  So  then,  it  is  not  of  aim  that 
willeth,  nor  of  him  that  runneth, 
but  of  God  that  sheweth  mercy. 

17  For  the  scripture  saith  unto 
Pharaoh,  Even  for  this  same  pur- 
pose have  I  raiseil  thee  up,  that  I 
might  shew  my  power  in  thee,  and 
that  my  name  might  be  declared 
througnout  all  the  earth. 

18  Therefore  hath  he  mercy  on 
whom  he  will  have  mercif^  and 
whom  he  will  he  hardeneth. 

19  Thou  wilt  say  then  unto  me, 
Why  doth  he  yet  find  fault  ?  for 
who  hath  resisted  his  wilH 

20  Nay  but,  0  man.  who  art  thou 
that  repliest  against  God  ?  Shall  the 
thing  formed  say  to  him  that  form- 
ed it.  Why  hast  thou  made  me 
thus? 

21  Hath  not  the  'potter  power 
over  the  clay,  of  the  same  lump  to 
make  one  vessel  unto  honour,  and 
another  unto  dishonour  ? 

22  What  if  God,  willing  to  shew 
his  wrath,  and  to  make  his  power 
known,  endured  with  much  long- 
suffering  the  vessels  of  wrath  fitted 
to  destruction : 

23  And  that  he  might  make 
known  the  riches  of  his  glory  on 
the  vessels  of  mercy,  which  he 
had  afore  prepared  unto  glory, 

24  Even  us,  whom  he  hath  call- 
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namclijk  ons,  niet  aileen  uit  de 
Joden,  maar  ook  uit  de  heidenen. 

25  Gelijk  bij  ook  in  Hosea  zegt : 
Ik  zal  hetgeen  mijn  volk  niet  was, 
inijn  volk  noemen,  en  die  niet  be- 
mind  was,  mijne  beminde. 

26  En  het  zal  zijn,  in  de  plaats 
waar  tot  hen  gezegd  was :  Gijlip- 
den  zijt  mijn  volk  niet,  a]daar  zul- 
len  zij  kincleren  deslevenden  Gods 
genaamd  worden. 

27  En  Jesaja  roept  over  Israel : 
Al  ware  het  getal  der  kinderen  Is- 
raels gelijk  net  zand  der  zee,  zoo 
zal  het  overblijfsel  behouden  wor- 
den. 

28  Want  hij  voleindt  eene  zaak 
en  sniidt  ze  af  in  regtvaardigheid  ; 
want  de  Heere  zal  eene  afgesnede- 
ne  zaak  doen  op  de  aarde. 

29  En  gelijk  Jesaja  te  voren  ge- 
zegd heeft:  Indien  de  Heer  t^- 
baoth  ons  geen  zaad  had  overge- 
laten,  zoo  waren  wij  als  Sodom 
geworden,  en  GJomorra  gelijk  ge- 
maakt  geweest. 

30  Wat  zullen  wij  dan  zeggen  ? 
Dat  de  heidenen,  die  de  regtvaar- 
digheid niet  zochten.  do  regtvaar- 
digheid verkregen  nebben,  doch 
de  regtvaardigheid,  die  uit  het  ge- 
loof  is. 

31  Maar  Israel,  die  de  wet  der 
regtvaardigheid  zocht,  is  -tot  de 
wet  der  regtvaardigheid  niet  ge- 
komen. 

32  Waarom  ?  Omdat  zij  die  zoch- 
ten niet  uit  het  geloof,  maar  als 
uit  de  werken  der  wet ;  want  zij 
hebben  zich  gestooten  aan  den 
steen  des  aanstoots } 

33  Gelijk  geschreven  is :  Ziet  ik 
leg  in  Sion  eenen  steen  des  aan- 
stoots,  en  eene  rots  der  ergernis; 
en  een  iegeliik,  die  in  hem  gelooft, 
zal  niet  beschaamd  worden. 

HOOFDSTUK    X 

BROEDERS !  de  toegenegen- 
heid  mijns  harten,  on  het  ge- 
bevl,  dat  ik  tot  God  voor  Israel  doc, 
is  tot  liunne  zaligheid. 


ed,  not  of  the  Jews  only,  but  also 
of  the  Gentiles? 

25  As  he  saith  also  in  Osee,  I  will 
call  them  Mv  people,  which  were 
not  my  people ;  and  her  beloved, 
which  was  not  beloved. 

26  And  it  shall  come  to  pass. 
that  in  the  place  where  it  was  said 
unto  them.  Ye  are  not  my  people ; 
there  shall  they  be  called.  The 
children  of  the  living  God. 

27  Esaias  also  crieui  concerning 
Israel,  Though  the  number  of  the 
children  of  Israel  be  as  the  sand  of 
the  sea,  a  remnant  shall  be  sayed : 

28  For  he  will  finish  the  work, 
and  cut  it  short  in  righteousness  : 
because  a  short  work  will  the 
Lord  make  upon  the  earth. 

29  And  as  Esaias  said  before, 
Except  the  Lord  of  Sabaoth  had 
left  us  a  seed,  we  had  been  as  So- 
doma,  and  been  made  like  unto 
Gomorrah. 

30  What  shall  we  say  then  1  That 
the  Gentiles  which  followed  not  af- 
ter righteousness,  have  attained  to 
righteousness,  even  the  righteous- 
ness which  is. of  faith : 

31  But  Israel,  which  followed  after 
the  law  of  righteousness,  hath  not 
attained  to  the  law  of  righteous- 
ness. 

32  Wherefore  ?  Because  they 
sought  it  not  by  faith,  but  as  ft 
were  by  the  works  of  the  law.  For 
they  stumbled  at  that  stumbling- 
stone  ; 

33  As  it  is  written.  Behold,  I  lav  in 
Sion  a  stumbling-stone,  and  rock  of 
offence :  and  whosoever  believeth 
on  him  shall  not  be  ashamed. 


CHAPTER  X. 

BRETHREN,  my  heart's  desire 
and  prayer  to  God  for  Israel 
is,  that  they  might  be  saved. 
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2  Want  ik  geef  hun  getuigenis, 
dat  zij  eenen  ijver  tot  God  heb- 
ben,  maar  niet  met  verstand. 

3  Want  alzoo  zij  de  regtvaardig- 
held  Gods  niet  kennen,  en  hunne 
eigene  geregtigheid  zoeken  op  te 
rigten,  zoo  zijn  zij  der  regtvaar- 
digheid  Gods  niet  onderworpen. 

4  Want  het  einde  der  wet  is 
Christus,  tot  regtvaardigheid  een] 
iegelijk  die  gelooft. 

6  Want  Mozes  beschrijft  de  re§t- 
raardigheid,  die  uit  de  wet  is, 
zeggende:  De  mensch,  die  deze 
dingen  doet,  zal  door  dezelve  le- 
ven. 

6  Maar  de  regtvaardigheid,  die 
uit  het  geloof  is,  spreekt  aldus: 
Zeg  niet  in  uw  hart :  Wie  zal  in 
den  hemel  opklimmen?  dat  is 
Christus  van  boven  afbrengen. 

7  Of,  wie  zal  in  den  afgrond  ne- 
derdalen?  dat  is  Christus  uit  de 
dooden  opbrengen. 

8  Maar  wat  zegt  zij  %  Nabij  u  is 
het  Woord,  in  uwen  mond  en  in 
uw  hart.  Dit  is  het  woord  des  ge- 
loof s,  het w elk  wij  prediken. 

9  Namelijkj  indien  gij  met  uwen 
mond  zult  oeiijden  den  Heere  Je- 
ZU8,  en  met  uw  hart  gelooven,  dat 
God  hem  uit  de  dooden  opgewekt 
heeft,  zoo  zult  gij  zalig  worden. 

10  Want  met  het  nart  gelooft 
men  ter  regtvaardigheid,  en  met 
den  mond  belijdt  men  ter  zalig- 
heid. 

11  Want  de  schrift  zegt:  Een 
iegelijk,  die  in  hem  gelooft,  zal 
niet  beschaamd  worden. 

12  Want  er  isgeen  onderscheid 
noch  van  Jood,  noch  van  Griek ; 
want  dezelfde  is  Heer  van  alien, 
rijk  zijnde  over  alien;  die  hem 
aanroepen. 

13  Want  een  iegelijk,  die  den 
naam  des  Heeren  zal  aanroepen, 
zal  zalig  worden. 

14  Hoe  zullen  zij  dan  hem  aan- 
roepen, in  wien  zij  niet  geloofd 
hebben  ?  en  hoe  zullen  zij  in  hem 
gelooven,  vxn  wien   zij   niet  ge- 


2  For  I  bear  them  record  that 
they  have  a  zeal  of  God,  but  not 
according  to  knowledge. 

3  For  they,  being  ignorant  oi 
God's  righteousnet^s,  and  going 
about  to  establish  their  own  right- 
eousness, have  not  submitted 
themselves  unto  the  righteousness 
of  God. 

4  For  Christ  ts  the  end  of  the  law 
for  righteousness  to  every  one  that 
believeth. 

5  For  Moses  describeth  the  right- 
eousness which  is  of  the  law,  That 
the  man  which  doeth  those  things 
shall  live  by  them. 

6  But  the  righteousness  which  is 
of  faith  speaketh  on  this  wise. 
Say  not  in  thine  heart.  Who  shall 
ascend  into  heaven?  (that  is,  to 
bring  Christ  down /rom  above:) 

7  Or,  Who  shall  descend  into  the 
deep  1  (that  is,  to  bring  up  Christ 
agam  from  the  dead.) 

8  But  what  saith  it !  The  word 
is  nigh  thee,  even  in  thy  mouth,  and 
in  thy  heart :  that  is,  the  word  of 
faith,  which  we  preach : 

9  That  if  thou  shalt  confess  with 
thy  mouth  the  Lord  Jesus,  and 
shalt  believe  in  thine  heart  that 
God  hath  raised  him  from  the 
dead,  thou  shalt  be  saved. 

10  For  with  the  heart,  man  be- 
lieveth unto  righteousness;  and 
with  the  mouth,  confession  is  made 
unto  salvation. 

1 1  For  the  scripture  saith,  Who- 
soever believeth  on  him  shall  npt 
be  ashamed. 

12  For  there  is  no  differenee  be- 
tween the  Jew  and  the  Greek :  for 
the  same  Lord  over  aU,  is  rich  unto 
all  that  call  upon  him. 

13  For  whosoever  shall  call  upon 
the  name  of  the  Lord  shall  be 
saved. 

14  How  then  shall  they  call  on 
him  in  whom  they  have  not  be- 
lieved? and  how  shall  they  be- 
lieve in  him  of  whom  they  have 
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hoord  hebben  ?  en  hoe  zuilen  zij 
hooren,  zonder  die  hun  predikt  ? 

15  En  hoe  zuUeh  zij  prediken, 
iadien  zij  niet  gezonden  wojden? 
Gelijk  geBchreven  is :  Hoe  liefeliik 
zijn  de  voeten  dergenen,  die  vreue 
verkondigen,  dergenen,  die  het 
goede  verkondigen ! 

16  Doch  niet  alien  zijn  het  evan- 
gelie  gehoorzaam  seweeet;  want 
Jesaja  zegt:  HeereT  wie  heeft  on- 
ze  prediking  geloofd  ? 

17  Zoo  is  dan  het  geloof  uit  het 
gehoor,  en  het  gehoor  door  het 
woord  Gods. 

18  Maar  ik  zeg:  Hebben  zij  't 
niet  ge hoord  ?  Ja  toch,  huu  geluid 
is  over  de  geheeie  aarde  uitgegaan, 
en  hunne  woorden  tot  de  einden 
der  wereld. 

19  Maarik  zeg:  Heeft  Israel  het 
niet  verstaan  1  Kerst  zegt  Mozes : 
Ik  zal  ulieden  tot  jaloerschheid 
verwekken  door  degenen,  die  geen 
▼oik  zijn;  door  een  onverstandig 
volk  zal  ik  u  tot  toorn  verwekken. 

20  En  Jesaja  verstout  zich,  en 
zegt :  Ik  ben  gevonden  van  dege- 
neri,  die  mij  niet  zochten ;  ik  ben 
openbaar  geworden  dengenen,  die 
naar  mij  niet  vraagden. 

21  Maar  tegen  Israel  zegt  hij: 
Den  geheelen  dag  heb  ik  mijne 
handen  uitgestrekt  tot  een  onge- 
hoorzaam  en  tegensprekend  volk. 

HOOFDSTUK  XI. 

IK  zeg  dan:  Heeft  God  zijn  volk 
verstooteni  Datzijverre;  want 
ik  ben  ook  een  Israeliet,  uit  het 
zaad  Abrahams,  van  den  stam 
Benjamin. 

2  God  heeft  zijn  volk  niet  ver- 
Btooten,  hetwelk  hij  te  voren  ge- 
kend  heeft  Of  weet  gij  niet,  wat 
de  schrift  zegt  van  Elia  ?  hoe  hij 
Goil  aanspreekt  tegen  Israel,  zeg- 
gende : 

3  Heere !  zij  hebben  nwe  profe- 
ten  gedood,  en  uwe  altaren  omge- 
worpen ;  en  ik  ben  alleen  overge- 
bleven,  en  zij  zoeken  mijne  ziel. 


not  heard  ?    and  how  sliall  they 
hear  without  a  preacher  ? 

15  And  how  shall  they  preach, 
except  they  be  sent?  as  it  is  writ- 
ten. How  beautifnl  are  the  feet  of 
them  that  preach  the  gospel  of 
peace,  and  bring  glad  tidings  oi 
good  things ! 

16  But  they  have  not  all  obe^^ed 
the  gospel.  For  Esaias  saith, 
Lord,  wno  hath  believed  our  re- 
port! 

17  So  then,  faith  cometh  by  hear- 
ing, and  hearing  by  the  word  of 
God. 

18  But  I  say.  Have  they  not 
heard?  Yes  verily,  their  sound 
went  into  all  the  earth,  and  theii 
words  unto  the  ends  of  tne  world. 

19  But  I  say,  Did  not  Israel 
know?  First,  Moses  saith,  I  will 
provoke  you  to  jealousy  by  tliem 
that  are  no  people,  and  by  a  foolish 
nation  I  will  anger  you. 

20  But  Esaias  is  very  bold,  and 
saith,  I  was  found  of  them  that 
sought  me  not ;  I  was  ma<le  mani- 
fest unto  them  that  asked  not  after 
me. 

21  But  to  Israel  he  saith,  All  day 
long  I  have  stretched  forth  my 
hands  unto  a  disobedient  and  gain- 
saying  people. 

CHAPTER  XI. 

ISA  Y  then.  Hath  God  cast  away 
his  people?  Grod  forbid.  For 
I  also  am  an  Israelite,  of  the  seed 
of  Abraham,  of  the  tribe  of  Ben- 
jamin. 

2  God  hath  not  cast  away  his 
people  which  he  foreknew.  Wot 
ye  not  what  the  scripture  saith  ol 
Elias?  how  he  maketh  interces- 
sion to  God  against  Israel,  saying, 

3  Lord,  they  have  killed  thy  pro- 
phets, and  digged  down  thine  al- 
tars ;  and  I  am  left  alone,  and  they 
seek  my  life. 
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4  Maar  wat  ze^t  lot  hem  het 
goddelijk  aiitwoordl  Ik  heb  mij 
zelven  nog  zeven  duizend  mannen 
overgelaten,  die  de  knie  voor  het 
becld  van  Baal  niet  gebogea  heb- 
ben. 

5  Alzoo  is  er  dan  ook  in  dezen 
tej^enwoordigen  tijd  eeri  overblijf- 
sei  geworden,  naar  de  verkiezing 
der  genade.  '' 

6  En  indien  het  door  genade  is, 
zoo  is  't  niet  meer  uit  de  werken  j 
anderzins  is  de  genade  geene  ge- 
nade meer :  en  indien  het  is  uit  de 
werken,  zoo  is  't  geene  genade 
meer ;  anderzins  is  net  werk  geen 
werk  meer. 

7  Wat  dan  ?  Hetgeen  Israel  zoekt, 
dat  heefthet  nietverkregen ;  maar 
de  uitverkorenen  hebben  het  ver- 
kregen,  en  de  overigen  zijn  ver- 
hard  geworden. 

8  Gelijk  geschreven  is  :  God 
heeft  hun  gegeven  eenen  geest 
des  diepen  slaaps ;  oogen  om  niet 
te  zien.en  ooren  om  niet  te  hooren 
tot  op  aen  haidigen  dag. 

9  En  David  zegt :  Hnnne  tafel 
worde  tot  eenen  strik,  en  tot  eenen 
yal,  en  tot  eenen  aanstoot,  en  tot 
eene  vergelding  voor  hen. 

10  Dat  nunne  oogen  verduisterd 
worden  om  niet  te  zien ;  en  ver- 
krom  hunnen  rug  alien  tijd. 

1 1  Ik  zeg  dan  :  Hebben  zij  ge* 
struikeldj  opdat  zij  vallen  zouden  ? 
Dal  zij  verre ;  maar  door  hunnen 
val  is  de  zaligheid  den  heidenen 
geworden,  om  hen  tot  jaloerschheid 
te  verwekken. 

12  £n  indien  hun  val  de  rijkdom 
is  der  wereld,  en  hunne  verminde- 
nng  de  rijkdom  der  heidenen,  hoe 
veel  te  meer  hunne  volheid  ! 

1 3  Want  ik  spreek  tot  u,  heidenen  ; 
voor  zoo  veel  ik  der  heidenen  apo- 
stel  ben,  maak  ik  mijne  bediening 
heerlijk. 

14  Of  ik  eeni^zins  mijn  vleesch 
tot  jaloerschheid  verwekken,  en 
flommigen  uit  hen  behouden  mogt. 


4  But  what  saith  the  ans-^'er  ol 
God  unto  hinfi  ?  I  have  reserved 
to  myself  seven  thousand  men. 
who  have  not  bowed  the  knee  to 
the  image  o/Baal. 

5  Even  so  then  at  this  present 
time  also  there  is  a  remnant  ac- 
cording to  the  election  of  ^race. 

6  And  if  by  grace,  then  is  it  no 
more  of  works:  otherwise  crace 
is  no  more  grace.  But  if  itoe  of 
works,  then  is  it  no  more  ^race . 
otherwise  work  is  no  more  work. 


7  AVhat  then?  Israel  hath  not 
obtained  that  which  he  seeketb 
for ;  but  the  election  hath  obtained 
it,  aud  the  rest  were  blinded, 

8  (According  as  it  is  written,  God 
hath  given  them  the  spirit  of  slum- 
ber, eyes  that  they  should  not  see, 
and  ears  that  they  should  not  hear;) 
unto  this  day. 

9  And  David  saith.  Let  their  table 
be  made  a  snare,  and  a  trap,  and  a 
stumbling-block,  and  a  recompense 
unto  them : 

10  Let  their  eyes  be  darkened, 
that  they  may  not  see,  and  bow 
down  their  back  always. 

1 1  I  say  then,  Have  they  stum- 
bled that  they  should  fall  ?  God 
forbid:  but  rather  through  their 
fall  salvation  is  come  unto  the  Gen- 
tiles, for  to  provoke  them  to  jea- 
lousy. 

12  Now  if  the  fall  of  them  be  the 
riches  of  the  world,  and  the  dimi- 
nishing of  them  the  riches  of  the 
Gentiles;  how  much  more  their 
fulness  ? 

13  For  I  speak  to  you  Gentiles, 
inasmuch  as  I  am  the  apostle  of 
the  Gentiles,  I  magnify  mine  of- 
fice : 

14  If  by  any  means  I  may  pro- 
voke to  emulation  them  tokieh  an 
my  flesh,  and  might  save  some  of 
them. 


ROMEINEN,  XT. 


443 


15  Want  indien  hunne  verwer- 
ping  de  verzoening  is  der  wereld. 
wat  zal  de  aanneming  wezen,  ati- 
ders  dan  het  leven  uit  de  dooden  'i 

16  En  indien  de  eerstelingftn  hei- 
Jig  zijn,  zoo  is  ook  het  deeg  keilig; 
en  indien  de  wortel  heilig  is,  zoo 
zijn  ook  de  takken  keilig. 

17  En  zu)  eenige  der  takken- af- 
fjebroken  zijn,  en  gij,  een  wilde 
olijfboom  zijnde,  in  derzelver 
plaats  zijt  ingeent,  en  des  wortels 
en  der  vettigheid  des  olijfbooms 
mode  deelachtig  zijt  geworden, 

18  Zoo  roem  niet  tegen  de  tak- 
ken; doch  indien  gij  daarte^en 
roemt;  gij  draagt  den  wortel  met, 
niaar  de  wortel  u. 

19  Gij  ziilt  dan  zeggen :  De  tak- 
ken zijn  afgebroken,  opdat  ik  zou- 
de  ingeent  worden. 

20  Het  is  wel ;  zij  zijn  door  on- 
geloof  afgebroken,  en  gij  staat  door 
het  geloof.  Zijt  niet  hooggevoelen- 
de,  maar  vrees. 

21  Want  is  het,  dat  God  de  na- 
tuurlijke  takken  niet  gespaard 
heeft,  zie  toe,  dat  hij  ook  mogelijk 
u  niei  spare. 

22  Zie  dan  de  goedertierenheid 
en  de  gestrensheid  Gods :  de  ge- 
strengheid  wel  over  degenen,  die 
gevallen  zijn,  maar  de  goedertie- 
renheid over  u,  indien  gij  in  de 
goedertierenheid  blijft ;  anderzins 
zalt  gij  ook  afgehouwen  wor- 
den. 

23  Maar  ook  zij,  indien  zij  in 
het  ongeloof  niet  blijven,  zullen 
ingeent  worden  ^  want  God  is  mag- 
tig,  hen  weder  m  te  enten. 

24  Want  indien  gij  afgehouwen 
zijt  uit  den  olijfboom,  die  van  na- 
ture wild  was,  en  tegen  nature  in 
een'  goeden  olijfboom  ingeent; 
hoe  veel  te  meer  zullen  deze,  die 
natuurlijke  takken  zijn,  in  hunnen 
eigen'  olijfboom  geent  worden? 

25  Want  ik  wil  niet,  breeders! 
dat  deze  verborgenheid  u  onbekend 
zij,  (opdat  gij  niet  wijs  zijt  bij  u 
zelven)  dat  deverhardmg  voor  een 
deel  over  Israel  gekomen  is,  tot 


15  For  if  the  casting  away  of 
them  he  the  reconciling  of  the 
world,  what  shdl  the  receiving  of 
them  w,  but  life  from  the  dead  1 

16  For  if  the  first  fruit  he  holy, 
the  lump  15  also  holy :  and  if  the 
root  he  holy,  so  are  tne  branches. 

17  And  if  some.of  the  branches 
be  broken  off,  and  thou,  being  a 
wild  olive-tree,  wert  grafFed  in 
among  them,  and  with  them  par- 
takest  of  the  root  and  fatness  of 
the  olive-tree ; 

1 8  Boast  not  against  the  branches. 
But  if  thou  boast,  thou  bearest  not 
the  root,  but  the  root  thee. 

19  Thou  wih  say  then.  The 
branches  were  broken  off,  that  I 
might  be  graifed  in. 

20  Well;  because  of  unbelief 
they  were  broken  off,  and  thou 
standest  by  faith.  Be  not  high- 
minded,  but  fear : 

21  For  if  God  spared  not  the  na» 
tural  branches,  tcJce  heed  lest  he 
also  spare  not  thee. 

22  Behold  therefore  the  goodness 
and  severity  of  God :  on  them 
which  fell,  severity;  but  toward 
thee,  goodness,  if  tnou  continue  in 
his  goodness :  otherwise  thou  also 
shalt  be  cut  off. 


23  And  they  also,  if  they  abide 
not  still  in  unbelief,  shall  be  graff- 
ed  in:  for  God  is  able  to  graf! 
them  in  agstin. 

24  For  if  thou  wert  cut  out  of  the 
olive-tree  which  is  wild  by  nature, 
and  wert  graffed  contrary  to  na- 
ture into  a  good  olive-tree;  how 
much  more  shall  these,  which  be 
the  natural  hranchesj  be  graffed 
into  their  own  olive-tree  % 

25  For  I  would  not,  brethren, 
that  ye  should  be  ignorant  of  this 
mystery,  (lest  ye  should  be  wise 
in  your  own  conceits)  that  blind- 
ness in  part  is  happened  to  Israel, 
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dat  (le  volheid  der  heidenen  zal 
ingegaan  zijn. 

26  £n  alzoo  za)  geheel  Israel  za- 
lig  vvorden ;  geliik  geschreven  is : 
De  Verlosser  zal  uit  Sion  komen 
en  zal  de  ^ddelooeheden  afwen- 
den  van  Jakob. 

27  En  dit  is  hun  een  verbond 
van  mij,  als  ik  hunne  zonden  zal 
wegnemen. 

28  Zoo  zijn  zij  wel  vijanden,  wat 
aangaat  het  evangelie,  om  uwent- 
wil,  maar  wat  aangaat  de  verkie- 
zing,  zijn  zg  berainden,  om  der 
vaderen  wil; 

29  Want  de  genadegiften  en  de 
roeping  Gods  zijn  onberouwelijk 

30  Want  gelijk  ook  gijlieden  eer- 
tijds  Gode  ongehoorzaam  geweest 
zijt,  maar  nu  barmhartigheid  ver- 
kregen  hebt  door  dezer  ongehoor- 
zaamheid  ; 

31  Alzoo  zijn  ook  dezen  nu  on- 
gehoorzaam geweest,  opdat  door 
uwe  barmhartigheid  zij  ook  barm- 
hartigheid verkrijgen  zouden. 

32  Want  God  heeft  alien,  onder 
de  onsrehoorzaamheid  besloten,  op- 
dat hij  alien  zoude  barmhartigzijn. 

33  0  diepte  des  rijkdoms  beide 
der  wijshei<l  en  der  kennis  Gods ! 
hoe  ondoorzoekelijk  zijiizijne  oor- 
deeleii,  en  hoe  onnaspeurlijk  zijne 
wegen ! 

34  Want  wie  heeft  den  zin  des 
Heeren  gekend  ?  Of  wie  is  zijn 
raadsman  geweest  ? 

35  Of  wie  heeft  hem  eerst  gege- 
ven,  en  het  zal  hem  wedervergol- 
den  w^orden** 

36  Want  uit  hem,  en  door  hem, 
en  tot  hem  zijn  alle  dingen.  Hem 
zij  de  heerlijkheid  in  eeuwigheid. 
Amen. 

HOOFDSTUK    XII. 

IK  bid  u  dan,  breeders !  door  de 
ontferminjjen  Gods,  dat  gijnwe 
ligchamen  stelt  tot  eene  levende, 
heilige  en  Gode  welbehageliike  of- 
ferande,  wclke  is  uwe  redelijke 
Godfidienst. 


until  the  fulness  jpf  the  Gentiles 
be  come  in. 

26  And  so  all  Israel  shall  be 
saved :  as  it  is  written.  There  shall 
come  out  of  Sion  the  Deliverer, 
and  shall  turn  away  ungodliness 
from  Jacob : 

27  For  this  t5>  my  covenant  unto 
them,  when  I  shall  take  away  thei* 
sins. 

28  As  concerning  the  gospel, 
f^ei/ are  enemies  for  your  sakes: 
but  as  touching  the  election,  they 
are  beloved  for  the  fathers'  sakes. 

29  For  the  gifts  and  calling  of 
God  are  without  repentance. 

30  For  as  ye  in  times  past  have 
not  believed  Grod,  yet  have  now 
obtained  mercy  through  their  un- 
belief ; 

3 1  Even  so  have  these  also  now 
not  believed,  that  through  your 
mercy  they  also  may  obtain  mercy. 

32  For  God  hath  coticluded  them 
all  in  unbelief,  that  he  might  have 
mercy  upon  all. 

33  0  the  depth  of  the  riches  both 
of  the  wisdom  and  knowledge  of 
God !  how  unsearchable  are  his 
judgments,  and  his  ways  past  find- 
ing out  I 

34  For  who  hath  known  the  mind 
of  the  Lord  ?  or  who  hath  been  his 
counsellor  ? 

36  Or  who  hath  first  given  to  him, 
and  it  shall  be  recompensed  unto 
him  asrain? 

36  For  of  him.  and  through  him, 
and  to  him  are  all  things :  to  whom 
be  glory  for  ever.    Amen 


CHAPTER   XII. 

" "  BESEECH  you  therefore,  bre- 
,  thren,  by  the  mercies  of  God 
that  ye  present  your  bodies  a  liv- 
ing sacrifice,  holy, -acceptable  unto 
God,  which  is  your  reasonable  ser- 
vice. 
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2  En  wordt  dezer  wereld  niet  ge- 
lijkvortnig,  maar  wordt  yeranderd 
door  de  vernieuwinguwsgemoeds, 
opdat  gij  moogt  beproeyen,  weike 
de  goede,  en  welbehagelijke,  en 
yolmaakte  wille  Gods  zij. 

3  Want  door  de  genade,  die  mij 
gegeyen  is,  zeg  ik  een'  iegelijk^ 
die  onder  u  is,  dat  hij  niet  wijs  zij 
boven  hetgeen  men  behoort  wijs 
te  zijn ;  maar  dat  hij  wijs  zij  tot 
matigheid,  gelijk  God  een'  iege- 
lijk  de  mate  des  geloofs  toeged^ld 
heeft. 

4  Want  gelijk  wi  j  in  e  en  ligchaam 
yele  leden  hebben,  en  de  ieden 
alle  niet  dezelfde  werking  hebben ; 

5  Alzoo  zijn  wij  yelen  e^n  lig- 
chaam in  Christus,  maar  elkeen 
zijn  wij  malkanders  leden. 

6  Hebbende  nu  yerscheidene  ga- 
ven,  naar  de  genade,  die  ons  gege- 
ven  is, 


7  [Zoo  loot  ons  dte  gaven  besteden], 
het  zij  profetie,  naar  de  mate  des 
geloo^3  het  zij  bediening,  in  het 
bedienen ;  het  zij  die  leert,  in  het 
leeren ; 

8  Het  zij  die  yerraaant,  in  het 
yermanen :  die  oitdeelt,  in  eenyou- 
digheid ;  die  een  yoorstander  is, 
in  naarstigheid ;  die  barmhartig- 
heid  doet,  in  blijmoedi^heid. 

9  De  liefde  zij  ongeyemsd.  Hebt 
eenen  afkeer  yan  het  booze  en 
hangt  het  goede  aan. 

]  0  Hebt  malkander  hartelijk  lief 
met  broederlijke  liefde ;  met  eere 
de  een  den  anderen  yoorgaan- 
de. 

1 1  Zijt  niet  traag  in  het  benaar- 
stigen.  Zijt  yurig  yan  geest.  Dient 
den  Heere. 

12  Verblijdt  u  in  de  hope.  Ziit 
geduldig  in  de  yerdrukking.  Vol- 
hardt  in  den  gebede. 

13  Deelt  mede  tot  de  behoeften 
der  heiligen.  Trachtnaarherberg- 
zaamheid. 

14  Zegent  hen,  die  u  y^ryolgen  ; 
segeat  en  yoryloekt  niet 


2  And  be  not  ccm formed  to  this 
world :  but  be  ye  transformed  by 
the  renewing  of  your  mind,  that 
ye  may  prove  what  is  that  good, 
and  acceptable,  and  perfect  will 
of  God. 

3  For  I  say,  through  the  grace 
^iyen  unto  me,  to  eyery  man  that 
is  among  you.  not  to  think  of  kiiri' 
self  more  nignly  than  he  ought  to 
think ;  but  to  think  soberly,  accord- 
ing as  Goil  hath  dealt  to  every 
man  the  measure  of  faith. 

4  For  as  we  have  many  members 
in  one  body,  and  all  members 
haye  not  the  same  office : 

5  So  we,  being  many,  are  one 
body  in  Christy  and  eyery  one 
members  one  or  another. 

6  Haying  then  gifts,  differing  ac- 
cording to  the  grace  that  is  given 
to  us,  whether  prophecy,  let  tis 
prophesy  according  to  the  propor- 
tion of  faith; 

7  Or  ministry,  let  lis  wait  on  our 
ministering:  or  he  that  teacheth, 
on  teaching: 


8  Or  he  that  exhorteth,  on  exhor- 
tation :  he  that  giveth,  let  him  do  it 
with  simplicity:  he  that  ruleth, 
with  diligence;  he  that  sheweth 
mercy,  y/ith  cheerfulness. 

9  Let  love  be  without  dissimula- 
tion. Abhor  that  which  is  eyil; 
cleave  to  that  which  is  good. 

10  ^6  kindly  affectioned  one  to 
another  with  brotherly  love;  in 
honour  preferring  one  another ; 

11  Not  slothful  in  business;  fer- 
vent in  spirit ;  serving  the  Lord ; 

12  Rejoicing  in  hope ;  patient  in 
tribulation;  continuing  instant  in 
prayer ; 

13  Distributing  to  the  necessity 
of  saints ;  given  to  hospitality. 

14  Bless  them  which  persecute 
I  yon ;  bless,  and  curse  not 
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15  Verblijdt  u  met  de  blijden  3 
en  weent  met  de  weenenden. 

16  Weest  eensgezind  onder  malk- 
ander.  Tracht  niet  naar  de  hooge 
dingen,  maar  voegt  u  tot  de  nede- 
rigen.   Zijt  niet  wijs  bij  u  zelven. 

17  Vergeldt  niemand  k\vaad  voor 
kwaad.  Bezorgthetgeeneerlijk  is 
voor  alle  menschen. 

18  Indian  het  mogelijk  is,  zoo 
veel  in  u  is,  houdt  vrede  met  alle 
▼nenschen. 

19  Wreekt  u  zelven  niet  bemin- 
den  !  maar  geeft  den  toorn  plaats; 
want  er  is  ge^hreven :  Mij  konU 
de  vrrake  toe,  ik  zal  het  vergelden, 
zegt  de  Heere. 

20  Indien  dan  uwen  vijand  hon- 
gert,  zoo  spijzig  hem  j  indien  hem 
dorst,  zoo  geef  hem  te  drinken ; 
v^ant  dat  doende,  zult  gij  kolen 
vnurs  op  zijn  hoofd  hoopen. 

2 1  Word  van  het  k  wade  niet  over- 
wonnen,  maar  over  win  het  kwade 
door  het  goede. 

HOOFDSTUK  XIII.      . 

ALLE  ziele  zij  der  magten,  over 
hoar  gesteld,  onderworpen ; 
want  er  is  geene  magt  dan  van 
God,  en  de  magten,  die  er  zijn, 
zijn  van  God  verordend. 

2  Alzoo  dat  die  zich  tegen  de 
magt  stelt,  de  verordening  van 
God  wederstaat ;  en  die  ze  weder- 
staan,  zullen  over  zich  zelven  een 
oordeel  halen. 

3  Want  de  overheden  zijn  niet 
tot  vreeze  den  goeden  werken,maar 
den  kwaden.  Wilt  gij  nu  de  magt 
niet  vreezen,  doe  het  goede,  en  gij 
zult  lof  van  naar  hebben. 

4  Want  zij  is  Gods  dienaresse,  u 
ten  goede.  Maar  indien  gij  kwaad 
doet,  zoo  vrees;  want  zij  draagt 
het  zwaard  niet  te  vergeefs ;  want 
zij  is  Grods  dienaresse,  eene  wreek- 
ster  tot  straf  dengenen,  die  kwaad 
doet 

5  Daarom  is  het  noodig,  onder- 


15  Rejoice  with  them  that  dc 
rejoice,  and  weep  with  them  that 
weep. 

16  Be  of  the  same  mind  one 
toward  another.  Mind  not  high 
things,  but  condescend  to  men  of 
low  estate.  Be  not  wise  in  your 
own  conceits. 

17  Recompense  to  no  man  evil 
for  evil.  Provide  things  honest  in 
the  sight  of  all  men. 

18  If  it  be  possible,  as  much  as 
lieth  in  you,  live  peaceably  with 
all  men. 

19  Dearly  beloved,  avenge  not 
yourselves,  but  rather  §ive  place 
unto  wrath :  for  it  is  written,  Ven- 
geance 15  mine  3  I  will  repay,  saith 
the  Lord. 

20  Therefore,  if  thine  enemy 
hunger^  feed  him  ;  if  he  thirst, 
give  him  drink:  for  in  so  doing 
thou  shalt  heap  coals  of  fire  on  his 
head. 

21  Be  not  overcome  of  evil,  but 
overcome  evil  with  good. 


CHAPTER  XIIL 

LET  every  soul  be  subject  unto 
the  higher  powers.  For  there 
is  no  power  but  of  God :  the  powers 
that  be,  are  ordained  of  God. 

2  Whosoever  therefore  resisteth 
the  power,  resisteth  the  ordinance 
of  God  :  and  they  that  resist  shall 
receive  to  themselves  damnation. 

3  For  rulers  are  not  a  terror  to 
good  works,  but  to  the  evil.  Wilt 
thou  then  not  be  afraid  of  the 
power  ?  do  that  which  is  good,  and 
thou  shalt  have  praise  of  the  same : 

4  For  he  is  the  minister  of  God  to 
thee  for  good.  But  if  thou  do  that 
which  is  evil,  be  afraid ;  for  he 
beareth  not  the  sword  in  vain :  fo/ 
he  is  the  minister  of  God,  a  reven- 
ger to  execute  wrath  upon  him  that 
doeth  evil. 

5  Wherefore  ye  must  needs  be 
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worpen  te  zijn,  niet  alleen  om  der 
strane,maar  ook  om  des  gewetens 
wille. 

6  Want  daarom  betaalt  ^ij  ook 
schattingen ,  want  zij  zijn  dienaars 
van  (jrod,  in  ditzelfde  gedurig  bezig 
zijnde. 

7  Zoo  geeft  dan  een'  iegelijk, 
wat  gij  schuiiiig  zijt :  schatting, 
dien  gij  de  schatting,  tol,  dien  gij 
den  tolj  vreeze.  dien  gij  de  vreeze. 
eere,  dien  gij  (le  eere  schuldigzrjfl- 

8  Zijt  niemand  iets  schuldig^  dan 
malkander  lief  te  hebben ;  want 
die  den  ander  liefbeeft,  heeft  de 
wet  vervuld. 

9  Want  dit :  Gij  zult  geen  over- 
spel  doen,  gij  zult  niet  dooden,  gij 
zult  niet  stelen,  gij  zult  geen  valscn 
getuigenis  geven,  gij  zult  niet  be- 
seeren ;  en  zoo  er  eenig  ander  ge- 
bod  is.  wordt  in  dit  woord  als  in 
eene  hoofdapm  begrepen,  name' 
lijk  in  dit:  Gij  zult  uwen  naaste 
lief  hebben  gehjk  u  zelven. 

10  De  liefdedoet  den  naaste  geen 
kwaad.  Zoo  is  dan  de  liefde  de 
vervulling  der  wet. 

1 1  En  dit  zee  ik  te  meer^  dewijl 
wij  degelegenheiddestijdsweten, 
dat  het  de  ure  is,  dat  wij  nu  uit 
Jen  slaap  opwaken ;  want  de  za- 
iigheid  is  ons  nu  nader,  dan  toen 
wij  eerst  geloofd  hebben. 

12  De  nacht  is  voorbijgegaan,  en 
de  dag  is  nabij  gekomen.  Laat 
ons  dan  afleggen  de  werken  der 
duistemis,  en  iiandoen  de  wapenen 
des  lichts. 

13  Laat  ons,  als  in  den  dag,  beta- 
melijk  wandelen;  niet  in  brasses 
rijen  en  dronkenschappen,  niet  in 
slaapkameren  en  ontuchtigheden, 
niet  in  twist  en  nijdigheid ; 

14  Maar  doet  aan  den  Heere  Je- 
zus  Christus,en  verzorgt  het  vleesch 
niet  tot  begeerlijkheden. 

HOOFDSTUK  XIV. 

DENGENEN  nu,  die  zwak  is  in 
het  geloof,  neemt  aan,  mmr 
niet  tot  twistige  2amensprekingen. 


subject,  not  only  for  wrath,  but 
also  for  conscience'  sake. 

6  For,  for  this  cause  pay  ye  tri- 
bute also :  for  they  are  Grod^s  min- 
isters, attending  continually  u\m}\\ 
this  very  thing. 

7  Render  therefore  to  all  their 
dues:  tribute  to  whom  tribute  n 
due;  custom  to  whom  custom; 
fear  to  whom  fear^  honour  lo 
whom  honour. 

8  Owe  no  man  any  thine,  but  to 
love  one  another:  for  ne  that 
loveth  another  hath  fulfilled  the 
law. 

9  For  this,  Thou  shalt  not  com- 
mit adultery,  Thou  shalt  not  kill, 
Thou  shalt  not  steal,  Thou  shalt 
not  bear  false  witness.  Thou  shalt 
not  covet ;  and  \i there  6e  any  other 
commandment,  it  is  briefly  com- 
prehended in  this  saying,  namely, 
Thou  shalt  love  thy  neighbour  as 
thyself. 

10  Love  worketh  no  ill  to  hii! 
neighbour:  therefore  love  15  the 
fulfilling  of  the  law. 

11  And  that,  knowing  the  time, 
that  now  it  is  high  time  to  awake 
out  of  sleep :  for  now  is  our  salva- 
tion nearer  than  when  we  believed. 


12  The  night  is  far  spent,  the  day 
is  at  hand :  let  us  the  re  tore  cast 
off  the  works  of  darkness,  and  let 
us  put  on  the  armour  of  light. 

13  Let  us  walk  honestly,  as  in  thr 
day  :  not  in  rioting  and  drunken 
ness,  not  in  chambering  and  wan 
tonness,  not  in  strife  and  envying 

14  But  put  ye  on  the  Lord  Jesu* 
Christ,  and  make  not  provision  foi 
the  flesh,  to  fulfil  the  lusts  thereof 

CHAPTER  XIV. 

HIM  that  is  weak  in  the  faith 
receive  ye,  hut  not  to  doubt- 
ful disputations. 
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2  De  een  gelooft  wel,  dat  men 
alles  eten  ma^,  maar  die  zwak  is, 
eet  rnoe8kruiden. 

3  Die  daar  eet,  verachte  hem 
niet,  die  niet  eet ;  en  die  niet  eet, 
oordeele  hem  niet,  die  daar  eet ; 
want  God  heeft  hem  aangenomen. 

4  Wie  zijt  gij.  die  eens  anders 
iiuisknecht  ooraeelt  ?  Hij  staat, 
of  hij  valt  zijiien  eigenen  heer : 
doch  hij  zal  vastgesteld  worden, 
want  G6d  is  magtig,  hem  vast  te 
stellen. 

5  De  een  acht  wel  den  eenen  dag 
boven  den  anderen  dag ;  maar  de 
andere  aclit  alle  de  dagen  gelijk. 
Een  iegelijk  zij  in  zijn  eigen  ge- 
moed  ten  voile  verzekerd. 

6  Die  deji  dag  waameerot,  die 
neemt  hem  waar  den  Heere;  en 
die  den  dag  niet  waarneemt, 
die  neemt  hem  niet  waar  den 
He  ere.  Die  daar  eet  die  eet  den 
Heere^  want  hij  dankt  God ;  en 
die  met  eet,  die  eet  den  Heere 
niet,  en  hij  dankt  God. 

7  Want  niemand  van  ons  leeft 
zich  zelven,  en  niemand  sterft  zich 
zelven ; 

8  Want  het  zij  dat  wij  leven,  wij 
leven  den  Heere ;  het  zij  dat  wij 
sterven,  wij  sterven  den  Heere. 
Het  zij  dan  dat  wij  leven,  het  zij 
dat  wij  sterven,  wij  zijn  des  Hee- 
ren. 

9  Want  daartoe  is  Christus  ook 
gestorven,  en  opgestaan,  en  weder 
levend  gewt)rdeu,  opdat  hij  beide 
over  doodenen  levenden  heerschen 
zonde. 

10  Maar  gij,  wat  oordeelt  gij 
uwen  breeder?  Of  ook  gij,  wat 
veracht  gij  nwen  breeder  1  Want 
wij  zullen  alien  voor  den  regter- 
stoel  van  Christus  gesteld  wo^en. 

1 1  Want  er  is  geschreven :  Ik 
leef,  zegt  de  Heere ;  voor  mij  zal 
alle  knie  zich  buigen,  en  alie  tong 
zal  God  belijden. 

12  Zoo  dan  een  iegelijk  van  ons 
zal  voor  zich  zelven  Gode  reken- 
schap  geven. 


2  For  one  belie veth  that  he  may 
eat  all  things ;  another,  who  is 
weak,  eateth  herbs. 

3  Let  not  him  that  eateth,  des- 
pise him  that  eateth  not ;  and  lot 
not  him  which  eateth  not,  judge 
him  that  eateth :  for  God  hath  re- 
ceived him. 

4  Who  art  then  that  jadgest  ano- 
ther man's  servant?  to  his  own 
master  he  standeth  or  falleth :  yea, 
he  shall  be  holden  up :  for  God  is 
able  to  make  him  stand. 

5  One  man  esteemeth  one  dav 
above  another :  another  esteemeth 
everv  day  dike.  Let  every  man 
be  fully  persuaded  in  his  own 
mind. 

6  He  that  regardeth  the  day,  re- 
gardeth  it  unto  the  Lord :  and  he 
that  regardeth  not  the  day^  to  the 
Lord  he  doth  not  regard  tt.  He 
that  eateth,  eateth  to  the  Lord,  for 
he  giveth  God  thanks  3  and  he 
that  eateth  not,  to  the  Lord  he  eat- 
eth not,  and  giveth  God  thanks. 

7  For  none  of  us  liveth  to  him- 
self, and  no  man  dieth  to  himself. 

8  For  whether  we  live,  we  live 
unto  the  Lord;  and  whether  we 
die,  we  die  unto  the  Lord  :  whe- 
ther we  live  therefore,  or  die,  we 
are  the  Lord's. 

9  For  to  this  end  Christ  both  died, 
and  rose,  and  revived,  that  he 
mi^ht  be  Lord  both  ot  the  dead 
and  living. 

10  But  why  dost  thou  judge  thy 
brother  ?  or  why  dost  thou  set  at 
nought  thy  brother?  for  we  shall 
all  stand  before  the  judgment-seat 
of  Christ. 

1 1  For  it  is  written,  As  I  hve, 
saith  the  Lord,  every  knee  shall 
bow  to  me,  and  every  tongue  shall 
confess  to  God. 

12  So  then  every  one  of  us  shall 
give  account  of  himself  to  God* 
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13  Laat  ons  dan  malkander  niet 
meer  oordeelen ;  maar  oordeolt  dit 
liever,  namelijk,  dat  gij  den  broe- 
der  geenen  aanstoot  of  ergernis 
geeft. 

14  Ik  weet  en  ben  verzekerd  in 
den  Heere  Jezus,  dat  geen  ding  on- 
rein  is  in  zich  zelf ;  dan  die  acht 
iets  onrein  te  zijn,  dien  is  het  on- 
tein. 

15  Maar  indien  uw  broeder  om 
der  spiize  wii  bedroefd  wordt,  zoo 
wandeft  gij  niet  meer  naar  liefde. 
Verderf  dien  niet  met  uwe  spijze, 
voor  wien  Christus  gestorven  is. 

16  Dat  dan  uw'goed  niet  gelas- 
terd  worde. 

17  Want  het  koningrijk  Grods  is 
niet  spijs  en  drank,  maair  regtvaar- 
digheid,  en  vrede,  en  biijdschap, 
door  den  Heiligen  Geest. 

18  Want  die  Christus  in  deze 
dingen  dient,  is  Gode  welbeha^e- 
lijk,  en  aangenaam  den  menschen. 

19  Zoo  dan  laat  ons  najagen  het- 
geen  tot  den  T-rede,  eh  hetgeen  tot 
de  stichtingonder  malkander  dient. 

20  Verbreek  het  werk  van  God 
niet  om  der  spijze  wil.  Alle  din- 
sen  zijn  wel  rein;  maar  het  is 
kwaad  roor  den  mensch,  die  met 
aanstoot  eet. 

21  Het  is  goed,  geen  vieesch  te 
eten,  noch  wijn  te  drinken,  noch 
iets,  waaraan  uw  broeder  zich 
stoot,  of  geergerd  wordt,  of  tooor- 
in  hij  zwak  is. 

22  Hebt  gij  geloof  1  Heb  dat  bij 
u  zelven  voor  God.  Zalig  is  hij, 
die  zich  zelven  niet  ooraeelt  in 
hetgeen  hij  voor  goed  houdt. 

23  Maar  die  twijfelt,  indien  hij 
eet,  is  veroordeeld,  omdat  hi]  niet 
uit  het  geloof  eet.  En  al  wat  uit 
het  geloof  niet  is,  dat  is  zonde. 

HOOFDSTUK    XV. 

MAAR  wij,  die  sterk  ziin,  zijn 
schuldig,  de  zwakheden  der 
onsterken  te  dragen,  en  niet  ons 
zelven  te  behagen. 


13  Let  us  not  therefore  judge  one 
another  any  mote :  but  judge  this 
rather,  that  no  man  put  a  stum- 
bling-block, or  an  occasion  to  fall 
k)  his  bmther's  way. 

14  I  know,  and  am  persuaded  by 
the  Lord  Jesus,  that  tkere  is  no- 
thing unclean  of  itself :  but  to  him 
that  esteemeth  any  thing  to  be 
unclean,  to  him  it  is  unclean. 

15  But  if  thy  brother  be  grieved 
with  thy  meat,  now  walkest  thou 
not  charitably.  Destroy  not  him 
with  thy  meat,  for  whom  Christ 
died. 

16  Let  not  then  your  good  be 
evil  spoken  of: 

17  For  the  kingdom  of  God  is  not 
meat  and  drink,  but  righteousness, 
and  peace,  and  joy  in  the  Holy 
Ghost. 

18  For  he  that  in  these  things 
serveth  Christ,  is  acceptable  to 
God,  and  approved  of  men. 

19  Let  us  therefore  follow  after 
the  things  which  make  for  peace, 
and  things  wherewith  one  may 
edify  another. 

20  For  meat  destroy  not  the  work 
of  God.  All  things  indeed  are 
pore ;  but  t^  is  evil  for  that  man 
who  eateth  with  offence. 

21  It  is  ^ood  neither  to  eat  flesh, 
nor  to  drmk  wine,  nor  any  thing 
whereby  thy  brother  stumbletl^ 
or  is  offended,  or  is  made  weak. 

22  Hast  thou  faith?  have  it  to 
thyself  before  God.  Happy  is  he 
that  condemneth  not  himself  in 
that  thing  which  he  alloweth. 

. 23  And  he  that  doubteth  is  damn- 
ed if  he  eat,  because  he  eateth  fiot 
of  faith :  for  whatsoever  is  not  of 
faith  is  sin. 

CHAPTER   XV. 

WE  then  that  are  strong  ought 
to  bear  the  infirmities  of  the 
weak,  and  not  to  please  ourselves^ 
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2  Dat  dan  een  iegelijk  van  ons 
zijnen  naaste  behage  ten  goede, 
tot  stichting. 

3  Want  ook  Christus  heeft  zich 
zelven  niet  behaagd,  maar,  geJijk 
geschreven  is:  De  smadingen der- 
genen,  die  u  smaden,  zijn  op  mij 
gevallen. 

4  Want  al  wat  te  voren  geschre- 
ven is,  dat  is  tot  onze  leering  te 
voren  geschreven ;  opdat  wij,  door 
de  lijdzaamheid  en  de  vertroosting 
der  schriften,  hope  hebben  zouden. 

5  De  God  nu  der  lijdzaamheid 
en  der  ^vertroosting  geve  u,  dat  sij 
eensgezind  zijt  onder  malkander 
naar  Christus  Jezus ; 

6  Oodat  gij  eendragtig,  met  eenen 
mond,  moost  verheerlijken  den 
God  en  Vader  van  onzen  Heere 
Jezus  Christus. 

7  Daarom  neemt  malkander  aan, 
gelijk  ook  Christus  ons  aangeno- 
men  heeft  tot  heerlijkheid  Gods. 

8  En  ik  zeg,  dat  Jezus  Christus 
een  dienaar  geworden  is  der  bes- 
nijdenis  van  wege  de  waarheid 
Gods,  opdat  hij  bevestigen  zoude 
de  beloftenissen  der  vaderen, 

9  En  de  heidenen  God  van  wege 
zijne  barmhartigheid  zouden  ver- 
heerlijken; gelijk  geschreven  is: 
Daarom  zal  ik  u  belijden  onder  de 
heideneUj  en  uwen  naam  lofzin- 

10  En  wederom  zegt  hij :  Weest 
vrolijk,  gij  heidenen,  met  zijn  volk! 

11  En  wederom:  Looft  den  Hee- 
re, alle  gij  heidenen!  en  prijst 
hem,  alle  gij  volken ! 

12  En  wederom  zegt  Jesaja : 
Daar  zal  zijn  de  wortel  van  Jesse, 
en  die  opstaat  om  over  de  heide- 
nen te  gebieden;  op  hem  zuUen 
de  heidenen  hopen. 

13  De  God  nu  der  hope  vervulle 
ulieden  met  alle  blijdschap  en  vre- 
de  in  het  gelooven,  opdat  gij  over- 
vloedigmoogt  zijn  inde  hope,  door 
de  kracht  des  Heiligen  Greestes. 

14  Doch,  mijne  breeders !  ookik 
i«lf  ben  verzekerd  rm  u,  dat  p} 
ook  zelven  vol  zijt  ran  goedheid, 


2  Let  every  one  of  us  please  kii 
neighbour  for  his  good  to  edifica- 
tion. 

3  For  even  Christ  pleased  not 
himself;  but.  as  it  is  written,  The 
reproaches  ot  them  that  reproached 
thee  fell  on  me. 

4  For  whatsoever  things  were 
written  aforetime,  were  written 
fof  our  learning,  tnat  we  through 
patience  and  comfort  of  the  scrip- 
tures might  have  hope. 

5  Now  the  God  of  patience  and 
consolation  grant  you  to  be  like- 
minded  one  toward  another  ac- 
cording to  Christ  Jesus : 

6  That  ye  may  with  one  mind 
and  one  mouth  glorify  God,  even 
the  Father  of  our  Lord  Jesus 
Christ. 

7  Wherefore  receive  ye  one  ano- 
ther, as  Christ  also  received  us,  to 
the  glory  of  God. 

8  Now  I  say  that  Jesus  Christ 
was  a  minister  of  the  circumcision 
for  the  truth  of  €rod,  to  confirm  the 
promises  made  unto  the  fathers : 

9  And  that  the  Grentiles  might 
glorify  God  for  his  mercy ;  as  it  is 
written,  For  this  cause  I  will  coa- 
fess  to  thee  among  the  Gentiles, 
and  sing  unto  thy  name. 

10  And  again  he  saith,  Rejoice, 
ye  Gentiles,  with  his  people. 

11  And  a^n,  Praise  the  Lord, 
all  ye  Grentiles ,  and  laud  him,  all 
ye  people. 

12  And  again  Esaias  saith,  There 
shall  be  a  root  of  Jesse',  and  he 
that  shall  rise  to  reign  over  the 
Gentiles ;  in  him  shall  the  Gentiles 
trust. 

13  Now  the  God  of  hope  fill  you 
with  all  joy  and  peace  m  believ- 
ing,  that  ye  may  abound  in  hope, 
through  me  power  of  the  Holy 
Ghost. 

14  And  I  myself  also  am  persuad- 
ed of  you.  my  brethrexk  that  ^e 
also  are  full  of  goodness,  nlled  with 
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rer*rilil  met  alle  kennis,  magtig 
oin  ock  maikander  te  vermanen. 

15  Maar  ik  heb  u  eenis'/Ans  stou- 
ter geschreven,  breeders !  u  als  wa- 
der dit  indachtig  makende,  om  de 
genade,  die  mij  van  Grod  gegeven 


is; 


16  Opdat  ik  een  dienaar  van  Je- 
7MB  Christus  zij  onder  de  heidenen, 
het  evangelie  van  God  bedienen- 

le^  opdat  de  oiferande  der  heide- 
nen  aangenaam  worde,  geheiligd 
door  den  Heiligen  Geest. 

17  Zoo  heb  ik  dan  roem  in  Chris- 
tus Jezus  in  die  dingen,  die  God 
aangaan. 

18  Want  ik  zoude  niet  durven 
lets  zeggen,  't  welk  Christus  door 
mij  niet  gewrocht  heeft,  tot  ge- 
hoorzaamheid  der  heidenen,  met 
woolrd  en  werk, 

19  Door  kracht  van  teekeaen  en 
vronderen,  en  door  de  kracht  van 
den  Geest  Gods,  zoodat  ik,  van  Je- 
ruzalem  af,  en  rondom,  tot  Illyri- 
cum  toe,  het  evangelie  van  Chris- 
tus vervuld  heb. 

20  En  dlzoo  ben  ik  zeer  begeerig 
peweest  om  het  evangelie  te  ver- 
Kondigen,  niet  waar  Christus  ge- 
noemd  was,  opdat  ik  niet  op  eens 
anders  fonaament  zoude  bouwen  ] 

21  Maar,  gelijk  geschreven  is: 
Wien  van  hem  niet  was  gebood- 
schapt,  die  zullen  het  zien ;  en  die 
het  niet  gehoord  hebben,  die  zul- 
len het  verstaan. 

22  Waarom  ik  ook  menigmaal 
verhinderd  geweest  ben,  tot  u  te 
komen. 

23  Maar  nu  geene  plaats  meer 
hebbende  in  deze  gewesten,  en 
van  voor  vele  jaren  groot  verlan- 
gen  hebbende  om  tot  u  te  komen, 

24  Zoo  zal  ik,  wanneer  ik  naar 
Spanje  reis,  tot  u  komen ;  want  ik 
hoop,  in  het  doorreizen  u  te  zien, 
en  van  u  derwaarts  geleid  te  wor- 
den,  als  ik  eerst  van  ulieder  tegen- 
woordigheid  eenigzins  verzadigd 
zal  zijn. 

25  Maar  nu  reis  ik  naar  Jeruza- 
lem,  dienende  den  heiligen. 


all  knowledge,  able  also  to  admo- 
nish  one  another. 

1 5  Nevertheless,  brethren,  I  have 
written  the  more  boldly  unto  you 
in  some  sort,  as  putting  yon  ill 
mind,  because  of  the  grace  that  is 
given  to  me  of  God, 

16  That  I  should  be  the  minister 
of  Jesus  Christ  to  the  Gentiles, 
ministering  the  gospel  of  God,  that 
the  offering  up  of  the  Gentile* 
might  be  acceptable,  being  sancti- 
fied by  the  Holy  Ghost. 

17  I  have  therefore  whereof  I 
may  glory  through  Jesus  Christ,  in 
those  things  which  pertain  to  God. 

18  For  I  will  not  dare  to  speak 
of  any  of  those  things  which  Christ 
hath  not  wrought  by  me,  to  make 
the  Gentiles  obedient,  by  word 
and  deed, 

19  Through  mighty  signs  and 
wonders,  by  the  power  of  the 
Spirit  of  Grod ;  so  that  from  Jerusa- 
lem, and  round  about  unto  Iliyri- 
cum,  I  have  fully  preached  the 
gospel  of  Christ. 

20  Yea,  so  have  I  strived  to 
preach  the  gospel,  not  where 
Christ  was  named,  lest  I  should 
build  upon  another  man's  founda- 
tion : 

21  But  as  it  is  written.  To  whom 
he  was  not  spoken  of,  they  shall 
see :  and  they  that  have  not  heard 
shall  understand. 

22  For  which  cause  also  I  have 
been  much  hindered  from  coming 
to  you. 

23  But  now  having  no  more  place 
in  these  parts,  and  having  a  great 
desire  these  many  years  to  come 
unto  you ; 

24  Whensoever  I  take  my  jour- 
ney into  Spain,  I  will  come  to  you : 
for  I  trust  to  see  you  in  my  jour- 
ney, and  to  be  brought  on  my  way 
thitnerward  by  you,  if  first  I  be 
somewhat  filled  with  your  com' 
party. 

25  But  now  I  go  unto  Jerusalem 
to  minister  unto  the  saints. 
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26  Want  het  heeft  dien  van 
Macedonie  en  Acbaje  goed  ge- 
dacht,  eene  gemeene  handreiking 
te  doen  aan  de  'vnaen  onder  de 
heiligen,  die  te  Jeruzalem  zijn. 

27  Want  het  heeft  hun  zoo  goed 
gedacht :  ood  zijn  zij  hunne  schul- 
denaars;  want  iiidien  de  heidenen 
hunne  geebtelijke  goederen  deel- 
achtig  zijn  geworden,  zoo  zijn  zij 
ook  scLuldig,  hun  van  ligchamelij- 
ke  goederen  te  dienen. 

28  Als  ik  dan  dit  volbragt.  en 
hun  deze  vrncht  verzegeld  zal  neb- 
ben,  zoo  zal  ik  door  ulieder  stad 
naar  Spanje  afreizen. 

29  En  ik  weet^  dat  ik,  tot  u  ko- 
mende,  met  voUen  zegen  des  evan- 
gelies  van  Christus  komen  zal. 

30  En  ik  bid  u,  brpedere !  door 
onzen  Heere  Jezus  Christus,  en 
door  de  liefde  des  Geestes,  dat 
gij  met  mij  strijdt  in  de  gebeden 
tot  God  voor  mij ; 

31  Opdat  ik  mag  bevrijd  worden 
van  de  ongehoorzamen  in  Judea, 
en  opciat  deze  mijne  dienst,  die  ik 
aan  jeruzalem  doe,  aangenaam  zij 
den  heiligen ; 

32  Opdat  ik  door  den  wille  Godd 
met  blijdschap  tot  a  mag  komen, 
en  met  u  verkwikt  worden. 

33  De  God  nu  desyredes  zij  met 
II  alien.    Amen. 
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VOORTS  bevele  ik  u  Phebe, 
onze  zuster,  die  eene  diena- 
resse  is  der  gemeente,  die  te  Ken- 
cbreen  is ; 

2  Opdat  ^j  haar  ontvangt  in  den 
Heere,  geiijk  het  den  heiligen  be- 
(aamt,  en  haar  bij^taat  in  wat  za- 
kc  zij  u  zoude  mogen  van  doen 
hebben;  want  zij  is  eene  voor- 
standeres  geweest  van  velen,  ook 
van  mij  zelven. 

3  Groet  Priscilla  en  Aqaila,  mij- 
ne medearoeiders  in  Christus  Je- 
zus; 

4  Die  voor  mijn  leven  hunnen 


26  For  it  hath  pleased  them  o{ 
Macedonia  and  Achaia  to  make  a 
certain  contribution  for  the  pooi 
saints  which  are  at  Jerusalem. 

27  It  hath  pleased  them  Terily; 
and  their  debtors  they  are.  For 
if  the  Gentiles  have  been  made 
partakers  of  their  spiritual  things, 
their  duty  is  also  to  minister  unto 
them  in  carnal  things. 

28  When  therefore  I  have  per- 
formed this,  and  have  sealea  to 
them  this  fruit,  I  will  come  by 
you  into  Spain. 

29  And  1  am  sure  that  when  I 
come  unto  you,  I  shall  come  in  the 
fulness  of  the  blessing  of  the  gos- 
pel of  Christ. 

30  Now  I  beseech  you,  brethren, 
for  the  Lord  Jesus  Christ's  sake, 
and  for  the  love  of  the  Spirit,  that 
ye  strive  together  with  me  in  your 
prayers  to  God  for  me ; 

31  That  I  may  be  delivered  from 
them  that  do  not  believe  in  Judea; 
and  that  my  service  which  I  kaoe 
for  Jerusalem,  may  be  accepted  of 
the  saints ; 

32  That  I  may  come  unto  you 
with  joy  by  the  will  of  God,  and 
may  with  you  be  refreshed. 

33  Now  the  God  of  peace  be  with 
you  all.    Amen. 

CHAPTER   XVI. 

I  COMMEND  unto  you  Phebe  our 
sister,  which  is  a  servant  of  the 
church  which  is  at  Cenchrea : 

3  That  ye  receive  her  in  the 
Lord,  as  becometh  saints,  and  that 
ye  assist  her  in  whatsoever  busi- 
ness she  hath  need  of  you:  for 
she  hath  been  a  snccourer  of 
many,  and  of  myself  also. 

3  Greet  Priscilla  and  Aquila,  my 
helpers  in  Christ  Jesus : 

4  Who  have  for  my  life  laia 
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iials  gesteld  hebbeu  ;  welken  niet 
alleen  ik  danke,  maar  ook  alie  de 
gemeenten  der  heidenen. 

5  Groet  ook  de  gemeenten  in  hua 
huis.  Groet  Epenetus,  mijnen  be- 
minde,  die  een  eersteling  is  van 
Achaje  in  Christus. 

6  Groet  Maria,  die  veel  voor  ons 
gearbeid  heeft. 

7  Groet  Andronicus  en  Junias : 
mijne  magen  en  mijne  medege* 
vangenen,  die  verraaard  zijn  on- 
der  de  apostelen,  die  ook  voor  mij 
in  Christus  geweest  zijn. 

8  Groet  Amplias,  mijnen  bemin- 
de  in  den  Ueere. 

9  Groet  Urbanus,  onzen  mede- 
arbeider  in  Christus,  en  Stachys, 
mijnen  beminde. 

10  Groet  Apelles,  die  beproefd  is 
in  Christus.  Groet  hen^  die  van 
Aristobulus'  huisgezin  zijn. 

11  Groet  Heroifion,  die  van  mij- 
ne maagschap  is.  Groet  hen,  die 
van  Narcissus'  huisgezin  zijn,  de- 
genen  namelijky  die  in  den  Heere 
zijn. 

12  Groet  Trjrphena  en  Trypbosa, 
vrouwerir  die  in  den  Heere  arbei- 
den.  Groet  Persis,  de  beminde 
ztister,  die  veel  gearbeid  heeft  in 
den  Heere. 

13  Groet  Rnfns,den  uitverkorene 
in  den  Heere,  en  zijne  moeder  en 
de  mijne. 

14  Groet  Asjoicritus,  Phlegon, 
Hermas,  Patrobas,  Hermes,  en  de 
brooders,  die  met  hen  zijn. 

15  Groet  Philologus  en  Julia, 
Nereus  en  zijne  zuster,  en  Olyra- 
pas,  «n  alle  de  heiligen,  die  met 
nen  zijn. 

16  Groet  raalkaiuler  met  eenen 
heiligen  kus.  De  gemeenten  van 
Christus  groeten  ulieden. 

17  En  ik  bidde  u,broeder8 !  neemt 
acht  op  degenen,  die  tweed ragt  en 
ergernisse  aanrigten  tegen  de  leer, 
die  gij  van  ons  gele^rd  hebt ;  en 
wijkt  af  van  hen. 

18  Want  deznlken  dienen  onzen 
Heere  Jezus  Christus  niet,  maar 
hannen  bnik  ]  en  verleiden,  door 


down  their  own  necks :  unto  whom 
not  only  I  ^ive  thanks,  but  also 
all  the  churches  of  the  Gentiles. 
* 5  Likewise  greet  the  church  that 
is  in  their  house.  Salute  my  well- 
beloved  Epenetus,  who  is  tlie  first- 
fruits  of  Achaia  unto  Christ. 

6  Greet  Mary,  who  bestowed 
much  labour  on  us. 

7  Salute  Andronicus  and  Jnuia, 
my  kinsmen,  and  my  fellow-pri- 
soners, who  are  of  note  among  the 
apostles,  who  also  were  in  Cnrist 
before  me. 

8  Greet  Amplias  my  beloved  in 
the  Lord. 

9  Salute  Urbane,  our  helper  in 
Christ,  and  Stachys  my  beloved. 

10  Salute  Apelles  approved  m 
Christ.  Salute  them  which  are  of 
Aristobuius'  household. 

11  Salute  Herodion  my  kinsman. 
Greet  them  that  be  of  the  house- 
Jidd  of  Narcissus,  which  are  in  the 
Lord. 

12  Salute  Tryphena    and    Try- 
phosa,  who  labour   in  the  Lord 
dalote  the  beloveil  Persis,  which 
laboured  mneh  in  the  Lord. 

13  Salute  Rufus  chosen  in  the 
Lord,  and  his  mother  and  mine. 

14  Salute  A^yncritus,  Phlegon, 
Hermas.  Patrobas,  Hermes,  and 
the  bretoren  which  are  with  them. 

15  Salute  Philo1<^s,  and  Julia, 
Nerens,  and  his  sister,  and  Olym- 
pas.  and  all  the  saints  which  are 
witn  them. 

16  Salute  one  another  with  an 
holy  kiss.  The  churches  of  ('hrist 
salute  you. 

17  Now  I  beseech  you,  brethren, 
mark  them  which  cause  divisions 
and  offences,  contrary  to  the  doc- 
trine which  ye  have  learned  \  and 
avoid  them. 

18  For  they  that  are  such  serve 
not  our  Lord  Jesus  Christ,  but  their 
own  belly;  and  by  good  words 
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schoonspreken  en  prijzen,  de  har- 
ten  der  eenvoudigea. 

19  Want  owe  gehoorzaamheid  is 
tot  kennis  van  alien  gekoroen.  Ik 
verblijde  mij  dan  uwenthalve ;  en 
ik  wil,  dat  gij  wijs  zijt  in  het  goe« 
de,  doch  onnoozel  in  het  kwade. 

20  De  God  nu  des  vredes  zal  den 
Satan  haast  onder  uwe  voeten  ver- 

Eletteren.     De  genade  van  onzen 
[eere  Jezus  Christus  zij  met  nlie> 
den.  Amen. 

21  U  groeten  Timotheiis,  mijn 
medearbeider,  en  Lucius,  en  Ja- 
son, en  Sosipater,  mijne  bloedver- 
wanteu. 

22  Ik,  Tertius,  die  den  brief  ge- 
fichreven  heb,groetu  in  den  Heere. 

23  U  groet  6a jus,  de  huis>^'aard 
van  mij  en  van  de  geheele  gemeen- 
te.  U  groet  Erastus,  de  rentmee- 
ster  der  stad,  en  de  broeder  Quar- 
tus. 

24  De  genade  onzes  Heeren  Jezus 
Christus  zij  met  u  alien .^    Amen. 

25  Hem  nu,  die  magtig  is,  u  te 
bevestigen.  naar  mijn  evangelic 
en  de  pred  iking  van  Jezus  Chris- 
tus, naar  de  openbaring  der  ver- 
boreenheidjdie  detijden  dereeuw- 
en  door  verzwegen  is  geweest, 

36  Maar  nu  geopenbaard  is,  en 
door  de  profetische  schriften,  naar 
het  bevel  des  eeuwigen  Gods,  tot 
gehoorzaamheid  des  geloofs,  onder 
alle  de  heidenen  bekend  is  ge- 
maakt ; 

27  Den  alleen  wijzen  God  zij 
door  Jezus  Christus  de  heerlijkheid 
in  eenwigheid.  Amen. 


and   fair    speeches    deceive    the 
hearts  of  the  simple. 

19  For  your  obedience  is  come 
abroad  unto  all  men.  I  am  glad 
therefore  on  your  behalf :  but  yet 
I  would  have  you  wise  unto  that 
which  is  good,  and  simple  con- 
cerning evil. 

20  And  the  God  of  peace  shall 
bruise  Satan  under  your  feet 
shortly.  The  grace  of  our  Lord 
Jesus  Christ  be  with  you.     Amen. 

21  Timotheus  my  work -fellow, 
and  Lucius,  and  Jason,  and  Sosi- 
pater,  my  kinsmen,  salute  you. 

22  I  Tertius,  who  wrote  this 
epistle,  salute  you  in  the  Lord. 

23  Gains  mine  host,  and  of  the 
whole  church,  saluteth  you.  Eras- 
tus the  chamberlain  of  the  city 
saluteth  you,  and  Quartus  a  bro- 
ther. 

24  The  grace  of  our  Lord  Jesus 
Christ  be  with  you  all.    Amen. 

25  Now  to  him  that  is  of  power 
to  stablish  you  according  to  my 
gospel,  and  the  preaching  of  Jesus 
Christ,  according  to  the  revelation 
of  the  mystery,  which  was  kept 
secret  since  the  world  began, 

26  But  now  is  made  manifest, 
and  by  the  scriptures  of  the  pro- 
phets, according  to  the  command- 
ment of  the  everlasting  God,  made 
known  to  all  nations  for  the  obedi- 
ence of  faith : 

27  To  God  only  wise,  be  glory 
through  Jesus  Christ  for  ever. 
Amen. 

T  Written  to  the  Romans  from 
Corinthus,  and  sent  by  Phebe 
servant  of  the  church  at  Cen- 
ohrea. 
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DE   EERSTB  BRIEF 

t^AX  DBK  APOSTEL  PAULUB  AAN  DIE 

VAN 

KORINTHE. 

HOOFDSTUK  I. 

PAULUSy  een  geroepen  apostel 
van  Jezus  Cnristus,  door  den 
vsriUe  Gods,  en  SolrthenelB,  de  broe- 
der, 

2  Aan  de  gemeente  Grods,  die  te 
Korinthe  is,  den  geheiligden  in 
Christus  Jezus,  den  geroepenen 
heiligen,  met  alien,  die  den  naam 
van  onzen  Heere  Jezus  Christus 
aanroepen  in  alle  plaatse,  beide 
hunnen  en  onzen  Heere. 

3  Genade  zij  u  en  vrede  van  Grod 
onzen  Vader,  en  den  Heere  Jezus 
Christus! 

4  Ik  danke  mijne  God  alien  tiid 
over  u,  van  we^e  de  genade  Gods, 
die  u  gegeven  is  in  Cnristus  Jezus, 


5  Dat  sij  in  alles  zijt  rijk  gewor- 
den  in  ^hemfin  alle  rede  en  alle 
kennis; 

6  Gelijk  het  getuigenis  van  Chris- 
tus bevestigd  is  onder  u  ; 

7  Alzoo  dat  het  u  aan  seene  gave 
ontbreekt,  verwachtende  de  open- 
baring  onzes  Heeren  Jezus  Chris- 
tus; 

8  Welke  God  u  ook  zal  bevesti- 
gen  tot  het  einde  toe,  om  onstraffe- 
lijk  te  ztf'n  in  den  dag  onzes  Heeren 
Jezus  Cnristus. 

9  God  is  ^etrouw,  door  wien  gij 
geroepen  zijt  tot  de  gemeensohap 
van  zijnen  Zoon  Jezus  Christus, 
onzen  Heere. 

10  Maar  ik  bidde  u,  breeders! 
door  den  naam  onzes  Heeren  Jezus 
Christus,  dat  gij  alien  hetzelfde 
spreekt,  en  dot  onder  u  geene 
scheurinnren  zijn,  maar  dat  gij  za- 


THE  L  EPISTLE 


OF  PAUL,  THE  APOSTIJi,  TO  THE 

CORINTHIANS. 


CHAPTER  I. 

PAUL,  called  to  be  an  apostle  of 
Jesus  Christ  through  the  will 
of  God,  and  Sosthenes  our  brother, 

2  Unto  the  church  of  Grod  which 
is  at  Corinth,  to  them  that  are 
sanctified  in  Christ  Jesus,  called 
to  be  saints,  with  all  that  in  every 
place  call  upon  the  name  of  Jesuit 
Christ  our  Lord,  both  theirs  and 
ours: 

3  Grace  be  unto  ybu,  and  peace 
from  God  our  Father,  and  from  the 
Lord  Jesus  Christ. 

4  I  thank  my  God  always  on 
your  behalf,  for  the  ^race  of  God 
which  is  given  you  by  Jesus 
Christ  ] 

6  That  ill  every  thing  ye  are  en- 
riched by  him,  in  all  utterance, 
and  in  all  knowledge } 

6  Even  as  the  testimony  of  Christ 
was  confirmed  in  yon : 

7  So  that  ye  come  behind  in  no 
gift;  waiting  for  the  coming  of 
our  Lord  Jesus  Christ : 

8  Who  shall  also  confirm  you  unto 
the  end,  that  ye  may  be  blameless 
in  the  day  of  our  Lord  Jesus 
Christ. 

9  God  is  faithful,  by  whom  ye 
were  called  unto  the  fellowship  of 
his  Son  Jesus  Christ  our  Lord. 

10  Now  I  beseech  you,  brethren, 
by  the  name  of  our  Lord  Jesus 
Christ,  that  ye  all  speak  the  same 
thing,  and  that  there  be  no  divis- 
ions among  you ;  but  that  ye  be  per« 
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mengevo^d    zijt    in  denzelfden 
zin,  en  in  netzelfde  gevoelen. 

1 1  Want  mij  is  aangaande  u  be- 
kend  gemaaKt,  mijne  breeders ! 
door  die  van  het  huisgezin  van 
Chloe,  dat  er  twisten  onder  u 
zijn. 

12  En  dit  zeg  ik,  dat  een  iegelijk 
van  u  zegt:  Ik  ben  van  Paulus; 
en  ik  van  Apollos ;  en  ik  van  Ce- 
phas:  en  ik  van  Christus. 

13  Is  Christus  ^edeeld  1  Is  Pau- 
lus  voor  u  gekruist  1  Of  zijt  gij  in 
Paulus'  naam  gedoopt  ? 

14  Ik  dank  God,  dat  ik  niemand 
van  u  gedoopt  heb,  dan  Crispus 
en  Gajus ; 

15  Opdat  niet  iemand  ze^e,  dat 
ik  in  mijnen  naam  gedoopt  heb. 

16  Doch  ik  heb  ook  het  huisge- 
zin van  Stephanas  gedoopt ;  voorts 
weet  ik  niet,  of  ik  iemand  anders 
gedoopt  heb. 

17  Want  Christus  heeft  mij  niet 
gezonden  om  te  doopen.  maar  om 
het  evan^lie  te  verkondigen ',  niet 
met  wijsheid  van  woorden,  opdat 
het  kruis  van  Christus  niet  verij- 
deW  worde. 

18  Want  het  woord  des  kruises 
is  weJ  dengenen,  die  verloren  gaan, 
dwaasheid ;  maar  ons,die  behouden 
worden,  is  het  eene  kracht  Gods 

19  Want  er  is  geschreven:  Ik 
zal  de  wijsheid  der  wijzen  deen 
vergaan,  en  het  verstand  der  ver- 
Btaudigen  zal  ik  te  niet  maken. 

20  Waar  is  de  wijze  ?  waar  is  de 
Bchriftgeleerde  ?  waar  is  de  onder- 
zoeker  dezer  eeaw  ?  Heeft  God  de 
wijsheid  dezer  wereld  niet  dwaas 
gemaakt  ? 

21  Want  nademaal  in  de  wijs- 
hei  I  Gods,  de  wereld  God  met 
hevix  gekend  door  de  wijsheid,  zoo 
het^ft  het  Grode  behaagd,  door  de 
dwaasheid  der  prediking  zaiig  te 
mnkwn,  die  orelooven  ; 

22  Vermits  de  Joden  een  teekpn 
begeeren,  en  de  Grieken  wijsheid 
zoeken ; 

23  Doch  wij  prediken  Christus. 
den  gekruisigde,  den  Joden  wel 


fectly  joined  together  in  the  same 
mina,  and  in  the  same  judgment. 

11  For  it  hath  been  declared  unto 
me  of  you,  my  brethren,  by  them 
which  are  of  the  house  of  Chlue,  that 
there  are  contentions  among  you. 

12  Now  this  I  say,  that  every 
one  of  you  saith,  I  am  of  Paul} 
and  I  of  Apollos;  and  I  of  Ce- 
phas: and  I  of  Christ. 

13  Is  Christ  divided?  was  Paul 
crucified  for  you  ?  or  were  ye  bap- 
tized in  the  name  of  Paul  ? 

14  I  thank  God  that  I  baptized 
none  of  you,  but  Crispcts  and  Gaius; 

15  Lest  any  should  say  that  I  had 
baptized  in  mine  own  name^ 

16  And  I  baptized  also  the  house- 
hold of  Stephanas ;  besides.  I  know 
not  whether  I  baptized  any  other. 

17  For  Christ  sent  me  not  to  bap- 
tize, but  to  preach  the  gospel :  not 
with  wisdom  of  words,  lest  the 
cross  of  Christ  should  be  made  of 
none  effect. 

18  For  the  preaching  of  the  cross 
is  to  them  that  perish,  foolishness; 
but  unto  us  which  are  saved,  it  is 
the  power  of  God. 

19  For  it  is  written.  I  will  des- 
troy the  wisdom  of  the  wise,  and 
will  bring  to  nothing  the  under- 
standing of  the  prudent. 

20  Where  is  the  wise  ?  where  is 
the  scribe  1  wliere  is  the  di^^ter 
of  this  world  ?  hath  not  God  made 
foolish  the  wisdom  of  this  world  ? 

21  For  after  that  in  the  wisdom 
of  God  the  world  by  wisdom  knew 
not  €rod,  it  pleased  Grod  by  the 
foolishness  of  preaching  to  save 
them  that  believe. 

22  For  the  Jews  require  a  sign, 
and  the  Greeks  seek  after  wis* 
dom: 

23  But  we  preach  Christ  ontci* 
fied,  unto  the  Jew^  a  stumbling* 
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eone    eigemis   en    den  Grieken 
eene  .d  waafiheid : 

24  Maar  hun,  die  geroepen  zijn, 
beiden  Joden  en  Grieken  prediken 
wii  Chri$tu8,de  kracht  Gods,  en  de 
W'lj&heid  Gods. 

25  Want  het  dwaze  Gods  is  wij- 
zer  dm  de  menschen )  en  het 
zwakke  Gods  is  sterker  dan  de 
menschen. 

26  Want  ziet  nwe  roeping,  broe- 
ders !  dat  gij  niet  vele  wijzen  ziji 
naar  het  vleesch,  niet  vele  magti- 
gen,  niet  Tele  edelen. 

27  Maar  het  dwaze  der  wereld 
heeft^God  uitverkoren,  opdat  hij 
de  wijzen  beschamen  zoude,  en 
het  zwakke  der  wereld  heeft  God 
uitverkoren,  opdat  hij  het  sterke 
zoude  beschamen ; 

28  En  het  onedele  der  wereld,  en 
het  verachte  heeft  God  uitverko- 
ren,  eu  hetgeen  niets  is,  opdat  hij, 
hetgeen  iets  is,  te  niet  zoude  ma- 
ken, 

29  Opdat  ffeen  vleesch  zonde 
roemen  voor  hem. 

30  Maar  uithem  zijtgij  inChris- 
tus  Jezus,  die  onsgeworden  is  wijs- 
heid  van  God^  en  regtvaardigheid, 
en  heiligmakmg,  en  verlossing. 

31  Opdat  het  zij^  gelijk  ges^re- 
ven  is:  Die  roemt,  roeme  in  den 
Heere. 

HOOFDSTUK  II. 

Ii^N  ik,  breeders !  als  ik  tot  u  ben 
!i  gekomen,  ben  niet  gekomen 
met  uitnemendheid  van  woorden, 
of  van  wijsheid,  u  verkondigende 
het  getui^enis  Gods. 

2  Want  ik  heb  niet  voorgenomen, 
iets  te  we^en  onder  u  dan  Jezus 
Chri^tns,  en  dien  gekruisi^d. 

3  En  ik  was  bij  ulieden  in  zwak- 
heid,  en  in  vreeze,  en  in  vele  be- 
ving. 

4  En  mijne  rede^  en  mijne  pre- 
diking  was  niet  m  bewegehjke 
woorden  der  menschelijke  wijs- 
heid, maar  in  betooning  des  gees- 
tes  en  der  kraoht ; 


block,  and  unto  the  Greeks  fool* 
ishness ; 

24  But  unto  them  which  are 
called,  both  Jews  and  Greeks^ 
Christ  the  power  of  God,  and  the 
wisdom  of  God. 

25  BeoauHC  the  foolishness  of 
God  is  wiser  than  men ,  and  the 
weakness  of  Grod  is  stronger  than 
men. 

26  For  ye  see  your  calling,  bre- 
thren, how  that  not  many  wise 
men  after  the  flesh,  not  many 
mighty,  not  many  noble  are  called: 

27  But  God  hath  chosen  the  fool- 
ish things  of  the  world  to  confound 
the  wise ;  and  God  hath  chosen 
the  weak  things  of  the  world  to 
confound  the  things  which  are 
mighty ; 

28  And  base  things  of  the  world, 
and  things  which  are  despised, 
hath  God  chosen,  yea,  and  thin^ 
which  are  not,  to  oring  to  nought 
things  that  are : 

29  That  no  flesh  should  glory  in 
his  presence. 

30  But  of  him  are  ye  in  Christ 
Jesus,  who  of  God  is  made  unto  us 
wisdom,  and  righteousness,  and 
sanctifioation,  and  redemption : 

31  That,  according  as  it  is  writ- 
ten, He  that  glorieth,  let  him  giory 
in  the  Lord. 

CHAPTER   II. 

AND  I,  brethren,  when  I  came 
to  you,  came  not  with  excel- 
lency of  speech,  or  of  wisdom,  de- 
clarmg  unto  you  the  testimony  of 
God. 

2  For  I  determined  not  to  know 
any  thing  among  you,  save  Jesus 
Christ,  and  him  crucified. 

3  And  I  was  with  you  in  weak- 
ness, and  in  fear,  and  in  much 
trembling. 

4  And  my  speech  and  my  preach- 
ing was  not  with  enticing  words  of 
man's  wisdom,  but  in  demonstra- 
tion of  the  Spirit,  and  of  power : 
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5  Opdat  uw  ^eloof  niet  zoude 
zijn  in  wijsheid  der  menscheD, 
maar  in  de  kracht  Grods. 

6  Wij  nti  spreken  wijsheid  onder 
de  volmaakten;  doch  eene  wijs- 
heid, niet  dezer  wereld,  noch  der 
oversten  dezer  wereld,  die  te  niet 
worden ; 

7  Maar  wij  spreken  de  wijsheid 
Gods,  bestaande  in  verborgenheld, 
die  bedekt  was,  weike  6(3  te  vo- 
ren  verordend  heeft  tot  heerlijk- 
heid  van  ons,  eer  de  wereld  was. 

8  Welke  niemand  van  de  over- 
sten  dezer  wereld  gekend  heeft ; 
want  indien  zij  ze  gekend  hadden, 
zij  zonden  den  Heere  der  heerlijk- 
heid  niet  gekroist  hebben. 

9  Maar,  gelijk  geschreven  is: 
Heteeen  het  cog  niet  heeft  gezien, 
en  net  oor  niet  heeft  eehoord,  en 
in  het  hart  des  roenschen  niet  is 
opgekloinmen,  hetgeen  God  bereid 
heeft  dien,  die  hem  lief  hebben. 

10  Doch  God  heeft  ket  onsgeo- 
penbaard  door  zijnen  Geest :  want 
de  Geest  onderzoekt  alle  (iingen, 
ook  de  diepteh  Gods. 

1 1  Want  wie  van  de  menschen 
weet  hetgeen  des  menschen  is, 
dan  de  ^eest  des  menschen,  die 
in  hem  is?  alzoo  weet  ook  nie- 
mand hetgeen  Gods  is,  dan  de 
Geest  Gods. 

12  Doch  wij  hebben  niet  ontvan- 

fen  den  geest  der  wereld,  maar 
en  €reest,  die  uit  God  is^  opdat 
wij  zonden  weten  de  din^en,  die 
ons  van  God  geschonken  zijn ; 

13  De  welke  wij  ook  spreken, 
niet  met  woorden,  die  de  men- 
schelijke  wijsheid  leert,  maar  met 
woordeny  die  de.  Heilige  Geest 
leert,  met  geestelijke  dingen 
geestelijke  tooorden  zamenvoe- 
gende. 

14  Maar  de  natuurlijke  mensch 
begrijpt  niet  de  dingen,  die  des 
Geestes  Grods  zijn;  want  zij  zijn 
hem  dwaasheid,  en  hij  kan  ze  met 
verstaan,  omdat  zij  geestelijk  on- 
derscheiden  worden. 

15  Dochde geeMeh']ke men$ch oil' 


5  That  Yiiur  faith  sbould  not 
stand  in  the  wisdom  of  men,  but 
in  the  power  of  God. 

6  Howbeit,  we  speak  wiadom 
among  them  that  are  perfect :  yet 
not  the  wisdom  of  this  world,  nor 
of  the  princes  of  this  world,  hat 
come  to  nought : 

7  But  we  speak  the  wisdom  d 
God  in  a  mystery,  even  the  hidden 
tnsdam  which  God  ordained  before 
the  world  unto  our  glory ; 

8  Which  none  of  the  princes  of 
this  world  knew :  for  nad  they 
known  ity  they  would  not  have 
crucified  the  Lord  of  glory. 

9  But  as  it  is  written,  Eye  hath 
not  seen,  nor  ear  heard,  neither 
have  entered  into  the  heart  of  man, 
the  things  which  God  hath  pre- 
pared for  them  that  lore  him. 

10  But  God  hath  revealed  them 
unto  us  by  his  Spirit;  for  the  Spirit 
searcheth  all  things,  yea,  the  deep 
things  of  God. 

11  ror  what  man  knoweth  the 
things  of  a  man,  save  the  spirit  of 
man  which  is  in  him  1  even  so  the 
things  of  God  knoweth  no  man, 
but  the  Spirit  of  Grod. 

12  Now  we  have  received,  not 
the  spirit  of  the  world,  but  the 
Spirit  which  is  of  God;  that  we 
might  know  the  things  that  are 
freely  given  to  us  of  G^. 

13  Which  things  also  we  speak, 
not  in  the  words  which  man's  wis- 
dom teacheth,  but  which  the  Holy 
Ghost  teacheth ;  comparing  spiri- 
tual things  with  spiritual. 


14  But  the  natural  man  receiveth 
not  the  things  of  the  Spirit  of  Grod : 
for  they  are  foolishness  unto  him  * 
neither  can  he  know  them,  because 
they  are  spiritually  discerned. 

15  But. he  that  is  spiritual  judg- 
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deracLeidt  wel  alle  dingen,  maar 
hii  zelf  wordt  van  niemand  onder- 
scheideti. 

16  Want  wie  heeft  den  zin  des 
Heeren  gekend,  die  hem  zoude 
onderrigten  1  Maar  wij  hebben 
dea  zia  van  Christus. 

HOOFDSTUK   III. 

EN  ik,  broeders!  konde  tot  u 
niet  spreken  als  tot  geestelii- 
ken^  maar  als  tot  vleeschelijken,  als 
tot  J  )nge  kinderen  in  Ohristos. 

2  Ik  heb  a  met  melk  gevoed;  en 
niet  met  vaste  spljzej  want  gij 
vermogt  toen  nog  met ;  ja  gij  yer- 
moooft  ook  nn  nog  niet. 

3  Want  ^ii  zijt  nog  vleescheli jk ; 
want  dewijl  onder  u  nijd  is,  en 
twist,  en  tweedragt,  zijt  gij  niet 
vleeschelijk,  en  wandelt  gij  niet 
naar  den  menschi 

'  4  Want  als  de  een  zegt:  Ik  ben 
van  Panlus ;  en  een  ander :  Ik  ben 
van  Apoilos:  zijt  gij  niet  vleesche- 
lijk  ? 

5  Wie  is  dan  Paulus,  en  wie  is 
ApoUos,  anders  dan  dienaars,  door 
welke  gij  geloofd  hebt,  en  datj  ge- 
lijk  de  Heere  aan  een'  iegelijk  ge- 
geven  heeft  1 

6  Ik  heb  geplant,  Apollos  heeft 
nat  semaakt;  maar  Grod  heeft  den 
wasaom  gegeven. 

7  Zoo  is  dan  noch  hij  die  plant, 
iets,  noch  hij  die  nat  maakt,  maar 
God,  die  den  wasdom  geeft. 

8  En  die  plant,  en  die  nat  maakt, 
zijn  een;  maar  een  iegelijk  zal  zijn 
loon  ontvangen  naar  zijnen  arbeid. 

9  Want  wij  zijn  Gods  medear* 
beiders:  Gods  akkerwerk,  Gods 
gebouw  zijt  gij. 

10  Naar  de  genade  Gods,  die  roij 
gegeven  is,  neb  ik  als  een  wijs 
bouwmeester  het  fondament  ge- 
legd;  en  een  ander  bouwi  daarop. 
Maar  een  iegelijk  zie  toe,  hoe  hij 
daarop  bouwe. 

1 1  Want  niemand  kan  een  ander 


eth  all  things,  yet  he  himself  is 
judged  of  no  man. 

16  For  who  hath  known  the 
mind  of  the  Lord,  that  he  may 
instruct  him  ?  But  we  have  the 
mind  of  Christ. 

CHAPTER  HI. 

AND  I,  brethren,  could  not 
speak  unto  you  as  unto  spi- 
ritual, but  as  unto  cantal,  even  as 
unto  Dabes  in  Christ. 

2  I  have  fed  you  with  milk,  and 
not  with  meat:  for  hitherto  ye 
were  not  able  to  bectr  it,  neither 
yet  now  are  ye  able. 

3  For  ye  are  yet  carnal:  for 
whereas  there  is  among  you  envy- 
ing, and  strife,  and  divisions,  are 
ye  not  carnal,  and  walk  as  men  % 

4  For  while  one  saith,  I  am  of 
Paul ;  and  another,  I  am  of  Apol- 
los ;  are  ye  not  carnal  1 

5  Who  then  is  Paul,  and  who  is 
Apollos,  but  ministers  by  whom 
ye  believed,  even  as  the  Lord  gave 
to  every  man  1 

6  I  have  planted,  Apollos  water- 
ed :  but  God  gave  the  increase. 

7  So  then,  neither  is  he  that 
planteth  any  thing,  neither  he  that 
watereth:  but  God  that  giveth 
the  increase. 

8  Now  he  that  planteth  and  he 
that  watereth  are  one :  and  every 
man  shall  receive  his  own  reward, 
according  to  his  own  labour. 

9  For  we  are  labourers  together 
with  God :  ye  are  God's  husband- 
ry, ye  are  God's  building. 

10  According  to  the  grace  of  God 
which  is  given  unto  me,  as  a  wise 
master-builder,  I  have  laid  the 
foundation,  and  another  buildeth 
thereon.  But  let  every  man  take 
heed  how  he  buildeth  thereupon. 

11  For  other  foundation  can  no 
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foudament  leggen  dan  hetgeen  ge- 
legd  is,  hetwelk  is  Jezus  Christus. 
'  12  En  indie n  iemand  op  dit  fon- 
dament  bouwt,  goud,  zilver,  koste- 
lijke  sleenen,  hout,  houi,  stoppe- 
len; 

13  Eens  iegelijks  werk  zal  open- 
baar  worden  ;  want  de  dag  zal  het 
vprklaren,  dewijl  het  door  vuur 
ontdekt  wdrdt;  en  hoedanig  eens 
iegelijks  werk  is,  zad  het  vuur  be- 
proeven. 

14  Zoo  iemands  werk  blijft,  dat 
hij  daarop  geboawd  heeft,  die  zal 
loon  ontyangen. 

15  Zoo  iemands  werk  zal  ver- 
brand  worden,  die  zal  des  loons 
schade  lijden;  maar  zelf  zal  hij 
behouden  worden,  doch  alzoo  als 
door  vuur. 

16  Weet  gij  niet,  dat  gij  Gods 
ti^mpel  zijt,  en  de  Greest  Gods  in 
a  woont  ? 

17  Zoo  iemand  den  tempel  Gods 
fichendt,  dien  zal  God  scnenden; 
want  de  tempel  Gods  is  heilig,  die 

gij  7.>jt. 

18  Niemand  bedriege  zich  zel- 

ven.  Zoo  iemand  under  u  donkt, 
dat  hij  wijs  is  in  deze  wereld,  die 
worde  dwaas,  opdat  hij  wijs  moge 
worden. 

19  Want  de  wijsheid  dezer  we- 
reld is  dwaasheid  bij  God ;  want 
er  is  geschreven:  Hij  vangt  de 
wijzen  in  hunne  arglistigheid ; 

20  En  wederom :  ue  Heere  kent 
de  overle^giugen  der  wijzen,  dat 
zij  ijdel  zijn. 

21  Niemand  dan  roeme  op  men- 
schen,  want  alles  is  het  uwe. 

22  Het  zij  Paulus,  het  zij  Apol- 
los,  het  zij  Cephas,  het  zii  de  we- 
reld, het  zij  leven,  het  zij  dood,  het 
zij  tegenwoordige,  het  zij  toeko- 
mende  dingen.  zij  zijn  alien  uwe. 

23  Doch  gij  zijt  van  Christus,  en 
Christus  is  Gods. 

HOOFDSTUK  IV. 

ALZOO    houde    ons  een  ieder 
mensch  als  dienaars  van  Chris- 


man  lay  than  tfaaf  is  laid,  which  if 
Jesus  Christ. 

12  Now  if  any  man  build  upoo 
this  foundation,  gold,  silver,  pre- 
cious stones,  wo(^,  hay,  atubble  ] 

13  Every  man's  work  shall  be 
made  manifest :  for  the  day  shal! 
declare  it,  because  it  shall  be  re- 
vealed by  fire ;  and  the  fire  phall 
tr3r  every  man's  work,  of  what  sort 
it  is. 

14  If  any  man's  wore.  s.bide 
which  he  hath  bnilt  thereupon,  he 
shall  receive  a  reward. 

15  If  any  man's  work  shall  be 
burned,  he  shall  suffer  loss :  but 
he  himself  shall  be  saved ;  yet  so 
as  by  fire. 

16  Know  ye  not  that  ye  are  the 
the  temple  of  God,  and  thai  the 
Spirit  of  God  dwelleth  in  you  % 

17  If  any  man  defile  the  temple 
of  God,  him  shall  God  destrov: 
for  the  temple  ef  God  is  holy, 
which  temple  ye  are. 

18  Let  no  man  deceive  himself. 
If  any  man  among  you  seemeth  to 
be  wise  in  this  world,  let  him 
become  a  fool,  that  he  may  be 
wise. 

19  For  the  wisdom  of  this  world 
is  foolishness  with  God.  For  it  is 
written.  He  taketh  the  wise  in 
their  own  craftiness. 

20  And  again.  The  Lord  knoweth 
the  thoughts  ot  the  wise,  that  they 
are  vain. 

21  Therefore  let  no  man  ^oryin 
men :  for  all  things  are  yours ; 

22  Whether  Paul,  or  ApoUos,  or 
Cephas,  or  the  world^  or  life,  oi 
death,  or  things  present,  or  things 
to  come ;  all  are  yours; 

23  And  ye  are  Christ's:  and 
Christ  15  God's. 


CHAPTER  rv. 

LET  a  man  so  account  of  ds, 
as  of  the  ministers  of  Christ 
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tus,  en  uitdeeiers  der  verborgen* 
heden  Grods. 

2  Kn  voorts  wordt  in  de  uitdee- 
iers vereischt,  dat  e^k  getrouw  be- 
vonden  worde. 

3  Doch  mij  geldt  bet  voor  het 
minste,  dat  ik  van  ulieden  geoor- 
deeld  worde,  of  van  eenig  men- 
Bcheiijk  oordeel;  ja  ik  oordeel  ook 
mij  zeiven  niet } 

4  Watit  ik  ben  mij  zeiven  van 
geen  ding  be  wust ;  doch  niet  daar- 
door  ben  ik  geregtvaardigd;  maar 
die  mij  oordeelt,  is  de  Heere. 

5  Zoo  dan  oordeelt  niets  voor 
den  tijd,  tot  dat  de  Heere  zal  ge- 
komen  idin,  die  ook  in  het  licht  zal 
brengen  hetgeen  in  de  duisternis 
verborgen  is,  en  openbaren  de 
raadslagen  der  harten;-  en  alsdan 
zal  eeu  iegelijk  lof  hebben  van 
God. 

6  En deze dingen,  breeders!  heb 
ik  op  mij  zeiven  en  ApoUos  bij 
gelijkenis  toi^epast  om  uwent- 
wil  y  opdat  gij  aan  one  zoudt  lee* 
ren,  met  te  gevoelen  boven  het- 
geen geschreven  is,  dat  gij  niet, 
He  een  om  eens  anders  wil,  opge- 
blazen  wordet  tegen  den  anderen. 

7  Want  wie  onderscheidt  u  '^  en 
wat  hebt  gij,  dat  gij  niet  hebt  oat* 
vangen?  en  zoo  gij  het  ook  ont- 
van^en  hebt,  w»X  roemt  gij,  als  of 
gij  net  niet  ontvangen  hadt  ] 

8  Alreede  zijt  gij  verzadigd,  al- 
reede  zijt  gij  rijk  geworden,  zon- 
der  ons  hebt  gij  geheerscht;  en 
och  of  gij  heerschtet,  opdat  ook 
wij  met  u  heerschen  mogten ! 

9  Want  ik  achte,  dat  God  one, 
die  de  laatste  apostelen  zijn,  ten 
toon  heeft  gesteld  als  tot  den  dood 
verwezen:  want  wij  zijn  een 
schouws^el  geworden  der  wereld, 
en  den  engelen.  en  den  menschen. 

10  Wij  zijn  awazen  om  Christ  as 
wil,  maar  ^ij  zijt  wijzen  in  Chris- 
tusj  wij  zijn  zwakken,  maar  gij 
sterken;  gij  zijt  geeerden,  maar 
wij  vewushten. 

11  Tot  op  deze  tegeawoordigs 


and  stewards  of  the  mysteries  oi 
God. 

2  Moreover,  it  is  reouired  in 
stewards  that  a  man  be  found 
faithful.    . 

3  But  with  me  it  is  a  very  small 
thing  that  I  should  be  judged  of 
you,  or  of  man's  judgment :  yea, 
I  judge  not  mine  own  self. 


£ 


4  For  I  know  nothing  by  myself ; 
et  am  I  not  hereby  justified :  but 
e  that  jadgeth  me  is  the  Lord. 


5  Therefore  judge  nothing  before 
the  time,  until  the  Lord  come,  who 
both  will  bring  to  light  the  hidden 
things  of  darkness,  and  will  make 
manifest  the  counsels  of  the  hearts: 
and  then  shall  every  man  have 
praise  of  God. 

6  And  these  things,  brethren,  I 
have  in  a  figure  transferred  to  my- 
self, and  to  ApoUos,  for  your  sakes : 
that  ye  might  learn  in  us  not  to 
think  of  men  above  that  which  is 
written,  that  no  one  of  you  be  puff- 
ed up  for  one  against  another. 

7  For  who  maketh  thee  to  differ 
from  another?  and  what  hast  thou 
that  thou  didst  not  receive  1  now 
if  thou  didst  receive  it,  why  dost 
thou  glory,  as  if  thou  hadst  not  re* 
ceived  itf 

8  Now  ye  are  full,  now  ye  are 
rich,  ye  have  reigned  as  kings 
without  us :  and  I  would  to  Grod 
ye  did  reign,  that  we  also  might 
rei£:n  with  you. 

9^For  I  think  that  God  hath  set 
forth  u»  the  apostles  last,  ba  it 
were  appointed  to  death :  for  we 
are  made  a  spectacle  unto  tiie 
world,  and  to  angels,  and  to  men 

10  We  are  fook  for  Christ'^  sake, 
but  ye  are  wise  in  Christ ;  we  are 
weak,  but  ye  are  strong;  ye  are 
honourable,  but  we  are  c^spised, 

• 

11  Even  unto  this  present  hour 
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ure  lijden  wij  honger,  en  lijden  wij 
dorst,  en  zijn  naakt,  en  worden 
met  vuisten  gesla^en,  en  hebben 
geene  vaste  woonplaats, 

12  En  arbeiden,  werkende  met 
onze  eigene  hanaen ;  wij  worden 
gescholden,  en  wij  zegenen;  wij 
worden  vervolgd,  en  wij  verdra- 

13  Wij  worden  gelasterd,  en  wij 
bidden ;  wij  zijn  geworden  als  uit- 
vaagsels  der  wereld  en  aller  af- 
echrapsel  tot  nu  toe. 

14  Ik  schriif  deze  dingen  niet 
om  u  te  besehamen,  maar  als  mij- 
nelieve  kinderen  vermaan  iku. 

15  Want  al  hadt  gij  tien  daizend 
leerraeesters  in  Christus,  zoo  hebt 
eij  toch  niet  vele  vaders :  want 
m  Christus  Jezus  hebik  u  doorhet 
evangelie  geteeld. 

16  Zoo  vermaan  ik  u  dan,  wordt 
mijne  navolgers. 

17  Daarom  heb  ik  Timotheus  tot 
u  gezonden,  die  mijn  lieve  en  ge« 
trouwe  zoon  is  in  den  Heere^  en 
die  u  zal  indachtig  maken  miine 
wegen,  die  in  Christus  zijn,  gelijk 
ik  alom  in  alle  gemeenten  leer. 

18  Doch  sommigen  zijn  opgebla- 
zen,  als  of  ik  tot  ulieden  niet  ko- 
men  zoude. 

19  Maar  ik  zal  haast  tot  u  ko- 
men,  zoo  de  Heere  wil^  en  ik  zal 
dan  verstaan,  niet  de  woorden  der- 

fenen,  die  opgeblazen  zijn,  maar 
e  kracht. 

20  Want  het  koningrijk  Gods  is 
niet  gelegen  in  woorden,  maar  in 
kracht 

21  Wat  wilt  giji  Zal  ik  met  de 
roede  tot  u  komen,  of  in  liefde  en 
in  den  geest  der  zachtmoedigheid  ? 


HOOFDSTUK  V. 

MEN  hoort  algemeen  dot  er 
hoererij  onder  u  t5,  en  wel 
zoodanige  hoererij,  die  ook  onder 
de  heidenen  niet  genoemd  wordt, 
alzoo  dat  er  een  zijns  vaders  huis- 
vrouw  hteft. 


we  both  hunger,  and  thirst,  and  are 
naked,  and  are  buffetted,  and  have 
no  certain  dwelling-place  j 

1 2  And  labour,  working  with  our 
own  hands.  Being  reviled,  we  bless ; 
being  persecuted,  we  suffer  it  ] 


13  Being  defamed,  we  entreat: 
we  are  made  as  the  filth  of  the 
world,  and  are  the  off-scouring  of 
all  things  unto  this  day. 

14  I  write  not  these  things  to 
shame  you,  but  as  my  beloved 
sons  I  warn  you. 

15  For  though  ye  have  ten  thou- 
sand instructers  m  Christ,  yet  have 
ye  not  many  fathers :  for  in  Christ 
Jesus  I  have  begotten  you  through 
the  gospel. 

16  Wnerefore,  I  beseech  you,  be 
ye  followers  of  me. 

17  For  this  cause  have  I  sent 
unto  you  Timotheus^  who  is  my 
beloved  son,  and  faithful  in  tl^ 
Lord,  who  »hall  bring  you  into 
remembrance  of  my  ways  which 
be  in  Christ,  as  I  teacn  everywhere 
in  every  church. 

18  Now  some  are  puffed  up,  aa 
though  I  would  not  come  to  yon. 

19  But  I  will  come  to  you  short 
ly,  if  the  Lord  will,  and  will  know, 
not  the  speech  of  them  which  are 
puifed  up,  but  the  power. 

20  For  the  kingdom  of  God  u 
not  in  word,  but  in  power. 

21  What  will  ye?  shall  I  come 
unto  you  with  a  rod,  or  in  love, 
and  in  the  spirit  of  meekness  1 

CHAPTER  V. 

IT  is  reported  commonly  that 
there  is  fornication  among  you, 
and  such  fornication  as  is  not  su 
much  as  named  among  the  Gen- 
tiles, that  one  should  mive  bis  fa* 
ther's  wife. 
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2  £n  zijt  gij  no^  opgeblazen,  en 
hebt  gij  niet  veneer  leed  gedra- 
gen,  opdat  hij  uit  het  midden  van 
u  weggedaan  wierd,  die  deze  daad 
begaan  heeft  1 

3  Want  ik,  als  wel  met  het  lig- 
chaam  afwezig,  maar  tegenwoor- 
dig  zijnde  met  den  geest.  heb  al- 
reedfi^also/t^  tegenwooraig  ware, 
dengenen,  die  dat  alzoo  bedreyen 
heeft,  besloten, 

4  In  den  naam  onxea  Heeren  Je- 
ZU8  Christas,  als  gijlieden  en  mijn 
geest  te  zamen  vergaderd  zallen 
ziJQ,  met  de  kracht  onzes  Heereu 
Jezus  Christus, 

5  Denzullcen  over  te  geven  den 
Satan,  tot  yerderf  des  vleesches, 
opdat  de  eeeat  behouden  moge 
worden  in  den  dag  des  Heeren  Je- 


zus. 


6  Uw  roem  is  niet  goed.  We/t 
gij  niet,  dat  een  weinig  zuurdeesem 
net  geheele  deeg  zuar  maakt  ? 

7  Zaivert  dan  den  ouden  zourdee- 
sem  uit,  opdat  gij  een  nieuvr  deeff 
zijn  rooogt,  geliJK  gij  ongezuurd 
sijt.  Want  ook  ons  pascha  is  voor 
>n8  geslagt,  nameltjk  Christus. 

8  Zoo  dan  laat  ons  feest  houden, 
liet  in  ouden  zuurdeesom,nocb  in 
^uurdeesem  van  kwaadheid  en 
an  boosheid,  maar  in  ongezunrde 
rooden  van  opregtheid  en  van 
raarheid. 

9  Ik  heb  u  jgeschreven  in  den 
roegeren  brief^  dat  gij  u  niet  ver- 
lengen  zoudt  met  hoereerders ; 

10  Docb  niet  geheel  met  hoereer- 
srs  dezer  wereld,  of  met  gieri- 
lards,  of  met  roovers,  of  met  af- 
>dendieriaar8 ;  wantanderszoiidt 
i  moeten  uit  de  wereld  gaan. 

:  I  Zoo  heb  ik  u  dan  geschrevenj 
t  gij  u  niet  zuk  vermengen  met 
mand,  indien  hij  een  breeder 
naamd  zijnde,  een  hoereerder 
of  een  gierigaard,  of  een  afgo- 
ndienaar,  of  een  lasteraar,  of 
n  dronkaard,  of  een  roover  ]  dat 
met  xoodanig  eenen  ook  niet 
t  eten« 
I  Want  wat  heb  ik  ook  die  bni^ 


2  And  ye  are  puffed  up,  and  have 
not  rather  mourned,  that  he  that 
hath  done  this  deed  might  be 
taken  away  from  among  yoa. 

3  For  I  verily,  as  absent  in  body, 
but  present  in  spirit,  have  judged 
already  as  though  I  were  present, 
concerning  him  that  hath  so  done 
this  deed, 

4  In  the  name  of  oar  Lord  Jesus 
Christ,  when  ye  are  gathered  toge- 
ther, and  my  spirit,  with  the  power 
of  our  Lord  Jesus  Christ, 

5  To  deliver  such  an  one  unto 
Satan  for  the  destruction  of  the 
fleah,  that  the  spirit  may  be  saved 
in  the  day  of  the  Lord^esas. 

6  Your  glorying  is  not  good. 
Know  ye  not,  that  a  little  leaven 
leaveneth  the  whole  luropl 

7  Purge  out  therefore  the  old 
leaven,  that  ye  may  be  a  new 
lump,  as  ye  are  unleavened.  For 
even  Christ  our  passover  is  sacri- 
ficed for  us : 

8  Therefore  let  us  keep  the  feast, 
not  with  old  leaven,  neither  with 
the  learen  of  malice  and  wicked- 
ness; but  with  the  unleavened 
bread  of  sincerity  and  truth. 

9  I  wrote  unto  you  in  an  epistle, 
not  to  company  with  fornicators : 

10  Yet  not  altogether  with  the 
fornicators  of  this  world,  or  with 
the  covetous,  or  extortioners,  or 
i^th  idolaters:  for  then  must  ye 
needs  go  out  of  the  world. 

1 1  But  now  I  have  written  unto 
you  not  to  keep  company,  if  any 
man  that  is  called  a  orother  be  a 
fornicator,  or  covetous,  or  an  idol- 
ater, or  a  railer,  or  a  drunkard,  or 
an  extortioner :  with  such  an  one 
no  not  to  eat. 


12  For  what  have  I  to  do  to  judft 
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teu  zijn,  te  oordeelen  ?  Oordeelt 
gijlieden  niet,  die  binnen  zijn  1 

13  Maar  die  buiten  zijn, oordeelt 
God.  En  doet  gij  dezen  booze  uit 
nlieden  weg. 


HOOFDSTUK   VI. 

DURFT  iemand  van  ulieden,  die 
eene  zaak  heeft  tegen  een'  an- 
der,  te  regt  gaan  voor  de  onregt- 
vaardigen,en  niet  voor  deheiligen'? 

2  Weet  gij  niet,  dat  de  heiligen 
de  wereld  oordeelen  zulleni  En 
indien  door  u  de  wereld  geoor- 
deeld  wordt,  zijt  gij  onwaaraig  de 
minste  gere^zaken  ? 

3  Weet  gij  niet.  dat  wij  de  enge- 
len  oordeelen  zullen  ?  hoe  veel  te 
meer  de  zaken,  die  dit  leven  aan- 
gaanl 

4  Zoo  gij  dan  geregtzaken  hebt) 
die  dit  leven  aangaan,  zet  gij  die 
daarover,  die  in  de  gemeente  ver- 
acht  zijn  ? 

5  Ik  zeg  u  dit  tot  echaamte.  Is 
er  dan  alzoo  on(|er  u  geen,  die  wijs 
is,  ook  niet  een,  die  zoude  kunnen 
oordeelen  tusschen  zijne  brooders  ? 

6  Maar  de  eene  breeder  gaat  met 
den  anderen  breeder  te  regt,  en 
dat  voor  ongeloovigen. 

7  Zoo  i8  het  dan  nu  ganschelijk 
een  gebrek  onder  u,  dat  gij  met 
malkander  regtzaken  hebt.  Waar- 
om  lijdt  gij  niet  liever  ongelijk? 
Waarom  lijdt  gij  niet  Hever  schade  ? 

8  Maar  gijlieden  doet  ongelijk, 
en  doet  schade,  en  dat  den  broe- 
deren. 

9  Of  weet  gij  niet,  dat  de  onre^- 
vaardigen  het.kofiingrijk  Gods  met 
zuUenbeerven?  Dwaaltniet;  noch 
boereerderB,noeh  afgodendienaars, 
noch  overspelersynooh  ontuchtigen, 
noch  die  bii  mannen  liggen, 

10  Nochaieven,nochgierigaards, 
noch  dronkaards,  geene  lasteraars, 
geene  roovers  zullen  hetkoningrijk 
Qqdabe^rTea 


them  also  that  are  without  ?  do  not 
ye  judge  them  that  are  within  % 

13  But  them  that  are  without 
God  judgeth.  Therefore  put  away 
from  among  yourselves  that  wick- 
ed person. 

CHAPTER  VI. 

DARE  any  of  you,  haying  a  mat- 
ter against  another,  go  to  law 
before  the  unjust,  and  not  before 
the  saints? 

2  Do  ye  not  know  that  the  saints 
shall  judge  the  world  ?  and  if  the 
world  shall  be  judged  by  you,  are 
ye  unworthy  to  judge  the  aaiallest 
matters  1 

3  Know  ye  not  that  we  shall 
judge  angels?  how  much  more, 
things  that  pertain  to  this  life  ? 

4  If  then  ye  have  judgments  of 
things  pertainiug  to  this  life,  set 
them  to  judge  who  are  least  es- 
teemed in  the  church. 

5  I  speak  to  your  shame.  Is  it 
so,  that  there  is  not  a  wise  man 
among  you  ?  no,  not  one  that  shall 
be  able  to  judge  between  his  bre- 
thren ? 

6  But  brother  goeth  to  law  with 
brother,  and  that  before  the  un- 
believers. 

7  Now  therefore  there  is  utterly 
a  fault  among  you,  because  ye  go 
to  law  one  with  another.  Why 
do  ye  not  rather  take  wrong?  why 
do  ye  not  rather  suffer  yourselves 
to  be  defrauded  ? 

8  Nay,  ye  do  wrong,  and  defraud, 
and  that  your  brethren. 

9  Know  ye  not  that  the  oniieht- 
eous  shall  not  inherit  the  kingdom 
of  God  ?  Be  not  deceived ;  neither 
fornicators,  nor  idolaters,  nor  adul- 
terers, nor  effeminate,  nor  abusers 
of  themselves  with  mankind, 

10  Nor  thieves,  nor  covetous,  nor 
drunkards,  nor  revilers,  nor  extor- 
tioners, shall  inherit  the  kingdom 
ef  Pod. 
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11  £n  dit  waart  gij  sommigen  j 
inaar  gij  zijt  af&ewasschen,  inaar 
gij  zijt  geheili^  maar  gij  zijt  ge- 
regtvaaniigd,  in  den  naam  des 
Heeren  Jezas,  en  door  den  Geest 
onzesGods. 

12  Alle  dingen  zijn  mij  geoor- 
Joofd,  maar  alle  dingen  zijn  niet 
oorbaar;  alle  dingen  ziin  mij  ge- 
oorloofd,  maar  ik  zal  onder  geenes 
magt  mij  laten  brengen. 

13  Oe  spijzen  zijn  voor  den  buik, 
en  de  buik  is  voor  de  spijzen ; 
maar  God  zal  beide  dezen  en  die 
te  Diet  doen.  Doch  het  ligchaam 
is  niet  voor  de  hoererij)  maar  voor 
den  Heere,  en  de  Heere  voor  het 
ligchaam. 

14  God  nu  heeft  ook  den  Heere 
opgewekt,  en  zal  ous  opwekken 
door  zijne  kraeht 

15  Weet  gij  niet,  dat  uwe  ligcha- 
men  leden  van  Christus  zijn  1  Zal 
ik  dan  de  leden  van  Christus  ne- 
men,  en  roaken  ze  leden  eener 
hofire  ?  Dat  zij  verre. 

16  Of  weet  gij  niet/ dat  ^ie  de 
hoere  aanhangt,  een  ligchaam  nut 
haar  is  ?  Want  die  twee,  zegt  hij, 
sullen  tot  een  vleesch  wezen. 

17  Maar  die  den  Heere  aanhangt, 
s  een  geest  met  hem. 

18  Vliedt  de  hoererij.  AHe  zon- 
e,  die  de  mensch  doet^  is  buiten 
et  ligchaam^  maar  die  hoererij 
edrijft,  zondigt  tegen  zijn  eigen 
gchaam. 

19  Of  weet  gij  niet,  dat  ulfeder 
^ohaani  een  tempel  is  des  Hei- 
7en  Geest es,  die  in  u  is,  dien  sij 
in  God  hebt|  en  dd  gij  aws  zeKs 
et  zijil 

0  Want  e\]  ziit  duur  ^kocht; 
o  verheeriijkt  dan  God  inawlig- 
aam  en  in  uwen  gaest,  welke 
•des  zijn. 

HOOFDSTUK  VII. 

ANGAANDE  nu  de  dingen, 
_  waarvan  gij  mij  geschreven 
>t ;  het  is  een'  mensch  goed, 
ne  ^^rouw  aan  te  raken. 


11  And  such  were  some  of  you: 
but  ye  are  washed,  but  ye  are 
sanctified,  but  ye  are  justified  in 
the  name  of  the  Lord  Jesus,  and 
by  the  Spirit  of  our  God. 

12  All  things  are  lawful  unto  me, 
but  all  things  are  not  expedient: 
all  things  are  lawful  for  me,  but  I 
will  not  be  brought  under  the 
power  of  any. 

13  Meats  fcr  the  belly,  and  the 
belly  for  meats:  but  God  sliall 
destroy  both  it  and  them.  Now 
the  body  is  not  for  fornication,  but 
for  the  Lord ;  and  the  Lord  for  the 
body. 

14  And  God  hath  both  raised  up 
the  Lord,  and  will  also  raise  up  us 
by  his  own  power. 

1 5  Know  ye  not,  that  your  bodies 
are  the  members  of  Christ  ?  shall 
I  then  take  the  members  of  Christ, 
and  make  them  the  members  of  an 
harlot  1     God  forbid. 

16  What !  know  ye  not  that  he 
which  is  joined  to  an  harlot  is  one 
Dody  ?  for  two,  saith  he,  shall  be 
one  flesh. 

17  But  he  that  is  joined^unto  the 
Lord  is  one  spirit. 

18  Flee  fornication.  Every  sin 
that  a  man  doeth,  is  without  the 
body )  but  he  that  committeth  for- 
nication, sinneth  against  his  ow:i 
body. 

1 9  What !  know  ye  not  that  your 
body  is  the  temple  of  the  Holy 
Ghost  which  is  in  you,  which  ye 
have  of  God,  and  ye  are  not  your 
own? 

20  For  ye  are  bought  with  a 
price:  therefore  glorify  God  in 
your  body,  and  in  your  spirit, 
which  are  God's. 


CHAPTER  Vn. 

NOW  concerning  the  things 
whereof  ye  wrote  unto  me: 
It  is  good  for  a  man  not  to  touch  a 
woman.  - 
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3  Maar  om  der  hoererijeii  wil 
hebbe  een  iege\i]k.man  zijne  eige- 
ne  vrouw,  en  eene  iegeliJKe  vrouw 
hebbe  haren  eigen'  man. 

3  De  man  betale  aan  de  vrouw 
de  schuldige  goedwilligheid ;  en 
desgelijks  ook  de  vrouw  aan  den 
man. 

4  De  vrouw  heeft  de  magt  niet 
over  haar  eigen  ligcfaaam.  maarde 
man ;  en  desgelijks  heett  ook  de 
man  de  magt  niet  over  seijn  eigen 
ligchaam,  maar  de  vrouw. 

5  Onttrekt  u  malkander  niet,  ten 
zij  dan  met  beider  toestemming 
voor  eenen  tijd^  opdat  gij  u  tot  vas- 
ten  en  bidden  moogt  verledigen; 
en  komt  wederom  bijeen,  opdat  u 
de  Satan  niet  verzoeke,  omdat  gij 
u  niet  kunt  on'thouden. 

6  Doch  dit  zeg  ik  uit  toelating, 
niet  uit  bevel. 

7  Want  ik  wilde,  dat  alle  men- 
sohen  waren  gelijk  ik  zelf  ben; 
maar  een  iegelijk  heeft  zijne  ei- 
gene  gave  van  God,  de  een  wel 
aldus,  maar  de  ander  alzoo. 

8  Docbik  zegdenongetrouwden, 
en  de  weduwen  :  Het  is  hun  goed, 
indien  zij  blijven  gelijk  als  ik. 

9  Maai^indien  zij  zich  niet  kun- 
iien  onthouden,  dat  zij  trouwen; 
want  het  is  beter,  te  trouwen  dan 
te  branden. 

10  Doch  den  getrouwd«n  £[ebie- 
de  niet  ik,  maar  de  Heere.  dat  de 
vrouw  van  den  man  niet  scheide. 

1 1  En  indien  zij  ook  scheidt,  dat 
zij  ongetrouwd  blijve,  of  met  den 
man  verzoene ;  en  dat  de  man  de 
vrouw  niet  verlate. 

12  Den  overigen  nu  zeg  ik,  niet 
de  Heere:  Indien  eenig  breeder 
eene  ongeloovige  vrouw  heeft,  en 
dezelve  tevreden  isbijhem  te  wo<> 
nen,  dat  hij  ze  niet  verlate ', 

13  En  eeiie  vrouw,  die  eenen  on- 
^eloovigen  man  heeft,  en  hij  tevre- 
den is  bij  haar  te  wonen,  dat  zij 
hem  niet  verlate. 

14  Want  de  ongeloovige  man  is 
geheiligd  door  de  vrouw,  en  de  on* 


2  Nevertheless,  to  avoid  fbmicao 
tion,  let  every  man  have  his  own 
wife,  and  let  every  woman  have 
her  own  husband. 

3  Let  the  husband  render  unto 
the  wife  due  benevolence :  and 
likewise  also  the  wife  onto  the 
husband. 

4  The  wife  hath  not  power  cii 
her  own  body,  but  the  nusband : 
and  likewise  also  the  husband 
hath  not  power  of  his  own  body, 
but  the  wife. 

5  Defraud  ye  not  one  the  other, 
except  it  be  with  consent  for  a 
time,  that  ye  may  give  yourselves 
to  fasting  and  prayer:  and  come 
together  again,  that  Satan  tempt 
you  not  for  your  incontinency. 

6  But  I  speak  this  by  permission, 
and  not  of  commandment. 

7  For  I  would  that  all  men  were 
even  as  I  myself.  But  every  man 
hath  his  proper  gift  of  €iod,  one 
after  this  manner,  and  another 
after  that. 

8  I  say  therefore  to  the  unmar- 
ried and  widows,  It  is  good  for 
them  if  they  abide  even  as  L 

9  But  if  they  cannot  contain,  let 
them  marry:  for  it  is  better  to 
marry  tlian  to  burn. 

10  And  unto  the  married  I  com- 
mand, yet  not  I,  but  the  Lord,  Let 
not  the  wife  depart  from  her  hus- 
band: 

1 1  But  and  if  she  depart,  let  her 
remain  unmarried,  or  be  recon- 
ciled to  her  husband :  and  let  not 
the  husband  put  away  his  wife. 

12  But  to  the  rest  speak  I,  not  the 
Lord,  If  any  brother  hath  a  wife 
that  believeth  not,  and  she  be 
pleased  to  dwell  with  him,  let  him 
not  put  her  away. 

13  And  the  woman  which  bath 
an  husband  that  believeth  not,  and 
if  he  be  pleased  to  dwell  with  her, 
let  her  not  leave  him. 

14  For  the  unbelieviiu^  hoiband 
is  sancti6ed  by  the  wife,  and  the 
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gfvloovige  vrouw  is  geheiligd  door 
den  man ;  anders  toch  waren  uwe 
kinderen  onrein,  maar  nu  zijn  zij 
heilig. 

'  15  Maar  indien  de  ongeloovige 
8i;heidt,  dat  hij  scheide.  De  broe- 
derof  de  zuster  wordt  in  zoodanige 
geiidlen  niet  dienstbaar  gemaakt ; 
maar  God  heeft  ons  tot  vrede  ge- 
roepen. 

16  Want  wat  weet  gij,  vrduw! 
of  gij  den  man  zult  zalig  maken  1 
Of  wat  weet  gij,  man !  of  gij  de 
vrouw  zult  zalig  maken  ? 

17  Doch  gelijk  God  aan  een'  ie- 
eelijk  heeft  uit^edeeld,  gelijk  de 

-Heere  een'  iegehjkgeroepen  heeft, 
dat  hij  alzoo  wandele  ;  en  alzoo 
yerordene  ik  in  alle  de  gemeenten. 

18  Js  iemand,  besneden   zijnde, 

feroepen,  die  late  zich  geene  vooT' 
uid  aantrekken  ]  is  iemand^  in  de 
voorhuid  zijnde,  geroepen,  die  late 
zich  niet  besniiden. 

19  De  besnijdenis  isniets,  en  de 
vooi'huid  is  niets,  maar  de  onder- 
houding  der  geboden  Godsts  alUs. 

20  Een  iegelijk  blijve  in  die  roe- 
ping,  waarmede  hij  geroepen  is. 

2 1  Zijt  gij,  een  dienstknecht  zijn- 
de, geroepen,  laat  u  dat  niet  be- 
kommeren;  maar  indien  gij  ook 
kunt  vrij  worden,gebruik  dat  hever. 

22  Want  die  in  den  Heere  geroe- 

Sen  isy  een  dienstknecht  zijnde, 
ie  is  een  vrij^elatene  des  Heeren  ; 
desgelijks  oSk^  die  yrij  zijnde  ge- 
roepen is,  die  18  een  dienstknecht 
van  ChristQs. 

23  Gij  zijt  dttur  gekocht :  wordt 
geene  dienstkneohten  van  men- 
schen 

24  Een  iegelijk^  waarin  hij  ge- 
roepen is,  breeders !  die  blijve  in 
hetzelve  bij  God. 

25  Aangaande  de  maagden  ira, 
heb  ik  geen  bevel  des  Heeren; 
maar  ik  zeg  mijn  gevoelen,  als  die 
barmhartiffneid  van  den  Heere  ge- 
kregen  heb  om  getrouw  te  zijn. 


unbelieving  wife  is  sanctified  by 
the  husband :  else  were  your  chil- 
dren unclean ;  but  now  are  they 
holy. 

15  But  if  the  unbelieving  depart, 
let  him  depart.  A  brother  or  a 
sister  is  not  under  bondage  in  such 
cases  I  but  God  hath  called  us  to 
peace. 

16  For  what  knowest  thou,  0 
wife,  whether  thou  shalt  save  thy 
husband?  or  how  knowest  thou, 
0  man.  whether  thou  shalt  save 
thy  wire? 

17  But  as  God  hath  distributed  to 
every  man,  as  the  Lord  hath  called 
every  one,  so  let  him  walk.  And 
so  ordain  I  in  all  churches. 

18  Is  any  man  called  being  cir- 
cumcised i  let  him  not  become 
uncircumcised.  Is  any  called  in 
uncircumcision  ?  let  him  not  be 
circumcised. 

19  Circumcision  is  nothing,  arid 
un circumcision  is  nothine,  but  the 
keeping  of  the  commandments  of 
God. 

20  Let  every  man  abide  in  the 
same  calling  wherein  he  was  call- 
ed.  *' 

21  Art  thou  called  being  a  ser- 
vant ?  care  not  for  it  ]  but  if  thou 
mayest  be  made  free,  use  i^  rather. 

22  For  he  that  is  called  in  the 
Lord,  6etnga  servant,  is  the  Lord's 
freeman :  likewise  also  he  that  is 
called,  being  free,  is  Christ's  serv- 
ant. 

23  Ye  are  bought  with  a  price  ; 
be  not  ye  the  servants  of  men. 

24  Brethren,  let  every  man, 
wherein  he  is  called,  therein 
abide  with  God.  . 

25  Now  concerning  virgins,  I 
have  no  commandment  of  the 
Lord :  yet  I  give  my  judgment  ai 
one  that  hath  obtained  mercy  of 
the  Lord  to  be  faithful. 
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26  Ik  houde  daa  dit  goed  te  zijn 
om  den  aanstaanden  nood,  dat  het, 
zeg  iky  den  mensch  goed  is,  alzoo 
te  zijn. 

27  Zijt  gij  aan  eene  vrouw  ver- 
bonden,  zoek  geene  ontbinding; 
zijt  gij  niet  verbonden  aan  eene 
vrouw,  zoek  geene  vronw. 

28  Maar  indien  gij  ook  trouwt, 
gij  zondigt  niet ;  en  indien  eene 
maagd  trouwt,  zij  zondigt  niet. 
Doch  dezulken  zullen  verdrukking 
hebben  in  bet  vleesch;  maar  ik 
spare  ulieden. 

29  Dit  nu  ze^  ik,  breeders !  dat 
de  tijd  y'oorts  kort  is;  opdat  ook, 
die  vrouwen  hebben,  zouden  zijn 
als  niet  hebbendej 

30  En  die  weenen,  als  niet  wee- 
nende;  en  die  blijde  zijn,  als  niet 
blijde  zijnde ;  en  die  koopen,  als 
niet  bezittende ; 

3 1  En  die  deze  wereld  gebruiken, 
als  niet  misbruikende ;  want  de 
gedaante  dezer  wereld  gaat  voor- 
bij. 

32  En  ik  wil,  dat  gij  zonder  be- 
kommemis  zijt.  De  ongetrouwde 
bekoromert  zioh  over  de  dingen 
des  Heeren,  hoe  hij  den  Heere  zal 
beha^ren  ] 

33  Maar  die  getrouwd  is,  bekom- 
mert  zich  over  de  dingen  der  we- 
reld, hoe  hij  de  vrouw  zal  beha- 
gen. 

34  Eene  vrouw  en  eene  maagd 
zijn  onderscheiden.  De  ongetrouw- 
de bekommert  zich  over  de  din- 
gen des  Heeren,  opdat  zij  heilig 
zij,  beide  naar  ligchaam  en  naar 
geest;  maar  die  getrouwd  is,  be- 
kommert zich  over  de  dingen  der 
wereld,  hoe  zij  den  man  zsu  hehsk- 
gen. 

35  En  dit  zeg  ik  tot  uw  eigen 
voordeel ;  niet  opdat  ik  eenen  strik 
over  u  zoude  werpen,  maar  om  u 
te  leiden  tot  het^en  wel  voeet,  en 
geschikt  is  om  den  Heere  wel  aan 
te  hangen,  zonder  herwaarts  en 
derwaarts  getrokken  te  worden. 

36  Maar  zoo  iemand  acht,  dat  hij 


26  I  suppose  therefore  that  this  it 
good  for  the  present  distress;  I 
501/,  that  it  is  good  for  a  man  so  tc 
be. 

27  Art  thou  bound  unto  a  wife  ? 
seek  not  to  be  loosed.  Art  thou 
loosed  from  a  wife?  seek  not  a 
wife. 

28  But  and  if  thou  marry,  then 
hast  not  sinned :  and  if  a  virgin 
marry  she  hath  not  sinned.  Never- 
theless, such  shall  have  troable  in 
the  flesh ;  but  I  spare  you. 

29  But  this  I  say,  brethren,  The 
time  15  short.  It  remaineth.  that 
both  they  that  hav«  wives,  be  aa 
though  they  had  none ; 

30  And  they  that  w^eep,  as  though 
they  wept  not ;  and  they  that  re- 
joice, as  though  they  rejoiced  not; 
and  they  that  buy,  as  though  they 
possessed  not ', 

31  And  they  that  use  this  world, 
as  not  abusing  it.  For  the  fashion 
of  this  world  passeth  away. 

32  But  I  would  have  you  without 
carefulness.  He  that  is  unmarried, 
careth  for  the  things  that  belong  to 
the  Lord,  how  he  may  please  the 
Lord : 

33  But  he  that  is  married,  careth 
for  the  things  that  are  of  the  world, 
how  he  may  please  his  wife. 

34  There  is  difference  also  be- 
tween a  wife  and  a  virmn.  The 
unmarried  woman  carem  for  the 
things  of  the  Lord,  that  she  may 
be  holy,  both  in  body  and  in 
spirit:  but  she  that  is  married, 
careth  for  the  things  of  the  world, 
how  she  may  please  her  husband. 

35  And  this  I  raea^c  for  your  own 
profit ;  not  that  I  may  cast  a  snare 
upon  you,  but  for  that  which  ia 
comely,  and  that  ye  may  attend 
upon  the  Lord  without  distraction. 


36  But  if  any  man  think  that  ha 
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onge?oegelijk  handelt  met  zijne 
maagd,  indien  zij  over  den  jeugdi- 
gen  tijd  gaat,  en  het  alzoo  meet 
^eschiedea  j  die  doe  wat  hij  wil, 
fiij  zondigt  aiet ',  dat  zij  trouwen. 

37  Doch  die  vast  staat  in  zijn 
hart,  geene  noodzake  hebbendfe, 
maar  otazt  heeft  oyer  zijnen  eigen' 
wil,  en  dit  in  zijn  hart  besloten 
lieeft,  dat  hij  zijoe*  maagd  zal  be- 
waren,  die  doet  wel. 

38  Alzoo  dan,  die  haarAen  hu- 
v^clijk  uitgeeft,  die  doet  wel ;  en 
(iie  ze  ten  huwelijk  niet  uitgeeft, 
die  doet  beter. 

39  Eene  vrouw  is  door  de^  wet 
verbonden,  zoo  langen  tijd  haar 
man  leeft;  maar  indien  haar  man 
oritslapen  is,  zoo  is  zij  vrij  oro  te 
trouwen  dien  zij  wil,  alleenlijk  in 
den  Heere. 

40  Maar  zij  is  gelukkiger,  indien 
zii  alzoo  blijit,  naar  mijn  gevoelen. 
En  ik  meen  ook  den  Geest  Gods  te 
hcbben. 

HOOFDSTUK  VIII. 

AANGAANDE  na  de  dingen, 
die  den  afgoden  geofTerd  zijn, 
wi]  weten,  dat  wij  alien  te  za- 
Tien  kennis  hebben.  (De  kenni^ 
naakt  opgeblazen,  maar  de  lief- 
le  sticht. 

2  En  zoo  iemand  meent  iets  to 
veten,  die  heeft  nogniets  gekend, 
:elijk  men  behoort  te  kennen. 

3  Maar  zoo  iemand  God  liefheeft, 
ie  is  van  hem  gekend.) 

4  Aangaande  dan  het  eten  der 
ingen,  die  den  afgoden  geofTerd 
ijn,  wij  weten,  dat  een  afgod 
iets  is  in  de  wereld,  en  dat  er 
3en  ander  God  is  dan  een. 

i  Want  hoewel  er  ook  zijn,  die 
Kien  §^enaamd  worden,  het  zij  in 
in  heme],  het  zij  op  de  aarde, 
elijk  er  vele  goden  en  vele  hee- 
ft zijn  ;) 

Nolans  hebben  wij  ynaar 
nen  Ood,  den  Vader,  uit  wien 
e  dingen  zijn,  ea  wij  tot  hem: 


behaveth  himself  uncomely  toward 
his  virgin,  if  she  pass  the  flower  of 
her  aee,  and  need  so  require,  let 
him  do  what  he  wil],  he  sinneth 
not :  let  them  marry.    . 

37  Nevertheless,  he  that  standeth 
steadfast  in  his  neart,  having  no 
necessity,  but  hath  power  over  his 
own  will,  and  hatn  so  decreed 
in  his  heart  that  he  will  keep  his 
virgin,  doeth  well. 

38  So  then  he  that  giveth  her  in 
marriage  doeth  well  j  but  he  that 

gveth  her  not  in  marriage  doeth 
rtter. 

39  The  wife  is  bound  by  the  law 
as  long  as  her  husband  liveth  ]  but 
if  her  nusband  be  dead,  she  is  at 
liberty  to  be  married  to  whom  she 
will ;  only  in  the  Lord. 

40  But  she  is  happier  if  she  so 
abide,  after  my  judgment :  and  [ 
think  also  that  I  have  the  Spirit  of 
God. 

CHAPTER  vm.    - 

NOW  as  touching  things  offered 
unto  idols,  we  know  that  we 
all  have  knowledge.  Knowledge 
pnfieth  up,  but  charity  edifieth. 


2  And  if  any  man  think  that  he 
knoweth  any  thing,  he  knoweth 
nothing  yet  as  he  ought  to  know. 

3  But  if  any  man  bve  Grod,  the 
same  is  known  of  him. 

4  As  concerning  therefore  the 
eating  of  those  things  that  are  of- 
fered in  sacrifice  unto  idols,  we 
know  that  an  idol  is  nothing  in  the 
world,  and  that  there  is  none  other 
God  but  one. 

5  For  though  there  be  that  are 
called  gods,  whether  in  heaven  or 
in  earth,  (as  there  be  gods  many, 
and  lords  many;) 

6  But  to  us  there  is  hut  one  God, 
the  Father,  of  whom  are  all  things^ 
and  we  m  him ;    and  one  liord 
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en  maar  eenen  Heer^  Jezus  Chris- 
tus^  door  wien  alle  dingen  zijn,  en 
wij  door  hem. 

7  Doch  in  alien  is  de  kennis  niet; 
niaar  sommigen,  met  een  gewe- 
ten  des  afgods  tot  nog  toe,  eten  als 
lets  dat  den  afgoden  geofferd  is ; 
en  hun  geweten  zwak  zijnde, 
wordt  bevlekt. 

8  De  spijze  nu  maakt  ons  Gode 
niot  aangenaam }  want  het  zij  dat 
wij  eten,  wij  hebben  er  geen  voor- 
deel  door ;  en  het  zij  dat  wij  niet 
eten,  wij  staan  er  niet  door  achter. 

9  Maar  ziet  toe,  dat  deze  nwe 
magt  niet  eeniger  wijze  een  aan- 
stoot  worde  dengenen,  die  zwak 
zijn. 

10  Want  zoo  iemand  u,  die  de 
kennis  hebt,  ziet  in  den  afgodstem- 

Eel  aanzitten,  zal  het  geweten  van 
em,  die  zwak  is,  niet  gestijCd 
worden  om  te  eten.  hetgeen  den 
afgoden  geofferd  is  i 

1 1  En  zal  de  breeder,  die  zwak 
is,  door  uwe  kennis  verloren  gaan, 
om  welken  Christus  gestorven  is  ? 

12  iBoch  gijHeden,  alzoo  tegen  de 
breeders  zondigenae,  en  hun  zwak 
geweten  kwetsende,  zondigt  tegen 
Christus. 

13  Daarom  indien  de  spijze  mij- 
nen  breeder  ergert,  zoo  zal  ik  in 
eeuwigheid  geen  vleesch  eten,  op- 
dat  ik  mijnen  broeder  nietergere. 


HOOFDSTUK  IX. 

BEN  ik  niet  een  apostel  1  Ben 
ik  niet  vrij  ?  Heb  ik  niet  Je- 
zus Christus,  onzen  Heere,  gezien  1 
Zijt  gijlieden  niet  mijn  werk  in 
den  Heere  I 

2  Zoo  ik  anderen  seen  apostel 
ben,  nogtans  ben  ik  net  ulieden  ; 
want  het  zegel  mijnsapostelschaps 
zijt  gijlieden  in  den  Heere. 

3  Mijne  verantwoording  aan  de- 
genen,  die  onderzoek  over  mij 
doen,  is  deze. 

4  Hebben  wii  niet  magt,  om  te 
eten  en  te  drinten  1 

5  Hebben  wij  niet  magt,  om  eene 


Jesus  Christ,  by  whom  are  all  thinga, 
and  we  by  nim. 

7  Howbeit,  there  is  not  in  every 
man  that  knowledge:  for  some 
with  conscience  of  the  idol  unto 
this  hour  eat  it  as  a  thing  offered 
unto  an  idol :  and  their  conscience, 
being  weak,  is  defiled. 

8  But  meat  commendeth  us  not 
to  God :  for  neither  if  we  eat  are 
we  the  better ;  neither  if  we  eat 
not,  are  we  the  worse. 

9  But  take  heed  lest  by  any 
means  this  liberty  of  yours  become 
a  stumbling-block  to  them  that  are 
weak. 

10  For  if  any  man  see  thee, 
which  hast  knowledge,  sit  at  meat 
in  the  idol^s  temple,  snail  not  the 
conscience  of  him  which  is  weak 
be  emboldened  to  eat  those  things 
which  are  offered  to  idols ; 

11  And  through  thy  knowledge 
shall  the  weak  brother  perish,  for 
whom  Christ  died  1 

12  But  when  ye  sin  so  against 
the  brethren,  and  wound  their 
weak  cpnscience,  ye  sin  against 
Christ. 

13  Wherefore,  if  meat  make  my 
Brother  to  offend,  I  will  eat  no 
flesh  while  the  world  standeth, 
lest  I  make  my  brother  to  offend. 

CHAPTER  IX. 

AM  I  not  an  apostle  ?  am  I  not 
free  1  have  I  not  seen  Jesus 
Christ  our  Lord  ?  are  not  ye  my 
work  in  the  Lord  1 

2  If  [  be  not  an  apostle  unto  others, 
yet  doubtless  I  am  to  you :  for  the 
seal  of  mine  apostleship  a)*e  ye  in 
the  Lord. 

3  Mine  answer  to  them  that  do 
examine  me  is  this ; 

4  Have  we  not  power  to  eat  and 
to  drink? 

5  Have   we  not  power   to  lead 
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vrouw,  eene  zusterzijnde,  met  ons 
om  te  leiden,  gelijk  ook  de  andere 
apostelen,  en  de  broedere  des  Hee* 
ren,  en  Cephas  ? 

6  Of  hebben  alleen  ik  en  Baraa- 
bas  geene  magt  van  niet  te  wer- 
ken? 

7  Wie  dient  ooit  in  den  krijg  op 
eigene  bezoldingi  wie  plant  een- 
en  wijngaard,  en  eet  niet  van  zijne 
yrucht?  of  wie  weidt  eene  kndde. 

,en  eet  niet  van  de  melk  der  kuddel 

8  Spreek  ik  dit  naar  den  mensch  ? 
of  zegt  ook  de  wet  hetzelfde  niet  ? 

9  Want  in  de  wet  van  Mozes  is 
geschreven:  Gij  zult  eenen  dor- 
schenden  os  niet  muilbanden. 
Zorgt  ook  God  voor  de  ossen? 

10  Of  zegt  hij  dot  ganschelijk 
oro  oiizentwil  ?  Want  om  onzent- 
wi]  is  dot  geschreven;  overmits 
die  ploegt,  op  hojpe  moet  ploegen, 
en  aie  op  hope  clorscht,  moet  zijne 
hope  deelachtig  worden. 

1 1  Indien  wii  ulieden  het  geeste- 
lijke  gezaaid  hebben.  is  het  eene 
groote  zake,  zoo  wij  net  uwe,  dat 
ligchamelijk  is,  maaijen  ? 

12  Indien  anderen  deze  magt 
over  u  deelachtiff  zijn,  waarom 
niet  veel  meer  wiji  Doch  wij  heb- 
ben deze  magt  niet  gebruikt,  maar 
wij  verdragen  het  alles,  opdat  wij 
niet  eeuige  verhindering  geven 
aan  het  evan^elie  van  Christus. 

13  Weet  gij  niet,  dat  degenen, 
die  de  heilige  dingen  bedienen, 
van  het  heilige  eten  ?  en  die 
steeds  bij  den  altaar  zijn,  met  den 
altaar  deelen  1 

14  Alzoo  hee  ft  ook  de  Heere 
verordend  voor  degenen,  die  het 
evangelie  verkondigen,  dat  zij  van 
het  evangelie  leven. 

15  Maar  ik  heb  geen  van  deze 
dingen  gebruikt.  £n  ik  heb  dit 
niet  geschreven)  opdat  het  alzoo 
aan  mij  geschieden  zoude;  want 
het  ware  mij  beter  te  sterven,  dan 
dat  iemand  dezen  mijnen  roem 
zoude  ijdel  maken. 


about  a  sister,  a  wife,  as  well  as 
other  apostles,  and  as  the  brethren 
of  the  Lord,  and  Cephas  ? 

6  Or  I  only  and  Barnabas,  have 
not  we  power  to  forbear  working  1 

7  Who  goeth  a  warfare  any  time 
at  his  own  charges?,  who  planteth 
a  vineyard,  and  eateth  not  of  the 
fruit  thereof?  or  who  feedeth  a 
flock,  and  eateth  not  of  the  milk  of 
the  flock  ? 

8  Say  I  these  things  as  a  man? 
or  saith  not  the  law  the  same  also? 

9  For  it  is  written  in  the  law  of 
Moses,  Thou  shalt  not  muzzle  the 
mouth  of  the  ox  that  treadeth  out 
the  com.  Doth  Grod  take  care  for 
oxen? 

10  Or  saith  he  it  ahogether  for 
our  sakes  ?  For  our  sakes,  no  doubt, 
this  is  written  :  that  he  that  plough- 
eth  should  plough  in  hope ;  and 
that  he  that  thresheth  in  hope 
should  be  partaker  of  his  hope. 

11  If  we  have  sown  unto  you  spi- 
ritual things,  15  it  a  great  thing  if 
we  shall  reap  your  carnal  things  ? 

12  If  others  be  partakers  of  this 
power  over  you,  are  not  we  rather  ? 
Nevertheless  we  have  not  used 
this  power :  but  sufler  all  things, 
lest  we  should  hinder  the  gospel  of 
Christ. 

13  Do  ye  not  know  that  they 
which  minister  about  holy  things 
live  of  the  things  of  the  temple, 
and  they  which  wait  at  the  altar 
are  partakers  with  the  altar  ? 

14  Even  so  hath  the  Lord  ordain- 
ed that  they  which  preach  the 
gospel  should  live  of  the  gospel 

15  But  I  have  used  none  of  these 
things:  neither  have  I  written 
these  things,  that  it  should  be  so 
done  unto  me ;  for  it  were  better 
for  me  to  die,  than  that  any  man 
should  make  my  glorying  void. 

1 
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16  Want  indien  ik  het  evangelie 
verkondige,  het  is  raij  geen  roein, 
want  de  nood  is  mij  opgelegrd.  En 
wee  mij,  iiidien  ik  het  evangelie 
niet  verkondig! 

17  Want  indien  ik  dit  gewillig 
doe^  zoo  heb  ik  loon ;  maar  indien 
onwiliigjde  nitdeeling  is  mij  even- 
wel  toebetronwd. 

18  Welk  loon  heb  ik  dan  1  De- 
zeuy  dat  ik,  het  evangelie  verkon- 
digende,  het  evangehe  van  Christ- 
U8  koste]oos  stelle,  om  roijne  magt 
in  het  evangelie  niet  te  misbrui- 
ken. 

19  Want  daar  ik  van  alien  vrij 
was,  heb  ik  mij  zelven  alien  dienst- 
baar  gemaakt,  opdat  ik  er  meer 
zoude  winnen. 

20  En  ik  ben  den  Joden  gewor- 
den  als  een  Jood,  opdat  ik  de  Jo- 
den winnen  zoude  ,  dengenen,  die 
onder  de  wet  zijn,  hen  ik  geworden 
als  onder  de  wet  zijnde,  opdat  ik 
degenen,  die  onder  de  wet  zijn, 
winnen  zoude, 

21  Dengenen,  die  zonder  de  wet 
zijn,  ben  ik  geworden  als  zonder  de 
wet  zijnde,  (voor  God  nogtans 
zijnde  niet  zonder  de  wet,  maar 
voor  Christds  onder  de  wet)  opdat 
ik  degenen,die  zonder  de  wet  zijn, 
winnen  zonde. 

22  Ik  ben  den  zwakken  gewor- 
den als  een  zwakke,  opdat  ik  de 
zwakken  winnen  zoude  j  alien  ben 
ikalles  geworden  opdat  ikimmers 
eenigen  behouden  zoude. 

23  En  dit  doe  ik  om  des  evange- 
lies  wil,  opdat  ik  hetzelve  mede 
deelachtig  zoude  word  en. 

24  Weet  gijlieden  niet,  dat  die 
in  de  loopbaan  loopen,  alien  wel 
loopen,  maar  dat  een  den  prijs  ont- 
yangt  ?  ioopt  alzoo,  dat  gij  dien 
inoogt  verkrijgen. 

25  En  een  iegelijk,  die  om  ffrijs 
stiijdt,  onthoudt  zichin  alles.  De- 
zen  dan  doen  wel  ditj  opdat  zij 
eene  verderfelijke  kroon  zouden 
ontvangen,  maar  wij  eene  onver- 
derfelijke. 

26  Ik  loop  dan  alzoo,  niet  als  op 
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16  For  though  I  preach  the 
el,  I  have  nothing  to  glory  of, 
or  necessity  is  laid  upon  me;  yea, 

Wo  is  unto  me,  if  I  preach  not  the 
gospel ! 

1 7  For  if  I  do  this  thing  willingly 
I  have  a  reward:  but  if  sigainst 
my  will,  a  dispensation  of  the  go$» 
pel  is  committed  unto  me. 

18  What  is  my  reward  then 
Verily  that,  when  I  preach  the  gos- 
pel, I  may  make  the  gospel  of 
Christ  without  charge,  that  1  abase 
not  my  power  in  the  gospel. 

19  For  though  I  be  free  from  all 
men,  yet  have  I  made  myself  ser- 
vant unto  all,  that  I  might  gain 
the  more. 

20  And  unto  the  Jews  I  became 
as  a  Jew,  that  I  might  gain  the 
Jews;  to  them  that  are  under  the 
law,  as  under  the  law,  that  I  migte 
gain  them  that  are  under  the  law 


21  To  them  that  are  without  law 
as  without  law,  (being  not  withou 
law  to  Grod,  but  under  the  law  to 
Christ,)  that  I  might  gain  them 
that  are  without  law. 


22  To  the  weak  became  I  aa 
weak,  that  I  might  gain  the  weak : 
I  am  made  all  thin£:s  to  all  men^ 
that  I  might  by  aft  means  save 
some. 

23  And  this  I  do  for  the  gospel's 
sake,  that  I  might  be  partaker 
thereof  with  you. 

24  Know  ye  not,  that  they  which 
run  in  a  race,  run  all,  but  one  re- 
ceiveth  the  prize  1  So  run,  that  ye 
may  obtain. 

25  And  every  man  that  striveth 
for  the  mastery  is  temperate  in  all 
things.  Now  they  do  it  to  obtain 
a  corruptible  crown;  but  we  an 
incorruptible. 

26  I  therefore  so  ran,  not  as  un* 
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onzekere ;  ik  kamp  alzoo^  niet 
de  Ittcht  slaande ; 

Maar  ik  bed  wing  mijn  lig- 
am,  en  breng  bet  tot  dienst- 
rbeid,  opdat  ik  niet  eenigzins, 
,r  ik  anderen  gepredikt  beb, 
f  verwerpeiijk  worde. 

HOOFDSTUK  X. 

N  ik  wil  niet,  broeders!  dat 

gij  onwetende  zijt)  dat  onze 

lers  alien  onder  de  wolk  waren, 

alien  door  de  zee  doorgegaan 

En  alien  in  Mozes  gedoopt  zijn 
ie  wolk  en  in  de  zee, 
£n  alien  denzelfde  geeBtelijke 
js  gegeten  bebben, 

£n  alien  dezelfden  geestelij- 
1  lirank  gedronken  nebben  : 
nt  zij  dronken  uit  de  geeBtelijke 
enrots,  die  hen  volgde;  en  de 
en  rots  was  Cbristus. 

Maar  in  bet  meerder  deel  van 
n  heeft  God  geen  welgevallen 
iiad ;  want  zij  zijn  in  de  woes- 
1  ter  neder  gestagen. 

En  deze  dingen  zijn  geacbied 
i  tot  verbeelden,  opdat  wij 
enen  lust  tot  bet  kwaad  zonden 
bben,  gelijk  zij  lust  gebad  beb- 
n. 

En  wordt  geene  afgodendie- 
ars,  gelijk  sonuaigen  van  ben, 
3  als  geschreven  staat :  Het  volk 
i  neder  om  te  eten,  en  om  te 
inken,  en  zij  stonden  op  om  te 
elen. 

En  laat  ons  niet  boereren,  ge* 
k  soinmigen  van  hen  geboereerd 
bben,  en  er  vielen  op  eenen  dag 
ie  en  twin  tig  duizend. 

En  laat  ons  Cbristus  niet  ver- 
eken,  gelijk  ook  sommigen  van 
in  verzocht  bebben.  en  w^erden 
n  de  slangen  vernield. 
0  En  murmureert  niet,  gelijk 
k  sommigen  van  ben  gemurmu- 
erd  bebben,  en  werden  vernield 
m  den  verderver, 
.  1  En  alle  deze  dingen  zijn  bun- 


certajnly ;   so  figbt  I,  not  as  one 
tbat  beatetb  the  air : 

27  But  I  keep  under  my  Vx)dy, 
and  bring  it  into  subjection :  lest 
that  by  any  means  when  I  have 
preached  to  others,  1  myself  should 
oe  a  cast-away. 

CHAPTER  X. 

MOREOVER,  brethren,  I  would 
not  tbat  ye  should  be  ignorant 
how  tbat  all  our  fathers  were  un- 
der the  cloud,  and  all  passed 
through  the  sea ; 

2  And  were  all  baptized  unto 
Moses  in  the  cloud  and  in  the  sea; 

3  And  did  all  eat  the  same  spir- 
itual meat: 

4  And  did  all  drink  the  same 
spiritual  drink:  (For  they  drank 
of  that  spiritual  Rock  tbat  followed 
them:  and  tbat  Rock  was  Christ.) 

5  But  with  many  of  them  God  was 
not  well  pleased:  for  they  were 
overthrown  in  the  wilderness. 

6  Now  these  things  were  our  ex- 
amples, to  the  intent  we  should 
not  lust  after  evil  things,  as  they 
also  lusted. 

7  Neither  be  ye  idolaters,  as  were 
some  of  them:  as  it  is  written, 
The  people  sat  down  to  eat  and 
drink,  and  rose  up  to  play. 


8  Neither  let  us  commit  fornica- 
tion, as  some  of  them  committed, 
and  fell  in  one  day  three  and 
twenty  thousand. 

9  Neither  let  us  tempt  Christ,  as 
some  of  them  also  tempted,  and 
were  destroyed  of  serpents. 

10  Neither  murmur  ye,  as  some 
of  them  also  murmured,  and  were 
destroyed  of  the  destroyer. 

1 1  Now  all  these  things  happen* 
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iieden  overgekomen  als  voorbeel- 
den ;  en  zijn  beschreven  ter  waar- 
schuwing  van  ons,  tot  welke  de 
einden  der  eeowen  gekomen  zijn. 

12  Zoo  dan  die  meent  te  staan, 
zie  toe,  dat  hij  niet  valle. 

13  Ulieden  heeft  geene  verzoe- 
k'lns  bevanpen  dan  menschelijke  j 
docn  God  is  getrouw,  die  u  niet 
zai  laten  verzocht  worden  boven 
hetgeen  gij  vermoogt,  maar  hij 
zal  met  de  verzoeking  ook  de  uit- 
komst  geven,  opdat  gij  ze  kunt 
verdragen. 

14  Dnarorn,  mijne  geliefden ! 
vliedt  van  de  afgodendienst. 

15  Als  tot  verstandigen  spreek 
ik,  oordeelt  gij 't  gene  ik  xeg. 

16  De  drinkbeker  der  dankzeg- 
ging,  dien  wij  dankzeggende  ze- 
genen,  is  die  niet  eene  gemeen- 
schap  des  bloeds  van  Christus? 
Het  orood,  dat  wij  breken,  is  dat 
niet  eene  gemeenschap  des  lig- 
chaams  van  Christus  1 

17  Want  een  brood  is  het,  zoo  zijn 
wij  velen  een  ligchaam,  dewijl  wij 
alien  eens  broods  deelachtig  zijn. 

18  Ziet  Israel,  dat  naar  het  vleesch 
is.  Hebben  niet  degenen.  did  de 
ofieranden  eten,  gemeenscnap  met 
den  altaar  1 

19  Wat  zeg  ik  dan  ?  dat  een  af- 
god  iets  is?  of  dat  een  afgoden- 
offer  iets  is  ? 

20  Maar  ik  zeg^  dat  between  de 
heidenen  offeren,  zij  het  den  dni- 
velen'ofFeren,  en  niet  Gode ;  en  ik 
wil  niet,  dat  ^ij  met  de  duivelen 
gemeenschap  hebt. 

21  Gij  kunt  den  drinkbeker  des 
Hoeren  niet  drinken,  en  den  drink- 
beker der  duivelen  ;  gij  kunt  niet 
deelachtig  zijn  der  tafel  des  Hee- 
ren,  en  der  tafel  der  duivelen. 

22  Of  tergen  wij  den  Heere? 
Zijn  wij  sterker  dan  hij  1 

23  A  lie  dingen  zijn  roij  geoor- 
loofd,  maar  alle  dingen  zijn  niet 
oorbaar;  alle  dingen  zijn  mij  geoor- 

^fd,  maar  alle  dingen  stichten 
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ed  unto  them  for  ensamples  :  and 
they  are  written  for  our  admoni- 
tion, upon  whom  the  eiidd  of  the 
world  are  come. 

32  Wherefore  let  him  that  think- 
eth  he  standeth,  take  heed  lest  he 
fall. 

13  There  hath  no  temptatioo 
taken  you  but  such  as  ia  common 
to  man :  but  God  t5  faithful,  who 
will  not  suffer  you  to  be  tempted 
above  that  ye  are  able ;  but  will 
with  the  temptation  also  make  a 
way  to  escape,  that  ye  may  be 
able  to  bear  tt. 

14  Wherefore,  ray  dearly  belov- 
ed, flee  from  idolatry. 

15  1  speak  as  to  wise  men ;  judge 
ye  what  I  say. 

16  The  cup  of  blessing  which  we 
bless,  is  it  not  the  communion  of 
the  blood  of  Christ  1  The  bread 
which  we  break,  is  it  not  the  com- 
munion of  the  body  of  Christ  ? 


17  For  we  being  many  are  one 
bread,  and  one  body :  mr  we  are 
all  partakers  of  that  one  bread. 

18  Behold  Israel  after  the  flesh : 
are  not  they  which  eat  of  the  sa- 
crifices, partakers  of  the  altar  ? 

19  What  say  I  thent  that  the  idol 
is  any  thing,  or  that  which  is  offered 
in  sacrifice  to  idols  is  any  thing? 

20  But  I  saif,  that  the  things 
which  the  Gentiles  sacrifice,  they 
sacrifice  to  devils,  and  not  to  God : 
and  I  would  not  that  ye  should 
Imve  fellowship  with  devils. 

2 1  Ye  cannot  d  ri  nk  the  cup  of  the 
Lord,  and  the  cup  of  devils :  yo 
cannot  be  partakers  of  the  Lord^s 
table,  and  of  the  table  of  devilR. 

22  Do  we  provoke  the  Lord  to 
jealousy  ?  are  we  stronger  than  he  ? 

23  All  things  are  lawful  for  me, 
but  all  things  are  not  expedient* 
all  things  are  lawful  for  me,  but  iL 
things  edify  not. 
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Niemand  zoeke,  dat  zijn  zelfs 
aaar  een  iegelijk  zoeke,  dat  des 
eren  is. 

Eet  al  wat  in  het  vleeschhuis 
kocht  wordt,  niets  onderzoe- 
de,  om  des  gewetens  wii-; 

Want  de  aarde  is  des  Heeren, 
ie  volheid  derzeive. 

En  indien  u  iemand  van  de 

eloovigen  noodt,  en  gij  er  gaan 

t,  eet  al  wat  ulieden  voorgezet 

at,  niets   onderzoekende,  om 

gewetens  wil. 

Maar  zoo  iemand  tot  ulieden 
t :  Dat  is  afgodenoffer ;  eet  het 
ty  om  desgenen  wil,  die  u  dai 
kennen  gegeven  heeft.  en  om 
gewetens  wil.  Want  ae  aarde 
ies  Heeren,  en  de  volheid  der- 
ve. 

>  Doch  ik  zeg,  om  het  geweten, 
t  van  u  zelven,  maar  des  ande- 

'j  want  waarom  wordt  mijne 
jheid  geoordeeld  van  een  ander 
veten  1 

>  En  indien  ik  door  genade  der 
jze  deeiachtig  ben,  waarom 
rd  ik  gelasterd  over  hetgeen 
arvoor  ik  dankzegl 

.  Het  zij  dan  dat  gijlieden  eet, 
zij  ^ij  drinkt,  het  zij  gij  iets 
lers  doet,  doet  het  al  ter  eere 
js. 

I  Weest  zonder  aanstoot  te  ge- 
1,  en  den  Joden,  en  den  Grieken 
der  ffemeente  Grods. 
\  Gelijk  ik  ook  in  alles  alien  he- 
re, niet  zoekende  mijn  eigen 
)raeel,  maar  het  voordeel  van 
en,  opdat  zij  mogen  behouden 
rden. 


HOOFDSTUK    XI. 

TTEEST  mijne  navolgers.  geJijk 

V    ik  ook  van  Christus. 

En  ik  prijs  u,  breeders !  dat  gij 

aJles  raijner  gedachtig  zijt,  en 

inzettingen  behoudt,  gelijk  ik 

lie  over^egeven  heb. 

Doch  ik  wil,  dat  gij  weet  dat 

ristas  het  hoofd  is  eens  iegelij- 

1  mans,  en  de  man  het  hoofd 


24  Let  no  man  seek  his  own,  bat 
every  man  another's  wealth. 

25  Whatsoever  is  sold  in  the 
shambles,  that  eat,  asking  no  ques- 
tion for  conscience'  sake : 

26  For  the  earth  is  the  Lord's 
and  the  fulness  thereof. 

27  If  any  of  them  that  believe 
not  bid  you  to  a  feast,  and  ye  be 
disposed  to  go  ]  whatsoever  is  set 
beH)re  you,  eat,  asking  no  ques- 
tion for  conscience'  sake. 

28  But  if  any  man  say  unto  you, 
This  is  offered  in  sacrifice  unto 
idols,  eat  not  for  his  sake  that 
shewed  it.  and  for  conscience' 
sake :  for  tne  earth  is  the  Lord's, 
and  the  fulness  thereof : 

29  Conscience,  I  say,  not  thine 
own,  but  of  the  other :  for  why  ia 
my  liberty  judged  of  another  man^s 
conspience  ? 

30  For  if  I  by  grace  be  a  partak- 
er, why  am  I  evil  spoken  of  for 
that  for  which  I  give  thanks  ? 

31  Whether  therefore  ye  eat  or 
drink,  or  whatsoever  ye  do,  do  all 
to  the  glory  of  God  : 

32  Give  none  offence,  neither  to 
the  Jews,  nor  to  the  Gentiles,  nor 
to  the  church  of  God. 

33  Even  as  I  please  all  men  in 
all  thingSy  not  seeking  mine  own 
profit,  but  the  profit  of  many,  that 
they  may  be  saved. 


CHAPTER   XL 

BE  ye  followers  of  me,  even  as  I 
also  am  of  Christ. 

2  Now  I  praise  you,  brethren, 
that  ye  remember  me  in  all  things, 
and  keep  the  ordinances,  as  I  de- 
livered them  to  you. 

3  But  I  would  have  you  know, 
that  the  head  of  every  man  U 
Christ}  and  the  head  of  the  wo* 


476 


I.   KORINTHE.  XI. 


tier  vrouw,  en  God  het  hoofd  van 
Christus. 

4  Een  iegelijk  man,  die  bidt  of 
profeteert,  hebbende  iets  op  het 
hoofd,  die  onteert  zijn  hoofd  j 

5  En  eene  iegelijke  vrouw,  die 
bidt  of  profeteert  met  ongedekten 
hoofde,  onteert  haar  hoofd ;  want 
het  is  een  en  hetzeifde,  als  of  haar 
het  haar  afgesneden  ware. 

6  Want  indien  eene  vrouw  niet 
gedekt  is,  dat  zij  ook  geschoren 
worde  ;  maar  indien  het  leelijk  is 
voor  eene  vrouw,  geschoren  le  zijn, 
of  het  haar  afgesneden  te  hebben, 
dat  zij  zich  dekke. 

7  Want  de  man  moet  het  hoofd 
niet  dekken.  overmits  hi]  het  beeld 
en  de  heerlijkheid  Grods  is  ;  maar 
de  vrouw  is  de  heerlijkheid  des 
mans 

8  Want  de  man  is  uit  de  vrouw 
niet,  maar  de  vrouw  uit  den  man. 

9  Want  ook  is  de  man  niet  ge- 
schapen  om  de  vrouw,  maar  de 
vrouw  om  den  man. 

10  Daarom  moet  de  vrouw  eene 
magt  op  het  hoofd  hebben,  om 
der  engelen  wil. 

1 1  Nogtans  is  noch  de  man  zon- 
der  de  vrouw,  noch  de  vrouw  zon- 
der  den  man,  in  den  Heere. 

12  Want  gelijk  de  vrouw  uit  den 
man  is,  alzoo  is  ook  de  man  door 
de  vrouw ;  en  alle  diugen  zijn  uit 
God. 

13  Oordeelt  bii  n  zelven :  is  het 
betamelijk,  dat  ae  vrouw  ongedekt 
God  bidde  1 

14  Of  leert  u  ook  de  natuur  zel- 
ve  niet,  dat  zoo  een  man  lang 
haar  draagt,  het  hem  eene  oneer 
is; 

15  Maar  zoo  eene  vrouw  lang 
haar  draagt,  dat  het  haar  eene  eer 
is,  omdat  haar  het  lange  haar  voor 
een  dekf^l  is  gegeven  '< 

16  Doch  indien  iemand  schijnt 
twistgierig  te  zijn,  wii  hebben  zul- 
ke  gewoonte  niet,  noch  degemeen- 
ten  Gods. 


man  is  the  man ;  and  the  head  of 
Christ  is  God. 

4  Every  man  praying  or  prophe- 
sying,  having  his  head  covered, 
dishonoureth  his  head. 

5  But  every  woman  that  prayeth 
or  prophesieth  with  her  head  an- 
covered,dishonoureth  her  head :  for 
that  is  even  all  one  as  if  she  were 
shaven. 

6  For  if  the  woman  be  not  cover- 
ed,  let  her  also  be  shorn  :  but  if  it 
be  a  shame  for  a  woman  to  be 
shorn  or  shaven,  let  her  be  cover- 
ed. 

7  For  a  man  indeed  ought  not  to 
cover  ^is^head,  forasmuch  as  be 
is  the  image  and  glory  oi  God :  but 
the  woman  is  the  glory  of  the 
man. 

8  For  the  man  is  not  of  the 
woman,  but  the  woman  of  the 
man. 

9  Neither  was  the  man  created 
for  the  woman,  but  the  woman  for 
the  man. 

10  For  this  cause  ought  the  wo- 
man to  have  power  on  her  head, 
because  of  the  angels. 

11  Nevertheless,  neither  is  the 
man  without  the  woman,  neither 
the  woman  without  the  man,  in 
the  Lord. 

12  For  as  the  woman  is  of  the 
man,  even  so  is  the  man  also  by 
the  woman;  but  all  things  of 
God. 

13  Judge  in  yourselves:  Is  it 
comely  that  a  woman  pray  unto 
God  uncovered  % 

14  Doth  not  even  nature  itself 
teach  you,  that  if  a  man  have  long 
hair,  it  is  a  shame  unto  him  ? 

15  But  if  a  woman  have  long 
hair,  it  is  a  glory  to  her :  for  her 
hair  is  given  her  for  a  covering. 

16  But  if  any  man  seem  to  be 
contentious,  we  have  no  such  cus- 
tom, neither  the  churches  of  God. 


I.  KORINTHE,  XL 


477 


'  Dit  nil,  hetgecn  ik  n  aanzegge, 

|8  ik  niet,  namelijk  dat  gij  niet 

beter,  maar  tot  erger  zamen- 

nt. 

!  Want  eerstelijk,  als  gij  zampn- 

nt  in  de  gemeeute,  zoo  hoor  ik, 

er  scheuringen  zijn  onder  u ; 
ik  geloof  het  ten  deele :  . 
\  Want  er  moeten  ook  kette- 
n  onder  n  zijn,  opdat  degenen, 

opregt  zijn,  openbaar  mogen 
[den  onder  u. 
\  Als  gij  dan  zamen  bijeenkomt, 

is  niet  des  lieeren  avondmaal 
n. 

I  Want  in  het  eten  neemt  een 
elijk  te  voren  zijn  eigen  avond- 
al ;  en  deze  is  hongerig,  en  de 
lere  is  dronken. 
I  Hebt  gij   dan  geene  hnizen, 

er  te  eten  en  te  drinken  1  of 
acht  gij  de  gemeente  Gods,  en 
K*.haamt  gij  degenen,  die  niet 
3ben1  Wat  zal  ik  u  zeggen? 

ik  u  prijzen  1  In  dezen  prijs  ik 

iet. 

J  Want  ik  heb  van  den  Heere 

vangen  't  geeri  ik  ook  u  over- 

jeven  heb,  dat  de  Heere  Jezus, 

den  nacht,  in  welken  hij  verra- 

Li  werd,  het  brood  nam  ; 

4  En  als  hij  gedankt  had,  brak 
het,  en  zeide  :  Neemt,  eet,  dat 
mijn  iigchaam,  dat  voor  u  ^e- 

)ken  wordt ;  doet  dit  tot  mijne 

dachtenis. 

5  Desgelijks  nam  hij  ook  den 
inkbeker,  na  het  eten  des  avond- 
lals,  en  zeide :  Deze  drinkbeker 
het  nieuwe  testament  in  mijnen 
)ede.    Doet  dat,  zoo  dikwijis  als 

dien  zult  drinken,  tot  mijne 
dachtenie. 

6  Want  zoo  dikwijis  als  gij  dit 
ood  zult  eten,  en  dezen  drinkbe- 
r  zult  drinken,  zoo  yerkondigt 
n  dood  des  Heeren,  tot  dat  hij 
mt. 

7  Zoo  dan  wie  onwaardig  het 
ood  eet.  of  den  drinkbeker  des 
3eren  arinkt,  die  zal  schuldig 
jn  aan  het  Iigchaam  eu  bleed 
IS  Heeren. 


17  Now  in  this  that  I  declare  un 
to  youj  I  praise  you  not,  that  ye 
come  together  not  for  the  better, 
but  for  the  worse. 

18  For  first  of  all,  when  ye  come 
together  in  the  church,  I  hear  that 
there  be  divisions  among  you  ]  and 
I  partly  believe  it. 

19  For  there  must  be  also  here- 
sies among  you,  that  they  which 
are  approved  may  be  made  mani- 
fest among  you. 

20  When  ye  come  together 
therefore  into  one  place,  this  is 
not  to  eat  the  Lord's  supper. 

21  For  in  eating  every  one  taketh 
before  other  his  own  supper :  and 
one  is  hungry,  and  another  is 
drunken. 

22  What !  have  ye  not  houses  to 
eat  and  to  drink  in  ?  or  despise  ye 
the  church  of  Grod,  and  shame 
them  that  have  not  1  What  shall 
I  say  to  you  ?  shall  I  praise  you  in 
this  1  I  praise  you  not. 

23  For  I  have  received  of  the 
Lord,  that  which  also  I  delivered 
unto  you.  That  the  Lord  Jesus,  the 
same  nignt  in  which  he  was  be- 
trayed,* took  bread : 

24  And  when  he  had  given 
thanks,  he^braket^and  said.  Take, 
eat :  this  is  my  Dody,  wnich  is 
broken  for  you  :  this  do  in  remem- 
brance of  me. 

25  After  the  same  manner  also 
he  took  the  cup.  when  he  had  sup- 
ped, saying^  Tnis  cup  is  the  new 
testament  m  my  blood:  this  do 
ye,  as  oft  as  ye  drink  it,  in  remem- 
brance of  me. 

26  For  as  often  as  ye  eat  this 
bread,  and  drink  this  cap,  ye  do 
shew  the  Lord's  death  till  he 
come. 

27  Wherefore,  whosoever  shall 
eat  this  bread,  and  drink  this  cup 
of  the  Lord,  unworthily,  shall  be 
guilty  of  the  body  and  blood  of  the 
Lord. 
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28  Maardemensch  beproeve  zich 
zelven,  en  ete  alzoo  van  het  brood, 
en  drinke  van  den  drinkbeker. 

29  Want  die  onwaardig  eet  en 
drinkt;  die  eet  en  drinkt  zich  zel- 
ven  een  oordeel,  niet  onderschei- 
dende  het  ligchaam  dee  Heeren. 

30  Daarom  zijn  onder  u  vele 
zwakken  en  kranken  ]  en  menigen 
zijn  ontftlapen. 

31  Want  indien  wij  ons  zelven 
beoordeelden,  zoo  zouden  wij  niet 
geoordeeld  worden. 

32  Maar  als  wij  geoordeeld  wor- 
den, zoo  worden  wij  van  den  Hee- 
re  getuchtigd,  opdat  wij  met  de 
wereld  niet  zouden  veroordeeld 
worden. 

33  Zoo  dan,  mijne  broeders  !  als 
gij  zamenkomt  om  te  eten,  ver- 
wacht  malkander. 

34  Doch  zooiemand  hongert,  dat 
hij  te  huis  ete,  opdat  gij  niet  tot 
()eu  oordeel  zamenkomt.  De  over- 
ige  dingen  nu  zal  ik  verordenen, 
'lis  ik  zal  gekomen  zijn. 

HOOFDSTUK   XII. 

EN  aangaande  de  geestelijke  set- 
ven^  broeders !  wil  ik  niet,  dat 
gij  on^yetende  zijt. 

2  Gij  weet,dat  gii  heidenen  waart, 
tot  de  Btomme  afgoden  henenge- 
trokken,naar  dat  gij  geleid  werdt. 

3  Daarom  maak  ik  u  bekend,  dat 
niemand,  die  door  den  Geest  Gods 
spreekt,  Jezus  eene  vervloeking 
noemt;  en  niemand  kan  zegsen, 
Jezus  den  Heere  te  zijuj  dan  door 
den  Heiligen  Geest. 

4  En  er  is  verscheidenheid  der 
ga ven,  doch  het  isdezelfde  Geest ; 

6  En  er  is  verscheidenheid  der 
bedieningen,  en  het  is  dezelfde 
Heere ; 

6  En  er  is  verscheidenheid  der 
werkingen,  doch  het  is  dezelfde 
God,  die  alles  in  alien  werkt. 

7  Maar  aan  een'  iegelijk  wordt 
de  openbaring  des  Geestes  gege- 
ven  tot 't  geen  oorbaar  is. 

8  Want  dezen    wordt  door  den 


28  But  let  a  man  exaniine  him- 
self, and  so  let  him  eat  of  that 
bread,  and  drink  of  that  cup. 

29  For  he  that  eateth  and  drink- 
eth  unworthily,  eateth  and  drink- 
eth  damnation  to  himself,  not  dis- 
cerning the  Lord's  body. 

30  For  this  cause  many  cere  weak 
and  sickly  among  you,  and  many 
sleep. 

31  For  if  we  would  judge  our- 
selves, we  should  not  be  judged. 

32  But  when  we  are  judged,  we 
are  chastened  of  the  Lord,  that  we 
should  not  be  condemned  with  the 
world. 

33  Wherefore,  my  brethren, 
when  ye  come  together  to  eat, 
tarry  one  for  another. 

34  And  if  any  man  hunger,  let 
him  eat  at  home :  that  ye  come 
not  together  unto  condemnation. 
And  the  test  will  I  set  in  order 
when  I  come. 


CHAPTER  XII. 

NOW  concerning  spiritual  gifts 
brethren,  I  would  not  havp 
you  ignorant. 

2  Ye  know  that  ye  were  Gentiles, 
carried  away  unto  these  dumb 
idols,  even  as  ye  were  led. 

3  Wherefore  I  give  you  to  under- 
stand, that  no  man  speaking  by 
the  Spirit  of  God,  calleth  Jesus 
accursed:  and  that  no  man  can 
say  that  Jesus  is  the  Lord,  but  by 
the  Holy  Ghost. 

4  Now  there  are  diversities  of 
gifts,  but  the  same  Spirit. 

5  And  there  are  differences  of 
administrations,  but  the  same 
Lord. 

6  And  there  are  diversities  of 
operations,  but  it  is  the  same  God 
which  worketh  all  in  all. 

7  But  the  manifestation  of  the 
Spirit  is  given  to  every  man  to 
profit  withal. 

8  For  to  one  is  given  by  the  Spi- 
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3st  gegeven  het  woord  der  wijs- 

d,  en  eenen  ander  het  woord 

kennis  door  denzelfiien  Geest: 

En  eenen  andef  het  geloof, 

T  denzelfden  Geest ;  en  eenen 

ler  de  gaven   der  gezondma- 

gen,  door  denzelfden  Geest ; 

)  En  eenen  ander  de  werkin- 

I  der  krachten ;  en  eenen  an- 

profetie;  en  eenen  ander  on- 

scheidingen  der  geesten  ;  en 

len  ander  menigerlei  talen  }  en 

len   ander  uitlegging    der   ta- 

[  Doch  alle  deze  dingen  werkt 
1  en  dezelfde  Geest,  deelende 
1  een*  iegelijk  in  het  bijzonder 
ijk  hij  wil. 

I  Want  gel  ijk  het  iigchaam  een 
en  vele  leden  heeft,  en  dlle  de 
en  van  dit  eene  ligchaam,  vele 
ide,  maar  een  ligchaam  zijn, 
00  ook  Christus. 

J  Want  ook  wij  alien  zijn  door 
len  Geest  tot  een  ligchaam  ge- 
)pt,  het  zij  Joden,  het  zij  Grie- 
1,  het  zij  dienstknechten,  het 
vrijen  ;  en  wij  zijn  alien  tot 
len  Geest  gedrenkt. 
i  Want  ook  het  ligchaam  is 
!t  een  lid,  maar  ve\e  leden. 
5  Indien  de  voet  zeide  :  Dewijl 
geen  hand  ben,  zoo  ben  ik  van 
t  ligchaam  niet ;  is  hij  daarom 
!t  van  het  ligchaam  ? 
S  En  indien  het  oor  zeide :  De- 
jl  ik  geen  oog  ben,  zoo  ben  ik 
n  het  ligchsuim  niet ;  is  het 
arom  niet  van  het  ligchaam  1 

7  Ware  het  geheele  ligchaam 
7,  waar  zoude  het  gehoor  zijn  ? 
are  het  geheele  ligchdam  ge- 
or,  waar  zoude  de  reuk  zijn  ? 

8  Maar  nu  heeft  God  de  leden 
zet,  een  iegelijk  van  dezelve,  in 
t  ligchaam,  gelijk^  hij  gewild 
eft. 

9  Waren  zij  alien  maar  een  lid, 
lar  zoude  het  ligchaam  zijn  1 

0  Maar  nu  zijn  er  wel  vele  le- 
n,  doch  maar  een  ligchaam. 

II  En  het  oog  kan  niet  zeggen 
t  de  hand :   Tk  heb  u  niet  van 


rit  the  word  of  wisdom;  to  ano- 
ther, the  word  of  knowledge  by 
the  same  Spirit ) 

9  To  anotner,  faith  by  the  samo 
Spirit ;  to  another,  the  gifts  of  heal* 
ing  by  the  same  Spirit ; 

10  To  another,  the  working  ol 
miracles;  to  another,  prophecy; 
to  another,  discerning  of  spirits; 
to  another,  divers  kinds  of  tongues; 
to  another,  the  interpretation  of 
tongues : 

1 1  But  all  these  worketh  that  one 
and  the  self-same  Spirit,  dividing 
to  every  man  severally  as  he  will. 

12  For  as  the  body  is  one,  and 
hath  many  members,  and  all  the 
members  of  that  one  body,  being 
many,  are  one  body:  so  also  is 
Christ. 

13  For  by  one  Spirit  are  we  all 
baptized  into  one  body,  whether 
we  he  Jews  or  Gentiles,  whether 
we  be  bond  or  free ;  and  nave  been 
all  made  to  drink  into  one  Spirits 

14  For  the  body  is  not  one  mem- 
ber, but  many. 

15  If  the  foot  shall  say,  Because 
I  am  not  the  hand.  Lam  not  of  the 
body;  is  it  therefore  not  of  the 
body^ 

16  And  if  the  ear  shall  say.  Be- 
cause I  am  not  the  eye,  I  am  not 
of  the  body ;  is  it  therefore  not  of 
the  body? 

17  If  the  whole  body  were  an 
eye,  where  were  the  hearing?  If 
the  whole  were  hearing,  where 
were  the  smelling  ? 

18  Biit  now  hath  God  set  the 
members  every  one  of  them  in 
the  body,  as  it  hath  pleased  him. 

19  And  if  they  were  all  one 
member,  where  were  the  body? 

20  But  now  are  they  many  mem- 
bers, yet  but  one  body. 

2 1  And  the  eye  cannot  say  unto 
the  hand,  T  have  no  need  of  thee : 
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iioode  J  of  wederora  het  hoofd  tot 
de  voeten :  Ik  heb  u  niet  van  noode. 

22  Ja  veeleer,  de  leden  die  ons 
dunken,  de  zwakste  des  iigchaams 
te  zijn,  die  zijri  noodig^ 

23  En  die  ons  dun  ken,  de  minst 
aanzienlijke  leden  des  Iigchaams  te 
zijn,  deze  doen  wij  overvloediger 
eer  aan ;  en  onze  onsierlijke  leden 
Lobben  overvloediger  versiehng. 

24  Doch  onze  sierlijke  h^bben 
die  niet  van  noode  ;  maar  God 
heeft  het  ligcbaam  alzto  zaroen- 
gevoegd,  gevende  overvloediger 
eer  aan  hetgeen  daaraan  gebrek 
heeft ; 

25  Opdat  geene  tweedragt  in  het 
ligchaara  zij,  maar  de  leden  voor 
malkander  gelijke  zorge  zouden 
dragen. 

26  En  het  zij  een  lid  lijdt,  zoo 
lijden  alle  de  leden  mede  ;  het  zij 
een  lid  geeerd  wordt,  zoo  verblij- 
den  zich  alle  de  leden  mede. 

27  En  gijlieden  zijt  te  zamen  het 
ligchaam  van  Christus,  en  leden 
elk  afzonderlijk. 

28  En  God  heeft  er  sommigen  in 
de  gemeente  gesteld,  ten  eerste 
apostelen,  ten  tweede  profeten, 
ten  derde  leeraars,  daama  krach- 
ten.  daama  gaven  der  gezond- 
makingen,  hulpbewijzingen,  re- 
geringen,  menigerlei  talen. 

29  Zijn  ze  alien  apostelen  ?  Zijn 
ze  alien  profeten  1  Zijn  ze  alien 
leeraars  ?  Zijn  ze  alien  krachten  ? 

30  Hebben  ze  alien  gaven  der 
vezondmakin^en  ?  Spreken  ze  al- 
ien met  menigerlei  talen  ?  Zijn  ze 
alien  uitle^ers  ? 

31  Doch  ijvert  naar  de  beste  ga- 
ven; en  ik  wijs  u  daartoe  eenen 
weg,  die  nog  uitnemender  is. 

HOOFDSTUK    XIII. 

AL  ware  het,  dat  ik  de  talen 
der  menschen  en  der  engelen 
sprake^  en  de  liefde  niet  had,  zoo 
ware  ik  een  klinkend  metaal,  of 
luidende  schel  geworden. 


nor  again  the  heac^  to  the  feet,  1 
have  no  need  of  you. 

22  Nay,  much  more  those  mem 
bers  of  the  body,  which  seem  to  be 
more  feeble,  are  necessary : 

23  And  those  members  of  the 
body,  which  we  think  to  be  less 
honourable,  upon  these  we  bestow 
more  abundant  honour;  and  our 
uncomely  ^rts  have  more  abun- 
dant comeliness.  ' 

24  For  our  comely  parts  have  no 
need :  but  God  hath  tempered  the 
body  together,  having  given  more 

.abundant  honour  to  that  part  which 
lacked : 

25  That  there  should  be  no 
schism  in  the  body ;  but  thai  the 
members  should  have  the  same 
care  one  for  another. 

26  And  whether  one  member 
suffer,  all  the  members  suffer  with 
it;  or  one  member  be  honoured, 
all  the  members  rejoice  with  it. 

27  Now  ye  are  the  body  of  Christ, 
and  members  in  particular. 

28  And  God  hath  set  some  in  the 
church,  first  apostles,  secondarily 
prophets^  thiraly  teachers,  after 
^at  miracles,  then  gifts  of  heal- 
ings, helps,  governments,  diversi- 
ties of  tongues. 

29  Are  all  apostles  1  are  all  pro- 
phets? are  all  teachers?  are  all 
workers  of  miracles? 

30  Have  all  the  gifts  of  healing? 
do  all  speak  with  tongues  1  do  all 
interpret  ? 

'31  But  covet  earnestly  the  best 
gifts.  And  yet  shew  I  onto  you  a 
more  excellent  way. 

CHAPTER  xm. 

THOUGH  I  speak  with  the 
tongues  of  men  and  of  angels, 
and  have  not  charity,  I  am  become 
as  sounding  brass,  or  a  tinkling 
cymbal. 
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2  En  al  ware  h^t,  dat  Ik  de  gave 
der  profetie  had,  en  wist  alle  de 
yerborgenheden  en  alle  de  welea- 
schap ;  en  al  ware  het,  dat  ik  al  het 
geloof  had.  zoodat  ik  bergen  yer- 
zette,  en  ae  liefde  niet  ^d,  zoo 
ware  ik  niets. 

3  En  al  ware  het,  dat  ik  alle  mijne 
goederen  tot  onderhoud  der  armen 
uitdeelde.  en  al  ware  het,  dat  ik 
roijn  ligcJiaaro  overgaf,  opdat  ik 
yerbrand  zoude  worden,  en  had 
de  liefde  niet,  zoo  zoude  het  mij 
geene  nuttigheid  geven. 

4  De  liefde  Is  langmoedig,  zij  is 
goedertieren  ;  de  liefde  is  niet  af- 
cunstig  ;  de  liefde  handelt  niet 
ligtvaardig,  zij  is  niet  opgebla- 
zen ; 

5  Zij  handelt  niet  ongeschikt,  zij 
zoekt  zich  zelye  niet,  zij  wordt  niet 
yerbitterd,  zij  denkt  geen  kwaad; 

6  Zij  yerblijdt  zich  niet  in  de  on- 
geregtigheid,  maar  zij  verblijdl 
zich  in  de  waarheid  j 

7  Zij  bedekt  alle  dmgen,  zij  ge- 
looft  alle  dingen,  zij  hoopt  alle  din- 
gen,  zij  verdraagt  alle  dingen. 

8  De  liefde  versaat  nimmermeer ; 
maar  het  zij  profetien,  zij  zullen  te 
niet  gedaan  worden;  het  zij  talen, 
zij  zullen  ophouden ;  het  zij  ken- 
nis,  zij  zal  te  niet  gedaan  worden. 

9  Want  wij  kennen  ten  deele,  en 
wij  profeteren  ten  deele  ; 

10  Doch  wanneer  het  yolmaakte 
zal  ffekomen  zijn,  dan  zal  hetgeen 
ten  deele  is^  te  met  gedaan  worden. 

1 1  Toen  ik  een  kind  was,  sprak 
ik  als  een  kind,  was  ik  gezind  als 
een  kind,  oyerlei<ie  ik  als  een  kind ; 
maar  wanneer  ik  een  man  gewor- 
den  ben,  zoo  heb  ik  te  niet  gedaan 
hetgeen  eens  kinds  was. 

12  Want  wij  zien  nu  door  eenen 
Spiegel  in  eene  duistere  rede,  maar 
alsdan  zuHe»  wij  zien  aangezigt 
tot  aancrezigt ;  nu  ken  ik  ten  deele, 
maar  alsdan  zal  ik  kennen,  gelijk 
ook  ik  gekend  ben. 

13  Nu  dan  blijft  geloof,  hoop  en 
liefde,  deze  drie ;  dochde  meeste 
yan  deze  is  de  liefde. 


2  And  though  I  haye  the  pft  of 
prophecy,  and  understand  allmys- 
teries,  and  all  knowled<re;  and 
thounh  I  haye  all  faith,  so  that  1 
could  remove  mountains,  and  haye 
not  charity,  I  am  nothing. 

3  And  though  I  bestow  all  mv 
soods  to  feed  the  pooTy  and  thougn 
I  give  my  body  to  be  burned,  and 
haye  not  charity,  it  profiteth  me 
nothing. 

4  Charity  sufTereth  long,  and  is 
kind;  charity  en vieth not;  charity 
yaunteth  nbt  itself,  is  not  puffed 
up, 

5  Doth  not  behaye  itself  unseem- 
ly, seeketh  not  her  own,  is  not 
easily  provoked,  thinketh  no  evil ; 

6  Rejoiceth  not  in  iniquity,  but 
rejoiceth  in  the  truth ; 

7  Beareth  all  things,  believeth 
all  thinss,  hopeth  all  things,  endur- 
eth  all  things. 

8  Charity  never  faileth :  but  whe- 
ther there  be  prophecies,  they  shall 
fail ;  whether  there  tie  tongues, 
they  shall  cease ;  whether  there  b^ 
knowledge,  it  shall  vanish  away. 

9  For  we  know  in  part,  and  we 
prophesy  in  part. 

10  But  when  that  which  is  per- 
fect is  come,  then  that  which  is  in 
part  shall  be  done  away. 

11  When  I  was  a  child,  I  snake 
as  a  child,  I  understood  as  a  cnild, 
I  thought  as  a  child :  but  when  1 
became  a  man,  I  put  away  child- 
ish things. 

12  For  now  we  see  throujrh  a 
glass,darkly;  but  then  face  to  face : 
now  I  know  in  part ;  but  then  shall 
I  know  even  as  also  I  am  known. 


13  And  now  abideth  faith,,  hope, 
charity,  these  three;  but  the 
greatest  of  these  is  charity. 
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JAAGT  de  liefde  na,  en  ijvert 
om  de  geestelijke  gaven,  maar 
meest,  dat  gij  moogt  profeteren. 

2  Wtint  die  eene  vreemde  taal 
8preekt,6preekt  niet  den  nienschen, 
maar  Gode :  want  niemand  ver- 
staat  ketj  doch  door  den  geest 
spreekt  hij  verborgenheden. 

3  Maar  die  profeteert,  spreekt 
den  menschen  stichting,  en  rer- 
maning  en  yertrooating. 

4  Bie  eene  vreemde  taal  epreekt, 
lie  nicht  zich  zelven ;  maar  die 
profeteert,  sticht  de  gemeente. 

5  En  ik  wil  wel,  dat  gij  alien 
vreemde  talen  spreekt;  maar  meer, 
dat  gij  profeteert :  want  die  pro- 
feteert, 18  meer  dan  die  vreemde 
talen  spreekt,  ten  zij  dan  dat  hij 
net  nitlegge,  opdat  de  gemeente 
9tichting  moge  ontvangen. 

G  £n  nu.  brooders !  indien  ik  tot 
u  kwam,  en  sprak  vreemde  talen, 
wat  nuttigheia  zoude  ik  u  <1oen, 
zoo  ik  tot  n  niet  s^rak,  of  in  open* 
baring,  of  in  kennis,  of  in  profetie, 
of  in  teering  1 

7  Zelfs  ook  de  levenlooze  dingen, 
die  geluid  geven,  bet  zij  fluit,  bet 
zij  citer,  zoo  zij  geen  onderscheid 
met  hunnen  klank  geven,  hoe  zal 
gekend  worden  hetgeen  gefluit  of 
op  de  citer  gespeeld  wordt  ? 

8  Waiit  indien  ook  de  bazuin  een 
onzeker  gelnid  geeft,  wie  zal  zich 
tot  den  krijg  bereiden  ? 

9  Alzoo  ook  indien  gljlieden  niet 
door  de  taal  eene  dnidelijke  rede 
geeft,  hoe  zal  verstaan  worden  't 
gene  gesproken  wordt,  want  gij 
zult  zijn  ms  die  in  de  lucht  spreekt. 

10  Daar  zijn,  naar  het  voorkomt, 
zoo  vele  soorten  van  stemmen  in 
de  wereld,  en  geene  derzelve  is 
zonder  stem. 

U  Indien  ik  dan  de  kracht  der 
stem  niet  ken,  zoo  zal  ik  hem,  die 
spreekt,  barbaarsch  ziin ;  en  hij, 
(lie  spreekt,  zal  bij  mij  oarbaarsoh 
zi{n 


CHAPTER  XIV 

"1X)LL0W  after  charity,  and  de- 
J:  sire  spiritual  giftsj  but  rather 
that  ye  may  prophesy. 

2  for  he  that  speaketh  in  an  un- 
known  tongue,  speaketh  not  unto 
men,  but  unto  6od :  for  no  man 
understandeth  him;  howbeit  in 
the  spirit  he  speaketh  mysteries. 

3  But  he  that  prophesieth^  speak- 
eth unto  men  to  edification,  and 
exhortation,  and  comfort. 

4  He  that  speaketh  in  an  un- 
known tongue  edifieth  himself; 
but  he  that  prophesieth  edifieth 
the  church.  . 

6  I  would  that  ye  all  spake  with 
tongues,  but  rather  that  ye  prophe- 
sied:  for  greater  is  he  that  prophe- 
sieth than  he  that  speaketh  with 
tongues,  except  he  interpret,  that 
the  church  may  receiye  ^ifying. 

6  Now,  brethren,  if  I  come  unto 
you  speaking  with  tongues,  what 
shall  I  profit  jfou,  except  I  shall 
speak  to  you  either  by  reyelation, 
or  by  knowledge,  or  by  prophesy- 
ing, or  by  doctrine  t 

7  And  even  things  without  life 
giving  sound,  whether  pipe  or 
harp,  except  they  give  a  distinc- 
tion in  the  sounds,  how  shall  it  be 
known  what  is  piped  or  harped  % 

8  For  if  the  trumpet  give  an  un- 
certain  sound,  who  shall  prepare 
himself  to  the  battle  ? 

9  So  likewise  ye,  except  ye  ut- 
ter by  the  tongue  words  easy  to  be 
understood,  how  ^ail  it  be  known 
what  is  spoken  I  for  ye  shall  speak 
into  the  air. 

10  There  are,  it  may  be,  so  many 
kinds  of  voices  in  the  world,  and 
none  of  them  is  without  significa- 
tion. 

1 1  Therefore,  if  I  know  not  the 
meaning  of  the  voice,  I  shall  be 
unto  him  tl^at  speaketh  a  harba* 
rian,  and  he  that  speaketh  shdl  he 
a  barbarian  unto  me. 
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I  Zoekt  alzoo  ook  gij,  dewijl 
ijverig  zrjt  naar  geesteiijke  ga- 
,   dat    gij    moogt  overvioedig 

tot  sticbting  der  gemeente. 

Daarom,  die  eene  vreemde  taal 
3ekt,  die  bidde,  dat  hij  het  mo- 
jitleggen. 

Waatindien  ik  in  eenevreem- 
taal   bid,  zoo  bidt  mijn  geest 

maar  mijn  verstancf  is  on- 
rhtbaar. 

Wat  is  het  dan  ?  Ik  zai  wel 
t  den  seest  bidden,  maar  ik  zal 

met  net  verstand  bidden ;  ik 
wel  met  den  geest  zingen,  maar 
:alook  met  het  verstand  zingen. 

Anderzins,  indien  gij  dank- 
t  met  den  geest,  hoe  zal  dege- 
die  de  plaats  eens  ongeleerden 
(rult,amen  zeggen  op  uwe  dank- 
ging,  dewijl  hij  niet  weet,  wat 
segtl 

Want  gij  dankzegt  wel  be-* 
rliik,  maar  de  aoder  wordt  niet 
ticht. 

Ik  dank  mijnen  God.  dat  ik 
3r  vreemde  talen  spreke,  dan 
alien ; 

Maar  ik  wil  liever  in  de  ge* 
3nte  vijf  woorden  spreken  met 
n  verstand,  opdat  ik  ook  ande- 

moge  onderwijzen,  dan  tien 
zend  woorden  in  eene  vreemde 
1. 

Brooders !  wordt  geene  kinde- 
in  het  verstand  ;  maar  zijt  kin- 
en  in  de  boosheid,  en  wordt  in 
verstand  volwassen. 

In  de  wet  is  geschreven :  Ik 
door  lieden  van.andere  talen, 
door  and  ere  lippen  tot  dit  volk 
?ken,  en  ook  alzoo  zuUen  zij 

niet  hooren.  zegt  de  Heere. 

Zoo  zijn  aan  de  vreemde  ta- 
tot  een  teeken,  niet  dengenen 
gelooven,  maar  den  ongeloovi- 

;  en  de  profetie  niet  den  onge* 
rigen,  maar  dengenen  die  ge* 
^en.. 

Indien  dan  de  geheele  gemeen- 
)ijeenvergaderd  ware,  en  alien 
imde  talen  spraken,  en  er  onge- 
-den  of  ongeloovigen    inkwa- 


12  Even  so  ye,  forasmuch  as  ye 
are  zealous  of  spiritual  gi/f5,  seek 
that  ye  may  excel  to  the  edifying 
of  the  church. 

13  Wherefore  let  him  that 
speaketh  iii  an  unknovm  tongue, 
pray  that  he  may  interpret.  ^ 

14  For  if  I  pray  in  an  unknown 
tongue,  my  spirit  prayeth,  but  my 
understanding  is  unfruitful. 

15  What  is  it  theni  1  will  pray 
with  the  spirit,  and  I  will  pray 
with  the  understanding  also:  I  will 
sing  with  the  spirit,  and  I  will  sing 
with  the  understanding  also. 

16  Else,  when  thou  shah  bless 
with  the  spirit,  how  shall  he  that 
occupieth  the  room  of  the  unlearn- 
ed say  Amen  at  thy  giving  of 
thanks,  seeing  he  understandeth 
not  what  thou  sayest  ? 

17  For  thou  verily  givest  thahks 
well,  but  the  other  is  not  edified. 

18  1  thank  my  God,  I  speak  with 
tongues  more  than  ye  all : 

19  Yet  in  the  churr-.h  I  had  rather 
speak  five  words  with  my  under- 
standing, that  by  my  voice  I  might 
teach  others  also,  than  ten  thou- 
sand words  in  an  unknown  tongue. 

20  Brethren,  be  not  children  m 
understanding:  howbeit,  in  malice 
be  ye  children,  but  in  understand- 
ing be  men. 

21  In  the  law  it  is  written,  With 
men  of  other  tongues  and  other  lips 
will  i  speak  unto  this  people  \  and 
yet  for  ail  that  will  they  not  hear 
me,  saith  the  Lord. 

22  Wherefore  tongues  are  for  a 
sign,  not  to  them  that  believe,  but 
to  them  that  believe  not :  but  pro- 
phesying serveth  not  for  them  that 
believe  not,  but  for  them  which 
believe. 

23  If  therefore  the  whole  ehurch 
be  come  together  into  one  place, 
and  all  speak  with  tongues,  ana 
there  come  in  those  that  are  an* 
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men,  zouden  zij  niet  zeggen,  d&t 
gij  uitziani^  waart  1 

24  Maar  indien  alien  profeteer* 
den.  en  een  ongeloovige  of  onge- 
leerde  inkwame,  hij  wordt  van  al- 
ien overtuigd,  hij  wordt  van  alien 
beoordeeld. 

25  En  alzoo  worden  de  verborge- 
ne  dingen  ziins  harten  openbaar ; 
en  aizoo,  yallende  op  zijn  aange- 
zigt,  zal  hij  God  aanbidden,  en 
verkondigen,  dat  God  waarlijk  on- 
der  u  is. 

26  Wat  18  het  dan,  broeders? 
Wanneer  gij  zamenkomt,  een  iege- 
lijk  van  u,  heeft  hij  eenen  psalm, 
heeft  hij  eene  leer,  heeft  hij  eene 
vreemde  taal,  heeft  hij  eene  open- 
baring,  heeft  hij  eene  uitleggms : 
laat  alle  dingen  geschieden  tot 
stichting ; 

27  En  zoo  iemand  eene  vreemde 
taal  spreekt,  dat  het  .bij  twee,  of 
ten  meeste  drie  geschiede^  en  bij 
beurte;  en  dat  een  het  uitlegge. 

28  Maar  indien  er  geen  uitlegger 
is,  dat  hij  zwijge  in  de  gemeente ; 
doch  dat  nij  voor  zich  zelven  spre- 
ke,  en  voor  Grod. 

29  En  dat  twee  of  drie  profeten 
spreken,  en  dat  de  anderen  oor- 
deelen. 

30  Doch  indien  eenen  ander,  die 
er  zit,  iets  geopenbaard  is,  dat  de 
eerste  zwijge. 

31  Want  gij  knnt  alien  de  een 
na  den  ander  profeteren,  opdat  al- 
ien leeren,  en  alien  getroost  wor- 
den. 

32  En  de  geesten  der  profeten 
zijn  den  profeten  onderworpen. 

33  Want  God  is  geen  God  van 
verwarring,  maar  van  vrede.  Ge- 
lijk  in  alle  de  gemeenten  der  hei- 
ligen, 

.  34  Dat  uwc  vrouwen  m  de  ge- 
meenten zwijgen ;  want  het  is  haar 
niet  toegelaten  te  spreken^  maar 
bevolen  onderworpen  te  zijn,  ge- 
iijk  ook  de  wet  zegt. 

35  En  zoo  zij  iets  willen  leeren, 
Jaat  haar  te  hois  hare  eigene  man- 


learned,  or  ubbelievers   will  they 
not  say  that  ye  are  mad  ? 

24  But  if  all  prophesy,  and  there 
come  in  one  that  believ4>,th  not.  or 
<me  unlearned,  he  is  convinced  of 
all,  he  is  judged  of  all : 

25  And  thus  are  the  secrets  of 
his  heart  made  manifest ;  and  eo 
falling  down  on  his  face,  he  will 
worship  God,  and  report  that  God 
is  in  you  of  a  truth. 

26  How  is  it  then,  brethren? 
when  ye  come  together,  every 
one  of  you  hath  a  psalm,  hath  a 
doctrine,  hath  a  tongue,  hath  a 
revelation^  hath  an  interpretation. 
Let  all  things  be  done  unto  edify- 
ing. 

27  If  any  man  speak  in  an  unhnotpn 
tongue,  let  it  be  by  two,  or  at  the 
most  by  three,  and  tluxt  by  course ; 
and  let  one  interpret. 

28  But  if  there  De  no  interpreter, 
let  him  keep  silence  in  the  church ; 
and  let  him  speak  to  himself,  and 
to  God. 

29^  Let  the  prophets  speak  two 
or  thre'e,  and  let  the  other  judge. 

30  If  any  thing  be  revealed  to 
another  that  sitteth  by,  let  the 
first  hold  his  peace. 

31  For  ye  may  all  prophesy  one 
by  one,  that  all  may  learn,  and  aii 
may  be  comforted. 

32  And  the  spirits  of  the  pro- 
phets are  subject  to  the  prophets. 

33  For  God  is  not  the  author  of 
confusion,  but  of  peace,  as  in  all 
churches  of  the  saints. 

34  Let  your  women  keep  si- 
lence in  tne  churches;  for  it  is 
not  permitted  mito  them  to  speak : 
but  they  are  commanded  to  be  un- 
der obedience,  as  also  saith  the 
law. 

35  And  if  they  will  learn  any 
thing,  let  them  ask  their  hui^nds 
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uen  yragen ;  want  het  staat  leelijk 
voor  de  vrouwen,  dat  zij  in  de  ge- 
meente  spreken. 

36  Is  het  woord  Gods  of  yan  u 
uitgegaan,  of  is  het  tot  u  alleen 
gekomen  ? 

37  Indien  iemand  meent  een  pro- 
feet  te  zijn,  of  geestelijk,  die  er- 
kenne,  dat  hetgeen  ik  u  schrijf 
lies  Heeren  geboden  zijn. 

38  Maar  zoo  ieniand  onwetend 
is,  die  zij  onwetend. 

39  Zoo  dan,  broeders !  iivert  om 
te  profeteren,  en  yerhindert  aiet 
vreemde  taien  te  spreken. 

40  Laat  alle  dinsen  betamelijk 
en  met  orde  gesohieden. 

HOOFDSTUKXV. 

VOORTS.  broeders !  maak  ik  u 
bekena  het  eyangelie,  dat  ik 
u  yerkondigd  heb,  hetwelk  gij  ook 
aangenoraen  hebt,  in  hetweJk  gij 
ook  staat ; 

2  Door  hetwelk  gij  ook  zalig 
wordt,  indien  gij  het  behoudt  op 
zoodanige  wijze,  als  ik  het  u  yer- 
kondigd heb ;  ten  zij  dan  dat  gij 
te  yergeefs  geloofd  hebt. 

3  Want  ik  heb  ulieden  ten  eerste 
overffegeyen  't  geen  ik  ook  ontvan- 
gen  neb,  dat  Christus  gestorven  is 
▼oor  ouze  zonden,  naar  de  schrif- 
ten; 

4  £n  dat  hij  is  begrayen,  en  dat 
hij  is  opgewekt  ten  derden  dage, 
naar  de  schriften ; 

5  £n  dat  hij  is  yan  Cephas  ge- 
zien,  daarna  yan  de  twaalye. 

6  Daarna  is  hij  gezien  yan  meer 
dan  yijf  honderd  broederen  opeen- 
maal,  waaryan  het  meerder  deel 
nog  overig  is,  en  sommigen  ook 
ontslapen  zijn. 

7  Daarna  is  hij  gezien  yan  Jako- 
bus,  daarna  yan  alle  de  apostelen. 

8  En  het  laat^t  yan  alien  is  hij 
ook  van  mij,  als  yan  een'  ontijdig 
geborene,  gezien. 

9  Want  ik  ben  de  minste  van  de 
apostelen,  die  niet  waardig  ben 


at  home;  for  it  is  a  shame  for  wo« 
men  to  speak  in  the  church. 

36  What  1  came  the  word  of  God 
out  from  you  ?  or  came  it  unto  you 
only? 

37  If  any  man  think  himself  to 
be  a  prophet,  or  spiritual,  let  him 
acknowledge  that  the  things  that  I 
write  unto  you  are  the  command- 
ments of  the  Lord. 

38  But  if  any  man  be  ignorant, 
let  him  be  ignorant. 

39  Wherefore,  brethren,  coyet  to 
prophesy,  and  torbid  not  to  speak 
witn  tongues. 

40  Let  all  things  be  done  decent- 
ly, and  in  order. 

CHAPTER  XV. 

MOREOVER,  brethren,  I  declare 
unto  you  the  gospel  which  I 
preached  unto  you,  which  also  ye 
haye  received,  and  wherein  ye 
stand ; 

2  Ry  which  also  ye  are  saved,  if 
ye  keep  in  memory  what  I  preach* 
ed  unto  you,  unless  ye  have  believ- 
ed  in  vain. 

3  For  I  delivered  tinto  you  first 
of  all,  that  which  I  also  received, 
how  that  Christ  died  for  our  sins 
according  to  the  scriptures; 

4  And  that  he  was  buried,  and 
that  he  rose  again  the  thirct  day 
according  to  the  scriptures : 

5  And  that  he  was  seen  of  Cephas, 
then  of  the  twelve : 

6  After  that,  he  was  seen  of  above 
five  hundred  brethren  at  once ;  of 
whom  the  greater  part  remain  unto 
this  present,  but  some  are  fallen 
asleep. 

7  After  that,  he  was  seen  of 
James ;  then  of  all  the  apostles. 

8  And  last  of  all  he  was  seen  of 
me  also,  as  of  one  bom  out  of  due 
time. 

9  For  I  am  the  least  of  the 
apostles,  that  am  not  meet  to  be 
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een  apostel  genaamd  te  worden, 
daarom  dat  ik  de  gemeente  Gods 
vervolgd  heb. 

10  Doch  door  de  genade  Gods 
ben  ik,  dat  ik  ben ;  en  zijne  ge- 
nade, die  cuin  mij  bewezen  is.  is  niet 
ijdel  geweelBt,  maar  ik  heo  over- 
vloediger  gearbeid  dan  zij  alien; 
doch  niet  ik.  niaar  de  genade  Gods, 
die  met  mij  is. 

11  Het  zij  dan  ik,  het  zij  zijlie* 
den,  alzoo  prediken  wij,  en  alzoo 
hebt  gij  geloofd. 

12  Indien  nu  Christus  gepredikt 
wordt,  dat  hij.  uit  de  dooden  opge- 
wekt  is,  hoe  zeggen  sommigen  on- 
der  u,  dat  er  geeue  opstanding  der 
dooden  is? 

13  En  indien  er  geene  opstanding 
dei  dooden  is,  zoo  is  Christus  ook 
niet  opgewekt. 

14  £n  indien  Christus  niet  opge- 
wekt is,  zoo  is  dan  onze  prediking 
ijdel,  en  ijdel  ook  u\v  geloof  j 

15  En  zoo  worden  wij^ook  bevon* 
den  valsche  getuigen  Gods  :  want 
wij  hebben  van  God  getuigd.  dat  hij 
Christus  opgewekt  heeft,dien  hij  ni- 
et heeft  opgewekt,  indien  namelijk 
de  dooden  niel  opgewekt  worden. 

16  Want  indien  de  dooden  niet 
opgewekt  worden,  zoo  is  ook  Chris- 
tus niet  opgewekt. 

17  En  indien  Christus  niet  opge- 
wekt is,  zoo  is  uw  geloof  te  ver- 
^eefs,  zoo  zijt  gij  aog  in  uwe  zon- 
den. 

18  Zoo  zijn  dan  ook  verloren,  die 
in  Christus  ontslapen  zijn. 

19  [ndien  wij  alleen  in  dit  leven 
op  Christus  zijn  hopende,  zoo  zijn 
wij  de  ellendigste  van  alle  men- 
schen. 

20  Maar  nu,  Christus  is  opge- 
wekt uit  de  dooden,  en  is  de  eer- 
steling  gewoiden  dergenen,  die 
ontslapen  zijn. 

21  Wantdewijl  de  dood  door  een' 
mensch  is,  zoo  is  ook  de  opstan- 
ding der  dooden  door  een'  mensch. 

22  Want  gelijk  alien  in  Adam 
sterven,  alzoo  zullen  ook  in  Chris- 
tus alien  bvend  gemaakt  worden. 


called  an  apostle,  becaa.se  I  perae« 
cuted  the  church  of  God. 

10  But  by  the  grace  of  God  I  am 
what  1  am :  and  bis  grace  which 
was  bestowed  upon  me,  was  not  in 
vain ;  but  I  laboured  more  abun- 
dantly than  they  all:  yet  not  I, 
but  the  grace  ot  God  which  was 
with  me. 

11  Therefore  whether  it  were  I 
or  they,  so  we  preach,  and  so  ye 
believed. 

12  Now  if  Christ  be  preached 
that  he  rose  from  the  dead,  how 
say  some  among  you  that  there  is 
no  resurrection  of  the  dead  ? 

13  But  if  there  be  no  resurrec- 
tion of  the  dead,  then  is  Christ  not 
risen : 

14  And  if  Christ  be  not  risen, 
then  15  our  preac)iing  vain,  and 
your  faith  ts  also  vain. 

15  Yea,  and  we  are  found  false 
witnesses  of  God ;  because  we 
have  testified  of  God  that  he  raised 
up  Christ :  whom  he  raised  not  up, 
if  so  be  that  the  dead  rise  not. 

16  For  if  the  dead  rise  not,  then 
is  not  Christ  raised : 

17  And  if  Christ  be  not  raised, 
your  faith  is  vain  j  ye  are  yet  in 
your  sins. 

18  Then  they  also  which  are  fall- 
en asleep  in  Christ  are  perished. 

19  If  in  this  life  only,  we  have 
hope  in  Christ,  we  are  of  all  men 
most  miserable. 

20  But  now  is  Christ  risen  from 
the  dead,  and  become  the  first- 
fruits  of  tnem  that  slept. 

21  For  since  by  man  came  death, 
by  man  came  also  the  resurrection 
ot  the  dead. 

22  For  as  in  Adam  all  die,  eren 
so  in  Christ  shall  all  be  made  ftlW 
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23  Maar  een  iegelijk  in  zijne  or- 
de :  de  eersteling  Chrwtus,  daarna 
die  van  Christus  zijn,in  zijne  toe- 
komst. 

24  Daarna  zai  het  einde  zijn, 
wanueer  hij  het  koningrijk  aan 
God  en  den  Vader  zal  overgege* 
▼en  hebben ;  -wanneer  hij  zal  te 
niet  gedaan  hebben  alle  heer- 
Bchappij,  en  alle  magt  en  kracht ; 

25  Want  hij  moot  als  koning 
heerschen,  tot  dat  hij  alle  de  vijan- 
den  onder  zijne  roeten  zal  gelegd 
hebben* 

26  De  laatste  riiand,  die  te  niet 
gedaan  wordt,  is  de  dood. 

27  Want  hij  heeft  alle  dingeii  zii- 
nen  voeten  onderworpen.  Docn 
wanneer  hij  zegt,  dat  nem  alle  din- 
gen  onderworpen  zijn,  zoo  is  het 
opeabaar,  dat  hij  uitgenomen 
wordt,  die  hem  alle  dingen  onder- 
worpen heeft. 

28  ^En  wanneer  hem  alle  dingen 
KuUen  onderworpen  zijn,  dan  zal 
ook  de  Zoon  zelf  onderworpen 
worden  dien,  die  hem  alle  dingen 
onderworpen  heeft,  opdat  God  zij 
alles  in  alien. 

29  Anders  wat  zullen  zij  doen, 
die  voor  de  dooden  gedoopt  wor- 
den, indien  de  dooden  ganschelijk 
niet  opgewekt  worden  1  waarom 
worden  zij  voor  de  dooden  ook  ge- 
doopt ? 

30  Waarom  zijn  ook  wij  alle  nur 
in  gevaar  1 

31  Tk  steif  alien  dage,  'f  welk 
ik  hetuig  bij  onzen  roem,  dien  ik 
heb  in  Christus  Jezus,  onzen  Heere. 

32  Zoo  ik,  naar  den  mensch,  te- 

fen  de  beesten  ^evochten  heb  te 
!pheze,  wat  nuttigheid  is  het  mij, 
indien  de  dooden  niet  opgewekt 
worden  ?  Laat  ons  eten  en  drinken, 
want  morgen  sterven  wij. 

33  Dwaalt  niet.  Ewade  zamen- 
sprekingen  bederven  goede  ze- 
den. 

34  Waakt  op  regtvaardiglijk,  en 
zondlgt  niet.  Want  sommi^en 
hebben  de  kennis  van  God  met. 
Ik  teg  het  u  tot  schaamte. 


23  But  every  man  in  his  own  or 
der :  Christ  the  first-fruits )  after- 
ward they  that  are  Christ's  at  his 
coming. 

24  Then  cometh  the  end,  when 
he  shall  have  delivered  up  the 
kingdom  to  God,  even  the  Father: 
when  he  shall  luive  put  down  all 
rule,  and  all  authority,  and  power. 

25  For  he  must  reign,  till  he  hath 
put  all  enemies  under  his  feet. 


26  The  last  enemy  that  shall  be 
destroyed  is  death. 

27  For  he  bath  put  all  things  un- 
der his  feet.  But  when  he  saith 
all  things  are  put  under  htm,  it  is 
manifest  that  he  is  excepted  which 
did  put  all  things  under  him. 


28  And  when  all  jthings  shall  be 
subdued  unto  him.  then  shall  the 
Son  also  himself  oe  subject  unto 
him  that  put  all  things  under  him, 
that  God  may  be  all  in  all. 

29  Else  what  shall  they  do,  which 
are  baptized  for  the  dfead,  if  the 
dead  rise  not  at  all  1  why  are  they 
then  baptized  for  the  dead  '^ 

30  And  why  stand  we  in  jeopar- 
dy every  hour  ? 

31  I  protest    by  your  rejoicing 
which  I  have  in  Qirist  Jesus  our  ** 
Lord,  I  die  daily. 

82  If  after  the  manner  of  men  I 
have  fought  yriih.  beasts  at  Ephe- 
sus,  what  advantageth  it  me,  if  the 
dead  rise  not  T  let  us  eat  and  drink ; 
for  to-morrow  we  die. 

33  Be  not  deceived:    Evil  com 
mnnications  corrupt  good  manners 

34  Awake  to  righteousness,  and 
sin  not:  for  some  have  not  the 
knowledge  of  God.  I  speak  thti 
to  your  raame. 
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35  Maar^  zal  iemand  zeggen : 
Hoe  zullen  de  dooden  opgewekt 
worden  %  en  met  hoedanig  een 
ligchaam  zullen  zij  komen  ? 

36  Gij  dwaas !  hetgeen  gij  zaait 
wordt  niet  levend,  ten  zij  het  ge- 
storven  zij ; 

37  En  't  geen  gij  zaait,  daarvan 
zaait  gij  het  ligchaam  niet  dat  wor- 
den zal,  maar  een  blootgraan,  naar 
het  voorkomt.  van  tarwe,  of  van 
cenig  der  anuere  granen. 

38  Maar  Grod  geeft  hetzelve  een 
ligchaam  gelijk  hii  gewild  heeft^ 
en  aan  een  iegelijk  zaad  ziin  ei- 
genligchaanT 

39  Niet  alle  vleesch  is  hetzelfde 
vleesch;  maar  een  ander  is  het 
v^teesch  der  menschen,  en  een  an- 
der is  het  vleesch  der  beesten,  en 
een  ander  der  visschen,  en  een 
ander  der  vogelen. 

40  En  er  zijn  hemelsche  ligcha- 
men,  en  er  zijn  aardsche  li^cha- 
men  ;  maar  eene  andere  is  de 
heerlijkheid  der  hemelsche,  en 
eene  andere  die  der  aardsche. 

41  Eene  andere  is.de  heerlijk- 
heid der  zon,  en  eene  andere  isde 
heerlijkheid  der  maan,  en  eene 
andere  is  de  heerlijkheid  der  ster- 
ren ;  want  de  eene  ster  verschilt  in 
heerlijkheid  van  de  andere  ster. 

42  Alzoo  zal  ook  de  opstanding 
der  dooden  zijn.  Het  li^ckaam 
wordt  gezaaid  in  verderfelijkheid, 
het  wordt  opgewekt  in  onverderfe- 
lijkheid ; 

43  J[let  wordt  gezaaid  in  oneer, 
het  wordt  opgewekt  in  heerlijk- 
heid ;  het  wordt  gezaaid  in  zwak- 
heid,  het  wordt  opgewekt  in  kracht. 

44  Een  natuurlijk  ligchaam  wordt 
er  gezaaid,  een  i;eestelijk  ligchaam 
worth  er  optrewekt.  Er  is  een  na- 
tuurlijk ligchaam,  en  er  is  een 
geeslt'lijk  li«rchHam. 

45  Alzoo.  is  er  ook  areschreven : 
De  eer!*le  mensch  Adam  isgewor- 
den  tot  eene  levende  ziele:  de 
laatste  Adam. tot  eenen  levenama- 
kenden  geest. 

46  Doch  het  geestelijke  is  niet 


35  But  some  num  will  say.  How 
are  the  dead  raised  up?  ana  with 
what  body  do  they  come  ? 

36  Thou  fool,  that  which  thou 
sowest  is  not  quickened  except  it 
die: 

37  And  that  which  thou  sowest, 
thou  sowest  not  that  body  that  shaU 
be,  but  bare  grain;  it  may  chance 
of  wheat,  or  of  some  other  grain : 

38  But  God  giveth  it  a  body  as  it 
hath  pleased   him,  and  to   every  ' 
seed  his  own  body. 

39  All  flesh  tsnot  thef'same  flesh: 
but  there  is  one  kind  of  flesh  of 
men,  another  flesh  of  beasts,  ano- 
ther of  fishes,  and  another  of  birds. 


40  There  are  also  celestial  bodies^ 
and  bodies  terrestrial  f  but  the  glo^ 
ry  of  the  celestial  is  one,  and  the 
glory  of  the  terrestrial  is  another. 

41  There  is  one  glory  of  the  sun, 
and  another  glory  of  the  moon,  and 
another  glory  of  the  stars ;  for  one 
star  differeth  from  another  star  ia 
glory. 

42  So  also  is  the  resurrection  of 
the  dead.  It  is  sown  in  corruptioiiy 
it  is  raised  in  inoorruption : 


43  It  is  sown  in  dishonour,  it  is 
raised  in  glory:  it  is  sown  in  weak* 
ness,  it  is  raised  in  power : 

44  It  is  sown  a  natural  body,  it  is 
raised  a  spiritual  body.  '1  here  is 
a  natural  body,  and  there  is  a  spi- 
ritual body. 

45  And  so  it  is  written,  The  first 
man  Adam  was  made  a  living  soul, 
the  last  Adam  was  made  a  quicken- 
ing spirit 

46  Howbeit,  that  n^os    not  6nt 
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eerst,  maar  bet  natuurlijke,  daaroa 
het  geestelijke. 

47  De  eerste  mensch  is  uit  de 
aarde,aard8ch;  de  tweede  mensch 
is  de  Heer  uit  den  hemel. 

48  Hoedanig  de  aardsohe  is,  zoo- 
dan  ige  zijn  ook  de  aardschen ;  en 
hoedanig  de  hemelsche  t^,  zoooan- 
ige  zijn  ook  de  hemelscheu. 

49  E^  gelijk  wij  het  beekl  des 
aardschen  gedragen  hebben,  alzoo 
zullen  wij  ook  net  beeld  des  he- 
xnelschen  dragen. 

50  Doch  dit  zeg  ik.  breeders !  dat 
vleesch  en  bleed  net  koningriik 
Gods  niet  beerven  kunnen,  en  ue 
verderfelijkheid  beerft  de  onver- 
derfeiijkheid  niet. 

5 1  Zietj  ik  zeg  u  eene  verborgen- 
heid :  Wij  zullen  wel  niet  alien  ont- 
elapen.  maar  wij  zullen  alien  ver- 
anderd  wordeo, 

52  In  een  punt  des  tijds,  in  eea 
oogenblik.  met  de  laatste  bazuin ; 
want  de  oazuin  za]  slaan^  en  de 
dooden  zullen  onverderfelijk  opge- 
wekt  worden,  en  wij  zullen  ver- 
anderd  worden. 

53  Want  dit  yerderfelijke  moet 
onverderfelijkheid  aandoen,  en  dit 
sterfelijke  moet  onsterfelijkheid 
aandoen. 

54  En  wi^nneer  dit  Yerderfelij- 
ke onverderfelijkheid  zal  aange^ 
daan  hebben,  en  dit  sterfelijke  on- 
Bterfeb'ikheid  zal  aangedaan  heb- 
ben^ aisdan  zal  het  woord  tse- 
schieden,  dat  geschreven  i^:  De 
dood  is  rerslonden  tot  overwin- 
ning. 

55  Dood !  waar  is  uw  prikkel  1 
Hel !  waar  is  uwe  overwinning  1 

56  De  prikkel  nu  des  doods  is  de 
zonde  ;  en  de  kracht  dei  zonde  is 
de  wet. 

57  Maar  Gode  zij  dank,  die  ons 
de  overwinning  geeft  door  onzen 
Heere  Jezus  Christus. 

58  Zoo  dan,  mijne  ^eliefde  broo- 
ders !  zijt  standvastig,  onbewege- 
lijk,  alti|d  overrloedig  zijnde  in 

het  wer£  des  Heeren,  als  die  weet, 
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which  is  spiritual,  but  that  which 
is  natural;  and  afterward  that 
which  is  spiritual. 

47  The  nrst  man  is  of  the  earth, 
earthy :  the  second  man  is  the  Lord 
from  heaven. 

48  As  ts  the  earthy,  such  are 
thev  also  that  are  earthy :  and  as 
is  the  heavenly,  such  are  they  also 
that  are  heavenly. 

49  Anchas-^we  haye  borne  the 
image  of  the  earthy,  we  shall  aliso 
bear,  the  image  of  the  heavenly 

50  Now  this  I  say,  brethren,  that 
fle^  and  blood  cannot  inherit  the 
kingdom  of  Godj  neither  doth 
oorraption  inherit  moorruption. 

5 1  Behold,  I  shew  you  a  mystery ; 
We  shall  not  all  sleep,  but  we  shall 
all  be  changed, 

52  In  a  moment,  in  the  twink- 
ling of  an  eye,  at  the  last  trump : 
for  the  trumpet  shall  sound,  and 
the  dead  shall  be  raised  incorrup- 
tible, and  we  shall  be  changed. 

53  For  this  corruptible  must  put 
on  inoorruption,  and  this  mortal 
must  put  on  immortality. 

54  So  when  this  corruptible  shall 
have  put  on  inoorruption,  and  this 
mortal  ^lall  have  put  on  immortal- 
ity,  then  shall  be  brought  to  pass 
the  saying  that  is  written.  Death  is 
swallowed  up  in  victory. 


55  0  death,  where  is  thy  sting  ^ 
0  grave,  where  is  thy  victory  ? 

56  The  sting  of  death  ts  sin ;  and 
the  strength  of  sin  is  the  law. 

57  But  thanks  be  to  God,  which 
giveth  us  the  victory,  through  our 
Lord  Jesus  Christ. 

58  Therefore,  my  beloved  bre- 
thren, be  ye  steadfast,  unmovea- 
ble,  always  abounding  in  the  work 
of  the  Lord,  forasmuon  as  ye  know 
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dat  uw  arbeid  niet  ijdei  is  in  den 
Heere. 


HOOFDSTUK  XVI. 

A  ANGAANDE  nu  de  in'zame- 
IjL  ling,  die  voor  de  heiligen  ge- 
ichiedt,  gelijk  ik  aan  de  gemeen- 
ten  in  Gaiatie  verordend  heb,  doet 
ook  gij  alzoo. 

2  Op  elken  eeTBten  (2ag  ddr  week, 
leggeeen  iegelijk  van  n  iets  bij  zich 
zelven  weg,  vergaderendS'  eenen 
schat,  naar  dat  hij  welvaren  ver- 
kregen  heeft ;  opdat  de  inzamelin- 
gen  alsdan  niet  eerst  geschieden, 
wanneer  ik  gekomen  zai  zijn. 

3  En  wanneer  ik  zal  overgeko- 
men  zijn,  zal  ik  hen,  die  gij  zult 
bekwaam  achten,  door  brieven 
zenden,  om  uwe  gave  naar  Jeruza- 
lem  over  te  dragen. 

4  En  indien  het  dermoeitewsLBidig 
roogt  zijn,  dat  ik  ook2:e2/reizenzou- 
de,  zoo  zuUen  zij  met  mij  reizen: 

5  Doch  ik  zal  tot  u  komen,  wan- 
neer ik  Macedonia  zal  doorgereisd 
zijn  (want  ik  zal  door  Macedonie 
gaan) ; 

6  En>  ik  zal  mogelijk  bij  u  blijvenj 
of  ook  overwinteren,  opdat  gij  mi} 
moogt  uitgeleiden,  waar  ik  zal  he- 
nenreizen. 

7  Want  ik  wii  u  nu  niet  zien  in 
het  voorbijsraan,  tnaar  ik  hoop 
eenigen  tijcf  bij  u  te  blijven,  in- 
dien het  de  Heere  zal  toelaten. 

8  Maar  ik  zal  te  Epheze  blijven 
tot  den  pink8ter-{2ag. 

9  Want  mij  is  eene  groote  en 
krachtige  deure  geopend,  en  er 
zijn  vele  tegenstanders. 

10  Zoo  nu  Timotheiis  komt,  ziet, 
dat  hij  buiten  vreeze  bii  u  zijj 
want  hij  werkt  het  werk  des  Hee- 
ren,  gelijk  ook  ik. 

11  Dat  dan  niemand  hem  ver- 
achte;  maar  ^eleidt  hem  uit  in 
vrede,  opdat  hij  tot  mij  kome : 
want  ik  verwacht  hem  met  de 
broederen. 

12  En  wat  aangaat  Apollos,  den 
broeder,  ik  heb  hem  zeer  gebeden^ 


that  your  labour  is  not  in  vain 
the  liord. 


CHAPTER  XVI. 

NOW  concerning  the  collection 
for  the  saints,  as  I  have  given 
order  to  the  churches  of  Gs-latia, 
even  so  do  ye. 

2  Upon  the  first  day  of  the  week 
let  every  one  of  you  lay  by  him  in 
store,  as  God  hath  prospered  him^ 
that  there  be  no  gatherings  when 
I  come. 


3  And  when  I  come,  whomsoever 
ye  shall  approve  by  your  letters^ 
them  will  I  send  to  bring  your 
liberality  unto  Jerusalem. 

4  And  if  it  be  meet  that  1  go 
also,  they  shall  go  with  me. 

5  Now  I  will  come  unto  yon, 
when  I  shall  pa8.s  through  Macedo- 
nia: for  I  do  pass  through  Macedo- 
nia. 

6  And  it  maybe  that  I  will  abide, 
yea,  and  winter  with  you,  that  ye 
may  bring  me  on  my  journey 
whithersoever  I  go. 

7  For  I  will  not  see  you  now  by 
the  way;  but  I  trust  to  tarry  a 
while  with  you,  if  the  Lord  permit 

8  But  I  will  tarry  at  Ephesua 
until  Pentecost. 

9  For  a  great  door  and  effectual 
is  opened  unto  me,  and  there  are 
many  adversaries. 

10  Now  if  Timolheus  come,  see 
that  he  may  be  with  you  witnout 
fear ;  for  he  worketh  the  work  of 
the  Lord,  as  I  also  do. 

1 1  Let  no  man  therefore  dcr^pisie 
him :  but  conduct  him  forth  in 
peace,  that  he  may  come  unto  me : 
for  I  look  for  him  with  the  bre- 
thren. 

12  As  touching  our  brother  Apo)- 
los.  I  greatly  desired  him  to  come 
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dat  hij  met  de  broederen  tot  u  ko- 
men  zoude  ^  maar  het  was  gansche- 
lijk  zijn  wil  niet^  dat  hij  nu  zoude 
komen ',  doch  hij  zai  komeii,  wan- 
neer  bet  hem  welgelegen  zal  zijn. 

13  VVaakt,  staat  in  bet  geloof, 
boudt  u  matmeiijk,  zijt  sterk. 

14  Dat  alle  uwe  dingen  in  liefde 
geschieden. 

15  ^n  ik  bid  u,  broeders!  gij 
kent  jjet  hois  van  Stephanas,  dat 
het  Lit  de  eersteling  van  Achaje)  en 
dat  zij  zich  zelven  den  heiligen 
tor  dienst  hebben  geschikt ; 

16  Dat  gij  ook  u  aan  de  zoodani- 
gen  onderwerpt,  en  aan  een'  lege* 
lijk)  die  medewerkt  en  arbeidt. 

17  En  ik  rerblijde  mij  over  de 
aankomst  van  Stephanas,  en  For- 
tunatus,  en  Achalcua,  want  dezen 
hebben  vervuld  hetgeen  mij  aan 
u  ontbrak; 

18  Want  zij  hebben  raijnen  geest 
rerkwikt,  en  ook  den  uwen.  £r- 
kent  dan  de  zoodanigen. 

19  U  groeten  de  gemcenten  van 
Azie.  U  groeten  zeer  in  den  Hee- 
re  Aquila  en  PrisciJla,  met  de  ge- 
m^ente,  die  te  hunnen  huize  is. 

20  U  groeten  alie  de  breeder?. 
Groet  maikander  met  eenen  heiii- 
gen  kus. 

2 1  De  CToetenis  met  de  hand  van 
mij,  PauTus.  ' 

22  Indien  iemand  den  Heere  Je- 
zus  Christus  niet  lief  heeft,  die  zij 
eene  vervloeking ;  Marahatha ! 

23  De  genade  van  den  Heere  Je- 
zus  Christus  zij  met  u  ! 

24  Mijne  liefde  zij  met  u  alien  in 
Christus  Jezus  1  Amen; 


unto  ^ou  with  the  brethren:  but 
his  will  was  not  at  all  to  come  at 
this  time ;  but  he  will  come  when 
he  shall  have  convenient  time. 

13  Watch  ye.  stand  fast  in  the 
faith,  quit  vou  like  men,  be  strong. 

14  Let  ail  your  things  be  done 
with  charity.  , 

15  [  beseech  you,  brethren,  (ye 
know  the  house  of  Stephanas,  that 
it  is  the  first-fruits  of  Achaia,  and 
tfuU  they  have  addicted  themselves 
to  the  ministry  of  the  saints,) 

16  That  ye  submit  yourselves 
unto  such,  and  to  every  one  that 
helpeth  with  U5,  and  laboureth. 

17  I  am  glad  of  the  coming  of 
Stephanas,  and  Fortunatus,  and 
Achaicus:  for  that  which  was 
lacking  on  your  part,  they  have 
supplied. 

18  For  they  have  refreshed  my 
spirit  and  yours :  therefore  acknow* 
led<?e  ye  them  that  are  such. 

19  The  churches  of  Asia  salute 
you.  Aauila  and  Priacilla  salute 
you  mucn  in  the  Lord,  with  the 
church  that  is  in  their  house. 

20  All  the  bretl^reri   greet  yon 
Greet  ye  one  another  with  an  holy 
kiss. 

2 1  The  salutation  of  me  Paul  with 
mine  own  hand. 

22  If  any  man  love  not  the  Lord 
Jesus  Christ,  let  him  be  Anathema, 
Maran-atha. 

23  The  grace  of  our  Lord  Jesus 
Christ  be  with  you. 

24  My  love  he  with  you  all  in 
Christ  Jesus.    Amen. 

T  The  first  epistle  to  the  Cor  in- 
thians  was  written  from  Phi- 
lippi,  by  Stephanas,  and  For- 
tunatus, and  Achaicus,  and 
Timotheus 
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DE  TWEEDE  BRIEF 

TAN  DXIT  APOSTEL  PAULU8  AAN  DIB 
TAN 

KORINTHE.. 

HOOFDSTUK  I. 

PAULUS,  een  apostel  van  Jezns 
Chrifitus,  door  den  wille  Gods, 
en  Timotheiiri,  de  broeder,  aan  da 
gemeente  Grods^die  te  Korinthe  is, 
met  alle  de  heiligen,die  ingeheel 
Achaje  zijn : 

2  Genade  zij  u  en  vrede  van  God, 
onzen  Vader,  en  den  Heere  Jezus 
Christ  ns ! 

3  Geloofd  zij  de  God  en  Vader 
van  onzen  Heere  Jezus  Christus, 
de  Vader  der  barmhartigheden, 
en  de  Grod  aller  vertroosting, 

4  Die  one  vertroost  in  alie  onze 
verdrukking,opdat  wij  zouden  kun- 
neri  vertroosten  degenen,  die  in  al- 
lerlei  verdrukking  zijn,  door  de 
vertroosting,  met  welke  wij  zelven 
van  God  vertroost  worden. 

5  Want  gelijk  het  lijden  van 
Christus  overvloedi^  is  in  ons,  al» 
zoo  is  ook  door  Christus  onze  ver- 
troosting overvloedig. 

6  Docn  het  zij  wij  verdrukt  wor- 
den, het  is  tot  uwe  vertroosting  en 
zaligheid,  die  gewrocht  wordt  in 
de  verdraagzaamheid  van  hetzelf- 
de  lijden,  hetwelk  wij  ook  lijden  ; 
het  zij  wij  vertroost  worden,  het  is 
tot  uwe  vertroosting  en  zalig- 
heid ; 

7  En  onze  hope  van  u  is  vast,  als 
die  weten,  dat,  gelijk  gij  gemeen- 
Bchap  hebt  aan  het  lijden,  ci;  ook 
alzoo  gemeenschap  hebt  aan  ae  ver- 
troosting. 

8  Want  wij  willen  niet,  breeders ! 
dat  gii  onwetende  zijt  van  onze 
verdrukking,  die  ons  in  Azie  over- 
komen  is,  dat  wij  uitnemend  zeer 


THE  n.  EPISTLE 


OF  PAUL,  THIS  APOSTUS,  TO   THE 

CORINTHIANS. 


CHAPTER  L 

PAUL,  an  apostle  of  Jesus  Christ 
by  the  will  of  Grod,  and  Tim- 
othy our  brother,  unto  the  church 
of  God  which  is  at  Corinth^  with 
all  the  saints  which  are  in  ail 
Achaia : 

2  Grace  he  to  you  and  peace  from 
God  our  Father,  and  from  the  Lord 
Jesus  Christ. 

3  Blessed  *6e  God,  even  the  Fa- 
ther of  our  Lord  Jesus  Christ,  the 
Father  of  mercies,  and  the  God  of 
all  comfort ; 

4  Who  coraforteth  us  in  all  our 
tribulation,  that  we  may  be  able 
to  comfort  them  which  are  in  anv 
troi)ble  bv  the  comfort  wherewith 
we  ourselves  are  comforted  of  God. 

5  For  as  the  sufferrngs  of  Christ 
abound  in  us.  so  our  consolation 
also  aboundetn  by  Christ. 

6  And  whether  we  be  afflicted, 
it  is  for  your  consolation  and  sal- 
vation, which  is  effectual  in  the 
enduring  of  the  same  sufferings 
which  we  also  suffer:  or  whether 
we  be  comforted,  it  is  for  your  con- 
solation and  salvation. 

7  And  our  hope  of  you  is  stead- 
fast, knowing,  tnat  as  ye  are  par- 
takers of  the  sufferings,  so  shall  ye 
be  also  of  the  consolation. 

8  For  we  would  not,  brethren, 
have  you  ignorant  of  our  trouble 
which  came  to  us  in  Asia,  that  we 
were  pressed  out  of  measure,  abov 
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bezwaard  zijo  ge  wecst  boven  mag- 
te,  alzoo  dat  wij  zeer  in  twijfei 
waren  ook  over  net  lerea. 

9  Ja  wij  hadden  al  zelven  in  ons 
zelven  het  vonnis  des  doods,  op- 
dat  wij  niet  op  one  zelven  vertrou- 
wen  zoaden,  maar  op  God,  die  de 
dooden  opwekt ; 

10  Die  one  uit  zoo  grooten  dood 
verlost  heeft,  en  nog  verlost;  op 
wien  wij  hopen,  dat  hij  ons  ook 
nog  veriossen  zal ; 

1 1  Alzoo  ook  gij  voor  ons  medear- 
beidt  door  het  gebed,  opdat  voor 
de  gave,  door  vele  personen  aan 
ons  toegebragt,  ook  voor  ons  dank- 
zegging  door  velen  gedaan  wor- 
de 

12  Want  onze  roem  is  deze,  tm- 
melijk  het  getui^nis  van  ons  ge- 
weten,  dat  wij  in  eenvoudigheid 
en  opre^theid  Gods,  niet  in 
vleescnehjke  wijsheid,  maar  in  de 
genade  Gods,  in  de  wereld  ver- 
keerd  hebben,  en  allermeest  bij 
ulieden. 

13  Want  wij  schrijven  n  ^ene 
andere  dingen,  dan  die  gij  kent, 
ot  '>ok  erkent  j  en  ik  hoop,  dat  gij 
ze  ook  tot  het  einde  toe  erkennen 
zult; 

14  Gelijk  gij  ook  ten  deele  ons 
erkend  hebt,  dat  wij  uw  roem  zijn, 
zoo  aln  gij  ook  de  onze  zijt,  in  den 
dag  des  Heeren  Jezus. 

15  En  op  dit  betrouwen  wilde  ik 
eerder  tot  u  komen,  opdat  gij  een 
tweede  genade-  bHjk  zoudt  heb- 
ben ; 

16  En  door  nwe  stad  naar  Mace- 
donie  gaan,  en  wederom  van  Ma- 
cedonil  tot  u  komen,  en  van  ulie- 
ien  naar  Jndea  uilgeleid  worden. 

17  Als  ik  dan  dit  voorgenomen 
heb,  heb  ik  ook  ligtvaardigheid 
^ebruikt  1  of  neem  ik  het  naar  den 
<rleesche  voor,hetgeen  ik  voomeem, 
[)pdat  bij  mij  zoude  wezen  ja,  ja, 
en  neen,  neen '? 

18  Docb  God  is  getrouw,  dat  ons 
woord,  hetwelk  tot  u  is  geschied^ 
niet  is  geweest  ja  en  neen. 


strength,  insomuch  that  we  des- 
paired even  of  life : 

9  But  we  had  the  sentence  of 
death  in  ourselves,  that  we  should 
not  trust  in  ourselves,  but  in  God 
which  raiseth  the  dead : 

10  Who  delivered  us  from  so 
great  a  death,  and  doth  deliver : 
in  whom  we  trust  that  he  will  yet 
deliver  us : 

11  Ye  also  helping  together  by 
prayer  for  us,  that  for  the  gift  be- 
stowed upon  us  bv  the  means  of 
many  persons,  thanks  may  be 
given  by  many  on  our  behalf. 

12  For  onr  rejoicing  is  this,  the 
testimony  of  our  conscience,  that 
in  simplicity  and  godly  sincerity, 
not  with  fleshly  wisdom,  but  by 
the  grace  of  God,  we  have  had  onr 
conversation  in  the  world,  and 
more  abundantly  to  you-ward. 

t 

13  For  we  write  none  other 
things  unto  you,  than  what  ye  read 
or  acknowledge ;  and  I  trust  ye 
shall  acknowledge  even  to  the  end ; 

14  As  also  ye  have  acknowledg- 
ed us  in  part,  that  we  are  your  re- 
joicing, even  as  ye  also  are  ours  in 
the  day  of  the  Lord  Jesus. 

15  And  in  this  confidence  I  was 
minded  to  come  unto  you  before, 
that  ye  might  have  a  second  bene- 
fit; 

16  And  to  pass  by  you  into  Ma- 
cedonia, and  to  come^again  out  of 
Macedonia  unto  you,  and  of  you  to 
be  brought  on  my  way  toward 
Judea. 

17  When  I  therefore  was  thu* 
minded,  did  I  use  lightness  ?  or  the 
things  tnat  I  purpose,  do  I  purpose 
according  to  the  flesh,  that  with 
me  there  should  be  yea,  yea,  and 
nay,  nay? 

18  But  as  God  is  true,  our  word 
toward  you  was  not  yea  and  nay. 
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19  Want  de  Zone  Gods,  Jezus 
Christua,  die  onder  u  door  urns  is 

tepredikt,  namelijk  door  mij,  en 
ilvaituS)  en  Tiniotheus,  was  niet 
ia  en  neen,  maar  is  geweest  ja  in 
tiem. 

20  Want  zoo  vele  beloften  Gods 
als  erzijn,  die  zijn  in  hem  ja,  en 
zij/i  in  hem  amen,  Gode  tot  heer- 
lijkheid  door  ons. 

il  Die  onsnu  met  a  bevestigt  in 
Christus,  en  die  ons  gezalfd  heeft, 
is  God; 

22  Die  ons  ook  heeft  verzegeld, 
en  het  onderpand  des  Geestes  in 
onze  harten  gegeven. 

23  Doch ik roepe Godaan  tot een' 
getuige  over  mijne  ziel,  dat  ik, 
om  u  te  sparen,  nog  niet  te  Korin- 
the  gekomen  ben. 

24  Nietdat  wii  heerschappij  voe- 
ren  over  uw  geloof,  maar  wij  zijn 
medewerkers  uwer  bliidschap ; 
want  gij  staat  door  het  geloof 

HOOFDSTUKII. 

VOORTS  heb  ik  dit  bij  mij  zel- 
ven  voofgenomen,  aat  ik  niet 
wederom  in  droefheid  tot  u  komen 
zoude. 

2  Want  indienikuliedenbedroef, 
wie  is  het  toch,  die  mii  zal  vrolijk 
maken,  dan  degene,  die  van  mij 
bedroeifd  Ja  geworden  1 

3  En  ditzelfde  heb  ik  u  geschre- 
ven,  opdat  ik,  bij  u  komende,  niet 
zoude  droefheid  nebben  van  dege- 
nen,  van  welke  ik  moest  verblijd 
worden ;  vertrouwende  van  u  al- 
ien, dat  mijne  blijdschap  u  aller 
hlijdschitp  is. 

4  Want/ik  heb  ulieden  uit  vele 
verdrukking  en  benaauwdheid  des 
harten^  met  vele  tranen  geschre- 
ven,  met  opdat  gij  zoudt  bedroefd 
worden,  maar  opdat  gij  de  liefde 
zondt  verstaan,  ale  ik  overvloedig 
cot  u  heb. 

5  I>)ch  indien  iemand  bedroefd 
heeft,  die  heeft  niet  mii  bedroefd, 
maar  ten  deele  (opdat  ik  hem  niet 

'^)  olieden  alien. 


19  For  the  Son  of  God,  Jems 
Christ,  who  was  preached  amtong 
you  by  us,  even  by  me,  and  Silva- 
nus,  and  Timolheus,  was  not  yea 
and  nay,  but  in  him  was  yea. 

20  For  all  the  promises  of  God  in 
him  are  yea,  and  in  him  Amen, 
unto  the  glory  of  Grod  by  us. 

21  Now  he  which  establisheth  us 
with  you  in  Christ,  and  hath  anoint- 
ed us.  is  God ; 

22  Who  hath  also  sealed  us,  and 
given  the  earnest  of  the  Spirit  in 
our  hearts. 

23  Moreover,  I  call  God  for  a  re- 
cord upon  rny  soul,  that  to  spare 
you  I  came  not  as  yet  unto  Corinth. 

24  Not  for  that  we  have  domin^ 
ion  over  your  faith,  but  are  help- 
ers of  your  joy:  for  by  fait^  ye 
stand. 


CHAPTER  n. 

BUT  I  determined  this  with  my- 
self, that  I  would  not  come 
again  to  you  in  heaviness. 

2  For  if  I  make  you  sorry,  who  is 
he  then  that  maketh  meglad^but  the 
same  which  is  made  sorry  by  me  ? 

3  And  I  wrote  this  same  unto 
you,  lest,  when  I  came,  I  should 
have  sorrow  from  them  of  whom  I 
ought  to  rejoice;  having  confi- 
dence in  you  all,  that  my  joy  is 
the  joy  of  yon  aXk. 

4  For  out  of  much  affliction  anc 
anguish  of  heart  I  wrote  unto  you 
with  many  tears:  not  that  ye 
should  be  grievea,  but  that  ye 
might  know  the  love  which  I  have 
more  abundantly  unto  you. 

5  But  if  any  have  caused  grief, 
he  hath  not  grieved  me,  but  iii 
part:  that  I  may  not  overchaige 
you  all. 
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6  Den  zoodanige  is  deze  bestraf* 
fing  genoeg,  die  van  velen  gesckied 
tf. 

7  Alzoo  dat  gij  daarentegen  hem 
liever  moet  vergeven  en  vertroos- 
ten.  opdat  de  zoodanige  door  al  te 
overvloedige  droefheid  niet  rois- 
schien  verslonden  worde. 

8  Daarom  bid  ik  u,  dat  gij  de 
liefde  aan  hem  bevestigt. 

9  Want  daartoe  heb  ik  ook  ^* 
•chreven,  opdat  ik  uwe  beproeving 
mogt  verstaan,  of  gij  in  alias  ge- 
iioorzaani  zijt. 

10  Dien  gij  nu  iets  veigeeft,  dien 
vergeef  ik  ook :  want  zoo  ik  ook 
iets  vei^even  heb,  dien  ik  verge- 
ven  heb.  heb  ik  net  vergeven  om 
Bwentwil,  voor  bet  aangezigt  van 
Christus,  opdat  de  Satan  op  4>n8 
geen  voordeel  krijge ; 

11  Want  zijne  gedachten  ziJQ 
008  niet  onbekead. 

12  Voorts  als  ik  te  Troas  kwam, 
om  het  evanselie  van  Christus  te 
prediken,  en  als  mij  eene  deure  ge- 
opend  was  in  den  Heere, 

13  Zoo  heb  ik  geene  rust  gehad 
voor  mijnen  geest,  omdat  ik  Titus, 
mijnen  broeder,  niet  vend;  maar 
afscheid  van  hen  genomen  heb- 
bende,  vertrok  ik  naar  Macedonia. 

14  Gode  nu  zij  dank^  die  ons  al- 
ien tijd  doettriomferen  in  Christus, 
en  den  renk  zijnerkennis  door  ons 
opeabaar  maakt  aan  alle  plaatsen. 

15  Want  wij  zijn  Code  eengoede 
reuk  van  Christus^  in.degenen  die 
zalig  worden,  en  in  degenen  die 
verloren  gaan  j 

16  Dezen  weleen  reukdesdoods 
ten  doode ;  maar  genen  een  reuk 
des  levens  ten  leven.  Kn  wie  is 
tot  dQze  dingen  bekwaam? 

17  Want  wij  dragen  niet,  gelijk 
zoo  velen,  het  woord  Gods  te  Koop^ 
maar  als  uit  opregtheid,  maar  ais 
nit  Ood,  in  de  teflenwoordij^heid 
Qodt)  sptekftn  wij  M  in  Chn«t«». 


6  Snfficient  to  snch  a  man  is  thi? 
punishment,  which  was  inflicted  of 
many. 

7  oo  that  contrariwise,  ye  ought 
rather  to  forgive  him^  and;  com  tort 
hinif  lest  perhaps  such  an  one 
should  be  swallowed  up  with  over- 
much sorrow. 

8  Wherefore  I  beseech  you  tiiat 
ye  would  confirm  your  love  toward 
him. 

9  For  to  this  end  also  did  I  write* 
that  I  might  know  the  proof*  of 
you,  whether  ye  be  obedient  in 
all  things. 

10  To  whom  ye  foigive  any 
thing,  I  forpve  also :  for  if  I  for- 
gave any  thing,  to  whom  I  forgave 
it  J  for  your  sakes  forgave  I  it  in  the 
pesson  of  Christ ; 


1 1  Lest  Satan  shoqld  get  an  ad- 
vantage of  us :  for  we  are  not  ig- 
norant of  his  devices. 

12  Furthermore)  when  I  came  to 
Troas  to  preach  Christ's  gospel, 
and  a  door  was  opened  unto  me  of 
the  Lord^ 

13  I  had  no  rest  in  my  spirit,  be- 
cause I  found  not  Titus  my  Wother: 
but  taking  my  leave  of  them,  I 
went  from  thence  into  Macedo- 
nia. 

14  Now  thanks  be  onto  God, 
which  alwa3r8  causeth  us  to  tri- 
umph in  Christ,  and  maketh  man- 
ifest the  savour,  of  his  knowledge 
by  us  in  every  place. 

15  For  we  are  unto  God  a  sweet 
savour  of  Christ  in  them  that  are 
saved,  and  in  them  that  perish : 

16  To  the  one  we  are  the  savour 
of  death  unto  death  j  and  to  the 
other  the  savour  of  hie  unto  life. 
And  who  is  sufiicient  for  these 
things? 

1 7  For  we  are  not  as  many,  which 
corrupt  the  word  of  God  ;,  but  as  of 
sincerity,  but  as  of  God,  in  the 
sight  of  God  speak  we  in  Christ 
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HOOFDSTUK  III. 

BEGINNEN  wij  ons  zelven  we- 
derom  aan  te  prijzen  ?  Of  be- 
hoeven  wij  ook,  gelijk  sommigen, 
brieven  van  voorschrijving  aan  u, 
of  brieven  van  voorachnj  ving  van  u  i 

2  Gijlieden  zijt  onze  brief,  ge- 
Bchreven  in  onze  harten,  bekend 
en  gelezen  van  alle  menschen; 

3  Als  die  openbaar  zijt  geworden, 
dat  gij  een  brief  van  ChristoA  zijt, 
en  door  onze  dienst  bereid,  die  ge- 
Bchreven  is  niet  met  inkt,  maar 
door  den  GeestdesIevendenGods, 
niet  in  steenen  tafelen,  maar  in 
vieeschen  tafelen  des  harten. 

4  En  zoodanig  een  vertrouwen 
hebben  wij  door  Christtis  bij  Grod. 

5  Niet  dat  wij  van  ons  zelven  be- 
kwaam  zijn  iets  te  denken,  als  uit 
ons  zelven^;  maar  onze  bekwaam- 
heid  is  uit  God ; 

6  Die  ons  ook  bekwaam  ge- 
maakt  heeft,  omt^zt/ndienaarsdes 
nienwen  testaments,  niet  der  letter, 
maar  des  Geestes  ;  want  de  letter 
doodt,  maar  de  Geest  maakt  levend. 

7  En  indien  de  bediening  des 
doods  in  letteren  hestaande^  en  in 
steenen  ingegrift,  in  heerlijkheid 
15  geteeestj  alzoo  dat  de  kinderen 
Israels  bet  aangezigt  van  Mozes 
niet  sterk  konden  aanzien,  om  de 
heerlijkheid  zijns  aangezigts,  die 
te  niet  gedaan  zoude  worden  ; 

8  Hoe  zal  niet  veel  meer  de  be- 
diening des  Geestes  in  heerlijk- 
heid zijn  ? 

9  Want  indien  de  bediening  der 
verdoemenis  heerlijkheid  geweest 
is,  veel  meer  isde  bediening  der 
regtvaardigheid  overvloedig  in 
heerlijkheid 

10  Want  ook  het  verheerlijkte  is 
zelfs  niet  verheerlijkt  te  dezen 
deele,  van  wege  dezo  uitnemen- 
dcr  heerlijkheid. 

11  Want  indien  't  gene  te  niet 
gcdaaa  worilt,  irf*heemjkheid  was, 
veel  meer  is  hetgeen  blijft,  in  heer- 
|ijkhf>id«    ..  -  .  Ti.  -   ,  * .  -i.    -  .  .;^.  . 

12  Dewijl  wijdan  zoodanigehope 


CHAPTER   lU., 

DO  we  begin  again  to  commend 
ourselves?  or  need  we,  as 
some  others,  epistles  of  commen- 
dation to  you,  or  letters  of  com- 
mendatioii  from  you  ? 

2  Ye  are  our  epistle  written  in 
our  hearts,  known  and  read  of  all 
men : 

3  Forasmuch  as  ye  are  manifestly 
declared  to  be  the  epistle  of  Ckrist 
ministered  by  us,  written  not  with 
ink,  but  with  the  Spirit  of  the  living 
God ;  not  in  tables  of  stone,  but  in 
fieshly  tables  of  the  heart. 

4  And  such  trust  have  we  through 
Christ  to  God-ward  : 

5  Not  that  we  are  sufficient  of 
ourselves  to  think  any  thing  as  of 
ourselves;  but  our  sufficiency  is 
of  God ; 

6  Who  also  hath  made  us  able 
ministers  of  the  new  testament; 
not  of  the  letter,  but  of  the  spirit : 
for  the  letter  killeth,  but  the  spirit 
giveth  life. 

7  But  if  the  ministration  of  death, 
written  and  engraven  in  stones, 
was  glorious,  so  that  the  children 
of  Israel  could  not  steadfastly  be« 
hold  the  face  of  Moses  for  the 
glory  of  his  countenance;  which 
^ory  was  to  be  done  away: 

8  How  shall  not  the  ministration 
of  the  spirit  be  rather  glorious  1 

^  For  if  the  ministration  of  con- 
denmation  be  glory,  much  more 
doth  the  ministration  of  righteous- 
ness exceed  m  glory. 

1 0  For  even  that  which  was  made 
glorious  had  no  glory  in  this  res- 
pect, by  reason  of  toe  glory  that 
excel  leth. 

11  For  if  that  which  is  don«» 
away  was  g;lorious-,  much  more  that 
\vhich  remaineih  is  gldrious. 

12  *S^eiHig  then  that  "#&  hftVe  iiicb 
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hebben,  too  jsrebruiken  wij  vele 
vrijmocdigh^id  in  het  spreken  ] 

13  En  doen  met  gelijk  Mozes, 
die  een  deksel  op  zijn  aangezigt 
leide,  opdat  de  kinderen  Israels 
niet  sterk  zouden  zien  op  het 
einde  van  hetgeen  te  niet  gedaan 
wordt  J 

14  Maar  hunne  zinnen  zijn  ver- 
bard  geworden  ;  want  tot  op  den 
iae  Tan  heden  blijft  hetzelfde  dek- 
sel  op  bet  lezen  des  ouden  testa- 
men  tR,  zonder  ontdekt  te  worden, 
tietwelk  in  Christafi  te  niet  gedaan 
B7ordt. 

15  Maar  tot  den  huidigen  dag 
:oe,  wanneer  Mozes  gelezen  wordt, 
igt  een  deksel  op  bun  hart. 

16  Doch  wanneer  het  tot  den 
?eere  zal  bekeerd  zijn,  zoo  wOrdt 
let  deksel  weggenomen. 

17  De  Heere  nu  is  ci«  Geest  ]  en 
^aar  de  Geest  des  Heereii  is,  al- 
laar  is  vrijbeid. 

18  En  wij  alien,  met  ongedekten 
langezigte  de  neerlijkheid  des 
-feeren  ids  in  eenen  Spiegel  aan- 
ichouwende,  worden  naar  hetzelf- 
le  beeld  in  gedaante  veran(ierd, 
ran  heeHijkheid  tot  heerlijkheid, 
lis  van  des  Heeren  Geest. 

HOOFDSTUK  IV. 

DAAROM  dewijl  wij  deze  be- 
diening hebben,  naar  de  barm- 
lartigheid,  die  ons  getehied  is, 
oo  vertragen  wij  niet ; 

2  Maar  wij  hebben  verworpen 
e  bedekselen  der  schande,  niet 
irandelende  in  arglistigheid,  no6h 
let  woord  Gods  vervaischende, 
laar  door  openbaring  der  waar- 
eid  ons  zeWen  aangenaam  ma- 
end  e  bij  aller  menschen  gewe- 
^n,  in  de  tegenwoordigheid  Grods. 

3  Doch  indien  ook  ons  evangelie 
edekt  is,  zoo  is  het  bodekt  in  de- 
enen,  die  verloren  caan  ; 

4  In  welke  de  God  dezer  eeuw 
e  zinnen  verblind  heeft,  namelijk 
er  ongeloovigen,  opdat  hen  met 
estretle^de  Terliohtiiig  j^wt  het 


hope,  we  use  great  plainness  ot 
speech : 

13  And  not  as  Moses,  which  put 
a  vail  over  his  face,  that  the  chil- 
dren of  Israel  couKJ  not  steadfast- 
ly look  to  the  end  of  that  which  is 
abolished : 

14  But  their  minds  were  blinded : 
for  onti)  this  day  remalneth  the 
same  vail  antaken  away  in  the 
reading  of  the  old  testament ; 
which  vail  is  done  away  in  Christ. 


15  Bnt  even  unto  this  day,  when 
Moses  is  read,  the  vail  is  upon 
their  heart. 

16  Nevertheless,  when  it  shall 
turn  to  the  Lord,  the  vail  shall  be 
taken  away. 

17  Now  the  Lord  is  that  Spirit: 
and  where  the  Spirit  of  the  Lord 
15,  there  is  liberty. 

48  But  we  all,  with  open  face 
beholding  as  in  a  glass  the  glory 
of  the  Lord,  are  c&nged  into  the 
same  image  from  glory  to  glory 
even  as  by  the  Spirit  of  the  Lord. 


CHAPTER  IV. 

THEREFORE,  seeing  we  have 
this  ministry,  as  we  have  re- 
ceived mercy,  we  faint  not  ] 

2  But  have  renounced  the  hidden 
things  of  dishonesty :  not  walking 
in  craftiness,  nor  Handling  the 
word  of  God  deceitfully ;  but,  by 
manifestation  of  the  truth,  com- 
mending ourselves  to  every  man's 
conscience  in  the  sight  of  God. 

3  But  if  our  gospel  be  hid,  it  is 
hid  to  them  that  are  lost : 

4  In  whom  the  god  of  this  world 
hath  blinded  the  minds  of  them 
which  believe  not,  lest  the  light  of 
tb0  gleiioub  gospel  of  Christ,  who 
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evangelie    der    heerlijkheld    vao 
Christus,  die  het  beeld  Gods  is. 

5  Want  wij  prediken  niet  ons 
zelven,  maar  Christus  Jezus,  den 
Heere ;  en  ons  zelven,  c^t^}'  uwe 
dienaars  zun  om  Jezus  wil. 

6  Want  God,  die  gezegd  heeft, 
dat  het  licht  uit  de  duisternis  schij- 
nen  zoude,  is  degene,  die  in  onze 
harten  geschenen  heeft,  om  te  ge- 
ven  verlichting  der  kennis  der 
heerlijkheid  Gods  in  het  aangezigt 
van  Jezus  Christus. 

7  Maar  wij  hebben  dezen  schat 
in  aarden  vaten,  opdat  de  uitne* 
mendheid  der  kracht  zij  Godes,en 
niet  uit  ons; 

8  Als  die  in  alles  verdrukt  wor* 
den,  doch  niet  benaauwd ;  twijfel- 
moedig,  doch  niet  misnioedig  ] 

9  Vervolgd,  doch  niet  daar  in 
veHaten  ;  nedergeworpen,  doch 
niet  verdorven ; 

10  Altijd  de  dooding  vaa  den 
Heere  Jezus  in  het  ligchaam  om- 
dragende,  opdat  ook  het  leven  van 
Jezus  in  ons  lis^chaam  zoude  ge- 
openbaard  worJen. 

1 1  Want  wij,  die  leven,  wocden 
altijd  in  den  cfood  overgegeven  ora 
Jezus  wil ;  opdat  ook  net  leven 
van  Jezus  in  ons  sterfelijk  vleesch 
zoude  geopenbaard  worden. 

12  Zoo  dan  werkt  de  dood  wel 
in  ons,  maar  het  leven  in  plie- 
den. 

13  Dewijl  wij  nu  denzelfden 
Geest  des  geloofs  hebben,  gelnk 
er  geschreven  is :  Ik  heb  gelooid, 
daarom  heb  ik  gesproken  |  zoo  ge- 
looven  wij  ook,  daarom  spre^en 
wij  ook, 

14  Wetendedat  hij  die  den  Hee- 
re Jezus  opgewekt  heeft,  ook  ons 
door  Jezus  zal  opwekken,  en  met 
ulieden  zal  voor  zieh  stellen. 

1 5  Want  alle  deze  dingeu  zijn  om 
nwentwil,  opdat  de  vermenigvul* 
digde  genade,  doorde  dankzegging 
van  ve]en,  overvloedig  worde  ter 
heerlhkheid  Gods. 

16  Diiarom  vertragen  wij  niet; 
maar    hoewel   ooz«    uitwendig« 


is  the  image  of  God,  should  shine 
unto  them. 

5  For  we  preach  not  ourselves, 
but  Christ  Jesus  the  Lord;  and 
ourselves  your  servants  for  Jesus 
sake. 

6  For  God,  who  commanded  the 
light  to  shine  out  of  darkness,  hath 
shined  in  our  hearts,  to  erive  the 
light  of  the  knowledge  of  tne  glory 
of  God  in  the  face  of  Jesus  Christ. 


7  But  we  have  this  treasure  in 
earthern  vessels,  that  the  excellen- 
cy of  the  power  may  be  of  God, 
and  not  of  us. 

8  We  are  troubled  on  every  side, 
yet  not  distressed ;  toe  are  per- 
plexed, but  not  in  despair ; 

9  Persecuted,  but  not  forsaken , 
oast  down,  but  not  destroyed ; 

10  Always  bearinff  about  in  the 
body  the  dying  of  tne  Lord  Jesus, 
that  the  lite  also  of  Jesus  might 
be  made  manifest  in  our  body. 

1 1  For  we  which  live  are  always 
delivered  unto    death  for  Jesus' 
sake,  that  the  life  also  of  Jesua 
might  be  made  manifest  in  our' 
mortal  desh. 

12  So  then  death  worketh  in  us, 
but  life  in  you. 

13  We  having  the  same  s(»rit  of 
faith,  according  as  it  is  written,  1 
believed,  and  therefore  have  I 
spoken ;  we  also  believe,  and 
therefore  speak ; 

14  Knowing,  that  he  which  rais- 
ed up.  the  Lord  Jesus,  shall  raise 
up  us  also  by  Jesus,  and  shall  pre- 
sent us  with  you. 

15  For  all  things  are  for  your 
sakes,  that  the  abundant  grace 
might  through  the  thauksgiving  of 
many  redound  to  the  glory  of  God. 

16  For  which  cause  we  faint  not; 
bi4t  thpiagkoDr  oat  ward  maaptritli, 
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mensch  verdorven  wordt,  zoo 
wordt  nogtansde  inwendige  ver- 
Dieawd  van  dag  tot  dag. 

17  Want  onze  ligte  verdrukking, 
die  zeer  haast  voorbij-gcutf,  werkt 
ons  een  gansch  zeer  uitnemend 
eeuwig  gewigt  van  heerlijkheid : 

18  r^wijl  wij  niet  aanmerken  ae 
diiigen,  die  men  ziet,  roaar  de  din- 
gen,  die  men  niet  ziet :  want  de 
dingen,  die  men  ziet,  zijn  tijdelijk, 
maar  de  dingen,  die  men  niet  ziet, 
zijn  eeawig. 

HOOFDSTUK    V. 

WANT  wij  weten.  dat  zoo  ons 
aartlsche  huis  clezes  taber* 
nakels  gebroken  wordt,  wij  een  ge- 
boaw  van  God  hebben,  een  huis, 
niet  met  hand  en  gemaakt,  mactr 
eeuwig  in  de  hemelen. 

2  Want  ook  in  dozen  zuchten 
wij,  verlangende  met  onze  woon- 
stede,  die  nit  den  hemel  iis,  over- 
kleed  te  worden. 

3  Zoo  wij  ook  bekleed  en  niet 
naakt  zullen  gevomlen  worden. 

4  Want  ook  wij,  die  in  dozen  ta- 
bemakel  zijn,  zuchten,  bezwaard 
zijnde ;  nademaal  wij  niet  willen 
ontkleed,  maar  overkleed  worden. 
opdat  het  sterfelijke  van  het  leven 
verslonden  worde. 

5  Die  ons  nu  tot  ditzelfde  bereid 
heeft,  is  God,  die  ons  ook  het  on- 
derpand  des  Geestesgegeven  heeft. 

6  Wij  hebben  dan  altijd  good  en 
moed,  en  weten,  dat  wij,  inwonen- 
<le  in  het  ligchaam,  uitwonen  van 
den  Heere  j 

7  Want  wij  wandelen  door  ge- 
loof,  niet  door  aanschouwen. 

8  Maar  wij  hebben  goeden  moed, 
en  hebben  meer  benagen  om  uit 
het  ligchaam  uit  te  wonen,  en  bij 
den  Heere  in  te  wonen. 

9  Daarom  zijn  wij  ook  zeer  be- 
geerig,  het  zij  inwonende,  het  zij 
uitwonende,  om  hem  welbehage- 
lijk  te  zijn. 

10  Want  wi]  alien  moeten  geo- 


yet  the   inward  man  is  renewed 
day  by  day. 

17  For  our  light  affliction,  which 
is  but  for  a  moment,  worketh  for 
us  a  far  more  exceeaing  and  cter- 
nal  weight  of  glory ; 

18  While  we  look  not  at  the 
things  which  are  seen,  but  at  the 
things  which  are  not  seen  :  for  the 
things  which  are  seen  are  temporal; 
but  the  things  which  are  not  seen 
are  eternal. 


CHAPTER  V. 

FIR  we  know  that  if  our  earthly 
house  of  this  tabernacle  were 
dissolved,  we  have  a  building  of 
God.  an  house  not  made  with 
hands,  eternal  in  the  heavens. 

2  For  in  this  we  groan,  earnestly 
desiring  to  be  clothed  upon  with 
our  house  which  is  from  heaven : 

3  If  so  be  that  being  clothed  we 
shall  not  be  found  naked. 

4  For  we  that  are  in  this  taber- 
nacle do  groan,  being  burdened  : 
not  for  that  we  would  be  uncloth- 
ed, but  clothed  upon,  that  mortal- 
ity might  be  swallowed  up  of 
life. 

5  Now  he  that  hath  wrought  us 
for  the  self-same  thing  f5  God,  who 
alsomth  given  unto  us  the  earnest 
of  the  Spirit. 

6  Therefore  we  are  always  confi- 
dent, knowing  that,  whilst  we  are 
at  home  in  the  body,  we  are  absent 
from  the  Lord: 

7  (For  we  walk  by  faith,  not  by 
sight :) 

8  We  are  confident,  I  sin^,  and 
willing  rather  to  be  absent  from 
the  body,  and  to  b&  present  with 
the  Lord. 

9  Wherefore  we  labour^  that, 
whether  present  or  absent,  we 
may  be  accepted  of  him. 

..  •  ■ 

10  For  we  mutt  all  appear  befprt 
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penbaard  worden  roor  den  r^er- 
Btoel  van  Christus,  opdat  een  leee- 
lijk  -wegdrage  hetgeen  door  het 
ligchaam  geschiedtj  naar  dat  hij 
gedaan  heeft,  het  zij  goed,  het  zij 
kWSad. 

1 1  Wij  dan,  wetende  den  schrik 
des  Heeren,  bewegen  de  menschen 
tot  het  geloof,  en  zijn  Code  open- 
baar  geworden ;  dooh  ik  hoop  ook 
in  uwe  ge  we  tens  geopenbaard  te 
zijn. 

12  Want  wij  prijzen  ons  zelven 
u  niet  wederom  aan,  maar  wij  ge- 
ven  u  oorzaak  van  roeni  over  ons, 
opdat  gij  stof  zoudt  hebben  tegen 
degenen,  die  in  het  aangezigt  roe- 
men,  en  niet  in  het  hart. 

13  Want  het  zij  wij  uitzimiia: 
zijn,  wij  zijn  het  Gode  j  het  zij  wij 
gematigd  van  zinnen  zijn,  wij  zijn 
het  ulieden. 

14  Want  de  liefde  van  Christus 
dringt  ons ;  Als  die  dit  oordeelen, 
dat  indien  een  voor  alien  gestorven 
is,  zij  dan  alien  gestorven  zijn. 

15  £n  hi]  is  voor  alien  gestorveti, 
opdat  de^enen  die  leven,  niet 
meer  zich  zelven  zonden  leven, 
maar  dieii,  die  voor  hen  gestorven 
en  opgewekt  is. 

16  Zoo  dan  kennen  wij  van  nn 
aan  niemand  naar  het  vleesch;  en 
indien  wij  ook  Christus  naar  het 
vleesch  gekend  hebben,  nogtans 
kennen  wij  hem  nu  niet  meer  naar 
het  vleesch.  * 

17  Zoo  dan  indien  iemand  in 
Christus  is,  die  is  een  nieuw  schop- 
sel  ]  het  oude  is  voorbijgegaan,  ziet, 
het  is  alles  nieuw  geworden. 

18  En  alle  deze  dingen  zijn  nit 
God,  die  ons  met  zich  zelven  ver- 
zoend  heeft  door  Jezus  Christus, 
en  ons  de  bediening  der  verzoe- 
ning  gegeven  heeft. 

19  Want  God  was  in  Christus  de 
wereld  met  zich  zelven  verzoenen- 
de,  hiinne  zonden  hun  niet  toere- 
kenende,  en  heeft  het  woord  der 
verzoening  in  ons  gelegd. 

20  Zoo  zijn  wij  dan  gezanten  van 
C^irifltus  wege,  aU  of  God  door 


the  jndgment-seat  of  Christ ;  tlut 
everjr  one  may  receive  the  things 
done  in  his  body,  according^  to  that 
he  hath  done,  whether  it  be  good 
or  bad. 

1 1  Knowing  therefore  the  terror 
of  the  Lord,  we  persuade  men  ;  but 
we  are  made  manifest  unto  God ; 
and  I  trust  also  are  made  manifef  I 
in  your  consciences. 

12  For  we  commend  not  our- 
selves again  unto  you,  but  give 
you  occasion  to  glory  on  our  be- 
half, that  ye  may  have  somewhat 
to  answer  them  which  glor}  in 
appearance,  and  not  in  heart. 

13  For  whether  we  be  beside 
ourselves,  t^  is  to  God :  or  whether 
we  be  sober,  it  is  for  your  cause. 

14  For  the  love  of  Christ  con- 
straineth  us ;  because  we  thua 
judge,  that  if  one  died  for  all, 
then  were  all  dead  : 

15  And  that  he  died  for  all,  that 
they  which  live  should  not  hence- 
fortn  live  unto  them8elves,but  unto 
him  which  died  for  them,  and 
rose  a^in. 

16  Wherefore  henceforth  know 
we  no  man  after  the  flesh:  yea, 
though  we  have  known  Christ  af- 
ter the  flesh,  yet  now  henceforth 
know  we  him  no  more. 

17  Therefore,  if  any  man  be  in 
Christ,  he  is  a.  new  creature :  old 
things,  are  passed  away ;  behold, 
all  things  are  become  new. 

18  And  all  things  are  of  God,  who 
hath  reconciled  us  to  himself  by 
Jesus  Christ,  and  hath  given  to  us 
the  ministry  of  reconciliation ', 

19  To  wit,  that  God  was  in  Christ, 
reconciling  the  world  unto  himself, 
not  imputing  their  trespasses  unto 
them ;  and  hath  committed  onto 
us  the  word  of  reconciliation. 

20  Now  then  we  are  ambassadors 
for  Christ,  as  though  God  did  be- 
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OB  bade :  wij  bidden  van  Chris- 

as  wege,  laat  u  met  God  verzoe« 

en. 

21  Want  dien,  die  geene  zonde 

ekend  heeft,  heeft  hij  zonde  voor 

nsgemaakt,  opdat  wij  zouden  wor* 

en  regtvaardigheid  Gods  in  hem. 

HOOFDSTUK    VI. 

EN  wij,  als  medearbeidende, 
bidden  u  ook,  dat  gij  de  gena- 
e  Gods  niet  te  vergeefs  moogt 
tntvangen  hebben. 

2  Want  hii  zegt :  In  den  aange* 
amen  tijd  neb  ik  u  verhoord,  en 
1  den  dag  der  zaligheid  heb  ik  a 
eholpen.  Ziet,  nu  is  het  de  wel- 
angename  tijd,  ziet,  nu  is  het  de 
ag  der  zaiigneid ! 

3  Wij  geven  geenen  aanstoot  in 
enig  ding,  opdat  de  bediening 
let  gelasterd  worde.         « 

4  Maar  wij,  als  dienaren  Gods, 
laken  ons  zeJven  in  alles  aange- 
aam,  in  vele  verdraagzaamheid, 
\  verdrukkingen,  in  nooden,  in 
enaauwdheden ; 

5  in  slagen,  in  gevangenissen,  in 
eroerten,  in  arbeid,  in  waken,  in 
asten ; 

6  In  reinheid,  in  ken n is,  in  lang* 
loedigheid,  in  goedertierenheid, 
1  den  Heiligen  Geest,  in  onge- 
eindsde  liefde ; 

7  In  het  woord  der  waarheid,  in 
e  kracht  Gods,  door  de  wapenen 
er  geregtigheid  aan  de  regter»en 
an  de  liiiker«st;de ; 

8  Door  eer  en  oneer,  door  kwaad 
enicht  en  goed  gerucht ;  als  ver* 
Milers,  en  nogtans  waarachtigen  ; 

9  Als  onbekenden,  en  nogtans 
ekend ;  als  stervende,   en   ziet, 

1}  leven }  als  getuchtigd,  en  niet 
edood  J 

10  Alsdroevig  ziinde,  dochaltijd 
lijde ;  als  arm,  doch  velen  rijk 
lakende :  als  niets  hebbende,  en 
ogtans  alles  bezittende. 

1 1  Onze  mond  is  opengedaan  te- 
en u,  o  Korinthiers !  ons  hart  is 
itgebreid. 


seech  you  by  qs:  we  pray  you  in 
Christ's  stead,  be  ye  reconciled  to 
God. 

21  For  he  hath  made  him  to  be 
sin  for  us,  who  knew  no  sin }  that 
we  might  be  made  the  righteous- 
ness of  God  in  him. 

CHAPTER  VI. 

WE  then,  05  workers  together 
with  kinif  beseech  you  also 
that  je  receive  not  the  grace  of 
God  m  vain.  i. 

2  (For  he  saith,  I  have  heard 
thee  in  a  time  accepted,  and  in  the 
day  of  salvation  have  I  succoured 
thee :  behold,  now  is  the  accepted 
time ;  behold,  now  is  the  day  of 
salvation.) 

3  txiving  no  offence  in  any  thing, 
that  the  ministry  be  not  blamed : 

4  But  in  all  thinfrs  approving  our- 
selves as  the  ministers  of  God,  in 
much  patience,  in  afflictions,  in 
necesMties,  in  distresses, 

5  In  stripes,  in  imprisonments,  in 
tumults,  in  labours,  in  watchings, 
in  fastings; 

6  By  purenees,  bv  knowledge,  by 
long-suffering,  by  kindness,  by  the 
Holy  Ghost,  by  love  unfeigned, 

7  By  the  word  of  truth,  by  the 
power  of  Grod,  by  the  armour  of 
righteousness  on  the  right  hand 
and  on  the  left, 

8  By  honour  and  dishonour,  by 
evil  report  and  good  report ;  as  de- 
ceivers, and  yet  true ; 

9  As  unknown,  and  yet  well 
known ;  as  dying,  and  behold,  we 
live ;  as  chastened,  and  not  killed ', 

10  As  sorrowful,  yet  always  re- 
joicing; as  poor,  yet  making  many 
rich ;  ^s  having  nothing,  and  yet 
possessing  ail  things. 

11  Oye  Corinthians,  oar  mouth  ia 
open  unto  you,  our  heart  it  enlarg- 
ed. 
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12  Gij  zijt  niet  naauw  iu  onfi, 
maar  gij  zijt  naauw  ia  uwe  inge* 
wanden. 

13  Nu,  om  dezelfde  vergelding  te 
doeUj  (ik  spreek  als  tot  mijne  kinde- 
ren)  zoo  wordt  gij  ook  uitgebreid. 

14  Trekt  niet  een  ongelijk  juk  aan 
met  de  ongeloovigen ;  want  vvat 
deelgenootschap  heeft  de  geregtig- 
heid  met  de  ongeregtigheid  ?  en 
wat  gemeenschap  heeft  het  licht 
met  de  daisternis  ? 

1 5  £n  wat  zamenstemming  heeft 
Christus  met  Belial?  of  wat  deel 
heeft  de  geloovige  met  den  onge- 
loovige  1 

16  Of  wat  zamenvoeging  heeft 
de  tempel  Gods  met  de  a%oden  ? 
Want  gij  zijt  de  tempel  des  leven- 
den  Gods ',  gelijk  Gods  gezegd 
heeft :  Ik  zal  in  hen  wonen,  en  ik 
za)  onder  hen  wandelen ;  en  ik 
zal  hun  'xod  zijn,  en  zij  zullen  mij 
een  volk  zijn. 

17  Daarom  gaat  uit  het  midden 
van  hen,  en  scheidt  u  af,  zegt  de 
Heere,  en  raakt  niet  aan  hetgeen 
on  rein  is  3  en  ik  zal  ulieden  aanne- 
men, 

18  Eivik  zal  u  tot  een'  vader  zijn, 
en  gij  zult  mij  tot  zonen  en  doch- 
teren  zijn,  zegt  de  Heere,  de  Al- 
magtige. 

HOOFDSTUK  VII. 

DEWIJL  wij  dan  deze  beloften 
hebben,  ^eliefden !  laat  ons 
oris  zelven  remigen  van  alle  be- 
Bmetting  des  vleesches  en  des 
geestes,  voleindigende  de  heilig^ 
making  in  de  vreeze  Gods. 

2  Geeft  ons  plaatse :  wij  hebben 
niemand  verongelijkt,  wij  hebben 
niemand  bedorven,  wij  hebben  bij 
niemand  ons  vooraeel  gezocht. 

3  Ik  zeg  dit  niet  tot  moe  veroor- 
deelins :  want  ik  heb  te  voren  ge- 
zegd, datgij  in  onze  harten  zijt,  om 
te  zamen  te  sterven  en  te  zamen  te 
ieven. 

4  Ik  heb  vele  vrijmoedigheid  in 
het  ppreken  tegen  u,  ik  heb  veel 


12  Ye  are  not  straitened  in  ua, 
but  ye  ate  straitened  in  your  own 
bowels. 

13  Now  for  a  recompense  in  the 
same  (I  speak  as  unto  mi/childreu,) 
be  ye  also  enlarged. 

14  Be  ye  not  unequally  yoked  to- 
gether with  unbelievers :  for  what 
leliowship  hath  righteousness  with 
unrighteousness?  and  what  com- 
munion hath  light  with  darkness  ^ 

15  And  what  concord  hath  Christ 
with  Belial?  or  what  part  hath  he 
that  believeth  with  an  infidel  ? 

16  And  what  agreement  hath  the 
temple  of  God  with  idols  ?  for  ye 
are  the  temple  of  the  living  God  } 
as  God  hath  said,  I  will  dwell  in 
them,  and  walk  in  them;  and  I 
will  be  their  God,  and  they  shall 
be  my  people. 

17  Wherefore  come  out  from 
among  them^  and  be  ye  separatey 
saith  the  Lord,  and  touch  not  the 
unclean  thing;  and  I  will  receive 
you; 

18.  And  will  be  a  Father  unto 
you,  and  ye  shall  be  my  sons  and 
daughters,  saith  the  Lord  Al- 
mighty. 

CHAPTER  VII. 

HAVING  therefore  these  pronii- 
ses,  dearly  beloved,  let  us 
cleanse  ourselves  from  aJl  nlthiness 
of  the  flesh  and  spirit,  perfecting 
holiness  in  the  fear  of  God. 

2  Receive  us ;  we  have  wronged 
no  man,  we  have  corrupted  no 
man,  we  have  defrauded  no  man. 

3  I  speak  not  this  to  condemn 
you :  for  I  have  said  before,  that 
ye  are  in  our  hearts  to  die  and  live 
with  you. 

4  Great  tj  my  boldnen  of  speech 
toward  you,  great  u  my  glorying 
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roems  over  u ;  ik  ben  vervald  met 
vertroosting,  ik  ben  zeer  overvloe- 
dig  iD  blijdschap  bij  alle  onze  ver- 
drukking. 

5  Want  ook,  toen  wij  in  Mace- 
donie  gekomen  zijn,  heeft  ons 
vleesch  geene  rust  gehad^  maar 
wij  vi'aren  in  alles  verdrukt :  van 
buiten  was  strijd,  van  binnen 
rreeze* 

6  Doch  God.  die  de  nederigen 
vertroost,  heert  ona  getroost  duor 
de  komst  van  Titus. 

7  En  niet  alleen  door  zijne  komst, 
maar  ook  door  de  vertroosting,  met 
welke  hij  over  u  vertroost  is  ge- 
weest,  als  hij  ons  verhaalde  uw 
verlangen,  uw  kermen,  nwen  ijver 
Toor  mij;  alzoo  dat  ik  te  meer 
verblijd  ben  geweest. 

8  Want  hoewel  ik  u  in  dien  zend- 
brief  bedroefd  heb,het  berouwtmii 

hoewel    het    mij    berouwd 


met, 
heeft ; 


want  ik  zie,  dat  dezelve 


zendbrief^     hoewel    voor    eenen 
kleinen  tijd,  u  bedroefd  heeft.    . 

9  Nu  verblijde  ik  mij,  niet  omdat 
gij  bedroefd  zijt geweest,  maar  om- 
dat gij  bedroefd  zijt  geweest  tot  be- 
keering;  want  sij  zijt  bedroefd 
geweest  naar  Grod,  opdat  ^i  j  in  geen 
ding  van  ons  schade  lijden  zoudt. 

10  Want  de  droefheid  naar  God 
werkt  eene  onberou  welijke  bekee- 
dng  tot  zaligheid ;  maar  de  droef- 
heid  der  wereld  werkt  den  dood. 

1 1  Wapt  ziet,  ditzelfde,  dat  gij 
naar  God  zijt  bedroefd  geworden, 
hoe  groote  naarstigheid  heeft  het 
in  u  ge  werkt !  ja  ve  rant  woo  rding, 
ia  on  lust,  ja  vrees,  ja  verlangen,  ja 
3jver,  ja  straf :  in  alles  hebt  gij  u 
zelven  bewezen  rein  te  zijn  in  de- 
ze  zaak. 


1 2  Hoewel  ik  dan  aan  u  geschre- 
ven  heb,  dot  is  niet  om  diena  wil 
die  onregt  gedaan  had,  noch  om 
diens  wil  dien  onregt  gedaan  was; 
maar  opdat  onze  naarstigheid  voor 
a  bij  u  openbaar  zoude  worden,  in 
de  tegenwoordigheid  Gods. 


of  you :  I  am  filled  with  comfort, 
I  am  exceeding  jo3rful  in  all  our 
tribulation. 

5  For  when  we  were  come  into 
Macedonia,  our  flesh  had  no  rest, 
but  we  were  troubled  on  every 
side ;  without  were  fightings,  with- 
in were  fears 

6  Nevertheless  God,  that  comfort- 
eth  those  that  are  cast  down,  com- 
forted OS  by  the  coming  of  Titus ; 

7  And  not  by  his  coming  only, 
but  by  the  consolation  wherewith 
he  was  comforted  in  you,  when  he 
told  us  your  earnest  desire,  your 
mourning,  your  fervent  mind  to- 
ward mej  so  that  I  rejoiced  the 
more. 

8  For  though  I  made  you  sorry 
with  a  letter,  I  do  not  repent, 
though  I  did  repent :  for  I  per- 
ceive that  the  same  epistle  hath 
made  you  sorry,  though  U  were 
but  for  a  season 

9  Now  I  rejoice,  not  that  ye  were 
made  sorry,  out  that  ye  sorrowed 
to  repentance:  for  ye  were  made 
sorry  after  a  godly  manner,  that 
ye  might  receive  damage  by  us  in 
nothing. 

10  For  godly  sorrow  worketh 
repentance  to  salvation  not  to  be 
repented  of :  but  the  sorrow  of  the 
world  worketh  death. 

11  For  behold  this  self^same 
thing,  that  ye  sorrowed  after  a 
godly  sort,  what  carefulness  it 
wrought  in  you,  yea,  what  clearing 
of  yourselves,  yea,  wluU  indigna- 
tion, yea,  what  fear,  yea,  fHiat  ve- 
hement desire,  yea,  what  zeal,  yea, 
what  revenge !  In  all  things  ye 
have  approved  yourselves  to  be 
clear  in  this  matter. 

12  Wherefore,  though  I  wrote 
unto  you,  I  did  it  not  for  his  cause 
that  had  done  the  wrong,  nor  for 
his  cause  that  sufiered  wrong,  but 
that  our  care  for  you  in  the  signt  of 
God  might  appear  unto  yon. 
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13  Daarom  zijn  wij  vertrooat  ge* 
worden  over  u  we  vertroosting ;  en 
fljn  nog  overvloedi^er  verblijd  pe- 
worden  over  de  blijdschap  van  Ti- 
tus, omdat  zijn  geest  van  u  alien 
?erkwikt  is  geworden. 

14  Want  indien  ik  iets  bij  hem 
over  u  geroemd  heb,  zoo  ben  ik 
niet  beschaamd  geworden;  roaar 
gelijk  wii  ailes  met  waarheid  tot 
u  gesproken  hebben.  al7'Oo  is  .ook 
onze  roem,  dien  ik  oij  Titus  ge- 
roemd  kebj  waarheid  geworden. 

15  £n  zijne  innerlijke  bewegin- 
gen  zijn  te  overvloediger  jegens  u. 
als  hij  u  aller  gehoorzaamheid 
overdenkt,  hoe  gij  hem  met  vreeze 
en  beven  hebt  ontvangen. 

16  Ik  verblijde  mij  dan,  dat  ik  in 
alles  van  u  vertrouwen  mag  heb> 
ben. 


HOOFDSTUK   VIII. 

VOORTS  maken  wij  u  bekend, 
breeders, !  de  genade  Gods, 
die  in  de  gemeenten  van  Macedo- 
nie  gegeven  is  ^ 

2  Dat  in  vele  beproeving  der 
verdrukking  de  overvloed  hunner 
blijdschap,  en  hunne  zeer  diepe 
arrnoede  overvloedig  geweest  is 
tot  den  rijkdom  honner  goedda- 
digheid. 

3  Want  zij  zijn  naar  vermogen 
(ik  betuig  het)  ja  boven  vermogen 
gewillig  geweest, 

4  One  met  vele  vermaning  bid- 
dende,  dat  wij  wildenaannemen 
de  gave  en  de  gemeenschap  dezer 
bediening,  die  voor  de  heiligen 
gesckiedt. 

6  En  zij  deden  niet  alleen  gelijk 
wij  gehoopt  hadden,  maar  gaven 
zich  zelven  eerst  aan  den  Heere 
en  daama  aan  ons,  door  den  wille 
Gods; 

6  Alzoo  dat  wij  Titus  vermaan- 
den,  dat,  gelijk  hij  te  voren  beson- 
nen  had,  hij  ook  alzoo  nog  deze 
gave  bij  u  voleindig«n  zoude. 

7  Zoo  dan,  gelijk  gij  in  alles  over- 
vloedig zijt,  in  geloof,  en  in  woord. 


13  Therefore  we  were  comforted 
in  your  oomfort :  yea,  and  exceed- 
ingly the  more  joyed  we  for  the 
joy  of  Titus,  because  his  spirit 
was  refreshed  by  you  all. 

14  For  if  I  have  boasted  any 
thing  to  him  of  you,  I  am  not 
ashamed ;  but  as  we  spake  all 
things  to  you  in  truth,  even  so  our 
boasting,  which  I  made  before 
Titus,  is  found  a  truth. 

15  And  his  inward  affection  is 
more  abundant  toward  you,  whilst 
he  remembereth  thf  obedience  of 
vou  all,  how  with  fear  and  trem- 
bling ye  received  him. 

16  1  rejoice  therefore  that  I  have 
confidence  in  you  in  aU  things. 


CHAPTER    Vni. 

MOREOVER,  brethren,  we  do 
you  to  wit  of  the  grace  of 
God  bestowed  on  the  churches  of 
Macedonia ; 

2  How  that  in  a  great  trial  of 
aifliction,  the  abundance  of  their 
joy,  and  their  deep  poverty, 
abounded  unto  the  riches  of  their 
liberality. 

3  For  to  their  power,  I  bear  re- 
cord, yea,  and  beyond  their  power 
they  teere  willing  of  themselves ; 

4  Praying  us  with  much  entreaty, 
that  we  would  receive  the  gift,  and 
take  upon  us  the  fellowship  of  the 
ministering  to  the  saints. 

5  And  tJUs  they  did^  not  as  we 
hoped,  but  first  gave  their  own 
selves  to  the  Lord,  and  unto  us  by 
the  will  of  God : 

6  Insomuch  that  we  desired  Ti- 
tus, that  as  he  had  begun,  so  he 
would  also  finish  in  you  the  same 
grace  also. 

7  Therefore,  as  ye  abound  in 
every  things  in  faith,  and  utter 
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en  in  kennis,  en  in  alle  naarstig- 
heid,  en  in  uwe  liefde  tot  one,  ztet^ 
dat  gij  ook  in  daze  gave  overvloe- 
dig  zijt. 

8  Ik  zeg  dit  niet  ats  gebiedende, 
maar  als  door  de  naarsti^heid  van 
anderen  ook  de  opregtheid  uwer 
liefde  beproerende. 

9  Want  gij  weet  de  genade  van 
onzen  Heere  JezuB  Christos,  dat 
hij  om  uwentwil  isarmgeworden, 
daar  hij  rijk  was,  opdat  gij  door 
zijne  armoede  zoudt  rijk  worden. 

10  £n  ik  zeg  in  dezen  mijne 
meening;  want  dit  is  u  oorbaar, 
als  die  niet  alleen  het  doen,  maar 
ook  het  willen  sints  een  jaar  te  vo- 
ren  hebt  beg^onnen. 

11  Maar  nii^  voleindigt  o<^  het 
doen  ',  opdatj  geiijk  als  er  geweest 
is  de  volvaardigheid  des  gemoeds 
om  te  willen,  er  ook  alzoo  zij  het 
voleindigen  uit  hetgeen  gij  hebt. 

12  Want  indien  te  voren  de  vol- 
vaardigheid des  gemoeds  daar  is, 
zoo  is  iemand  aangenaam  naar 
hetgeen  hij  heeft,  niet  naar  het- 
geen hij  niet  heeft. 

13  Want  dit  zeg  ih  niet,  opdat 
anderen  zonden  verligting  hebben, 
en  gij  verdrukking; 

14  Maar  opdat  nit  gelijkheid,  in 
dezen  tegenwoordigen  tijd,  uw 
overvlded  zij  om  hnn  gebrek  te 
vervuUen;  opdat  ook  hun  overvloed 
zij  om  uw  gebrek  te  vervuHeUj  op- 
dat er  gelijkheid  worde. 

15  &Iijk  geschreven  is:  Die 
veel  verzameld  had,  had  niet  over : 
en  die  weinig  verzameld  hadj  haa 
niet  te  weinig. 

16  Doch  Gode  zii  dank,  die  de- 
zelfde  naarstigheid  voor  n  in  het 
hart  van  Titus  gegeven  heeft : 

17  Dat  hij  de  verroaning  neeft 
aangenoraen.  en  zeer  naarstig 
zijinde,  gewillig  tot  u  gereisd  is. 

18  En  wij  hebben  ook  met  hem 
sezonden  den  breeder,  die  lof  heeft 
m  het  evang-elie  bij  alle  de  ge- 
meenten. 

19  £n  dai  niet  allien,  maar  hij 


ance,  and  knowledge,  and  in  all 
diligence,  and  in  your  love  to  ua, 
see  that  ye  abound  in  this  grace 
also. 

8  I  speak  not  by  commandment, 
but  by  occasion  of  the  forward- 
ness of  others,  and  to  prove  the 
sincerity  of  your  love. 

9  For  ye  know  the  grace  of  .om 
Lord  Jesus  Christ,  that  though  he 
was  rich,  yet  for  your  sakes  he 
became  poor,  that  ye  through  his 
poverty  might  be  rich. 

10  And  herein  I  give  my  advice : 
for  this  is  expedient  for  you,  who 
have  begun  before,  not  only  to  do, 
but  also  to  be  forward  a  year  ago. 

11  Now  therefore  perform  the 
doin^  of  it;  that  as  there  was  a 
readmess  to  will,  so  there  may  be  a 
performance  also  out  of  that  which 
ye  have. 

12  For  if  there  be  first  a  willing 
mind,  it  is  accepted  according  to 
that  a  man  hath,  and  not  according 
to  that  he  hath  not. 

13  For  I  mean  not  that  other  men 
be  eased,  and  you  burdened : 

14  But  by  an  equality,  that  now 
at  this  time  your  abundance  may 
be  a  supply  for  their  want,  that 
their  abundance  also  may  be  a  sup- 
vly  for  your  want:  that  there  may 
De  equality : 

15  As  it  is  written,  He  that  luxd 
gathered  much  had  nothing  over : 
and  he  that  had  gathered  little  hacf 
no  lack. 

16  But  thanks  be  to  6od,  which 

Eut  the  same  earnest  care  into  the 
eart  of  Titus  for  you. 

17  For  indeed  he  accepted  the 
exhortation;  but  being  more  for- 
ward, of  his  own  accord  he  went 
unto  you. 

18  And  we  have  sent  with  him 
the  brother,  whose  praise  is  in  the 
gospel  throughout  all  the  churches; 

19  And  not  that  only,  but  who 
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IS  ook  van  de  gemeeutcn  verkoren, 
om  met  ons  te  reizen  met  deze  ga- 
ve, die  van  ons  bediend  wordt  tot 
de  heerlijkheid  des  Heeren  zelven, 
en  de  volvaardigheid  u  wsgeiiioeds ; 

20  Dit  verhoedende,  dat  ons  nie- 
mand  moge  laster en  in  dezen  over- 
vloed,  di«?  van  ons  wordt  bediend  j 

21  Als  die  bezorgen  hetgeen  eer- 
lijk  is,  niet  alleen  voor  den  Heere, 
maar  ook  voor  de  menschec. 

22  Wi j  hebben  ook  met  hen  ge* 
zonden  onzen  breeder,  dien  wij  in 
vele  dingen  dikwijls  beproefd  oe- 
vonden  hebben,  dat  hij  naarstigis; 
en  nu  veel  naarstiger,  door  het 
groot  vertrouwen,  dat  hij  heeft  tot 
ulieden. 

23  Het  zij  dan  Titus  aangaand«, 
hij  is  mijn  medgezel  en  medear* 
beider  bij  u ;  het  zijonze  broeders, 
zij  zijn  afgezanteu  der  gemeenten, 
eene  eere  Tan  Christas. 

24  Betoont  dan  aan  hen  de  bewij- 
zing  uwer  liefde,  en  van  onzen 
roem  van  u,  ook  voor  het  aange- 
zigt  der  gemeenten. 

HOOFDSTUK    IX. 

WANT  van  de  bediening,  die 
voor  de  heiligen  geschiedt, 
heb  ik  niet  noodig  aan  u  te  schrij- 
ven. 

2  Want  ik  weet  de  volvaardig* 
heid  uws  gemoeds,  over  welke  ik 
u  roeme  bij  de  Macedoniers,  dat 
Achaje  sints  een  jaar  te  voren  be- 
reid  is  geweest ;  en  de  ijver,  van  a 
begonnen,  heeft  ervelenopgewekt. 

3  Maar  ik  heb  deze  broeders  ge- 
zoniien,  opdat  onze  roem,  dien  vnj 
over  u  hebbenj  niet  zoude  ijdol  ge- 
maakt  worden  te  dezen  deele :  op- 
dat (gelijk  ik  gezegd  heb)  gij  be- 
reid  moogt  zijn ; 

4  En  dat  niet  mogelijk,  zoo  de 
Macedoniers  met  mij  kwamen,  en 
u  onbereid  vondeo,  wii  (opdat  wij 
niet  zeggen,  gij)  Descnaamd  zou- 
den  woraen  in  dezen  vasten  grond 
der  rooming. 


was  also  chosen  of  the  churches  to 
travel  with  us  with  this  grace, 
which  is  administered  by  as  to 
the  glory  of  the  same  Lord,  and 
declarc^on  of  your  read)*  mind : 

20  Avoiding  this,  that  no  man 
should  blame  us  in  this  abundance 
which  is  administered  by  us : 

21  Providing  for  honest  things, 
not  only  in  the  sight  of  the  Lord, 
but  also  in  the  sight  of  men. 

22  And  we  have  sent  with  tkein 
our  brother,  whom  we  have  often- 
times Droved  diligent  in  many 
things,  but  now  much  more  dili- 
gent,  upon  the  great  confidence 
which  J  have  in  you. 

23  Whether  tmy  do  inquire  o! 
Titus,  he  is  my  partner  and  fel- 
low-helper  concerning  you  :  or  our 
brethren  be  inquired  ofy  they  are 
the  messengers  of  the  churches, 
and  the  glory  of  Christ. 

24  Wherefore  shew  ye  to  them, 
and  before  the  churches,  the  proof 
of  your  love,  and  of  our  boasting 
on  your  behalf. 

CHAPTER  IX. 

FOR  as  touching  the  ministering 
to  the  saints,  it  is  superfluous 
for  me  to  write  to  you : 

2  For  I  know  the  forwardness  ot 
your  mind,  for  which  I  boast  of 
you  to  them  of  Macedonia,  that 
Achaia  was  ready  a  year  ago ;  and 
your  zeal  hath  provoked  ver}* 
many. 

3  Yet  have  I  sent  the  brethrep, 
lest  our  boasting  of  you  should  be 
in  vain  in  this  behalf;  that,  as  I 
said,  ye  may  be  ready : 


4  Lest  haply  if  they  of  Macedo- 
nia come  with  me,  and  find  you 
unprepared,  we  (that  we  say  not, 
ye)  should  be.  ashamed  in  this 
ftame  confident  boasting. 
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5  Ik  hel  dan  noodiggeacht^  deze 
roeders  te  vermanen,  dat  zii  ecrst 
>t  u  zouden  koroen,  en  voorberei- 
en  Qwen  te  voren  aangekondig- 
en  zegen;  opdat  die  gereed  ziK 
[toos  ak  een  zegen,  en  niet  ala 
sne  vrekheid. 

3  En  dit  zeg  ik :  Die  spaaczaam 
lait,  zal  ook  spaarzaam  xnaaijen  ^ 
1  die  in  zegeningen  zaait,  zal 
>k  in  zegeningen  maaijen. 
r  Eea  iegelijk  doe^  gelijk  hij  in 
jn  harte  voonieemt)  niet  uit 
oef heid,  of  uit  nooddwang ; 
ant  God  heeft  een'  blijmoedi- 
;n  ^ever  lief. 

]  En  God  is  magtig  alle  genade 
rervloedig  te  doen  ziin  in  u  ;  op- 
Lt  gij  in  alles  te  alien  tijd  alle 
inoegzaamheid  hebbende,  tot  al* 
goed  werk  overvloedig  moogt 

'  Gelijk  er  geschreven  is:  Hij 
!eft  gestrooid,  hij  heeft  den  ar- 
en  gegeven  ;  zijne  geregtigheid 
ijft  in  eeuwigheid. 

0  Hij  na  die  bet  zaad  den  zaai- 
rverleent«  die  verleene  ook  brood 
;  spijze,  en  vermenigvuldige  uw 
zaaisei,  en  vernieerdere  de 
iichten  uwer  geregtigheid ; 

1  Dat  gij  in  alles  rijk  wordt  tot 
e  goeddadigheid,  welke  door  ons 
3rkt  dankzegging  tot  God. 

2  Want  de  bediening  van  deze 
fde- dienst  vervult  niet  alleen  het 
brek  der  heiligen,  maar  is  ook 
ervloedis  door  vele  dankzeggin- 
n  tor  God ; 

3  ( t«rfwijl  zij  door  de  beproeving 
zer  bediening  God  verheerlijken 
ir  de  onilerwerping  uwer  be- 
lenis  onder  het  evangelie  van 
ristus,  en  over  de  goeddadigheid 
r  mededeeling  aan  hen  en  aan 
en) 

I  En  door  het  gebed  voor  u  van 
1,  die  naar  u  verlangen,  om  de 
nemende  genade  Go<i8  over  u. 
>  Code  nu  zij  dank  voor  zijne 
litsprekelijke  gave !    . 


6  Therefore  I  thought  it  necen- 
sary  to  exhort  the  brethren,  thai 
thev  would  go  before  unto  you, 
ancf  make  up  beforehand  your 
bounty,  whereof  ye  had  notice  be- 
ifore,  that  the  same  might  be  ready, 
as  a  matter  of  bounty,  and  not  as 
of  covetousness. 

6  But  this  I  say,  He  which  sowed 
sparingly,  shall  reap  also  sparing* 
ly ',  and  ne  which  soweth  pounti- 
fully,  shall  reap  also  bountifully. 

7  £very  man  according  as  he 
purposetn  in  his  heart,  90  Ut  him 
give ;  not  grudgingly,  or  of  neces- 
sity: for  God  loveth  a  cheerful 
giver. 

8  And  God  is  able  to  m^ake  all 
grace  abound  toward  you ;  that  ye, 
always  having  all  sufficiency  iti 
all  things^  may  aboiind  to  every 
good  work : 

9  (As  it  is  written.  He  hath  dis 
persed  abroad;  he  tiath  given  tc 
the  poor:   his  righteousness    re* 
maineth  for  ever. 

10  Now  he  that  rainistereth  seed 
to  the  sdw^er,  both  minister  bread 
for  yowr  food,  and  multiply  your 
seed  sown,  and  increase  the  fruits 
of  your  righteousness ;) 

11  Being  enriched  in  every  thin^ 
to  all  bountifulness,  which  caus- 
eth  through  us  thanksgiving  tc 
God. 

12  For  the  administration  of  thit 
service  not  only  supplieth.  the 
want  of  the  saints,  but  is  abundant 
also  by  many  thanksgivings  unto 
God  J 

13  While  by  the  experiment  ol 
this  ministration  they  glorify  God 
for  your  professed  subjection  unto 
the  gospel  of  Christ,  and  for  yom 
liberal  distribution  unto  them,  and 
unto  all  men ; 

14  And  by  their  prayer  for  yoo. 
which  long  after  you,  for  the  ex- 
ceeding grace  of  God  in  you. 

15  Thanks  be  unto  God  for  hifc 
unspeakable  gift 
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VOORTS  bid  ik  u,  door  de  zacht- 
moedi^heid  en  goederti^ren- 
heid  van  Cnristus,  ik  Paulas  zelf, 
die,  tegenwoordig  zijnde,  wel  ge- 
ring  ben  onder  u,  maar  afwezend, 
stout  ben  tegen  u  j 

2  Ik  bid  dan,dat  ik,  tegenwoordig 
zijnde,  niet  stont  moge  zijn  met 
die  vrijmoedigheid,  waarmede  ik 
geacht  word  stontelijk  gehandeld 
te  hebben  tegen  sommigen,  die 
ons  achten,  als  of  wij  naar'het 
vleesch  wandelden. 

3  Want  wandelende  in  het  vleesch, 
voeren  wij  den  krijg  niet  naar  het 
vleesch ; 

4  Want  de  wapenen  van  onzen 
krijg  zijn  niet  vleeschelijk,  maar 
krachtig  door  Grod,  tot  nederwer- 
ping  der  sterkten ', 

5  Dewijl  wij.  de  overleggingen 
ter  neder  werpen,  en  alle  hoogte, 
die  zich  verheft  tegen  de  kennis 
van  God,  en  alie  gedachte  gevan- 
gen  leiilen  tot  de  gehoorzaamheid 
van  Christus, 

6  En  ge reed  hebben  Atffg««nrfienf 
om  te  straffen  alle  ongehoorzaam- 
heid,  wanneer  uwe  gehoorzaam- 
heid zal  vervuld  zijn. 

7  Ziet  gij  aaii  wat  voor  oogen  is  ? 
Indien  iemand  bij  zich  zelven  be- 
trouwt,  dat  hii  van  Christus  is,  die 
denke  dit  wederom  uit  zich  zelven, 
dat  gelijk  hij  van  Christus  is,  alzoo 
ook  wij  van  Christus  zijn. 

8  Want  indien  ik  ook  iets  over- 
vloediger  roemde  van  onze  magt, 
welke  de  Heere  ons  gegeven  heeft 
tot  ^tichtidg,  en  niet  tot  uwe  neder- 
werping,  zoo  zal  ik  niet  beschaamd 
worflen  ; 

9  Owiat  ik  niet  zoude  schijnen, 
als  of  ik  u  door  de  brieven  wilde 
verschrikken. 

10  Want  de  brieven  (zeggen  zij) 
zijn  wel  gewigtig  en  krachtig ; 
maar  de  tegenwoordigheid  des  lig- 
chaams  is  zwak,  en  de  rede  is  ve- 
rachtelijk. 

1 1  Dezulke  bedenke  dit.  dat  hoe- 


CHAPTER   X. 

NOW  I  Paul  myself  beseech  you, 
by  the  meekness  and  gentle- 
ness of  Christ,  who  in  presence 
am  base  among  you,  but  being 
absent  am  bold  toward  you : 

2  But  I  beseech  you,  that  I  may 
not  be  bold  when  I  am  pre.sent 
with  that  confidence,  wherewith  [ 
think  to  be  bold  against  some, 
which  think  of  us  as  if  we  walkeci 
according  to  the  flesh. 

3  For  though  we  walk  in  the 
flesh,  we  do  not  war  after  the  flesh : 

4  (For  the  weapons  of  our  war 
fare  are  not  carnal,  but  mighty 
through  God  to  the  pulling  down 
of  strong  holds ;) 

5  Casting  down  imaginations,  and 
every  hi^  thing  that  exalteth  it- 
self against  the  knowledge  of  God, 
and  bringing  into  captivity  every 
thought  to  the  obedience  of  Christ ', 

6  And  having  in  a  readiness  to 
revenge  all  disobedience,  when 
your  obedience  is  fulfilled. 

7  Do  ye  look  on  things  after  the 
outward  appearance  1  If  any  maff 
trust  to  himself  that  he  is  Christ's, 
let  him  of  himself  think  this  again, 
that,  as  he  is  Christ's,  even  so  are 
we  Christ's. 

8  For  though  I  should  boast  some- 
what more  of  our  authority,  which 
the  Lord  hath  given  us  for  edifica- 
tion, and  not  for  your  destruction, 
I  should  not  be  ashamed : 

9  That  I  may  not  seem  as  if  1 
would  terrify  you  by  letters. 

10  For  his  letters  (say  they)  are 
weighty  and  powerful ;  but  his 
bodily  presence  is  weak,  and  his 
speech  contemptible. 

11  Let  such  an  one  think  thi^ 
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anigen  wij  zijn  in  den  woorde 
oor  brieven,  ats  wij  afwezig  zijn, 
71]  ook  zoodani^en  zijn  inderdaad. 
Is  wij  tegenwoordig  zijn. 

12  Want  wij  durven  ons  zelven 
iet  rekenen  of  vergelijken  met 
3mmigea,die  zich  zelven  prijzen  ; 
laar  dezen  verstaan  niet,  dat  zij 
ich  zelven  met  zich  zelven  meten, 
11  zich  zelven  met  zich  zelven 
crgelijken. 

13  Duch  wij  zullen  niet  roemen 
aiten  de  maat ;  roaar  daarin,  dat 
ij,  naarde  maat  des  regeis,  welke 
laat  God  onstoegedeeld  heeft,  ook 
»t  u  toe  zijn  gekomen. 

1 4  Want  wij  strekken  ons  zelven 
iet  te  wijd  uit,  als  ilie  tot  u  niet 
)uden  komen ;  want  wij  zijn  ook 
^komen  tot  utoe  in  het  e^'angelie 
m  Christus, 

15  Niet  roemende  buiten  de 
aat  inanderer  /te(^enarbeid,maar 
3bbende  hoop,  als  uw  geloof  zal 
3wassen  zijn,  dat  wij  onder  ulie- 
m  overvloedig  zullen  vergroot 
orden  naar  onzen  regel, 

16  Om  het  evangelie  te  verkon» 
gen  op  de  plaatsen.,  die  aan  gene 
jde  van  u  gelegen  zijn ;  niet  om 

roemen  over  hetgeen  in  eens 
iders  regel  cHreede  bereid  is. 

17  Doch  wie  roemt,  die  roeme  in 
jn  Heere. 

8  Want  niet  die  zich  zelven 
ijst,  maar  dien  de  Heere  prijst, 
e  is  beproefd. 


) 


HOOFDSTUK  XL 

CH  of  gij  mij  een  weinig  ver- 
droegt  in  de  onwijsheid;  ja 
k  verdraagt  mij ! 
I  Want  ikben  ijverigover  n  met 
nen  ijver  Gods:  want  ik  heb 
leden  ibebereid,  om  u  als  eene 
ine  maagd  aan  eenen  man  vcor 

stellen,  namelijk  aan  Chris- 
s. 

Doch  ik  Trees,  dat  niet  welligt, 
lijk  de  slang  Eva  door  hare  arg- 
tigheid    b6arqg«n    heeft,  bXzoo 


that  such  as  we  are  in  word  bv 
letters  when  we  are  absent,  such 
will  we  be  also  in  deed  when  we 
are  present. 

12  For  we  dare  not  make  our- 
selves of  ^he  number,  or  compare 
ourselves  with  some  that  com- 
mend themselves :  but  they,  mea- 
suring themselves  by  themselves, 
and  com}>aring  themselves  among 
themselves,  are  not  wise. 

13  But  we  will  not  boast  of  things 
without  our  measure,  but  accord- 
ing to  the  measure  of  the  rule 
which  Grod  hath  distributed  to 
us,  a  measure  to  reach  even  unto 
you. 

14  For  we  stretch  not  ourselves 
beyond  our  measure^  as  though  we 
reached  not  unto  you  ;  for  we  are 
come  as  far  as  to  you  also  in  preach- 
ine  the  gospel  of  Christ : 

15  Not  boasting  of  things  without 
our  measure,  that  t5,  of  other  men's 
labours;  but  having  hope,  when 
your  faith  is  increased,  that  we 
shall  be  enlarged  by  you,  according 
to  our  rule  abundantly, 

16  Tq  preach  the  gospel  in  the 
regions  beyond  you,  and  not  to 
boast  in  another  man's  line  of 
things  made  ready  to  our  hand. 

17  But  he  that  glorieth,  let  him 
glory  in  the  Lord. 

18  For  not  he  that  commendeth 
himself  is  approved,  but  whom  the 
Lord  commendeth. 

CHAPTER  XL 

WOULD  to  God  ve  could  bea 
w^ith  me  a  little  in  my  folly: 
and  indeed  bear  with  me. 

2  For  I  am  jealous  over  you  with 
godly  jealousy:  for  I  have  espous- 
ed you  to  one  husband,  that  I  may 
present  you  as  a  chaste  virgin  to 
Christ. 

3  But  I  fear,  lest  by  any  mean«,  as 
the  serpent  beguiled  Eve  through 
hia  •ubtil^y^.sb  your  minds  should 
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uwe  zinnen  bedorven  worden,  om 
af  te  wijken  van  de  eenvoudigheid, 
die  in  Christus  is. 

4  Want  indien  degene,  die  kwara, 
eenen  anderen  Jezus  predikte,  dien 
wij  niet  gepredikt  hebben,  of  in- 
dien  gij  eenen  anderen  geest  ont- 
vingt,  dien  gij  niet  hebt  ontvan- 
gen,  of  een  ander  evangelie,  dat 
gij  niet  hebt  aangenomen,  zoo  ver- 
droeort  gij  hem  met  regt. 

5  Want  ik  acht,  dat  ik  nergens 
minder  in  ben  geweest  dan  de  uit- 
nemendste  apos^Ien. 

6  En  indien  ik  ook  slecht  ben  in 
woorden,  nogtans  ben  ik  het  niet 
m  wetenschap  ]  maar  allezins  zijn 
wij  in  a!le  dingen  onder  u  openbaar 
If e  worden. 

7  Of  heb  ik  zonde  gedaan,  als  ik 
mij  zelven  vernederd  heb,  opdat 
gij  zoudt  verhoogd  worden,  over- 
mi  ts  ik  u  het  evangelie  Grods  om 
niet  verkondigd  heb  ? 

8  Ik  heb  andere  gemeenten  be- 
roofd,  bezolding  van  hoar  nemende, 
om  u  te  bedienen ; 

9  En  als  ik  bi  j  u  tegen woordig  was 
en  gebrek  had,  ben  ik  niemand 
lastig  gevallen.  Want  mijn  gebrek 
hebben  de  broeders  vervuld,  die 
van  Macedonie  kwamen;  en  ik 
heb  mij  zelven  in  alles  gehouden 
zonder  u  te  bezwaren,  en  zal  mij 
nog  alzoo  houden. 

10  De  waarheid  van  Christus  is 
in  mij,  dat  deze  roem  in  de  gewes- 
ten  van  Achaje  aan  mij  niet  zal 
cerhinderd  worden. 

11  Waarom?  Is  het  omdat  ik  u 
niet  lief  heb?  God  weet  het! 

12  Maar  wat  ik  doe,  dat  zal  ik 
nog  doen,  om  de  oorzaak  af  te  snij- 
den  dengenen,  die  oorzaak  hebben 
willen,  opdat  zij,  in  hetgeen  zij 
roem  en,  be  von  den  mogten  worden 
gelijk  als  wij. 

13  Want  zulke  valsche  apostelen 
zijn  bedriegelijke  arbeiders,  zich 
veranderende  in  apostelen  van 
Christus. 

14  En  hBt  19  geen  wonder ;  want 


be  corrupted  from  the  simplicity 
that  is  in  Christ. 

4  For  if  he  that  cometh  preach- 
eth  another  Jesus,  whom  we  have 
not  preached,  or  if  ye  receive  ano- 
ther spirit,  which  ye  have  not  re- 
ceived, or  another  gospel,  which 
ye  have  not  accepted,  ye  might 
well  bear  with  him. 

5  For  I  suppose  I  was  not  a  whit 
behind  the  very  chiefest  apostles. 

6  But  though  J  be  rude  in  speech, 
yet  not  in  knowledge;  but  we 
have  been  thoroughly  made  mani- 
fest among  you  in  all  things. 

ft 

7  Have  I  committed  an  offence  in 
abasing  myself  that  ye  might  be 
exalted,  because  I  have  preached 
to  you  the  gospel  of  God  freely? 

8  I  robbed  other  churches,  taking 
wages  of  themy  to  do  you  service. 

9  And  when  I  was  present  with 
yon,  and  wanted,  1  was  charge- 
able to  no  man:  for  Chat  which 
was  lacking  to  me  the  brethren 
which  came  from  Macedonia  sup- 
plied :  and  in  all  things  I  have  kept 
myself  from  being  burdensome 
unto  you,  and  so  will  I  keep  my- 
self 

10  As  the  truth  of  Christ  is  in  me, 
no  man  shall  stop  me  of  this  boast- 
ing in  the  regions  of  Achaia. 

11  Wherefore  1  because  I  love 
you  not  ?  Grod  knoweth. 

12  But  what  I  do,  that  T  will  do, 
that  I  may  cut  off  occasion  from 
them  which  desire  occasion ;  that 
wherein  they  glory,  they  may  be 
found  even  as  we. 


1 3  For  such  are  folse  apostles,  de* 
ceitful  workers,  transforminstheni- 
selves  into  the  apostles  of  Christ. 

1 4  And  no  marvel ;  for  Satan  hiru 
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Satan  zelf  verandert  zich  in 
len  engel  des  lichts. 
5  Zoo  is  het  dan  niets  groots, 
lien  nok  zijne  dienaars  zioh  ver- 
Jeren,al8  waren  zij  dienaars  der 
regtigheid ;  wier  einde  zal  zijn 
ar  hunne  werken. 
5  Ik  zeg  wederom,  dat  niemand 
iene,  dat  ik  onwijd  ben ;  doch 
)  ni^t,  neemt  mij  dan  aan  als 
3  en  onwijze,  opdat  ik  ook  een 
iinig  moge  roemen. 
7  Dat  ik  spreek,  spreek  ik  niet 
ir  den  Heere,  maar  als  in  on- 
jsheid,  in  dezen  vasten  grand 
p  roeniing. 

3  Dewijl  velen  roemen  naar  het 
tesch,  zoo  zal  ik  ook  roemen. 
^  Want  gij  verdraagt  gaarne  de 
wiizerj,  dewijl  gij  wijs  zijt. 
9  Want  gij  verd.raagt  het,  zoo 
nand  u  dienstbaar  maakt.  zoo 
nand  u  opeet,  zoo  iemana  van 
leemt,  zoo  iemaiid  zich  verheft, 
)  iemandu  in  het  aangezigt  slaat. 
1  Ik  zeg  dit  tot  oneer,  als  of  wij 
ak  waren  geweest :  maar  waar- 

iemand  stout  ie,  (ik  spreek  in 
vrijsheid)  daann  ben  ik  ook 
ut. 

I  Zijn  zij  Hebreers  ?  ik  ook. 
n  zi]  Israeliten  ?   ik  ook.    Zijn 

het  zaad  Abrahams  %  ik  ook. 

3  Zijn  zij  dienaars  ran  Christusi 
:  spreek  onwijszijnde)  ik  ben  bo- 
[\  ken :  in  arbeid  overvloediger, 
Alagen  nitnemender,  in  gevan- 
nissen  overvloediger,  in  doods- 
i;aar  menigmaal. 

4  Van  de  Joden  heb  ik  veertig 
gen  rain  een,  vijfmaal  ontvan- 
n. 

5  Driemaal  ben  ik  met  roeden 
Teeseld  geweest,  eens  ben  He 
steenigd,  driemaal  heb  ik  schip- 
;uk  geleden,  eenen  ganschen 
cht  en  dag  heb  ik  in  de  diepte 
orgebragt. 

6  In  het  reizen  menigmaal,  in 
varen  van  rivieren,  in  gevaren 
n  moordenaars,  in  gevaren  van 
/n  geslacht,  in  gevaren  van  de 
idenen,  in  gevaren  in  de  stad, 


self  is  transformed  into  an  angel  ol 
light. 

15  Therefore  it  is  no  great  thing 
if  his  ministers  also  be  transform- 
ed as  the  ministers  of  righteous- 
ness ;  whose  end  shall  be  accord- 
ing to  their  works. 

16  1  say  again,  Let  no  man  think 
roe  a  fool ;  if  otherwise,  yet  as  a 
fool  receive  me,  that  I  may  boast 
myself  a  little. 

17  That  which  I  speak,  I  speak  if 
not  after  the  Lord,  butas  it  were  fool- 
ishly, in  this  confidence  of  boasting. 

18  Seeing  that  many  glory  after 
the  flesh,  I  will  glory  also. 

19  For  ye  suffer  fools  gladly,  see- 
ing ye  yourselves  are  wise. 

20  For  ye  suffer,  if  a  man  bring 
you  into  bondage,  if  a  man  devour 
you,  if  a  man  take  of  yoUy  if  a  man 
exalt  himself,  if  a  man  smite  you 
on  the  face. 

211  speak  as  concerning  reproach, 
as  though  we  had  been  weak. 
Howbeit,  whereinsoever  any  is 
bold,  (I  speak  foolishly)  I  am  bold 
also. 

22  Are  they  Hebrews?  so  am  I 
Are  they  Israelites  1  so  am  I.    Are 
they  the  seed  of  Abraharal  so  am  I. 

23  Are  they  ministers  of  Christ  1 
(I  speak  as  a  fool)  I  aim  more ;  in 
labours  more  abundant,  in  stripes 
above  measure,  in  prisons  more 
frequent,  in  deaths  ott. 

24  Of  the  Jews  five  times  receiv- 
ed I  forty  stripes  save  one. 

26  Thrice  was  I  beaten  with  rods, 
once  was  I  stoned,  thrice  I  suffered 
shipwreck,  a  night  and  a  day  I 
have  been  in  the  deep ; 


26  Tn  jonmeyinjn  often,  in  perils 
of  waters,  tn  perils  of  robbers,  t» 
perils  by  mine  own  countrymen,  tn 
perils  by  the  heathen,  in  perils  in 
the  city,  in  perils  m.  the  wiWor- 
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in  gevaren  in  de  woestijn,  in  geva- 
ren  op  zee,  in  gevaren  onder 
valscht*  broedera; 

27  Inarbeid  en  moeite,  in  waken 
menigmaal,  in  honger  en  dorst,  in 
vasten  menigmaal,  in  koude  en 
naaktheid. 

28  Behalve  de  dingen,  die  van 
buiten  zijn,  overvalt  mij  dagelijks 
de  zorg  van  alle  de  genieenten. 

29  Wie  is  er  zwak,  dal  ik  niet 
zwak  ben  ?  Wie  wordier geergerd, 
dat  ik  niet  brande? 

30  Indien  men  moet  roemenp  zoo 
zai  ik  roemen  de  dingen  mijner 
zwakheid. 

3 1  De  God  en  Vader  onzes  Hee- 
ren  Jezus  Christus,  die  geprezen 
is  in  eeuwigheid,  weet  dat  ik  niet 
liege. 

32  De  stadhouder  des  konings 
Aretas  in  Damaskusbezette  de  stad 
der  Damascenen,  willende  mij  van- 
gen  ; 

33  En  ik  werd  door  een  venster 
in  eene  mand  over  den  muur  ne- 
dergelaten,  en  ontvlood  zijne  ban- 
den. 

HOOFDSTUK  XII. 

TG  roemen  is  mij  waarlijk  niet 
oorbaar;  want  ik  zal  komen 
tot  gezigten  en  openbaringen  des 
Heeren. 

2  Ik  ken  een'  mensch  in  Chris- 
tus, voor  veertien  jaren,  (of  het 
eesckied  zij  in  het  ligchaam,  weet 
ik  niet,  of  buiten  net  ligcnaam, 
weet  ik  niet  j  God  weet  net)  dat 
de  zoodanige  opsetrokken  is  ge- 
woest  tot  in  den  aerden  hemel  \ 

3  £n  ik  ken  een'  zoodanig' 
mensch,  (of  het  in  het  ligchaam, 
of  buiten  net  li$rchaamge5C^tei  ztj, 
weet  ik  niet ;  God  weet  het.) 

4  Dat  hij  opgetrokken  isgeweest 
ill  het  paradiis,  en  gehoord  heeft 
onuitsprekeliike  woorden,  die  het 
eenen  mensch  niet  geoorloofd  is  te 
spreken. 

5  Van  den  zoodanige  zal  ik  roe- 


ness,  m  perils  in  the  sea,  m  perik 
among  false  brethren ; 

27  In  weariness  and  painfulneas^ 
in  watchings  often,  in  hunger  and 
thirst,  in  fastings  often,  m  cold 
and  nakedness. 

28  Besides  those  things  that  are 
without,  that  which  cometh  upon 
me  daily,  the  care  of  all  the 
churches. 

29  Who  is  weak,  and  I  am  not 
weak?  who  is  offended,  and  I 
burn  not  1 

30  If  I  must  needs  glory,  I  will 
glory  of  the  things  which  concern 
mine  infirmities. 

31  The  God  and  Father  of  our 
Lord  Jesus  Christ,  which  is  blessed 
for  evermore,  knoweth  that  I  lie 
not. 

32  In  Damascus  the  governor  on- 
der Aretas  the  king  kept  the  city 
of  the  Damascenes  with  a  garrison, 
desirous  to  apprehend  me : 

33  And  through  a  window  in  a 
basket  was  I  let  down  by  the  wall, 
and  escaped  his  hands. ' 


CHAPTER  Xn. 

IT  is  not  expedient  for  me  doubt- 
lebs  to  glory.     I  will  come  to 
visions  and  revelations  of  the  Lord. 

2  I  knew  a  man  in  Christ  above 
fourteen  years  ago,  (whether  in 
the  body,  I  cannot  tell ;  or  whether 
out  of  tne  body.  I  cannot  tell :  God 
knoweth  \)  sucti  an  one  caught  up 
to  the  third  heaven. 

3  And  I  knew  such  a  man, 
(whether  in  the  body,  or  out  of  the 
body,  I  cannot  tell:  God  knoweth;) 

4  How  that  he  was  caught  op 
into  paradise,  and  heard  unspeak- 
able words,  which  it  is  not  lawful 
for  a  man  to  utter. 

5  Of  such  an  one  will  I  glory : 
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men :  doch  van  mij  zelven  zal  ik  niet 
roemen,  dan  in  mijne  zwakheden. 

6  Want  zoo  ik  roemen  wil,  ik  zal 
niet  onwijs  zijn,  want  ik  zal  de 
waarheid  zeggen  j  maar  ik  onthou- 
de  er  mij  van,  opdat  niemand  van 
mij  denke  boven  hetgeen  hii  ziet, 
dat  ik  ben,  of  dat  hij  uit  mij  hoort. 

7  En  opdat  ik  mij  door  de  uitne- 
mendheid  der  openbaringen  niet 
zoude  verhefTen,  zoo  is  mij  gegeven 
een  scherpe  doom  in  het  vleesch, 
namelijk  een  en^el  dos  ISatans,  dat 
hij  mij  met  vuisten  slaan  zoude, 
opdat  ik  mij  niet  zoude  verhefTen. 

8  Hierover  heb  ik  den  Heere 
driemaal  gebeden,  opdat  hij  van 
mij  zoude  wijken. 

9  £n  hij  heeft  tot  mij  gezegd  : 
Mijne  genade  is  u  genoeg ;  want 
mijne  kracht  wordt  in  zwakheid 
volbragt.  Zoo  zal  ik  dan  veel  lie- 
ver  roemen  in  mijne  zwakheden, 
opdat  de  kracht  van  Christus  in 
mij  wone. 

10  Daarom  heb  ik  een  welbeha- 
gen  in  zwakheden,  in  smaadheden, 
in  nooden,  in  vervol^irigen,  in  be- 
naauvvdheden,  om  Christus  wil; 
want  als  ik  zwak  ben,  dan  ben  ik 
magtig. 

11  (k  ben  roemende  onwijs  ge- 
worden,  gij  hebt  mij  genoodzaakt ; 
want  ik  behoorde  van  u  geprezen 
te  zijn  ;  want  ik  ben. in  geen  ding 
minciergeweest  dan  de  uitneraetid- 
ste  apostelen,  hoewel  ik  niets  ben. 

12  De  merkteekenen  van  eenen 
apostel  zijn  onder  u  betoond  in  al- 
io lijdzaamheid,  met  teekenen,  en 
wonderen,  en  krachten. 

13  Want  wat  is  er,  waarin  gij 
minder  geweest  zijt  dan  de  andere 
gemeenlen,  andera  dan  dat  ik  zelf 
u  niet  lastig  ben  geweest  ?  Vergeeft 
.nij  dit  ongelijk. 

14  Ziet,  ik  ben  ten  derden  maal 
sereed  om  tot  u  te  komen,  en  zal 
u  niet  lastig  zijn;  want  ik  zoek 
niet  het  uwe,  maar  n  ;  want  de 
kinderen  moeten  niet  schatten 
vergaderen  voor  de  ouders,  maar 
de  ouders  voor  de  kinderen. 


yet  of  myself  I  will  not  glory,  but 
m  mine  mfirmities. 

6  For  though  I  would  desire  to 
glory,  I  shall  not  be  a  fool;  for  1 
will  say  the  truth :  but  now  I  for- 
bear, lest  any  man  should  think  of 
me  above  that  which  he  seeth  me 
to  be,  or  that  he  heareth  of  me. 

7  And  lest  I  should  be  exalted 
above  measure  through  the  ahnn- 
dance  of  the  revelations,  ther3 
was  given  to  me  a  thorn  in  the 
flesh,  the  messenger  of  Satan  to 
buffet  me,  lest  I  should  be  exalted 
above  measure. 

8  For  this  thing  I  besought  the 
Lord  thrice,  that  it  might  depart 
from  me. 

9  And  he  said  unto  me.  My  grace 
is  sufficient  for  thee;  for  my 
strength  is  matle  perfect  in  weak- 
ness. Most  gladly  therefore  will 
I  rather  glory  in  my  infirmities, 
that  the  pov.er  of  Christ  may  rest 
upon  me. 

10  Therefore  I  take  pleasure  in 
infirmities^  in  reproaches,  in  ne- 
cessities, m  persecutions,  in  dis- 
tresses for  Christ's  sake :  for  when 
I  am  weak,  then  am  [  strong. 

Ill  am  become  a  fool  iti  glory- 
ing; ye  have  compelled  me:  for 
I  ought  to  have  been  commended 
of  you  :  for  in  nothing  am  I  behinil 
the  very  chiefest  apostles,  thou'rh  1 
be  nothing. 

12  'I  ruly  the  signs  of  an  apostle 
were  wrought  among  you  in  all 
patience,  in  signs,  and  wonders, 
and  mighty  deeds. 

13  For  what  is  it  wherein  ye 
were  inferior  to  other  churcnes, 
except  it  be  that  I  mv«»elf  was  not 
burdensome  to  you  f  forgive  me 
this  wrong. 

14  Behold,  the  third  time  I  am 
ready  to  come  to  you;  and  I  will 
not  be  burdensome  to  you :  for  1 
seek  not  yours,  but  you.  For  the 
children  ought  not  to  lay  up  for 
the  parents,  but  the  parents  foi 
the  chUdren. 
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15  Eu  ik  zal  zeer  ^arne  de  kos- 
ten  doen,  en  voor  uwe  zielen  te 
koste  gegeven  worden  j  hoewel  ik, 
u  overyloediger  beminiiendej  min- 
der bemind  worde.  ' 

t6  Doch  het  zij  zoo,  ik  heb  u 
niet  bezwaard ;  maar  alzoo  ik  lie- 
tig  was,  heb  ik  u  met  bedroeg  ge- 
vangen. 

17  Heb  ik  door  iemand  dergenen, 
die  ik  tot  n  gezonden  beb,  van  ii 
mijn  voordeel  gezocht  ? 

18  Ik  heb  Titus  gebeden,  en  den 
broeder  mede^ezonden ;  heeft  ook 
Titus  van  u  zijn  voordeel  gezocht  ? 
hebben  wij  niet  in  denzelfden 
geest  eewandeld  ?  hebben  wij  niet 
gewaafMeld  indezelfdevoetstappen? 

19  Meent  gij  wederora,  dat  wij 
ons  bij  u  verontschuldigen  1  Wij 
spreken  in  de  tegenwoordigheid 
Gods  in  Christus ;  en  dit  alles,  ge- 
liefden !  tot  uwe  stichting. 

20  Want  ik  vrees.  dat  als  ik  geko- 
men  zal  zijn,  ik  u  niet  misschien  zal 
viiiden  zoodanigen  als  ik  wil,  en  dat 
ik  van  u  zal  gevonden  worden  zoo- 
danig  aift  gij  niet  wilt ;  dat  er  niet 
m  isschien  zijn  twisten  ,nijdigheden , 
toorn,  gekijf,  achterklap,  oorblazin- 
gen,  opgeblazenheden,  beroerten ; 

21  Dat  wederom,  als  ik  zal  ge- 
komen  zijn,  mijn  G6d  mij  niet  ver- 
nedere  bij  u^  en  ik  rouw  hebbe 
over  velen,  die  te  voren  gezondigd 
hebben,  en  die  zich  niet  bekeerd 
zullen  hebben  van  de  onreinigheid, 
en  hoererij,  en  ontuohtigheid,  die 
zij  gedaan  hebben. 

HOOFDSTUK  XIII. 

DIT  is  de  derde  maal,  dat  ik  tot  u 
kom :  in  den  mond  van  twee 
of  drie  getuigen  zal  alle  woord  be- 
staan. 

2  Ik  heb  het  te  voren  gezegd,  en 
zeg  het  te  voren  als  tegenwoordig 
zi jnde  de  tweede  maal,  en  ik  schrijf 
het  nn  afwezende  aan  degenen,  die 
te  voren  gezondigd  hebben,  en  aan 
alle  de  arderen,  aat,  zoo  ik  weder- 
om kotne,  ik  ken  niet  zal  sparen ; 


15  And  I  will  very  gladly  Miead 
and  be  spent  for  you  ;  though  the 
more  abundantly  I  love  you,  the 
less  I  be  loved. 

16  But  be  it  so,  I  did  not  burden 
you:  nevertheless,  being  ci-afty,  I 
caught  you  with  gnile. 

17  Did  I  make  a  gain  of  yon  b\ 
any  of  them  whom  I  sent  unto  you  * 

18  I  desired.  Titns,  and  witli  Arm 
I  sent  a  brother.  Did  Titus  make 
a  gain  of  you  *?  walked  we  not  it. 
the  same  spirit  ?  walked  we  not  in 
the  same  steps  ? 

19  Again,  think  ye  that  we  ex 
cuse  ourselves  unto  you  T  we  speaJr 
before  €rod  in  Christ:  bat  tee  df^ 
all  things,  dearly  beloved,  for  yoot 
edifying. 

20  For  I  fear,  lest,  when  I  come. 
I  shall  not  find  you  such  as  I  would, 
and  that  I  shall  be  found  unto  3'ou 
such  as  ye  would  not :  lest  there  be 
debates^  envyines,  wraths,  strifes. 
backbitmgs,  whisperings,  swell- 
ings, tumults: 

21  And  lest,  when  I  come  again, 
my  God  will  humble  me  amon? 
you,  and  that  I  shall  bewail  many 
which  have,  sinned  already,  ancl 
have  not  repented  of  the  unclean- 
ness,  and  fornication,  and  lascivi- 
ousness,  which  they  nave  commit- 
ted. 


CHAPTER  Xni. 

THIS  is  the  third  time  I  am 
coming  to  you :  In  the  mouth 
of  two  or  three  witnesses  shall 
every  word  be  established. 

2  I  told  you  before,  and  foretell 
you,  as  if  I  were  present,  the  se- 
cond time ;  and  being  absent  now 
I  write  to  them  which  heretofore 
have  sinned,  and  to  all  other,  that, 
if  I  come  again,  I  will  not  spare : 
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Dewijl  gij  zoekt  eene  proeve, 
t  Christus  in  mij  spreekt,  weike 
u  niet  zwak  is,  maar  kmchtig  is 
der  u. 

^ant  hoewel  hij  gekruist  is 
OT  zwakheid,  zoo  leeft  hij  nog- 
is  door  de  kracht  Gods.  Want 
s.  wij  zijn  zwak  in  hem.  maar 
:len  met  hem  leven  door  de 
icht  Gods  in  u. 

Onderzoekt  u  zelven,  of  gij  in 
t  geloof  zijt,  beproeft  u  zelven. 
keut  gij  u  zelven  niet,  dat  Jezus 
ristus  in  u  is  ?  ten  zij  gij  eenig- 
IS  verwerpelijk  zijt. 

Doch  ik  hoop,  dat  gij  zult  ver- 
an,dat  wij  niet  verwerpelijk  zijn. 

En  ik  wensch  van  God,  dat  gij 
its  kwaads  doet ;  niet  opdat  wij 
proefd  zoudenbevonden  worden, 
,ar  opdat  gij  het  goede  zoudt 
5n,  en  wij  als  verwerpelijk  zou- 
1  zijn.  ^ 

Want  wij  verraogen  niets  tegen 
waarheid,  maar  voor  de  waar- 
d. 

Want  wij  verblijden  ons,  wan- 
}r  wij  zwak  zijn,  en  gij  sterk 
En  wij  wenscheii  ook  dit, 
nelijk  nwe  volmaking. 
)  Daarom  schrijf  ik  afwezende 
'.e  dtngen,  opdat  ik  niet.  tegen- 
ordig  zijnde,  strengheia  zoude 
)rniken,  naar  de  magt,  die  mij 
Heere  gegeven  heeft  tot  opbou- 
ig,  en  niet  tot  nederwerping. 

Voorts,  broeders!  zijt  blijde. 
rdt  volmaakt,  zijt  get  roost,  zijt 
isgezind,  leeft  in  vrede ;  en  de 
:i  der  liefde  en  des  vredes  zai 
t  u  zijn. 

I  Greet  malkander  met  eenen 
ligen  kus. 

\  U  groelen  alle  de  hei ligen. 
I  De  genade  des  Heeren  Jezus 
ristus,  en  de  liefde  Grodf*,  en  de 
neenschap  des  Heiligen  Gees- 
,  zij  met  u  alien !  Amen. 


3  Since  ye  seek  a  proof  of  Christ 
speaking  m  me,  which  to  you-ward 
is  not  weak,  but  is  mighty  in  you. 

4  For  though  he  was  crucified 
through  weakness,  yet  he  liveth 
by  the  power  of  dod.  For  we 
also  are  weak  in  him,  but  we  shall 
live  with  him  by  the  power  of  Grod 
toward  you, 

5  Examine  yourselves,  whether 
ye  be  in  the  faith ;  prove  your  own 
selves.  Know  ye  not  your  own 
selves,  how  that  Jesus  Christ  is  in 
you,  except  ye  be  reprobates  ? 

6  But  I  trust  that  ye  shall  know 
that  we  are  not  reprobates. 

7  Now  I  pray  to  God  that  ye  do 
no  evil ;  not  that  we  should  appear 
approved,  but  that  ye  shoula  do 
that  which  is  honest,  though  wfi 
be  as  reprobates. 

8  For  we  can  do  nothing  against 
the  truth,  but  for  the  trutlu 

9  For  we  are  glad,  when  we  are 
weak,  and  ye  are  strong :  and  this 
also  we  wish,  even  your  perfection. 

10  Therefore  I  write  these  things 
heins  absent,  lest  being  present  I 
should  use  sharpness,  according  to 
the  power  which  the  Lord  hath 
given  me  to  edification,  and  not  to 
destruction. 

11  Finally,  brethren,  farewell. 
Be  perfect,  be  of  good  comfort,  be 
of  one  mind,  live  in  peace ;  and 
the  God  of  love  and  peace  shall 
be  with  you. 

12  Greet  one  another  with  an 
holy  kiss. 

13  All  the  saints  salute  you. 

14  The  grace  of  the  Lord  Jesus 
Christ,  and  the  love  of  Grod,  and 
the  communion  of  the  Holy  Ghost, 
be  with  you  all.    Amen. 

If  The  second  epistle  to  the  Cor- 
inthians was  written  from  Phi- 
lippi,  a  citv  of  Macedonia,  by 
Titus  and  Lucas. 
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DE   BRIEF 


▼AW    DEN  AP08TBL  PJLULU8  AAS  DE 


GALATEN. 


HOOFDSTUK  I. 

PAULUS,  een  apostel,  {geroepen 
niet  van  menschen,  noch  door 
een'  mensch^maar  door  Jezus  Chris- 
tus.  en  God  den  Vader.  die  hem  uit 
de  dooden  tfpgewekl  neeft,) 

2  En  alle  de  broeders,  die  met 
niij  zijn,  aan  de  gemeenten  van 
Galatie. 

3  Genade  zij  u  en  vrede  van  God 
den  Vader,  en  onzen  Heere  Jezus 
Ctiristus ; 

4  Die  zich  zelven  gegeven  heeft 
▼oor  onze  zonden.  opdat  hij  ons 
trekkeii  zoude  uit  aeze  tegenwoor- 
dige  booze  wereld.  naar  den  wil 
van  onzen  God  en  Vader ; 

5  Denwelken  zij  de  heerlijkheid 
hi  alle  eeuwigheid  !  Amen. 

6  Ik  verwonder  mij,  dat  gij  zoo 
haast  unjkende  van  dengenen,  die 
u  in  de  genade  van  Christus  geroe- 
pen heeft,  overgebragt  wordt  tot 
een  ander  evangelie ; 

7  Daar  er  geen  ander  is;  maar 
er  zijn  sommigen,  die  u  ontroeren, 
en  het  evangelie  van  Christus  wil- 
len  verkeeren. 

8  Doch  al  ware  het  ook,  dat  wij, 
of  een  engel  uit  den  heme],  u  een 
evangelie  verkondi^e,  buiten  het- 
geen  wii  u  verkondigd  hebben,  die 
zij  vervloekt. 

9  Gelijk  wij  te  voren  gezegd  heb- 
ben, 2:00  zeg  ik  ook  nu  wederom  : 
Indien  u  iemand  een  evangelie 
verkondigt,  buiten  hetgeen  gij  ont- 
vangen  heot,  die  zii  vervloekt. 

10  Want  predik  ik  nu  de  men- 
schen, of  God  ?  Of  zoek  ik  men- 
schen te  behagen  ?  Want  indien  ^k 


THE  EPISTLE 

OF  PAUL,  THE  APOSTLE,  TO  THE 

GALATIANS. 

CHAPTER  I. 

PAUL,  an  apostle,  ^not  of  men, 
neither  by  man,  but  by  Jesua 
Christ,  and  God  the  Father,  who 
raised  him  from  the  dead ;) 

2  And  all  the  brethren  which  are 
with  me,  unto  the  churches  of 
Galatia ; 

3  Grace  be  to  you,  and  peace  from 
God  the  Father,  and  from  our 
Lord  Jesus^hrist, 

4  Who  gave  himself  for  our  sins, 
that  he  might  deliver  us  from  this 
present  evil  world,  according  to 
the  will  of  God  and  our  Father : 

5  To  whom  be  glory  for  ever  and 
ever.    Amen. 

6  I  marvel  that  ye  are  so  soon 
removed  from  him  that  called  yon 
into  the  grace  of  Christ,  unto  ano- 
ther gospel : 

7  Which  is  not  another ;  but  there 
be  some  that  trouble  you,  and 
would  pervert  the  gospel  of  Christ 

8  But  though  we,  or  an  angel 
from  heaven,  preach  any  other 
gospel  unto  you  than  that  which 
we  have  preached  unto  you,  let 
him  be  accursed. 

9  As  we  said  before,  so  say  I 
now  ngain,  If  any  man  preach  any 
other  gospel  unto  you  than  that  ye 
have  received,  let  nim  be  accursed. 

10  For  do  I  now  persuade  men, 
or  God?  or  do  I  seek  to  please 
men?  for  if  I  yet  pleased  men, 
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nog  menschen  behaa^de,  zoo  ware 
ik  geen  dienstkaecht  van  Chris- 
tu-j. 

1 1  Maar  ik  maak  u  bekend,  broe- 
ders!  dat  het  evangelie,  hetwelk 
van  mij  verkondigd  is  niet  is  naar 
den  mensch. 

12  Want  ik  heb  ook  hetzelve  niet 
van  een'  mensch  ontvangen,  noch 

feleerd,  maar  door  openbaring  van 
ezus  Christus. 

13  Want  gij  hebt  mijnen  omgang 
gehoord,  die  eertijds  in  het  Joden- 
dom  was  dat  ik  de  gemeente  Gods 
boven  mate  vervolgde,  en  dezelve 
verwoestte ; 

14  En  dot  ik  in  het  Jodendom 
toenam  boven  velen  van  mijnen 
leeftijd  in  mijn  geslacht,  zijnde 
overvloedig  ijverig  voor  mijne  va- 
derlijke  inzettingen. 

15  Maar  wanneer  het  Gode  be- 
haagd  heeft,  die  mij  van  mijn 
moeders  lijve  aan  afgezonderd 
heeft,  en  geroepen  door  zijne  ge- 
nade, 

16  Zijnen  Zoon  in  mij  te  openba- 
ren,  opdat  ik  derizelven  door  het 
evangelie  onder  de  heidenen  zoude 
verkondigen,  zoo  ben  ik  terstond 
niet  te  rade  gegaan  met  vleesch  en 
bloed, 

17  En  ik  ben  niet  weder  gegaan 
naar  Jeruzalera  tot  degenen,  die 
voor  mij  apostelen  waren ;  maar  ik 
ging  henen  naar  Arabie,  en  keerde 
wederom  naar  Damaskus 

18  i)aarna  kwam  ik  ha  drie  jaren 
weder  te  Jeruzalem  om  Petrus  te 
bezoeken,  en  ik  bleef  bij  hem  vijf- 
tien  dagen. 

19  En  ik  zaggeenen  anderen  van 
de  apostelen,  dan  Jakobus,  den 
broeder  des  Heeren. 

20  Hetgeen  ik  u  schrijve,  ziet. 
ik  betuig  voor  God,  dat  ik  niet  liege! 

21  Daama  ben  ik  gekomen  in  de 
gewesten  van  Syrie  en  van  Cilicie. 

22  En  ik  was  van  aangezi^  on- 
bekend  aan  de  gemeenten  m  Ju* 
dea,  die  in  Christus  zijn  ; 

28  Maar  zij  hadden  alleen  ge* 


I  should  not  be  the    servant  of 
Christ. 

11  But  I  certify  you,  brethren, 
that  the  gospel  which  was  preach- 
ed of  me  b  not  after  man : 

12  For  I  neither  received  it  of 
man.  neither  was  I  taught  tt,  but 
by  tue  revelation  of  Jesus  Christ. 

13  For  ye  have  heard  of  my  cou* 
versation  in  tiiiie  past  in  the  Jews' 
religion,  how  that  beyond  measure 
1  persecuted  the  church  of  God, 
and  wasted  it; 

14  And  profited  in  the  Jews'  re- 
ligion above  many  my  equals  in 
mine  own  nation,  being  more  ex- 
ceedingly zealous  of  the  traditions 
of  my  fathers. 

15  But  when  it  pleased  God,  who 
separated  me  from  my  mother's 
womb,  and  called  me  by  his  grace. 


16  To  reveal  his  Son  in  me,  that 
I  might  preach  him  amoqg  the 
heathen ;  immediately  I  coni^rred 
not  with  flesh  and  blood : 

17  Neither  went  I  up  to  Jerusa- 
lem to  them  which  were  apostles 
before  me :  but  I  went  into  Arabia, 
and  returned  again  unto  Damascus. 


18  Then  after  three  years  I  went 
up  to  Jerusalem  to  see  Peter,  and 
abode  with  him  fifteen  days. 

19  But  other  of  the  apostles  Siiw 
I  none,  save  James  the  Lord's  bro- 
ther. 

20  Now  the  things  which  I  wMte 
unto  you,  behold,  before  God,  1  lie 
not. 

21  Afterwards  I  came  into  the  re- 
gions of  Syria  and  Cilicia ; 

22  And  was  unknown  by  face 
unto  the  churches  of  Judea  which 
were  in  Christ : 

23  But  they  had  heard  only.  That 
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hoord,  dot  men  zetde :  Degene,  die 
oris  eertijds  vervolgde,  verkondict 
nu  het  geloof,  't  welk  hij  eertijds 
verwoestte. 

24  £n  zij  Terheerlijkten  God  in 
mij. 

HOOFDSTUK  II. 

DAARNA  ben  ik,  na  veertien  ja- 
ren,  wederom  naar  Jeruzalem 
opgegaan  met  Barnabas,  ook  Tit  as 
medegenoinen  hebbende. 

2  En  ik  ging  op  volgens  eene 
openbaring,  en  stelde  hun  het 
evangelie  voor,  dat  ik  predik  on* 
der  de  heidenen ;  en  in  het  bij- 
zonder  aan  degenen,  die  in  achting 
waren,  opdat  ik  niet  eenigzins  te 
vergeefs  zoude  loopen,  of  geioopen 
hebben. 

3  Maar  ook  Titus,  die  met  mij 
was,  een  Griek  zijnde,  werd  niet 
genoodzaakt  zich  te  laten  besnij- 
den. 

4  En  dat  om  der  ingekropene 
valsche  broederen  wil,  dre  van  ter 
zijden  ingekomen*  waren,  om  te 
verspieden  onze  vrijheid,  die  wij 
in  Christus  Jezus  hebben,  opdat  zij 
JUS  zouden  tot  dienstbaarheid  bren- 
gen; 

5  Denwelken  wij  ook  niet  een 
unr  hebben  geweken  met  onder- 
werping,  opciat  de  waarheid  van 
het  evangelie  bij  u  zoude  verblij- 
ven. 

6  En  van  degenen,  die  geacht 
waren  wat  te  zijn,  (hoedanigen 
zij  eertijds  waren,  verschilt  mij 
niet ;  God  neemt  den  persoon  des 
mensc'hen  niet  aan;)  want  die 
geacht  waren,  hebben  mij  niets 
toegebragt. 

7  Maar  daarentegen,  als  zij  za- 
gen,  dat  aan  mij  het  eyangelie  der 
voorhuid  toebetrouwd  was,  gelijk 
aan  Petrus  dat  der  besnijdenis ', 

8  (Want  die  in  Petrus  krachtig 
werkte  tot  het  apostelschap  der 
besnijdenis,  die  werkte  ook  krach- 
tig in  mij  ouder  de  heidenen.) 


he  which  persecuted  us  in  time^ 
past,  nowpreacheththe  faith 'which 
once  he  destroyed. 

24  And  they  glorified  God  in  me. 


CHAPTER  n. 

THEN  fourteen  years  after  I 
went  up  again  to  Jemsalem 
with  Barnabas,  and  took  Titos  with 
me  also. 

2  And  I  went  up  by  revelatioD, 
and  communicated  unto  them  that 
sospel  which  I  preach  among  the 
iSentiles,  but  privately  to  them 
which  were  of  reputation^  lest  by 
any  means  I  should  run,  or  had 
run,  in  vain. 

3  But  neither  TitusL  who  was 
with  me,  bein^  a  Greek,  i^as  com- 
polled  to  be  circumcised : 

4  And  that  because  of  false  bre- 
thren unawares  brought  in,  who 
came  in  privily  to  spy  out  our  liber- 
ty which  we  nave  in  Christ  Jesus, 
that  they  might  bring  us  into  bond- 
age: 

5  To  whom  we  gave  place  by 
subjection,  no,  not  for  an  hour; 
that  the  truth  of  the  gospel  migb' 
continue  with  you. 

6  But  of  thdse,  who  seemed  to  be 
somewhat,  whatsoever  they  were, 
it  maketh  no  matter  to  me:  God 
accepteth  no  man's  person:  for 
they  who  seemed  to  be  somewhatj 
in  conference  added  nothing  to 
me: 

7  But  contrariwise,  when  they 
saw  that  the  gospel  of  the  uncir- 
cumcision  was  committed  unto  me, 
as  the  gospel  of  the  circumcision 
toas  unto  Peter; 

8  (For  he  that  wrought  effectu- 
ally in  Peter  to  the  apostleship  of 
the  circumcision,  the  same  was 
mighty  in  me  toward  the  Gentiles :  t 
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9  En  als  Jakobi^s,  en  Cephas,  en 
ohannefl,  die  geacht  warea  pilaren 
i  ziju;  de  genade,  die  mij  gegeven 
ras.  erkenden,  gaven  zij  mij  en 
iarnabas  de  regter-hand  der  ge- 
leenschap,  opdat.  wij  tot  de  hei- 
enen,  en  zij  tot  de  besuijdenis 
ouden  gaan  ; 

10  Alleenlijk,  dat  wij  den  armen 
ouden  gedenken ,  hetwelk  zelve 
c  mij  ook  benaarstigd  heb  te  doen. 
U  £n  toen  Petrus  te  Antochie 
ekomen  was^  wederstond  ik  hem 
1  het  aangezigt,  omdat  hij  te  be- 
traffen  was. 

12  Want  eersommigen  van  Ja- 
obus  gekomen  waren,  at  hij  mede 
let  de  heidenen ;  maar  toen  zij  ge- 
omen  waren,  onttrok  hij  zick  en 
sheidde  zich  zelven  af.  vreezende 
egenen,  die  uit  de  Desnijdenis 
raren, 

13  £n  ook  de  ander^  Joden  veins- 
en  met  hem ;  alzoo  dat  ook  Bar- 
abas  mede  afgetrokken  werd 
oor  hunne  veinzing.    . 

14  Maar  als  ik  zag,  dat  zij  niet 
3gt  wandelden  naar  de  waarheid 
an  het  evangeiie,.zeide  ik  tot  Pe- 
ns in  aller  tegenwoordigheid  : 
[idien  gij,  die  een  Jood  zijt,  naar 
eidenscue  wijze  leeft,  en  met  naar 
oodsche  wijze,  waarom  noodzaakt 
ij  de  heidenen  naar  Joodsche  wij* 
e  te  leven  ? 

15  Wij  zijn  van  afkomst  Joden, 
n  niet  zondaars  uit  de  heidenen ; 

1 6  Dock  wetende,  dat  de  mensch 
iet  geregtvaardigd  wordt  uit  de 
rerken  der  wet.  maar  door  het  ge- 
)of  van  Jezus  Cnristus,  zoohebben 
ri]  ook  in  Christus  Jezus  geloofd. 
pdat  wij  zouden  geregtvaardigd 
rorden  uit  het  geloof  van  Christus, 
n  niet  uit  de  werken  der  wet; 
aarom  dat  uit  de  werken  der  wet 
een  vleesch  zal  geregtvaardigd 
'^orden. 

17  Maar  indien  wij,  die  in  Chris- 
is  zoeken  geregtvaardigd  te  wor- 
en,ook  zelven  zondaars  oevonden 
rorden,  is  dan  Christus  een  die- 
aar  der  zonde  ?  Dat  zij  verre. 


9  And  when  James,  Cephas,  ^nd 
John,  who  seemed  to  be  piliarti, 
perceived  the  grace  that  was  given 
unto  me,  they  gave  to  me  and  Bar- 
nabas the  right  hands  of  fellowship ; 
that  we  should  go  unto  the  heathen, 
and  they  unto  the  circumcision. 

1 0  Only  they  tooidd  that  we  should 
remember  tne  poor;  the  same 
which  I  also  was  forward  to  do. 

1 1  But  when  Peter  was  come  to 
Antioch,  I  withstood  him  to  the 
face,  because  he  was  to  be  blamed. 

12  For  before  that  certain  came 
from  James,  he  did  eat  with  the 
Gentiles :  but  when  they  were 
come,  he  withdrew,  and  separated 
himself,  fearing  them  which  were 
of  the  circumcision. 

13  And  the  other  Jews  dissem- 
bled likewise  with  him ;  insomuch 
that  Barnabas  also  was  carried 
away  with  their  dissimulation. 

14  But  when  I  saw  that  they 
walked  not  uprightly  according  to 
the  truth  of  the  gospel,  I  said  unto 
Peter  before  tft^m  all,  If  thou,  being 
a  Jew,  livest  after  the  manner  (S 
Gentiles,  and  not  as  do  the  Jews, 
why  compellest  thou  the  Gentiles 
to  live  as  do  the  Jews  ? 

15  We  who  are  Jews  by  nature, 
and  not  sinners  of  the  Gentiles, 

16  Knowing  that  a  man  is  not 
justified  by  the  works  of  the  law, 
but  by  the  faith  of  Jesus  Christ, 
even  we  have  believed  in  Jesus 
Christ,  that  we  mi§[ht  be  justified 
by  the  faith  of  Christ,  ana  not  by 
the  works  of  the  law  :  for .  by  the 
works  of  the  law  shall  no  flesh  be 
justified. 


17  But  if,  while  we  seek  to  be 
justified  by  Christ,  we  ourselves 
also  are  found  sinners,  is  therefore 
Christ  the  minister  of  sin?  God 
forbid. 
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18  Want  indien  ik  datzelye,  wat 
ik  afgebroken  heb,  wederom  op- 
bouvr,  zoo  8tel  ik  mij  zelven  tot 
een'  overtreder. 

19  Want  ik  ben  door  de  wet  der 
wet  gestorven,  opdat  ik  Gode  le- 
ven  zoude. 

20  Ik  ben  met  Christus  gekruistj 
en  ik  leef,  dock  niet  meer  ik,  nnaar 
Christus  leeft  in  mij  j  en  hetgeen 
ik  nu  in"  het  vleesch  leef,  dat  leef 
ik  door  het  geloof  des  Zoons  Gods, 
die  mij  liefgehad  heeft,  en  zicn 
zelven  voor  mij  overgegeven  heeft. 

21  Ik  doe  de  genade  Gods  niet  te 
niet :  want  indien  de  regtvaardig- 
heid  door  de  wet  is,  zoo  is  dan 
Christus  te  vergeefs  gestorven. 

HOOFDSTUK   III. 

Ogij  uit/innige  Galaten  !  wie 
heeft  u  betooverd,  dat  gij  der 
waarheid  niet  zoudt  eehoorzaam 
zijn  ]  aan  wie  Jexus  Christus  voor 
de  oogen  te  voren  ireschildenl  is 
geweest.  onder  u  geKrui.M  zijnde? 

2  Dit  alleeii  wil  ik  van  u  verstaan: 
Hebl  srij  den  Geest  ontvaiigen  uit 
de  werken  der  wet,  of  uit  de  pre- 
dikinsr  des  geloofs? 

3  Zrjtgijzoo  uitzinnig?  daar  gij 
met  (fen  Geest  begonnen  zijt,  vol- 
eindigt  gij  nu  met  het  vleesch? 

4  Hebt  gij  zoo  veel  te  vergeefs  ge- 
leden?  [ndienookmaarte  vergeefs! 

5  Die  u  dan  den  Geest  verleent, 
en  krachten  in  u  werkt,  doet  hij 
dat  uit  de  werken  der  wet,  of  uit 
de  prediking  des  geloofs  ? 

6  Gelijk  Abraham  Gode  geloofd 
heeft,  en  het  is  hem  tot  regtvaar- 
disjheid  gerekend. 

7  Zoo  verstaat  dan^  dat  dejjenen, 
die  uit  het  geloof  ziju,  Abrahams 
kimieren  zijn. 

8  En  de  schrift,  te  voren  ziende, 
dat  God  de  heidenen  uit  het  geloof 
zoude  regtvaardigen,  heeft  te  vo- 
ren aan  Abraham  het  evangelie 
verkondigd,  zeggende:  In  u  zullen 
alle  de  volken  gezegend  worden. 


18  For  if  I  build  again  the  things 
which  I  destroyed,  I  make  myself 
a  transgressor. 

19  For  I  through  the  law  am 
dead  to  the  law,  that  I  might  live 
unto  God. 

20  I  am  crucified  with  Christ, 
nevertheless,  I  livej  yet  not  I.  but 
Christ  liveth  in  me :  and  the  life 
which  I  now  live  in  the  flesh,  I 
live  by  the  faith  of  the  Son  of  God, 
who  loved  me,  and  gave  himself 
for  me. 

21  I  do  not  frustrate  the  grace  of 
God  :  for  if  righteousness  tome  by 
the  law,  then  ChriHt  b  dead  in 
vain.  ' 


CHAPTER   III. 

0  FOOLISH  Galatians,  who  hath 
bewitched  you,  that  ye  should 
not  obey  the  truth,  before  whose 
eyes  Jesus  Christ  nath  been  evi- 
dently set  forth,  crucified  among 
youl 

2  This  only  would  I  learn  of  jou, 
Received  ye  the  Spirit  by  the 
works  of  the  law,  or  by  the* hear- 
ing of  faith  ? 

3  Are  ye  so  foolish?  havhijr  be- 
gun in  the  Spirit,  are  ye  now  made 
perft^ct  by  lh«  flesh  ? 

4  Have  ye  suffered  so  many 
things  in  vain  ?  if  it  be  yet  in  vain. 

5  He  therefore  that  ministereth 
to  you  the  Spirit,  and  worketh 
miracles  among  you,  doeth  he  it  by 
the  works  of  the  law,  or  by  the 
hearing  of  faith  ? 

6  Even  as  Abraham  believed 
God,  and  it  was  accounted  to  bin 
for  righteousneas 

7  Know  yp  thprefore,  that  they 
which  are  of  fnilh.  the  same  are 
the  children  of  Abi-aham. 

8  And   the   scripture,  foreseeina 
that  God  Nvoulil  justify  the  heathen  ^ 
through  faith,  preached  before  the 
gospel  unto  Abraham,  saying,  In 
tnee  shall  all  nations  be  blessed. 
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9  Zoo  dan,(Ue  ult  het  geloof  zijn, 
wordon  gezegmid  met  den  geloovi- 
gen  Abraham. 

10  Vvi^ii  zoo  velen  als  er  uit  de 
werkea  d«?r  wet  zijn,  die  zijn  on- 
der  den  vloek ;  want  er  is  geschre- 
ven:  Vervloekt  iseen  iegelijk,  die 
niet  blijft  m  al  hetgeen  geschreven 
is  ill  het  boek  der  wet,  cm  dat  te 
doen. 

1 1  En  dat  niemand  door  de  wet 
geregtvaardigd  wordt  voor  God,  is 
openoaar;  want  de  regtvaardige 
zal  uit  het  geloof  leven. 

12  Doch  de  wet  is  niet  uit  het  ge- 
loof; maarderaensch,diedeze  din- 
gen  doet,  zal  door  dezelve  leven» 

13  Christus  heeft  ons  veriest  van 
den  vloek  der  wet,  een  vloek  ge- 
v/orden  zijnde  voor  ons  ;  (want  er 
is  geschreven:  Vervloekt  is  een 
iegelijk,  die  aan  het  hout  hangt). 

14  Opdat  de  zegening  van  Abrar 
ham  tot  de  heideiien  komen  zoude 
in  Christus  Jezus,  en  opdat  wij  de 
belofte  des  Geeates  verkrijgen 
zouden  door  het  geloof. 

15  Broeders !  ik  spreek  naar  den 
mensch :  Zelfs  eens  menschen  ver- 
bond,  dat  bevestigd  is,  doet  nie- 
mand te  niet,  of  niemand  doet  er 
toe. 

16  Nu  zijn  de  beloftenissen  tot 
Abraham  en  zijn  zaad  gesprokeu. 
Hij  zegt  niet:  En  den  zaaen,  als 
van  velen ;  maar  als  van  een  :  En 
uweh  zade ;  hetwelk  is  Christus. 

17  En  dit  zeg  ik :  Het  verbond, 
dat  te  voren  van  God  bevestigd  is 
op  Christus,  wordt  door  de  wet,  die 
na  vier  honderd  en  dertig  jaren 
gpkomen  is,  niet  krachteloos  ge- 
maakt,  om  de  beloftenis  te  niet  te 
doen. 

18  Want  indien  deerfenisuit  de 
wet  is,  zoo  is  zij  niet  meer  uit  de 
beloftenis ;  maar  God  heeft  ze 
Abraham  door  de  beloftenis  gena- 
dig  ge^even. 

19  Waartoe  is  dan  de  wet?  Zij 
is  om  der  overtredingen  wil  daar- 
bij  gesteld,  tot  dat  het  zaad  zoude 
gekomen  zijn,  aan  wien  het  beloofd 

Da.  *  S.  17* 


<    9  So  then  they  which  be  of  faith 
are  blessed  wit£  faithful  Abraham. 

10  For  as  many  as  are  of  the 
works  of  the  law^  are  under  the 
curse:  for  it  is  written.  Cursed  is 
every  one  that  continueth  not  in 
all  things  which  are  written  in  the 
book  of  the  law  to  do  them. 

11  But  that  no  man  is  justifiec 
by  the  law  in  the  sight  of  Grod^  it 
is  evident:  for,  The  just  shall  live 
by  faith. 

12  And  the  law  is  not  of  faith: 
but.  The  man  that  doeth  them 
shall  live  in  them. 

13  Christ  hath  redeemed  us  from 
the  curse  of  the  law^  being  made 
a  curse  for  us:  for  it  is  written, 
Cursed  is  every  one  that  hangeth 
on  a  tree : 

14  That  the  blessing  of  Abraham 
might  come  on  the  Gentiles  through 
Jesus  Christ;  that  we  might  re- 
ceive the  promise  of  the  Spirit 
through  faitn. 

15  Brethren,  I  speak  after  the 
manner  of  men  ;  Though  it  he  but 
a  man's  covenant,  yet  if  it  be  con- 
6rmed,  no  man  disannulleth  or 
addeth  tliereto. 

16  Now  to  Abraham  and  his  seed 
were  the  promises  made.  He  saith 
not,  And  to  seeds,  as  of  many ;  but 
as  of  one,  And  to  thy  seed,  which 
is  Christ. 

17  And  this  I  say,  That  the  cove- 
nant that  was  confirmed  before  ot 
God  in  Christ,  the  law,  which  wa? 
four  hundred  and  thirty  years  after, 
cannot  disannul,  that  it  should 
make  the  promise  of  none  effect. 

18  For  if  the  inheritance  be  of 
the  law,  it  is  no  more  of  promise : 
but  God  gave  it  to  Abraham  by 
promise. 

19  \Vherefore  then  serveth  the 
lawl  It  was  added  because  of 
transgressions,  till  the  seed  should 
come  to  whom  the   promise  wa« 
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was :  en  zij  is  door  de  en^elen  be- 
Btela  in  de  nand  des  middelaars. 

20  En  de  middelaar  is  niet  mid' 
deUuir  van  eenen,  maar  God  is  een. 

21  Is  dan  de  wet  tegen  de  be- 
loftenissen  Gods'?  Dat  zij  verre; 
want  indien  er  eene  wet  gegeven 
ware,  die  magtig  was  levend  te 
maken,  zoo  zonde  waarlijk  de 
reglvaardigheid  uit  de  wet  zijn. 

22  Maar  de  schrift  heeft  bet  alles 
ondcr  de  zonde  besloten,  opdat  de 
belofte  uit  het  geloof  van  Jezus 
Christus  aan  de  geloovigen  zoude 
gegeven  worden. 

23  Doch  eer  het  geloof  kwam, 
waren  wij  onder  de  wet  in  bewa- 
ring gesteld,  en  zijn  besloten  ge- 
weest  tot  op  het  geloof,  dat  geo- 
penbaard  zoade  worden. 

24  Zoo  dan,  de  wet  is  onze  tucht- 
meester  geweest  tot  Christus,  op- 
dat wij  uit  het  geloof  zouden  ge- 
regtvaardigd  worden. 

25  Maar  nu  het  geloof  gekomen 
is,  zoo  zijn  wij  met  meer  onder 
den  tuchtmeester. 

26  Want  gij  zijt  alien  kinderen 
Gods  door  net  geloof  in  Christus 
Jezus.    ^ 

27  Want  zoo  relen  als  gij  in 
Christus  gedoopt  zijt,  hebt  gij 
Christus  aangedaan. 

28  Daarin  is  noch  Jood  tioch 
Griek;  daarin  is  noch  dienstbare 
noch  vrije ',  daarin  is  geen  man  en 
vrouw :  want  gij  alien  zijt  een  in 
Christus  Jezus. 

29  En  indien  gij  van  Christus  zijt, 
200  ziit  gij  dan  Abrahams  zaad,  en 
naar  aeoelof tenia  erfgenamen. 

HOOFDSTUK   IV. 

DOCH  ik  zeg,  zoo  langen  tijd  de 
erfgenaam  een  kind  is,  ver- 
schilt  hij  niets  van  een'  dienst- 
knecht,  hoewel  hij  een  heer  is  van 
ailes; 

2  Maar  hij  is  onder  voogden  en 
verzorgers,  tot  den  tijd,  van  den 
vader  te  voren  gesteld. 
'^  Alzoo  waren  ook  wij,  toen  wij 


made;  and  it  wcs  ordained  b^ 
angels  in  the  ha  3d  of  a  mediator. 

20  Now  a  mediator  is  not  a 
mediator  of  one )  but  God  is  one. 

21/5  the  law  then  against  the 
promises  of  God  ?  God  forbid :  for 
if  there  had  been  a  law  giveii. 
which  could  have  given  life,  verily 
righteousness  should  have  been  by 
the  law. 

22  But  the  scripture  hath  conclud- 
ed all  under  sin,  that  the  promise 
by  faith  of  Jesus  Christ  might  be 
given  to  them  that  believe. 


23  But  before  faith  came,  we 
were  kept  under  the  law,  shut  up 
mito  the  &ith  which  should  after- 
w;ard8  be  revealed. 

24  Wherefore  the  law  was  our 
school-master  to  bring  us  unto 
Christ,  that  we  might  be  justified 
by  faith. 

25  But  after  that  faith  is  come, 
we  are  no  longer  under  a  school* 
master. 

26  For  ye  are  all  the  children  of 
God  by  faith  in  Christ  Jesus. 

27  For  as  many  of  you  as  have 
been  baptized  into  Christ,  have 
put  on  Christ. 

28  There  is  neither  Jew  nor 
Greek,  there  is  neither  bond  nor 
free,  there  is  neither  male  nor  fe- 
male :  for  ye  are  all  one  in  Chris! 
Jesus. 

29  And  if  ye  he  Christ's,  then  ara 
ye  Abraham's  seed,  and  heirs  ae 
cording  to  the  promise. 

CHAPTER  IV. 

NOW  I  say.  That  the  heir,  as 
long  as  he  is  a  child,  difTereth 
nothing  from  a  servant,  though  he 
be  lord  of  all; 

2  But  is  under  tutors  and  govern- 
ors until  the  time  appointed  of  the 
father. 

3  Even  so  we,  when   we  were 
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kinderen  waren,  dienstbaar  ge- 
nriaakt  oiider  de  eerete  beginselen 
ler  wereld. 

4  Maar  wanneer  de  yolbeid  des 
ijdsgekomen  is,  heeft  God  zijaen 
^oon  uitgezonden,  gewordeii  uit 
;ene  vrouw,  gewordezi  onder  de 
vet. 

5  Opdat  hij  degenen,  die  onder 
le  wet  waren,  verlossen  zoude, 
n  opdat  wij  de  aanneming  tot 
:inderen  verkrijgen  zouden. 

6  En  overmits  gij  kinderen  zijt, 
00  heeft  God  den  Geest  zijns 
loons  oitgezonden  in  uwe  harten, 
lie  roept :  Abba,  Vader ! 

7  Zoo  dan,  gij  zijt  niet  meer  een 
ienstknecht,  maar  een  zoon ;  en 
ndien  gij  een  zoon  zijt,  zoo  zijt 
ij  ook  een  erfgenaam  van  Goid 
oor  Christus. 

8  Maar  toen,  als  gij  God  niet 
endet,  diendet  gij  degenen,  die 
an  nature  geene  goden  zijn ; 

9  En  nu,  als  gij  God  kent,  ja  wat 
leer  is^  van  God  gekend  zijt,  hoe 
88 rt  gij  u  wederom  tot  de  zwakke 
n  arme  eerste  beginseJen,  welke 
ij  wederom  van  voren  aan  wilt 
ienen  1 

10  Gij  onderhoudt  dagen,  en 
laanden,  en  tijden,  en  jaren. 

1 1  Ik  vrees  voor  u,  aat  ik  niet 
lisschien  te  vergeefs  aan  u  gear- 
eid  hf»h. 

12  Weobt  gij  als  ik,  want  ook  ik 
en  als  gij j  oroeders !  ik  bid  a ; 
ij  hebt  mij  in  niets  ongelijk  ge- 
aan. 

13  En  gij  weet,  dat  ik  u  bij 
.vakheid  des  vleesches  het  evan- 
3]ie  de  eerste  maal  verkondigd 
3b; 

14  En  niijne  verzoeking,  die  in 
j]n  vleesch  geaehiedde,  hebt  gij 
iet  veracht,  noch  verfoeid ;  maar 
j  naamt  mij  aan  als  eenen  engel 
ods,  ja  ab  Christus  Jezus. 

15  Welke  was  dan  uwe  geluk- 
;hting  ?  Want  ik  geef  u  getuige- 
s,  dat  gij,  zoo  het  mogelijk  ware, 
A-e  oogen  zoudt  uitgegraven,  en 
ij  gegeven  hebben. 


children,  were  in  bondage  under 
the  elements  of  the  world ; 

4  Bnt  when  the  falness  of  the 
time  was  come,  Grod  sent  forth  his 
Son,  made  of  a  woman,  made  un- 
der the  law, 

5  To  redeem  them  that  were 
under  the  law,  that  we  might  re- 
ceive the  adoption  of  sons. 

6  And  because  ye  are  sons,  God 
hath  sent  forth  tne  Spirit  of  his 
Son  into  your  hearts,  crying,  Abba, 
Father. 

7  Wherefore  thou  art  no  more  a 
servant,  but  a  son ;  and  if  a  son, 
then  an  heir  of  God  through  Christ. 


8  Howbeit  then,  when  ye  knew 
not  God,  ye  did  service  unto  them 
which  by  nature  are  no  gods. 

9  But  now,  after  that  ye  have 
known  God,  or  rather  are  known 
of  God,  how  turn  ye  againto  the 
weak  and  beggarly  elements, 
whereunto  ye  desire  again  to  be 
in  bondage 1 

10  Ye  observe  days,  and  months, 
and  times,  and  years. 

Ill  am  afraid  of  you,  lest  I  have 
bestowed  upon  you  labour  in  vain. 

13  Brethren,  I  beseech  you,  be  as 
lam;  for  I  am  as  ye  are :  ye  have 
not  injured  me  at  all. 

13  Ye  know  how  through  infirm- 
ity of  the  (iesh  I  preached  the  gos- 
pel unto  you  at  the  first. 

14  And  my  temptation  which 
was  in  my  flesh  ye  despised  not, 
nor  rejected ;  but  received  me  as 
an  angel  of  God,  even  as  Christ 
Jesus. 

15  Where  is  then  the  blessedness 
ye  spake  of?  for  I  bear  you  record, 
that,  if  t^  had  been  possible,  ye 
would  have  plucked  out  your  own 
eyes,  and  have  given  them  to  me. 
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16  Ben  ik  dan  uw  rijand  ffewor- 
den,  Q  de  waarheid  zeggende  1 

17  Zij  ijreren  niet  refft  over  n ; 
maar  /ij  wilJen  ons  uitsluiten,  op- 
i!at  e'i'  over  hen  zoudt  ijveren. 

18  Doch  in  het  goede  te  alien 
tijd  te  ijveren  is  goed,  en  niet  al- 
leen  als  ik  bij  u  tegenwoordig  ben. 

19  Mijnekinderkens!  dieikwe- 
derom  arbeide  te  baren,  tot  dat 
Christus  eene  gestalte  in  u  krijge. 

20  Doch  ik  wilde,  dat  ik  nu  te- 
genwoordig bij  u  ware,  en  roijne 
stem  mogt  veranderea;  want  ik 
ben  In  twijfel  over  n. 

21  Zegt  mij  gij  die  onder  de  wet 
wilt  zijn !  hoort  gij  de  wet  niet? 

22  Want  er  is  geschreven,  dat 
Abraham  tv/ee  zonen  had,  eenen 
uit  de  dienstmaagd,  en  eenen  uit 
de  vrije. 

23  Maar  gene,  die  ait  de  dienst- 
maagd was.  werd  naar  het  vieesch 
geboren;  (loch  deze,  die  uit  de 
vrije  was,  door  de  beloftenis. 

24  Hetwelk  dingen  zijii,  die  an- 
dere  beduiding  hebben :  want  de- 
ze zijn  de  twee  verbonden ;  het 
eene  van  den  berg  Sina,'tot  dienst- 
baarheid  baren^e,  hetwelk  is  Agar; 

25  Want  dit,  namelijk  Agar,  is 
Sina,  een  berg  in  Arabic,  en  komt 
overeen  met  het  Jeruzalem^  dat  nu 
is,  en  dienstbaar  is  met  zijne  kin- 
deren. 

26  Maar  het  Jeruzalem,  dat  bo- 
ven  is,  dat  is  vrij,  hetwelk  is  ons 
aller  moeder. 

27  Want  er  is  geschreven:  Zijt 
vrolijk,  gij  onvruchtbare,  die  niet 
baart !  breek  uit  en  roep,  gij  die 
geenen  barensnood  hebt !  want  de 
kinderen  der  eenzame  zijn  veel 
meer  dan  dergene,  die  den  man 
heeft. 

28  Maar  wij  breeders !  zijn  kin- 
deren derbelofte,  zoo  alslsa&k  was. 

29  Doch  gelijk  toen,  die  naar  het 
vieesch  geboren  was,  vervolgde 
dengenen,  die  naar  den  geest  g«6o- 
r^n  wasj  alzoo  ook  no. 


16  Am  I  therefoie  become  yom 
enemy  because  I  tell  yon  the 
truth  f 

17  They  zealously  affect  you,  but 
not  well ;  yea,  they  would  exclude 
you,  that  ye  mi<rht  afTect  them 

18  But  it  is  good  to  be  zealously 
affected  always  in  a  good  thingj 
and  not  only  when  I  am  present 
with  you. 

19  My  little  children,  of  whom  I 
travail  in  birth  again,  until  Christ 
be  formed  in  you, 

20  I  desire  to  be  present  with 
^ou  now,  and  to  change  my  yolce; 
or  I  stand  in  doubt  of  you. 


fc 


21  Tell  me,  ye  that  desire  to  be  un 
der  the  law,  ilo  ye  not  hear  the  law! 
/  22  For  it  is  written,  that  Abra- 
ham had  two  sons ;  tne  one  by  a 
bond-maid,  the  other  by  a  free- 
woman. 

23  But  he  ivho  toas  of  the  bond- 
woman, was  born  after  the  flesh; 
but  he  of  the  free-woman  was  by 
promise. 

24  Which  things  are  an  allegory: 
for  these  are  the  two  covenants; 
the  one  from  the    mount  Sinai, 
which    gendereth    to     bondage,* 
which  is  Aa:ar. 

25  For  this  Agar  is  mount  Sinai 
in  Arabia,  and  answereth  to  Jeru- 
salem which  now  is,  and  is  in 
bondage  with  her  children. 

26  But  Jerusalem  which  is  abovA 
is  free,  which  is  the  mother  of  us 
all. 

27  For  it  is  written.  Rejoice,  thou 
barren  that  bearest  not;  break 
forth  and  cry,  thou  that  travailest 
not :  for  the  desolate  Jiath  many 
more  children  than  she  which  hatn 
an  husband. 

28  Now  we,  brethren,  as  Isaac 
was,  are  the  children  of  promise. 

29  But  as  then  he  that  was  bora 
after  the  flesh  persecuted  him  tkd 
was  bom  after  the  Spirit,  even  so 
it  is  now. 
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30  Maar  wat  zegt  de  schrift? 
Werp  de  dienstmaagd  uit  en  haren 
zoon ;  vrsint  de  zoon  der  dienst- 
maagd zal  geenszins  erven  met 
den  zoon  der  vrije. 

3 1  Zoon  dan,  broeders !  wij  zi jn 
niet  kinderen  eener  dienstmaagd, 
tnaar  der  vrije. 

HOOFDSTUK  V. 

STAAT  dan  in  de  vrijheid,  met 
welke  Christus  ons  vrijgemaakt 
leeft,  en  wordt  niet  wederom  met 
3en  juk  van  dienstbaarheid  bevan- 


yen 


2  Ziet,  ik  Paulus  zegge  u,  zoo  gij 
1  laat  besnijden,  dat  Christus  u 
liet  nut  zal  zijn. 

3  En  ik  betuijr  wederom  aan  een' 
egeJijk  mensch,  die  zich  laat  be- 
snijden,  dat  hij  een  schuldenaar  is 
)m  de  geheele  wet  te  doen. 

4  Christus  is  u  ijdel  geworden,  die 
loor  de  wet  geregtvaardigd  wilt 
«:orden ;  gij  zijt  van  de  genade 
/ervallen.  ^ 

5  Want  wij  verwachten  door  den 
Jeest,  uit  het  geloof,  de  hope  der 
egtvaardi^heid. 

6  Want  m  Christus  Jezus  heeft 
loch  besnijdenis  eenisre  kracht, 
loch  voorhuid,  fhaar  ^et  geloof 
loorde  liefde  werkende. 

7  Gij  liept  wel :  wie  heeft  u  ver- 
linderd  der  waarheid  nietgehoor- 
»am  te  zijn  1 

8  Dit  gevoelen  is  niet  uit  hem, 
lie  u  roept. 

9  Een  weinig  zuurdeesem  verz- 
lurt  het  geheele  deeg. 

10  Ik  vertrouw  van  u  in  den  Hee- 
e,  lat  gij  Jiiet  anders  zult  gevoe- 
en ;  maar  die  u  ontroert,  zal  het 
)ordeel  dragen,  wie  hij  ook  zij. 

U  Maar  ik,  broeders!  indien  ik 
\og  de  besnijdenis  predik,  waarom 
vord  ik  nog  vervolgd  ?  Zoo  is  dan 
ie  ergernis  des  kruises  vernie- 
isfd. 

12  Ochof  zij  ook  afgesneden  wier- 
len,  die  u  onrustig  maken ! 


30  Nevertheless,  what  saith  the 
scripture  I  Cast  out  the  bond-wo- 
man and  her  son :  for  the  son  of 
the  bond-woman  shall  not  be  heir 
with  the  son  of  the  free- woman. 

31  So  then,  brethren,  we  are  not 
children  of  the  bond- woman,  but 
of  the  free. 


CHAPTER    V. 

STAND  fast  therefore  in  the  li- 
berty  wherewith  Christ  hath 
made  us  free,  and  be  not  entangled 
again  with  the  yoke  of  bondage. 

2  Behold,  I  Paul  say  unto  you, 
that  if  ye  be  circumcised,  Christ 
shall  profit  you  nothing. 

3  For  I  testify  again  to  every 
man  that  is  circumcised,  that  he  is 
a  debtor  to  do  the  whole  law. 

4  Christ  is  become  of  no  effect 
unto  you,  whosoever  of  you  are 
justified  by  the  law ;  ye  are  fallen 
from  grace. 

5  For  we  through  the  Spirit  wait 
for  the  hope  of  righteousness  by 
faith. 

6  For  in  Christ  Jesus  neither  cir- 
cumcision availeth  any  thing,  nor 
uncircumcision ;  but  lailh  which 
worketh  by  love. 

7  Ye  did  run  well ;  who  did  hin- 
der you  that  ye  should  not  obey 
the  truth  ? 

8  This  persuasion  cometh  not  of 
him  that  calleth  you. 

9  A  little  leaven  leaveneth  the 
whole  lump, 

10  I  have  confidence  m  van 
through  the  Lord,  that  ye  wilf  be 
none  otherwise  minded:  but  he 
that  troubleth  you  shall  bear  ku 
judgment,  whosoever  he  be. 

1 1  And  I,  brethren.if  I  yet  preach 
circumcision,  why  ao  I  yet  suffer 
persecution?  then  is  the  offence 
of  the  cross  ceased, 

12  T  would  they  were  even  cut 
off  which  trouble  yott. 
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13  Want  gii  zijt  tot  vrijheid  ge- 
roepen,  broedere !  alleen  gebruikt 
de  vrijneid  niet  tot  eene  oorzaak 
voor  het  yleesch ;  maar  dient  mal- 
kander  door  de  liefde. 

14  Want  de  geheele  wet  wordt 
ill  een  woord  vervuld,  namelijk  in 
dit  Gij  zult  uwen  naaste  lietheb^ 
ben  gelijk  u  zelven. 

16  Maar  indie n  gij  malkanebr 
bijt  en  opeet^  ziet  toe,  dat  gii  van 
malkander  met  verteerd  wordt. 

16  En  ikzeg:  Wandelt  door  den 
Geest,  en  volbrengt  de  begeerlijk- 
heid  aes  vleesches  niet. 

17  Want  het  vleesch  begeert  te- 
een  den  Geest,  en  de  Geest  tegen 
Ret  vfeesch. ;  en  deze  staan  tegen 
malkander^  alzoo  dat  gij  niet  doet, 
hetgeen  gij  wilt. 

18  Maar  indien  gij  door  den  Geest 

§eleid  wordt,  zoo  zijt  gij  niet  onder 
e  wet.  ' 

19  De  werken  des  vleesches  na 
zijnopenbaar;  welkezijnoverspel, 
hoererij,  onreinigheid,  ontuchtig- 
heid, 

20  Afgoderij,  vergiftigincr,  vijand- 
schappen,  twjsten,  afgunsti^heden, 
toorn,  gekijf,  tweedragt,  ketterij- 
en, 

21  Nijd,  moord,  dronkenschap- 
pen,  brasserijen,  en  dergelijke  ; 
van  deweike  ik  u  te  voren  zeg, 
gelijk  ik  ook  te  voren  gezegd  heb, 
(iat,  die  zulke  dingen  doen,  het  ko- 
ningrijk  Gods  niet  zullen  beerven. 

22  Maar  de  vrucht  des  Geestes  is 
liefde,  blijdschap,  vrede,  langmoe- 
di^heid,  goedertierenheid,  goed- 
heid,  geloofjzachtmoedigheid,  ma- 
tigheid. 

23  Tegen  de  zoodanigen  isde  wet 
niet. 

.  24  Maar  die  van  Cbristus  zijn, 
bebben  het  vleesch  gekruist  met 
de  bewef^ingen  en  begeerlijkheden. 

25  Indien  wij  door  den  Geest  le- 
ven,  zoo  laat  ons  ook  door  den 
Geest  wandelen. 

26  Laat  ons  niet  ziin  zoekers  van 
ijdele  eer,  malkanaer  tergende, 
malkander  benijd^ade. 


13  For,  brethren,  ye  have  been 
called  unto  liberty;  only  use  not 
liberty  for  an  occasion  to  the 
flesh,  but  by  love  serve  one  ano- 
ther. 

14  For  all  the  law  is  fulfilled  in 
one  word,  even  in  this,  Thou  shaJt 
love  thy  neighbour  as  thyself. 

15  But  if  ye  bite  and  devour  one 
another,  take  heed  that  ye  be  not 
consumed  one  of  another. 

16  This  I  say  then,  Walk  in  the 
Spirit,  and  ye  shall  not  ful^  the 
lust  of  the  flesh. 

17  For  the  flesh  lusteth  against 
the  Spirit,  and  the  Spirit  against 
the  flesh:  and  these  are  contrary 
the  one  to  the  other;  so  that  ye 
cannot  do  the  things  that  ye  would. 

18  But  if  ye  be  led  by  the  Spirit, 
ye  are  not  under  the  law. 

19  Now  the  works  of  the  flesh  are 
manifest,  which  are  thesey  Adulte- 
ry, fornication,  uncleanness,  lasci- 
viousness, 

20  Idolatry,  witchcraft,  hatred, 
variance,  emulations,  wrath,  strife, 
seditions,  heresies, 

21  EnvyingS)  murders,  drunkenr 
ness,  revelling&<and  such  like :  of 
the  which  I  tell  you  before,  as  ( 
have  also  told  vou  in  time  past,'  that 
the3r  which  do  such  things  shall 
not  inherit  the  kingdom  of  God. 

22  Biit  the  fruit  of  the  Spirit  is 
love,  joy,  peace,  long-sunering, 
gentleness,  goodness.  faith| 


23  Meekness,  temperance:  againat 
such  there  is  no  law. 

24  And  they  that  are  Christie 
have  cruciflea  the  flesh,  with  the 
aflections  and  lusts. 

25  If  we  live  in  the  Spirit,  let  ui 
also  walk  in  the  Spirit. 

26  Let  us  not  be  desirous  of  vain- 
glory, provoking  one  another,  en 
vying  one  another. 
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BROEDERS I  indien  ook  een 
meDflch  bvenralien  ware  door 
enise  misdaad)  gij,  die  geestelijk 
ijt,  brengt  den  zoodanige  te  regt 
net  den  geest  der  zachtmoedig- 
leid;  ziende  op  u  zelyen,  opdat 
ok  gi;  niet  verzocht  wordt. 

2  Draagt  malkanders  lasten,  en 
ervult  alzoo  de  wet  .van  Cnris- 

ilS. 

3  Want  zoo  iemand  meent  lets 

3  zijn,  daar  hij  niets  is,  die  be- 
riegt  zich  zelven  in  zijn  gemoed. 

4  Maar  een  iegelijk  beproeve  zijn 
igen  werk ;  en  aladan  zal  hij  aan 
ich  zelven  alieen  room  hebben, 
n  niet  aan  eenen  ander. 

5  Want  een  iegelijk  zal  zijn  ei- 
en  pak  dragen. 

6  En  die  onderwezen  wordt  in 
et  woord,  deele  mede  van  alle 
oederen  dengenen,  die  hem  on- 
erwijst. 

7  Dwaaltniet:  God  laat  zich  niet 
eRpotten ;  want  zoo  wat  de  mensch 
mit,  dat  zal  hij  ook  roaaijen. 

S  ViTant  die  in  zijn  eigen  vleesch 
lait,  zal  ttit  het  vleescn  verderfe* 
is  maaijen  ',  maar  die  in  den 
eest  zaait,  zal  nit  den  geest  het 
euwige  leven  maaijen. 

9  Doch  laat  ons,  goed  doende, 
iet  vertragen ;  want  te  zijner  tijd 
iillen  wij  maaijen,  zoo  wij  niet 
erfllappen. 

10  Zoo  dan.  terwijl  wij  tijd  heb- 
en,  laat  ons  goed  doen  aan  alien, 
laar  meest  aan  de  huisgenooten 
es  geloofs. 

11  Ziet,  hoe  grooten  brief  ik  u 
eschreven  heb  met  mijne  band. 

12  Alle  degenen,  die  een  scboon 
alaat  willen  toonen  naar  het 
leesch,  die  noodzaken  u,  besne* 
en  te  worden*  alieen  opdat  zij 
in  weee  het  kruis  van  Christus 
let  zouden  vervolgd  worden. 

13  Want  ook  zij  zelven,  die  be- 
leden  worden,  houden  de  wet 
iet ;  m%ar  zij  willen,  d$it  i^ij  be- 


CHAPTER    VI. 

BRETHREN,  if  a  man  be  over- 
taken in  a  fault,  ye  which  ^re 
spiritual,  restore  such  an  one  in 
tne  spirit  of  meekness;  consider 
ing  thyself,  lest  thou  also  be  temj 
ed. 


^t- 


2  Bear  ye  one  another's  burdens 
and  so  fulfil  the  law  of  Christ. 

3  For  if  a  man  think  himself  to 
be  something,  when  he  is  nothing 
he  deceiveth  himself. 

4  But  let  every  man  prove  his 
own  work,  and  tnen  shall  he  have 
rejoicing  in  himself  alone,  and  not 
in  another. 

5  For  every  man  shall  bear  his 
own  butden. 

6  Let  him  that  is  taught  in  the 
word,  communicate  unto  him  that 
teachoth  in  all  good  things. 

7  Be  not  deceived;  God  is  not 
mocked :  for  whatsoever  a  man 
soweth,  that  shall  he  also  reap. 

8  For  he  that  soweth  to  his  nesh, 
shall  of  the  flesh  reap  corruption  : 
but  he  that  soweth  to  the  Spirit, 
shall  of  the  Spirit  reap  life  ever- 
lasting. 

9  And  let  us  not  be  weary  in 
well-doing :  for  in'  due  season  we 
shall  reap  if  we  faint  not. 

10  As  we  have  therefore  oppor- 
tunity, let  ns  do  good  unto  all  men, 
especially  unto  them  who  ve  of 
the  household  of  faith. 

11  Ye  see  how  large  a  letter  I 
have  written  unto  you  with  mine 
own  hand. 

12  As  many  as  desire  to  make  a 
fair  shew  in  the  flesh,  they  con- 
strain you  to  be  circiuncised ;  only 
lest  they  should  suffer  persecution 
for  the  cross  of  Christ 

13  For  neither  they  themselves 
who  are  circumcised  keep  the 
lum]  bi^tt  deiiire  to  have,  you  6ir- 


528 


EPHEZE.  I. 


aneden    wordt,   opdat   zij  in  aw 
vleesch  roemen  zoadea. 

14  Maar  het  zij  verre  van  mij, 
dat  ik  zoude  roemen,  andere  dan 
in  het  kruis  onzes  Heeren  Jezus 
Christus ;  door  welken  de  wereld 
mijg^ekruisi«^d  ip,  en  ik  derwereld. 

15  Want  in  Christus  Jezus  heeft 
noch  besnijdenis  eenige  kracht, 
noch  voorhuid,  maar  een  nieuw 
Bchepsel. 

16  En  zoo  velen  als  er  naar  do- 
zen regel  zullen  vrandelen,  over 
dezelve  zal  zijn  vrede  en  barmhar- 
tigheid,  en  over  het  Israel  Gods. 

17  Voorts,  niemand  doe  mij  moei- 
te  aan ;  want  ik  draag  de  lidtee- 
kenen  des  Heeren  Jezus  in  mijn 
ligchaam. 

18  De  genade  onzes  Heeren  Je- 
zus Christus  zij  met  uwen  geest, 
breeders!  Amen. 


camcised,  that  Ihey  may  ^lory  in 
your  flesh. 

14  But  God  forbid  (hat  I  should 
glory;  save  in  the  cross  of  our  Lord 
Jesus  Christ,  by  whom  the  world 
is  crucified  unto  me,  and  I  unto 
the  world. 

15  For  in  Christ  Jesus  neither 
circumcision  availeth  any  things 
nor  uncircumcision,  but  a  new 
creature. 

16  And  as  many  as  walk  accord- 
ing to  this  rnle,  peace  be  on  tlicm, 
and  mercy,  and  upon  the  Israel  of 
God. 

17  From  henceforth  let  no  man 
trouble  me :  for  1  bear  in  ray  body 
the  marks  of  the  Lord  Jesus. 

18  Brethren,  the  OTace  of  our 
Lord  Jesus  Christ  oe  with  your 
spirit.    Amen. 

T  Unto  the  Galatians,  written 
from  Rome. 


D£  BRIEF 

VAS  DBK  APOSTBL  PAULUS  AAN  PIB 
VAN 

EPHEZE, 


HOOFDSTUK  L 

PAULUS,  een  apostel  van  Jezus 
Christus,  door  den  wille  Gods, 
aan  de  heiligen,  die  te  Epheze  zijn, 
en  geloovigen  in  Christus  Jezus ; 

2  Genade  zij  u  en  vrede  van  God, 
onzen  Vader,  en  den  Heere  Jezus 
Christusi 

3  Gezegend  zii  de  God  en  Vader 
onzes  Heeren  Jezus  Christus,  die 
ons  sezegend  heoft  met  alle  gees- 
telij[ke  zegeniog  in  den  hemel  in 
Christum 

4  Gel ijk  hi j  ons  uitverkoren  heeft 
in  hem  voor  de  grondlegginj?  der 
nrereld,  opdat  wij  zouden  faeiiig  en 


THE   EPISTLE 


OF  PAUL,  THB  APOSTLB,  TO  THB 

EPHESIANS. 


CHAPTER  L 

PAUL,  an  apostle  of  Jesus  Chnst 
by  the  will  of  (3od,  to  the 
saints  which  are  at  Ephesus,  and 
to  the  faithful  in  Christ  Jesus : 

2  Grai*e  be  to  you,  and  peace, 
from  God  our  Father,  and  from  the 
Lord  Jesus  Christ. 

3  Blessed  be  the  God  and  Father 
of  our  Lord  Jesus  Christ,  who 
hath  blessed  uswith~all  spiritual 
blessings  in  heUvenly  putees  in 
Christ : 

4  According  as  he  hath  chosen 
us  in  him,  before  the  foundation  of 
thd  world,  that  wo  should  be  holy 
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mberiflpelijk  zijn  vodr  hem  in  lief- 
le: 

5  Die  ons  te  voren  verordineerd 
leeft  tot  aannemirig  tot  kinileren, 
loor  Jezud  Christus^iii  zichzelven, 
laar  het  welbehageu  van  zijnen 

6  Tot  prijs  der  heerlijkheid  zij- 
ler  geiiade,  door  welke  hij  ons 
»egeiiadigd  heeft  in  den  Geliefde : 

7  In  wien  wij  hebben  de  verlos- 
ing  door  zijn  bloed,  namelijk  de 
erg^ving  der  misiiaden,  naar  den 
ijkdom  zijner  genade, 

8  Met  welke  hij  overvloedig  is 
eweest  over  ons  in  alle  wijsheid 
n  voorzigtisheid ; 

9  Ons  bekend  gemaakt  hebbende 
e  verborgenheid  van  zijnen  wil, 
aar  zijn  welbehagen.  heiwelk  hij 
oorgenomen  had  in  zich  zelven. 

10  Om  in  de  bedeeHng  van  ae 
olheid  der  tijden  alles  weder  tot 
en  tevergaderen  in  Christus,  bei- 
e  dat  in  den  hemel  is,  en  dat  op 
e  aarde  is ; 

1 1  In  hem,  in  wien  wij  ook  een 
rfdeel  geworden  zijn,  wij  die  te 
9ren  verordineerd  waren  naar 
Bt  voomemen  desgenen.,  die  alle 
ingen  werkt  naar  den  raad  van 
ijuen  wil ; 

12  Opdatwij  zouden  zijn  tot  prijs 
ijner  heerlijkheid,  wij  die  eerst 
3  Christus  gehoopt  hebben. 

13  In  wien  ook  gij  zijL  nadat  gij 
3t  woord  der  waarheiu,  namelijk 
dt  evan^elie  uwer  zaligbeid  ge* 
30 rd  hebt ;  in  wien  gij  ook,  na- 
it  gij  geloofd  hebt,  zijt  verzegeld 
3Worden  met  den  Heiiigen  Geest 
2r  belofte ; 

14  Die  het  onderpand  is  van  onze 
•fenis  tot  de  verkregene  verlos- 
ng  tot  prijs  zijner  heerlijkheid. 

15  Daarom  ook,  gehoord  hebben- 
3  het  geloof  in  den  Heere  Jezus, 
Lt  onder  u  is,  en  de  liefde  tot  alle 
3  heiiigen, 

16  Houde  ik  niet  op  voor  u  te 
uiken,  gedenkende  uwer  in  mij- 
)  gebeden; 


and  withont  blame  before  him  in 
love  : 

5  Having  predestinated  us  unto 
the  adoption  of  children  by  Jesus 
Christ  to  himself,  according  to  the 
good  pleasure  of  his  will, 

6  To  the  praise  of  the  glory  of 
his  grace,  wherein  he  hath  made 
us  accepted  in  the  Beloved : 

7  In  whom  we  have  reaemption 
through  his  blood',  the  forgiveness 
of  sins,  according  to  the  nches  of 
his  grace  ] 

8  Wherein  he  hath  abounded 
toward  us  in  all  wisdom  and  pru- 
dence ; 

9  Having  made  known  unto  us 
the  mystery  of  his  will,  according 
to  his  good  pleasure,  which  he 
hath  purposed  in  himself : 

10  That  in  the  dispensation  of  the 
fulness  of  times  he  might  gather 
together  in  one  all  things  in  Christ, 
both  which  are  in  heaven,  and 
which  are  on  earth ;  even  in  him: 

1 1  In  whom  also  we  have  obtain- 
ed an  inheritance,  being  predesti- 
nated according  to  the  purpose  of 
him  who  worketh  all  tnings  after 
the  counsel  of  his  own  will : 

12  That  we  should  be  to  the 
praise  of  his  glory,  who  first  trast- 
ed  in  Christ. 

13  In  whom  ye  also  irustedj 
after  that  ye  heard  the  word  of 
truth,  the  gospel  of  your  salvation : 
in  whom  also,  after  that  ye  believ- 
ed, ye  were  sealed  with  that  Holy 
Spirit  of  promise, 

14  Which  is  the  earnest  of  our 
inheritance  until  the  redemption 
of  the  purchased  possession,  unto 
the  praise  of  his  glory. 

15  Wherefore  I  also,  after  I 
heard  of  your  faith  in  the  Lord 
Jesus,  and  love  unto  all  the  saints, 

16  Cease  not  to  give  thanks  for 
you,  making  mention  of  you  in  my 
prayers  j 
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17  Opdat  de  God  onzes  Heeren 
Jezus  Christus,  de  Vader  der  heer- 
lijkheidjU  geve  denGeest  derwijs- 
heid  en  der  openbaring,  in  zijne 
kennis ; 

18  Namelijk  verlichte  oogen  uwa 
verstandSj  opdat  gij  moogt  weten, 
welke  zij  de  hope  van  zijne  roe- 

Eing,  en  welke  de  rijkdom  zij  der 
eeriijkheid  van  zijne  erfenis  in 
de  heiligen ; 

19  En    welke    de    uitnemende 

frootheid  zijner  kracht  zij  aau  ons, 
ie  gelooven,  naar  de  werking  der 
Bterkte  zijner  magt, 

20  Die  hij  gewrocht  heefl  in 
Christus,  als  hij  hem  uit  de  dooden 
heeft  opgewekt  j  en  hij  heeft  hem 
gezet  tot  zijne  regter-  hand  in  den 
heme] ; 

21  Verre  boven  alle  overheid,  en 
raagt,  en  kracht,  en  heerschappij, 
en  alien  naam,  die  genaamd  wordt, 
niet  alleen  in  deze  wereld,  maar 
ook  in  de  toekomende ; 

22  En  hij  heeft  alle  dingen  zii- 
nen  voeten  onderworpen,  en  heett 
hem  der  gemeente  gegeven  toteen 
hoofd  boven  alle  dingen ; 

23  Welke  zijn  ligchaam  is,  en 
de  vervnllingdesgenen;  die  alles  in 
alien  vervult. 

HOOFDSTUK   II. 

EN  1}  heeft  hij  vude  levend  ge- 
maakt,  daar  gij  dood  waart 
door  de  misdaden  en  de  zon- 
den; 

2  In  welke  gij  eertijds  gewandeld 
hebt,  naar  de  eenw  dezer  wereld, 
naar  den  overste  van  de  magt  der 
lucht,  van  den  geest,  die  nu  werkt 
in  de  kinderen  der  ongehoorzaam- 
heid ; 

3  Onder  welke  ook  wij  alien  eer» 
tijdsverkeerd  hebben  in  debegeer- 
lijkheden  onzes  vleesches,  doende 
den  wil  des  vleesches  en  der  ge- 
dachten  ;  en  wij  waren  van  nature 
kinderen  des  toorns,  gelijk  ook  de 
anderen : 

4  Maar  God,  die  rijk  is  in  barm* 


17  That  the  God  of  our  I^rd 
Jesus  Christ,  the  Father  of  gloiy, 
may  give  unto  you  the  spirit  of 
wisdom  and  revelation  m  the 
knowledge  of  him : 

18  The  eyes  of  your  under* 
standing  being  enlightened ;  teat 
ye  may  know  what  19  the  hope  ef 
his  calling,  and  what  the  riches  of 
the  glory  of  his  inheritance  in  the 
saints, 

19  And  what  is  the  exceedincc 
greatness  of  his  power  to  us- ward 
who  believe,  according  to  the 
working  of  his  mighty  power, 

20  Which  he  wrought  in  Christy 
when  he  raised  him  from  the  dead, 
and  set  him  at  his  own  right  hana 
in  the  heavenly  places^ 

21  Far  above  all  principality, 
and  power,  and  mignt,  and  do- 
minion, and  eveiy  name  that  is 
named,  not  only  in  this  world,  but 
also  in  that  which  is  to  come : 

22  And  hath  put  all  thitigs  un- 
der his  feet,  and  gave  him  to  he 
the  head  over  all  things  to  the 
church, 

23  Which  is  his  body,  the  fulness 
of  him  that  filleth  ail  in  all. 


CHAPTER  II. 

ND  you  hath  h$  quickened^  who 
were  dead  in  trespasses  and 


A 

sins; 

2  Wherein  in  time  past  ye  walked 
according  to  the  course  of^  this 
world,  according  to  the  prince  of 
the  power  of  the  air,  the  spirit  that 
now  worketh  in  the  children  of 
disobedience : 

3  Among  whom  also  we  all  had 
our  conversation  in  times  past  in 
the  lusts  of  our  fiesh,  fuliilhng  the 
desires  of  the  ^shand  of  the  mind; 
and  were  by  nature  the  children 
of  wrath,  even  as  others- 

4  But  God.  who  is  rich  in  mercy. 


EPHEZE,  II. 


531 


irtigheid,  heeft  door  zijne  groote 
sfde,  waarmede  hi)  ons  liefgehad 
?eft, 

>  Ook  toea  wij  dood  waren  door 
i  misdaden,  ons  levend  gemaakt 
et  Christ  us,  (uit  genade  zijt  gij 
ilig  geworden.) 

i  £n  heeft  ons  mede  opgewekt, 
1  heeft  ons  mede  gezet  in  den 
;rael  in  Christas  Jezus, 
r  Opdat  hij  zoude  betoonen  in  de 
ekomende  eeuwen  den  uitne- 
enden  rijkdom  ziiner  genade, 
lor  de  goedertierenheid  over  ons 
Christus  Jezus. 

I  Want  nit  genade  zijt  gij  zalig 
(worden  door  het  geloof ;  en  dat 
et  uit  U)  het  is  Gods  gave ; 
I  Niet  uit  de  werken,  opdat  nie- 
and  roeroe. 

0  Want  wi]  zijn  zijn  maaksel, 
ischapen  in  Christus  Jezus  tot 
lede  werken,  welke  God  voorbe- 
id  heeft,  opdat  wij  in  dezelve 
uden  wandeien. 

1  Daarom  gedenkt  dat  gij,  die 
irtijds  heidenen  waart  in  het 
eesch,  en  die  voorhuid  genaamd 
srdt  yan  degenen,  die  genaamd 
jn  besnijdenisin  het  vleesch,  die 
et  handen  geschiedt  j 

2  Dat  gij  in  dien  tijd  waart  zon- 
$r  Christus,  vervreemd  van  het 
irgerschap  Israels,  en  vreemde* 
igen  Tan  de  verbonden  der  be* 
fte,  geene  hope  hebbende,  en 
nder  God  in  de  wereld. 

3  Maar  nu  in  Christus  Jezus,  zijt 
j,  die  eertijds  verre  waart,  nabij 
worden  door  het  bloed  van 
iristus. 

4  Want  hij  is  onze  rrede,  die 
ide  een  gemaaki  heeft,  en  den 
iddelmuuT  des  afscheidseis  ge- 
oken  hebbende^ 

5  Heeft  hij  devijandschap  in  ziin 
sesch  te  niet  gemaakt ynamelijk  de 
3t  der  geboden  in  inzettingen  6e- 
lande  ;  opdat  hij  die  twee  in  zich 
Iven  tot  eenen  nieuwen  mensch 
ude  scheppen,  vrede  makende^ 

6  En  opdat  hij  die  beiden  m 
n  ligohoam  met  God  Mude  ver- 


for  his  great  love  wherewith  he 
loved  us, 

5  Even  when  we  were  dead  in 
sins,  hath  quickened  us  togethei 
with  Christ  j  (by  grace  ye  are 
saved  j) 

6  And  hath  raised  us  up  together, 
and  made  us  sit  together  in  hea- 
venly places,  in  Christ  Jesus : 

7  That  in  the  ages  to  como  he 
might  show  the  exceeding  riches 
of  his  graC'C  in  his  kindness  toward 
us,  through  Christ  Jesus. 

8  For  by  grace  are  ye  saved 
through  faith;  and  that  not  of 
yourselves :  it  is  the  gift  of  God  : 

9  Not  of  works,  lest  any  man 
should  boast. 

10  For  we  are  his  workmanship, 
created  in  Christ  Jesus  unto  gooa 
works,  which  God  hath  befctfe  or- 
dained that  we  should  walk  in 
them. 

1 1  Wherefore  remember,  that  ye 
being  in  time  past  Gentiles  in  the 
flesh  who  are  called  Uncircumci- 
sion  by  that  which  is  called  the 
Circumcision  in  the  flesh  made  by 
hands : 

12  Tkat  at  that  time  ye  were 
without'  Christ,  being  aliens  from 
the  commomvealth  of  Israel,  and 
strangers  from  the  covenants  of 
promise,  having  no  hope,  and 
without  God  in  the  world  : 

13  But  now,  in  Christ  Jesus,  ye, 
who  sometimes  were  far  off,  are 
made  nigh  by  the  blood  of  Christ. 

14  For  he  is  our  peace,  who  hath 
made  both  one,  and  hath  broken 
down  the  middle  wall  of  partition 
between  us ; 

15  Having  abolished  in  his  flesh 
the  enmity,  even  the  law  of  com- 
mandments contained  iu  ordinan- 
ces: for  to  make  in  himself  of 
twain  one  new  man,  so  making 
peace ;         * 

16  And  that  he  might  reconcile 
b9th  unto  Gpd  in  pne  body  hy  the 
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zoenen  door  hel  kruis,  de  vijand- 
Bchap  aau  hetzelve  gedood  heb- 
bemfe. 

17  En  komende.  heeft  hij  door 
het  evangelie  vrecle  verkondigd  u, 
die  verre  waart,  en  hun,  die  nabij 
waren. 

18  Want  door  hem  hebben  wij 
beiden  den  toegang  door  ^enen 
Geest  tot  den  Vader. 

19  Zoo  zijt  gij  dan  niet  meer 
vreemdelingen  en  bijwoners,  maar 
medeburgers  der  heiligen  en  huis- 
genooten  Gods, 

20  Gebouwd  op  het  fondament 
der  apo8telen  en  profelen,  waarvan 
Jezus  Christus  is  d9  uiterste  hoek- 
steen ; 

21  Op  wien  het  geheele  ge- 
bouvv,  Dekwamelijk  te  zamenge- 
voegd  zjjnde,  opwast  tot  eenen 
heiligen  tempel  in  den  Heere  j 

22  Qp  welken  ook  gij  mede  ge- 
bouwd wordt  tot  eene  woonstede 
Gods  in  den  Geest. 


HOOFDSTUK  III. 

OM  deze  oorzake  ben  ik  Paulus 
de  gevangene  van  Christus  Je- 
zus voor  u,  die  heidenen  zijt. 

2  Indien  gij  maar  gehoord  hebl 
van  de  bedeeling  der  genado  Gods, 
die  raij  gegeven  is  aan  u ; 

3  Dat  hij  mij  door  openbaring 
heeft  bekend  gemaakt  de  verbor- 
genheid,  (gelijk  ik  met  weinige 
woo 'den  te  voren  geschreven  heb ; 

4  Waaraan  ^ij,  dit  lezende,  kunt 
bemerken  mijne  wetenschap  in  de 
verborgenheid  van  Christus.) 

5  Welke  in  andere  eeuwen  den 
kinderen  der  menschen  niet  is  be- 
kend gemaakt,  gelijk  zij  nu  is  ge- 
openbaard  aan  zijne  hoilige  aposte- 
Icn  en  profeten,  door  den  Geest ; 

6  Namelijk  dat  de  heidenen  zijn 
mede-erfgenamen,  en  van  hetzelf- 
de  ligchaam,  en  raede-deelgenoo- 
ten  zijner  belofte  in  Christus,  door 
het  evangelie ; 

7  Waarvan  ik  een  dienaar  gewor- 
den  ben,  naar  de  gave  dergenade 


cross,    having    slain    the  enmity 
thereby : 

17  And  came  and  preached  peace 
to  you  which  were  afar  off,  and  tD 
them  that  were  nigh. 

18  For  through  him  we  both  have 
an  access  by  one  Spirit  unto  the  Fa- 
ther." 

19  Now  therefore  ye  are  no 
more  strangers  and  foreigners,  but 
fellow-citizens  with  the  saints,  and 
of  the  household  of  God ; 

20  And  are  built  upon  the  foim- 
dation  of  the  apostles  and  prophets. 
Jesus  Christ  himself  being  the 
chief  corner-sfon«; 

21  In  whom  all  the  building  fitly 
framed  together,  groweth  unto  an 
holy  temple  in  the  Lord :  . 

22  In  whom  ye  also  are  builded 
together,  for  an  habitation  of  God 
through  the  Spirit. 

CHAPTER  m. 

TX)R  this  cause,  I  Paul,  the  pn 
Jj    soner  of  Jesus  Christ  for  you 
Gentiles, 

2  If  ye  have  heard  of  the  dispen- 
sation of  the  grace  of  God  which 
is  given  me  to  you-ward  : 

3  How  that  by  revelation  he 
made  known  unto  me  the  myste- 
ry, as  I  wrote  afore  in  few  words; 

4  Whereby,  when  ye  read,  ye 
may  understand  my  knowledge  in 
the  mystery  of  Christ, 

6  Which  in  other  ajges  was  not 
made  known  unto  the  sons  of  men, 
as  it  is  now  revealed  unto  his  holy 
apostles  and  prophets  by  the  Spirit  ] 

6  That  the  Gentiles  should  be 
fellow-heirs,  and  of  the  same  bod^, 
and  partakers  of  his  promise  in 
Christ  by  the  gospel : 

7  Whereof  I  was  made  a  minis- 
ter, according  to  the  gift-  pf  the 
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Gods  die  mij  gegeven  is,  naar  de 
werking  zijoer  kracht. 

8  Mij,  den  allerminsten  van  alle 
de  heiligen,  is  deze  genade  gege* 
veil,  Glide r  de  heidenen  door  net 
evangelie  te  verkondigeii  den  onna- 
speurlijken  rijk^lom  van  Christus, 

9  En  alien  te  verlichten,  dot  zij 
mogen  verstaan  welke  de  gemeen- 
Bchap  der  verborgenheid  zij,  die 
van  aUe  eeuwen  verborgen  is  ge- 
weest  in  God,  die  alle  dingen  ge- 
schapen  heeft  door  Je^us  Christus: 

10  Opdat  na,  door  de  gemeentej 
bekend  gemaakt  worde  aan  de 
overheden  en  de  magten  in  den  he- 
roel  de  veelvuldige  wijsheid  Gods; 

1 1  Naar  het  eeuwig  voomemen, 
dat  hij  gemaakt  heeft  in  Christus 
Jezus,  onzen  Heere : 

12  In  wien  wij  hebben  de  vrij- 
moedigheid,  en  den  toegang  met 
vortrouwen,  door  het  geloof  aan 
hem. 

13  Daarom  bid  ik,  dat  gij  niet 
vertraagt  bij  mijne  verdrukkingen 
voor  u,  hetwelk  is  uwe  heerlijk- 
heid. 

14  Om  deze  oorzake  buig  ik  mij- 
ne knieen  tot  den  Vader  onzes 
Heeren  Jezus  Christus, 

15  Uit  wien  al  het  geslachte  in  de 
hemelen  en  op  de  aarde  genpemd 
wordt, 

16  Opdat  hij  u  geve,  naar  den 
rijkdom  zijner  heerlijkheid,  met 
kracht  versterkt  te  worden  door 
zijnen  Geest  in  den  iuwendigen 
mensch: 

17  OiMlat  Christus  door  het  ge- 
loof in  uwe  harlen  wone,  en  gij  in 
de  lieftiegeworleld  en  gegrond  zijt; 

18  OjJriat  oij  ten  voile  kondet  be- 
grijpHu  met  alle  de  heiligen,  weike 
de  breedte,  en  lengle,en  diepte,  en 
hooarie  zij, 

19  En  bekennen  de  liefde  van 
Christus,  die  de  kennis  te  boven 
gaat,  opdat  ^ij  vervuld  wordt  tot 
alle  de  volhei(J  Gods. 

2)  Hem  nu,  die  magtig  is  meer 
dan  overvloedig  te  doen  boven  al 


*  grace  of  God  given  unto  me  by  the 
effectual  working  of  his  power. 

8  Unto  me,  who  am  less  than 
the  least  of  all  saints,  is  this  grace 
given,  that  I  should  preach  among 
the  Gentiles  the  unsearchable 
riches  of  Christ ; 

9  And  to  make  all  men  see  what 
is  the  fellowship  of  the  mysteiy, 
which  from  the  beginning  of  tli(> 
world  hath  been  hid  in  Gk»d.  who 
created  aU  things  by  Jesus  Cnrist : 

10  To  the  intent  that  now  unto 
the  principalities  and  powers  in 
heaverdy  places  might  be  known 
by  the  church  the  manifold  wis- 
dom of  God^ 

11  According  to  the  eternal  pur- 
pose which  he  purposed  in  Christ 
Jesus  our  Lord: 

12  In  whom  we  have  boldness 
and  access  with  confidence  by  the 
faith  of  him. 

13  Wherefore  I  desire  that  ye 
faint  not  at  my  tribulations  for  you, 
which  is  your  glory. 

14  For  this  cause  I  bow  my  knees 
unto  the  Father  of  our  Lord  Jesus 
Christ, 

15  Of  whom  the  whole  family  in 
heaven  and  earth  is  named, 

16  That  he  would  grant  you,  ac- 
cording to  the  riches  of  his  glory, 
to  be  strengthened  with  might  by 
his  Spirit  in  the  inner  man ; 

17  That  Christ  may  dwell  in  your 
hearts  by  faith  j  that  ye,  being 
rooted  and  grounded  in  love, 

18  May  be  able  to  comprehend 
w^ith  all  saints  what  is  the  breadth, 
and  length,  and  depth,  and  height ; 

1 9  And  to  know  the  love  of  Christ, 
which  passeth  knowledge,  that  ye 
might  oe  filled  with  all  the  fulness 
of  God. 

20  Now  unto  him  that  is  able  to 
do  exceeding  abundantly  above  all 
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virat  wij  bidden  of  den  ken,  naar  de 
kracht,  die  in  ons  werkt, 
21  Hem,  zeg  ikj  zij  de  heerlijk- 
heid  in  de  gemeente,  doorChristus 
Jezns,  in  alle  geelachten,  tot  in  al- 
Je  eeawigheid !  Amen. 

HOOFDSTUK  IV. 

ZOO  bid  ik  u  dan,  ik  de  gevan- 
gene  in  den  Heere,  datgij  wan- 
delt  waardig  der  roeping,  met  wel^ 
ke  gij  geroepen  zijt ; 

2  Met  alle  ootmoedigheid  en 
zachtmoedigheid,  met  langmoedig- 
heid,  verdragende  malkander  in 
liefde: 

3  U  oenaarstigende  te  behouden 
de  eenigheid  des  Geestes  door  den 
band  den  vredes 

4  Een  lis^chaam  is  het,  en  een 
Geest,  gelijk  gij  ook  geroepen  zijt 
tot  eene  hope  uwer  roeping ; 

5  EenHeere,  een  geloof,  een  doop, 

6  E^n  God  en  Vader  van  alien, 
die  daar  is  boven  alien,  en  door  al- 
ien, en  in  u  alien. 

7  Maar  aan  elk  een  van  ons  is 
de  genade  gegeven,  naar  de  mate 
der  gave  van  Christus. 

8  Daarom  ze^  hij :  Als  hij  opge- 
varen  is  in  de  noogte,  heeft  hij  de 
fi;evangeniB  gevangen  genomen,  en 
neeft  den  menschen  gavea  gege- 
ven. 

9  Nudit:  Hij  isopgevaren;  wat 
is  het,  dan  dat  hii  ook  eerst  is  ne- 
dergedaald  in  de  benedenste  dee- 
len  der  aarde  t 

10  Die  nedergedaald  is,isdezelf- 
de  ook,  die  opgevaren  is  verre  bo- 
ven alle  de  hemelen,  opdat  hij  alle 
dingen  vervullen  zoude. 

11  En  dezelfde  heeft  gegeven 
sommigen  tot  apostelen,  en  som- 
raigen  tot  profeten,  en  sommigen 
tot  evangehsten,  en  sommigen  tot 
herders  en  leeraars : 

12  Tot  de  volmaking  der  heili- 
gen  tot  het  werk  der  bediening, 
tot  opbouwing  des  ligchaams  van 
Christus. 


that  we  ask  or  think,  according  to 
the  power  that  worketh  in  us, 

21  Unto  him  &e  glory  in  the  church 
by  Christ  Jesus  throughout  all  ages, 
world  without  end.    Amen. 


CHAPTER  IV. 

I  THEREFORE,  the  prisoner  of 
the  Lord,  beseech  you  that  ye 
walk  worthy  of  the  vocation  where- 
with ye  are  called, 

2  With  all  lowliness  and  meek- 
ness, with  long-suffering,  forbear- 
ing one  another  in  love ; 

3  Endeavouring  to  keep  the  unity 
of  the  Spirit  in  the  bond  of  peace. 

4  There  is  one  body,  and  one 
Spirit,  even  as  ye  are  called  in  one 
hope  of  your  calling ; 

5  One  Lord,  one  faith,  one  bap- 
tism, 

6  One  God  and  Father  of  all,  who 
15  above  all,  and  through  all.  and 
in  you  all. 

7  But  unto  every  one  of  us  is 
given  ^race  according  to  the  mea- 
sure of  the  gift  of  Christ. 

8  Wherefore  he  saith.  When  he 
ascended  up  on  high,  he  led  cap- 
tivity captive,  and  gave  gifts  unto 
men. 

9  Now  that  he  ascended,  what  is 
it  but'  that  he  also  descended  first 
into  the  lower  parts  of  the  earth? 

10  He  that  descended  is  the  same 
also  that  ascended  up  far  above 
all  heavens,  that  he  might  fill  all 
things.  ^ 

1 1  And  he  gave  some,  apostles ; 
and  some,  prophets;  ancl  some, 
evangelists;  and  some,  pastors  and 
teachers ; 

1 2  For  the  perfecting  of  the  saints, 
for  the  work  of  the  ministry,  for 
the  edifying  of  the  body  of  twst: 
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13  Tot  dat  wij  alien  zuUen  ko- 
len  tot  de  eenigheid  des  geloofs 
n  der  keniiis  van  den  Zoon  Gods, 
)t  eenen  volkomenen  man,  tot  de 
late  van  de  grootte  der  volheid 
an  Christus; 

14  Opdat  wij  niet  meer  kinderen 
uuden  zijn,  die  als  de  vloed  be- 
figen  exi  omgevoerd  worden  met 
Hen  wind  der  leere,  door  de  be- 
I'iegerij  der  men8chen,door  arglis- 
gheid,  om  listig  tot  dwaling  te 
rengen ; 

15  Maar  de  waarheid  betrach- 
!nde  in  liefde,  allezins  zouden  op- 
assen  in  hem,  die  het  hoofd  is, 
imclijk  Christus ; 

1 6  Uit  wien  het  geheele  ligchaam, 
;kwam^lijk  te  zamengevoegd  en 

zamen  vastgeraaakt  ziinde,  door 
le  voegselen  der  toebrenging, 
lar  de  werking  van  een  iegelijk 
jel  in  zijne  mate,  den  wasdom 
)s  ligchaams  bekomt,  tot  zijne 
»bouwing  in  de  liefde. 

7  Ik  zeg  dan  dit,  en  betuig  het 
den  Heere,  dat  gij  niet  meer 

andelt  gelijk  de  overige  heide- 
!n  wandelen  in  de  ijdelheid  huns 
imoeds, 

8  Verduisterd  in  het  verstand, 
rvreemd  zijnde  van  het  leven 
)ds,  door  de  onwetendheid.  die 
hen  is,  door  de  verharding  nuns 
Tten. 

9  Die,  ongevoelig  ceworden 
nde,  zich  zelven  hebben  over- 
geven  tot  ontuchtigheid,  om  al- 
onreinigheid  gierig  te  bedrijven. 

0  Doch  ^ij  hebt  Christus  alzoo 
3t  geleerd; 

1  Indien  gii  maar  hem  gehoord 
bt,  en  door  hem  geleerd  zijt,  ge- 
c  de  waarheid  in  Jezus  is : 

2  Te  weteuj  dat  gij  zoudt  af  leg- 
n,  aangaande  de  vorige  wande- 
g,  den  ouden  mensch,  die  ver- 
rven  wordt  door  de  begeerlijk- 
den  der  verleiding; 

3  Er.  dat  gij  zoudt  vernieuwd 
>rdenin  den  geest  uwsgemoeds, 

4  En  den  nieuwen  mensch  aan- 
en,  die  naar  God  geschapen  is 


13  Till  we  all  come  in  the  unity 
of  the  faith,  and  of  the  knowledge 
of  the  Son  of  God,  unto  a  perfect 
man,  unto  the  measure  of  the  sta- 
ture of  the  fulness  of  Christ : 

14  That  we  Ihence forth  be  nc 
more  children,  tossed  to  and  fro, 
and  carried  about  with  every  wind 
of  doctrine,  by  the  sleight  of  men, 
and  cunning  craftiness,  whereby 
they  lie  in  iwait  to  deceive : 

15  But  speaking  the  truth  in  love, 
may  ?row  up  into  him  in  all  things, 
which  is  the  head,  even  Christ : 

16  From  whom  the  whole  body 
fitly  joined  together  and  compact- 
ed by  that  which  every  joint  sup- 
plietn,  according  ts  the  effectual 
working  in  the  measure  of  every 
part,  maketh  increase  of  the  body 
unto  the  edifying  of  itself  in  love. 

17  This  I  say  therefore,  and  tes- 
tify  in  the  Lord,  that  ye  henceforth 
walk  not  as  other  Gentiles  walk, 
in  the  vanity  of  their  mind, 

18  Having  the  understanding  dark- 
ened, being  alienated  from  the  life 
of  God  through  the  ignorance  that 
is  in  them^  because  of  the  blind- 
ness of  their  heart : 

19  Who,  being  past  feeling,  have 
given  themselves  over  unto  las- 
civiousness,  to  work  all  unclean- 
ness  with  greediness. 

20  But  ye  have  not  so  learned 
Christ ; 

21  If  so  be  that  ye  have  heard 
him,  and  have  been  taught  by  him, 
as  the  truth  is  in  Jesus : 

22  That  ye  put  off  concerning  the 
former  conversation  the  old  man, 
which  is  corrupt  according  to  the 
deceitful  lusts  \ 

23  And  be  renewed  in  the  spirit 
of  your  mind; 

24  And  that  ye  put  on  the  new 
man,  which  after  God  is  created 
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in  ware  regtyaardigheid  en  heilig- 
held. 

25  Daarom  legt  af  de  leugen,  en 
spreekt  de  waarheid,  een  iegelijk 
met  zijiien  naaste;  want  wij  zijn 
malkanders  leden. 

26  Wordl  toornig.  en  zondigt 
niet;  de  zon  ga  niet  onder  over 
uwe  tdornigheid ; 

27  En  geeft  den  duivel  geene 
plaats. 

28  Die  gestolen  heeft,  stele  niet 
meer,  maar  arbeide  liever,  wer- 
kende  wat  goed  is  met  de  handen^ 
opdat  hij  nebbe  mede  te  deelen 
dengenen,  die  nood  heeft. 

29  Geene  vuile  rede  ga  uit  uwen 
mond,  maar  zoo  er  eenige  goede 
rede  is  tot  noodige  stichting,  opdat 
zij  genade  geve  dien,  die  dezelve 
hooren. 

30  En  bedroeft  den  Heiligen 
Geest  Gods  niet,  door  welken  gij 
verzegeld  zijt  tot  den  dag  der  ver- 
lossing. 

31  Alle  bitterheid,  en  toornig- 
heid,  en  gramschap,  en  geroep,  en 
lasteringj  zij  van  u  geweerd,  met 
alle  boosheid ; 

32  Maar  zijt  jegens  malkander 
goedertieren,  biarmhartig,  verge- 
vende  malkander,  gelijk  ook  God 
in  Christus  ulieden  vergeven  heeft. 

HOOFDSTUK  V. 

ZIJT  dan  navolgers  Gods,  als  ge- 
liefde  kinderen; 

2  En  wandelt  in  de  liefde,  gelijk 
ook  Christus  ons  lief  gehad  heeft, 
en  zich  zelven  voor  ons  heeft  over- 
gegeven  tot  eene  offeraiide  en  een 
slafflofFer,  Gode  tot  eenen  welrie- 
kenden  reuk. 

3  Maar  hoererij  en  alle  onreinig- 
heid,  of  gierigheid  laat  zelfs  onder 
u  niet  genoemd  worden,  gelijk 
den  heiligen  betaamt ; 

4  Noch  oneerbaarheid,  noch  zot 
geklap,  of  gekkernii,  welke  niet 
betamen ;  maar  veel  meer  dank- 
zegging. 

5  Want  dit  wjet  gij,  dat  geen 


in  righteousness  and    true    hob* 
ness. 

25  Wherefore  putting  away  lyings 
speak  every  man  truth  with  hw 
neighbour:  for  we  are  members 
one  of  another. 

26  Be  ye  angry,  and  sin  not :  let 
not  the  sun  go  down  upon  your 
wrath : 

.27  Neither  give  place  to  the  de- 
vil. 

28  Let  him  that  stole,  steal  no 
more:  but  rather  let  him  labour, 
working  with  Ais  hands  the  thing 
which  18  good,  that  he  may  have 
to  give  to  him  that  needeth. 

29  Let  no  corrupt  communication 
proceed  out  of  your  moulh,  but 
that  which  is  good  to  the  use  of 
edifying,  that  it  may  minister gi ace 
unto  the  hearers. 

30  And  grieve  not  the  Holy  Spirit 
of  God,  whereby  ye  are  sealed  un 
to  the  day  of  redemption. 

31  Let  all  bitterness,  and  wrath, 
and  anger,  and  clamour,  and  evil- 
speaking,  be  put  away  from  you, 
with  all  malice : 

32  And  be  ye  kind  one  to  another, 
tender-hearted,  forgiving  one  ano- 
ther, even  as  God  for  Christ's  sake 
hath  forgiven  you. 

CHAPTER   V. 

BE  ye  therefore  followers  of  God 
as  dear  children; 

2  And  walk  in  love,  as  Christ  also 
hath  loved  us,  and  hath  given  him- 
self for  UR  an  offering  and  a  sacri- 
fice to  God  for  a  sweet-smelling 
savour. 

3  But  fornication,  and  all  unclean- 
ness,  or  covetousness,  let  it  not  be 
once  named  among  you,  as  be* 
Cometh  saints: 

4  Neither  filthiness,  nor  foolish 
talking^  nor  jesting,  which  are  not 
convenient :  but  rather  giving  of 
thanks. 

5  For  this  ye  know,  that  no  whore* 
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hoereerder,  of  onreine,  of  gi<^rig- 
aard,  die  een  afgodendienaar  is, 
erfenid  heeft  in  het  koningrijk  van 
OUristus  en  ran  God. 

6  Dat  u  niemand  yerleide  met 
ijdele  woorden ;  want  om  deze  din- 
gen  komt  de  toom  Goda  over  de 
kinderen  der  ongehoorzaaroheid. 

7  Zoo  zijt  dan  hunne  medege- 
uooten  niet. 

8  Want  gij  waart  eertiids  duis- 
ternis,  maar  nu  zijt  gij  licht  in  den 
Heere;  wandelt  als  kinderen  des 
iichts, 

9  (Want  de  vnicht  des  Geestes 
is  in  alle  goedigheid,  en  regtvaar- 
diirheid,  en  waarheid.) 

10  Beproevende  wat  den  Heere 
welbehaorelijk  zij. 

11  En  hebt  geene  genieenschap 
met  de  oiivmctitbare  werken  der 
d^isternis,  maar  bestraft  ze  ook 
veeleer. 

12  Want  hetgeen  heimelijk  van 
hen  sreschiedt,  is  schandelijk  ook 
te  zeirsren. 

13  Maar  alle  deze  dingen,  van 
het  licht  bestraft  zijnde,  worden 
openbaar;  want  al  wat  openbaar 
maakt,  is  licht. 

14  Diaarom  zegt  hij:  Ontwaak, 
gij  die  slaapt!  en  sta  op  uit  de 
dooden:  en  Christus  zal  over  u 
Jichten ! 

15  Ziet  dan,  hoe  gij  voorzigtig 
wandelt,  niet  9\a  onwijzen,  maar 
als  wijzen, 

16  I>en  tijd  nitkoopende,  dewijl 
de  dagen  boos  zijn. 

17  I^arom  zijt  niet  onverstandig, 
maar  verstaat,  welke  de  wil  des 
Heeren  zij. 

18  En  wordt  niet  dronken  van 
wijn.  waarin  overdaad  is,  maar 
wonit  vervnid  met  den  Geest; 

19  Sprekende  onder  malkander 
met  psalmen,  en  lofzaiigen,  en 
geeistelijke  liederen,  zingende  en 
psalmende  den  Heere  in  uw  hart; 

20  Dankende  te  alien  tijd  over 
alle  dingen  God  en  den  Vader, 
in  den  naam  onzes  Heeren  Jezos 
Oiristus; 


monger,  nor  unclean  person,  nor 
covetous  man,  who  is  an  idolater, 
hath  any  inheritance  in  the  king- 
dom of  Christ  and  of  God. 

6  Let  no  man  deceive  yon  with 
vain  words:  for  becaase  of  these 
things  cometh  the  wrath  ol  God 
upon  the  children  of  disobedience 

7  Be  not  ye  therefore  partakers 
with  them. 

8  For  ye  were  sometime  dark 
ness.  but  now  are  ye  light  in  the 
Lord :  walk  as  children  of  light ; 

9  (For  the  fruit  of  the  Spirit  is  in 
all  goodness,  and  righteousness, 
and  truth;) 

10  Proving  what  is  acceptable 
unto  the  Lord. 

1 1  And  have  no  fellowship  with 
the  unfruitful  works  of  danness, 
but  rather  reprove  tt^em. 

12  For  it  is  a  shame  even  to  speak 
of  those  thingd  which  are  done  of 
them  in  secret. 

13  But  all  things  that  are  re- 

f)roved,  are  made  manifest  by  the 
ight:  for  whatsoever  doth  make 
manifest  is  light. 

14  Wherefore  he  saith.  Awake 
thou  that  sleepest,  and  arise  fror 
the  dead,  and  Christ  shall  give 
thee  light. 

15  See  then  that  ye  walk  circum- 
spectly, not  as  fools,  but  as  wise, 

16  Redeeming  the  time,  because 
the  days  are  evil. 

17  Wherefore  be  ye  not  unwise, 
but  understanding  what  the  will 
of  the  Lord  is. 

18  And  be  not  drunk  with  wine, 
wherein  is  excess;  but  be  failed 
with  the  Spirit ; 

19  Speaking  to  yourselves  in 
psalms,  and  hymns,  and  spiritua. 
songs,  singing  and  making  melody 
in  your  heart  to  the  Lord, 

20  Giving  thanks  always  for  all 
things  unto  God  and  the  Father^  in 
the  name  of  our  Lord  Jesus  Christ ; 
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21  Malkander  ond^rdanig  zijnde 
in  de  vreeze  Gods. 

22  Gij  vroawen !  weest  uwen  ei- 
genen  manoen  onderdanig;  gelijk 
den  Heere; 

23  Want  de  man  is  het  hoofd 
der  vroow,  gelijk  ook  ChristUB  het 
hpofd  der  gemeente  is;  en  hij  is 
de  behouder  des  ligchaaros. 

24  Maar  gelijk  de  gemeente  Chris- 
tus  onderdanig  is,  alzoo  ook  de 
vrouwen  haren  eigenen  raannen 
in  alias. 

25  Gij  mannen!  hebt  uwe  ei^ene 
vroawen  lief,  gelijk  ook  Christus 
de  gemeente  liefgehad  heeft,  en 
zich  zelven  voor  £iar  heeft  over- 
gegeven ; 

26  Opdat  hij  haar  heiligen  zoude~ 
hoar  ^ereinigd  hebbende  met  het 
bad  (Tes  waters  door  het  woord ', 

27  Opdat  hij  haar  zich  zelven 
heerliJK  zoude  voorstelleu,  eene 
gemeente^  die  geene  vlek  of  rim  pel 
heeft,  of  lets  dergelijks,  maar  dat 
zij  zoude  heilig  zijn  en  onberispe- 
lijk. 

28  Alzoo  zijn  de  mannen  sohul- 
dig,  hunne  eigene  vrouwen  lief  te 
hebben,  gelijk  hunne  eigene  lig> 
chamen.  Die  zijne  eigene  veouw 
liefheeft,  die  heeft  zich  zelven 
lief. 

29  Want  niemand  heeft  ooit  zijn 
eigen  vleesch  gehaat,  maar  hij 
voedt  het,  en  onderhoudt  het,  ge- 
lijk ook  de  Heere  de  gemeente 

30  Want  wij  zijn  leden  zijns  lig- 
chaams,  van  zijn  vleesch  en  van 
zijn  gebeente. 

31  Daarom  zal  een  mensch  zij- 
nen  vader  en  moeder  verlaten,  en 
zal  zijne  vrouw  aanhangen ;  en  zij 
twee  zullen  tot  een  vleesch  we- 
>:en. 

32  Deze  verborgenheid  is  groot; 
doch  ik  zeg  dit,  ziende  op.  Christus 
en  op  de  gemeente. 

33  Doch  ook  gijlieden,  elk  in  het 
bijzonder,  een  iegelijk  hebbe  zijne 
eigene  vrouw  zoo  lief  als  zich  zel- 
ven ;  en  de  vrouw  ne^  dat  zij  den 
man  vreeze. 


2J  Submitting  yourselves  one  to 
another  in  the  fear  of  God. 

22  Wives,  submit  yourselves  unio 
your  own  husbands,  as  unto  the 
Lord. 

23  For  the  husband  is  the  head 
of  the  wife,  even  as  Chriat  is  the 
head  of  the  church:  and  he  is  the 
Saviour  of  the  body. 

24  Therefore  as  the  church  is 
subject  unto  Christ,  so  Ut  the  wive^ 
he  to  their  own  husbands  in  every 
thing. 

25  Husbands,  love  your  i^ve« 
even  as  Christ  also  loved  the 
church,  and  gave  himself  for  it; 


26  That  he  might  sanctify  and 
cleanse  it  with  the  washing  of 
water  by  the  word, 

27  That  he  might  present  it  to 
himself  a  glorious  church,  not  hav- 
in^  spot  or  wrinkle,  or  any  such 
thing ;  but  that  it  should  be  holy 
and  without  blemish. 

28  So  ought  men  to  love  their 
wives,  as  their  own  bodies.  He 
that  loveth  his  wife  loveth  him- 
self. 


29  For  no  man  ever  yet  hated 
his  own  flesh ;  but  nourisheth  and' 
cherisheth  it,  even  as  the  Lord  the 
church: 

30  For  we  are  members  of  his 
body,  of  his  flesh,  snd  of  his  boned. 

31  For  this  cause  shall  a  man 
leave  his  father  and  mother,  ami 
shall  be  joined  unto  his  wife,  and 
they  two  shall  be  one  flesh 

32  This  is  a  great  myrtery :  bm 
I  speak  concerning  Christ  and  the 
church. 

33  Nevertheless,  let  every  one  of 
you  in  particular  so  love  his  wife 
even  as  himself:  and  the  wife  see 
that  she  reverence  her  hatband. 
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GIJ  kinderen!  zijt  uwen  oude- 
ren  gehoorzaam  ia  dea  Heere ', 
want  dat  is  regt. 

2  £^r  uwea  vader  en  moeder, 
(hetwelk  het  eerste  gebod  is  met 
eene  belofte) 

3  Opdat  het  u  welga,  en  dat  gij 
\smg  leeft  op  de  aarde. 

4  En  gij  vaders!  Terwekt  uwe 
kinderen  niet  tot  toom,  maar  voedt 
hen  op  in  de  leeiring  en  vermaning 
des  Heeren. 

5  Gij  dienstknechten !  zijt  ge- 
hoorzaam utpen  heeren  naar  net 
vleesch,  met  vreeze  en  beven,  in 
eenvondigheid  uws  harten,  gelijk 
aan  Christns; 

6  Niet  naar  oogendienst,  als  men- 
schenbehagers,  maar  als  dienst- 
knechten van  Christns,  doende  den 
\yille  Gods  van  harte ; 

7  Dienende  met  goedwillis^heid 
den  Heere,  en  niet  de  menschen ; 

8  Wetenae  dat,  zoo  wat  goed  een 
iegelijk  gedaan  zal  hebben,  hij  dat 
van  den  Heere  zal  ontvangen,^  het 
zij  dienstknecht,  het  zij  vrije. 

9  En  gij  heeren  !  doet  hetzelfde 
bij  hen,  natatende  de  dreigin^r ;  als 
die  weet,  dat  ook  uw  eigeu  Heere 
in  de  hemelen  is,  en  dat  geene 
aannemingdes  persoons  bij  hem  is 

10  Voorts,  mijne  breeders !  wordt 
krachtig  in  den  Heere,  en  in  de 
sterkte  zijner  magt. 

1 1  Doet  aan  de  geheele  wapen- 
rasting  Gods,  opdat  gij  kunt  staan 
tegen  de  listige  omleidingen  des 
duivels. 

12  Want  wij  hebben  den  strijd 
niet  tegen  vleesch  en  bleed,  maar 
tegen  de  overheden,  tegen  de  mag- 
ten,  tegen  de  wereldbeheerschers 
der  duisternis  dezer  eeuw,  tegen 
de  geestelijke  boosheden  in  de 
lucht. 

,13  Daarom  neemt  aan  de  geheele 
wapenrustin^  Gods,  opdat  gij  kunt 
wederstaan  m  den  boozen  dag,  en 
allee  rerrlgt  hebbende,  staande 
bliJTen. 


CHAPTER    VI. 

CHILDREN,  obey  your  parents 
in  the  Lord :  for  tnis  is  right. 

2  Honour  thy  father  and  mother, 
(which  is  the  first  commandment 
with  promise,^ 

3  That  it  may  De  well  wlththee,and 
thou  mayest  live  long  on  the  earth. 

4  And^  ye  fathers,  provoke  not 
your  children  to  wrath :  but  bring 
them  up  in  the  nurture  and  admo- 
nition of  the  Lord. 

5  Servants^  be  obedient  to  them 
that  are  your  masters  according  to 
the  flesh;  with  fear  and  trembling:, 
in  singleness  of  your  heart,  as  unto 
Christ ; 

6  Not  with  eye-service,  as  men- 
pleasers;  but  as  the  servants  ot 
Christ,  doing  the  will  of  God  from 
the  heart; 

7  With  good  will  doing  service, 
as  to  the  Lord,  and  not  to  men : 

8  Knowing  tnat  whatsoever  good 
thins  any  man  doeth,  the  same 
shall  he  receive  of  the  Lord;  whe- 
ther he  be  bond  or  free. 

9  And,  ye  masters,  do  the  same 
things  unto  them,  forbearing  threat- 
ening :  knowing  that  your  Master 
also  is  in  heaven ;  neither  is  there 
respect  of  persons  with  him. 

10  Finally,  my  brethren,  be  strong 
in  the  Lord,  and  in  the  power  of 
his  might. 

11  Put  on  the  whole  armour  of 
God,  that  ye  may  be  able  to  stand 
against  the  wiles  of  the  devil. 

12  For  we  wrestle  not  against 
flesh  and  blood,  but  agaiust  prin* 
cipalities,  ao^ainst  powers,  against 
the  rulers  of  the  darkness  of  this 
world,  against  spiritual  wickedness 
in  high  places. 

13  Wherefore  take  unto  you  the 
whole  armour  of  God.  that  ve  may 
be  able  to  withstand  in  the  evil 
day,  and  having  done  all,  to  stand. 
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14  Staat  dan,  uwe  lendenen  om- 
*  gord  hebbende  met  de  waarheid, 

en  aangedaan  hebbende  het  borst- 
wapen  der  geregtigheid  j 

15  En  de  voeten  geschoeid  heb- 
bende met  bereidheid  van  het 
evang:elie  des  vredesj 

16  Bo  venal  aangenomen  hebben- 
de hei  schild  des  geloofs,  met  he- 
twelk  gij  alle  de  vurij^e  pijlen  des 
boozen  zuU  kunnen  uitblusschen. 

17  En  neemt  den  helm  der  zalig- 
heid,  en  het  zwaard  dea  Geestes, 
't  welk  is  Gods  woord ; 

18  Met  alle  bidding  en  smeeking, 
te  alien  tijd  biddende  in  den  geest, 
en  daartoe  wakende  met  alle  ge- 
dnrigheid  en  smeeking  voor  alle 
de  heiligen ; 

19  En  voor  mij,  opdat  mij  het 
woonl  gegeven  worde  bij  het  ope- 
nen  mijns  monds  met  vrijmoedig- 
heid,  om  de  verborgenheid  des 
evangel ies  bekend  te  makeu ; 

20  Om  welks  wille  ik  een  gezant 
ben  in  eene  keten,  opdat  ik  in  het- 
zelve  vrijmoedig  moge  spreken, 
gelijk  mij  betaamt  te  spreken. 

21  En  opdat  ook  gij  moogt  we- 
•      ten,  't  srene  mij  aangaat,  en  wat  ik 

doe,  dot  alles  zal  u  Tychicus,  de 
geliefde  breeder  en  getronwe  die- 
naar  in  i\en  Heere,  bekend  maken ; 

22  Dien  ik  tot  datzelfde  einde  tot 
u  gezondeiT  heb,  opdat  grij  onze  za- 
ken  zoudt  weten,  en  hij  uwe  har- 
ten  zoude  vertroosteu. 

23  Vrede  zii  den  broederen,  en 
liefde  met  geloof,  van  God  den  Va- 
der,  en  den  Heere  Jezus  Christus! 

24  De  genade  zij  met  alle  dege- 
nen,  die  onzen  Heere  Jezus  Chris- 
tus liefhebben  in  onverderfelijk- 
heid !  Amen. 


I    14  Stand  therefore,  having  your 
loins  girt  about   with  truth,  and 
having  on  the  breast-plate  of  right- 
eousness j 

15  And  your  feet  shod  with  the 
preparation  of  the  gospel  of  peace, 

16  Above  all,  taking  the  shield 
of  faith,  wherewith  ye  shall  be 
able  to  Quench  all  the  fiery  darts 
of  the  wicked. 

17  And  take  the  Jielmet  of  salva- 
tion, and  the  sword  of  the  Spirit, 
which  is  the  word  of  Grod : 

1 8  Praying  always  with  all  prayei 
and  supplication  m  the  Spirit,  and 
watching  thereunto  with  all  perse- 
verance and  supplication  for  all 
saints ; 

19  And  for  me,  that  utterance 
may  be  given  unto  me,  that  I  may 
open  my  mouth  boldly,  to  make 
known  the  mystery  of  the  gospel, 

20  For  which  I  am  an  ambassa- 
dor in  bonds:  that  therein  I  may 
speak  boldly,  as  I  ought  to  speak. 

21  But  that  ye  also  may  know 
my  affairs,  and  how  I  do,  Tychi- 
cus, a  beloved  brother  and  faithful 
minister  in  the  Lord,  shall  make 
known  to  you  all  things : 

22  Whom  I  have  sent  unto  you 
for  the  same  purpose,  that  ye  might 
know  our  affairs,  and  that  he  might 
comfort  your  hearts. 

23  Peace  be  to  the  brethren,  and 
love  with  faith  from  God  the  Father 
and  the  Lord  Jesus  Christ. 

24  Grace  be  with  all  them  that 
love  our  Lord  Jesus  Christ  in  sin- 
cerity.   Amen. 

IT  Written  from  Romp  unto  ih« 
Ephesians,  by  Tychicus: 
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)AULUS  en  Timotheus,  dienst- 
knechten  van  Jezus  Christus, 
n  alle  de  heilifj^n  in  Christus  Je- 
s,  die  te  I  hilippi  zijn,  met  de  op- 
eners en  diakenen : 

Genade  zij  u  en  vrede  van  God, 
zen  Vader,  en  den  Heere  Jezus 
iristus. 

Ik  danke  mijnen  God,  zoo  dik- 
jls  ik  uwer  gedeuk, 

(Te  a4len  tijd  in  al  mijn  gebed 
^r  u  alien  met  blijdschap  het  ge- 
J  doende) 

Over  uwe  gemeenschap  aan 
t  evangelie,  van  deu  eersten  dag 
tot  nu  toe ; 

Vertrouwende  ditzelve,  dat  hij, 
;  in  u  een  goed  werk  begonnen 
eft,  dat  voleindigen  zal  tot  op 
[t  aa|:  van  Jezus  Christus; 

Gelijk  het  bij  mij  regt  is,  dat  ik 
1  u  alien  dit  gevoele,  omdat  ik 
mijn  hart  houde  dat  gij^  beide  in 
jne  banden,  en  in  mijne  verant- 
ording  en  bevestiging  van  het 
ingelie,  gij  aHen  zeg  ikj  mijne 
lade  mede  deelachtig  zijt. 

Want  God  is  mijn  getuige,  hoe- 
T  ik  begeerig  ben  naar  u  alien, 
t  innerlijke  bewegingen  van 
us  Christus. 

En  dit  bid  ik  God,  dat  uwe  lief- 
nog  meer  en  meer  overvloedig 
rde  in  erkentenis  en  alle  gevoel, 
•  Om  te  beproeven  de  dingen, 

daarvan  verschillen ;  opdat  gij 

egt  zijt,  en  zonder  aanstoot  te 

en,  tegendendagvan  Christus, 

Vervuld  met  vruchten  der  ge- 

tigheid,  die  door  JezuR  Christus 


THE  EPISTLE 


OF  PAUL,  THE  APOSTLE,  TO  THS 

PHILIPPIANS. 


CHAPTER   I. 

PAUL  and  Timotheus^  the  ser- 
vants of  Jesus  Christ,  to  aU 
the  saints  in  Christ  Jesus  which 
are  at  Philippi,  with  the  bishops 
and  deacons: 

2  Grace  be  unto  you,  and  peace, 
from  Got!  our  Father,  and  from  the 
Lord  Jesus  Christ. 

3  I  thank  my  God  upon  every 
remembrance  of  you, 

4  Always  in  every  prayer  of  mine 
for  you  all  making  request  with  joy, 

5  For  your  fellowship  in  the  gos- 
pel from  the  first  day  until  now  ] 

6  Being  confident  of  this  very 
thin^,  that  he  which  hath  begun  a 
good  work  in  you,  will  perform  it 
until  the  day  of  Jesus  Christ : 

7  Even  as  it  is  meet  for  me  to 
think  this  of  you  "all,  because  I 
have  you  in  my  heart }  inasmuch 
as  both  in  my  bonds,  and  in  the 
defence  and  confirmation  of  the 
gospel,  ye  all  are  partakers  of  my 
grace. 

8  For  God  is  my  record,  how 
greatly  I  long  after  you  all  in  the 
bowels  of  Jesus  Christ. 

• 

9  And  this  I  pray,  that  your  love 
may  abound  yet  more  and  more 
in  knowledge  and  in  all  judgment; 

10  That  ye  may  approve  things 
that  are  excellent;  that  ye  may 
be  sincere  and  witnout  offence  till 
the  day  of  Christ ; 

1 1  Being  filled  with  the  fruits  of 
righteousness,  which  are  by  Jesus 
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;:ijn,  tot  heerlijkheid  en  prijs  van 
God.  , 

12  En  ik  wil,  dat  gij  weet^  broe- 
ders !  dat  hetgeen  aaii  mij  is  ge- 
schied,  meer  tot  bevordering  van 
het  evangelie  gekomen  is ; 

13  Alzoo  dat  niijne  banden  in 
Christus  openbaar  geworden  zijn 
in  het  gansche  regthuis,  en  aan 
alle  de  anderen ; 

I A  En  dat  het  meerder-c{«e/  der 
broederen  in  den  Heere,  door  mijne 
banden  vertrouwen  gekregen  heb- 
bende,  overvloediger  het  woord 
onbevreesd  durven  »preken. 

15  Sommigen  prediken  ook  wel 
Christus  uit  nijd  en  twist,  maar 
rammigen  ook  uit  goedwilligheid. 

16  Genen  verkondigen  wel  Chris- 
tus uit  twisting,  niet  zuiver,  mee* 
nende  aan  mijne  banden  verdruk- 
king  toe  te  brengen ; 

1 7  Doch  dezen  uit  liefde,  dewijl 
7.ij  weteuj  dat  ik  tot  verantwoor- 
ding  van  het  evangelie  gezet  ben. 

1 8  Wat  dan  ?  Nogtans  word  t  Chris- 
tus op  allerlei  wijze,  het  zij  onder 
i;en  oeksel,  het  zij  in  waarheid,  ver- 
kondigd ;  en  daarin  verblijd  ik  mij, 
ja  zal  ik  mii  ook  verblijden. 

19  Want  ik  weet,  dat  dit  mij  ter 
zaligheid  gedijen  zal,  door  uw  ge- 
bed  en  toebrenging  des  Geestes 
van  Jezus  Chrfttus ; 

20  Volgens  mijne  ernstige  ver- 
wachting  en  hope,  dat  ik  in  geene 
zaak  zal  beachaamd  worden ;  maar 
dat  in  alle  vrijmoedigheid,  gelijk 
te  alien  tijd,  alzoo  ook  nu,  Christus 
zal  groot  gemaakt  worden  in  mijn 
ligcnaam,  het  zij  door  het  leven, 
het  zij  door  den  dood. 

21  Want  het  leven  is  mij  Chris- 
tus, en  het  sterven  is  mij  gewin. 

22  Maar  of  te  leven  in  het  vleesch, 
dit  mij  oorbaar  zij,  en  wat  ik  ver- 
kiezen  zal,  weet  ik  niet. 

23  Want  ik  word  van  deze  twee 
gedronsen,  hebbende  begeerte  om 
ontbonden  te  worden  en  met  Chris- 
tus te  zijn ;  want  dat  is  zeer  verre 
bet  beste  * 


Christ,  unto  the  glory  and  praise 
of  God. 

12  But  I  would  ye  should  under- 
stand, brethren,  that  the  things 
which  happened  unto  me  have  fall- 
en out  rather  unto  the  furtherance 
of  the  go^>el ; 

13  So  that  my  bonds  in  Christ 
are  manifest  in  all  the  palace,  and 
in  all  other  places ; 

14  And  many  of  the  brethren  in 
the  Lord,  waxing  confident  by 
my  bonds,  are  much  more  bold  to 
speak  the  word  without  fear. 

15  Some  indeed  preach  Christ 
even  of  envy  and  stnfe ;  and  some 
also  of  good  will. 

16  The  one  preach  Christ  of  con- 
tention, not  sincerely,  supposing  to 
add  a^iction  to  my  bonds: 

17  But  the  other  of  love,  know- 
ing that  1  am  set  for  the  defence 
of  the  gospel. 

18  What  then?  notwithstanding, 
every  way,  whether  in  pretence 
or  in  truth^  Christ  is  preached: 
and  I  therem  do  rejoice,  yea,  ana 
will  rejoice, . 

19  For  I  know  that  this  shall 
turn  to  my  salvation  through  your 
prayer,  and  the  supply  of  the  Spirit 
of  Jesus  Christ, 

20  According  to  my  earnest  ex- 
pectation, and  my  hope,  that  in 
nothing  I  shall  be  ashamed,  but 
tluit  with  all  boldness,  as  always, 
50  now  also,  Christ  shall  be  mag- 
nified in  my  body,  whether  it  be 
by  life,  or  by  death. 

21  For  to  me  to  live  is  Christ,  and 
to  die  is  gain. 

22  But  if  I  live  in  the  fiesh,  this 
is  the  fruit  of  my  labour :  yet  what 
I  shall  choose  I  wot  not. 

23  For  I  am  in  a  strait  betwixt 
two,  having  a  desire  to  depart,  and 
to  be  with  Christ;  which  it  fw 
better : 
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24  Maar  in  het  vleesch  teblijven, 
is  noodiger  om  uwentwil. 

25  En  dit  vertrouw  en  weet  ik, 
dat  ik  zai  blijven,  en  met  u  alien 
zal  verblijven  tot  uwu  bevordering 
en  blijdschap  des  <:i^eloofs  ; 

26  C^dat  uw  roem  in  Christus 
JezuB  overvloedig  zij  over  mij.  door 
mijne  tegenwoordigheid  wederom 
bij  a. 

27  Alleen  wandell  waardig  het 
evangelie  vaii  Christus,  opdat,  het 
zij  ik  kom  en  u  z^e,  het  zij  ik  af- 
wezig  b6n,  ik  van  uwe  zaken  mc^e 
hooren,  datgij^taat  in  eenen  geest, 
met  een  gemoed  gezamentlijk  strij- 
dende  door  het  geloof  des  evange- 
lies ; 

28  En  dat  gij  in  geen  ding  ver- 
schriktwordtvan  degenen,  die  te- 
•^enstaan;  hetwelk  bun  wel  een 
bewijs  is  des  verderfs,  raaar  u  der 
zaligheid,  en  dat  van  Grod. 

29  Want  u  is  nit  genade  ge^- 
ven  in  de  zaak  van  Christus,  niet 
alleen  in  hem  te  gelooven,  raaar 
Qok  voor  hem  te  lijden, 

30  Denzelfden  strijd  hebbende, 
hoedanigen  gij  in  mij  gezien  hebt, 
en  nu  in  mij  hoort. 

HOOFDSTUK    II. 

INDIEN  er  dan  eenige  vertroos- 
ting  is  in  Christus,  indien  er 
eenige  troost  is  derliefde,  indien  er 
oenige  gemeenschap  is  des  Crees- 
tes,  indien  er  eenige  innerlijke  be- 
wegingen  en  ontfermingen  zijn  ; 

2  Zoo  vervult  mijne  blijdschap, 
dat  ^j  moogt  eensgezind  zijn,  de- 
zelfae  liefde  hebbende,van  een  ge- 
moed en  van  een  gevoelen  zijnde. 

3  Doet  geen  ding  uit  twisting  of 
ijdele  eer,  maar  door  ootmoedig- 
neid  achte  de  een  den  ander  uitne- 
mender  dan  zich  zelven. 

4  Een  iegeHjk  zie  niet  op  het  zjj- 
ne,  maar  een  iegelijk  zie  ook  op 
hetgeen  der  anderen  is. 

5  Want  dat  gevoelen  zij  in  u,  het- 
welk ook  in  Christus  Jezus  was ; 

6  THe  in  de  gestaltenis  Gods  zijn- 


24  Nevertheless,  to  abide  in  the 
flesh  is  more  needful  for  you. 

25  And  having  this  coniidence,  I 
know  that  I  shall  abide  and  con- 
tinue with  you  all  for  your  further- 
ance and  joy  of  faith , 

26  That  your  rejoicing  may  be 
more  abundant  in  Jesus  Christ  for 
me  by  my  coming  to  you  again. 

27  Only  let  your  conversation  be 
as  it  becometh  the  gospel  of  Christ : 
that  whether  I  come  and  see  you, 
or  else,  be  absent,  I  may  hear  of 
your  affairs,  that  ye  stand  fast  in 
one  spirit,  with  one  mind  striving 
together  for  the  faith  of  the  gospel; 

28  And  in  nothing  terrified  by 
your  adversaries :  which  is  to  them 
an  evident  token  of  perdition,  but 
to  you  of  salvation,  and  that  of 

29  For  unto  you  it  is  given  in  the 
behalf  of  Christ,  not  only  to  be- 
lieve on  him,  but  also  to  suffer  for 
his  sake  j 

30  Having  the  same  conflict  which 
ye  saw  in  me,  and  now  hear  to  be 
m  me. 


CHAPTER  II. 

IF  there  be  therefore  any  conso- 
lation in  Christ,  if  any  comfort 
of  love,  if  any  fellowship  of  the 
Spirit,  it  any  bowels  and  mercies, 


2  Fulfil  ye  my  joy,  that  ye  be 
like-minded,  having  the  same  love, 
frenigofone  accord,  of  one  mind. 

3  Let  nothing  be  done  through 
strife  or  vain-glory ;  but  in  lowli- 
ness of  mind  let  each  esteem  other 
better  than  themselves. 

4  Look  not  every  man  on  his  own 
things,  but  every  roan  also  on  the 
things  of  others. 

5  Let  this  mind  be  in  ybu,  which 
was  also  in  Christ  Jesus : 

6  Who,  being  in  the  form  of  God, 
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de,  geenen  roof  geacht  heeft  Gode 
evengelijk  te  zijn, 

7  Maar  heeft  zich  zelven  vernie- 
ti<r<l.  de  gestaltenis  eens  dienst- 
knetihts  aangenomen  hebbeiide,  en 
is  d'in  menschen  gelijk  geworden; 

8  En  in  gedaante  gevonden  als 
een  mensch,  heeft  hij  zich  zelven 
•'ernederd,  gehoorzaptn  geworden 
!ijnde  tot  den  dood,  ja  den  dood 
des  kruises. 

9  Daarom  heeft  God  hem  ook 
uitermate  verhoogd,  en  heeft  hem 
eenen  naam  gegeven,  welke  boven 
alien  naam  is ; 

10  Opdat  in  den  naam  van  Jezus 
zich  zoude  buigen  aile  knie  derge- 
nen,  die  in  den4iemel,  en  die  op  de 
aarde,  en  die  onder  de  aarde  zijn, 

11  En  alle  tong  zoude  belijden, 
dat  Jezua  Christus  de  Heere  zij, 
tot  heerlijkheid  Gods,  des  Vaders. 

12  Alzoo  dan,  mijne  geliefden! 
gelijk  gij  te  alien  tiid  gehoorzaam 
geweest  zijt,  niet  als  in  mijne  le- 
genwoordigheid  alleen,  maar  veel 
meer  nu  in  mijn  afwezen,  werkt 
uwe  eigene  zaligheid  met  vreeze 
en  beven; 

13  Want  het  is  God,  die  in  u 
werkt  beide  het  willen  en  het 
werken,  naar  zijn  welbehagen. 

14  Doet  alle  dingen  zonder  mur- 
mureren  en  tegenspreken ', 

15  Opdat  gij  moogt  onberiHpelijk 
en  opregt  zijn,  kinderen  Godszijn- 
de,  onstrdffeiijk  in  het  midden  van 
een  krom  en  verdraaid  geslachi, 
onder  welken  gij  schijnt  als  lichten 
in  de  wereld  ; 

16  Voorhoudende  het  woord  des 
levena,  mij  tot  eenen  roem  legen 
den  dag  van  Christus,  dat  ik  niet  te 
vergeefs  hebbe  geloopen,  noch  te 
vergeefs  gearbeul. 

17  Ja  indien  ik  ook  tot  een  pleng- 
ofFer  iijeofferd  worde  bij  de  oneran- 
de  en  bediening  uws  geloofs,  zoo 
verblijde  ik  mij,  en  verblijde  mij 
met  n  alien. 

18  En  om  datzelfde  verblijdt  ^ij 
u  ook.  en  verblijdt  u  ook  met  mil. 

,  19  En  ik  hoop  ia  den  Heere  Je- 


thought  it  not  robbery  to  be  eqaa« 
with  God : 

7  But  made  himself  of  no  reputa- 
tion^ and  took  ujpon  him  the  form 
of  a  servant,  and  was  made  in  the 
likeness  of  men  : 

8  And  being  found  in  fashion  as 
a  ntari,  he  humbled  himself,  and 
became  obedient  unto  death,  even 
the  death  of  the  cross. 

9  Wherefore  God  also  hath  high- 
ly exalted  him,  and  given  him  a 
name  which  is  above  every  name  ; 

10  That  at  the  name  of  Jesuti 
every  knee  should  bow,  of  things 
in  heaven,  and  things  in  earth,  and 
things  under  the  earth ; 

1 1  And  that  every  tongue  should 
confess  that  Jesus  Christ  is  Lord, 
to  the  priory  of  God  the  Father. 

12  Wherefore,  my  beloved,  as 
ye  liave  always  obeyed,  not  as  m 
my  presence  only,  but  now  much 
more  in  my  absence,  work  out 
your  own  salvation  with  fear  and 
trembling. 

13  For  it  is  Grod  which  worketh 
in  you  both  to  will  and  to  do  of  hu 
good  pleasure. 

14  Ek)  all  things  without  murmur- 
jngs  and  disputings : 

15  That  ye  maybe  blameless  and 
harmless,  the  sons  of  God,  withoul 
rebuke,  in  the  midst  of  a  crooked 
and  perverse  nation,  amon^  whom 
ye  snine  as  lights  in  the  world; 

16  Holding  forth  the  word  of  life : 
that  I  may  rejoice  in  the  day  of 
Christ,  that  I  have  not  run  in  vain, 
neither  laboured  in  vain. 

» 

17  Yea^  and  if  I  be  offered  upon 
the  sacrifice  and  service  of  your 
faith,  I  joy,  and  rejoice  with  you 
all. 

18  For  the  same  cause  also  do 
ye  joy,  and  rejoice*  with  me. 

19  But  I  trust  in  the  Lord  Jesos 
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zus,  Timotheus  haast  tot  u  te  zen- 
den,  opdat  ik  ook  welgemoed  moge 
zijn,  ais  ik  uwe  zaken  zai  verstaan 
hebben. 

20  Want  ik  heb  niemand,  even 
zoo  gezind,  die  opregtelijk  uwe  za- 
ken zai  bezor^en. 

21  Want  zi]  zoeken  a:Ien  het 
hunne,  niet  hetgeen  van  Christus 
Jezus  IB. 

22  En  gij  weet  zijne  beproefd- 
heid,  dat  hij,  als  een  kind  zijnen 
^'ader,  met  mij  gedieod  heeft  voor 
het  evangelie. 

23  Ik  hoop  dan  wel  dozen  van 
stonde  aan  te  zenden,  zoo  kaast  ik 
mijne  zaken  zai  afgezien  hebben ; 

24  Doch  ik  vertroQw  in  den  Hee- 
-e,  dat  ik  ook  zelfhaast  tot  u  ko- 
Tien  zai. 

25  Maar  ik  heb  nnodig  geacht 
ot  u  te  zenden  Epaphroditus,  mij- 
len  breeder,  en  medearbeider,  en 
nedestrijder,  en  uwen  afgezonde- 
le,  en  bedienaar  raijner  nooddruft; 

26  Dewij]  hij  zeer  begeerig  was 
laar  u  alien,  en  zeer  beangst  was, 
mdat  gij  gehoord  hadt,  dat  hij 
rank  was. 

27  En  hij  is  ook  krank  geweest 
3t  nabij  den  dood  ;  maar  Grod 
eeft  zich  zijner  ontfermd ;  en 
iet  alleen  zijner,  maar  ook  mijner, 
pdat  ik  niet  droefheid  op  droef- 
eitl  zoude  hebben. 

28  Zoo  heb  ik  dan  hem  te  spoe- 
iger  gezonden,  opdat  gij,  hem  zi- 
ride,  wederom  u  zoudt  verblijden, 
1  ik  minder  zoude  droevig  zijn. 
Z9  Ontvangt  hem  dan  In  den 
eere,  met  alle  blijdschap,  en 
)ud*  dezulken  in  waarde. 

\0  Want  om  het  work  van  Chris- 
8  was  hij  tot  nabij  den  dood  ge- 
)men,  zijn  leven  niet  achtende, 
»dat  hij  net  ontbreken  uwer  be- 
ening  aan  mij  vervnllen  zoude. 

HOOFDSTUK   III. 

TOORTS,  mijne  breeders  !  ver- 
blijdt  u  in  den  Heere.    De- 


to  send  Tlmothetts  shortly  unto 
you,  that  I  aIf«o  may  be  of  good 
comfort,  when  I  know  your  state. 

20  For  I  have  no  man  like-minded, 
who  will  naturally  care  for  your 
state. 

21  For  all  seek  their  own,  not  the 
things  which  are  Jesus  Christ's. 

22  But  ye  know  the  proof  of  him, 
that  as  a  son  with  the  father,  he 
hath  served  with  me  in  the  gospel. 

23  Him  therefore  I  hope  to  send 

Eresently,  so  soon   as  I  shall  see 
ow  it  will  go  with  me. 

24  But  I  trust  in  the  Lord  that 
I  also  myself  shall  come  shortly. 

25  Yet  I  supposed  it  necessary 
to  send  to  you  Epaphroditus,  my 
brother,  ana  companion  in  labour, 
and  fellow-soldier,  but  your  mes- 
senger, and  he  that  ministered  to 
my  wants. 

26  For  he  longed  after  you  all, 
and  was  full  of  heaviness,  because 
that  ye  had  heard  that  he  had  been 
sick. 

27  For  indeed  he  was  sick  nigh 
unto  death:  but  God  had  mercy 
on  him ;  and  not  on  him  only,  but 
on  me  also,  lest  I  should  have  sor- 
row upon  sorrow. 

28  I  sent  him  therefore  the  more 
carefully,  that,  when  ye  see  him 
again,  ye  may  rejoice,  and  that 
I  may  be  the  less  sorrowful. 

29  Receive  him  therefore  in  the 
Lord  with  all  gladness ;  and  hold 
such  in  reputation : 

30  Because  for  the  work  of  Christ 
he  was  nigh  unto  death,  not  re- 
garding his  life,  to  supply  your 
lack  of  service  toward  me. 


CHAPTER  n.. 

FINALLY,  my  brethren,  rejoice 
in  the  Lord.    To  write  the 
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zelfde  dingen  aan  u  te  schrijveq, 
is  mij  niet  verdrietig,  en  het  is  u 
tot  verzekering. 

2  Ziet  op  de  honden,  ziet  op  de 
kwade  arbeiders,  ziet  op  de  ver- 
snijding. 

3  Want  wij  ziin  de  besnijdiog, 
wij  die  Grod  i^  aen  Geest  dienen, 
en  in  Chnstos  Jezus  roemen.  en 
niet  in  het  vleesch  betrouwen. 

4  Hoewel  ik  heb,  dat  ik  ook  in 
het  Tleesch  betrouwen  mogt ;  in- 
dien  iemand  anders  meent  te  be- 
trouwen in  het  vleesch,  ik  nog 
meer ; 

5  Besneden  ten  achtsten  dage, 
uit  het  geslacht  van  Isragh  van  den 
stam  BSnjaminS)  een  Hebreer  uit 
de  Hebre^n,  naar  de  wet  een  pha« 
rizedr : 

6  ^Naar  den  ijver  een  vervolger 
der  gemeente;  naar  de  regtvaar- 
digheid,  die  in  de  wet  is,  onberis- 
peliik  zijnde. 

7  Maar  hetgeen  mij  gewin  was, 
dat  heb  ik  om  Christus  wil  schade 
geacht. 

8  Ja  gewisselijk,  ik  acht  ook  alle 
dingen  schade  te  zijn,  om  de  uitne- 
mendheid  der  kennis  van  Christus 
Jezus,  mijnen  Qeere.  om  wiens  wil 
ik  alle  die  dinffen  sonade  ^erekend 
heb,  en  acht  die  drek  te  zijn,  opdat 
ik  Christus  mpge  gewinnen, 

9  En  in  hem  gevonden  worde, 
niet  hebbende  mijne  regtvaardi^- 
heid,  die  uit  de  wet  is,  maar  die 
door  het  geloof  van  Christus  is, 
namelijk  de  regtvaardigheid,  die 
uit  Grod  is  door  net  geloof ; 

10  Opdat  ik  hem  kenne,  en  de 
kraoht  ziiner  optanding,  en  de 
gemeenschap  zips  lijdens.  zijnen 
dood  gelijkvormig  wordenae ; 

U  Of  ik  eenigzins  moge  komen 
tot  de  wederopstanding  der  d6o- 
den. 

12  Niet  dat  ik  het  alreede  gekre- 
gen  heb,  of  alreede  volmaakt  ben ; 
maar  ik  jaag  er  naar,  of  ik  het  ook 
grijpen  mogt,  waartoe  ik  van  Chris- 
tus Jezus  OOK  gegrepen  ben. 


same  things  to  you,  to  me  indeed 
is  not  grievous,  but  for  you  it  ia 
safe. 

2  Beware  of  dogs,  beware  of  evil- 
workers,  beware  of  the  concision. 

3  For  we  are  the  circumcision, 
which  worship  God  in  the  Spirit* 
and  rejoice  in  Christ  Jesus,  ana 
have  no  confidence  in  the  flesh. 

4  Though  I  might  also  have  con- 
fldence  in  t^e  flesh.  If  any  other 
man  thinketh  that  he  hath  where- 
of he  might  trust  in  the  flesh,  I 
more: 

5  Circumcised  the  eighth  day,  of 
the  stock  of  Israel,  of  the  tribe  of 
Benjamin,  an  Hebrew  of  the  He- 
brews;  as  touching  the  law,  a 
Pharisee ; 

6  Concerning  zeal,  persecuting 
the  church;  touching  the  righte- 
ousness which  is  in  the  law,  blame- 
less. 

7  But  what  things  were  gain  to 
me,  those  I  counted  loss  for  Christ. 

S  Yea  doubtless,  and  I  Qpnnt  all 
things  but  loss  for  the  excellency  of 
the  knowledge  of  Christ  Jesus  my 
Lord:  for  whom  I  have  suffered 
the  loss  of  all  things,  and  do  count 
them  biU  dung,  that  I  may  win 
Christ, 

9  And  be  found  in  him,  not 
having  mine  own  righteousness, 
which  is  of  the  law.  but  that  which 
is  through  the  faitn  of  Christ,  the 
righteousness  which  is  of  God  by 
faith : 

10  That  I  may  know  him,  aiKl 
the  power  of  his  resurrection,  and 
the  fellowship  of  his  suflerings, 
bein^  made  conformable  unto  his 
death: 

1 1  If  by  any  m^ans  I  might  attain 
unto  the  resurrection  of  the  dead. 

12  Not  as  though  I  had  already 
attained,  either  were  already  per- 
fect :  but  I  follow  after,  if  that  I 
may  apprehend  that  for  which  also 
I  am  apprehended  of  Christ  Jesos. 
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13  Broedere!  ik  aoht  niet,  dat  ik 
zelf  het  gegrepqn  heb.  Maar  een 
ding  doe  tib,  vergetende  between 
achter  is,  en  strekkende  mij  tot 
hetgeen  voor  is, 


14  Jaag  ik  naar  het  wit,  tot  den 
prijs  der  roeping  Gods,  die  van  bo- 
ven  is  in  Christus  Jezas. 

1^  Zoo  veien  dan  als  wij  vol- 
maakt  zijn,  laat  ons  dit  gevoelen ; 
en  indiengij  ietsanderzinsgevoelt, 
ook  dat  zal  a  God  openbaren. 

16  Doch,  daar  wij  toe  gekomen 
ziJD,  laat  ons  daarin  naar  denzeif- 
deu  regel  wandelen,  laat  ons  het* 
zelfde  gevoelen. 

1 7  Weest  niede  mi jne  navolgers, 
breeders!  en  merkt  op  degenen, 
die  al^oo  wandelen,  gelijk  gij  ons 
tot  een  voorbeeld  hebt. 

18  Want  velen  wandelen  onders; 
van  welke  ik  u  dikmaais  gezesd 
heb,  en  nu  ook  weenende  zeg,  (&t 
zij  vijanden  des  kruises  van  Chris- 
tus zijn  I 

19  Wier  einde  is  het  verderf, 
wier  God  is  de  buik,  en  tfft>r  heer- 
lijkheid  is  in  hnnne  schande,  die 
aardsche  dingen  bedenken. 

20  Maar  onze  wandel  is  in  de 
hemelen,  waaruit  wij  ook  den  Za- 
ligmaker  verwachten,  namelijk  den 
Heere  Jezus  Christus ; 

21  Die  ons  vemederd  ligchaam 
veranderen  zal,  opdat  hetzelve  ^e- 
lijkvormig  wbrde  aan  zijn  heerlijk 
li^haaTnfnaar  de  werklng,  waaV 
door  hij  ook  alle  dingen  zich  zel- 
van  kan  onderwerpen. 

HOOFDSTUK  IV. 

5^00  dan,  mijne  ffeliefde  en  zeer 
J  gewenschte  breeders,  mijne 
blijdschap  en  kroon !  staat  alzoo 
in  den  Heere,  geiiefden  ! 

2  Ik  vermaan  Euodia,  en  ik  ver- 
maan  Syntyche,  dat  zij  eensgezilnd 
zijn  in  den  Heere. 

3  En  ik  bid  ook  u,  gij  mijn  op- 
regte  medgezel !  zijt  deze  vrouwen 


13  Brethren.  I  count  not  myself 
to  have  apprenended :  but  this  one 
thing  I  do,  forgetting  those  things 
which  are  behind,  and  reaching 
forth  unto  those  things  which  are 
before, 

14  I  press  toward  the  mark  for 
the  prize  of  the  high  calling  of  God 
in  Christ  Jesus. 

15  Let  us  therefore,  as  many  as 
be  perfect,  be  tbus  minded:  and 
if  in  any  thing  ye  be  otherwise 
minded,  €rod  s^ll  reveal  even  this 
unto  you. 

1 6  Nevertheless,  whereto  we  have 
already  attained,  let  us  walk  by 
the  same  rule,  let  us  minci  thie 
same  thing. 

17  Brethren,  be  followers  to- 
gether of  me,  and  mark  them 
which  walk  so  as  ye  have  us  for 
an  ensample. 

18  (For  many  walk,  of  whom  I 
have  told  you  often,  and  now  tell 
you  even  weeping,  that  thiy  are 
the  enemies  of  the  cross  of  Christ : 

19  V^hose  end  is  destruction, 
whose  God  is  their  belly,  and  whose 
glory  15  in  their  shame,  who  mind 
earthly  things.) 

20  For  our  conversation  is  in  hea- 
ven:  from  whence  also  we  look  for 
the  Saviour,  the  Lord  Jesud  Christ : 

21  Who  shall  change  our  vile 
body,  that  it  may  be  fashioned  like 
unto  his  glorious  body,  according 
to  the  working  whereoy  he  is  able 
even  to  subdue  all  things  unto 
himself. 


CHAPTER   rV. 

THEREFORE,  my  brethren  dear- 
ly beloved  and  longed  for,  my 
joy  and  crown,  so  stand  fast  in  the 
Lord,  my  dearly  beloved. 

2  I  beseech  Euodias,  and  beseech 
Syntvche.  that  they  be  of  the  same 
mind  in  the  Lord. 

3  And  I  entreat  thee  also,  true 
yoke-fellow,  help    those   women 
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behulpzaani)  die  met  mij  gestreden 
hebben  in  het  evangelie,  ook  met 
Clemens,  en  mijne  overi^e  mede- 
arbeidere,  wier  namen  zijn  in  het 
boek  des  levens. 

4  Verblijdt  u  in  den  Heere  te  al- 
ien tijd ;  wederom  zeg  ik :  Ver- 
blijdt u. 

5  Uwe  beffcheidenheid  zij  alien 
menschen  bekend.  De  Heere  is 
nabij. 

6  Weest  in  geen  ding  bezorgd, 
maar  laat  uwe  begeerten  in  alies, 
door  bidden  en  smeeken,  met  dank- 
zegging  bekend  worden  bij  God ; 

7  Rn  de  vrede  Gods,  die  alle  ver- 
stand  te  boven  gaat,  zal  uwe  har- 
ten  en  uwe  zinnen  bewaren  in 
Christus  Jezus. 

8  Voorts,  broeders !  al  wat  waar» 
achtig  is.  al  wat  eeriijk  is,  al  wat 
regtvaaniior  is,  al  wat  rein  is,  al 
wat  liefelijk  is,  al  wat  wel  luidt, 
zoo  er  eenige  deugd  is,  en  zoo  er 
eenige  lof  is,  bede^t  datzelve. 


9  Hetgeen  gij  ook  geleerd,  en 
ontvaiigen,  en  gehoord,  en  in  mij 
ffezien  hebt,  doet  dat ;  en  de  God 
des  vredes  zal  met  u  zijn. 

10  En  ik  ben  grootelijks  verblijd 
geweest  in  den  Heere,  dat  gij  nu 
eenmaal  wederom  verwakkerd  zijt, 
om  aan  mii  te  gedenken ;  waaraan 
gij  ook  gedachthebt,  maar  gij  hebt 
de  gelegenheid  niet  gehad. 

1 1  Niet  dat  ik  dit  zeg  van  wege 
gebrek;  want  ik  heb  geleerd,  ver- 
genoegd  te  zijn  in  hetgeen  ik  ben. 

12  En  ik  weet  vemederd  te  wor- 
den, ik  weet  ook  overvloed  te  heb- 
ben ;  allezins  en  in  alles  ben  ik  on- 
derwezen,  beide  verzadigd  te  zijn 
an  hongertelijden,  beide  overvloed 
te  hebben  en  gebrek  te  lijden. 

13  Ik  vermag  alle  dingen  door 
Christus,  die  mij  kracht  geeft. 

14  Nogtaiis  hebt  gij  wel  gedaan, 
dat  gij  met  miine  verdrukking  ge- 
meenschap  ^nad  hebt. 

15  En  ook  gij,  Philippensen !  weet. 


which  laboured  with  me  in  the 
gospel,  with  Clement  also,  and  with 
other  my  fellow-labourers^  whose 
names  are  in  the  book  of  life. 

4  Rejoice  in  the  Ix)rd  always. 
and  again  I  say.  Rejoice. 

5  Let  your.moderation  be  known 
unto  all  men.  The  Lord  is  at 
hand. 

6  Be  careful  for  nothing ;  but  in 
every  thing  by  prayer  and  suppli- 
cation with  thanksgiving  let  your 
requests  be  made  known  unto  Grod. 

7  And  the  peace  of  Grod,  which 
passeth  all  understanding,  shall 
keep  your  hearts  and  minds  through 
Christ  Jesus. 

8  Finally,  brethren,  whatsoever 
thins^s  ase  true,  whatsoever  things 
are  honest,  whatsoever  things  are 
just,  whatsoever  things  are  pure, 
whatsoever  things  ore  lovely,  what- 
soever things  are  of  good  report; 
if  there  be  any  virtue,  and  if  there  be 
any  praise,  think  on  these  things. 

9  Those  things  which  ye  have 
both  learned,  and  received,  and 
heard,  and  seen  in  me,  do:  and 
the  God  of  peace  shall  be  with  you. 

10  But  I  rejoiced  in  the  Lord 
greatly,  that  now  at  the  last  your 
care  of  me  hath  flourished  again; 
wherein  ye  were  also  careful,  but 
ye  lacked  opportunity. 

1 1  Not  that  I  speak  in  respect  of 
want :  for  I  have  learned,  in  what- 
soever state  i  am,  therewith  to  be 
content. 

12  1  know  both  how  to  be  abased, 
and  I  know  how  to  abound :  eve- 
ry where  and  in  all  things  I  am 
instructed  both  to  be  full  and  to 
be  hungry,  both  to  abound  and  to 
suffer  need. 

13  I  can  do  all  things  through 
Christ  which  strengtheneth  me. 

14  Notwithstanding,  ye  have  well 
done  that  ye  did  communicate 
with  my  afiuction. 

15  NowyePhiUppian9  know  also. 
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dat  in  het  begin  des  evangelies, 
toen  ik  van  Msu^edonie  vertrokken 
ben,  geene  gemeente  mij  iets  me- 
degedeeld  heeft  tot  rekening  van 
uitgaaf  en  ontvaugst,  dan  gij  alleen. 

16  Want  ook  in  Theesalonika 
hebt  gij  mij  ednmaal  en  ander- 
maal  ^ezonden  tot  nooddruft. 

1 7  Niet  dat  ik  de  gave  zoek,  maar 
ik  zoek  de  vnicht,  die  overvloedig 
is  tot  uwe  rekening. 

18  Maar  ik  heb  alles  ontvangen. 
en  ik  hebovervloed ;  ik  ben  vervula 
geworden  als  ik  van  Epaphroditus 
ontvangen  heb,  dat  van  u  gezonden 
wasj  ds  eenen  welriekenden  reuk, 
eene  aangename  offerande,  Gode 
welbehafi;elijk. 

19  Doch  mijn  Gk)d  zal  naar  zijnen 
rijkdom  vervuUen  alle  uwe  nood- 
druft, in  heerlijkheid,  door  Christus 
Jezu8. 

20  Onzen  God  nu  en  Vader  zti 
de  heerlijkhaid  inaUe  eeuwigheid ! 
Amen. 

21  Groet  alle  heiligen  in  Chris- 
tus  Jezus.  U  ^roeten  de  broeders, 
die  met  mii  zijn. 

22  Alle  de  neiligen  groeten  u, 
en  ineest  die  van  het  huis  des  kei- 
zers  zijn. 

23  De  genadeonzesHeeren  Jezas 
ChriBtus  zij  met  a  alien !  Amen. 


that  in  the  beginning  of  the  gos- 
pel, when  I  departed  from  Mace- 
donia, no  church  communicated 
with  me  as  concerning  giving  and 
receiving,  but  ye  only.  * 

16  |>*or  even  m  Thessalonica  ye 
sent  once  and  again  unto  my  ne« 
cessity. 

17  Not  because  I  desire  a  gift: 
but  I  desire  fruit  that  may  abound 
to  your  account. 

18  But  I  have  all,  and  abound: 
I  am  full,  having  received  of 
Epaphroditus  the  things  which 
were  sevU  from  you^  an  odour  of  a 
sweet  smell,  a  sacrifice  acceptable, 
well-pleasing  to  God.^ 

19  But  my  God  shall  supply  all 
your  need  according  to  his  riches 
in  ^lory  by  Christ  Jesus. 

20  Now  unto  God  and  our  Father 
be  glory  for  ever  and  ever.    Amen . 

21  Salute  every  saint  in  Christ 
Jesus.  The  brethren  which  are 
with  me  greet  you. 

22  All  the  saints  salute  you, 
chiefly  they  that  are  of  Cesar's 
household. 

23  The  grace  of  our  Lord  Jesus 
Christ  be  with  you  all.    Amen. 

IF  It  was  written  to  the  Philip* 

§ians  from  Rome,  by  Epaphro- 
itus. 


DE  BRIEF 


VAN  PBK  APOST8L  PAULUS  AAK  PB 
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PAULUS,  een  apostel  van  Jezus 
Christus,  door  den  wille  Gods, 
en  Timotheiis,  de  brooder; 


THE  EPISTLE 


OF  PAUI*,  THE  APOSTLX,  TO  THX 


COLOSSIANS. 


CHAPTER  L 

PAUL,  an  apostle  of  Jesus  Christ, 
by  the  will  of  God,  and  Timo- 
theus  our  brother, 
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2  Den  heiligen  en  geloovigen 
Droederen  in  Qiristns,  die  te  Ko- 
lo88e  zijn :  genade  zij  u  en  vrede 
VHn  God,  onzen  Vader,  en  den 
Heere  Jeziis  Christus ! 

3  Wij  danken  den  God  en  Vader 
van  onzen  Heere  Jezus  Christus, 
altijd  voor  u  biddende ; 

4  Alzoo  wij  van  uw  geloof  in 
Christus  Jezus  gehoord  hebben, 
en  van  de  liefde,  die  gij  hebt  tot 
alle  heiligen, 

5  Om  de  hope,  die  u  weggelegd 
is  in  de  hemelen,  van  welke  gij 
te  voren  gehoord  hebt  door  het 
woord  der  waarheid,  namelijk  des 
evangelies, 

6  Hetwelk  tot  u  gekomen  is,  ge- 
lijk  ook  in  de  geheele  wereld,  en 
het  brengt  vruchten  voort,  gelijk 
ook  onder  u,  van  den  dag  af  dat 
gij  het  gehoord  hebt,  en  de  genade 
Gods  in  waarheid  erkend  hebt. 

7  Gelijk  gij  ook  geleerd  hebt  van 
Epaphras,  on7en  geliefden  mede- 
dienstknecht,  die  een  getrouw  die- 
naar  van  Christus  is  voor  u ; 

8  Die  ons  ook  verklaard  heeft 
uwe  liefde  in  den  Geest. 

9  Daarom  houden  ook  wij.  van 
den  dag  af,  dat  wij  het  genoord 
hebben,  niet  op  voor  n  te  bidden 
en  te  begeeren,  dat  gij  moo^  ver- 
vuld  worden  met  de  kennis  van 
ziinen  wil,  in  alle  wijsheid  en  gees- 
telijk  verstand  j 

10  Opdat  gii  moogt  wandelen 
waardig  den  Heere,  tot  alle  beha- 
gelijkheid,  in  alien  goeden  werke 
vnicht  dragende,  en  wassende  in 
de  kennisse  Gods; 

11  Met  alle  kracht  bekrachtigd 
zijnde^  naar  de  sterkte  zijner  heer- 
lijkheid,  tot  alle  lijdzaamheid  en 
langmoedigheid,  met  blijdschap. 

12  Dankende  den  Vader,  die  ons 
bekwaam  gemaakt  heeft  om  deel 
te  hebben  in  de  erve  der  heiligen 
in  het  licht; 

13  Die  ons  ^etrokken  heeft  uit  de 
magt  der  duistemis,  en  ov^rgezet 
heeft  in  het  koningrijk  van  den 
Zoon  zijner  liefde ; 


2  To  the  saints  and  faithful  bre« 
thren  in  Christ  which  are  at  Co- 
losse:  -Grace  be  unto  you,  and 
peace,  from  God  our  Father  and 
the  Lord  Jesus  Christ. 

3  We  give  thanks  to  God,  and 
the  Father  of  our  Lord  Jesus  Christy 
praying  always  for  you, 

4  Since  we  heard  of  your  faith 
in  Christ  Jesus,  and  of  the  love 
which  ye  have  to  all  the  saints, 

5  For  the  hope.which  is  laid  up 
for  you  in  heaven,  whereof  ye 
heard  before  in  the  word  of  tne 
truth  of  the  gospel : 

6  Which  is  come  unto  you,  as  it 
is  in  all  the  world ;  and  bringeth 
forth  fruit,  as  it  doth  also  in  you. 
since  the  day  ye  heard  of  it,  and 
knew  the  grace  of  God  in  truth : 

7  As  ye  also  learned  of  Epajphras 
our  dear  fellow-servant,  who  is  for 
you  a  faithful  minister  of  Christ; 

8  Who  also  declared  unto  us  your 
love  in  the  Spirit. 

9  For  this  cause  we  also,  since 
the  day  we  heard  it,  do  not  cease 
to  pray  for  you.  and  to  desire  that 

}re  might  be  filled  with  the  know- 
edge  of  his  will  in  all  wisdom  and 
spiritual  understanding; 

10  That  ye  might  walk  worthy 
of  the  Lord  unto  all  pleasing,  be- 
ing fruitful  in  every  good  work, 
and  increasing  in  the  iraowledge 
of  God; 

1 1  Strengthened  with  all  might 
according  to  his  glorious  power 
unto  all  patience  and  long-sufier 
ing  with  joyfulness ; 

1 2  Giving  thanks  unto  the  Fathe  r 
which  hath  made  us  meet  to  be 
partakers  of  the  inheritance  of  the 
saints  in  lis^t : 

13  Who  hath  delivered  us  front 
the  power  of  darkness,  and  h&th 
translated  us  into  the  kingdom  of 
his  dear  Son : 
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14  Id  wien  wii  de  verlofising  heb- 
t>en  door  ztjn  bloed,  wanelijk  de 
irergeving  der  zonden ; 

15  Die  net  beeld  is  des  onzienlij- 
iLen  Gods,  de  eerstgeborene  aller 
creature. 

16  Want  door  hem  ziin  alle  din- 
^en  geschapen,  die  in  de  hemelen 
en  die  op  ae  aarde  zijn,  die  zien- 
lijk  en  die  onzienlijk  zijn,  het  zij 
troonen,  het  zij  heerschappijen, 
tiet  zij  overheden,  het  zij  magten : 
alle  dingen  zijn  door  hem  en  tot 
hem  geschapen ; 

17  En  hij  18  y66r  alle  dingen.  en 
alle  dingen  bestaan  te  zamen  aoor 
hem: 

18  En  hij  is  het  hoofd  des  iig- 
chaams,  namelijk  der  gemeente, 
hij,  die  het  bbgin  is,  de  eerstgebo- 
rene uit  de  dooden,  opdat  hij  in 
alien  de  eerste  zonde  zjjn. 

19  Want  het  is  des  Voders  we]- 
behagen  geweest,  dat  in  hem  alle 
de  volheid  wonen  zoude, 

20  En  dat  hij,  door  hem  vrede 
gemaakt  hebbende  door  het  bloed 
zijns  kroises,  door  hem,  zeg  ik, 
alle  dingen  verzoenen  zonde  tot 
zich  zelven,  het  zij  de  dingen,  die 
op  de  aarde,  het  zij  de  dingen,  die 
in  de  hemelen  ziin. 

21  En  hij  heeft  u,  die  eertiids 
vervreemd  waart,  en  i^ijanden 
door  het  verstand  in  de  booze 
werken,  nu  ook  verzoend^ 

22  In  het  ligchaam  ziins  vlee- 
sches,  door  den  dood,  opdat  hii  u 
heilig  en  onberispelijk  en  onbe- 
schufdied  zonde  voor  zich  stellen ; 

23  Indien  gij  maar  blijft  in  het 

feloof,  gefomieerd  en  vast,  en  niet 
ewogen  wordt  van  uit  de  hope 
des  evangelies,  dat  sd]  gehoord 
hebt,  hetwelk  gepredikt  is  onder 
alle  de  creature,  die  onder  den 
hemel  is ;  van  hetwelk  ik  Paulus 
een  dienaar  seworden  ben. 

24  Nu  verblijde  ik  niij  in  mijn 
liiden  voor  u,  en  vervulle  in  mijn 
vieesch  de  overblijfselen  der  ver- 
drukkingen  van  Christus,  voor  zijn 
ligchaami  hetwelk  is  de  gemeente; 


14  In  whom  we  have  redemption 
through  his  blood,  even  the  for- 
giveness of  sins : 

15  Who  is  the  image  of  the  in- 
visible  God,  the  first-born  of  every 
creature : 

16  For  by  him  were  all  things 
created,  tluit  are  in  heaven,  and 
that  are  in  earth,  visible  and  in- 
visible, whether  they  be  thrones, 
or  dominions,  or  principalities,  or 
powers:  all  things  were  created 
by  him,  and  for  mm : 

17  And  he  is  before  all  things, 
and  by  him  all  things  consist, 

18  And  he  is  the  head  of  the 
body,  the  church :  who  is  the.  be- 
ginning, the  first-born  from  the 
dead  3  tnat  in  all  things  he  might 
have  the  pre-emmenee. 

19  For  it  pleased  the  Father  that 
in  him  should  all  fulness  dwell  3 

20  And,  having  made  peace 
through  tne  blood  of  his  cross,  by 
him  to  reconcile  all'  things  unto 
himself:  by  him,  J  say,  whether 
they  be  tnings  in  earth,  or  things  in 
heaven. 

21  And  you,  that  were  sometime 
alienated  and  enemies  in  your 
mind  by  wickfed  works,  yet  now 
hath  he  reconciled, 

22  In  the  body  of  his  flesh  through 
death,  to  present  you  holy,  and  un> 
blatnable,  and  nnreprovable,  in  his 
sight : 

2d  If  ye  continue  in  the  fkith 
grounded  and  settled,  and  be  not 
moved  away  from  the  hope  of  the 
gospel,  which  ye  have  heard,  and 
which  was  preached  to  every 
creature  whicn  is  under  heaven ; 
whereof  I  Paul  am  made  a  minis- 
ter; 

24  Who  now  rejoice  in  my  suf- 
ferings for  vou.  and  fill  up  that 
which  is  benina  of  the  afflictions 
of  Christ  in  my  fiesh  for  his  body's 
sake,  which  is  the  church : 


652 


KOLOSSENSEN,  II. 


25  Welker  dienaar  ik  geworden 
ben,  naar  de  bedeeling  Gods,  die 
mij  gegeven  is  aan  u,  om  te  ver- 
vuflen  hat  woord  Gods, 

26  Namelijk  de  verborgenLeid, 
die  verborgen  is  geweest  van  cdle 
eeuvven  en  van  alle  geslachten, 
maar  nu  geopenbaard  is  aan  zijne 
heiligen ; 

27  Aan  wie  God  heeft  willen  be- 
kend  maken,  welke  zij  de  rijkdom 
der  heerlijkneid  dezer  verborgen- 
heid  onder  de  heidenen,  welke  is 
Christus  onder  a,  de  hope  der 
heerlijkheid  j 

28  Dien  wij  verkondigen,  verma- 
nende  een'  iegelijk  roenscb,  en 
leerende  een'  iegelijk  menscn  in 
alle«  wiJHheid,  opdat  wij  zouden 
een^  iegelijk  mensch  volmaakt 
stellen  in  Christus  Jezus; 

29  VVaartoe.  ik  oak  ^cbeide.  alrij- 
dende  naar  zijne  werking,  die  in 
mij  werkt  met  kracht. 

HOOFDSTUK  H. 

WANT  ik  wil,  dal  gij  weet, 
hoe  grooten  strijd  ik  voor  u 
heb,  en  voor  degenen,  die  te  Lao- 
dicea  zijn,  en  zoo  velen  als  mi  in 
aangezi^  in  het  vleesch  niet  heb- 
ben  gezien; 

2  Opdat  hjmne  harten  vertroosl 
•mogen  worden,  en   zij  zamenge- 

voegd  zijn  in  de  liefde,  en  dat  tot 
alien  rijkdom  der  voile  verzekerd- 
heid  des  verstands,  tot  kennis  der 
verborgenheid  van  God  en  den 
.Vader,  en  van  Christus: 

3  In  wien  alle  de  scnatten  der 
wijsheid  en  der  kernels  verborgen 
zijn. 

4  En  dit  zeg  ik,  opdat  niet  iemand 
u  miftleide  met  beweegredenen, 
die  eenen  schijn  hebben. 

6  Want  imiien  ik  ook  al  met. het 
vleesch  van  u  ben,  zoo  ben  ik  toch 
met  den  geest  bij  u,  mij  verblij- 
dende  en  ziende  uwe  goede  orde, 
en  de  vastigheid  van  uw  geloof  in 
Christus. 

6  Gelijk  gij  dan  Christus  Jezus, 


25  Whereof  I  am  made  a  minis- 
ter, according  to  the  dispensation 
of  Grod  whicSi  is  given  to  me  for 
you,  to  fulfil  the  word  of  Go<l ; 

26  Even  the  mystery  which  hath 
been  hid  from  ages,  and  from  gene- 
rations, but  now  is  made  manifest 
to  his  saints : 

27  To  whom  Grod  would  make 
known  what  is  the  riches  of  the 
glory  of  this  mystery  among  the 
Gentiles ;  which  is  Christ  in  you, 
the  hope  of  glory : 

28  Whom  we  preachy  warning 
every  man,  and  teaching  every 
man  in  all  wisdom  ^  that  we  may 
present  every  man  perfect  in  Christ 
Jesus : 

29  Whereunto  I- also  labour,  stri- 
ving according  to  his  working, 
which  worketh  in  me  mightily. 

CHAPTER  II. 

FOR  I  would  that  ye  knew  what 
great  conflict  I  have  for  you, 
and  for  them  at  Laodicea,  and  for 
as  many  as  have  not  seen  my  face 
in  the  nesh; 

2,  That  their  hearts  might  be 
comforted,  being  knit  together  in 
love,  and  unto  all  riches  of  the  full 
assurance  of  understanding,  to  the 
acknowled^ent  of  the  mystery 
of  God,  and  of  the  Father,  and  of 
Christ  J 

3  In  whom  are  hid  all  the  trea- 
sures of  wisdom  and  knowledge. 

4  And  this  I  say,  lest  any  man 
should  beguile  you  with  enticing 
words. 

5  For  though  I  be  absent  in  the 
flesh,  yet  am  I  with  you  in  ine 
spirit,  joying  and  beholding  youi 
order,  and  the  steadfastness  of  youi 
faith  in  Christ. 

6  As  ye  have  therefore  reoeived 
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den    Heere,    hebt    aangenomen, 
wandelt  <dzoo  in  hem ; 

7  Gevvorteld  en  upiurebonwd  in 
hem,  en  beyestigd  in  het  geloof, 
gelijk  gij  geieerd  zijt.  overvloedig 
zijiide  in  netzeive  met  dankzeg- 

8  Ziot  toe,  dat  niemand  u  als 
eenen  roof  vervoere  door  de  wijs^ 
begeerte.  en  ijdele  verleiding,  naar 
de  oVerlevering  der  menschen, 
naar  de  eerste  beginaelen  der  we- 
reld,  en  niet  naar  Christus  j 

9  Want  in  hem  woont  alle  de  vol- 
heid  der  Godheid  Hgchamelijk ; 

10  En  f  ij  zijt  in  hem  volmaakt. 
die  het  hoofd  is  van  alle  overheia 
en  magt ; 

1 1  f n  wien  gt|  ook  besneden  zijt 
met  eene  besnijdenis,  die  zonder 
handen  ge9chie<lt,  in  de  uittrek- 
king  van  het  ligchaam  der  zonden 
des  vleesches,  met  de  besnijdenis 
van  Christus; 

12  Zijnde  met  hem  begraven  in 
den  doop,  in  welken  gij  ook  met 
hem  opgewekt  zijt,  door  het  geloof 
der  werking  Gods,  die  hem  nit  de 
dooden  opg^N'k'ekt  heeft. 

1 3  En  nij  heeft  u.  als  gij  dood 
waart  in  de  misdaaen,  en  in  de 
voorhuid  uws  vleeaches,  mede  le- 
vend  gemaakt  met  hem,  alle  uwe 
misdaden  a  ver^revende ; 

14  Uitgewischt  hebbende  het 
handschrift,  dat  tegen  ons  was,  in 
inzettingen  htstamde^  hetwelk,2reg 
ik^  eenigerwijze  ons  tegen  was,  en 
heeft  dat  uit  net  midden  weggeno- 
men,  helzelve  aan  het  kruisgena- 
gekl  hebbende ; 

15  En  de  overheden  en  de  mag- 
ten  uitgetogen  hebbende,  heeft  hij 
di^  in  het  openbaar  ten  toon  ge- 
steld,  en  heett  door  hetzelve  over 
hen  getriomfeerd. 

16  Dat  niemand  u  dan  oordeele 
in  spijs  of  in  drank,  of  in  het  stuk 
des  iee^UdagSs  of  der  nieuwe 
maan,  of  der  sabbaten  : 

17  Welke  zijn  eene  schaduw  der 
toekomende  dingen,  raaar  het  lig- 
chaam is  van  Christns. 

Du.  4  E.         18* 


Christ  Jesus  the  Lord,  to  walk  ye 
in  him : 

7  Rooted  and  built  up  in  him, 
and  stablishea  in  the  faith,  as  ye 
have  been  taught,  abounding  there 
in  with  thanksgiving. 

8  Beware  lest  any  man  spoil  you 
through  philosophy  and  vain  de- 
ceit, after  the  tradition  of  men,  * 
after  the  rudiments  of  the  world, 
and  not  after  Christ. 

9  For  in  him  dwelleth  all  the 
fulness  of  the  Godhead  bodily. 

10  And  ye  are  complete  in  nim, 
which  is  the  head  of  all  princi- 
pality and  power : 

11  In  whom  also  ye  are  circum- 
cised with  the  circnmcision  made 
without-  hands^  in  putting  off  the 
body  of  the  sins  of  the  flesh  by 
the  circumcision  of  Christ: 

I 

12  Buried  with  him  in  baptism, 
wherein  also  ye  are  risen  with  him 
through  the  faith  of  the  operation 
of  God,  who  hath  raised  him  from  > 
the  dead. 

13  And  you,  being  dead  in  your 
sins  and  the  uncircumcision  of 
your  flesh,  hath  he  quickened  to- 
gether with  him,  having  forgiven 
yon  all  trespasses : 

14  Blotting  out  tne  hand- writing 
of  ordinances  that  was  against  us, 
which  was  contrary  to  us,  and  took 
it  out  of  the  way,  nailing  it  to  hii 
cross:    ' 


15  ^mf  having  spoiled  principali- 
ties and  powers,  he  made  a  shew 
of  them  openly,  triumphing  over 
them  in  it. 

16  Let  no  man  therefore  judge 
you  in  meat,  or  in  drink,  or  in  re- 
spect of  an  holy-day-  or  of  the  new- 
moon,  or  of  the  saboath-<ia«s; 

17  Which  are  a  shadow  of  things 
to  come ;  but  the  body  is  of  Christ. 
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18  Dat  dan  niemand  u  overheer- 
sche  naar  zijnen  wil  in  nederig- 
heid  en  dienst  der  engelen,  intre- 
dende  in  hetgeen  hij  niet  gezien 
heeft,  te  vergeefs  opgeblazen  zijn- 
de  door  het  veretand  zijns  vlee- 
sches. 

19  En  het  hoofd  ni^  behonden- 
de,  uit  hetwelk  het  geheele  lig- 
chaam^  door  de  zamenvoegselen 
en  zamenbindingen  toegerust  en  te 
zamen^evoegd  ziinde,  opwast  met 
goddebiken  wasoom^ 

20  Indien  gij  dan  met  Christns 
de  eerste  beginselen  der  weield 
zijt  afj^estorven,  wat  wordt  gij,  als 
of  gij  m  de  wereld  leefdet,  met  in- 
zettinsen  belast  ? 

21  SameUjk  raak  niet,  en  smaak 
niet,  en  roer  niet  aan ; 

22  Alle  welke  dinjg^n  verderren 
door  het  gebruik,  mgevoerd  naar 
de  geboden  en  leeringen  der  men- 
schen  j 

23  Die  wel  hebben  eene  schijn- 
rede  van  wijaheid  In  eigenwilbge 
6ro<^5-dienBt,  en  nederigheid,  en  in 

.  het  ligchaam  niet  te  sparen,  dock 
niet  in  eenige  waarde  zijn,  maar 
tot  verzadiging  van  het  vleeftch. 

HOOFDSTUK  III. 

INDIEN  gij  dan  met  Christosop- 
gewekt  zijt,  zoo  zoekt  de  din- 
gen,  die  boven  zijn.  waai  Christas 
is  zittende  aan  oe  regter-hand 
Gods. 

2  Bedenkt  de  dingen,  die  boren 
zijn,  niet  die  op  de  aarde  zijn. 

3  Want  gij  zijt  gestorven,  en  uw 
leven  is  met  Christus  verborgen  in 
God. 

4  Wanneer  nu  Christus  zal  j^eo- 
penbaard  zijn,  die  ons  leven  is,  dan 
zult  ook  gij  met  hem  geopenbaard 
worden  in  heerlijkheid. 

5  Doodt  dan  uwe  leden,  die  op  de 
aarde  zijn,  namelijk  hoererij,  on- 
reinisheid,  schandelijke  beweging, 
kwade  begeerlijkheid,  en  de  gie* 
righeid,  welke  is  afgodendienst. 

6  Om  welke    dinjren  de   toorn 


18  Let  no  man  beguile  you  of 
your  reward  in  a  voluntary  hu- 
mility and  worfhipping  of  aneela, 
intruding  into  those  things  which 
he  hath  not  seen,  vainly  pufied  up 
by  his  fleshly  mind, 

19  And  not  holding  the  Head, 
from  which  all  the  body  by  joints 
and  bands  having  nourismnent 
ministered^  and  knit  together,  in- 
creaseth  with  the  increase  of  God. 

20  Wherefore,  if  ye  be  dead  with 
Christ  from  the  rudiments  of  the 
world,  why  as  though  living  in  the 
world,  are  ye  subject  to  ordinances, 

21  (Touch  not;  taste  not;  han- 
dle not ; 

22  Which  all  are  to  perish  with 
the  using;)  after  the  command- 
ments and  doctrines  of  men  ? 

23  Which  things  have  indeed  a 
shew  of  wisdom  in  will-worship, 
and  humility,  and  neglecting  ot 
the  body;  not  in  any  honour  to 
the  satisfying  of  the  nesh. 


CHAPTER  in. 

IF  ye  then  be  risen  with  Christ, 
seek  those  things  which  are 
aboye.  where  Christ  sitteth  on  the 
right  nand  of  God. 

2  Set  your  affection  on  thinss 
above,  nbt  on  thinss  on  the  earth. 

3  For  ye  are  dead,  and  your  life 
is  hid  with  Christ  in  Grod. 

4  When  Christ,  who  is  our  life 
shall  appear,  then  shall  ye  also  ap' 
pear  with  him  in  glory. 

5  Mortify  therefore  your  mem- 
bers which  are  upon  the  earth; 
fomication,uncleanness,  inordinate 
affection,  evil  concupiscence,  and 
covetousness,  which  is  idolatry : 

6  For  which  things'    sake    the 
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Gods  komt  over  de  kinderen  der 
ongehoorzaamheid ; 

7  In  welke  ook  gi j  eerti jds  gewan- 
deld  bebt,  toen  gij  in  dezelve  leef- 
det. 

8  Maar  nu  legt  ook  gij  dit  alles 
af,  nameiijk  gramschap,  toornig- 
heid,  kwaadheid,  laatering,  vuil 
sprekeii  uit  uwen  mond. 

9  Lie^t  Diet  tegen  malkander,  de- 
wiji  gii  uitgedaan  hebt  denouden 
menscQ  met  ziine  werken, 

10  £n  aangedaan  hebt  den  niea- 
wen  mensch^  die  vernienwd  wordt 
tot  keunis,  naar  hetevenbeelddes- 
genen,  die  hem  geachapen  heeft ; 

1 1  Waarin  niet  is  Griek  en  Jood, 
bednijdenis  en  voorhuid,  barbaar 
en  Scyth,  dienstknecht  en  vrije} 
maar  Christus  is  alles  eo  in  alien. 

12  Zoo  doet  dan  aan,  als  uitver* 
korenen  Gods,  heiligen  en  bemin- 
den,  de  innerlijke  bewegingen  der 
barmhartigheid,  goedertierenheid, 
ootmoedigheid,  zachtmoedigheid, 
langmoedigheid : 

13  Yerdragende  malkander,  en 
vergevende  de  een  den  ander,  zoo 
ieroand  tegen  iemand  eenige  klagt 
heeft ;  gelijk  Christus  u  verge  ?en 
heeft,  doet  gij  alzoo. 

14  En  boven  dit  alles  doet  aan 
de  liefde,  welke  is  de  band  der 
volmaaktheid. 

15  En  de  vrede  Gods  heersche 
in  uwe  harten,  tot  welke  gij  ook 
geroepen  ziit  in  een  ligchaam ;  en 
weest  dankbaar. 

16  Het  woord  van  Christus  wone 
rijkelijk  in  u  in  alle  wiisheid  ] 
leert  en  vermaant  malkander  met 
psalmen  en  lofzangen*  en  gecste- 
lijke  liederen,  zingenae  den  Hee- 
re  met  aangenaamheid  in  uwhart. 

17  En  al  wat  gij  doet  met  woor- 
den  of  met  we i  ken,  doet  het  alles 
in  den  naam  des  Heeren  Jezus, 
dankende  God  en  den  Vader  door 
hem. 

18  Gij  vrouwen  !  zijt  uwen  eige- 
iien  raannen  onderdanig,  gelijk  net 
betaamt  in  den  Heere 


wrath  of  God  cometh  on  the  chil« 
dren  of  disobedience ', 

7  In  the  which  ye  also  walked 
sometime,  when  ye  lived  in  them. 

8  Bot  now  ye  also  put  off  all 
these  J  an&er,  wrath,  malice,  blas- 
phemy, filthy  communication  out 
of  your  mouth. 

9  Lie  not  one  to  another,  seeing 
that  ye  have  put  off  the  old  man 
with  lus  deeds ; 

10  And  have  put  on  the  new  manj 
which  is  renewed  in  knowledge 
after  the  image  of  him  that  created 
hitn : 

1 1  Where  there  is  neither  Greek 
nor  Jew,  circumcision  nor  unoir- 
cumcision,  Barbarian,  Scythian, 
bond  nor  free:  but  Christ  is  all, 
and  in  all. 

12  Put  on  therefore,  as  the  elect 
of  God,  holy  and  beloved,  bowels 
of  mercies^  kindness,  humbleness 
of  mind,  meekness,  long-suffering ; 


13  Forbearing  one  another,  and 
forgiving  one  another,  if  any  man 
have  a  quarrel  against  any  :  even 
as  Christ  forgave  you,  so  also  do  ye. 

14  And  above  all  these  things 
put  on  charity,  which  is  the  bond 
of  perfectness. 

15  And  let  the  peace  of  God  rule 
in  your  hearts,  to  the  which  also 
ye  are  called  in  one  body ',  and  be 
ye  thankful. 

16  Let  the  word  of  Christ  dwell  in 
you  richly  in  all  wisdom;  teach* 
mg  and  admonishing  one  another 
in  psalms,  and  hymns,  and  spiritual 
songs,  singing  with  grace  in  your 
hearts  to  the  Lord. 

17  And  whatsoever  ye  do  in 
word  or  deed,  do  all  in  the  name 
of  the  Lord  Jesus,  giving  thanks  to 
Grod  and  the  Father  by  him. 

18  Wives,  submit  yourselves  unto 
your  own  husbandsi  as  it  is  fit  in 
the  Lord. 
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19  Gij  mannen  !  hebt  uwe  vrou- 
wen  lief,  en  wordt  niet  verbitterd 
tegen  haar. 

20  Gij  kinderen !  zijt  uwen  ou- 
deren  gehoorzaam  in  alles,  want 
dat  is  den  Heere  welbehagelijk. 

21  Gij  vaders!  tergl  uwe  kinderen 
niet,  opdat  zij  niet  moedeloos  wor- 
den. 

22  Gij  dienstknechten !  zijt  in 
a]les  gehoorzaam  uwen  heeren 
naar  het  vleesch,  niet  met  oogeii- 
diensten  als  menschenbehagers, 
maar  met  eenvoudigheid  des  har- 
ten,  vreezende  God. 

23  En  al  wat  gij  doet,  doet  dat 
van  harte  als  den  Heere,  en  niet 
den  menschen, 

24  Weteiide  dat  gij  van  den  Hee- 
re zuU  ontvangen  de  vergelding 
der  erfenis ;  want  gij  dient  den 
Heere  Christus. 

25  Maar  die  onregt  doet,  die  zal 
het  onregt  dragen,  dat  hij  gedaan 
heeft ;  en  er  is  geene  aanneming 
des  persoons. 

HOOFDSTUK  IV. 

GIJ  heeren!  doet  uwen  dienst- 
knechten regt  en  gelijk,  we- 
tende^  dat  ook  gij  eenen  Heere 
hebt  m  de  hemelen. 

2  Houdt  flterk  aan  in  het  gebed, 
en  waakt  in  hetzelve  met  dankzeg- 

ging; 

3  Biddende  meteen  ook  voor  ons, 
dat  God  ons  de  deure  des  woords 
opene,  om  te  spreken  de  verbor- 
genheid  van  Cnristus,  om  welke 
ik  ook  gebonden  ben  j 

4  Opdat  ik  dezelve  moge  openba- 
ren,  sreliik  ik  moet  spreken. 

5  Wanuelt  met  wijsiieid  bij  dege- 
fien,  die  buiten  zijn,  den  bekwa- 
men  tijd   uitkoopende. 

6  Uw  woord  zii  te  alien  tijd 
in  aangenaamheid,  met  zout  be- 
sprenjg^d,  opdat  gij  moogt  weten, 
hoe  gij  een'  iegelijk  moet  ant- 
woorden. 

7  A  He  miine  zaken  zal  a  bekend 
maken  Tycnicus,  de  geliefde  broe- 


19  Husbands,  love  your  wives, 
and  be  not  bitter  against  them. 

20  Children,  obey  your  parents 
in  all  things :  for  this  is  well-pleas- 
ing unto  the  Lord. 

2 1  Fathers,  provoke  not  you  r  chil- 
dren to  anger,  lest  they  be  discou- 
raged. 

22  Servants,  obey  in  all  things 
your  masters  according  to  the  flesh ; 
not  with  eye-service,  as  men-pleas- 
ers ;  but  in  singleness  of  heart,  fear- 
ing God : 

23  And  whatsoever  ye  do,  do  it 
heartily,  as  to  the  Lord,  and  not 
unto  men ; 

24  Knowing  that  of  the  Lord  ye 
shall  receive  the  reward  of  the 
inheritance :  for  ye  serve  the  Lord 
Christ 

25  But  he  that  doeth  wron^,  shall 
receive  for  the  wrong  which  he 
hath  done :  and  there  is  no  respect 
of  persons.  - 

CHAPTER  IV. 

MASTERS,  give  unto  your  serv- 
ants that  which  is  iust  and 
equal ;  knowing  that  ye  also  have 
a  Master  in  heaven. 

2  Continue  in  prayer,  and  watch 
in  the  same  with  thauKsgiving} 

3'  Withal  praying  also  for  us,  that 
God  would  open  unto  us  a  door 
of  utterance,  to  speak  the  mystery 
of  Christ,  for  which  I  am  also  in 
bonds : 

4  That  I  may  make  it  manifest, 
as  I  ou^ht  to  speak. 

5  Walk  in  wisdom  toward  them 
that  are  without,  redeeming  the 
time. 

6  Let  your  speech  he  always  with 
grace,  seasoned  with  salt,  that  ye 
may  know  how  ye  ought  to  answer 
every  man. 

7-  All  my  state  shall  Tychicos  de 
clare  unto  you,  who  is  a  beloved 
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der.  en  getrouwe  dienaar,  en  me- 
deaienstknecht  in  den  Heere ; 

8  Wien  ik  tot  hetzelfde  einde  tot 
u  gezonden  heb,  opdat  hij  uwe  za- 
ken  wete,  en  uwe  narten  vertroostej 

9  Met  Onesimus,  den  getrouwen 
en  geliefden  broeder;  die  uit  de 
nwen  is ;  zij  zulten  u  alle9  bekend 
maken,  wat  hier  is. 

10  U  groet  Aristarchus,  miin 
raedegevangene ;  en  Markus,  ae 
neef  van  Barnabas,  aangaande 
wien  gij  bevelen  ontvangen  hebt ; 
zoo  hij  tot  u  komt,  ontvangt  hem ; 

11  En  Jeziis,  gezegd  Justus;  die 
uit  de  besnijdenis  zijn  :  dezen  al- 
leen  zijn  mtjne  medearbeiders  in 
het  koningrijk  Grods,  die  mij  eene 
vertroosting  geweest  zijn. 

12  U  ^roet  Epaphras,  die  uit'de 
uwen  IS,  een  dienstknecht  van 
Christus,  te  alien  tijd  strijdende 
voor  u  in  de  gebeden,  opdat  gij 
staan  moo^t  volmaakt  en  volko- 
men  in  al  den  wille  Gods. 

13  Want  ik  geef  hem  getuigenis, 
dat  hij  grooten  ijver  heeft  over  u, 
en  degenen,  die  te  Laodicea  zijn, 
en  degenen,  die  te  Hienapolis 
zijn. 

14  U  groet  Lukas,  de  medicijn* 
meester,  de  geliefde,  en  Demas. 

1 5  Groet  de  broeders,  die  te  Lao- 
dicea zijn,  en  Nymphas,  en  de  ge- 
meente,  die  in  zijn  huis  is. 

16  En  wanneer  deze  zendbriefl 
van  u  zal  celezen  zijn,  maakt  dat 
hij  ook  in  je  gemeente  der  Laodi- 
censen  gelezen  worde,  en  dat  ook 
gij  dien  leest,  die  uit  Laodicea 
geschreven  is 

17  En  zegt  aan  Archippus:  Zie 
op  de  bediening,  die  gij  aan^eno- 
men  hebt  in  den  Heere^  dat  gij  die 
vervult. 

18  De  groetenis  met  de  hand  van 
mij,  Pauuis.  Gredenkt  mijnen  ban- 
den.  De  genade  zij  met  u !  Amen. 


brother,  and  a  faithful  minister  and 
fellow-servant  in  the  Lord : 

8  Whom  I  have  sent  unto  you  for 
the  same  purpose,  that  he  might 
know  your  estate,  and  comfort  your 
hearts; 

9  With  Onesimus,  a  faithful  and 
beloved  brother,  who  is  one  of  you. 
Thev  shall  make  known  unto  you 
all  things  which  are  done  here. 

10  ArilstarchuSj  my  fellow-prison- 
er, saluteth  you ;  and  Marcus,  sis- 
ter's son  to  Barnabas,  (touching 
whom  ye  received  command- 
ments: if  he  come  unto  you,  re- 
ceive him;) 

11  And  Jesus,  which  is  called 
Justus,  who  are  of  the  circumcision. 
These  only  are  my  fellow- workers 
unto  the  kingdom  of  God,  which 
have  been  a  comfort  unto  me. 

12  Epaphras,  who  is  one  of  you, 
a  servant  of  Christ,  saluteth  you, 
always  labouring  fervently  for 
you  m  prayers,  that  ye  may  stand 
perfect  and  complete  in  all  the 
will  of  God. 

13  For  I  bear  him  record,  that  he 
hath  a  great  zeal  for  you,  and  them 
tluU  are  in  Laodicea,  and  them  in 
Hierapolis. 

14  Luke,  the  beloved  physician, 
and  Demas,  greet  you. 

15  Salute  the  brethren  which  are 
in  Laodicea,  and  Nymphas,  and  the 
church  which  is  in  his  house. 

16  And  when  this  epistle  is  read 
among  you,  cause  that  it  be  read 
also  in  the  church  of  the  Laodi- 
ceans;  and  that  ye  likewise  read 
the  epistle  from  Laodicea. 

17  And  say  to  Archippus.  Take 
heed  to  the  ministry  wnich  thou 
hast  received  in  the  Lord,  that  thou 
fulfil  it. 

18  The  salutation  by  the  hand  of 
me  Paul.  Remember  my  bonds. 
Grace  he  with  you.    Amen. 

Y  Written  from  Rome  to  the 
Colossians  by  Tychicus  and 
.Onesimus 
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DE  EERSTE  BRIEF 


VMJH  DBte  AP08TEL   PAULI78  XAV  DE 


THESSALONICENSEN. 


HOOFDSTUK  I. 

PAULUS,  en  Silvanus,  en  Ti- 
motheils,  aan  de  gemeente 
der  Thessalonicensen,  welke  is  in 
God  den  Vader,  en  den  Heere  Je- 
zus  Christus:  gt^nade  zij  u  en  vre- 
de-  van  God  onzen  Vader,  en  den 
Heere  Jezus  Christus ! 

2  Wij  danken  God  altijd  over  u 
alien,  uwer  gedachtig  zijnde  in 
onze  gebeden ; 

3  Zonder  opnouden  gedenkende 
het  werk  uws  geloofs,  en  den  ar- 
beid  der  liefde,  en  de  lijdzaam- 
heid  der  hope  op  onzen  Heere  Je- 
zus  Christus,  voor  onzen  God  en 
Vader ; 

4  Wetende,  geliefde  breeders! 
uwe  verkiezing  van  God. 

5  Want  ons  evangelie  is  onder  u 
niet  alleen  in  woorden  geweest, 
maar  ook  in  kracht,  en  in  den 
Heiligen  Geest,  en  in  vele  verze- 
kerdheid  ;  geliik  gij  weet,  hoe- 
danigen  wij  onder  u  geweest  zijn 
om  uwentwil. 

6  En  gij  ziit  onze  narolgers  ge- 
worden,  en  des  Heeren,  het  woord 
aanffenomen  hebbende  in  velever- 
drukking,  met  blijdschap  des  Hei- 
ligen Geestes ', 

7  Alzoo  dat  gij  voorbeelden  ge- 
worden  zijt  alien  den  geloovigen 
in  Maoedonie  en  Achaje. 

8  Want  van  u  uit  is  het  woord 
des  Heeren  luid  ge  word  en  niet  al- 
leen in  Macedonia  en  Achaje, 
maar  ook  in  alle  plaatsen  is  uw 
geloof,  dat  gij  op  Grod  hebtj  uitge- 
gaan,  zoodat  wij  niet  van  noode 

^bben,  lets  daarvante  spreken ; 


THE   I.  EPISTLE 


OF  PAUL,  THE  APOSTLE,  TO  TBB 

THESSALONIANS. 


CHAPTER  I. 

PAUL,  and  Silvanus,  and  Timo- 
theus,  unto  the  church  of  the 
Thessalonians  which  is  in  God  the 
Father, '  and  in  the  Lord  Jesus 
Christ:  Grace  be  unto  you,  and 
peace,  from  God  our  Father  and 
the  Lord  Jesus  Christ. 

2  We  give  thanks  to  Grod  always 
for  you  all,  making  mention  of  you 
in  our  prayers  3 

3  Remembering  without  ceasing 

Jrour  work  of  faith,  and  labour  of 
ove.  and  patience  of  hope  in  our 
Lord  Jesus  Qirist,  in  the  sight  of 
Grod  and  our  Father  j 

4  Knowing,  brethren  beloved, 
your  election  of  God. 

5  For  our  gospel  came  not  unto 
you  in  word  only,  but  also  in  pow- 
er, and  in  the  Holy  Ghost,  and  in 
much  assurance  ]  as  ye  know  what 
manner  of  men  we  were  among 
you  for  your  sake. 

6  And  ye  became  followers  of  as, 
and  of  the  Lord,  having  received 
the  word  in  much  affliction,  with 
joy  of  the  Holy  Ghost : 

7  So  that  ye  were  ensamples  to 
all  that  believe  in  Macedonia  and 
Achaia. 

8  For  from  vou  sounded  out  the 
word  of  the  Lord  not  only  in  Ma- 
cedonii^  and  Achaia,  but  also  in 
every  place  your  faith  to  God- ward 
is  spread  abroad ;  so  that  we  need 
not  to  speak  any  thing. 
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9  Want  zij  zelven  verkOndigeii 
aangaande  ons,  hoedanigen  in^ng 
^ij  tot  u  hebben,  en  hoe  gij  tot 
God  bekeerd  zijt  van  de  afsoden, 
om  den  levenden  en  waaTacntigen 
God  te  dienen ;   ' 

10  En  zijnen  Zoon  uit  de  heme- 
len  te  verwachten,  dien  hij  uit  de 
dooden  opgewekt  heeft,  namelijk 
Je^uB,  die  ons  yerlost  van  den  toe- 
komenden  toorn. 


HpOFDSTUK  n. 

WANT  gij  weet  zelven,  bree- 
ders !  onzen  ingang  tot  u, 
dat  die  niet  ijdei  is  geweest ; 

2  Maar,  hoewel  wij  te  voren  ge* 
Jeden  hadden,  en  ook  ons  smaad- 
heid  aangedaan  was,  gelijk  gij 
weet,  te  Philippi,  zoo  hebben  wij 
nogtans  yrijmoedigheid  gebmikt  in 
ouzen  God,  om  het  evangelie  van 
God  tot  u  te  Bpreken  in  veel  Btrijds. 

3  Want  onze  vermaning  is  niet 
geweest  uit  verleiding,  noeh  nit 
onretnigheid,  noch  met  bedrog : 

4  Maar^  gelijk  wij  van  God  be- 
proefd  zijn  geweest,  dat  ons  het 
evangelie  zoode  toebetrouwd  wor- 
den,  alzoo  spreken  wij,  niet  als 
menschen  benagende,  maar  Gode, 
die  onzen  harten  beproeft. 

5  Want  wij  hebben  nooit  met 
pluimstrijkende  woorden  omge- 
gaan,  gelijk  gij  weet,  noch  met 
eetUg  oedeksel  van  gierigheid; 
Grod  is  getuige ! 

6  Nocn  zoekende  eere  uit  men- 
schen, noch  van  u,  noch  van  ande- 
ren,  hoewel  wij  u  tot  last  konden 
zijn  als  Christus'  apostelen  ; 

7  Maar  wij  ziin  vriendelijk  ge- 
weest in  het  midden  van  u .  Gelijk 
eene  voedster  hare  kinderen  koes- 
tert, 

8  Alzoo  hebben  wij.  tot  u  zeer 
genegen  zijnde,  u  gaame  willen 
mededeelen  nietalleen  het  evange- 
lie van  God,  maar  ook  onze  eigene 
zielen,  daarom  dat  gij  ons  lief  ge- 
worden  woart. 

9  Want  gij  gedenkt,  broeders! 


9  For  they  themselves  shew  of 
us  what  manner  of  entering  in  we 
had  unto  you,  and  how  ye  turned 
to  Grod  from  idolS)  to  serve  the  liv- 
ing and  true  God  i 

10  And  to  wait  for  his  Son  from 
heaven,  whom  he  raised  from  the 
dead,  even  Jesus,  which  dehvereC 
us  from  the  wrath  tq  come. 


CHAPTER  II. 

FiK  yonrselves,  brethren,  know 
our  entrance  in  unto  you,  that 
it  was  not  in  vain : 

2  But  even  after  that  we  had  suf- 
fered before,  and  were  shamefully 
entreated,  as  ye  know,  at  Philippi, 
we  were  bold  in  our  (xod  to  speak 
unto  you  the  gospel  of  God  with 
much  contention. 

3  For  our  exhortation  wa$  not  of 
deceit,  nor  of  uncieanneas,  nor  in 
guile; 

4  But  as  we  were  allowed  of  God 
to  be  put  in  trust  with  the  gos^l, 
even  so  we  speak ;  not  as  pleasing 
men,  but  God,  which  tneth  our 
hearts. 

5  For  neither  at  any  time  used 
we  fiatteritig  words,  as  ye  know, 
nor  a  cloak  of  covetousness;  Goa 
is  witness: 

6  Not  of  men  sought  we  glory, 
neither  of  yoaj  nor  wt  of  others, 
when  we  might  have  oeen  burden^ 
some,  as  the  apostles  of  Christ. 

7  But  we  were  gentle  among  yon , 
even  as  a  nurse  cherisheth  her  chil- 
dren; 

8  So  being  affectionately  desirous 
of  you,  we  were  willine  to  have 
imparted  unto  you,  not  the  gsspel 
of  God  only,  but  also  our  own  souls, 
because  ye  were  dear  unto  us. 

9  For  ye  remember,  brethren^ 
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onzen  arbeid  en  moeite;  want 
naGht  en  dag  werkende,  opdat  wij 
niemand  onder  u  zoiiden  lastig 
zijn,  hebbeu  wij  bet  evangelle  van 
God  onder  u  gepredikt. 

10  Gij  zijt  getuigen,  en  (Jod,  hoe 
heilig,  en  regtvaardig,  en  onberis- 
pelijk  wij  u,  die  gelooft,  geweest 
zijn. 

1 1  Gelijk  gij  weet,  hoe  wij  een' 
iegelijk  van  u,  als  een  vader  zijne 
kinderen,  vermaanden  en  vertroos- 
ten, 

12  En  betuigden.  dat  gij  zoudt 
wandelen  vraardig  Gode,  die  u  roept 
tot  zijn  koningrijk  en  heerlijkheid. 

13  Daarom  danken  wij  ook  God 
zonder  ophouden,  dat.  als  gij  het 
woord  der  prediking  Gods  van  ons 
ontvangen  hebt,  gij  dat  aangeno- 
men  hebt,  niet  als  der  menschen 
woord,  maar  (gelijk  het  waarJiik 
is)  als  Gods  woorcl^  dat  ook  werkt 
in  u,  die  geJooft. 

14  Want  gij,  breeders!  ziit  na- 
voteers  g^qvdea  der  gemeenten 
Gods,  die  in  Judea  zijn,  in  Christus 
Jezus;  dewijl  ook  gij  hetzelfde 
geleden  hebt  ran  nwe  eijgene  me- 
deburgers,  gelijk  ook  zij  van  de 
Joden  j' 

15  Die  ook  gedood  hebben  den 
Heere  Jezus  en  hunne  eigene  pro- 
feten,  en  ons  hebben  vervolgd,  en 
Gode  niet  behagen,  en  alien  men- 
schen tegen  zijn. 

16  En  ons  verninderen  te  spre- 
ken  tot  de  heidenen,  dat  zij  zalig 
mogten  worden ;  opdat  zij  te  alien 
tijd  de  moot  van  hunne  zonden  ver- 
vuUen  zouden.  En  de  toom  is 
over  hen  gekomen  tot  het  einde. 

17  Maar  wij,  brooders  i  va^  n 
beroofd  ^weest  zijnde  voor  eene 
kleine  wijle  tiids,  naar  het  aange* 
zigt,  niet  naar  net  hart,  hebben  ons 
te  overvloediger  benaarstigd  om 
uw  aangezigt  te  zien,  met  groote 
begeerte* 

18  Daarom  hebben  wij  willen 
tot  u  komen  (immers  ik  Paultis). 
eenmaal  en  andermaal,  maar  de 
Sataans  heeft  <m8  beiet. 


our  labour  and  travail :  for  labour- 
ing night  and  day,  because  we 
would  not  be  chargeable  unto  any 
of  you,  we  preach^  unto  you  the 
gospel  of  God. 

10  Ye  are  witnesses,  and  God  aU 
50,  how  holily,  and  justly,  and  un- 
blamably  we  behaved  ourselves 
among  you  that  believe : 

1 1  As  ye  know  how  we  exhorted, 
and  comforted,  and  charged  every 
one  of  you,  as  a  father  doth  his 
children, 

1 2  That  ye  would  walk  worthy  of 
God,  who  nath  called  you  unto  his 
kingdom  and  glory.  • 

13  For  this  cause  also  thank  we 
God  without  ceasing,  because, 
when  ve  received  the  word  of 
God  which  ye  heard  of  us,  ye  re- 
ceived it  not  as  the  word  of  men, 
but  (as  it  is  in  truth^  the  word  of 
God,  which  effectually  worketh  al- 
so in  you  that  believe. 

14  l?or  ye,  brethren,  became  fol- 
lowers of  the  churches  of  Grod 
which  in  Judea  are  in  Christ  Jesus : 
for  ye  also  have  suffered  like  things 
of  your  own  countrjnfuen,  even  as 
they  have  of  the  Jews : 

15  Who  both  killed  the  Lord  Je- 
sus, and  their  own  prophets,  and 
have  persecuted  us ;  and  they 
please  not  God,  and  are  contrary 
to  all  men : 

16  Forbidding  us  to  speak  to  the 
Gentiles  that  they  might  be  saved, 
to  fill  up  their  sins  always :  for  the 
wrath  IS  come  upon  them  to  the 
uttermost. 

17  But  WO)  brethren,  being  ta- 
ken from  you  for  a  short  time  in 
presence,  not  in  heart,  endeavoured 
the  more  abundantly  to  see  your 
face  with  great  desire. 


18  Wherefore  we  would  have 
come  unto  yoo,  even  I  Paul,  onoe 
and  again ;  but  Satan  hindered  lai 
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19  WaDt  welke  is  onze  hoop,  of 
blijdschap,  of  krcibne  des  roems? 
2Sjt  ook  gij  dij  niet  Toor  onzen 
Heere  Jezus  ChriAtus  in  zijne  toe- 
komst  ? 

20  Want  gij  zijt  onze  heerlijk- 
heid  eu  blijQschap. 

HOOFDSTUK    IH. 

DA  AROM,  deze  hegeerte  niet  lan- 
gerkurinende  verdragen^  heb- 
ben  wij  saarne  te  Athene  willen 
alleen  selaten  worden^ 

2  En  nebbengezondenTimothe- 
us,  onzen  breeder,  en  Gods  die- 
naar.  en  onzen  raedearbeider  in 
het  evangelie  van  Christus,  om  u 
te  versterken,  en  u  te  vermanen 
aangaande  uw  geloof ; 

3  Opdat  niemand  bewogen  worde 
in  (ieze  verdrukkingen ;  want  gij 
weet  zelven,  dat  wij  hiertoe  ge- 
steld  zijn. 

4  Want  ook,  toen  wij  bij  u  wa- 
ren,  voorzeiden  wij  u,  dat  wij  zou- 
den  verdrukt  worden,  gelijk  ook 
geschied  is,  en  gij  weet. 

5  Daarom  ook  deze  hegeerte  niet 
langer  kunnende  verdragen,  heb 
iic  hem  gezonden,  om  uw  geloof  te 
verstaan  *,  of  niet  misschien  de  ver- 
zoeker  u  zoude  verzocht  hebben, 
en  onze  arbeid  ijdei  zoude  wezen. 

6  Maar  als  Timotheus  nn  van 
ulieden  tot  ons  gekonien  was,  en 
ons  de  goede  boodscbap  gebragt 
had  van  uw  geloof  en  liefde,  en 
dat  gij  ahijd  goede  gedachtenis 
van  ons  hebt,  zeer  begeerig  zijn- 
de  om  ons  te  zien,  gelijk  wij  ook 
om  ulieden ; 

7  Zoo  zijn  wij  daarom,  broeders! 
over  u  in  alle  onze  verdrukking  en 
nood  vertroost  geworden  door  uw 
geloof ; 

8  Want  nu  leven  wij,  indien  gij 
vast  staat  in  den  Heere. 

9  Want  wat  dankze^ging  knnnen 
wij  Gode  tot  vergelding  wedeige- 
ven  voor  u,  van  wege  alle  de  blijd- 
schapL  waarmede  wij  ons  om  ~uw- 
entwil  Texblijdeh  voor  onzen  God  ? 


19  For  what  is  our  hope,  or  joy, 
or  crown  of  rejoicing?  Are  not 
6ven  ye  in  the  presence  of  our 
Lord  Jesus  Christ  at  his  coming  ? 

20  For  ye  are  our  glory  and  joy. 


CHAPTER  m. 

WHEREFORE,  when  we  oould 
no  longer  forbear,  we  thought 
it  good  to  be  left  at  Athens  alone  j 

2  And  sent  Timotheus,  our  bro- 
ther, and  minister  of  God,  and  our 
fellow- labourer  in  the  gospel  of 
Christ,  to  establish  you,  and  to  com- 
fort you  concerning  your  faith: 

3  That  no  man  should  be  moved 
by  these  auctions :  for  yourselves 
know  that  we  are  appointed  there- 
unto. 

4  For  verily,  when  we  were  with 
you,  we  told  you  before  that  wd 
should  suffer,  tribulation  j  even  as 
it  came  to  pass,  and  ye  know. 

5  For  this  cause,  when  I  could  no 
longer  forbear,  I  sent  to  know  your 
faith,  lest  by  some  means  the 
tempter  have  tempted  you,  and  our 
labour  be  in  vain. 

6  But  now,  when  Timotheus  came 
from  you  unto  us,  and  brought  us 
good  tidings  of  your  faith  and  cha- 
rity, and  that  ye  have  good  remem- 
brance of  us  always,  desiring  great- 
ly to  see  us,  aa  we  also  to  see 
yon: 

7  Therefore,  brethren,  we  were 
comforted  over  you  in  all  our  a^io 
tion  and  distress  by  your  faith : 

8  For  now  we  live,  if  ye  etand  fast 
in  the  Lord. 

9  For  what  thanks  can  we  render 
to  Grod  again  for  you,  for  all  the  ioy 
wherewith  we  joy  for  your  sakeii 
before  our  God ', 
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10  Nachl  en  dag  zeer  overvloe- 
dig  biddende,  om  uw  aangezigt  te 
inogen  zien,  en  te  volmaken  het- 
geen  aan  uw  geloof  ontbreekt. 

1 1  Doch  onze  God  en  Vader  zelf, 
en  onze  Heere  JezusChristus  rigte 
onzen  weg  tot  u. 

12  £n  de  Heere  vermeerdere  u, 
en  make  u  overvloedig  in  de  lief- 
de  jegens  malkander  en  jegens  al- 
ien, gelijk  ook  wij  zijn  jegens  u ; 

13  Opdat  hij  uwe  harten  ver- 
sterke,  om  onberispelijk  te  zijn 
in  heiligroaking,  voor  onzen  God 
en  Vader,  in  de  toekomst  ran  on- 
zen Heere  Jezus  Chridtus  met  alle 
zijne  heiligen. 

HOOFDSTUK    TV. 

VOORTS  dan,  breeders!  wij 
bidden  en  vermanen  u  in  den 
Heere  Jezus,  gelijk  ^j  yan  ons 
ontvangen  hebt  hoe  gij  moet  wan- 
delen  en  Gode  beha^en,  dat  gij 
daarin  meer  overvloedig  wordt. 

2  Want  gij  weet,vwat  bevelen 
wij  u  gegeven  hebben  door  den 
Heere  Jezus. 

3  Want  dit  is  de  wil  van  God, 
uwe  heiligmaking;  dat  gij  u  ont- 
houdt  van  de  hoererij ; 

4  Dat  een  iegelijk  van  u  zijn  vat 
wete  te  bezitten  in  heiligmaking 
eneere; 

5  Niet  in  hoade  beweging  der 
begeerliikheid,  gelijk  ook  de  hei- 
denen,  die  God  niet  kennen  j 

6  Dat  niemand  zijnen  brooder 
vertrede,  noch  bedriege  in  zijne 
handeling ;  want  de  Heere  is  een 
wreker  over  dit  alles,  gelijk  wij  u 
ook  te  voren  gezegd  en  betuigd 

^   hebben. 

7  Want  Crod  heeft  ons  niet  ge- 
roepen  tot  onreinigheid,  maar  tot 
heiligmaking. 

8  Zoo  dan  wie  dit  verwerpt,  die 
verwerpt  geen'  mensch,  maar  God, 
die  ook  zijnen  Heiligen  Geest  in 
009  heeft  geseven. 

9  Van  de  broederlijke  liefde  nu 
hebt  gij  niet  van  noode  dat  ik  u 


10  Night  and  ^day  praying  ex- 
ceedingly that  we  might  see  youi 
face,  ana  might  perfect  that  which 
is  lacking  in  vour  faith  I 

1 1  Now  God  himself  and  our  Fa- 
ther, and  our  Lord  Jesus  Christ, 
direct  our  way  unto  you. 

12  And  the  Lord  make  von  to  in- 
crease and  abound  ia  love  one 
toward  another,  and  tcward  alt 
meriy  even  as  we. do  toward  you: 

13  To  the  end  he  may  stablish 
your  hearts  unblamable  in  holiness 
before  God.  even  our  Father,  at  the 
coming  of  our  Lord  Jesus  Christ 
with  all  his  saints. 


CHAPTER    IV. 

FFRTHERMORE  then  we  be- 
seech you,  brethren,  and  ex- 
hort you  by  the  Lord  Jesus,  that 
as  ye  have  received  of  us  bow  ye 
ought  to  walk  and  to  please  God, 
so  ye  would  abound  more  and  more. 

2  For  ye  know  what  command- 
ments we  gave  you  by  the  I^rd 
Jesus. 

3  For  this  is  the  will  of  God,  even 
your  sanctification^  that  ye  should 
abstain  from  fornication: 

4  That  every  one  of  you  should 
know  how  to  possess  his  vessel  in 
sanctification  and  honour ; 

5  Not  in  the  lust  of  concupiscence, 
even  as  the  Gentiles  which  know 
not  God : 

6  That  no  man  go  beyond  and 
defraud  his  brother  in  any  matter : 
because  that  the  Lord  is  the  aven- 
ger of  all  such,  as  we  also  have 
Forewarned  you  and  testified. 

7  For  God  hath  not  called  us 
unto  nncleanness,  but  unto  holi- 
ness. 

8  He  therefore  tnat  despiseth.  de- 
spiseth  not  man,  but  God  who  natb 
also  given  unto  us  his  Holy  Spirit. 

9  But  as  touching  brotherly  love 
ye  need  not  that  I  write  unto  you . 
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Bchrijve ;  want  gij  zeiven  zijt  van 
God  geleerd  om  nialkander  lief  te 
hebben ; 

10  Want  gij  doet  ook  hetzelve 
aan  alJe  de^proederen,  die  in  ge« 
heel  Macedonie  zijn.  Maar  wij 
▼ermanen  u,  breeders !  dat  gij  meer 
overvloedig  wordt ; 

tl  En  dat  gij  u  benaarstigt  stil 
te  zijn^  en  awe  eigene  dingen  te 
dcen,  en  te  werken  n^et  nwe  ei- 
gene handen,  gelijk  wij  u  bevolen 
hebben : 

12  Opdat  gij  betamelijk  wandelt 
bij  degenen,  die  buiten  zijn,  en 
geen  ding  van  noode  hebt. 

13  Doch,  broeders !  ik  wii  niet, 
dat  gij  onwetende  zijt  aangaande 
degenen,  die  ontslapen  zijn,  opdat 
gij  niet  bedroefd  zijt,  gelijk  de 
mderen,  die  geene  hope  nebben. 

14  Want  indien  wij  gelooven,  dat 
Jezus  gestorven  is  en  opgestaan, 
alzoo  zai  ook  God  degenen,  die 
ontslapen  zijn  in  Jezus,  wedet' 
brengen  met  hem. 

15  Want  dat  zeggan  wij  u  door 
het  woord  des  Heeren,  dat  wij,  die 
levend  overblijven  zullen  tot  de 
tockomst  des  Heeren,  niet  zullen 
voorkomen  degenen,  ule  ontslapen 
zijn. 

16  Want  de  Heere  zelf  zal  met 
een  geroep,  met  de  stemme  des 
archangels,  en  met  de  bazuine 
Gods  nederdalen  ran  den  heme] ; 
en  die  in  Christns  gestorven  zijn, 
zullen  eerst  opetaan ; 

17  Daarna  wij,  die  levend  over- 
gebleven  zijn,  zullen  te  zamen  met 
hem  ougenomen  worden  in  de  wol* 
ken,  den  Heere  te  gemoet  in  de 
luoht :  en  alzoo  zullen  wij  altijd 
met  den  Heere  wezen. 

18  Zoo  dan,  vertroost  malkander 
met  deze  woorden. 

HOOFDSTUK  V. 

MAAR  van  de  tijden  en  de  gele- 
genheden, broeders!  hebt  gij 
met  vma  noode,  dftt  men  u  schrijve. 


for  ye  yourselves  are  taught  of 
God  to  love  one  another. 

10  And  indeed  ye  do  it  toward 
all  the  brethren  which  are  in  all 
Macedonia:  but  we  beseech  you, 
brethren,  that  ye  increase  more 
and  more ; 

1 1  And  that  ye  study  to  be  quiet, 
and  to  do  your  own  business,  and 
to  work  with  your  own  hands,  as 
we  commanded  you ; 

12  That  ye  mav  walk  honest- 
ly toward  them  that  are  without, 
and  that  ye  may  have  lack  of  no- 
thing. 

13  But  I  would  not  have  you  to 
be  ignorant,  brethren,  concerning 
them  which  are  asleep,  that  ye 
sorrow  not,  even  as  others  whi<(h 
have  no  hope. 

14  For  if  we  believe  that  Jesus 
died  and  ros^  again,  even  so. them 
also  which  sleep  in  Jesus  will  God 
bring  with  him. 

15  For  this  we  say  unto  you  by 
the  word  of  the  Lord,  that  we 
which  are  alive  and  remain  uixto 
the  coming  of  the  Lord  shall  ^not 
prevent  them  which  are  asleep. 

16  For  th6  Lord  himself  shall  de- 
scend from  heaven  with  a  shout, 
with  the  voice  of  the  archian- 
gel,  and  with  the  trump  of  God : 
and  the  dead  in  Christ  shall  rise 
first: 

17  Then  we  which  are  alive  and 
remain  shall  be  caught  up  together 
with  them  in  the  clouds,  to  meet 
the  Lord  in  the  air :  and  so  shall 
we  ever  be  with  the  Lord. 

18  Wherefore,  comfort  one  ano 
ther  with  these  words. 


CHAPTER  V. 

BUT  of  the  times  and  the  sea- 
sons, brethren,  ye  have  no  need 
that  I  write  unto  you.    .   • 
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2  Want  gij  weet  zelven  zeer  wel, 
dat  de  dag  des  Heeren  alzoo  zal  ko- 
men,  gelijk  een  dief  in  den  nacht. 

3  Want  wanneer  zij  znllen  zeg- 
gen :  Het  is  vrede,  en  zonder  ge- 
vaar ;  dan  komt  een  baastig  ver- 
derf  hun  over^  gelijk  de  barens- 
nood  eene  bevruchte  vrouw;  en 
zij  zullen  't  geenszins  ontvlieden. 

4  Maar  gij,  broeders !  ^j  zijt 
niet  in  duisternin,  dat  u  die  dag 
als  een  dief  zoade  ovenrallen. 

5  Gij  zijt  alien  kinderen  des  lichts, 
en  kinderen  des  dags;  wij  zijn  niet 
des  nacbts,  nocb  der  duisternis. 

6  Zoo  laat  ons*  dan  niet  skpen, 
gelijk  de  anderen,  maar  laat  ons 
waken  en  nucbteren  zijn. 

7  Want  die  slapen,  slapen  des 
nacbts,  en  die  dronken  zijn,  zijn 
des  nacbts  dronken. 

8  Maar  wij,  die  des  dags  zijn, 
laat  ons  nucbteren  zijn,  aangedaan 
bebbende  bet  borstwapen  des  ge- 
loofs  en  der  liefde,  en  tot  eenen 
belm  de  bope  der  zaligbeid. 

9  Want  God  beeft  ons  niet  ge- 
sleld  tot  toorn,  maar  tot  verkrij- 
ging  der  zaligbeid,  door  onzen 
Heere  Jezus  Christus, 

10  Die  voor  ons  gestorven  is,  op- 
dat  wij,  bet  zij  dat  wij  wakeu,  bet 
zij  dat  wij  slapen,  td  zamen  met 
bem  leven  zouden. 

1 1  Daarom  vermaant  malkander, 
en  sticbt  de  een  den  ander,  gelijk 
gij  ook  doet. 

12  En  wij  bidden  u,  broeders! 
erkent  degenen,  die  onder  a  arbei* 
deo,  en  uwe  voorstanders  zijn  in 
den  Heere,  en  u  vermanen  ] 

13  Enacbt  ben  zeer  veel  in  liefde, 
cm  buns  werks  wil.  Zijt  vreed- 
zaam  onder  malkander. 

14  >Jn  wij  bidden  u,  broeders! 
yermaant  de  ongeregelden,  ver- 
troost  de  kleinmoedi^en,  onder- 
steunt  de  zwakken,  zijt  langmoe- 
dig  je^ens  alien. 

Id  Ziet  toe,  dat  niemand  kwaad 
'^waad  iemandvergelde:  maar 


2  For  yourselves  know  perfectly, 
tbat  tbe  day  of  tbe  Lord  so  cometh 
as  a  tbief  in  tbe  nigbt. 

3  For  wben  they  sbaU  say,  Peace 
and  safety  j  tben  sudden  destruc- 
tion cometh  upon  them,  as  travail 
upon  a  woman  with  cbild;  and 
they  shall  not  escape. 

4  But  ye,  brethren,  are  not  in 
darkness,  that  that  day  should  over* 
take  you  as  a  tbief. 

5  Ye  are  all  the  children  of  light, 
and  the  children  of  tbe  day :  we 
are  not  of  tbe  nigbt,  nor  of  dark- 
ness. 

6  Therefore  let  us  not  sleep,  as 
do  others ;  but  let  us  watch  and  be 
sober. 

7  For  they  tbat  sleep,  sleep  in 
the  nigbt ;  and  they  that  be  drunk- 
en, are  drunken  in  the  night. 

8  But  let  us,  who  are  of  the  day, 
be  sober,  putting  on  the  breast- 
plate of  faith  and  love;  and  for 
an  helmet,  tbe  hope  of  salvation. 

9  For  (jod  hath  not  appointed  us 
to  wrath,  but  to  obtain  salvation 
by  our  Lord  Jesus  Christ, 

10  Who  died  for  us,  that,  whe- 
ther we  wake  or  sleep,  we  should 
live  together  with  him. 

1 1  Wherefore,  comfort  you  rselves 
together,  and  edify  one  another, 
even  as  also  ye  do. 

12  And  we  beseech  jou.  bre- 
thren, to  know  them  which  labour 
among  you,  and  are  over  you  in 
the  L^rd.  and  admonish  you : 

13  Ana  to  esteem  them  very 
highly  in  love  for  their  work^i 
sake.  And  be  at  peace  among 
yourselves. 

14  Now  we  exhort  you,  brethren, 
warn  them  that  are  unruly,  com- 
fort tbe  feeble-minded,  support  the 
weak,  be  patient  toward  all  men* 

15  See  that  none  render  evil  fox 
evil  unto  any  mtm;  but  ever  fd 
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jaagt  alien  tijd  het  goede  na,  zoo 
jogentf  malkander  als  jegens  alien. 

16  Verblijdt  u  te  alien  tijd. 

17  Picit  zonder  ophoiiden. 

18  Daiikt^o/  in  alles;  want  d it 
is  de  wil  van  God  in  Christus  Je- 
cus  over  n. 

49  Bliiacht  den  Geest  niet  nit. 

20  Veracht  de  profetien  niet. 

21  Beproeft  alle  dingen  j  behoudt 
het  goede. 

22  Onthoadt  u  van  alien  schijn 
des  kwaads. 

23  En  de  God  des  vredes  zelf 
heilige  u  geheel  en  al ;  en  uw  ge- 
heel  opregte  geest,  en  ziel,  en  lig- 
chnam  worde  -onberispelijk  be- 
waard  in  de  toekomst  van  onzen 
Heero  Jezus  Christus. 

24  Hij,  die  u  roept,  is  getrouw, 
die  het  ook  doen  zal. 

25  Broeders !  bidt  voor  ons. 

26  Groet  alle  de  broeders  met 
eeiien  h«iligen  kus. 

27  Ik  bezweer  ulieden  bii  den 
Heere,  dat  deze  zendbrief  at  den 
heiligeu  breed  eren  gelezen  wor- 
de. 

28  De  genade  onzes  Heeren  Jezns 
Christus  zij  met  ulieden !  Amen. 


low  that  which  is  good,  both  amon^ 
yourselves,  and  to  all  men. 

16  Rejoice  evermore. 

17  Pray  without  ceasing. 

18  In  every  thing  give  thanks: 
for  this  is  the  will  of  God  in  Christ 
Jesus  concerning  you. 

19  Quench  not  tne  Spirit. 

20  Despise  not  prophesyinvs. 

21  Prove  all  tnings;  hold  fast 
that  which  is  good. 

22  Abstain  from  all  appearance 
of  evil. 

23  And  the  very  God  of  peace 
sanctify  you  wholly ;  and  T  pray 
God  your  whole  spirit,  and  soul,  ana 
body,  be  preserved  blameless  unto 
the  coming  of  our  Lord  Jesus  Christ. 

24  Faithful  is  he  that  calleth  you, 
who  also  will  do  it. 

25  Brethren,  pray  for  us. 

26  Greet  all  the  brethren  with  an 
holy  kiss. 

27  I  charge  you  by  the  Lord  that 
this  epistle  be  read  unto  all  the 
holy  brethren. 

28  The  grace  of  our  Lord  Jesus 
Christ  he  with  you.     Amen. 

If  The  first  epistU  unto  the  Thes- 
satoniaus  was  written  from 
Athens. 


DE  TWEEDE  BRIEF 


WAV   DSH  APOSTEL  PAUtUS  AAN  DB 


THESSALONICENSEN. 


HOOFDSTUK   I. 

PAULUS,  en  Silvanus,  en  Ti- 
motheiis  aan  de  gemeente  der 
Thessalonicensen,  welke  is  in  God, 
onzen  Vader,  en  den  Heere  Jezus 
Christus : 


THE  IL  EPISTLE 


OF  PAUL,  THE  APOSTLE,  TO  TAB 


THESSALONIANS. 


CHAPTER  L 

PAUL,  and  Silvanus,  and  Timo- 
theuR,  unto  the  church  of  the 
Thessalonians  in  God  our  Father 
and  the  Lord  Jesus  Christ : 
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2  Genade  zij  u,  en  vrede  van 
God,  onzen  Vader,  en  den  Heere 
JezoB  Christos ! 

3  Wij  moeten  God  te  alien  tijd 
danken  over  u,  broeders !  gelijk 
billijk  is^  omdat  uw  geloof  zeer 
\va8t,  en  dot  de  liefde  van  een' 
iegelijk  van  u  alien  jegens  malkan- 
der  overvloedig  wordt; 

4  Alzoo  dat  wij  zelven  over  u  roe- 
men  in  de  gemeenten  Gods,  over 
uwe  lijdzaamheid  en  geloof  in  alle 
uwe  vervolgingen  en  verdrukkin- 
gen,  die  gij  verdraagt; 

5  Een  bewijs  van  Gods  regtvaar- 
dig  oordeel,  dat  gij  waardig  geacht 
wordt  het  koningrijk  Gods,  voor 
hetwelk  gij  ook  lijdt ) 

6  Alzoo  het  regt  is  bij  God,  ver- 
drukking  te  i^ergelden  dengenen, 
die  u  verdrukken ; 

7  En  Q,  die  verdrukt  wordt,  vcr- 
kwikking  met  ons,  in  de  openba- 
ring  des  Heeren  Jezus  van  den 
hemel  met  de  eugelen  zijner 
kracht ; 

8  Met  vlammend  vnur  wraak 
doende  over  degenen,  die  God  niet 
kennen,  en  over  degenen,  die  het 
evangelie  onzes  Heeren  Jezus 
Christus  niet  gehoorzaam  zijn ) 

9  Welke  tot  straf  lijden  zullen 
het  eeu  wig  verderf,  van  het  aange- 
zigt  des  Heeren,  en  van  de  heer- 
iijkheid  zijner  sterkte ) 

10  Wanneer  hij  zai  gekomen  zijn 
om  verheerlijkt  te  worden  in  zijne 
heiligen,  en  wonderbaar  te  wor- 
den in  alien,  die  gelooven  (overmits 
ons  getuigenis  onder  u  is  geloofd 
geworden)  in  dien  dag. 

1 1  Waarom  wij  ook  altijd  bidden 
voor  u,  dat  onze  God  u  waardig 
achte  der  roeping,  en  vervulle  al 
het  welbehagen  zijner  goedigheid, 
en  het  werk  desgeloofs  met  kracht; 

12  Opdat  de  naam  onzes  Heeren 
Jezus  Christos  verheerlijkt  worde 
in  u,  en  gii  in  hem,  naar  de  genade 
onzes  Gods  en  des  Heeren  Jezus 
Christus. 


2  Grace  onto  you,  and  peace, 
from  God  onr  Father  and  the  Lord 
Jesus  Christ. 

3  We  are  bound  to  thank  God 
always  for  you,  brethren,  as  it  is 
meet,  because  that  your  faith  grow- 
eth  exceedingly,  and  the  charity 
of  every  one  of  you  all  toward  each 
other  aboundeth ; 

4  So  that  we  ourselves  glory  in 
you  in  the  churches  of  God,  for 
your  patience  and  faith  in  all  your 
persecutions  and  tribulations  that 
ye  endure : 

5  Whickis  a  manifest  token  of 
the  righteous  judgment  of  God, 
that  ye  msnr  be  counted  worthy 
of  the  kingdom  of  God,  for  which 
ye  also  suffer : 

6  Seeing  it  is  a  righteous  thing 
with  God  to  recompense  tribula- 
tion to  them  that  trouble  you : 

7  And  to  you,  who  are  troubled, 
rest  with  us,  when  the  Lord  Jesus 
shall  be  revealed  from  heaven  with 
his  mighty  angels, 

8  In  flaming  fire  taking  ven- 
geance on  them  that  know  not 
Grod,  and  that  obey  not  the  gospel 
of  our  Lord  Jesus  Christ : 

.9  Who  shall  be  punished  with 
everlasting  destruction  from  the 
presence  of  the  Lord,  and  from  the 
glory  of  his  power; 

10  When  he  shall  come  to  be  glo- 
rified in  his  saints,  and  to  be  ad- 
mired in  aU  thena  that  believe 
(because  our  testimony  among  you 
was  believed)  in  that  day. 

11  Wherefore  also  we  pray  al- 
ways for  you,  that  our  God  would 
count  you  worthy  of  this  calling, 
and  fulfil  ail  the  good  pleasure  of 
his  goodness,  and  the  work  of  faith 
with  power : 

12  That  the  name  of  our  Lord 
Jesus  Christ  may  be  glorified  in 
you,  and  ye  in  him,  according  to 
the  grace  of  our  Grod;  and  the  Lord 
Jesus  Christ. 
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HOOFDSTUK    11. 

E^N  wij  bidden  a,  brooders  !  dat 
i  gij  over  de  toekomst  onzes 
Heeren  Jezos  Christus,  en  onze  toe* 
vergadering  tot  hem, 

2  Niet  Imsteliik  bewogen  wordt^ 
van  verstand,  of  verschrikt,  nech  ' 
door  geest,  noch  door  v^oord,  noch 
door  zendbrief,  als  van  onsgexcAre- 
vefij  als  of  de  dag  van  Chhstus  aan* 
staande  ware. 

3  Dat  u  niemand  rerleide  op  eeni* 
gerlei  wijze;  want  die  honU  niet, 
ten  zij  dat  eerst  de  afval  eekomen 
zij,  en  dat  geopenbaard  zij  de 
menseh  der  zonde,  de  zoon  des 
verderfs ; 

4  Die  zich  tegenstelt  en  verheft 
boven  al  wat  (S)d  genaamd.  of  aU 
God  geeerd  wordt,  alzoo  dat  hij  in 
den  tempel  Gods  als  een  God  zal 
zitten^  zioh  zelven  vertoonende, 
dat  luj  God  is. 

5  Gedenkt  gij  niet,  dat  ik,  noe 
bij  u  zijnde,  a  deze  dingen  gezegd 
hebl 

6  En  nu,  wat  hem  wederhondt, 
opdat  hij  geopenbaard  worde  te 
zijnen  eigen  tijd,  weet  gij. 

7  Want  de  verborgenheid  der  on- 
geregtigheid  wordt  alreede  ge- 
wrodit;  alleen,  die  hem  nu  weder- 
houdt^  die  zd  hem  wederhouden,  tot 
dat  hij  uit  het  midden  zal  wegge- 
daan  worden. 

8  En  alsdan  zal  de  ongeregtige 
geopenbaard  worden,  dien  de  Hee- 
re  verdoen  zal  door  den  Geest 
zijns  monds,  en  te  niet  maken 
door  de  verschijning  zijner  toe- 
komst ; 

9  Hem.  zeg  ikj  wiens  toekomst 
is  naar  de  werkmg  des  Satans,  in 
alle  kracht,  en  teekenen,  en  won- 
deren  der  leugen ; 

10  En  in  alle  verleiding  der  on- 
regtvaardigheid  in  degenen,  die 
verioren  gaan ;  daarom  dat  zij  de 
liefde  der  waarheid  niet  aange- 
iiomen  hebben  om  zalig  te  wor- 
den. 

1 1  En  daarom  zal  Grod  hun  zen- 


CHAPTER  n. 

NOW  W9  beseech  you,  brethren, 
by  the  coming  of  our  Lord 
Jesus  Christ,  and  6i^  our  gathering 
together  unto  him, 

2  That  ye  be  not  soon  shaken  in 
mind,  or  be  troubled,  nehher  by 
spirit,  nor  by  word,  nor  fcy  letter 
as  from  us,  as  that  the  day  of  Chiist 
is  at  hand. 

8  Let  no  man  deceive  you  by  any 
means :  for  that  day  shall  not  come, 
except  there  come  a  falling  away 
first,  and  that  man  of  sin  be  re*- 
yealed,  the  son  of  perdition ; 

4  Who  opposeth  and^  exalteth 
himself  above  all  that  is  called 
God,  or  that  is  worshipped ;  so  thaA 
he,  as  God,  sitteth  in  the  tempie 
of  God,  shewing  himself  that  he  is 
God. 

5  Remember  ye  not,  that  when 
I  was  yet  with  you,  I  told  you  these 
things  % 

6  And  now  ye  know  what  with- 
holdeth  that  he  might  be  revealed 
in  his  time. 

7  For  the  mystery  of  iniquity 
doth  already  work :  only  he  who 
now  letteth  wiU  let,  until  he  be 
taken  out  of  the  way. 


8  And  then  shall  that  Wicked  be 
revealed,  whom  the  Lord  shall 
consume  with  the  spirit  of  his 
mouth,  and  shall  destroy  with  the 
brightness  of  his  coming : 

9  Even  him,  whose  coming  is  af- 
ter the  working  of  Satan,  with  all 
power,  and  signs,  and  lying  won- 
ders, 

10  And  with  all  deceivableness 
of  unrighteousness  in  them  that 
perish ;  because  they  received  not 
the  love  of  the  truth,  that  they 
might  be  saved. 

11  And  for  this  cause  God  s^haK 
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den  eene  kiacht  der  dealing,  dat 
zij  de  leugen  zouden  gelooven ; 

12  Opdat  zij  alien  veroordeeld 
"worden,  die  de  waarheid  niet  pe- 
loofd  hebben,  maar  een  welbeha- 
gen  hebben  gehad  in  de  ongereg- 
ti^heid.  • 

13  Maar  wij  zijn  schuldig,  altijd 
God  te  danken  over  u,  broedei-s ! 
die  van  den  Heere  bemind  zijt, 
dat  God  Q  van  den  beginne  verko- 
reh  heeft  tot  zaligheid,  in  heilig- 
making  des  Geestea,  en  geloof  der 
waarheid ; 

14  Waartoe  hij  u  geroepen  heeft 
door  ons  evangelie,  tot  verkrijging 
der  heerlijkheid  van  onzen  Heere 
Jezus  Chnstus. 

15  Zoo  dan,  broeders !  staat  vast, 
en  houdt  de  inzettingen,  die  u  ge- 
leerd  zijn,  het  zij  door  ons  woord, 
het  zij  door  onzen  zendbrief. 

16  £n  onze  Heere  Jezus  Christns 
zelf,  en  onze  God  en  Vader,  die  ons 
heeft  liefgehad,  en  gegeven  heeft 
eene  eeuwige  vertroosting,  en 
goede  hope  in  genade, 

17  Vertrooste  uwe  harten,  en  ver- 
Bterke  a  in  alle  goed  woord  en 
werk. 


HOOFDSTUK  III. 

VOORTS,  broeders!  bidt  voor 
ons,  opdat  het  woord  des 
Heeren  zijnen  loop  hebbe,  en  ver- 
heerlijkt  worde,  gelijk  ook  bij  u ; 

2  En  opdat  wij  mogen  veriest 
worden  van  de  ongeschikte  en 
booze  mensohen ;  want  het  geloof 
is  niet  aller. 

3  Maar  de  Heere  is  getrouw,  die 
u  zal  versterken  en  bewarep  van 
den  booze. 

4  En  wij  vertrouwen  van  u  in 
den  Heere,  dat  gij.  hetgeen  wij  u 
bevelen,  ook  doet,  en  doen  zult. 

6  Doch  de  Heere  rigte  nwe  har- 
len  tot  de  liefde  van  Grod,  en  tot 
lie  lijdzaamheid  van  Christus. 

6  En  wij  bevelen  u,  broeders! 
in  den  naam  onzes  Heeren  Jezus 


send  them  strong  delusion^  that 
they  should  beiieve  a  lie : 

1 2  That  they  all  might  be  damned 
who  believed  not  the  truth,  but 
had  pleasure  in  unrighteousness. 


13  But  we  are  bound  to  give 
thank$(  always  to  God  for  you, 
brethren  beloved  of  the  Lord,  be- 
cause God  hath  from  the  begin- 
ning chosen  you  to  salvation^ 
through  sanctincation  of  the  Spirit^ 
and  belief  of  the  truth : 

14  Wherennto  he  called  yon  by 
our  gospel,  to  the  obtaining^  of  the 
glory  ot  our  Lord  Jesus  Christ. 

15  Therefore,  brethren,  stand 
fast,  and  hold  the  traditions  which 
ye  have  been  taught,  whether  by 
word,  or  our  epistle. 

16  Now  our  Lo'rd  Jesus  Christ 
himself,  and  God,  even  our  Father, 
which  hath  loved  us,  and  hath 
given  us  everlasting  consolatioa 
and  good  hope  through  grace. 

17  Comfort  your  hearts,  ana  sta- 
blish  you  in  every  good  word  and 
work. 


CHAPTER  m. 

FINALLY,  brethren,  pray  for  ns, 
that  the  word  of  the  Lord  may 
have  free  course,  and  be  glorified, 
even  as  it  is  with  you ; 

2  And  that  we  may  be  delivered 
from  unreasonable  and  wicked 
men :  for  all  men  have  not  faith. 

3  But  the  Lord  is  faithful,  who 
shall  stablish  you,  and  keep  you 
from  evil. 

4  And  we  have  confidence  in  the 
Lord  touching  you,  that  ye  both 
do  and  will  do  the  things  which 
we  command  you. 

5  And  the  Lord  direct  your  hearts 
into  the  love  of  God.  and  into  the 
patient  waiting  for  Cnrist. 

6  Now  we  command  yon,  breth- 
ren, in  the  name  of  our  Lorn  Jesus 
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Christus,  dat  gij  vf  onttrekt  van 
een'  iegelijk  broeder,  die  ongere- 
gelil  wandeltj  en  niet  naar  de  ia- 
zetting,  die  hij  van  ons  ontvangen 
heefl. 

7  Want  gij  zelven  weet,  hoe  men 
ons  behoort  aa  te  volgen;  want 
wij  hebben  oris  niet  ougeregeM 
gedragen  onder  n ; 

8  Ra  wij  hebben  geen  brood  bij 
iemand  gegeten  voor  niet,  maar  in 
aibeid  en  raoeite,  nacht  en  dag 
werkende,  updat  wij  niet  ieraanu 
van  u  zouden  lastig  zijn ; 

9  Niet  dat  wij  de  magt  niet  heb- 
ben. maar  opdat  wij  ons  zelven  u 
tot  een  voorbeeld  geven  zouden, 
om  ons  na  te  volgen. 

10  Want  ook  toen  wij  bij  u  wa- 
rcn,  hebben  wij  u  dit  bevolen,  dat 
zoo  iemand  niet  wil  werken,  hij 
ook  niet  ete. 

11  Want  wij  hooren,  dat  soromi- 
sea  onder  u  ongeregeld  wande- 
len,  niet  werkende,  maar  ijdele 
dingen  doende. 

12  Doch  de  zoodanigen  beyelen 
en  vermanen  wij  door  onzen  Hee- 
re  Jczus  Christus,  dat  zij  met  stil- 
heid  werkende,  nun  eigen  brood 
eten. 

13  En  gii  broeders!  vertraagt 
niet  in  goed  doen. 

14  Maarindien  iemand  ons  woord, 
door  dezen  brief  geschreven^  met 
gehoorzaam  is,  teekent  dien^  en 
vermengt  u  niet  met  hem,  opdat 
hij  bescnaamd  worde ; 

15  En  houdt  hem  niet  als  eenen 
vijand,  maar  vermaant  hem  als  een- 
en broeder. 

16  De  Heere  nu  des  vredes  zelf 
eeve  u  vrede  te  alien  tijd,  op  aller* 
lei  wijze.  De  Heere  zij  met  u  alien ! 

17  De  groetenis  met  de  hand 
van  mij,  Paulus;  hetwelk  is  een 
teeken  in  iederen  zendbrief ;  alzoo 
schrijf  ik. 

1 8  De  genade  onzes  Heeren  Jezus 
Christus  zij  met  u  alien!  Amen. 


Christ,  that  ye  withdraw  yourselves 
from  every  brother  that  walketh 
disorderly,  and  not  after  the  tra« 
dition  which  he  received  of  us. 

7  For  yourselves  know  how  ye 
ought  to  follow  us :  for  we  behaved 
not  ourselves  disorderly  amonjC 
you; 

8  Neither  did  we  eat  any  man's 
bread  for   nought;    but  wrought 
with  labour  and  travail  night  and 
day,  that  we  might  not  be  chaise 
able  to  any  of  you : 

9  Not  because  we  have  not  pow- 
er, but  to  make  ourselves  an  en- 
sample  unto  you  to  follow  us. 

10  For  even  when  we  were  with 
you,  this  we  commanded  you,  tliat 
if  any  would  not  work,  neither 
shoula  he  eat. 

11  For  we  hear  that  there  are 
some  which  walk  amon^  you  dis-' 
orderly,  working  not  at  all,  but  are 
busybodies. 

12  Now  them  that  are  such  we 
command  and  exhort  by  our  Lord 
Jesus  Christ,  that  with  quietness 
they  work,  and  eat  their  own 
bread. 

13  But  ye,  brethren,  be  not  weary 
in  v/ell-doing. 

14  And  if  any  man  obey  not  our 
word  by  this  epistle,  note  that  man, 
and  have  no  company  with  him, 
that  he  may  be  ashamed. 

15  Yet  count  him  not  as  an  ene- 
my, but  adiAoriJgh  him  as  a  brother. 

16  Now  tlie  Lord  of  peace  him- 
self give  you  peace  always  by  all 
means.    The  Lord  be  with  you  all. 

17  The  salutation  of  Paul  with 
mine  own  hand,  which  is  the  to- 
ken in  every  epistle:  so  I  write. 

18  The  grace  of  our  Lord  Jesus 
Christ  be  with  you  all.    Amen. 

If  The  second  epistle  to  the  Thes- 
salonians,  was  written  from 
Athens. 
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DE  EERSTE  BRIEF 


VAX  BEK  APOSTSL  FAULUB  AAV 


TIMOTHEUS. 


HOOFDSTUK   I. 

PAULUS,  een  apostel  van  Jezus 
Christus,  naar  het  bevel  van 
God,  onzen  Zaligmaker,  en  den 
Heere  Jezus  ChriFtus,  die  onze  hope 

15, 

2  Aan  Timotlielid,  mijnen  opreg- 
ten  zoon  in  het  geloof:  genade. 
barrahartigheid.  vrede  zij  u  vaii 
God,  onzen  Vader,  en  Christus  Je- 
zus, onzen  Heere ! 
•  3  Gelijk  ik  u  vermaand  heb,  dat 
^ij  te  Epheze  zoudt  blijven,  toen 
ik  naar  Macedonie  reisde,  sroo  ver- 
moan  ik  het  u  nog,  opdat  gij  som- 
migen  beveelt,  geene  andere  leer 
te  Teeren; 

4  Noch  zich  te  begeven  tot  fabe- 
len  en  eindelooze  geelacht-reke- 
ningen,  welke  meer  tmst-vmfren 
voortbrengen  dan  stichting  Gods, 
die  in  het  geloof  is. 

5  Maar  het  einde  des  gebods  is 
liefde  uit  een  rein  hart,  en  uit  een 
goed  geweten,  en  tdt  een  onge- 
veinsd  geloof. 

6  Waarvan  sommigen  afgeweken 
zijnde,  zich  gewend  hebben  tot 
ijdelspreking : 

7  Willende  leeraars  der  wet  zijn, 
niet  verstaande,  noch  wat  zij  zeg- 
gen,  noch  wat  zij  bevestigen. 

8  Doch  wij  weten,  dat  de  wet 
goed  is,  zoo  iemand  die  wettelijk 
gebruikt ; 

9  En  hij  dit  weet,  dat  den  regt- 
vaardigen  de  wet  niet  is  gezet, 
maar  den  onrestvaardigen  en  den 
halsstarrigen,  den  goddeloozen  en 
den  zondaren,  don  onheiligen  en 
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THE   I.  EPISTLK 


OV  PAUL,  THK  APOSTLB,  TO 

TIMOTHY. 


CHAPTER   1. 


PAUL,  an  apostle  of  Jesus  Christ 
by  the  commandment  of  God 
our  Saviour,  and  Lord  Jesus  Christ, 
which  is  our  hope ; 

2  Unto  Timothy,  my  own  son  in 
the  faith ;  Grace,  mercy,  and  peace, 
from  €k>d  our  Father  and  j^sus 
Christ  our  Lord.  * 

3  As  I  besought  thee  to  abide 
still  at  Ephesus^  when  I  went  into 
Macedonia,  that  thou  mightest 
charge  some  that  they  teach  no 
other  doctrine, 

4  Neither  give  heed  to  fables  and 
endless  genealogies,  which  minis- 
ter questions,  rather  than  godly 
edifying  which  is  in  faith;  so  do. 

5  Now  the  end  of  the  command- 
ment is  charity  out  of  a  pure  heart, 
and  of  a  good  conscience;  and  of 
faith  unfeigned : 

6  From  which  some  having 
swerved,  have  turned  aside  unto 
vain  jangling;  ^ 

7  Desiring  to  be  teachers  of  the 
law;  understanding  neither  what 
they  say,  nor  whereof  they  af- 
firm. 

8  But  we  know  that  the  law  is 
good,  if  a  man  use  it  lawfully; 

9  Knowing  this,  that  the  law  is 
not  made  for  a  righteous  man.  but 
for  the  lawless  and  disobedient, 
for  the  ungodly  and  for  sinners, 
for  unholy  and  profane,  for  mui- 
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den  ongoddelijken,  den  vadermoor- 
ders  en  den  moedermoorders,  den 
doodslagers, 

10  Den  hoereerders,  dien  die  bij 
mannen  liggen,  den  roenschendie- 
ven,  den  leugenaara,  den  meineedi- 
gen,  en  zoo  er  lets  anders  tegen  de 
gezonde  leer  is ; 

1 1  Naar  het  evangelie  der  heer- 
lijkheid  des  zaligen  Gods,  dat  mij 
toebetrouwd  is. 

12  En  ik  dank  hem,  die  mij  be- 
krachtigd  heeft,  namelijk  Christus 
Jezus,  onzen  Heere,  dat  hij  mij 

fetroow  geacht  heeft,  mi  in  de 
ediening  gesteld  hebbenoe ; 

13  Die  te  voren  een  GodsAaste' 
raar  was,  en  een  vervolger,  en  een 
verdrukker  ]  maar  mij  is  barmhar- 
tigheid  geschied,  dewijl  ik  het  on- 
wetende  gedaan  heb  in  mijne  on- 
geloovigheid. 

14  Doch  de  eenade  onzes  Heeren 
is  zeer  OTervToedig  geweest,  met 
geloof  en  liefde,  die  er  is  in  Chris- 
tus Jezus. 

15  Dit  is  een  getrouw  woord, 
en  alter  aanneming  waardig,  dat 
Christus  Jezus  in  de  wereld  geko- 
men  isomzondaren  zaligte  maken. 
van  welke  ik  de  voornaamste  ben. 

16  Maar  daarom  is  mij  barmhar- 
tigheid  geschied,  opdat  Jezus  Chris- 
tus in  mij,  die  de  voornaamste  ben, 
alle  zijne  langmoedi^heid  zoude 
betoonen,  tot  een  vooroeeld  derge- 
nen,  die  in  hem  gelooven  zullen 
ten  eeuwigen  leven. 

17  Den  Konin^  nu  der  eeuwen, 
den  onverderfelijkenj  den  onzien- 
lijken,  den  alleen  wijzen  God,  zij 
eer  en  heerlijkheid  in  alle  eeuwig- 
heid!  Amen. 

18  Dit  gebod  beveel  ik  u,  mijn 
zoon  Timotheiis!  dat  gij  naar  de 
profetlen,  die  over  u  voorafgegaan 
zijn,  in  dezelve  den  goeden  strijd 
strijdt  ,* 

1  ^  Behoudende  het  geloof,  en  een 
goed  geweten,  hetwelk  sommicen 
verstooten  hebbende,  in  het  gebof 
schipbreuk  geleden  hebben. 


derers  of  fathers,  and  murderei^ 
of  mothers,  for  manslayers, 

10  For  whoremoD^rs,  for  them^ 
that  defile  themselves  with  man- 
kind, for  men-stealers.  for  liars,  for 
perjured  persons,  ana  if  there  be 
any  other  thing  that  is  contrary  to 
sound  doctrine, 

1 1  According  to  the  glorious  gos- 
pel of  the  blessed  God  which  was 
committed  ta  my  trust. 

12  And  I  thank  Christ  Jesus  our 
Lord,  who  hath  enabled  me,  for 
that  he  counted  me  faithful,  put- 
ting me  into  the  ministry  y 

13  Who  was  before  a  blasphemer, 
and  a  persecutor,  and  injurious: 
but  I  ootained  mercy,  because  I 
did  it  ignorantly  in  unbelief: 


14  And  the  grace  of  our  Lord  was 
exceeding  abundant  with  faith  and 
love  which  is  in  Christ  Jesus. 

15  This  ts  a  faithful  saying,  and 
worthy  of  all  acceptation,  that 
Christ  Jesus  came  into  the  world  to 
save  sinners;  of  whom  I  am  chief. 

16  Howbeit,  for  this  cause  I  ob- 
tained mercy,  that  in  me  first  Jesus 
Christ  might  shew  forth  all  long- 
suffering,  for  a  pattern  to  them 
which  should  hereafter  believe  on 
him  to  life  everlasting. 

17  Now  unto  the  King  eternal, 
immortal,  invisible.  th6  only  wise 
God,  be  honour  ana  glory  for  ever 
and  ever.    Amen. 

18  This  charge  I  commit  unto 
thee,  son  Timothy,  according  to 
the  prophecies  which  went  before 
on  thee,  that  thou  by  them  might- 
est  war  a  good  warfare ; 

19  Holding  faith  and  a  good  con- 
science; which  some  having  put 
away,  concerning  faith  have  made 
shipwreck : 


572 


.   TIMOTHEUS,  II. 


^20  Onder  welke  is  Hymeneiis  en 
Alexander,  die  ik  den  Satan  over- 
gegeven  heb,  opdat  zij  zouden  lee- 
ren  niet  meer  te  lasteren. 


HOOFDSTUK  II. 

IK  vermaan  dan  v66r  alle  dingen, 
dat  gedaan  worden  snieekin- 
gen,  gebeden,voorbiddingen,  dank- 
aeggingen  voor  alle  menschen : 

2  Voor  koniugen,  en  alien  die  in 
booglieid  zijn ;  opdat  wij  een  ge- 
rust  en  stil  leven  leiden  mogen  in 
alle  godzaligheid  en  eerbaarheid. 

3  Want  dat  is  goed  en  aange- 
naam  voor  God,  onzen  Zaligma- 
ker; 

4  Welke  wil,  dat  alle  menschen 
zalig  worden,  en  tot  kenhis  der 
waarheid  komen. 

5  Want  er  is  een  God,  er  is  ook 
een  Middelaar  Gods  en  der  men- 
schen, de  mensch  Christus  Jezus  ; 

6  Die  zich  zelven  gegeven  heeft 
tot  een  rantsoen  voor  alien,  zijnde 
het  getuigenis  te  zijner  tijd  j 

7  Waartoe  ik  gesleld  ben  een 
prediker  en  apostel,  (ik  zeg  de 
waarheid  in  Christus,  ik  lieg  niet) 
een  leeraar  der  heidenen,  in  geloof 
en  waarheid. 

8  Ik  wil  dan,  dat  de  mannen 
bidden  aan  a*ile  plaatsen.  ophef- 
fende  heilige  handen,  zoncler  toorn 
en  twisting. 

9  Desgelijks  ook,  dat  de  vron- 
wen,  in  een  eerbaar  gewaad,  met 
schaamte  en  ingetogenheid  zich 
zelven  versieren,  niet  in  vlechtin- 
gen  des  haarsj  of  goud,  of  paarlen, 
of  kostelijkekleeding: 

10  Maar  (hetwelk  de  vrouwen 
betaamt,  die  de  godvruchtighfeid 
belijden)  door  goede  werken. 

U  Eene  vrouw  late  zich  leeren 
in  slilht»i<l,  in  alle  onderdanigheid. 

12  Doch  ik  laat  de  vrouw  niet 
toe,  dat  zij  leere,  nooh  over  den 
man  heersche,  maar  toil^  dat  zij 
in  stilheid  zij. 

13  Want  Adam  is  eerst  gemaakt, 
daarna  £va. 


20  Of  whom  is  Hymeneus  and 
Alexander;  whom  I  nave  deliver- 
ed unto  Satan,  that  they  may  learn 
not  to  blaspheme. 

CHAPTER  n. 

I  EXHORT  therefore,  that,  first 
of  all,  supplications,  prayers, 
intercessions,  and  giving  oi  thanks 
be  made  for  all  men : 

2  For  kings,  and  for  all  that  are 
in  authority :  that  we  may  lead  a 
quiet  and  peaceable  life  in  all 
godliness  and  honesty. 

3  For  this  is  good  and  acceptable 
in  the  sight  of  God  our  Saviour ; 

4  Who  will  have  all  men  to  be 
saved,  and  to  come  unto  the  know- 
ledge of  the  truth. 

5  For  there  is  one  God,  and  one 
mediator  between  God  and  men, 
the*  man  Christ  Jesus ; 

6  Who  gave  himself  a  ransom 
for  all,  to  be  testified  in  due  time. 

7  Whereunto  I  am  ordained  a 
preacher  and  an  apostle,  (I  speak 
the  truth  in  Christ,  and  lie  not,^  a 
teacher  pf  the  Gentiles  in  faith 
and  verity. 

8  I  will  therefore  that  men  pray 
everywhere,  lifting  up  holy  hands, 
without  wrath  ana  doubting. 

9  In  like  manner  also,  that  women 
adorn  themselves  in  modest  appa- 
rel, with  shamefacedness  and  so- 
briety j  not  with  broidered  hair,  or 
gold,  or  pearls,  or  costly  array; 

10  But  (which  becometh  women 
professing  godliness)  with  good 
works 

11  Let  the  woman  learn  in  jsi- 
lence  with  all  subjection. 

12  But  [  suffer  not  a  woman  to 
teach,  nor  to  usurp  authority  over 
the  man,  but  to  be  in  silence. 

13  For  Adam  was  first  formed| 
then  Eve. 
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14  En  Adam  is  niet  Terleid  ge- 
worden;  maar  de  vrouw,  verleid 
zijnde,  is  in  overtreding  geweest. 

15  Doch  zii  zal  zalig  word  en  in 
kinderen  te  Daren,  zoo  zij  blijft  in 
geloof,  en  liefdO)  en  heiligmaking, 
met  ingetogenheid. 

HOOFDSTUK  IH. 

Drr  is  een  getroaw  woord :  Zoo 
iemand  tot  een  opzieners  ambl 
lust  heeft,  die  begeert  een  treffe- 
iijk  werk. 

2  Een  opziener  dan  meet  onbe- 
rispelijk  zijn,  e^ner  vrouwe  man, 
wakker,  matig,  eerbaar,  gaarne 
herbergende,  bekwaam  om  te  lee* 
ren; 

3  Niet  geneven  tot  den  wijn,  geen 
vechter,  ^een  vuil-gewinzoeker ; 
maar  bescheiden,  vreedzaam,  niet 
ge'ldgierig; 

4  Die  zijn  eigen  hois  wel  regeert, 
Tnjne  kinderen  in  onderdanigheid 
houdende,  met  alle  stemmigheid  ] 

5  (Want  zoo  iemand  zijn  eigen 
hnis  niet  weet  te  regeren,  hoe  zal 
hij  voor  de  gemeente  Gods  zorg 
dragen?) 

6  Geen  nieuweling,  opdat  hij  niet 
opgeblazen  worde,  en  in  het  oor- 
deel  des  duivels  valle. 

7  En  hij  meet  ook  een  goed  ge- 
tuigenis  hebben  van  degenen,  die 
buiten  zijn,  opdat  hij  niet  valle  in 
smaadheid,  en  in  een'  strik  des 
duivels. 

8  De  diakenen  insgelijks  moeten 
eerbaar  zijn,  niet  tweetongig,  niet 
die  zich  tot  reel  wijn  begeven, 
geen  vuil-gewinzoekers : 

9  Behoudende  de  verborgenheid 
des  geloofs  in  een  rein  geweten. 

10  En  dat  dezen  ook  eerst  be- 
proefd  worden,  en  dat  zij  daarna 
clienen,  zoo  zij  onbestraffelijk  zijn. 

1 1  De  vrouwen  insgelijks  moeten 
eerbaar  zijn^  geene  lasteressen, 
\^akker.  i^etrouw  in  alles. 

12  Dat  de  diakenen  eener  vrouwe 
mannen  zijn,  die  hunne  kinderen 


14  And  Adam  was  not  deceived, 
but  the  woman .  being  deceived 
was  in  the  transgression. 

15  Notwithstanding,  she  shall  be 
saved  in  child-bearing,  if  they  con* 
tinue  in  faith,  and  charity,  and 
holiness,  with  sobriety. 

CHAPTER  III. 

THIS  is  a  true  sayinff^  If  a  man 
desire  the  office  of^  a  bishop, 
he  desireth  a  good  work. 

2  A  bishop  then  must  be  blame- 
less, the  husband  of  one  wife,  vigi- 
lant, sober,  of  good  behaviour,  giv- 
en to  hospitality,  apt  to  teach ; 

3  Not  given  to  wine,  no  striker, 
not  greedy  of  filthy  liicre ;  but  pa- 
tient ;  not  a  brawler,  not  covetous ; 

4  One  that  ruleth  well  his  own 
house,  having  his  children  in  sub- 
jection with  all  gravity ; 

5  (For  if  a  man  know  not  how 
to  rule  his  own  house,  how  shall  he 
take  care  of  the  church  of  God  1) 

6  Not  a  novice,  lest  being  lifted 
up  with  pride  he  fall  into  the  con- 
demnation of  the  devil. 

7  Moreover,  he  must  have  a  good 
report  of  them  which  are  without ; 
lest  he  fall  into  reproach  and  the 
snare  of  the  devil. 

8  Likewise  must  the  deacons  be 
grave,  not  double-tongued,  not 
given  to  much  wine,  not  greedy  of 
filthy  lucre ; 

9  Holding  the  mystery  of  the 
faith  in  a  pure  conscience. 

10  And  let  these  also  first  bo 
proved ;  then  let  them  use  the  of- 
fice of  a  deacon,  being  found 
blameless. 

11  Even  so  mtist  their  wives  be 
grave,  not  slanderers,  sober,  faith- 
ful in  all  things. 

12  Let  the  deacons  be  the  bus* 
bands  of  one  wife,  ruling  their 
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en  hujine  eigene  haizen  wei  re- 
^eren. 

13  Want  die  wel  gediend  heb- 
ben,  verkrijgen  zich  zelven  eenen 
goeden  opgang,  en  vale  vrijmoe- 
digheid  in  het  geloof,  hetwelk  is 
in  Christ 08  Jezas. 

14  Deze  dingen  schrijf  ik  u,  ho- 
pende  zeer  haast  tot  u  te  komen  ] 

15  Maar  opdat  gij,  zoo  ik  ver- 
toef,  moogt  weten,  hoe  men  in  het 
huis  Gods  moet  verkeeren,  het- 
welk is  de  gemeente  des  leyenden 
Gods,  een  piiaar  en  vastigheid  der 
waarheid. 

16  En  boiten  alien  twijfel  de 
verborgenheid  der  godzaligheid  is 
groot :  trod  is  geopenbaard  in  het 
vleesch^  is  geregtvaardigd  in  den 
Geest,  IS  gezien  van  de  engelen, 
is  gepredikt  onder  de  heidenen,  is 
g^foofd  in  de  wereld,  is  opgeno- 
raen  in  heerlijkheid. 

HOOFDSTUKIV. 

DOCH  de  Geest  zegt  duidelijk, 
dat  in  de  laatste  tijden  som- 
migen  zuUen  afyallen  van  het  ge- 
loot;  zich  begevende  tot  verlei- 
dencle  geesten,  en  leeringen  der 
duivelen. 

2  Door  ffeveinsheid  van  leugen- 
sprekers.  nebbende  hun  eigen  ge- 
weten  als  met  een  brandijzer  toe. 
geschroeid ; 

3  Verbiedende  te  huwelijken,  ge- 
hiedende  van  spijzen  zich  te  ont- 
houden,  die  God  geschapen  heeft 
tot  nuttiging  met  danKze^ns, 
voor  de  geloovigen,  en  die  de 
waarheid  hebben  erkend. 

4  Want  alle  schepsel  Gods  is 
&[oed,  en  er  is  niets  verwerpeliik, 
met  dankzegging  genomen  zijnde; 

5  Want  het  wordt  geheiligd  door 
Gods  woord  en  door  gebed. 

6  Als  gij  deze  dingen  den  broe- 
deren  voorstelt,  zoo  zult  gij  een 
goed  dienaar  van  Jezus  Christus 
zijn,  opgevoed  in  de  woorden  des 
geloofs  en  der  goede  leer,  welke 
gij  achtervolgd  hebt. 


children   and   their   own   houses 
well. 

13  For  they  that  haye  used  ihe 
office  of  a  deacon  well,  purchase 
to  themselves  a  good  degree,  and 
^eat  boldness  in  the  faith  whjch  is 
m  Christ  Jesus. 

14  These  things  write  I  unto  thee, 
hoping  to  come  unto  thee  shortly  : 

15  But  if  I  tarry  long,  that  thou 
mayest  know  how  thou  oughtest 
to  behave  thjself  in  the  house  of 
God,  which  is  the  church  of  the 
living  Gk)d,  the  pillar  and  ground 
of  the  truth. 

16  And  without  controversy,  great 
is  the  mystery  of  godliness :  Grod 
W9S  manifest  m  the  flesh,  justified 
in    the    Spirit,    seen    of   angels^ 

{>reached  unto  the  Gentiles,  be- 
ieved  on  in  the  world,  received 
up  into  glory. 


CHAPTER  IV. 

NOW  the  ^irit  speaketh  express- 
ly, that  in  the  latter  timet 
some  uiall  depart  from  the  faith, 
giving  heed  to  seducing  spirits, 
and  doctrines  of  devils ; 

2  Speaking  ties  in  hypocrisy,  hav- 
ing their  conscience  seared  with 
a  hot  iron; 

3  Forbidding  to  marry,  and  com* 
manding  to  abstain  from  meats, 
which  God  hath  created  to  be  re- 
ceived with  thanksgiving  of  them 
which  believe  and  know  the  truth. 

4  For  every  creature  of  God  ts 
good,  and  nothing  to  be  refused,  if 
it  be  received  with  thanksgiving: 

5  For  it  is  sanctified  by  the  word 
of  Grod.  and  prayer. 

6  If  tnou  put  the  brethren  in  re- 
membrance of  these  things,  tHou 
shalt  be  a  ^ood  minister  of  JesuA 
Christ,  nourished  up  in  the  words 
of  faith  and  of  good  doctrine, 
whereunto  thou  hast  attained. 
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7  Maar  yerwerp  de  ongoddelijke 
en  oqdwijfttche  fabelen ',  en  oefen 
u  zelven  tot  godcaligheid. 

8  Want  de  ligchamelijke  oeTe- 
nJng  is  tot  weining  nut ;  maar  de 
godzaligheid  is  tot  alle  dingen  nut, 
hebbende  de  belofte  des  tegen- 
wpordigen  en  des  toekoraenden 
levens. 

9  Dit  is  een  getrouw  woord,  en 
aller  aanneming  waardig. 

10  Want  hiertoe  arbeiden  wij 
ook,  en  worden  gesmaad,  omdat 
wij  gehoopt  hebben  op  den  leven- 
den  God,  die  een  behouder  is  aller 
meuschen,  maar  allermeest  der 
geloovigen. 

1 1  Beveel  deze  dingen,  en  leer  ze. 

12  Niemand  yerachte  uwe  long- 
heid  'j  maar  zijt  een  voorbeeld  der 
geloovigen  in  woord,  in  wandel, 
in  liefde,  in  den  geest,  in  geloof, 
in  reinheid. 

13  Houd  aan  in  het  lezen,  in  het 
vermanen,  in  het  leeren,  tot  dat 
ik  koine. 

14  Verzuim  de  gave  niet,  die  in 
u  is,  die  u  gegeven  is  door  de  pro- 
fetie,  met  oplegging  der  handen 
des  ouderlingscEaps. 

15  Bedenk  deze  dingen,  wees 
hierin  bezig;  opdat  uw  toenemen 
openbaar  zij  in  alles. 

16  Ueb  acht  op  u  zelven  en  op 
de  leer;  volhard daarin ;  want  dat 
doende  zult  gii  en  u  zelven  behou- 
den,  en  die  u  nooren. 


HOOFDSTUK  V. 

BESTRAF  eienen  ouden  man  niet 
met  hardheid,  maar  vermaan 
hem  als  eenen  vader  ]  jongeren  als 
breeders  j 

2  Oude  vrouwen  als  moeders; 
jongeren  als  zusters,  in  alle  rein- 
heid. 

3  Eer  de  weduwen,  die  waarlijk 
weduwen  zijn. 

4  Maar  zoo  eenige  weduwe  kin- 
deren  heeft,  of  kindskinderen,  dat 


7  But  refuse  profane  and  old 
wives'  fables,  and  exercise  thyself 
rather  unto  godliness.  ' 

8  For  bodily  exercise  profiteth 
little:  but  godliness  is  profitable 
unto  .all  things,  having  promise  of 
the  life  that  now  is,  and  of  that 
which  is  to  come. 

9  This  15  a  faithful  saying,  and 
worthy  of  all  acceptation. 

10  For  therefore  we  both  labour 
and  suffer  reproach,  because  we 
trust  in  the  living  God  who  is  the 
Saviour  of  all  men,  especially  of 
those  that  believe. 

11  These  things  command  and 
teach. 

12  Let  no  man  despise  thy  youth , 
but  be  thou  an  example  of  the  be- 
lievers, in  word,  in  conversation, 
in  charity,  in  spirit,  in  faith,  in 
purity. 

13  Till  I  come,  give  attendance 
to  reading,  to  exhortation,  to  doc- 
trine. 

14  Neglect  not  the  gift  that  is  in 
thee,  which  was  given  thee  by 
propnecy,  Mrith  thie  laying  on  of 
the  hauils  of  the  presbytery. 

15  Meditate  upon  these  things; 
give  thyself  wholly  to  them  ;  that 
thy  profiling  may  appear  to  all. 

]  6  Take  heed  unto  thyself,  and 
unto  the  doctrine  ;  continue  in 
them  :  for  in  doing  this  thou  shalt 
both  save  thyself,  and  them  that 
hear  thee. 


CHAPTER   V. 

DEBUKE  not  an  elder,  but  en- 
JX  treat  him  as  a  father ;  and  the 
younger  men  as  brethren ; 

2  The  elder  women  as  mothers; 
the  younger  as  sisters,  with  all  pu- 
rity. 

3  Honour  widows  that  are  widows 
indeed. 

4  But  if  any  widow  have  chil- 
dren or  nephews,  let  them  learn 
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die  leeren  eerst  aan  haar  ei^n 
huis  god7^1i^beid  oefenen,  en 
den  voorouderen  wedervergelding 
doen ;  want  dat  is  goed  en  aange- 
naam  voor  (rod. 

5  Die  nu  waarlijk  weduwe  ds,  en 
alleen  gelaten,  die  hoopt  op  God, 
en  blijft  in  smeekingen  en  gebe- 
den  nacht  en  dag. 

6  Maar  die  haren  wellust  volgt, 
die  is  levende  gestorven. 

7  En  beveel  dit,  opdat  zij  onbe- 
rispelijk  zijn. 

8  Doch  zoo  iemand  de  zijnen,  en 
voornamelijk  zijne  huisgenooten, 
niet  verzorgt,  die  heeft  het  geloof 
verloochend,  en  is  erger  dan  een 
ODgeloGvige. 

9  Dat  eene  weduwe  gekozen 
worde  niet  minder  dan  yan  zestig 
jaren,  welke  eens  mans  vrouw 
geweest  zij ; 

10  Getuigenis  hebbende  van  goe- 
de  werken :  zoo  zij  kinderen  opge- 
voed  heeft,  zoo  zij  gaame  heeft 
geherbergd,  zoo  zij  der  heiligen 
▼oeten  heeft  gewasschen,  zoo  zij 
den  verdrukten  genoegzame  hulpe 
gedaan  heeft,  zoo  zij  alle  goed 
werk  nagevolgd  heeft. 

11  Maar  neem  iong«  weduwen 
t^iet  aan ;  want  als  zij  weelderig 
geworden  zijn  tegen  Christus,  zoo 
willen  zij  huwelijken ; 

13  Hebbende  dtt  oordeel,  dat  zij 
haar  eerste  geloof  hebben  te  niet 
gedaan. 

13  Ed  meteen  ook  leeren  zij  le- 
dig  omgaan  bij  de  huizen ;  en  zijn 
niet  alleen  ledig,  maar  ook  klap- 
achtig^  en  ijdele  dingen  doende, 
sprekende  hetgeen  niet  betaamt. 

14  Ik  wil  dan,  dat  de  jonge  we" 
duwen  huwelijken,  kinderen  telen ; 
het  huis  regeren;  geene  oorzaak 
van  lastering  aan  de  wederpartij 
geven. 

15  Want  eenigen  hebben  zich  al- 
reede  afgewend  achter  een  Satan. 

16  Zoo  eenig  geloovig  Yuan,  of 
geloovige  vrouw  weduwen  heeft, 
dat  die  haar  genoegzame  hulpe 
doe,  en  dat  de  gemeente  niet  be« 


first  to  show  piety  at  hnme,  and  to 
requite  their  parentis:  for  that  is 
gopd  and  acceptable  before  God. 


5  Now  she  that  is  a  widow  in- 
deed, and  desolate,  trusteth  in  God. 
and  continueth  in  supplications  and 
prayers  night  and  day. 

6  But  she  that  liyeth  in  pleasure, 
is  dead  while  she  liveth. 

7  And  these  things  give  in  charge, 
that  they  may  be  blameless. 

8  But  if  any  provide  not  for  his 
own,  and  especially  for  those  of 
his  own  house,  he  hath  denied  the 
faith,  and  is  worse  than  an  infidel. 

9  Let  not  a  widow  be  taken  into 
the  number  under  threescore  years 
old,  having  been  the  wife  ot  one 
man, 

10  Well  reported  of  for  good 
works ;  if  she  have  brought  up 
children,  if  she  have  loiiged  stran- 
gers,  if  she  have  washed  the  saints' 
teet,  if  she  have  relieved  the  af- 
flicted, if  she  ha^e  diligently  fol- 
lowed every  good  work. 

11  But  the  younger  widows  re- 
fuse: for  when  they  have  beorun 
to  wax  wanton  against  Christ,  they 
will  marry  J 

12  Having  damnation,  because 
they  have  cast  off  their  first  faith. 

13  And  withal  they  learn  to  be 
idle,  wanderingabout  from  house  to 
house  :  and  not  only  idle,  but  tat- 
tlers also,  and  busy-bodies^  speak- 
ing thinCT  which  they  ought  not. 

14  I  wiU  therefore  that  the  young- 
er women  marry,  bear  children, 
guide  the  house,  give  none  occa- 
sion to  the  adversary  to  speak  re- 
proachfully. 

15  For  some  are  already  turned 
aside  after  Satan. 

16  If  any  man  or  woman  that 
believeth  nave  widows,  let  them 
relieve  them,  and  let  not  the 
church  be  charged;  that  it  may 
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rd  worde,  opdat  zij  degeiDen, 
die  waarliik  weduy^en  zijn,  ge- 
noegzame  nulpe  doen  moge. 

17  Dat  de  ouderliiigen,  die  wel 
"*egereii,  dubbele  eere  waardig 
^eacht  worden,  voornamelijk  die 
arbetden  in  woord  en  leer. 

18  Want  de  schrift  zegt :  Eenen 
dorsoheaden  os  zuU  gij  niet  rauil- 
banden ;  en  :  De  arbeider  is  zijn 
loon  waardig. 

19  Neem  tegen  eenen  ouderling 
eeene  beschuldiging  aan,  anders 
dan  onder  twee  of  drie  getuigen. 

20  Bestraf,  die  zondigen  in  tegen- 
woordi^heid  van  alien,  Qpdat  oek 
de  oven^en  vreeze  mogen  hebben. 

21  Ik  betuig  voor  God  en  den 
Heere  Jezos  ChrifituB,  en  de  nit- 
verkorene  engelen,  dat  gi]  deze 
dingro  oudernoudt,  zonder  yoor- 
oordeel,  niets  doende  naar  toege- 
negenheld. 

22  Leg  niemand  haastelijk  de 
handen  op,  en  heb  geene  gemeen- 
schap  aan  anderor  zonden;  bewaar 
u  zelven  rein. 

23  Drink  niet  langer  water  dleen, 
luaar  gebruik  een  weioig  wijns, 
om  uwe  maaff  en  uwe  meaigvul- 
^ige  zwakheden. 

24  Van  sommige  menschen  zijn 
de  zonden  vooraf  openbaar.en  gaan 
voor  tot  hunne  veroordeeling }  en 
in  somniigen  ook  volgen  zii  na ', 

25  DeegelijkB  ook  de  goede  wer- 
ken  zijn  vooraf  openbaar,  en  daar 
het  anders  mode  gelegen  is,  kiin- 
nen  zij  echter  niet  veroorgen  blij- 
ven. 

HOOFDSTUK  VI. 

DE  dienstknechten^  zoo  velen  als 
er  onder  het  juk  zijn,  zuiien 
hunne  heeren  alle  eere  waardig 
achten,  opdat  de  naam  Gods,  en 
de  leer  met  gelasterd  worde. 

2  En  die  geloovige  heeren  heb- 
ben, zullen  hen  niet  verachten, 
omdat  71  j  broeders  zijn ;  maar  zai- 
len  hen  te  meer  dienen^  oradat  zij 

geloovig  en  ?elief(i  zijo,  als'  die 
Dn.  *E  IP 


relieve  them  that  are  widows  i&* 

deed. 

17  Let  the  elders  that  rule  well, 
be  counted  worthy  of  double  hon« 
our,  especially  they  who  labour  in 
the  word  and  doctrine. 

18  For  the  scripture  saith,  Thou 
shalt  not  muzzle  the  ox  that  tread* 
eth  out  the  com.  And,  The  la- 
bourer is  worthy  .of  his  reward. 

19  Against  an  elder  receive  not 
an  accusation,  but  before  two  or 
three  witnesses. 

20  Them  that  sin  rebuke  before 
all,  that  others  also  may  fear. 

211  charge  thee  before  God,  and 
the  Lord  Jesus  Christ,  and  the  elect 
angels,  that  thou  observe  these 
things  without  preferring  one  be- 
fore another,  douig  nothing  by  par- 
tiality. 

22  Lay  hands  suddenly  on  no  man, 
neither  be  partaker  of  other  men's 
siiis :  keep  thyself  pure. 

* 

23  Drink  no  longer  water,  but 
use  a  little  wine  for  iky  stomach's 
sake,  and  thine  often  mfirmities. 

24  Some  men's  sins  are  open  be* 
forehand,  going  before  to  judg* 
ment :  and  some  men  they  follow 
after. 

25  Likewise  also  the  good  works 
of  some  are  manifest  beforehand ; 
and  Xkey  that  are  otherwise  can* 
not  be  hid. 


CHAPTER   VL 

LET  as  mnny  servants  as  are 
under  the  yoke  count  their 
own  masters  worthy  of  all  honour, 
that  the  name  of  God  and  kis  doc- 
trine be  not  blasphemed. 
2  And  they  that  have  believing 
mastery  let  them  not  despise  them^ 
because  they  are  brethren ;  but 
rather  do  them  service,  because 
they  are  faithful  and  beloved,  par- 
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deze  weldaad  mede  deelachtigzijn. 
Leer  en  vermaan  deze  dingen. 

3  Indien  ieinand  eene  andere  leer 
leert,  en  niet  overeenkomt  met  de 
gezonde  woorden  onzes  Heeren 
Jezus  Christus.  en  met  de  leer,  die 
naar  de  godzaligheid  is, 

4  Die  is  opgeblazen  en  weet  niets, 
maar  hij  raast  omtrent  fti;tsNyra- 
gen  en  woordenstrijd ;  nit  welke 
voortkomt  nijd^  twist,  lasteringen, 
kwade  nadenkmgen, 

5  Verkeerde  krakeelingen  van 
menschen.  die  een  rerdoryen  ver- 
stand  heboen,  en  van  de  waarheid 
beroofd  zijn,  meenende,  dat  de 
godzaligheid  een  gewin  zij.  Wijk 
af  van  deznlken. 

6  Doch  de  godzaligheid  is  een 
groot  gewin  met  vergenoeging. 

7  Want  wij  hebben  niets  in  de 
wereld  gebragt;  het  isopenbaar, 
dat  wij  ook  niets  kunnen  daaniit 
dragen. 

8  Maar  als  wij  voedsel  en  deksel 
hebben,  wij  zullen  daarmede  ver- 
genoegd  zijn. 

9  Doch  die  rijk  willen  worden, 
valien  in  verzoeking  en  in  een' 
Btrik.  en  in  vele  dwaze  en  scha- 
delijke  begeerlijkheden,  welke  de 
menschen  doen  verzinken  in  ver- 
derf  en  ondergans. 

10  Want  de  ffeldgierigheid  is  een 
wortel  van  aUe  kwaad,  tot  welke 
sommigen  lust  hebbende,  zijn  af- 
i^dwaald  van  het  geloof,  en  heb- 
ben zich  zelven  met  vele  smarten 
doorstoken. 

11  Maargij,omen8cbGods!  vlied 
deze  dinffen^  en  jaag  na  geregtig- 
heid,  godzaligheid,  geloof,  liefde, 
lijdzaamheid,  zachtmoedigheid. 

12  Strijd  den  goeden  strijd  des 
gelcofs,  grijp  naar  het  eeuwige  le- 
ven.  tot  hetwelk  gij  ook  geroepen 
zijt,  en  degoede  belijdenis  beleden 
hebt  voor  vele  getuigen^ 

f3  Ik  beveel  n  voor  Grod,  die  alles 
levend  raaakt,  en  voor  Christus 
Jezus,  die  onder  Pontius  Pilatusde 
goede  belijdenis  betuigd  heeft ; 


takers  of  the  benefit.   These  thifiga 
teach  and  exhort. 

3  If  any  man  teach  otherwise, 
and  consent  not  to  wholesome 
words,  even  the  words  of  our  Lord 
Jesus  Christ,  and  to  the  doctrine 
which  is  according  to  godliness, 

4  He  is  proud,  knowing  nothing, 
but  doting  about  questions  and 
strifes  of  words,  whereof  cometh 
envy,  strife,  railings,  evil  snrmis- 
ings, 

5  Perverse  dispotings  of  men  of 
corrupt  minds,  and  destitute  of  the 
truth,  supposing  that  sain  is  godli- 
ness :  from  such  withdraw  thyself. 


6  But  godlmess  with  contentment 
is  great  gain. 

7  For  we  brought  nothing  Into 
this  world,  and  it  is  certain  we  can 
carry  nothing  out. 

8  And  having  food  and  raiment, 
let  us  be  therewith  content. 

9  But  they  that  will  be  rich,  fall 
into  temptation,  and  a  snare,  and 
into  many  foolish  and  hurtful  lostsk 
which  drown  men  in  destruction 
and  perdition. 

10  For  the  love  of  money  is  the 
root  of  all  evil :  which  while  some 
coveted  after,  they  ha^e  erred  from 
the  faith,  and  pierced  themselves 
through  with  many  sorrows. 

11  But  thou,  0  man  of  God,  flee 
these  things;  and  follow  after 
righteousness,  godliness,  faith,  love 
patience,  meekness. 

1 2  Fiaixt  the  good  fiffht  of  fedth. 
lay  houi  on  eternal  life,  where- 
unto  thou  art  also  called^  and  hast 
professed  a  good  professiOQ  before 
many  witnesses. 

13  1  give  thee  charge  in  the  sight 
of  God,  who  quickeneth  all  things, 
and  before  Christ  Jesus,  who  before 
Pontius  Pilate  witnessed  a  good 
confession ; 
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14  Dat  gij  dit  gebod  houdt,  on- 
bevlekt  en  onberispelijk,  tot  op  de 
verschijning  onzes  Heeren  Jezus 
Christus : 

15  Welke  te  zijnen  tiid  Tertoo- 
nen  zal  de  zaiige  en  alleen  mag- 
tige  Heere,  de  Koning  der  konin- 
gen,  en  Heere  der  heeren ; 

16  Die  alleen  onsterfelijkheid 
heeft,  en  e^n  ontoegankelijk  licht 
bewoont ;  dien  geen  mensch  ge- 
zien  heeft,  noch  zien  kan;  wien 
zij  eer  en  eeuwige  kracht !  Amen. 

17  Beveel  den  rijken  in  deze  te- 
genwoordijge  wereld.  dat  zij  niet 
hoogmoedig  zijn^  nocn  hunne  hope 
stel&n  op  de  ongestadigheid  des 
rijkdoms,  maar  op  den  levenden 
God,  die  ons  alle  dingen  rijkelijk 
verleent  om  te  genie  ten ; 

18  Dat  zij  weldadig  zijn,  rijk 
worden  in  goede  werken,  gaarne 
mededeelende  zijn  en  gemeen- 
zaam  J 

19  Leggende  zich  zelven  weg 
eenen  schat.  cds  een  goed  fonda- 
ment  tegen  het  toekomende,  opdat 
zij  het  eeuwige  leven  verkrijgen 
rnogen. 

20  0  Timotheus!  bewaar  het 
pand  u  toebetrouwd,  eenen  afkeer 
nebbende  van  het  ongoddelijk  ij- 
delspreken,  en  van  de  tegenstellin- 
gen  der  valschelijk  genaamde  we- 
tensdhap  ] 

21  Welke  sommigen  voorgeven- 
de,  zijn  van  het  geloof  afgeweken. 
De  genade  zij  met  u !  Amen. 


14  That  thou  keep  this  command- 
ment without  8{)ot,  unrebukable. 
until  the  appearing  of  our  Lord 
Jesus  Christ : 

15  Which  in  his  times  he  shall 
shew,  who  is  the  blessed  and  only 
Potentate,  the  King  of  kings,  and 
Lord  of  lords ; 

16  Who  only  hath  immortality,  • 
dwelling  in  the  light  which  no 
man  can  approach  unto :  whom  no 
man  hath  seen,  nor  can  see;  to 
whom  be  honour  and  power  ever- 
lasting.    Amen. 

17  Charge  them  that  are  rich  in 
this  world,  that  they  be  ^  not  high- 
minded,  nor  trust  in  uncertain 
riches,  but  in  the  living  Grod,  who 
^iveth  us  richly  all  things  to  en* 

18  That  they  do  good,  that  they 
be  rich  in  good  works,  ready  to 
distribute,  willing  to  communicate ; 

19  Laying  up  in  store  for  them 
selves  a  good  foundation  against 
the  time  to  come,  that  they  may 
lay  hold  on  eternal  life. 

20  0  Timothy,  keep  that  which 
is  committed  to  thy  trusty  avoiding 
profane  and  v^in  babblings,  and 
oppositions  of  science  falsely  so 
called  i 

21  Which  some  professing,  have 
erred  concerning  the  faith.  Grace 
be  with  thee.    Amen. 

IT  The  first  to  Timothy  was  writ- 
ten from  Laodicea,  which  ia 
the  chiefest  city  of  Pbrygia 
Pacatiana. 
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DE  TWEEDB  BRIEF 


▼AM  DBir  APOBTSZ*  PAULU8  AJl3X 


TIMOTHEUS. 


HOOFDSTUK  I. 

PAULUS,  een  apostel  van  Jezus 
Christua,  door  den  wille  Gods, 
naar  de  belofte  des  levens,  dat  in 
Christ  us  Jezufl  is, 

2  Aan  Tiinotheiis,  mijneti  gelief- 
den  zooii :  genade,  barmhartig- 
heid,  vrede  zij  u  van  Grod  den 
Vader,  en  Christus  Jezus,  onzen 
lieere ! 

3  Ik  dank  God,  wien  ik  diene 
van  mijne  voorouderen  af  in  een 
rein  geweten,  gelijk  ik  zonder  0|>- 
houden  uwer  gedachtig  ben  m 
mijne  gebedeii  nacht  en  dag ; 

4  Zeer  b^eerig  zijnde  om  u  te 
zien,  als  ik  gedenk  aan  uwe  tra- 
nen,  opdat  ik  met  blijdschap  moge 
Vervald  worden ; 

5  Als  ik  mij  ingedachtenisbreng 
het  ongeveinsd  ge^f,  dat  in  u  is, 
hetwelk  eerst  gewoond  heeft  in 
uwe  grootmoeder  Lois,  en  in  uwe 
moeder  Eunice ;  en  ik  ben  verze- 
kerd,  dat  het  ook  in  u  woonL 

6  Om  welke  oorzaak  ik  u  indach- 
tig  maak,  dat  gij  opwekt  de  gave 
G«ds,  die  in  u  is,  door  de  opleg- 
ging  mijner  handen. 

7  Want  God  heeft  ons  niet  gege- 
ven  eenen  geest  der  yreesachtig- 
heiii,  maar  der  kracht,  en  der  lief- 
de  en  der  gemati^dheid. 

8  Schaam  u  dan  niel  het  getui- 
genis  onzes  Heeren,  noch  mijns, 
die  zijn  gpvaugene  ben ;  maar 
lijd  verdrnkkingen  met  het  evan- 
gelie,  naar  de  kracht  Gods ; 


9  Die  ons  heeft  zaiie  ^maakt, 
en  geroepen  met  eene  heilige  roe- 


THE  II.  EPISTLE 


or  PAUL,  THB  AF08TLB,  TO 


TIMOTHY. 


CHAPTER  L 

PAUL,  an  apostle  of  Jesus  Christ 
by  the  will  of  God,  accord ing 
to  the  promise  of  life  which  is  m 
Christ  Jesus, 

2  To  Timothy,  my  dearly  beloved 
son:  Grace^  mercy,  and  peace, 
from  God  the  Father  and  Ctnel 
Jesus  our  Lord. 

3  I  thank  God,  whom  I  serve 
from  my  forefathers  with  pure  coo- 
science,  that  withont  ceasing  I  have 
remembrance  of  thee  in  my  pray- 
ers night  and  day ; 

4  Greatly  desiring  to  see  thee, 
being  mindful  of  thy  tears,  that  I 
may  be  filled  with  joy ; 

5  When  I  call  to  remembrance 
the  unfeigned  faith  that  is  in  thee, 
which  dwelt  first  in  thy  graud- 
mother  Lois^  and  thy  mother  Eu- 
nice ;  and  I  am  persuaded  that  in 
thee  also. 

6  Wherefore  I  put  thee  in  re 
membrance,  that  thou  stir  op  the 
gift  of  Grod,  which  is  in  thee  by 
the  putting  on  of  my  hands. 

7  For  God  hath  not  given  us  the 
spirit  of  fear ;  but  of  power,  and 
of  love,  and  of  a  sound  mind. 

8  Be  not  thou  therefore  ashamed 
of  the  testimony  of  our  Lord,  nor 
of  me  his  prisoner:  but  be  thou 
partaker  of  the  afflictions  of  the 
gospel  according  to  the  power  of 
God; 

9  Who  hath  saved  us^  and  called 
us  with  an   holy  calling,  not  bc* 
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piDg;  niet  naar  oiiKe  werken,  maar 
naar  zijn  eigen  voornemen  en  ge- 
nade,  die  ons  ge^ven  is  in  Chris- 
tus  Jezus,  voor  de  tijden  der  eeu- 
wen; 

10  Doch  nu  geopenbaard  is  door 
de  verschijiiing  onzes  Zaligmakere 
Jezus  Christus,  die  den  dood  heeft 
te  niet  gedaan,  en  het  ieven  en  de 
onverderfelijkheid  aan  het  Hcht 
gebra^  door  het  evangelie ', 

11  Waartoe  ik  gesteld  ben  een 
prediker,  en  een  apostel,  en  een 
leeraar  der  heidenen ; 

12  Om  welke  oorzaak  ik  ook  deze 
dingen  lijde,  maar  worde  daarover 
niet  beschaamd;  want  ik  weet, 
wien  ik  geloofd  heb,  en  ik  ben  ver- 
zekerd,  dat  hij  magtis  is,  mijn 
pand,  bii  hem  weggelegd,  te  bewa- 
ren  tot  dien  dag. 

13  Houd  het  Toorbeeld  der  ge- 
zonde  woorden,  die  gij  van  mij  ge- 
hoorii  hebt,  in  geloof  en  liefde,  die 
in  Christus  Jezus  is. 

14  Bewaar  het  goede  pand,  dat 
u  toebetrouwd  is,  door  den  Heili- 
gen  Geest,  die  in  ons  woont 

15  6ij  weet  dit,  dat  alien,  die  in 
Azie  zijn,  zich  van  mij  afgewend 
hebben  ;  onder  de  welke  is  Phygel- 
lus  en  Hermogenes. 

16  De  Heere  geve  den  hnize  van 
Onesiphorusbarmhartigheid;  want 
hij  heeft  mii  menigmaal  verkwikt, 
en  heeft  zich  roijnerketen  niet  ge- 
schaamd. 

17  Maar  toen  hij  te  Rome  geko- 
men  was,  heeft  hij  mij  zeer  naar- 
stig  gezocht,  en  heeft  mij  gevon- 
den. 

18  T)e  Heere  geve  hem,  dat  hij 
'barmhartigheidvinde  bij  den  Hee- 
re, in  dien  dag;  en  hoe  veel  hij 
mij  te  Epheze  gediend  heeft,  weet 
gij  zeer  wei. 

HOOFDSTUK  H. 

GIJ  dan,  mijn   zoon!  word  ge- 
sterkt  in  de  genade,  die    in 
Christus  JezDB  is  j 
2  En  hetgeen  gij  van  mij  gehoord 


cording  to  our  work*,  but  aocsord^ 
ing  to  nis  own  purpose  and  grace, 
which  was  given  us  in  Christ  Jesus 
before  the  world  began ; 

10  But  is  now  made  manifest  by 
the  appearing  of  our  Saviour  Jeeus 
Christ,  who  hath  abolished  death, 
and  hath  brought  life  and  immor- 
tality to  light  through  the  gospel : 

1 1  Whereunto  I  am  appointed  a 
preacher,  and  an  apostle,  and  a 
teacher  of  the  Gentiles. 

12  For  the  which  cause  I  also 
suffer  these  things:  neverthelesa 
I  am  not  ashamed:  for  I  know 
whom  I  have  believed,  and  am 
persuaded  that  he  is  able  to  keep 
that  which  I  have  committed  unto 
him  afrainst  that  day. 

13  Hold  fast  the  form  of  sound 
words,  which  thou  hast  heard  of 
me,  in  faith  aiid  love  which  is  in 
Christ  Jesus. 

14  That  good  thing  which  was 
committed  unto  thse  keep  by  the 
Holy  Ghost  which  dwelleth  in  us. 

15  This  thou  knowest,  that  all 
they  which  are  in  Asia  be  turned 
away  from  me ;  of  whom  are  Phy- 
gelluB  and  Hermc^nes.- 

16  The  Lord  srive  mercy  unto  the 
house  of  On^iphorus;  for  he  oft 
refreshed  me,  and  was  not  ashamed 
of  my  chain : 

17  But,  when  he  was  in  Rome, 
he  sought  me  out  very  diligently, 
and  found  me. 

18  The  Lord  grant  unto  him  that 
he  may  find  mercy  of  the  Lord  in 
that  day :  and  in  how  many  things 
he  ministered  unto  me  at  Ephesus, 
thou  knowest  very  well. 

CHAPTER  n. 

THOU    therefore,  my   son,   be 
strong  in  the  grace  that  is  in 
Christ  Jesus. 
2  And  the  things  that  thou  hast 
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hebt  otider  vele  getuigen,  betrouw 
dat  aan  getrouwe  menschen,  die 
bekwaam  zullen  zijn  om  ook  ande- 
ren  te  leeren. 

3  Gij  dan,  lijd  verdrukkingen  als 
een  goed  krijgsknecht  vau  Jezus 
ChristuB. 

4  Niemand,  die  in  den  krijg  dient 
wordt  ingewikkeld  in  de  han« 
delingen  des  leeftogts,  opdat  hij 
dien  maje  behagen,  die  kem  tot 
den  krijg  aangenomen  heeft. 

5  En  indien  ook  iemand  strijdt^ 
hij  wordt  niet  gekroond,  zoo  hij 
niet  wetteliik  heeft  gestreden. 

6  De  landman,  als  hij  arbeidt, 
moet  het  eerst  de  vruchten  genie- 
ten. 

7  Merk  hetgeen  ik'zeg;  doch  de 
Heere  geve  u  verstand  in  alle  din- 
gen. 

8  Houd  in  gedachtenis,  dat  Jezus 
Christiisuit  de  dooden  is  op^ewekt, 
die  uit  den  zade  Davids  is,  naar 
mijn  evangelie ; 

9  Om  hetwelk  ik  verdrukkingen 
lijde  tot  de  banden  toe,  als  een 
kwaaddoener;  maarhet  woord  Gods 
is  toeh  niet  gebonden. 

10  Daarom  verdraa^  ik  alles  om 
de  uitverkorenen,  opdat  ook  zij  de 
zaUgheid  mogen  verkrijgen,  die  in 
Christus  Jezus  is,  met  eeuwige 
heerlijkheid,  >^ 

IJ  Dit  is  een  getrouw  woord; 
want  indien  wij  met  hem  gestor- 
ven  zijn,  zoo  zullen  wij  ook  met 
hem  leven ; 

12  Indien  wij  verdragen,  wij  zul- 
len ook  met  hem  heerschen  j  in- 
dien wij  hem  verloochenen,  hij  zal 
ons  ook  verloochenen ; 

13  Indien  wij  ontrouw  zijn,  hij 
blijft  getrouw ;  hij  kan  zich  zelven 
niet  verloochenen. 

14  Breng  deze  dingen  in  gedach- 
tenis, en  betuig  voor  den  Heere, 
dat  zij  creenen  woordenstrijd  voe- 
ren,  Hetwelk  tot  niets  nut  m,  dan 
tot  verkeering  der  toehoorders. 

15  Benaarstig  u  om  u,  zelven 
Gode  beproefd  voor  te  stellen, 
eenen    arbeiderj    die    niet    bee- 


heard  of  me  among  many  wit- 
nesses, the  same  commit  ttiou  to 
faithful  men,  who  shall  be  able  to 
teach  others  also. 

3  Thou  therefore  endure  hard- 
ness, as  a  good  soldier  of  Jesus 
Christ. 

4  No  man  that  warreth  entangleth 
himself  with  the  affairs  of  this  life ; 
that  he  may  please  him  who  liath 
chosen  him  to  be  a  soldier^ 

5  And  if  a  map  also  strive  for 
masterieS;  yet  is  he  not  crowned, 
except  he  strive  lawfully. 

6  The  husbandman  that  labour- 
eth  must  be  first  partaker  of  the 
fruits. 

7  Consider  what  I  say ;  and  the 
Lord  give  thee  understanding  in 
all  things. 

8  Remember  that  Jesus  Christ, 
of  the  seed  of  David,  was  raised 
from  the  dead,  according  to  my 
gospel : 

9  Wherein  I  suffer  trouble,  as  an 
evil-doer,  even  unto  bonds ;  but  the 
word  of  God  is  not  bound. 

10  Therefore  I  endure  all  things 
for  the  elect's  sake,  that  they  may 
also  obtain  the  salvation  whicn 
is  in  Christ  Jesi^  with  eternal 
glory. 

11  lit  ts  a  faithful  saying :  For  if 
we  be  dead  with  htm^  we  shall 
also  live  with  him  i 

12  If  we  suffer,  we  shall  also 
reign  with  him:  ii  we  deny  Aim, 
he  also  will  deny  us : 

13  If  we  believe  not,  yet  he  abid- 
eth  faithful :  he  cannot  deny  him- 
self. 

14  Of  these  things  put  them  m 
remembrance,  charging  them  be- 
fore the  Lord  that  they  strive  not 
about  words  to  no  profit,  but  to  the 
subverting  of  the  hearers. 

15  Study  to  shew  thyself  ap- 
proved unto  God,  a  workman 
that  needeth  not  to  be  asham* 
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coaanid  wordt,  die  het  woord  der 
waarheid  regt  snijdt. 

16  Maar  stei  u  tegen  het  ongod- 
delijk  ijdel-spreken ',  want  zij  zul- 
ien  in  meerdere  goddeloosheid 
toenemen. 

17  £n  hun  woord  zal  voorteten 
gelijk  de  kanker ;  onder  welke  is 
Hyroenens  9n  Phjietus; 

IS  Die  van  de  waarheid  zijn  af- 
geweken,  zeggende,  dat  de  opstan- 
ding  alreede  geschied  is,  en  ver- 
keeren  sommipr  geloof. 

19  Evenwei  net  vaste  fondament 
Gods  staat,  hebbend^  dit  zegel: 
De  Heere  kent  degenen,  die  de 
zijnen  zijn ;  en :  Een  iegelijk,  die 
den  naam  van  Christus  noemt,*sta 
af  van  ongeregtigheid. 

20  Doch  in  een  groot  huis  zijn 
niet  alleen  gouden  en  zilveren  va- 
ten,  maar  ook  houten  en  aarden 
vaten;  en  sommige  ter  eere,  maar 
sommige  ter  oneere. 

2 1  Indien  dan  iemand  zich  zelven 
van  dezen  reinigt.  die  zal  een  vat 
zijn  ter  eere^geheili^d  en  bek  waam 
tot  gebruik  des  Heeren^^tot  all^ 
goed  werk  toebereid. 

22  Maar  vlied  de  begeerlijkheden 
der  jon^heid ;  en  jaag  na  regtvaar- 
digheid,  geloof,  liefde,  vrede,  met 
degenen,  die  den  Heere  aanroepen 
uit  een  rein  hart. 

23  £n  verwerp  de  vragen,  die 
dwaas  en  zonder  leering  zijn,  we- 
tende,dat  zij  twistingen  voortbren- 
gen. 

24  En  een  dienstknecht  des  Hee- 
ren  moet  niet  twisten,  maar  vrien- 
delijk  zijn  jegens  alien,  bekwaam 
om  te  leeren,  en  die  ue  kwaden 
kan  verdragen ; 

25  Met  zachtmoedigheid  onder- 
wiizende  degenen,  die  tegenstaan^ 
of  nun  God  te  eeniger  tijd  bekee- 
ring  gave  tot  erkentenis  der  waar- 
heid ; 

26  En  zij  wederom  ontwaken 
mogten  uit  den  strik  des  duivels, 
onder  welken  zij  gevangen  waren 
tot  zijnen  wil. 


ed,  rightly  dividing  the  word  of 
tmth. 

16  But  shun  profane  and  vain 
babblings:  for  they  will  increasa 
unto  more  ungodliness. 

17  And  their  word  will  eat  as 
doth  a  canker :  of  whom  is  Hyme- 
neus  and  Philetus ; 

18  Who  concerning  the  truth  have 
erred,  saying  that  the  resurrection 
is  past  already;  and  overthrow 
the  faith  of  some. 

19  Nevertheless  the  foundation 
of  God.standeth  sure,  having  this 
sea).  The  Lord  knoweth  them  that 
are  his.  And,  Let  every  one  that 
nameth  the  name  of  Christ  depart 
from  iniquity. 

20  But  in  a  great  house  there  are 
not  (jnly  vessels  of  gold  and  of  sil- 
ver, but  also  of  wood  and  of  earth  ] 
and  some  to  honour,  and  some  to 
dishonour. 

21  If  a  man  therefore  purge 
himself  from  these,  he  shall  be 
a  vessel  unto  honour,  sanctified, 
and  m^et  for  the  master's  use. 
and  .  prepared  unto  every  good 
work. 

22  Flea  also  youthful  lusts :  but 
follow  righteousness,  faith,  charity, 

Esace,  with  them  that  call  on  the 
ord  out  of  a  pure  heart, 

23  But  foolish  and  unlearned  ques- 
tions avoid,  knowing  that  they  do 
gender  strifes. 

24  And  the  servant  of  the  Lord 
must  not  strive )  but  be  gentle  un- 
to all  men,  apt  to  tt^ch,  patient ; 


25  In  meekness  instructing  those 
that  oppose  themselves;  if  God 
peradvenlure  will  give  them  re- 
pentance to  the  acknowledging  of 
the  truth ; 

26  And  that  they  may  recover 
themselves  out  of  the  snare  of  the 
devil,  who  are  taken  captive  by 
him  at  his  will. 
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HOOFDSTUK   III. 

EN  weet  dit,  dat  in  de  laatste  da- 
gen  ontstaan  zuUen  zware  tij- 
den. 

2  Want  de  menschen  zullen 
zijn  liefhebbers  van  zich  zelven, 
geldgierig,  laatdunkend,  hoovaar- 
dig,  lasteraars.  den  ouderen  onge- 
hoorzaam,  oncfankbaar,  onheilig, 

Z  Zonder  natuurlijke  liefde,  on- 
verzoenlijk,  achterk  tappers,  onma- 
tig,  wreed,  zonder  liefde  tot  de 
goeden, 

4  Verraders,  roekeloos,  opgebla- 
zen,  raeer  liefhebbers  der  wellus- 
ten  (Ian  liefhebbers  Gods; 

5  Hebbende  eene  sedaante  ran 
godzaligheid,  maar  Sie  de  kracbt 
derzelve  verJoochend  hebben.  Heb 
ook  eenen  afkeer  van  dezen. 

6  Want  van  dezen  zijn  ^t,  die  in 
de  huizen  insluipen,  en  nemen  de 
vrouwkens  gevangen,  die  met  zon- 
den  beladen  zijn,  en  door  meniger- 
lei  begeerlijkheden  gedreven  wor- 
den, 

7  Die  altijd  leeren,  en  nimmer* 
meer  tot  kennts  der  waarheid  kun- 
nen  komen. 

8  Gelijk  nu  Jannes  en  Jam- 
bres  Mozes  tegenstonden,  alzoo 
staan  ook  dezen  de  waarheid  te- 
gen ;  menschen,  verdorven  zijnde 
van  verstand,  verwerpelijk  aan- 
gaande  het  geloof. 

9  Maar  zij  zullen  niet  verder 
voortgaan  ;  want  hunne  uitzinnig- 
heid  zal  alien  openbaar  worden,  ge* 
lijk  ook  die  van  genen  geworden  is. 

10  Maar  gij  hebt  achtervolgd 
mijne  leer,  wijze  van  doen,  voonie- 
men,  geloof,  lan^oedigheid,  lief- 
de, lijdzaamheid, 

1 1  Mijne  vervolgingen,  mijn  lij- 
den,  hoedanig  mij  overkomen  is  te 
Antiochjg,  in  Iconium  en  in  Lys- 
tre;  welke  vervoltringen  ik  gele- 
den  heb,  en  de  Heere  heeft  mij 
uit  alien  veriest. 

12  En  ook  alien,  die  godzalig 
wiUen  leven  in  Christus  Jezus,  zul- 
len  vervolgd  worden. 


CHAPTER  III. 

THIS  know  also,  that  in  tho  laet 
days  perilous  times  shall  come. 

2  For  men  shall  be  lovers  of 
their  own  selves,  covetous^  boast- 
ers, proud,  blasphemers,  dis  be- 
dient  to  parents,  unthankful,  un- 
holy, 

3  Without  natural  affection,  trace- 
breakers,  false  accusers,  inconti- 
nent, fierce,  devisers  oi  those  that 
are  ?ood, 

4  Traitors,  heady,  high-minded, 
lovers  of  pleasures  more  than  lov- 
ers of  God ; 

5  Having  a  form  of  godliness,  but 
denying  the  power  tnereof :  trom 
sucn  turn  away. 

6  For  of  this  sort  are  they  which 
creep  into  houses,  and  lead  captive 
silly  women  laden  with  sins,  led 
away  with  divers  lusts ; 


7  Ever  learning  and  never  able 
to  come  to  the  knowledge  ef  the 
truth. 

8  Now  as  Jannes  and  Jambres 
withstood  Moses,  so  do  these  also 
resist  the  truth:  men  of  corrupt 
minds,  reprobate  concerning  the 
faith. 

9  But  they  shall  proceed  no  fur- 
ther:  for  their  folly  shall  be  mani« 
fest  unto  all  men^  as  theirs  also 
was. 

10  But  thou  hast  fiilly  known  my 
doctrine,  manner  of  Hfe,  purpose, 
faith,  long-suffering,  charity,  pa- 
tience, 

1 1  Persecutions,  afflictions,  which 
came  unto  me  at  Antioch.  at  Ico- 
nium, at  Lystra ;  what  persecutione 
I  endureil :  but  out  of  them  all  the 
Lord  delivered  me. 

12  Yea,  and  all  that  will  live  god* 
ly  in  Christ  Jesus  shall  suffer  per- 
secution. 
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13  JOoch  de  booze  menschen  en 
bedriegers  zullen  tot  erger  voort- 
gaan,  yerleidende  en  verleid  wor- 
dende. 

14  Maar  blijf  gij  in  't  gene  gij 
geleerd  hebt,  en  VHuarvan  u  verze- 
kering  gedaan  is,  wetende  van 
wien  gij  bet  geleerd  hebt ; 

15  En  dat  gij  van  kinds  at  de  hei- 
lige  scbriften  geweten  bebt,  die  u 
wijs  kunnen  roaken  tot  zaligbeid, 
door  bet  geioof,  't  welk  in  Caristus 
Jezus  is. 

16  AUe  de  scbrift  is  van  God  in- 
gpgeVen,  en  is  nuttig  tot  leering, 
tot  wederieo^gtiig,  tot  verbetering, 
tot  onderwijzing,  die  in  de  regt- 
vaardigheid  is; 

17  Opdat  de  menscbe  Gods  vol- 
maakt  ztj,  tot  alle  goed  werk  vol- 
maaktelijk  toegerust. 

HOOFDSTUK  IV. 

IK  betuig  dan  vooi*  God  en  den 
Heere  Jezus  Christus,  die  de  le- 
venden  en  dooden  oordeelen  zal 
in  zijne  verscbijning  en  in  zijn  ko- 
ningrijk : 

2  Pcedik  bet  woord ;  houd  aan 
tijdig,  ontijdig;  wederieg,  bestraf, 
vermaan  m  alle  langmoedigbeid 
en  leering. 

3  Want  er  zal  een  tijd  zijn,  wan- 
neer  zij  de  gezonde  leer  niet  znl- 
len  veixiragen;  maar  kittelachti^ 
zijiide  van  gehoor,  zullen  zij  zicb 
zelven  leeraars  opgaderen  naar 
bunne  eigene  begeerlijkbeden  ] 

4  Eti  zullen  hun  gehoor  van  de 
waarheid  af  wenden,  en  zullen  zicb 
keeren  tot  fabelen. 

5  Maar  gij,  wees  wakker  in  alles, 
lijd  verdrukkingen  ;  doe  bet  werk 
van  een'  evangelist,  maak  dat 
men  van  u\f&  dienst  ten  voile  ver- 
zek»*rd  zij. 

6  Want  ik  word  nn  tot  een  pleng- 
otTer  geofTerd,  en  de  tijd  mijner 
ontbinding  is  tanstaande. 

7  Ik  heb  den  goeden  strijd  ges- 
treden,  ik  beb  den  loop  geeindigd, 
ik  heb  bet  geioof  behouden  ; 
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13  But  evil  men  and  seducers 
shall  wax  worse  and  worse,  de- 
ceiving, and  being  deceived. 

14  But  continue  thou  in  the  things 
which  thou  hast  learned  and  hast 
been  assured  of,  knowing  of  when: 
thou  hast  learned  them; 

15  And  that  from  a  child  thon 
hast  known  the  holy  scriptures, 
which  are  able  to  make  thee  wise 
unto  salvation  through  faith  which 
is  in  Christ  Jesus. 

16  AH  scripture  is  given  by  in- 
spiration of  God,  and  w  profitable 
for  doctrine,  for  reproof,  for  cor- 
rection, for  instruction  in  righte- 
ousness : 

17  That  the  man  of  God  may  be 
perfect,  thoroughly  furnished  unto 
all  good  works. 

CHAPTER  IV. 

I  CHARGE  thee  therefore  before 
God,  and  the  Lord  Jesus  Christ, 
w^ho  shall  judge  the  quick  and  the 
dead  at  bis  appearing  and  his  king- 
dom ; 

2  Preach  the  word;  be  instant 
in  season,  oat  of  season;  reprove, 
rebuke,  exhort  with  all  long-suffer- 
ing and  doctrine. 

3  For  the  time  will  come,  when 
they  will  not  endure  sound  doc- 
trine; but  after  their  own. lusts 
shall  they  heap  to  themselves 
teachers,  having  itching  ears ; 

« 

4  And  they  shall  turn  away  their 
ears  from  the  truth,  and  sball  be 
turned  unto  fables. 

5  But  watch  thou  in  all  things, 
endure  afflictions;  do  the  work  of 
an  evangelist,  make  full  proof  of 
thy  ministry. 

6  For  I  am  now  ready  to  be 
offered,  and  the  time  of  my  de- 
parture is  at  hand. 

7  I  have  fought  a  good  fight,  1 
have  finished  my  course,  I  have 
kept  the  faith : 
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8  Voorts  is  mij  weffgelegd  de 
krooa  der  regtvaardigaeid,  welke 
de  Heere,  de  regt^raardige  Regter, 
mij  in  dien  dag  geven  zal ,  en  niet 
nlleen  mij,  maar  ook  alien,  die 
zijne  verschijning  hebben  liefge- 
had. 

9  Benaarstig  u,  haastelijk  tot  mij 
te  komen. 

10  Want  Demas  heeft  mij  verla- 
ten,  hebbende  de  tegenwoordige 
wereld  liefgekregen,  en  is  naar 
Thessalonika  gereisd ;  Crescens 
naar  Galatig,  Titas  naar  Dalmatie. 

11  Lakas  is  alieen  met  mij. 
Neem  Markns  mede,  en  breng  hem 
met  u;  want  bij  is  mij  zeer  nnt 
tot  de  dienfft. 

12  Maar  Tychicns  heb  ik  naar 
Epheze  gezonden. 

13  Breng  den  reisroantel,  dien  ik 
te  Troas  bij  Karpus  gelaten  heb, 
mode  als  gij  komt,  en  de  boeken, 
inzonderheid  de  perkamenten. 

14  Alexander,  de  kopersmid, 
heeft  mij  veel  kwaads  betoond; 
de  Heere  vergeide  hem  naar  zijne 
werken. 

15  Wacht  sij  u  ook  voor  dezen, 
want  hij  heeft  onze  woorden  zeer 
tegengestaan. 

16  In  mijne  eersteverantwoordiog 
is  niemand  bij  mij  geweest,  maar 
zij  hebben  mi]  alien  verlaten.  Het 
worde  hun  niet  toegerekend. 

17  Maar  de  Heere  heeft  mij  bii- 
gestaan,  en  heeft  mij  bekrachtigd; 
opdat  de  prediking  door  mij  ten 
voile  zoude  voleindigd  worden,  en 
alle  heidenen  dezelve  zoudeo  boo- 
ren.  £n  ik  ben  uit  den  muil  des 
leeuws  veriest. 

18  En  de  Heere  zal  mij  verlossen 
van  alle  boos  w^rk,  en  bewaren  tot 
zijn  heroelsch  koningrijkj  wien 
zij  de  heerlijkheid  in  alle  eeuwig- 
heid!  Amen. 

19  Greet  Prisca  en  Aquila,  en 
het  huis  van  Onesiphoras. 

20  Erastus  is  te  Korinthe  geble- 
ven  :  en  Trophimus  heb  ik  te  Mi- 
lete  krank  gelaten. 

"^1  Benaarstig    u  om    voor   den 


8  Henceforth  there  is  laid  up 
for  me  a  crown  of  righteoasnesa, 
which  the  Lord,  the  righteotu 
Judge,  shall  give  me  at  that  day: 
and  not  to  me  only,  but  unto  all 
them  also  tfiat  love  his  appearing. 

9  Do  thy  diligence  to  come  short- 
ly unto  me : 

10  For  Demi^  hath  forsaken  me, 
having  loved  this  present  world, 
and  is  departed  unto  Thefesak>nica ; 
Crescens  to  Galatia,  Titus  onto  Dal- 
matia. 

1 1  Only  Luke  is  with  me.  Take 
Mark,  and  brins  him  with  thee: 
for  he  is  pro6table  to  me  for  the 
ministry. 

12  And  Tychicns  have  I  sent  to 
Ephesus 

13  The  cloak  that  I  left  at  Troas 
with  Carpus,  when  thou  comest, 
bring  mth  tneej  and  the  books,  but 
especially  the  parchments. 

14  Alexander  the  coppersmith 
did  me  much  evil:  the  Lord  re- 
ward him  according  to  his  works: 

15  Of  whom  be  thou  ware  also; 
for  he  hath  greatly  withstood  our 
words. 

16  At  my  first  answer  no  man 
stood  with  me,  but  all  men  forsook 
me :  /  prey  God  that  it  may  not  b^ 
laid  to  their  charge. 

17  Notwithstanding,  the  Lord 
stood  with  me,  and  strengthened 
me;  that  bv  me  the  preachins 
might  be  fully  known,  and  that  all 
the  Gentiles  jmight  hear :  and  ( 
vras  delivered  out  of  the  mouth  of 
the  lion. 

18  And  the  Lord  shall  deliver 
me  from  every  evil  work,  and  will 
preserve  ms  unto  his  heavenly 
kingdom;  to  whom'V  glory  for 
ever  and  ever.     Amen. 

19  Salute  Prisca  and  Aquila,  and 
the  household  of  Onesiphoras. 

20  Erastus  abode  at  Corinth .  but 
Trophimus  have  I  left  at  Miletum 
sick. 

21  Do  thy  diligence  to  come  be- 


TITUS,  I. 


587 


winter  te  komen.  U  groet  Eubulus, 
en  Pudens.  en  Linus,  en  Claudia, 
en  alle  de  oroeders. 

22  De  Heere  Jezus  Christus  zij 
met  uwen  geest.  De  genade  zij 
met  ulieden !  Amen. 


fore  winter.  Eubulus  greetetb 
thee,  and  Pudens,  and  Linus,  and 
Claudia,  and  all  the  brethren. 

22  The  Lord  Jesus  Christ  be  with 

thy  spirit.     Grace  be  with  you. 

Amen. 

%  The  second  epistle  unto  Timo- 

theus,  ordained  the  first  bishoj: 

of  the  church  of  the  Ephe- 

sians,  was  written  from  Rome, 

when  Paul  was  brought  before 

Nero  the  second*  time. 


DE  BRIEF 


▼▲K  DBN  APOSTBI*  FAUL0S  AAV 


TITUS. 


HOOFDSTUlt  I. 

PAULUS,  een  dienstknecht  Grods, 
en  een  apodtel  van  Jezus  Chris- 
tus, naar  het  geloof  der  uitverko- 
renen  Gods,  en  de  kennis  der  waar- 
heid,  die  naar  de  godzaligheid  is, 

2  In  de  hope  des  eeuwigen  le- 
vens,  welke  God,  die  niet  liegen 
kan,  beloofd  heeft  voorde  tijden 
der  eeuwen,  maar  geopenbaard 
heeft  te  zijner  tijd ; 

3  Namehjk  zijn  woord,  door  de 
prediking,  die  mij  toebetrouwd  is 
naar  het  bevel  van  God,  onzen  Za- 
ligmaker;  aan  Titus,  mijnen  op- 
regten  zoon,  naar  het  ons  gemeen 
geloof: 

4  Genade,  barmhartigheid,  vrede 
zij  u  van  God  den  Vader,  en  den 
Heere  Jezus  Christus,  onzen  Zalig- 
maker ! 

5  Om  die  oorzaak  heb  ik  u  op 
Kreta  gelaten,  opdat  gij  hetgeen 
jiog  ontbrak,  voorts  zoudt  te  regt 
brengen,  en  dot  gij  van  stad  tot 
stad  zoudt  ouderlingen  aanstelleu, 
gelijk  ik  u  bevolen  heb : 

6  Indien  iemand  onberispelijk  is, 


THE 

EPISTLE  OF  PAUL  TO 
T  I  T  U  S . 

CHAPTER  I. 

PAUL,  a  servant  of  God,  and  an 
apostle  of  Jesus  Christ.  accord« 
ing  to  the  faith  of  God's  elect,  and 
the  acknowledging  of  the  truth 
which  is  after  godliness ; 

2  In  hope  of  eternal  life,  which 
God,  that  cannot  lie,  promised  be- 
fore the  world  began ; 


3  But  hath  in  due  times  mani- 
fested his  word  through  preaching, 
which  is  committed  unto  me,  ac- 
cording to  the  commandment  of 
God  our  Saviour; 

4  To  Titus,  mine  own  son  after  the 
common  faith :  Grace,  mercy,  mid 
peace,  from  God  the  Father,  and 
the  Lord  Jesus  Christ  our  Saviour. 

5  For  this  cause  left  I  thee  in 
Crete,  that  thou  shouldest  set  in 
order  the  things  that  are  wanting, 
and  ordain  elders  in  every  city, 
as  I  had  appointed  thee : 

6  If  any  be  blameless,  the  hus- 
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eener  rrouwe  man,  geloovige  kin- 
deren  hebbende,  die  niet  te  be- 
schukiigen  zijn  van  overdadigheid, 
of  oiigehoorzaam  zijn. 

7  Want  een  opziener  moet  onbe- 
rispelijk  zijn,  als  een  huisverzor- 
ger  Gods,  met  eigenzinnig.  niet  ge- 
negen  tot  toornigheid^nietgenegen 
tot  den  wijn,  geen  veobter,  geen 
vuil-^ewinzoeker; 

8  Maar  die  gaarne  herbergt,  die 
de  goeden  llefheeft,  roatig,  regt- 
vaardig,  heilig,  kuisch ; 

9  Die  vasthoudt  aan  het  getrouwe 
woord,  dat  naar  de  leer  is.  opdat 
hij  magtig  zij,  beide  om  te  verma- 
nen  door  de  gezonde  leer,  en  om 
de  tegensprekers  te  wederleggen. 

10  Want  er  zijn  ook  vele  ongere- 
gelden,  ijdelheidsprekers  en  ver- 
leiders  van  zinnen,  inzonderheid 
die  uit  de  besnijdenis  zijn ; 

1 1  Die  men  den  raond  raoet  stop- 
pen,  die  geheele  huizen  verkeeren. 
leerende  wat  niet  behoort,  om  vuii 
gewins  wil. 

12  Een  uit  hen,  zijnde  hun  eigen 
profeet,  beeft  gezegd :  De  Kreten- 
seri  zijn  altijd  leugenachtig,  kwade 
beesten,  luije  buiken. 

1 3  Dit  getuigenis  is  waar.  Daar- 
om  bestraf  hen  scherpelijk,  opdat 
zij  gezoud  mogen  zijn  in  het  ge- 
ioof, 

14  En  zich  niet  begeven  tot  Jood- 
sche  fabeleh,  en  geboden  der  men- 
schen,  die  hen  van  de  waarheid  af- 
keeren. 

15  Alle  dingen  zijn  wei  rein  den 
reinen,  maar  den  bevlekten  en  on- 
geloovigen  is  geen  ding  rein,  maar 
beiile  hun  verstand  en  geweten 
zijn  bpvlekt. 

16  Zij  belijilen,  dat  zij  6Dd  ken- 
nen,  maar  zij  verlooctenen  hem 
met  de  werken,  alzoo  zij  afschuwe- 
lijk  zijn  en  ongehoorzaam,  en  tot 
alie  goed  werk  ondeugeode. 

HOOFDSTUK  II. 

DOCH  gij,  spreekt  hetgeen  der 
gezonde  leer  betaamt. 


band  of  one  wife,  having  faitbkl 
children,  not  accused  of  riot,  oi 
unruly. 

7  For  a  bishop  must  be  blame- 
less, as  the  steward  of  God :  not 
self-willed,  not  soon  angry,  not  giv- 
en to  wine,  no  striker,  not  given 
to  filthy  lucre ; 

8  But  a  lover  of  hospitality,  a  lov- 
er of  good  men,  sober,  just,  holy, 
temperate ; 

9  Holding  fast  the  faithful  word 
as  he  hath  been  taught,  that  he 
may  be  able  by  sound  doctrine 
both  to  exhort  and  to  convince  the 
gainsayers. 

10  For  there  are  many  unruly  and 
vain  talkers  and  deceivers,  espe- 
cially they  of  the  circumcision : 

1 1  Whose  mouths  must  be  stop- 
ped, who  subvert  whole  houses, 
teaching  things  which  they  ought 
not,  for  filthy  lucre's  sake. 

12  One  of  themselves,  even  a 
prophet  of  their  own,  said,  The 
Cretians  are  always  liars,  evil 
beasts,  slow  bellies. 

13 "This  witness  is  true:  where- 
fore rebuke  them  sharply,  that 
they  may  be  sound  in  the  faith ; 

I't  Not  giving  heed  to  Jewish 
fables,  and  commandments  of  men 
that  turn  from  the  truth. 

15  Unto  the  pure  all  things  are 

Eure :  but  unto  them  that  are  de- 
led and  unbelieving  is  nothing 
pure;  but  even  their  mind  an^ 
conscience  is  defiled. 

16  They  profess  that  they  know 
God  ;  but  in  works  they  deny  Aim, 
being  abominable,  and  disobedi- 
ent, and  unto  every  good  work 
reprobate. 
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CHAPTER  n. 

UT  speak  thou  the  things  which 
become  sonnd  doctrine  * 
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2  Batdeoude  tnannen  nuchteren 
zijti,  stemmi^,  voorzi^ti*;,  gezond 
in  het  geloof,  in  de  liefde^  in  de 
lijdzaamheid. 

3  De  oude  vrouwen  insgelijks, 
dat  zij  in  hare  dragt  zijn,  gelijk  den 
beiligen  betaamt,  dat  zij  geene 
lasteressen  zijn,  zich  niet  tot  veel 
wijns  begevende,  maar  leeraressen 
zijn  van  net  goedej 

4  Opdat  zij  de  jonge  vrouwen 
leeren  voorzigtig  te  zijn,  hare  man- 
nen  lief  te  hebben,  hare  kinderen 
lief  te  hebben; 

5  Ingetogen  te  zijn^  kuisch  te  zijn, 
het  huis  te  bewaren,  goed  te  zijn, 
hare  eigene  mannen  omierdanig  te 
zijn,  opdat  het  woordGods  niet  ge- 
Jasterd  worde. 

6  Vermaan  de  jonge  mannen 
insgelijkft,  dat  zij  ingetogen  zijn. 

7  Betoon  u  zelven  in  alles  een 
voorbeeld  van  goede  werken,  he- 
toon  in  de  leer  onvervalschtheid, 
deftighoid,  opregtheid ; 

8  Het  woom  gezpnd  en  onrer- 
werpeiijk,  opdat  degene,  die  daar- 
tegeniSjbescnaamd  worde,  en  niets 
kwaads  hebbe  van  ulieden  te  zeg- 
gen. 

9  Vermaan  de  dienntknechten, 
dat  zij  hunnen  eigenen  heeren  on- 
derdanig  zijn,  dat  zij  in  alles  vvel- 
behagelijk  zijn,  niet  tegenspre- 
kende ; 

10  Niet  ontvreemdende.  maar 
alle  goede  trouw  bewijzenae  :  op- 
dat zij  de  leere  van  God,  onzen 
Zaligmaker,  in  alles  mogen  versie- 
ren. 

1 1  Want  de  zaligmakende  genade 
Gods  is  verschenen  aan  alle  men- 
Bchen, 

1 2  En  onderwijst  ons,  dat  wij,  de 
gotldeloosheid  en  de  wereldsche 
begeerlijkheden  verzakende,  ma- 
tig,  en  regtvaardig,  en  jsrodzalig  le- 
ven  zouden  in  deze  tegenwoordige 
wureld ; 

13  Verwachtende  de  zalige  hope 
en  verschijning  der  heerlijkheid 
van  den  grooten  God  en  onzen  Za- 
lig?naker,  Jezus  Christus; 


2  That  the  aged  men  be  sober, 
^rave,  temperate^  sound  in  faith, 
m  charity,  m  patience ; 

3  The  aged  women  likewise,  that 
theji  be  in  behaviour  as  becometb 
holiness;  not  false  accusers,  not 
given  to  much  wine,  teachers  of 
good  things; 

4  That  they  may  teach  the  young 
women  to  be  sober,  to  love  theii 
husbands,  to  love  their  children, 

6  To  be  discreet,  chaste,  keepers 
at  home,  good,  obedient  to  their 
own  husbands,  that  the  word  of 
God  be  not  blasphemed. 

6  Young  men  likewise  exhort  to 
be  sober-minded. 

7  In  all  things  shewing  thyself  a 
pattern  of  good  works :  m  doctrine 
sAtfi/^mgnncorruptness,  gravity,  sin- 
cerity, 

8  Sound  speech  that  cannot  be 
condemned ;  that  he  that  is  of  the 
contrary  part  may  be  ashamed, 
having  no  evil  thing  to  say  of  you. 

9  Exhort  servants  to  be  obedient 
unto  their  own  masters,  and  to 
please  them  well  in  all  things ; 
not  answering  again; 

10  Not  purloining,  but  shewing 
all  good  fidelity  ;  that  they  may 
adorn  the  doctnne  of  God  our  Sa- 
viour in  all  things. 

11  For  the  grace  of  God  that 
bringeth  salvation  hath  appeared 
to  all  men, 

12  Teaching  us,  that  denying 
ungodliness,  and  worldly  lusts,  we 
should  live  soberly,  righteously, 
and  godly,  in  this  present  world ; 


13  Looking  for  that  blessed  hope, 
and  the  slorious  appearing  of  the 
great  God  and  our  Saviour  Jesus 
Christ; 


590 


TITUS,   III. 


14  Die  zicb  zelven  voor  ons  ge- 
geven  heeft,  opclat  hij  ons  zoude 
verlossen  van  alle  ongereg^icrheid, 
en  zich  zelven  een  eigen  volk  zou- 
de  reinigen,  ijverig  in  goede  war- 
ken. 

15  Spreek  dit,  en  vermaan,  en 
bestraf  met  alien  ernst.  Dat  nie- 
mand  a  vcrachte. 

HOOFDSTUK  III. 

VERMAAN  hen,  dat  zij  aan  de 
overheden  en  magten  onder- 
danig  zijn,dat  zij  4un  gehoorzaam 
zijn,  dat  zij  tot  alle  goed  werk  be* 
reiu  zijn  j 

2  Dat  zij  niemand  lasteren,  geen 
vechtere  zijn,  maar  bescheiden 
zijn,  alle  zachtmoedigheid  bewij- 
zende  jegens  alle  menschen. 

3  Want  ook  wij  waren  eertijds 
onvvijs,  ongehoorzaam,  dwalende, 
menigerlei  begeerlijkheden  en  wel- 
lusten  dienende,  in  boosheid  en 
nijdigheid  levende,  hatelijk  zijnde, 
en  malkander  hatende. 

4  Maarwanneer  degoedertieren- 
neid  van  God,  onzen  ZaligmakeF} 
en  zijne  liefde  tot  de  menschen 
verscnenen  is. 


7 


5  Heeft  hij  ons  zalig  gemaakt, 
niet  uit  de  werken  der  regtvaar- 
digheid,  die  wij  gedaan  hadden, 
maar  naar  ziine  barmhartigheid, 
door  het  bad  (fer  wedergeboorte  en 
vernieuwing  des  Heiligen  Geestes ; 

6  Welken  hij  over  ons  rijkelijk 
heeft  uitgegoten  door  Jezus  Chris- 
tus,  onzen  Zaligroaker ; 

7  Opdat  wij,  geregtvaardigd  zijn- 
de door  zijne  genade,  erfgenamen 
zouden  word  en  naar  de  hope  des 
eeuwigen  levens, 

8  Dit  is  een  getrouw  woord,  en 
deze  dingen  wil  ik,  dat  gij  ernste- 
lijk  bevestigt,  opdat  degenen,  die 
oan  God  gelboven,  zorg  uragen  om 
goede  werken  voor  te  staan :  deze 
dingen  zijn  het.  die  goed  en  nuttig 
zijn  den  menscnen. 

9  Maar  wedersta  de  dwaze  vra- 
eon^    en   geslacht-rekeningen,   en 


14  Who  gave  himself  for  lis,  that 
he  might  redeem  us  from  all  ini- 
quity, and  purify  unto  himself  a 
peculiar  people,  zealous  of  good 
works. 

15  These  things  speak,  and  ex 
hort,  and  rebuke  with  all  authority 
Let  no  man  despise  thee. 

CHAPTER   III. 

PUT  them  in  mind  to  be  subject 
to  principalitiepand  powers,  to 
obey  magistrates,  to  be  ready  to 
every  good  work, 

2  To  speak  evil  of  no  man,  to  be 
no  brawlers,  but  gentle,  shewing 
all  meekness  unto  all  men. 

3  For  we  ourselves  also  were 
sometimes  foolish,  disobedient,  de- 
ceived, serving  divers  lusts  and 
pleasures,  living  in  malice  and 
envy,  hateful,  and  hating  one  an- 
other. 

4  But  after  that  the  kindness  and 
love  of  God  our  Saviour  toward  man 
appeared. 

5  Not  by  works  of  righteousness 
which  we  have  done,  but  according 
to  his  mercy  he  saved  us,  by  the 
washing>)f  regeneration,  and  re- 
newing of  the  Holy  Ghost ; 

6  Which  he  shed  on  us  abun- 
dantly, through  Jesus  Christ  our 
Saviour ; 

7  That  beingjustified  by  his  grace, 
we  should  be  made  heirs  accord- 
ing to  the  hope  of  eternal  life. 

8  This  is  a  faithful  saying,  and 
these  things  I  will  that  thou  affirm 
constantly,  that  they  which  have 
believed  in  God  might  be  careful 
to  maintain  good  works.  These 
things  are  good  and  profitable  untc 
men. 

9  But  avoid  foolish  questions,  and 
genealogies,  and  contentions,  and 
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twistingen,  eo  strijdvoeriiigen  over 
de  wet ;  want  zij  zija  oanut  en  ij- 
del. 

10  Verwerp  eenen  ketterschen 
mensch  na  de  eerste  en  tweede 
vermaning ', 

11  Wetende,  dat  de  zoodanige 
pranscheiijk  verkeerd  is,  en  zon- 
digt,  zijnde  bij  zich  zelven  veroor- 
deeld. 

12  Als  ik  Arte  mas  tot  u  zai  zen- 
den,  of  Tychicus,  zoo  benaarstig 
u,  tot  mij  te  komen  te  Nikopolis; 
want  aldaar  heb  ik  voorgenomen 
te  overwinteren. 

13  Rust  Zenas,  den  wetgeleerde, 
en  A  polios  zorgvuldig  uit,  opdat 
hun  niets  ontbreke. 

14  Ell  dat  ook  de  onzen  leeren 
goede  werken  voor  te  staan  tot 
noodig  gebruik,  opdat  zij  niet  on- 
vruchtbaar  zijn. 

15  Die  met  mij  zijn,  groeten  u 
alien.  Groet  ze.Vtie  ons  liefheb- 
ben  in  het  gelool.  De  genade  zij 
met  u  alien  !  Amen. 


strivings  about  the  law  j  for  they 
are  unprofitable  and  vain. 

10  A  man  that  is  an  heretio,  aftei 
the  first  and  second  admonition, 
reject ; 

1 1  Knowing  that  he  that  is  such, 
is  subverted,  and  simieth,  being 
condemned  of  himself. 

12  When  1  shall  send  Artemas 
unto  thee,  or  Tychicus,  be  dili- 
gent to  come  unto  me  to  Nicopolis : 
for  I  have  determined  there  to 
winter. 

13  Bring  Zenas  the  lawyer  and 
Apollos  on  their  journey  diligently, 
that  noihing  be  wanting  unto  them. 

14  And  let  ours  also  learn  to 
maintain  good  works  for  necessary 
uses,  that  they  be  not  unfruitful. 

15  All  that  are  with  me  salute 
thee.  Greet  them  that  love  us  iu 
the  faith.  Grace  6e  with  yon  all. 
Amen. 

If  Ft  was  written  to  Titus,  or- 
dained the  first  bishop  of  the 
church  of  the  Cretians,  from 
Nicopolis  of  Macedonia. 
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PAULUS,  een  gevangene  van 
Christus  Jezus,  en  Timothetis, 
de  brooder,  aan  Philemon,  den  ge- 
liefde,  en  onzen  medearbeider, 

2  En  aan  Appia,  de  geliefde,  en 
aan  Arohippus,  onzen  medestrijder, 
en  aan  de  gemeente,  die  te  uwen 
huize  is* 

3  Genade  zij  ulieden  en  vrede 
van  God,  onzen  Vader,  en  den 
Heere  Jezus  Christus ! 


THl 


EPISTLE   OF  PAUL  TO 

PHILEMON. 


PAUL,  a  prisoner  of  Jesus  Christ, 
and  Timothy  (>ur  brother,  unto 
Pliilemon  our  dearly  beloved,  and 
fellow-labourer, 

2  And  to  owr  beloved  Apphia, 
and  Archippus  our  fellow-soldier, 
and  to  the  church  in  thy  house : 

3  Grace  to  you,  and  peace,  from 
God  our  Father  and  the  Lord  Jesus 
Christ. 
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4  Ik  dank  mijnen  God,  uwer  al- 
tijd  gedachtig  zijnde  in  mijnQ  ge- 
beden, 

5  AIzoo  ik  hoor  nwe  liefde  en 
^eloof,  httwelk  gij  hebt  tot  den 
Heere  Jezus,  en  iegensalle  de  hei- 
ligen ; 

6  Opdat  de  gemeenschap  nws 

felootfl  krachtig  worde  in  de  be- 
endmaking  van  al  het  goede,  het- 
vrelk  in  ulieden  is  door  Christus 
Jezus. 

7  Want  wij  hebben  groote  vreug- 
de  en  vertroosting  over  owe  liefde, 
dat  de  ingewanden  der  heiligen 
verkwikt  zijn  gewordeu  door  u, 
breeder ! 

8  Daarom,  hoewel  ik  groote  vrij- 
moedigheid  heb  in  Christus,  om 
u  te  bevelen  hetgeen betamelijk  is; 

9  Zoo  bid  ik  no^ans  liever  door 
de  liefde,  daar  m  zoodanig  e^n 
ben^  te  weten  Paulus,  een  oud 
man,  en  nu  ook  een  gevangene 
van  Jezus  Christus. 

10  Ik  bid  u  dan  voor  mijnen  zoon, 
dien  ik  in  mijne  banden  heb  ge- 
teeld,  namelijk  Onesimus ; 

1 1  Die  eertijds  u  onnut  was,  roaar 
nn  u  en  mij  zeer  nuttig ;  dien  ik 
wedergezonden  heb. 

12  Doch  gij,  neem  hem,  dat  is, 
mijne  ingewanden  aan ; 

13  Wien  ik  wel  had  willen  bij 
mil  behouden,  opdat  hij  mij  voor 
u  dienen  zoude  m  de  banden  des 
evangelies ; 

14  Maar  ik  heb  zonder  uw  goed- 
vinden  niets  willen  doen,  opdat 
uwe  goeddadigheld  niet  zoude  zijn 
als  naar  dwang,  maar  naar  vrii- 

wiUi^eid.  '' 

15  Want  veelligt  is  hij  daarom 
voor  eenen  kleinen  tiid  van  u  ge- 
scheiden  geweest.  opdat  gij  hem 
eeuwis  zoudt  weaer  nebben ; 

16  Nu  voortaan  niet  als  een' 
dienstkneoht,  maar  meer  dan  een' 
dienstknecht,  namp.lijk  een'  ^elief- 
den  breeder,  inzonderheid  mij,  hoe 
veel  te  meer  dan  u,  beide  in  het 
Weesch  en  in  den  Heere. 


4  I  thank  my  God,  making  men- 
tion of  thee  always  in  my  prajren, 

5  Hearing  of  thy  love  and  faith, 
which  thou  hast  toward  the  Lord 
Jesus,  and  toward  all  saints  | 

6  That  the  communication  of  thy 
faith  may  become  effectual  by  the 
acknowledging  of  every  good  tiling 
which  is  in  you  in  Christ  Jesus. 

7  For  we  have  great  joy  and  con- 
solation in  thy  love,  because  the 
bowels  of  the  saints  are  refreshed 
by  thee,  brother. 

8  Wherefore,  though  I  might  be 
much  bold  in  Christ  to  enjoin  thee 
that  which  is  convenient, 

9  Yet  for  love's  sake  I  rather  be* 
seech  theej  being  such  an  one  as 
Paul  the  aged,  and  now  also  a  pri- 
soner  of  Jesus  Christ. 

10  I  beseech  thee  for  my  son 
Onesimus,  whom  I  have  begotten 
in  my  bonds : 

11  Which  in  time  past  was  to 
thee  unprofitable,  but  now  proSta* 
ble  to  thee  and  to  me : 

12  Whom  I  have  sent  again :  thou 
therefore  receive  him,  that  is,  mine 
own  bowels : 

13  Whom  I  would  have  retained 
with  me,  that  in  thy  stead  he 
might  have  ministered  unto  me  in 
the  bonds  of  the  gospel : 

14  But  without  thy  mind  would  I 
do  nothing ;  that  thy  benefit  should 
not  be  as  it  were  of  necessity,  but 
willingly. 

15  For  perhaps  he  therefore  de* 
parted  for  a  season,  that  thou 
shouldest  receive  him  for  ever  ] 

16  Not  now  as  a  servant,  but 
above  a  servant,  a  brother  beloved,  ^ 
especially  to  me,  but  how  much 
more  unto  thee,  both  in  the  flesh, 
and  in  the  Lord? 
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17  Indien  gij  mij  dan  houdt  voor 
een'  medgezel,  zoo  neem  hem  aan, 
als  mij. 

18  En  indien  hij  n  iets  veronge- 
lijkt  heeftj  of  schuldig  is,  reken  dat 
mij  aan. 

19  Ik,  Paulus,  heb  het  geschre- 
ven  met  deze  mijne  hand,  ik  zal 
het  betalen ;  opdat  ik  u  niet  zeg- 
ge,  dat  gij  ook  u  zelven  mij  daarbij 
schuldig  zijt. 

20  Ja,  broeder!  laat  mij  kierin 
van  u  genot  hebben  in  den  Heere; 
verkwik  mijne  ingewanden  in  den 
Heere. 

21  Ik  heb  aan  u  geschreven,  ver- 
trouwende  Op  uwe  gehoorzaam- 
heidj  en  ik  weet,  dat  gij  doen 
zult  ook  boven  hefgeen  ik  zeg. 

22  En  bereid  mij  ook  te  gelijk 
eene  herberg ;  want  ik  hoop,  dat 
ik  door  uwe  gebeden  ulieden  zal 
goBchonken  worden. 

23  U  groeten  Epaphras,  mijn  me- 
degevangene  in  Christus  Jezus, 

24'Markus,  Aristarchus,  Demas, 
Lukas,  mijne  medearbeiders. 

25  Degenade  onzes  Heeren  Je- 
zus Christus  zij  met  uwen  geest  J 
Amen. 


17  If  thou  count  me  tlterefare  a 
partner,  receive  him  as  myself. 

18  If  he  hath  wronged  thee,  or 
oweth  thee  aught,  put  that  on  mine 
account ; 

19  1  Paul  have  written  it  with 
mine  own  hand,  I  will  repay  it : 
albeit  I  do  not  say  to  thee  how  thou 
owest  unto  me  even  thine  own  self 
besides.  • 

20  Yea^  brother,  let  me  have  joy 
of  thee  m  the  Lord:  refresh  my 
bowels  in  the  Lord. 

21  Having  confidence  in  thy  obe- 
dience I  wrote  unto  thee,  knowing 
that  thou  wilt  also  do  more  than  I 
say. 

22  But  withal  prepare  me  also  a 
lodging:  for  I  trust  that  through 
your  prayers  1  shall  be  given  unto 
you. 

23  There  salute  thee  Epaphras, 
my  fellow-prisoner  In  Christ  Jesus ; 

24  Marcus,  Aristarchus,  Demas, 
Lucas,  my  fellow-labourers. 

25  The  grace  of  our  Lord  Jesus 
Christ  he  with  your  spirit.    Amen. 

T  Written  from  Rome  to  Phi- 
lemon, by  Onesimus  a  serv- 
ant. 
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HOOFDSTUK  L 

GOD,  voortijds  veelmaal  en  op 
velerlei  wijze  tot  de  vaderen 
gesproken  hebbende  door  de  pro- 
feten,  heeft  in  deze  laatste  dagen 
tot  ons  gesproken  door  den  Zoon ; 
2  Dien  hij  gesteld  heeft  tot  een' 


THE  EPISTLE 


or  PAUL,  THB  APOSTLB,  TO  TBB 

HEBREWS, 


CHAPTER  L 

GOD,  who  at  sundry  times  and  in 
divers  manners  spake  in  time 
past  unto  the  fathers  by  the  pro- 
phets, 

2  Hath  in  these  last  days  spoken 
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erfgenaam  van  alles,  door  wien  hij 
ook  de  wereld  gemaakt  heeft. 

3  Welke,  alzoo  hij  is  het  afschijn- 
sel  zijner  heerlijkneid,  en  het  uit- 
gedrukte  beeld^ zijner  zelfstandig- 
heid,  en  alle  dingen  draagt  door 
het  woord  zijner  kracht,  nadat  hij 
de  reinigmakingonzer  zondendoor 
zich  zelven  te  weeggebragt  heeft, 
iR  gezdten  aan  de  regter-mnu^  der 
Majesteit  in  de  hoogste  hemelen; 

4  Zoo  veel  voortreffelijker  gewor- 
den  dan  de  eugelen,  als  hij  uitne- 
mender  naam  boven  hen  geerfd 
heeft. 

5  Want  tot  wien  van  de  engelen 
heeft  hij  ooit  gezegd :  Gij  zijt  raijn 
Zoon,  heden  heb  ik  u  gegenereerd  ? 
£n  wederom :  Ik  zal  hem  tot  een' 
Vader  zijn,  en  hij  zal  mij  tot  een' 
Zoon  zijn? 

6  En  als  hij  wederom  den  eerst- 
geborene  in  de  wereld  inbrengt, 
zegt  hij :  En  dat  alle  engelen  Gods 
hem  aanbidden. 

7  En  tot  de  engelen  zegt  hij  wel : 
Die  zijne  engelen  maakt  geesten, 
en  zijne  dienaars  aene  vmm  des 
vuurs. 

8  Maai  tot  den  Zoon  ze^  hdj : 
Uw  trooh,  o  God !  is  in  aUe  eeu- 
wigheid  ;  de  scepter  uws  koning- 
rijks  is  een  scepter  der  regtmatig- 
heid. 

9  Gij  hebt  regtvaardigheid  lief- 
gehad,  en  ongeregtigheid  gehaat  : 
daarom  heeft  u,  o  God!  uw  God 
gezalfd  met  olie  der  vreugde  bo- 
ven uwe  medegenooten. 

10  £n:  Gij,  Heere  !  hebt  in  den 
beginne  de  aarde  gegrond,  en  de 
hemelen  zijn  werken  uwer  han- 
den: 

1 1  Dezelve  zuUen  vergaan,  maar 
gij  blijft  altijd,  en  zij  zullen  alien 
als  een  kleecf  verouden  ; 

12  En  als  een  dekkleed  zult  gij 
ze  ineenrollen,  en  zij  zullen  veran- 
derd  worden^  maar  gij  zijt  de- 
zelfde,  en  uwe  jaren  zullen  niet 
ophouden. 

13  En  tot  wien  der  engelen  heeft 


unto  us  bv  his  Sou,  whom  he  hatL 
appointed  heir  of  all   things,  b) 
whom  also  he  made  the  worlds; 
3  Who  being  the  brightness  of 
his  glory,  and  the  express  image  ol 
his  person,  and  upholding  aU  things 
by  the  word  of  his  power,  when  he 
had  by  himself  purged  our  sins,  saf 
down  on  the  right  hand  of  the  Ma 
jesty  on  high ; 


4  Being  made  so  much  better  than 
the  angels,  as  he  hath  by  inherit- 
ance obtained  a  more  exceUeni 
name  than  they. 

5  For  unto  which  of  the  angels 
said  he  at  any  time.  Thou  art  my 
Son.  this  day  have  I  begotten  thee  \ 
Ana  again,  I  will  be  to  him  a  Fa 
ther,  and  he  shall  be  to  me  a  Son  \ 

6  And  again,  when  lie  bringetK 
in  the  first-begotten  into  the  world, 
he  saith,  And  let  all  the  angels  ol 
God  worship  him.  * 

7  And  of  the  angels  he  saith,  Who 
maketh  his  angels  spirits,  and  his 
ministers  a  flame  of  fire. 

8  But  unto  the  Son,  he  scdthy  Thy 
throne,  0  God,  is  for  ever  and  ever : 
a  sceptre  of  righteousness  is  the 
sceptre  of  thy  kingdom ; 

9  Thou  hast  loved  righteousness, 
and. hated  iniquity :  therefore  God, 
even  thy  God,  hath  anointed  thee 
with  the  oil  of  gladness  above  thy 
fellows. 

10  And,  Thou,  Lord,  in  the  begir- 
ning  hast  laid  the  foundation  of  the 
earth;  and  the  heavens 'are  the 
works  of  thine  hands. 

11  They  shall  perish:  but  thou 
remainest :  and  they  all  shall  wax 
old  as  doth  a  garment ; 

12  And  as  a  vesture  shalt  thou 
fold  them  up,  and  they  shall  be 
changed :  but  thou  art  the  same, 
and  thy  years  shall  not  fail. 

13  But  to  which  of  the  angel* 
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hij  ooit  gezegd :  Zit  aan  mijne  reg- 
ier-Jumd,  tot  dat  ik  uwe  vijanden 
zai  gezet  hebben  tot  eene  voetbank 
uwer  voeten  1 

14  Zijn  zij  niet  alien  gedienstige 
geesten,  die  tot  dienst  uitgezonden 
worden  om  dergenen  wil,  die  de 
zaligheid  beervea  zullen  ? 

HOOFDSTUK    II. 

DAAROM  moeten  wij  ons  te 
meer  houden  aan  between  van 
ons  gehoord  is,  opdat  wij  niet  te 
eeniger  tijd  doorvioeijen. 

2  Want  indien  bet  woord,  door 
de  engelen  gesproken,  vtLst  is  ge- 
weest,  en  alle  overtreding  en  on- 
geboorzaamheid  regtvaardige  ver- 
gelding  ontvangen  beeft; 

3  Hoe  zullen  wij  ontvlieden.  in- 
dien wij  op  zoo  groote  zaligneid 
geen  acbt  nemeni  welke  begon- 
nen  zijnde  verkondigd  te  worden 
door  den  Heere,  aan  ons  bevestigd 
is  geworden.van  degenen,  die  hem 
genoord  bebben , 

4  God  bovendien  medegetuigen- 
de  door  teekenen,  en  wondereu, 
en^  menigerlei  kracbten,  en  bedee- 
lingen  des  Heiligen  Geestes.  naar 
zijnen  wil. 

5  Want  bij  beeft  aan  de  engelen 
niet  onderworpen  de  toekomende 
wereld,  van  welke  wij  spreken. 

6  Maar  iemand  beeft  ergens  be- 
tu  igd  ^zeggende:  Wat  is  de  menscb, 
dat  gij  zijner  gedenkt  1  of  des  raen- 
Bcben  zoon,  dat  gij  bem  bezoekt  ? 

7  Gij  bebt  bem  een  weinig  min- 
der gemaakt  dan  de  engelen ;  met 
beerlijkbeid  en  eere  bebt  gij  bem 
gekroond;  en  gij  bebt  bem  gesteld 
over  de  werken  uwer  handen  j 

8  Alle  dingen  bebt  gij  onder  zijne 
voete  n  onderworpen .  Want  daarin, 
dat  bij  bem  alle  dingen  beeft  on- 
derworpen, beeft  bij  nietsuitgezon- 
derd,  dat  bem  niet  onderworpen  zijj 
docb  nu  zien  wij  nog  niet,  dat  bem 
alle  dingen  onderworpen  zijn  ; 

9  Maar  wij  zien  Jezus  met  beer- 
lijkbeid en  eere  gekroond,  die  een 


said  be  at  any  time.  Sit  on  my 
ri^bt  band,  until  I  make  tbine  ene- 
mies tby  footstool  ? 

14  Are  tbey  not  all  ministering 
spirits,  sent  fortb  to  minister  for 
tbem  wbo  sball  be  beirs  of  salva- 
tion ? 


CHAPTER   II. 

THEREFORE  we  ouffbt  to  give 
tbe  more  earnest  need  to  the 
things  which  we  have  beard,  lest 
at  any  time  we  should  let  them  slip. 

2  For  if  the  word  spoken  by  an- 
gels was  steadfast,  and  every  trans- 
gression and  disobedience  received 
a  just  recompense  of  reward  j 

3  How  shall  we  escape,  if  we 
neglect  so  great  salvation ;  which 
at  the  first  began  to  be  spoken  by 
the  Lord,  and  was  confirmed  unto 
us  by  them  that  heard  him; 


4  God  also  bearing  them  witness, 
both  with  signs  ana  wonders,  and 
with  divers  miracles,  and  gifts  of 
lite  Holy  Ghost,  according  to  his 
own  will  1 

5  For  unto  tbe  angels  hath  he  not 
put  in  subjection  tbe  world  to  come 
whereof  we  speak. 

6  But  one  in  a  certain  place  tes- 
tified, saying,*  What  is  man,  that 
thou  art  mindful  of  himi  or  tbe 
son  of  man,  that  thou  visitest  him  ? 

7  Thou  madest  him  a  little  lower 
than  the  angels;  thou  crownedst 
him  with  glory  and  honour,  and 
didst  set  him  over  the  works  of  thy 
hands  j 

8  Thou  hast  put  all  things  in  sub- 

t'ection  under  his  feet.  For  in  that 
le  put  all  in  subjection  under  him, 
he  left  nothing  that  is  not  put  under 
him.  But  now  we  see  not  yet  all 
things  put  under  bim  : 

9  But  we  see  Jesus,  who  was 
made  a  little  lower  than  the  angels 


596 


HEBREEN.  III. 


weinig  minder  dan  de  engelen  se- 
worden  was,  van  wege  het  lijaen 
des  doocis,  opdat  hij  door  de  ge- 
nade  Gods  voor  alien  den  dood 
smaken  zoude. 

10  Want  het  betaamde  hem,  ora 
wien  alle  dingen  zijn,  en  door  wien 
alle  dingen  zijn,  dat  hij,  vele  kin- 
deren  tot  de  heerlijkheid  leidende, 
den  oversten  Leidsman  hunner  za- 
ligheid  door  liiden  zoude  heiligen. 

11  Want  en  hij  die  heiligt,  en  zij 
die  geheiligd  worden,  zijn  alien  uit 
eenen  :  om  welke  oorzaak  hij  zich 
niet  schaamt,  hen  broeders  te  noe- 
men, 

12  Zeggende:  Ikzal  uwen  naam 
mijnen  broederen  verkondigen :  in 
het  midden  der  gemeente  zal  ik  u 
lofzingen. 

13  En  wederom :  Ik  zal  mijn  be- 
trouwen  op  hem  stellen.  En  we- 
derom :  Zie  daar  ik,  en  de  kinde- 
ren  die  God  mij  gegeven  heeft. 

14  Overmitsdan  de  kinderen  des 
vleeftches  en  bioeds  deelachiig  zijn, 
zoo  is  hij  ook  desgelijks  derzelve 
deelachtig  geworden ;  opdat  hij 
door  den  dood  te  niet  doen  zoude 
dengenen,  die  het  geweld  des 
doods  had,  dat  is,  den  duivel, 

15  En  verlossen  zoude  alle  dege- 
nen,  die  met  vreeze  des  doods, 
door  a]  hurt  leven  der  dienstbaar- 
heid  onderworpen  waren. 

16  Want  waarlijk  hij  neemt  de 
engelen  niet  aan,  maar  hij  neemt 
het  zaad  Abrahams  aan. 

17  Waarom  hij  in  alles  den  broe- 
deren moest  geiijk  worden,  opdat 
hij  een  barmhartig  en  een  getrouw 
Hoogepriester  zoude  zijn,  in  de  din- 
gen, die  bij  God  te  doen  waren^  om 
(le  zonden  des  vodks  te  verzoenen. 

18  Want  in  hetgeen  hij  zelf,  rer- 
zocht  zijnde,  geleden  neeft,  kan 
hij  dengenen,  die  verzocht  wor- 
den. te  hulp  komen. 

HOOFDSTUK    III. 

HIEROM,  heilige  broeders !  die 
der  hemelscne  roeping  deel- 


for  the  suffering  of  death,  crowned 
with  glory  and  honour :  tnat  he  by 
the  grace  of  God  ehould  taste  deatn 
for  every  man. 

10  For  it  became  him,  for  whom 
are  all  things,  and  b}'  whom  are  all 
things,  in  bringing  many  scms  unto 
glory,  to  make  the  Captain  of  their 
salvation  perfect  through  suffer- 
ings. 

1 1  For  both  he  that  sanctifietb. 
and  they  who  are  sanctified,  are  all 
of  one :  for  which  cause  he  is  not 
ashamed  to  call  them  brethren, 

12  Saying,  I  will  declare  thy 
name  unto  my  brethren,  in  the 
midst  of  the  chnrch  will  I  sing 
praise  unto  thee. 

13  And  again,  I  will  put  my  trust 
in  him.  And  again,  Behold.  I,  and 
the  children  which  God  h^ta  given 
me. 

14  Forasmuch  then  as  the  chil- 
dren are  partakers  of  flesh  and 
blood,  he  also  himself  likewise 
took  part  of  the  same ;  that  through 
death  he  might  destroy  him  that 
had  the  power  of  death,  that  is, 
the  devil ; 

15  And  deliver  them,  who, 
throufifh  fear  of  death,  were  all 
their  lifetime  subject  to  bondage. 

16  For  verily  he  took  not  on  him 
the  nature  of  angels :  but  he  look 
on  him  the  seed  of  Abraham. 

17  Wherefore  in  all  things  it  be- 
hooved him  to  be  made  like  unto 
his  brethren  ;  that  he  might  be  a 
merciful  and  faithful  High  Priest 
in  things  pertaining  to  (jod,  to 
make  reconciliation  for  the  sins  of 
the  people. 

18  For  in  that  he  himself  hath 
suffered,  being  tempted,  he  is  able 
to  succour  them  that  are  tempt- 
ed. 

CHAPTER  III. 

WHEREFORE,  holy  brethren, 
partakers  of  the  heayenl5 
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achtig  zijt,  zlet  op  den  Apostel 
en  Hoogepriester  onzer  belijaenis, 
Christus  Jezus; 

2  Die  getrouw  i»  dengenen,  die 
hem  aangesteld  heeft,  ^elijk  ook 
Mozes  in  geheel  zijn  huis  wa9 

3  Want  deze  is  zoo  veel  meerder 
heerlijkheid  waardig  geacht  dan 
Moze8,  ab  degene,  die  het  huis 
gebouwd  heeft^  meerder  eere 
heeft  dan  het  huis. 

4  Want  een  ieder  hnis  wordt  van 
iemand  gebouwd ;  maar  die  dit 
alles  gebouwd  heeft,  is  God. 

5  En  Mozes  is  wel  getrouw  ge- 
weest  in  geheel  zijn  huis,  als  een 
dienaar,  tot  getuigenis  der  dingen, 
die  daarna  gesproken  zoaden  wor- 
den; 

6  Maar  Christus,  als  de  Zoon  over 
zijn  eigen  huis;  wiens  huis  wij 
7ijn,  indien  vri]  maar  de  vrijmoe* 
digheid  en  den  roem  der  hope  tot 
het  einde  toe  vast  behouden. 

7  Daaron),  gelijk  de  Heilige 
Geest  zegt :  Heden,  indien  gij 
zijne  stem  me  boort, 

8  Zoo  verhardt  uwe  hart  en  niet, 
gelijk  het  gesehied  is  in  de  verbit- 
tering.  ten  dage  der  verzoeking, 
in  de  woestijn, 

9  Alwaar  mij  uwe  vaders  ver- 
zocht  hebben;  zij  hebben  mij  be- 
proefd,  en  hebben  roijne  werken 
gezien,  veertig  jaren  lang. 

10  Daarom  was  ik  vertDornd  over 
dat  geslacht,  en  sprak :  Altijd 
dwalen  zij  met  het  hart,  en  zij 
hebben  mijne  wegen  niet  gekeitd. 

1 1  Zoo  heb  ik  dan  gezworen  in 
mijiien  toorn  :  Indien  zij  in  mijne 
ruste  zuUen  ingaan ! 

12  Ziet  toe,  breeders!  dat  niet 
te  eeniser  tijd  in  iemand  van  u 
zij  een  boos,  ongeloovig  hart,  ora 
af  te  wijken'  van  den  levenden 
God; 

13  Maar  vermaant  malkander  te 
alien  dage,  zoo  lang  het  heden  ge- 
naamd  wordt,  opdat  niet  iemand 
uit  u  verhard  worde  door  de  ver- 
leiding  der  zonde. 

14  Want  wij  zijn  Christus  deel- 


calliiig,  consider  the  Apostle  and 
High  Priest  of  our  profession, 
Christ  Jesus ; 

2  Who  was  faithful  to  hinr.  that 
appointed  him,  as  also  Mosea  was 
faithful  in  all  his  house. 

3  For  this  man  was  counted  wor- 
thy of  more  glory  than  Moses,  in- 
asmuch as  he  who  hath  builded 
the  house,  hath  more  honour  than 
the  house. 

4  For  every  house  is  builded  by 
some  num;  out  he  that  built  ail 
things  15  God. 

5  And  Moses  verily  was  faithful 
in  all  his  house,  as  a  servant,  for  a 
testimony  of  those  things  which 
were  to  be  spoken  after : 

6  But  Christ  as  a  Son  over  his  own 
house  :  whose  house  are  we,  if  we 
hold  fast  the  confidence,  and  the 
rejoicing  of  the  hope  firm  unto  the 
end. 

7  Wherefore,  as  the  Holy  Ghost 
saith,  To-day  if  ye  will  hear  his 
voice, 

8  Harden  not  your  hearts,  as  in 
the  provocation,  in  the  day  of 
temptation  in  the  wilderness : 

9  When  your  fathers  tempted  me, 
proved  me,  and  saw  ray  works 
forty  years. 

10  Wherefore  I  was  grieved  with 
that  generation,  and  said.  They  do 
always  err  in  their  heart ;  and  they 
have  not  known  my  ways. 

1 1  So  I  sware  in  ray  wrath,  They 
shall  not  enter  into  ray  rest. 

12  Take  heed,  brethren,  lest 
there  be  in  any  of  you  an  evil 
heart  of  unbelief,  in  departing  from 
the  living  God. 

13  But  exhort  one  another  daily, 
while  it  is  called  To-day;  lest  any 
of  you  be  hardened  tnrough  the 
deceitfulness  of  sin. 

14  For  we  are  made  partakers  of 
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achtig  geworden,  zoo  wij  maar  het 
beginsel  ^an  dezen  vasten  grund 
tot  het  einde  toe  vast  behoaden  ; 

15  Terwijl  er  gezegd  wordt:  He- 
deiij  indien  gij  zijne  sterame  hoort, 
zoo  verhardt  uwe  harten  niet,  ge- 
lijk  in  de  verbiltering  geschied  is. 

16  Want  sommigen,  als  zij  die 
gehoord  hadden,  hebben  kem  ver- 
bitterd,  doch  niet  alien,  die  uit 
Egypte  door  Mozes  uitgegaan  zijn. 

17  Over  wien  nu  is  hij  vertoornd 
geweest  veertig  jarenl  Was  het 
niet  over  degenen,  die  gezondigd 
hadden,  wier  ligchamen  gevallen 
zijn  in  de  woestijn  ? 

18  En  aan  wie  heeft  hij  gezwo- 
ren,  dat  zij  in  zijne  ruste  niet  zou- 
den  ingaan,  anders  dan  aan  dege- 
nen die  ongehoorzaam  geweest 
waren  1 

19  En  wij  zien,  dat  zij  niet  heb- 
ben kunnen  ingaan  van  wege  hun 
ongeloof. 


HOOFDSTUK    IV. 

LAAT  ons  dan  vieezen,  dat  niet 
te  eeniger  tijd,  de  belofte  van 
in  zijne  ruste  in  te  gaan,  overge- 
bleven  zijnde,iemand  vanu  schijne 
achtergebleven  te  zijn. 

2  Want  ook  ons  is  het  evangelie 
verkondigd,  gelijk  als  hun }  maar 
het  woord  der  prediking  deed  hun 
geen  nut,  dewijl  het  met  het  ge- 
loof  niet  gemengd  was  in  degenen, 
die  het  gehoord  hebben. 

3  Want  wij,  die  geloofd  hebben. 
gaan  in  de  ruste,  gelijk  hij  gezegd 
heeft :  Zoo  heb  ik  dan  gezworen 
in  mijnen  toorn  :  Indien  zij  in 
mijne  ruste  zullen  ingaan !  hoewel 
zijne  werken  van  de  grond legging 
der  wereld  af  al  volbragt  waren. 

4  Want  hij  heeft  ergens  van  den 
ze  vend  en  dag  aid  us  gesproken :  En 
God  heeft  op  den  zevenden  dag 
vditi  alle  zijne  werken  gerust. 

5  En  in  deze  plaats  wederom: 
Indien  zij  in  mijne  rnste  zullen  in- 
g-aan  ! 

6  DeMijl  dan  blijft,  dat  sommi- 


Christ,  if  we  hold  the  beginning  of 
our  confidence  steadfast  unto  the 
end; 

15  While  it  is  said.  To-day  if  ye 
will  hear  his  voice,  harden  not 
your  hearts,  as  in  the  provocation. 

16  For  some,  when  they  had 
heard,  did  provoke :  howbeit,  not 
all  that  came  out  of  Egypt  by 
Moses. 

17  But  with  whom  was  he  griev- 
ed forty  years  1  was  it  not  with  them 
that  l^d  sinned,  whose  carcasses 
fell  in  the  wilderness  ? 

18  And  to  whom  aware  he  that 
they  should  not  enier  mto  his  rest, 
but  to  them  that  believed  uot*^ 


19  So  we  see  that  they  could  not 
enter  in  because  of  unbelief. 


CHAPTER  rv. 

LET  us  therefore  fear,  lest  a 
promise  being  left  us  of  en- 
tering into  his  rest,  any  of  you 
should  seem  to  come  short  of  it. 

2  For  unto  us  was  the  e;ospel 

E reached,  as  well-  as  unto  them  : 
ut  the  word  preached  did  not 
profit  them,  not  being  mixed  with 
faith  in  them  that  heard  it. 

3  For  we  which  have  believed 
do  enter  into  rest,  as  he  said,  As 
I  have  sworn  in  my  wrath,  if  they 
shall  enter  into  my  rest :  although 
the  works  were  finished  from  the 
foundation  of  the  world. 

4  For  he  spake  in  a  certain  place 
of  the  seventh  day  on  this  wise. 
And  God  did  rest  the  seventh  day 
from  all  his  works. 

5  And  in  this  place  again,  If  they 
shall  enter  into  ray  rest. 

6  Seeing  therefore  it  remainetb 
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gen  in  deceive  ruste  in^aan,  ende- 

feaen,  dien  het  evan^he  eerst  ver- 
ondlgd  was,  niet  ingegaan  zijn 
van  weffe  de  onffehoorzaamheid, 

■y  Zoo  Depaalt  hij  wederom  een- 
en  zekeren  dag,  namelijk  heden, 
door  David  zeggende,  zoo  langen 
tijd  daarna  (gelijk  |;ezegd  is) : 
Heden,  indien  gij  zijne  stemme 
hoort,  zoo  verhardtuwe  harten  niet. 

8  Want  indien  Jezns  hen  in  de 
ruste  gebragt  heeft,  zoo  hAd  hij 
daarna  niet  gesproken  van  eenen 
anderen  dag. 

9  Daar  blijft  dan  eene  ruste  over 
voor  het  volk  Gods. 

10  Want  die  ingegaan  is  in  zijne 
raste,  heeft  zelf  ook  van  zijne  wer- 
ken  gerast,  gelijk  God  van  de  zijne. 

1 1  Laat  ons  dan  ons  benaarstigen, 
om  in  die  rast  in  te  ^aan ;  opdat 
niet  iemand  in  hetzelfde  voorbeeld 
der  ongeloovigheid  valle. 

12  Waot  het  woord  Gods  is  le- 
vend  en  krachtig^  eiT  scherpsnij- 
dender  dan  eenig  tweesnijdend 
zwaard,  en  gaat  door  tot  de  verdee- 
ling  der  ziel,  en  des  geestes,  en 
der  zamenvoegselen,  endesmergs, 
en  is  een  oordeeler  der  gedachten 
en  der  overleggingen  des  harten. 

13  En. daar  is  geen  schepsel  on- 
zigtbaar  voor  hem ;  maar  alle  din- 
gen  zijn  naakt  en  geopend  voor  de 
oogen  desgenen,  met  wien  wij  te 
doen  hebben. 

14  Dewijl  wij  dan  eenen  srooten 
Hoogepriester  tiebben,  die  door  de 
hemelen  doorgegaan  is,  namelijk 
JezuB,  den  Zone  Gods,  zoo  laat  ons 
deze  belijdenis  vasthoaden.* 

15  Want  wij  hebben  geen  en 
hoogepriester,  die  niet  kan  mede- 
lijden  hebben  met  onze  zwakhe- 
den,  maar  die  in  alle  dingen^  ge- 
lijk wij,  is  verzocht  geweest,  dock 
zonder  zonde. 

16  Laat  ons  dan  met  vnjvioedig- 
heid  toegaan  tot  den  troon  der  ge- 
nade,  opdat  wij  barmhartigheid 
mogen  verkrijgen,  en  genade  vin- 
den,  om  geholpen  te  worden  ter 
bekwamer  tijd. 


that  some  must  enter  therein,  and 
they  to  whom  it  was  first  preached 
entered  not  in  because  of  unbelief: 

7  (Again,  he  limiteth  a  certain 
day,  saying  in  Davm^  To-day,  after 
so  lon^  a  time  ^  as  it  is  said,  To- 
day, if  ye  will  hear  his  voice, 
harden  not  your  hearts. 

8  For  if  Jesus  had  given  them 
rest,  then  would  he  not  afterward 
have  spoken  of  another  day. 

9  There  remaineth  therefore  a 
rest  to  the  people  of  Grod. 

10  For  he  that  is  entered  into  his 
rest,  he  also  hath  ceased  from  his 
own  works,  as  God  did  from  his.) 

1 1  Let  tis  labour  therefore  to  en- 
ter into  that  rest,  lest  any  man  fall 
after  the  same  example  of  unbelief. 

12  For  the  word  of  God  i5  quick, 
and  powerful,  and  sharper  than 
any  two-edged  sword,  piercing 
even  to  the  dividing  asunder  of  soul 
and  spirit,  and  of  the  joints  and 
marrow,  and  is  a  discemer  of  the 
thoughts  and  intents  of  the  heart. 

13  Neither  is  there  any  creature 
that  is  not  manifest  in  his  sight : 
but  all  things  are  naked  and  open- 
ed unto  the  eyes  of  him  with  whom 
we  have  to  do. 

14  Seeing  then  that  we  have  a 
great  High  Priest,  that  is  passed 
into  the  heavens^  Jesus  the  Son  of 
God,  let  us  hold  fast  our  profession. 

15  For  we  have  not  an  high  priest 
which  cannot  be  touched  witn  the 
feeling  of  our  infirmities  :  but  was 
in  all  points  tempted  like  as  we 
are  J  yet  without  sin. 

16  Let  us  therefore  come  boldly 
unto  the  throne  of  grace,  that  we 
may  obtain  meroy,  and  find  grace 
to  help  in  time  of  need. 
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WANT  elk  hoogepriester,  uit 
de  menschen  genomen, 
worcit  gestelJ  voor  de  menschen 
in  de  zaken,  die  bij  God  te  doen 
2t;)),opdat  hij  otfere  gaven  en  slagt- 
on'eren  voor  de  zonden ; 

2  Die  behoorlijk  medelijden  kan 
hdbben  met  de  onwetcnden  en 
d'tvalenden,  overmits  hij  ook^zelf 
met  zwakheid  omvaogen  is ', 

3  En  om  dezer  zwakJieid  wil  meet 
hij,  gelijk  voor  het  volk,  zoo  ook 
voor  zicn  zeiven  offerea  voor  de 
zonden. 

4  En  nieroand  neemt  zich  zeiven 
die  eere  aan,  maar  die  van  God 
geroepen  wordt,  gelijk  ook  A&ron. 

5  Alzoo  heeft  ook  Christus  zich 
zeiven  niet  verheerlijkt  om  hooge- 
prieater  te  worden,  maar  die  tot 
nem  gesproken  heeft:  Gij  zijt 
mijn  Zoon,  heden  heb*ik  u  gegene- 
reerd. 

6  Gelijk  hij  ook  op  eene  andere 
plaats  zegt :  Gij  zijt  Priester  in 
eeuwigheid  naar  de  ordening  van 
Melchizedek. 

7  Die  in  de  dagen  zijnsvleesches 
gebeden  en  smeekingen  tot  denge- 
nen,  die  hem  uit  den  dood  konde 
verlossen,  met  sterke  roeping  en 
tranen  geofferd  hebbende,  en  ver- 
hoord  zijiide  uit  de  vreeze, 

8  Hoewel  hij  de  Zoou  was,  nog- 
tans  gehoorzaaimheid  geleerd  heeft 
uit  hetgeen  hij  heeft  geleden  ; 

9  En  geheiligd  zijnde,  is  hij  al- 
ien, die  hem  gehoorzaam  zijn, 
eene  oorzake  der  eeuwige  zalig- 
heid  geworden ; 

10  En  is  van  God  genaamd  een 
Hoogepriester  naar  de  ordening 
van  Melchizedek. 

11  Van  wiea  wij  hebben  vele 
dingen  te  zeggen,  en  zwaar  om  te 
verklaren,  dewijl  gij  traag  om  te 
hooren  geworden  zijt. 

12  Want  gij,  daar  gij  leeraars 
behoordet  te  ziju  van  wege  den 
tijd,  hebt    wederom    noodig    dat 


CHAPTER  V. 

FR  every  high  priest  taken  from 
among  men,  is  ordained  for 
men  in  things  jperfotnmg  to  Grod. 
that  he  may  offer  both  gifts  ana 
sacrifices  for  sins : 

2  Who  can  have  compassion  on 
the  ignorant,  and  on  them  that  are 
out  of  the  way;  for  that  he  him- 
self also  is  compassed  with  in- 
firmity. 

3  And  by  reason  hereof  he  ought, 
as  for  the  people^  so  also  for  him- 
self, to  offer  for  sms. 

4  And  no  man  taketh  this  honour 
unto  himself,  but  he  that  is  called 
of  God,  as  was  Aaron : 

5  So  also  Christ  glorified  not  him- 
self to  be  made  an  high  priest ; 
but  he  that  said  unto  him,  Thon 
art  my  Son,  to-day  haye  I  begotten 
thee. 

6  As  he  saith  also  in  another 
placej  Thou  art  a  priest  for  ever 
after  the  order  of  Melchisedec. 

7  Who  in  the  days  of  his  fiesh, 
when  he  had  offered  up.  prayers 
and  supplications  with  strong  cry- 
ing and  tears  unto  him  that  was 
able  to  save  him  from  death,  and 
was  heard  in  that  he  feared ; 

8  Though  he  were  a  Son,  yet 
learned  he  obedience  by  the  things 
which  he  suffered ', 

9  And  being  made  perfect,  he 
becaihe  the  author  of  eternal  sal- 
vation unto  all  them  that  obey 
him; 

10  Called  of  God  an  high  priest 
after  the  order  of  Melchisedec. 

1 1  Of  whom  we  have  many  things 
to  say,  and  hard  to  be  uttered,  see- 
ing ye  are  dull  of  hearing. 

12  For  when  for  the  time  ye 
ought  to  be  teachers,  ye  have  need 
that  one  teach  you  again  which  be 
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men  u  leere,  welke  de  eerste  be- 
ginselen  zijn  der  woorden  Grods ; 
en  -gij  zijt  geworden  als  die  melk 
noociiorhebbeii,  en  niet  vaste  Bpijze. 

13  Want  een  iegelijk^  die  der 
melk  deelachtig  is,  die  js  onerva- 
ren  in  het  woord  dergeregtigheid, 
^ant  hij  is  een  kind. 

14  Maar  der  volmaakten  is  de 
vaHte  «pijze,  die  door  de  ^ewoon- 
heid  de  zinnen  geoefend  nebben, 
tot  onderscbeiding  beide  desgoeds 
en  des  kwaads. 

HOOFDSTUK  VL 

DAAROM  nalatende  het  be- 
ginsel  der  leere  van  Christus, 
laat  ons  tot  de  volmaaktheid  voort- 
varen  j  niet  wederom  leggende 
het  fondament  van  de  bekeering 
van  doode  werk^n,  en  van  bet  ge- 
loof  in  God* 

2  Van  de  leer  der  doopen,  en  van 
de  opiegging  der  handen,  en  van 
de  opstanding  der  dood«n,  en  van 
het  eeuwtg  oordeel. 

3  En  dit  zullen  wij  ook  doen,  in- 
dien  God  het  toelaat. 

4  Want  het  is  onmogelijk,  dege* 
nen,  die  eons  verlicht  geweest 
zijn,  en  de  hemelsche  gave  ge- 
smaakt-  hebben,  en  des  Heiligen 
Geestes  deelachtig  gevtrorden  zijn, 

5  En  gesmaakt  hebben  het  goede 
woord  Gods,  en  de  kraehten  der 
toekoraefide  eeuw, 

6  En  afvallig  worden,  die,  xee  iky 
wederom  te  vemieuwen  tot  bekee- 
ring, als  die  zicfa  zelven  den  2tone 
Gods  wederom  kraisigen  enopent- 
lijk  te  schande  maken. 

7  Want  de  aarde,  die  den  regen, 
menis'maal  op  haar  komende,  in- 
drinkt,  en  beKwaam  kruid  voort- 
breiigt  voor  degenen,  door  wie  zij 
ook  gebouwd  wordt,  die  ontvangt 
zegen  van  God ; 

8  Maar  die  doomen  en  distelen 
draagt,  die  is  verwerpelijk,  en  na- 
bij  de  vervloeking,  welker  einde 
is  tot  verbranding. 

9  Maar,  geliefden!  w»j  verzeke- 


the  first  principles  of  the  oracles 
of  God ;  and  are  become  such  as 
have  need  of  milk,  and  not  of  strong 
meat. 

13  For  every  one  that  useth  milk, 
15  unskilful  in  the  word  of  righte- 
ousness :  for  he  is  a  babe. 

14  But  strong  meat  belongeth  to 
them  that  are  of  full  age,  even  those 
who  by  reason  of  use  have  their 
senses  exercised  to  discern  both 
good  and  evil. 

CHAPTER  VI. 

THEREFORE  leaving  the  princi- 
ples of  the  doctrine  of  Christ, 
let  us  go  on  unto  perfection ;  not 
laying  again  the  foundation  of  re- 
pentance from  dead  works,  and  of 
faith  toward  God, 

2  Of  the  doctrine  of  baptisms, 
and  of  laying  on  of  hands,  and  ot 
resurrection  of  the  dead,  and  ol 
eternal  judgment. 

3  And  this  will  we  do,  if  God 
permit. 

4  For  it  is  impossible  for  those 
who  were  once  enlightened,  and 
have  tasted  of  the  heavenly  gift 
and  were  made  partakers  of  the 
Holy  Ghost, 

5  And  have  tasted  the  good  word 
of  God,  and  the  powers  of  the 
world  10  come,  - 

6  If  the}[  shall  fall  away,  to  renew 
them  again  unto  repentance  ]  see- 
ing they  crucify  to  themselves  the 
Son  of  God  afresh,  and  put  him  to 
an  open  shame. 

7  For  the  earth  which  drinketh 
in  the  rain  that  cometh  oft  upon 
it,  and  bringeth  forth  herbs  meet 
for  them  by  whom  it  is  dressed, 
receiveth  blessing  from  God : 

8  But  that  which  beareth  thorns 
and  briars  15  rejected,  and  t5  nigh 
unto  cursing  3  whose  end  is  to  be 
burned. 

9  But,  beloved,  we  are  persnaded 
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ren  ons  van  u  betere  dingen,  en 
met  de  zaligheid  verbonden,  hoe- 
wel  wij  alxoo  spreken. 

10  Want  God  is  niet  onregtvaar- 
dig,  dat  hi]  uw  werk  zoude  verge- 
ten,  en  den  arbeid  der  liefde,  die 
gij  aan  zijnen  naam  bewezen  hebt, 
als  die  den  heiligen  gediend  hebt 
en  nog  dient. 

11  Maar  wij  begeeren,  dat  een 
legelijk  van  u  dezelfde  naarstig- 
heid  bewijze,  tot  de  voile  verze- 
kerdheid  der  hoop,  tot  heteinde  toe; 

12  Opdat  gij  niet  tr^ag  wordt, 
maar  navolgers  zijt  dergenen,  die 
door  geloof  en  langmoedigheid  de 
beloftenissen  beerven. 

13  Want  toen  God  aan  Abraham 
de  belafte  deed,  dewijl  hij  bij  nie- 
mand,  die  meerder  was,  had  te 
zweren,  zwoer  hij  bij  zich  zelveu, 

14  Zeggende:  Waariijk,  zege- 
nende  zal  ik  u  zegenen,  en  verme- 
nigvuldigende  zal  ik  u  vermenig- 
vuldigen. 

15  En  alzoOj  langmoedig  ver- 
wacht  hebbende,  heeft  hij  de  be- 
lofte  verkregen. 

16  Want  de  menschen  zweren 
wel  bij  den  meerdere  dan  zij  zijn, 
en  de  eed  tof  bevestiging  is  hun 
een  einde  van  alle  tegenspreking. 

17  Waa-rom  Grod,  willende  den 
erfgenamen  der  beloftenis  ovier- 
vloediger  bewijzen  de  onverander- 
lijkheid  zijns  raads,  met  eenen  eed 
daartusscheu  is  gekomen ; 

18  Opdat  wij  cloor  twee  onver- 
anderlijke  dingen,  in  welke  het  on- 
mogelijk  is,  dat  God  liege,  eene 
sterke  vertroosting  zouden  hebben, 
vnj  namelijkj  die  de  toevlugl  geno- 
men  hebben,  om  de  voorgestelde 
bepe  vast  te  houden  ; 

19  Welke  wij  hebben  als  een  an- 
ker der  ziel,  hetwelk  zeker  en  vast 
is,  en  ingaat  tot  binnen  het  voor- 
hangsel  j 

20  Daar  de  voorlooper  voor  ons  is 
ingegaan,  namelijk  Jezus,  naar  de 
ordening  van  Melchizedek,  een 
Hoogepriester  geworden  zijnde  in 
eeuwigheid. 


better  things  of  you,  and  thinga 
that  accompany  salvation,'  though 
we  thus  speak. 

10  For  God  is  not  unrighteous  to 
foi^et  your  work  and  labour  of 
love,  wnich  ye  have  shewed  to- 
ward his  name,  in  that  ye  have 
ministered  to  the  saints,  and  do 
minister. 

1 1  And  we  desire  that  every  one 
of  you  do  shew  the  same  diligence 
to  the  full  assurance  of  hope  unto 
the  end : 

12  That  ye  be  not  slothful,  but  fol- 
lowers of  them  who  through  faith 
and  patience  inherit  the  promises. 

ISvFor  when  God  made  promise 
to  Abraham^  because  he  could 
swear  by  no  greater,  he  sware  by 
himself, 

14  Saving,  Surely  blessing  I  will 
bleS^  thee,  and  multiplying  I  will 
multiply  thee. 

15  And  so,  after  he  had  patiently- 
endured,  he  obtained  the  promise 

16  For  men  verily  swear  by  thd 
greater:  and  an  oath  for  confir- 
mation ts  to  them  an  end  of  all 
strife. 

17  Wherein  God,  willing  more 
abundantly  to  shew  unto  the  heirs 
of  promise  the  immutability  of  his 
counsel,  confirmed  it  by  an  oath : 

18  That  by  two  immutable  things, 
in  which  it  ioas  impossible  for  €^ 
to  lie,  we  might  have  a  strong  con- 
solation,  who  have  fled  for  refuge 
to  lay  hold  upon  the  hope  set  be- 
fore us: 

19  Which  hope  we  have  as  an 
anchor  of  the  soul,  both  sure  and 
steadfast,  and  which  entereth  into 
that  within  the  vail ; 

20  Whither  the  forerunner  is  for 
us  entered,  even  Jesus,  made  an 
high  priest  for  ever  after  the  ordei 
of  Melchisedec. 
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WANT  deze  Melchizedek,  ko- 
ning  van  Salem,  een  pries- 
ter  des  Allerhoogsten  Gods,  die 
Aoraham  te  gemoet  ging,  als  hij 
wederkeerde  van  het  versiaan  der 
koningen,  en  hem  zegende  ; 

2  Aan  wien  ook  Abraham  van 
allesdetienden  deelde:  deze^voor- 
eerst  overgezet  zijnde,  koning  der 
geregtigheid,  en  daarna  ook  een 
koning  van  Salem,  hetwelk  is  een 
koning  des  vredes ; 

3  Zonder  vader,  zonder  moeder, 
zonder  geslacht-rekening,  noch  be- 
ginsel  der  dagen,  noch  einde  des 
levens  hebbende }  maar  den  Zone 
Gods  gelijk  geworden  zijnde,  blijft 
een  priester  in  eeuwigheid. 

4  Aanmerkt.nu,  hoe  groot  deze 
geweest  is,  aan  wien  ook  Abra- 
ham, de  patriarch,  tienden  gege^ 
ven  neeft  uit  den  buit. 

5  En  die  uit  de  kinderen  van 
Levi  het  priesterdom  ontvangen, 
zij  hebben  wel  bevel,  om  tienden 
te  nemen  van  het  volk,  naar  de 
wet,  dat  is,  van  hunne  broederen, 
hoewel  die  uit  de  lenden  van 
Abraham  voortgekomen  ziin ; 

6  Maar  hij,  die  zijne  geslachtre- 
kening  uit  hen  niet  had,  die  heeft 
van  Abraham  tienden  genomen, 
en  hem,  die  de  beloftenissen  had, 
heeft  hij  ^ezegend. 

7  Nu  buiten  eenige  tegenspraak. 
hetgeen  minder  is,  wordt  gezegena 
van  hetgeen  meerder  is. 

8  En  hier  nemen  we]  menschen, 
die  sterven,  tienden  ;  maar  aldaar 
neemt  ze  die^  van  wien  getuigd 
wordt,  dat  hij  leeft, 

9  En,  om  zoo  te  spreken,  heeft 
ook  Levi  zelf,  die  tienden  neemt, 
door  Abraham  tienden  gegeven  ; 

10  Want  hij  was  nog  in  de  len- 
den des  vaders,  als  Melchizedek 
hem  te  gemoet  ging. 

U  Indlen  dan  nu  de  volkomen- 
heid  door  het  Levitische  priester- 
schap  ware,  (want  onder  netzelve 
hoeft  het  volk  de  wet  ontvangen) 


CHAPTER    VII. 

FOR  this  Melchisedec,  king  of 
Salem,  priest  of  the  most  high 
God,  who  met  Abraham  returning 
from  the  slaughter  of  the  kings, 
and  blessed  him ; 

2  To  whom  aiso  Abranam  gave 
a  tenth  part  of  all^  first  being  by 
interpretation  King  of  righteous- 
ness, and  after  that  aiso  King  of 
Salem,  which  is,  King  of  peace , 

3  Without  fatner,  without  mother, 
w^ithout  descent,  having  neither 
beginning  of  days,  nor  end  of  life ; 
but  made  like  unto  the  Son  of  God , 
abideth  a  priest  continually. 

4  Now  consider  how  great  this 
man  waSj  unto  whom  even  the  pa- 
triarch Abraham  gave  the  tenth 
of  the  spoils. 

5  And  verily  they  that  are  of  the 
sons  of  Levi,  who  receive  the  office 
of  the  priesthood,  have  a  com- 
mandment to  take  tithes  of  the 
people  according  to  the  law,  that 
is,  of  their  brethren,  though  they 
come  out  of  the  loins  of  Abraham  : 

6  But  he  whose  descent  is  not 
counted  from  them  received  tithes 
of  Abraham,  and  blessed  him  that 
had  the  promises. 

7  And  without  all  contradiction 
the  less  is  blessed  of  the  better. 

8  And  here  men  that  die  receive, 
tithes  J  but  there  he  reeeiveth  theniy 
of  whom  it  is  witnessed  that  he 
liveth. 

9  And  as  I  may  so  say,  Levi  also, 
who  reeeiveth  t^ithes,  payed  tithes 
in  Abraham. 

10  For  he  was  yet  in  the  loins 
of  his  father,  when  Melchisedec 
met  him. 

11  If  therefore  perfection  were 
by  the  Leviticeil  priesthood,  (for 
under  it  the  people  received  the 
law,)  what  further  need  was  there 
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wat  nood  was  het  nog,  dat  een  an- 
der  priester  naar  de  ordening  van 
Meichizedek  zoude  opstaan,  en  die 
niet  zoiuie  gezegd  worden  te  zijn 
naar  de  ordening  van  Aaron? 

12  Want  het  priesterschap  yer- 
anderd  zijnde,  zoo  geschiedt  er  ook 
noodzakelijk  verandering  der  wet. 

13  Want  hij,  op  wien  deze  din- 
gen  gezegd  worden,  behoort  tot 
eenen  anderen  fitarn,  van  welken 
niemand  zich  tot  den  altaar  bege- 
ven  heeft. 

14  Want  het  is  openbaar,  dat 
onze  Heere  uit  Jada  gesproten  is ; 
emtrent  welken  stam  Mozes  niets 
gesproken  keeft  van  het  priester- 
schap. 

15  En  dit  is  nog  veel  meer  open- 
baar,  zou  er  naar  de  gelijkenis  van 
Meichizedek  een  ander  priester 
opstaat. 

16  Die  dit  niet  naar  de  wet  eens 
vleeM^helijken  gebods  isgeworden, 
maar  naar  de  kracht  des  onvergan* 
keh'jken  levens. 

17  Want  hij  getoigt:  Gij  zijt 
priester  in  eeuwigheid  naar  de  or- 
dening van  Meichizedek. 

18  Want  de  vernietiging  van  het 
voorgaande  gebod  geschiedt  om 
deszelfs  zwakheid  en  ongenoeg- 
zaamheid  wil; 

19  Want  de  wet  heeft  geen  ding 
volmaakt,  maar  de  aanleiding  van 
eene  betere  hope,  door  welke  wij 
tot  Ood  genaken. 

20  En  voor  zoo  veel  het  niet  zon- 
der  eedzwering  is  geschied,  (want 
genen  zijn  wel  zonder  eedzwering 
priesters  geworden ; 

21  Maar  dezen  met  eedzwering, 
door  dien,  die  tot  hem  gezegd 
heeft :  De  Heere  heeft  gezworen, 
en  het  zal  hem  niet  berouwen: 
gij  zijl  Priester  in  eeuwigheid  naar 
de  ordening  van  Meichizedek. ) 

22  Van  een  zoo  veel  beter  ver- 
bond  is  Jezus  borg  geworden. 

23  En  genen  zijn  wel  veto  pries- 
ters geworden,  omdat  zij  door  den 
dood  verhinderd  werden,  altijd  te 
blijven ; 


that  another  priest  should  rise  afte! 
the  order  of  Melchisedec,  and  not 
be  called  after  the  order  of  Aaron? 


12  For  the  priesthood  being  chan- 
ged, there  is  made  of  necessity  i 
change  also  of  the  law. 

13  For  he  of  whom  these  things* 
are  spoken  pertaineth  to  another 
tribe,  of  which  no  man  gave  at- 
tendance at  the  altar. 

14  For  it  is  evident  that  our  Lord 
sprang  out  of  Judah;  of  which 
tribe  Moses  spake  nothing  con- 
cerning priesthood. 

15  And  it  is  yet  far  more  evi- 
dent: for  that  after  t^e  similitude 
of  Melchisedec  there  ariseth  ano- 
ther priest, 

16  who  is  made,  not  after  the 
law  of  a  carnal  commandment,  but 
after  the  power  of  an  endless  life. 

17  For  he  testifieth.  Thou  art  a 
priest  for  ever  after  the  order  of 
Melchisedec. 

18  For  there  is  verily  a  disan- 
nulling of  the  commandment  go- 
ing before,  for  the  weakness  and 
unprofitableness  thereof. 

19  For  the  law  made  nothing 
perfect,  but  the  bringing  in  of  a 
Detter  hope  did;  by  the  which  we 
draw  nigh  unto  God. 

20  And  inasmuch  as  not  without 
an  oath  he  was  made  priest: 


21  (For  thofie  prjests  were  made 
without  an  oath;  but  this  with  an 
oath,  by  him  tluit  said  unto  him. 
The  Lord  sware,  and  will  not  re- 
pent. Thou  art  a  priest  for  evei 
after  the  order  of  Melchisedec :) 

22  By  so  much  was  Jesus  made 
a  surety  of  a  better  testament. 

23  And  they  truly  were  many 
priests,  because  they  were  not 
suffered  to  oontimae  by  reason  of 
death: 
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24  Maar  deze,  omdat  hij  in  eea- 
^^ijvheid  blijft,  heeft  een  oavergan- 
kelijk  priesterschap. 

25  Waarom  hirj  ook  volkomen  kan 
zalig  maken  cfegenen,  die  door 
hem  tot  God  gaan,  alzoo  hij  altijd 
leeft  oixi  voor  hen  te  bidden. 

26  Want  zoodanig  een  Hooge- 
priester  betaamde  one.  heiiisr,  on- 
noozel,  onbesmet,  algescheiden 
van  de  zondaren,  en  hooger  dan 
de  hemeleii  geworden ; 

27  Dien  het  niet  elken  dag  noo- 
dig  was,  gelijk  den  hoogepriesters, 
eerst  voor  zijne  eigene  zonden 
slagtofferen  op  te  offeren,  daarna 
voor  de  zonden  des  volks;  want 
dat  heeft  hi}  eenmaal  gedaan,  toen 
hij  zich  zelTen  opgeofferd  heeft. 

28  Want  de  wet  steit  tot  hooge- 
prieBters  menschen,  die  zwakheid 
nebben  ;  maar  het  woord  der  eed- 
zwering,  die  na  de  wet  is  gevolgd, 
stelt  den  Zoon,  die  in  eeuwigheia 
geheiligd  is. 

HOOFDSTUK  VIII. 

DE  hoofdsom  na  der  dingen, 
waanran  wij  spreken,  is,  dat 
wij  hebben  zoodanigen  Hooge- 
priester,  die  gezeten  is  aan  de  reg- 
t&r'kand  van  den  troon  der  Majes- 
teit  in  de  hemelen  ; 

2  Een  bedienaar  des  heiligdoms, 
en  des  waren  tabemakels,  weiken 
de  Heere  heeft  opgerigt,  en  geen 
mensch. 

3  Want  een  iegelijk  hoogepries- 
ter  wordt  gesteld,  om  gaven  en 
slagtofToren  te  offeven,  waarom 
het  noodzakelijk  was,  dat  ook  deze 
lets  had,  dat  hij  zoude  ofleren. 

4  Want  indien  hij  op  aarde  ware, 
zoo  zoude  hij  zelfs  geen  priester 
zijn,  dewijl  er  priesters  zijn,  die 
naar  de  wet  gaven  ofFeren ; 

5  Welke  de  voojbeelding  en  de 
schaduw  der  hemelsche  dingen 
dienen,  gelijk  Mozes  door  godde- 
lijke  aanspaak  vermaand  was, 
t^oeii  hij' a  en   tabemakel  volma- 


24  But  this  man,  because  he  con- 
tinueth  ever,  hath  an  unchangea- 
ble priesthood. 

25  Wherefore  he  is^able  also  to 
save  them  to  the  uttermost  that 
come  unto  God  by  him,  seeing  he 
ever  liveth  to  make  intercession    ' 
for  them. 

26  For  such  an  high  priest  be- 
came ns,  who  is  holy,  harmless, 
undeiiled,  separate  from  sinners, 
and  made  higher  than  the  hea- 
vens; 

27  Who  needeth  not  daily,  as 
those  high  priests,  to  offer  up  sa- 
crifice, first  for  his  own  sins,  and 
then  for  the  people's :  for  this  he 
did  once,  when  he  offered  up  him- 
self. 

28  For  the  law  maketh  men  high 
priests  which  have  infirmity;  but 
the  word  of  the  oath,  which  was 
since  the  law,  mo^e/A  the  Son,  who 
is  consecratea  for  evermore. 


CHAPTER  VIII. 

NOW  of  the  things  whioh  we 
have  spoken  this  is  the  sum: 
We  have  such  an  high  priest,  who 
is  set  on  the  right  hand  of  the 
throne  of  the  Majesty  in  the  hea- 
vens ; 

2  A  minister  of  the  sanctuary, 
and  of  the  true  tabernacle,  which 
the  Lord  pitched,  and  not  man. 

3  For  every  high  priest  is  or- 
dained to  offer  gifts  and  sacrifices: 
wherefore  it  is  of  necessity  that 
this  man  have  somewhat  also  to 
offer. 

4  For  if  he  were  on.,  earth,  he 
should  not  be  a  priest,  seeing  that 
there  are  priests  that  offer  gifts 
according  to  the  law  : 

5  Who  serve  unto  the  example 
and  shadow  of  heavenly  things,  as 
Moses  was  admonished  of  God 
when  he  was  about  to  make  the 
tr4>ernacle :  for,  See  {saith  he)  thrU 
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ken  zoude :  Want  zie,  zegt  hij,  dat 
gij  het  alles  maakt  naar  de  afbeel- 
ding,  die  u  op  den  berg  getoond  is. 

6  En  na  heeft  hij  zoo  veel  uitne- 
mender  bediening  gekregen,  als 
hij  ook  van  eeh  beter  verbond 
middelaar  is,  hetwelk  in  betere 
beloftenissen  bevestigd  is. 

7  Want  indien  dat  eerste  verbond 
onberispelijk  geweest  ware,  zoo 
zoude  vobr  het  tweede  geene 
plaats  gezocht  zijn  geweest. 

8  Want  hen  berispende,  zegt  hij 
tot  hen :  Ziet,  de  dagen  komen, 
spreekt  de  Heere,  en  ik  zal  over 
het  huis  Israels;  en  over  het  huis 
van  Jnda  een  nieuw  verbond  op- 
rigten ; 

9  Niet  naar  het  verbond,  dat  ik 
met  hunne  vaderen  gemaakt  heb, 
ten  dage  als  ik  hen  bij  de  hand 
nam,  om  hen  uit  Cgyptenkind  te 
leiden ;  want  zij  zijn  in  dit  mijn 
verbond  niet  gebleven,  en  ik  heb 
op  hen  niet  geacht,  zegt  de  Heere. 

10  Want  dit  is  het  verbond,  dat 
ik  met  het  huis  Israels  maken  zal 
na  die  dagen,  zegt  de  Heere :  Ik 
zal  mijne  wetten  in  hun  verstand 
geven,  en  in  hunne  harten  zal  ik 
die  inschrijven;  en  ik  zal  hun  tot 
een'  God  zijn,  en  zij  zullen  mij  tot 
een  volk  zijn. 

1 1  En  zij  zullen  niet  leeren,  een 
iegelijk  zijnen  naaste,  en  een  iqge- 
lijk  zilnen  brooder,  zeggende :  Ken 
den  Heere;  want  zij  zullen  mij 
alien  kennen,  van  den  kleine  on- 
der  hen  tot  den  groote  onder  hen. 

12  Want  ik  zal  hunne  ongereg- 
tigheden  senadig  zijn,  en  hunne 
zonden  en  nunne  overtredingen  zal 
ik  geenszins  meer  gedenken. 

13  Als  hij  zegt:  Een  nieuw  ver- 
bond, zoo  heeft  hij  het  eerste  oud 
gemaakt ;  dat  nu  oud  gemaakt  is  en 
verouderd,  is  nabij  de  verdwijning. 

HOOFDSTUK  IX. 

ZOO  had  dan  ook  wel  het  eerste 
verbond  regten  van  (?ods-dienst, 
en  het  wereldlijk  heiligdom. 


thou  make  all  things  according  to 
the  pattern  shewed  to  thee  in  the 
mount. 

6  But  now  hath  he  obtained  a 
more  excellent  ministry,  by  how 
much  also  he  is  the  mediator  of  a 
better  covenant,  which  was  esta- 
blished upon  better  promises. 

7  For  if  that  first  covenant  had 
been  faultless,  then  should  no  place 
have  been  sought  for  the  second. 

8  For  finding  fault  with  them,  he 
saith,  Behold,  the  days  come,  saith 
the  Lord,  when  I  will  make  a 
new  covenant  with  the  house  of 
Israel  and  with  the  house  of  Ju- 
dah: 

9  Not  according  to  the  covenant 
that  I  made  w^ith  their  fathers,  in 
the  day  when  I  took  them  by  the 
hand  to  lead  them  out  of  the  land 
of  Egjrpt ;  because  they  continued 
not  in  my  covenant,  and  I  regarded 
them  not,  saith  the  Lord. 

10  For  this  is  the  covenant  that 
I  will  make  with  the  house  of  Isra- 
el, after  those  days,  saith  the  Lord  j 
I  will  put  my  laws  into  their  mind, 
and  write  them  in  their  hearts: 
and  I  will  be  to  them  a  God,  and 
they  shall  be  to  me  a  people : 

1 1  And  they  shall  not  teach  eye- 
ry  man  hi9  neighbour,  and  every 
man  his  brother,  saying,  Know  the 
Lord :  for  all  shall  know  me^  from 
the  least  to  the  greatest. 

12  For  I  will  be  mercifnl  to  their 
unrighteousness,  and  their  sins  and 
their  iniquities  will  I  remember  no 
more. 

13  In  that  he  saith,  A  new  cove- 
nant, he  hath  made  the  first  old. 
Now  that  which  decay eth  and  wax- 
eth  old,  is  ready  to  vanish  away. 

CHAPTER  IX. 

THEN  verily  the  first  covenant 
had  also  ordinanoes  of  divine 
service,  and  a  worldly  sanotuary^ 
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2  Want  de  tabemakel  was  toe- 
bereid,  namelijk  de  eerste,  in  wel- 
kea  was  de  kandelaar,  en  de  tafel. 
en  de  toonbrooden,  welke  genaamu 
wordt  het  heilige  ] 

3  Maar  achter  het  tvveedo  voor- 
hangsel  was  de  tabemakel,  ge- 
naamd  het  heilige  der  heilii^en; 

4  Hebbendeeengoudenwie  rook- 
Tat,  en  de  arke  des  verbonds,  alom 
met  goud  overdekt,  in  welke  was 
de  goaden  kroik,  daar  het  manna 
in  waSj  en  de  staf  van  A&ron,  die 
gebloeid  had,  en  de  tafelen  des 
verbonds^; 

5  En  boven  over  deze  ark  waren 
de  cherUbinen  der  heerlijkheid, 
die  het  verzoendeksel  beschadaw- 
den^  van  welke  dingen  wij  nu 
▼an  stuk  tot  stak  niet  zollen  spre- 
ken. 

6  Deze^  dingen  nu  aldus  toebe- 
reid  zijnde,  zoo  gingen  wel  de 
priesters  in  den  eersten  tabemakel 
te  alien  tijde,  om  de  eer-diensten 
te  volbrengen ; 

7  Maar  in  den  tvveeden  tabemakel 
ging  alleen  de  hoogepriestor  een- 
maal  des  jaars,  niet  zonder  bloed, 
hetwelk  hij  offerde  voor  zich  zel- 
ven  en  voor  des  volks  misdaden. 

8  Waarmede  de  Heilige  Geest  dit 
beduidde,  dat  de  weg  des  heilig- 
doms  nog  niet  openbaar  gemaakt 
was,  zoo  lang  de  eerste  tabemakel 
nog  stand  had ; 

9  Welke  was  eene  afbeelding  voor 
dien  tegenwoordigen  tijd,  in  wel- 
ken  saven  en  slagtofferen  geofferd 
werden,  die  dengenen,  die  de 
dienst  pleegde,  rriet  konden  hei- 
ligen  naar  net  geweten  ; 

10  Bestaande  alleen  in  spijzen, 
en  dranken,  en  verscheidene  Avas- 
schinffen,  en  regtvaardigmakingen 
des  vleesches,  tot  op  den  tijd  der 
verbetering  opgelegd. 

11  Maar  Chrjstus,'  de  Hoogepries- 
ter  der  toekdmende  goederen,  ge- 
komen  zijnde,  is  door  den  meer- 
deren  en  vdlmaakteren  tabemakel, 
niet  met  handen  gemaakt,  dat  is, 
niet  ran  dit  maaksel. 


2  For  there  was  a  tabernacle 
made;  the  first  wherein  was  the 
candlestick,  and  the  table,  and  the 
shew-breaa;  which  is  called  the 
sanctuary. 

3  And  after  the  second  vail,  the 
tabernacle  which  is  called  the  Ho- 
hest  of  all ; 

4  Which  had  the  golden  censer, 
and  the  ark  of  the  covenant  over- 
laid round  about  with  gold,  where- 
in was  the  golden  pot  that  had  man- 
na, and  Aaron's  rod  that  budded, 
and  the  tables  of  the  covenant ; 

5  And  over  it  the  chembims  of 
glory  shadowing  the  mercy-seat  ; 
of  which  we  cannot  now  speak 
particularly. 


6  Now  when  these  things  were 
thus  ordained,  the  priests  went  al- 
ways into  the  first  tabemacle,  ac- 
complishing the  service  of  God ; 

7  But  into  the  second  went  the 
high  priest  alone  once  every  year, 
not  without  blood,  which  he  offered 
for  himself,  and  for  the  errors  of 
the  people : 

8  The  Holy  Ghost  this  signifying, 
that  the  way  into  the  holiest  of  all 
was  not  yet  made  manifest,  while 
as  the  first  tabernacle  was  yet 
standing : 

9  Which  was  a  fiffure  for  the  time 
then  present,  in  which  were  offer- 
ed both  gifts  and  sacrifices,  that 
could  not  make  him  that  did  the 
service  perfect,  as  pertaining  to 
the  conscience ; 

10  Which  stood  only  in  meats  and 
drinks,  and  divers  washings,  and 
carnal  ordinances,  imposed  on  them 
'until  the  time  of  reformation. 

1 1  But  Christ  being  come  an  high 
priest  of.  good  things  to  come,  by 
a  greater  and  more  perfect  taber- 
nacle, not  made  with  hands,  that 
is  to  say,  not  of  this  building ; 
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12  Noch  door  het  bloed  der  bok- 
ken  en  kalveren,  maar  door  zijn 
eigen  bloed  eenmaal  inge^^aan  in 
het  heiligiiom,  eene  eeuwjge  ver- 
lossin^  te  weeggebragt  hebbende. 

13  Want  indien  het  bloed  der 
fttieren  en  bokken,  en  de  asch  der 
jonge  koe,  besprengende  de  onrei- 
D3n,  hen  neiligt  tot  de  reinigheid 
do8  vleesches ', 

14  Hoe  reel  te  meer  zal  het  bloed 
Iran  Chrietus,  die  door  den  eeuwi- 
gen  Geest  zich  zelven  Gode  oo- 
strafTelijk  opgeofTerd  heeft,  uw  ge- 
weten  reinigen  van  doode  werken, 
om  den  levenden  Grod  te  dienen  ? 

15  En  daarom  is  hij  de  Middelaar 
des  nieuwen  testaments,  opciat,  de 
dood  daartusschen  gekomen  zijnde 
tot  verzoening  der  overtredingen, 
die  onder  het  eerste  testament 
waren,  degenen,  die  geroepen 
zijn,  de  beloftenis  der  eeuwige 
erve  ontvaugen  zouden. 

16  Want^waar  een  testament  is, 
daar  is  het  noodzaak,  dat  de  dood 
des  testamentmakers  titsHhen- 
kome ; 

17  Want  een  testament  is  vast  in 
de  dooden,  dewijl  het  nog  geene 
kracht  heeft,  wanneer  de  testa- 
mentmaker  leeft. 

18  Waarom  ook  het  eerste  aiet 
zonder  bloed  is  ingewijd. 

19  Want  toen  alle  de  geboden, 
naar  de  wet  van  Mozes,  tot  al  het 
volk  uitgesproken  waren,  nam  hij 
het  bloed  der  kalveren  en  bokken, 
met  water,  en  purperen  wol,  en 
hysop,  besprengde  oeide  het  boek 
zelf,  en  al  net  volk, 

20  Zeggende:  Dit  is  het  bloed 
des  testaments,  hetwelk  God  aan 
ulieden  heeft  geboden. 

21  En  hij  besprengde  desgeiijks 
ook  den  tabernakel,  en  alle  de  va- 
ten  der  dienst  met  het  bloed. 

22  En  bijna  alle  dingen  worden 
door  bloed  gereinigd  naar  de  wet, 
en  zonder  Sloedstorting  geschiedt 
geene  vergeving. 

23  Zoo  was  liet   dan  noodzaak. 


12  Neither  by  the  blootl  t»f  goats 
and  calvesL  but  by  his  own  blood, 
he  entered  in  once  into  the  holy 
place,  having  obtained  eternal  le- 
demotion  for  us, 

13  For  if  the  blood  of  bullfl  and 
of  goats,  and  the  ashes  of  an  hei- 
fer sprinkling  the  unclean,  sane- 
tifieth  to  the  purifying  of  the 
desh: 

14  How  much  more  shall  the 
blood  of  Christ,  who  through  the 
eternal  Spirit  offbred  himself  with- 
out spot  to  God,  purge  your  ooq. 
science  from  deaui  works  to  serve 
the  livinjT  God  ? 

15  And  for  this  cause  he  is  the 
mediator  of  the  tuiw  testament, 
that  by  means  of  death,  for  the 
redemption  of  the  transgressiona 
that  were  under  the  first  testament, 
they  which  are  called  might  re- 
ceive the  promise  of  eternal  in- 
heritance. 

16  For  where  a  testament  tt, 
there  must  also  of  necessity  be 
the  death  of  the  testator. 

17  For  a  testament  is  of  force 
after  men  are  dead :  otherwise  it 
is  of  no  strength  at  all  while  the 
testator  liveth. 

18  Whereupon  neither  the  first 
testament  was  dedicated  withont 
blood. 

19  For  when  Moses  had  spoken 
every  precept  to  all  the  people 
according  to  the  law,  he  took  the 
blood  of  calves  and  of  goats^  with 
water,  and  scarlet  wool,  and  hys- 
sop, and  sprinkled  both  the  book 
and  all  the  people, 

20  Saying,  This  is  the  blood  oi 
the  testament  which  God  hath 
enjoined  unto  you. 

21  Moreover,  he  Bprinkled  with 
blood  both  the  tabernacle,  and  all 
the  vessels  of  the  ministry. 

22  And  almost  all  things  are  by 
the  law  purged  with  blood;  ana 
without  soedding  of  blood  is  no 
remission. 

23  It  was   therefore  neciMmry 
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dat  wel  de  voorbeeldingen  der  din- 
gen,  die  in  de  heroelen  zijn,  door 
deze  dingen  gereinigd  werden, 
niaar  de  hemelsche  dinsen  zelven 
door  betere  offeranden  dan  dexe. 

24  Want  Christus  is  niet  inge- 
^aan-in  het  heilig[doin,  dat  met 
nanden  ffemaakt  is,  hetweik  is 
een  tegenbeeki  mn  het  ware,  maar 
in  den  hemel  zel?en,  om  u  te  ver* 
Bclujnen  voor  het  aangezigte  Gods 
voor  ons: 

^  Nocn  ook,  opdat  hij  zioh  zel- 
ven  dikniaala  zoude  oponeren,  ge* 
hjk  de  hoogepriester  alle  jaar  in 
het  heiligdom  iugaat  met  vreemd 
bleed: 

26  (Aiiders  had  hij  dikmaals 
moeten  lijdeQYan  degrondlegging 
der  wereld  aH  maar  nu  is  hij  een- 
maal  in  de  voieinding  der  eeuwen 
geopenbaard,  om  de  zonde  te  niel 
te  aoen,  door  zijne  eigene  offeran- 
de. 

27  En  gelijk  het  den  menechen 
gezet  is,  e^nmaal  te  stenren,  en 
daama  het  oofdeel; 

28  AlzoQ  ook  ChristDs,  e^nmaal 
geofferd  zijnde  om  veler  zonden 
weg  te  nemen,  zal  ten  anderen 
maal  eonder  zonde  gezien  worden 
van  de^enen,  die  hem  Terwachten 
tot  zaligheid 

HOOFDSTUK  X^ 

WANT  de  wet,  hebbende  eene 
floliaduw  der  toekomende 
goederen,  niet  bet  beeld  zel f  der 
zaken.  kan  met  dezelfde  offeran- 
den, aie  zij  alle  jaar  gedurig  opof- 
feren,  nimmermeer  aeiligen  de- 
genen,  die  daar  toegaan.' 

2  Anders  zoudeii  zij  oogehouden 
hebben  geofferd  te  woraen,  omdat 
degenen,  die  de  dienst  pleegden, 
seene  bewnstheid  meer  zouden 
hebben  der  zonden,  eenmaal  ge« 
reinigd  geweest  ziinde ; 

3  Maar  nu  gesekiedt  in  dezelve 
alle  jaar  weder  gedachtenis  der 
zonden. 

•t  Want   het  is  onmogelijk,   dat 


that  the  patterns  of  things  in  the 
heavens  should  be  purihed  with 
these;  but  the  heavenly  things 
themselves  with  better  sacrifices 
than  these. 
24  For  Christ  is  not  entered  into 
the  holy  places  made  with  hands, 
which  are  the  figures  of  the  true } 
but  into  heaven  itself,  now  to  ap- 
pear in  the  presence  of  Ood  for 
us: 

2j^  Nor  yet  that  he  should  offer 
himself  often,  as  the  high  priest 
entereth  into  the  holy  place  every 
year  with  blood  of  others; 

26  For  then  must  he  often  have 
suffered  since  the  foundation  of  the 
world :  bnt  now  onoe  in  the  end  of 
the  work!  hath  he  appeared  tcTpat 
away  sin  by  the  sacrifice  of  him- 
self. 

27  And  as  it  is  appointed  unto 
men  once  to  die,  but  after  this  the 
judgment : 

28  So  Christ  wae  once  offered  to 
bear  the  sine  of  many;  and  unto 
them  that  look  for  him  shall  heap* 
pear  the  second  time  without  sm 
unto  salvation. 


CHAPTER  X. 

FIR  thie  law  having  a  shadow  of 
good  things  to  ^eome,  and  not 
the-  very  image  of  the  things,  can 
never  with  tteose  sacrifices  which 
they  offered  year  by  yesLt  conti- 
nually, make  ihe  comers  thereunto 
perfect. 

2  For  then  would  they  not  h*ve 
ceased  to  be  offered  ?  because  that 
the  worshippers  once  purged  should 
have  had  no  more  conscience  of 
sins.  ' 

3  But  in  those  sacrifices  there  is 
a  remembrance  again  made  of  sins 
every  year. 

4  ?or  it  is  not  possible  that  the 
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het  bloed  van  stieren  en  bokken 
de  zonclen  wegneme. 

5  Daarom,  zegt  hij,  komende  io 
de  wereld  :  Sla^offer  en  ofTerande 
hebt  gij  niet  gewild,  maar  gij  hebt 
mij  het  ligeh;uiin  toebereid ; 

6  Brartdofferen  en  offir  root  de 
zonde  hebben  u  niet  behaagd : 

7  Toen  aprak  ik :  Zie  ik  kom,  (in 
het  begin  dea  boeks  ia  van  mij 
gescbreven)  om  uwen  wil  te  doea, 
oGod! 

8  Ala  hij  te  voren  gezegcl  had: 
Slagtofier,  en  offeranm,  en  brand- 
offera^  en  ojftr  yoot  de  zonde  hebt 
gij  niet  gewild,  noch  hebben  u  be* 
haagd ;  T  welke  naar  de  wet  geof- 
ferd  woraen) 

f  Toen  aprak  hij :  Zie,  ik  kom, 
om  Qwan  wil  te  doen,  o  God  !  Hij 
naeftit  het  eerote  weg,  om  het 
tweede  te  atellen ; 

10  In  welken  wil  wij  ^heiligd 
zijn  doorde  ofierande  dealigchaams 
Tan  JezuaChriatua,  eamaal  gesehi&l. 

1 1  fin  een  iegelijk  prieater  atond 
wel  elken  dag  dienende,  en  de- 
zalfde  alagtofferen  dikmaala  offe- 
rende,  die  de  zonden  nimmermeer 
kuanen  we^nemen ; 

12  Maar  dezoy  a^n  alagtoifer  Toor 
de  zonden  geofferd  hebbende^  is 
in  eeuwigheid  gezetenaande  reg- 
XeT'hmid  Gods ; 

13  Voorta  verwachtende,  tot  dat 
zijne  vijariden  gesteld  worden  tot 
eene  roetbank  zijner  voeten. 

14  Want  .met  eene  ofTerande 
heeft  hij  in  eeuwigheid  volmaakt 
degenen,  die  geheiligd  worden. 

*  15  En  de  Heilige  Geeat  getuigt 

*  het  ona  ook. 

16  Want  nadat  hij  te  voren.  ge- 
ze(«d  had :  Dit  ia  het  verbond,  dat 
ik  met  hen  maketi  zal  nadie  da- 
gen,  zegt  de  Heero,  ik  zal  mi^jne 
wetteu  geven  in  hanne  harten,  ea 
ik  zal  die  inschrijven  in  hanne 
veratanden ) 

17  En  hunne  zonden  en  hunne 
ongeregtigheden  zal  ik  geenazina 
m^r  gedenken. 


blood  of  bulls  and  of  goats  should 
take  away  siua. 

5  Wherefore,  when  he  cometh 
into  the  world,  he  saith,  Sacrifice 
and  offering  tnou  wouldat  not,  but 
a  body  hast  thou  prepared  me  : 

6  In  burnt'offeringa  and  smrifius 
for  sin  thou  haat  had  no  pleasure. 

7  Then  said  I,  Lo,  I  come  (in  the 
volume  of  the  book  it  ia  written  of 
me)  to  do  thy  will,  0  God. 

8  Above,  when  he  aaid.  Sacrifice 
and  offering  and  bumt-offeringiii 
and  offering  for  ain  thou  wouldeat 
not,  neither  hadat  pleaaure  therein  ; 
which  are  offered  by  the  law ; 

9  Then  aaid  he,  Lo,  I  come  to  do 
thy  will,  O  God.  He  taketh  away 
the  first,  that  he  may  eatabliah  the 
second. 

10  By  the  which  will  we  are 
sanctified  through  the  offering  of 
the  body  of  JesnsChriiitonce /or  oU. 

1 1  And  every  priest  atandeth  dai- 
ly ministering  and  offering  often- 
timea  the  same  sacrificea,  which 
can  never  take  away  sina : 

12  But  this  man,  after  he  had  of- 
fered one  sacrifice  for  sina,  for  ever 
sat  down  on  the  right  hand  of  Gbd ; 

13  From  hencefortb  expecting 
till  his  enemies  be  made  his  foot- 
stool. • 

14  For  by  one  offering  he  hath 
perfected  for^ever  them  that  are 
sanctified. 

15  Whereof  the  Holy  Ghoat  also 
is  a  witness  to  us:  tor  after  that 
he  had  said  before, 

16  This  15  the  covenant  that  I 
will  make  with  them  after  those 
days,  saith  the  Lord;  I  will  put 
my  laws  into  their  hearts,  and  in 
their  minds  will  I  write  them ; 


17  And  their  sina  and  iniqnitiea 
will  I  remember  no  more. 
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18  Waar  nu  Terge?iiig  derzelve 
ia,  daar  is  geene  offerande  meer 
voor  de  zonae. 

19  DewijI  wii  dan,  brooders  i 
vrijmoedigheid  nebbeu,  om  in  te 
gaan  in  het  heiligdoin,  door  het 
blued  van  Jezus, 

20  Op  eenen  verschen  en  leven- 
den  weg,  welken  hij  ens  ingewijd 
Leeft  door  het  voornangfiei,  dat  is, 
door  zijn  vleeech ; 

21  £u  dewijl  wij  hebben  eenen 
grooten  priester  over  het  huis  Gods ; 

22  Zoo  iaat  ons  toegaan  met  een 
waarachtig  hart,  in  voile  verze- 
kerdheid  des  geioofs,  onze  harten 
gereinigd  zijnde  van  het  kwaad 
geweten,  en  het  ligohaam  gewas- 
Bchen  zijnde  met  rein  water, 

23  Laat  onsde  onwankelbare  be- 
ll jdeo  is  der  hone  ixuNhouden  ; 
( want  die  het  beloofd  heeft,  is  ge- 
Irouw) 

24  £n  iaat  ons  op  malkander 
aoht  nemen,  tot  opsoherping  der 
liefde  en  der  goede  weiiLon ; 

25  En  laat  ons  onze  onderlinge 
bijeenkomst  niet  nalaten,  gelijk 
sommigen  de  gewoonte  hel)ben> 
maar  malkander  vermanen ;  en 
dat  zoo  veel  te  meer,  als  gij  ziet, 
dat  de  dag  nadert. 

26  Want  zoo  wij  willens  zondi- 
gen,  nadat  wij  de  kennis  der  waar- 
held  ontvangen  hebben,  zoo  blijft 
er  geen  slagtoffer  meer  over  voor 
de  zortden; 

27  Maar  eene  sohrikkelijke  vet- 
wachting  des  oqrdeels,  en  hitte 
des  vuurs,  dat  de  tegenstanders 
zal  verslinden. 

28  Als  iemand  de  wet  van  Mozes 
heeft  te  niet  gedaan,  zoo  sterft  hij 
zonderbarmhartigheid,  onder  twee 
of  drie  getuigen , 

29  Hoe  veel  te  zwaarder  straf. 
meent  gij,  zal  hij  waardig  geachi 
worden,  die  den  Zone  Gods  ver- 
treden^  en  het  bloed  des  testa- 
ments on  rein  geacht  heeft,  waar- 
door  hij  geheiligd  was,  en  den 
Geest  del  genade  smaadheid  heeft 
aangedaan  1 


18  Now  where  remission  of  these 
isj  there  is  no  more  offering  for  sin. 

19  Having  therefore,  brethren, 
boldness  to  enter  into  the  holiest 
by  the  blood  of  Jesus, 

20  By  a  new  and  livins  way, 
which  he  hath  consecrateoTfor  us, 
through  the  vail,  that  is  to,say,  his 
flesh; 

21  And  havins  an  high  priest 
over  the  house  of  God  ] 

22  Let  us  draw  near  with  a  true 
heart,  in  full  assurance  of  faith, 
having  our  hearts  sprinkled  from 
an  evil  conscience,  and  oar  bodies 
washed  with  pure  water. 

23  Let  us  hold  last  the  profession 
of  our  faith  without  wavering ,  foe 
he  15  faithful  that  promised : 

24  And  let  us  consider  on^e  an- 
other,  to  provoke  unto  love,  and 
to  good  works : 

25  Not  forsaking  the  assembling 
of  ourselves  together,  as  the  man- 
ner of  some  15 ;  but  exhorting  one 
another ;  and  so  much  the  more,  as 
ye  see  the  day  approaching. 

26  For  if  we  sin  wilfully  after 
that  we  have  received  the  know- 
ledge of  the  truth,  there  remaiiieth 
no  more  sacrifice  fqr  sins, 

27  But  a  certain  fearful  looking 
for  of  judgmeqt  and  fiery  indigna- 
tion, which.shall  devour  the  adver* 
saries. 

28  He  that  despised  Moses'  law, 
died  without  mercy  under  two  or 
three  witnesses: 

29  Of  how  much  sorer  [wnieh- 
ment,  suppose  ye,  shall  he  be 
thou2:ht  worthy,  who  hath  trodden 
under  foot  the  Son  of  God,  and  hath 
counted  the  bloojd  of  the  covenant, 
wherewith  he  was  sanctified,  an 
unholy  thing,  and  hath  done  de- 
spite unto  the  Spirit  of  grace  1 
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30  Want  wij  kennen  herrij  die 
gezegd  heeft :  Mijne  is  de  wraak, 
ik  zal  het  vergelden,  spreekt  de 
Heere.  En  wederom:  De  Heere 
zal  zijn  volk  ooordeelen. 

31  Vreeselijk  is  het  te  vallen  in 
de  handen  des  levenden  Gods. 

32  Doch  gedenkt  der  vorige  da- 
ger.;  in  welke  gij,  nadat  gij  verlicht 
zijt  ^eweest,  veel  strijd  des  lijdens 
hebt  verdragen, 

33  Ten  deele,  toen  gii  door 
smaadheden  en  verdrukkingen 
een  schouwspel  geworden  zijt;  en 
ten  deele,  toen  gij  gemeenschap 
gehad  hebt  met  degenen,  die  alzoo 
gehandeld  werden. 

34  Want- gij  hebt  ook  met  mijne 
banden  roedelijden  gehad,  en  de 
rooving  uwer  godderen  met  blijd- 
schap  aangenomeu,  wetende,  dat 

fij  hebt  in  «  zelven  een  beter  en 
lijvend  goed  in  de  hemelen. 
36  Werpt  dan  uwe  vrijmoedig- 
heid  niet  weg,  welke  eene  groote 
vergelding  des  loons  heeft.       -. 

36  Want  gij  hebt  lijdzaaiftheid 
noodig,  opdat  gij,  den  wille  Gods 
gedaan  nebbende,  de  beioftenis 
moogt  wegdragen. 

37  Want  nog  een  zeer  weinig 
tijdsj  en  hij,  die  te  komen  staat, 
zal  komen,  en  niet  vertoeven. 

38  Maar  de  regtvaardige  zal  oit 
het  geloof  leven;  en  zoo  iemand 
zich  onttrekt.  mijne  ziel  heeft  in 
hem  geen  benagen. 

39  Maar  wij  zijn  niet  van  dege- 
nen,  die  zich  onttrekken  ten  ver- 
derve,  maar  van  degenen,  dfe  ge- 
looven  tot  behouding  der  ziel 

hoofdst.uk  XI. 

HET  geloof  nu  is  een  vaste 
grond  der  dingen,  die  men 
hoopt,  en  een  bewijS  der  zaken, 
die  men  niet  /ifet. 

2  Want  door  hetzelve  hebben  de 
ouden  getuigenis  bekomen. 

3  Door  het  gelobf  verstaan  wij, 
dat  de  wereld  door  het  woord  Grods 
is  toebereid,  alzoo  dat  de  Hingpn, 


30  For  we  know  him  that  hath 
said,  Vengeance  belonpth  unto  me 
I  will  recompense,  saith  the  Lord 
And  again,  the  Lord  shall  judge 
his  people. 

31  If  t5  a  fearful  thing  to  fall  into 
the  hands  of  the  living  God. 

32  But  call  to  remembrance  the 
former  days,  in  which,  after  ye 
were  iUuminated,  ye  endured  a 
great  fight  of  afflictions ; 

33  Partly,  while  ye  were  made 
a  gazing-stock  both  by  re^proaohes 
and  afflictions;  and  partly,  while 
ye  became  companions  of  them 
that  were  so  used. 

34  For  ye  had  compassion  of  me 
in  my  bonds,  and  took  joyfully  the 
spoilmg  of  your  goods,  kitowing  in 
yourselves  that  ye  have  in  heaven 
a  better  and  an  enduring  substance. 

35  Cast  not  away  therefore  your 
confidence,  wluch  hath  great  re- 
compense of  re  ward . 

36  For  ye  have  need  of  patience, 
that,  after  ye  have  done  tne  will  of 
God,  ye  mi^  receive  the  promise. 

37  For  yet  a  little  while,  and  he 
that  shall  come  will  come,  and  will 
not  tarry. 

38  Now  the  just  shall  live  by 
faith  :  but  if  any  man  draw  back, 
my  soul  shall  have  no  pleasure  in 
him. 

39  But  we  are  not  of  them  who 
draw  back  unto  perdition  3  but  of 
them  that  believe  to  the  saving  of 
the  soul. 


CHAPTER  XL 

NOW  faith  is  the  substance  of 
things  hoped  for.  the  evidence 
of  things  not  seen : 

2  For  by  it  the  elders  obtained  a 
good  report. 

3  Through  faith  we  undertttand 
that  the  worlds  were  framed  by 
the  word  of  God,  m  that  thinf7>i 


iu:breen,  XI. 


613 


die  men  ziet,  niet  geworJen  zijn 
uit  dingen,  die  geziea  wordeu. 
4  Door  hetgeloof  heeft  Abel  eene 
meerdere  onerande  Gode  ^eofferd 
dan  Kain,  door  hetwelk  hij  getui- 
genis  bekomen  heeft,  dat  hij  regt* 
vaardig  was,  aizoo  God  over  zijne 
gaven  getai^enis  ^f :  en  door  het* 
zelve  ge^/spreekt  hij  nog,  nadat 
hij  gestorven  is. 

5  Door  het  geloof  is  Enoch  weg- 
genomen  geweest,  dat  hij  den  do^ 
niet  zoude  zien ;  en  hij  werd  niet 
gevonden,  omdat  God  nem  weg- 
genomen  had  ,  want  v66r  zijue 
wegneming  heeft  hij  getuigenis 
gehad,  dat  nij  Gode  behaaede. 

6  Maar  zonder  geloof  is  net  on- 
mogelijk.  Chxie  te  behagen.  Want 
die  tot  God  komt,  meet  gelooven 
dat  hij  is^  en  een  oelooner  is  der- 
genen,  die  hem  zoeken. 

7  Duor  het  geloof  heeft  Noach, 
door  goddelijke  aanspraak  onder- 
rijgt  zijnde  aangaande  de  dingen, 
die  nog  niet  gezien  werden,  en 
bevreesd  geworden  zijnde,  de  ark 
toebereid  tot  behoudenis  van  ziin 
huisgdzin ;  door  welke  ark  hij  de 
wereld  heeft  veroordeeld,  en  is  ge- 
worden een  erfgenaam  der  regt- 
vaardigheid,  die  naar  het  geloof  is. 

8  Door  het  e:ekx>f  is  Abraham, 
geroepen  zijnde,  gehoorzaam  ge- 
weest, om  uit  te  gaan  naar  de 
plaats,  die  hii  tot  een  erfdeel  orit- 
vangen  zoude;  en  hij  is  uitee- 
gaan,  niet  wetende,  waar  hij  ko- 
men  zoude. 

9  Door  het  geloof  is  hij  eei^ 
iuwoner  seweest  in  het  land  der 
belofte,  aTs  in  een  vreemd  land,  en 
heeft  in  tabemakelen  gewoond 
met  Isa&k  en  Jakob,  die  medeerf- 
genamen  waren  derzelfde  belofte. 

10  Want  hij  verwachtte  de  stad, 
die  fondamenten  heeft,  welker 
kunstenaar  en  bouwmeester  God 
is. 

1 1  Door  het  geloof  heeft  ook  Sam 
xelve  kracht  ontvansen  om  zaad  te 
geven,  en  boven  den  tijd  hoars 
ouderdoras  heeft  zij  gebaard;  over- 


which  are  seen  were  not  made  of 
things  which  do  appear. 
4  By  faith  Abel  offered  onto  God 
a  more  excellent  sacrifice  than 
Cain,  by  which  he  obtained  wit- 
ness that  he  was  rkhteoua,  God 
testifying  of  his  gifts:  and  by  it 
he  being  dead  yet  speaketh. 


5  By  faith  Enoch  was  translated, 
that  he  should  not  see  death:  and 
was  not  found,  because  God  liad 
translated  him :  for  before  his 
translation  he  had  this  testimony, 
that  he  pleased  God. 

6  But  without  faith  it  is  impossi- 
ble to  please  bdm:  for  he  that  com- 
eth  to  Qod  must  believe  that  he  is, 
and  that  he  is  a  rewarder  of  them 
that  diligently  seek  him. 

7  By  faith  Noah,  being  warned 
of  God  of  things  not  seen  as  yet, 
moved  with  fear,  prepared  an  ark 
to  the  saving  of  nis  house ;  by  the 
which  he  condemned  the  world, 
and  became  heir  of  the  righteous* 
ness  which  is  by  faith. 


8  By  faith  Abraham^  when  he 
was  called  to  ^o  out  into  a  place 
which  he  should  after  receive  for 
an  inheritance,  obeyed  :  and  he 
went  out  not  knowing  whither  he 
went. 

9  By  faith  he  sojourned  in  the 
land  of  promise,  as  m  a  strange 
country,  dwelling  in  tabernacles 
with  Isaac  and  Jacob,  the  heiis 
with  him  of  the  same  promise : 

10  For  he  looked  for  a  city  which 
hath  foundations,  whose  buildei 
and  maker  t5  God. 

1 1  Through  faith  also  Sarah  her- 
self received  strength  to  conceive 
seed,  and  was  delivered  of  a  child 
when  she  was  past  age,  because 
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mits  /ij  hem  getrouw  heeft  geacht, 
dJQ  het  beloofd  bad. 

12  Daarom  zijn  ook  van  eenen, 
en  dat  van  eenen  verstorveiie,  zoo 
velen  in  menigte  geboren  als  de 
flterren  desbemels,  en  als  het  zaud, 
dat  aan  den  oever  der  zee  is,  het- 
wulk  ontelbaar  is. 

13  Deze  alien  zijn  in  het  geloof 
gestorven,  de  beloften  niet  verkre- 
gen  hebBende,  maar  hebben  die 
van  verre  gezien,  en  geloofd,  en 
omhelsd,  en  hebben  beleden,  dat 
zij  fasten  en  vreemdelingen  op  de 
aarde  wareh. 

14  Want  die  zulke  dingen  zeg- 
gen,  betoonen  klaarlijk,  dat  zij  een 
vaderland  zoeken. 

15  En  indien  zij  aan  dat  vader- 
land gedacht  haclden,  van  hetwelk 
zij  uitgegaan  waren,  zij  zouden  tijd 
gehad  hebben^om  weder  te  keeren; 

16  Maar  nu  zijn  zij  begeerignaar 
een  beter,  dat  is,  naar  net  hemel- 
sche.  Daarom  schaamt  God  zioh 
hiinner  niet,  om  hun  God  genaamd 
te  worden  ;  want  hij  had  nun  eeue 
Bta^l  bereid. 

17  Door  het  geloof  heeft  Abra- 
hani,toen  hij  verzocht  word,  Isaak 
geoflferd,  en  hii,  die  de  beloften 
ontvangen  had^  heeft  zijnen  eenig- 
gebbrene  geofterd, 

18  (Tot  wien  gezegd  was :  In 
Isa&k  zai  u  het  zaad  genoemd  wor- 
den.) 

.19  Overleggende,  dat  God  magtig 
was,  hem  ook  uit  cie  dooden  op  te 
wekken ;  Waaruit  hij  hem  ook  bij 
gelijkenis  wedergekreffen  heeft. 

20  DooT  het  geloof  heeft  Isaak 
zijne  zoiien  Jakob  en  Esau  geze- 
gend  aangaande  toekomende  din- 
gen. 

21  Door  het  geloof  heeft  Jakob, 
f^tervende,  een  ie^'-elijk  der  zonen 
van  Jozef  gezegend,  en  heeft  aan- 
gebeden,  leunende  op  het  opperste 
van*  zijnen  staf. 

22  Door  het  ffeloof  heeft  Jozef, 
•tervende,  gemeid  van  den  uito^ng 
der  kinderin  Israels,  en  heeft  be- 


she  judged  him  faithful  who  had 
promised. 

12  Therefore  sprang  there  even 
of  one,  and  him  as  good  as  dead, 
so  many  as  the  stars  of  the  sky  in 
multitude,  and  as  the  sand  which 
is  by  the  sea-shore  innumerable. 

13  These  all  died  in  faith,  not 
having  received  the  promises,  but 
having  seen  them  afar  off,  and 
were  persuaded  of  thenij  and  em- 
braced them,  and  confessed  that 
they  were  strangers  and  pilgrims 
on  the  earth. 

14  For  they  that  say  snch  things 
declare  plainly  that  they  seek  a 
country. 

15  And  truly,  if  tliey  had  been 
mirrdful  of  tnat  country  from 
whence  they  came  out,  they  might 
have  had  opportunity  to  have  re- 
turned. 

16  But  now  they  desire  a  better 
country^  that  is,  an  heavenly: 
wherefore  God  is  not  ashamed  to 
be  called  their  God :  for  he  hath 
prepared  for  them  a  city. 

17  By  faith  Abraham,  when  he 
was  tried,  offered  up  Isaac :  and 
he  that  had  received  the  promises 
offered  up  his  only  begotten  sor^j 

18  Of  whom  it  was  said;' That  in 
Isaac  shall  thy  seed  be  called  : 

1 9  Accounting  that  God  tDos  able 
to  raise  him  up,  even  from  the  dead ; 
from  whence  alsb  he  received  him 
in  a  figure. 

20  By  faith  Isaac  blessed  Jacob 
and  Esau  concerning  thmgs  to 
come 

2 1  By  faith  Jacob,  when  he  was 
a  dying,  blessed  both  the  sons  of 
Joseph ;  and  worshipped;  leaning 
upon  the  top  of  his  staff. 

22  By  faith  Joseph,  when  he  died, 
made  mention  of  the  departing 
of  the  children   of  Israel^   and 
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▼el  gegeven  aangaande   asijn  ge* 
beente. 

23  Door  het  geloof  werd  Mozes, 
toen  hij  geboren  was,  drie  maan- 
den  laiig  yan  zijne  oaders  ▼erbor'^ 
gen,  overtniu  zi]  zageo,  dat  het 
kindeken  schoon  was ;  en  zij 
▼reecidea  het  gebod  dee  koniogs 
niet 

24  Door  het  geloof  heeft  Mozea, 
nu  groot  geworden  zijnde,  gewei* 
gerd  een  zoon  van  Pharao's  dochter 
genoemd  te  worden  j 

25  Verkiezende  liever  met  het 
volk  Gods  kwalijk  gehandeM  te 
worden,  dan  voor  eenen  tijd  de  ge- 
nieting  der  zonde  te  hebben ; 

26  Achtende  de  versmaadheid 
v^n  Christus  meerder  rijkdom  te 
zijn  dan  de  schatten  in  Egypte; 
want  hij  zag  op  de  voigelding  des 
loons. 

27  Door  het  geloof  heeft  hij 
Egypte  Terlaten,  niet  rreezende 
den  toom  des  konings;  want  hij 
hield  zich  Test,  als  ziende  den  On- 
zienlijke. 

28  Door  het  geloof  heeft  hij  het 
pascha  verordend,  en  de  bespren- 
ging  ie»  bleeds,  opdat  de  verder- 
v^r  hunne  eerstgeborenen  niet  ta- 
ken zonde. 

29  Door  het  geloof  zijn  zij  de 
Roode  zee  doorgegaan,  als  door 
het  drooge;  hetwelk  de  Egypte- 
naarft  ooi(;beproevetide,  verdronKen 
zijn. 

30  Door  het  geloof  zijn  de  mu- 
ren  van  Jericho  gevallen,  toen  zij 
tot  zeven  dagen  toe  omringd  wa- 
ren  geweest. 

31  Door  het  geloof  is  Rachab, 
de  hoere,  niet  omgekomen  met  tie 
ongehoorzamen,  toen  zij  de  ver« 
Bpieders  met  vrede  had  ontvangen. 

32  En  wat  zal  ik  nog  meer  zeg- 
gen  ?  want  de  tijd  zal  mij  ontbre- 
ken,  zoude  ik  verhalen  van  Gide- 
on.en  Barak,en  Sam  son, en  Jephtha, 
en  David,  en  Samuel,  en  de  profe* 
ten; 

33  Welke  door  het  geloof  konlng- 
rijken  hebben  overwonnen.  gereg- 


gave  commandment  oonceruing  his 
bones. 

23  By  faith  Moses,  when  he  was 
bom,  was  hid  three  months  of  his 
parents,  because  they  saw  he  wom 
a  proper  child ;  and  tney  were  not 
afraid  of  the  king's  oonmiandment. 


24  By  faith  Moses,  when  he  was 
come  to  years,  refused  to  be  called 
the  son  of  Pharaoh's  daughter  j 

25  Choosing  rather  to  suffer  af- 
fUctien  with  the  people  of  God, 
than  to  enjoy  the  j^easnres  of  sin 
for  a  season ; 

26  Esteeming  the  reproach  of 
Christ  greater  riches  than  the  trea- 
sures in  Egypt :  for  he  had  respect 
unto  the  reoompenseef  the  reward 

27  By  faith  he  foreook  Eeypt,  not 
fearing  the  wrath  of  the  king :  for 
he  endured,  as  seeing  him  who  is 
invisible. 

28  Through  faith  he  kept  the 
passover,  and  the  sprinkling  of 
olood,  lest  he  that  destroyed  the 
first-bom  shoald  touch  them. 

29  By  faith  they  passed  through 
the  Red  sea  as  by  arf  land:  which 
the  Egyptians  assaying  te  do  were 
drowned. 

30  By  faith  the  walls  of  Jericho 
fell  down,  after  they  wpre  com- 
passed about  sev6n  days. 

31  By  faith  the  harlot  Rahaib  pe* 
rished  not  with  them  that  believed 
not,  when  she  had  recieived  the 
spies  with  peace. 

32  And  whut  shall  I  more  say  ? 
for  the  time  would  fail  me  to  tell  of 
Gredeon,  and  o/ Barak,  and  o^Sam- 
son,  and  o/ Jephthae,  o/David  also, 
and  Samuel,  and  of  the  prophets : 

33  Who  through  faith  subdued 
kingdoms,  wrought  rlghteousaesS| 
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tigheid  geoefend,  de  beloftenissen 
Yerkregen,  de  muilen  der  leeuwen 
toegestopt, 

vH  De  krsu)ht  den  yuurs  bebben 
uitgebluscht,  .  de  scherpte  des 
zwaards  zijn  ontvloden,  uit  ^wak- 
heid  k ratten,  bebbea  gekregen, 
in  den  krijg  sterk  geworden  zijn, 
keirlec^ers  der  vreemden  op  de 
viugt  hebben  sebragt ; 

35  Vrou wen  hebben  hare  dooden 
nit  de  opstanding  t<^e<f^r-gekregen ', 
anderen  zijn  uiigerekt  geworden, 
de  aangebodene  yerk>s6ing  niet  aan- 
nemeade,  opciat  zij  eene  betere  op- 
standing  verkrijgen  zouden. 

36  £n  anderen  hebben  bespottin- 
gen  en  geeselea  geproefd,  en  ook 
bandea  en  geyangenia ; 

37  ZiJQ.gesteei^igd  geworden.  in 
stukken  gezaagd,  yerzocht,  uoor 
het  zwaard  ter  dood  gebragt ;  heb- 
ben getzworyen  in  schaapsy^len) 
en  in  seitenyellen ;  yerlat^i,  yer* 
drukt,  Kwalijk  gehandeld  zajnde;. 

38  (Wier  de  wereld  niet  waar- 
d%  waa)  hebben  in  woeBtijnen  ge- 
dpold,  en  op  bergen,  en  in  spelon- 
^e\iy  en  in  de  holen  der  aarde.    . 

39  En  deze^  alien,  hebbende  door 
het  geloof  getuigenis  gehad,  heb- 
ben de  belofte  niet^verkreg^n;. 

40  AIkoo  God  wat  beters'  oyer 
ons  yoorzien  had,  opdat  zij  zonder 
ons  niet  zouden  volmaakt  word^n. 

HOOFDSTUK  Xll.  ' 

DAAROM  dan  ook,  alzoo  wij 
zoo  groot  eene  wolk  yan  getui- 
cen  random  ons  hebben  Hgg^nde, 
mat  ons  afleggen  alien  last,  en  de 
zonde,  die  4ms  Jigtelijk  omriqgt,  en 
laat  ons  met  lijdzjaamheid  Joopen 
de  loopbaan,di^  ons  yoorgesteld  is ; 
2  Ziende  0][>  den  oversten  le-ids* 
man  en  Yolemder  des  geloofs,  Je- 
zus,  die  yoor  de  yreugde  die  nam 
voorgestekl  was,  het  kruis  heeft 
verdragen  en  de  schande  yeracht, 
en  ift  gezeten  aan  de  re^et-hannd 
des  troons  yjip  Godr 


obtained    promises,    stopped   the 
mouths  of  lions, 

34  Quenched  the  yiolence  of  fire, 
escaped  the  edge  of  the  sword,  out 
of  weakness  were  made  strong, 
waxed  yaliant  in  fight,  turned  to 
flight  the  armies  of  the  aliens. 


35  Women  receiyed  their  dead 
raised  to  life  again:  and  others 
were  tortured,  not  accepting  deli* 
yeranoe;  that  they  might  obtain 
a  better  resurrection : 

36  And  others  had  trial  of  cruel 
mockings  and  scourgings,  yea, 
moreover  of  bonds  and  imprison- 
ment : 

3?  They  were  stoned,  they  were 
sawn  asunder,  were  temyted,  were 
slain  with  the  sword  :  they  wan- 
dered about  in  sheep-skins,  and 
goat-skins;  being  destitute,  afflict- 
ed, tormented ; 

38  (Of  whom  the  world  was  not 
worthy:)  they  wandered  in  de- 
serts, and  in  mountains,  and  tn 
deiis  and  caves  of  the  earth. 

39  And  ithese  all,  having  obtained 
a  good  report  through  faith,  re« 
eeived  not  the  promise : 

40  God  having  .pnovided  some 
better  thin?  fur  us,  that  they  with- 
out us  should  not  be  made  perfect. 

CHAPITER   XII. 

WHER£FOHE,  seeing  we  also 
are  compassed  abont  with 
so  great  a  cloud  of  witnesses,  let  us 
)ay  aside  every  weight,  and  the 
sin  which  doth  so  easily  beset  us, 
and  let  us  run  with  patience  the 
race  that  is  set  before  us, 

2  Looking  unto  Jesns  tne  anthor 
and  finisher  of  our  faith;  who,  for 
the  joy  that  was  set  before  him,  en- 
dured  .the  cross,  despising  the 
shame,  and  is  set  down  at  tho 
right  hand  of  the  throne  of  God. 
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3  Want  aanmerkt  deieen,  die 
zoodanig  een  tegensprekon  van  do 
zondaren  tegen  zioh  keeft  Terdra- 

fen,  opdat  gij  niet  Terflaaawt  eti 
ezwijkt  in  uwe  zielen. 

4  Gij  bebt  nog  niet  tot  den  bloede 
toe  tegenstand  geboden,  etrijdende 
tegen  de  zonde ; 

5  En  gij  hebt  de  Termaning  ver- 
ge ten.  the  tot  u  als  tot  zonen 
spreekt :  Mijn  zoon  !  acht  niet 
klein  de  kastijding  des  Heeren,  en 
bezwijkt  niet,  als  gij  van  hem  be- 
st raft  wordt  J- 

6  Want  dien  de  Heer^  liefheefl, 
kastijdt  hij,  en  hij  ^eeselt  een- 
en  iegelijken  zoon,  dien  hij  aan^ 
neemt. 

7  Indien  gij  de  kastijdin^  Ver- 
dniagt,  zoo  g^raagt  Go'd  zich  je- 
gens  u  als  zonen ;  (want  wat  zoon 
19  er,  dien  de  vader  niet  kastijdt  '^) 

8  Maar  indien  gij  zonder  kastij- 
ding  zijt,  welke  alien  deelachtig 
zijn  geworden,  zoo  zijt  gij  dan  ba- 
Btaarden,  en  niet  zonen. 

9  Voorts,  wij  hebben  de  vaders 
onzes  vleesches  wel  tot  kastijders 
^ehad^  en  wij  ontzagen  hen ;  zul- 
len  wij  decn  niet  veelmeer  den  Va- 
der der  geesten  onderworpen  zijn, 
en  leven  1 

10  Want  genen  hebben  ons  wel 
voof  eenen  korten  tijd,  haar  dat 
het  hun  goed  dacht,  gekastijd; 
maar  deze Icastijdt  ons  tot  ons  not, 
opdat  wij  zijner  heiligheid  zduden 
deelachtig  worden. 

11  En  m\e  kastijding,  als  die  te- 
gen woordiff  is,  schijnt  geene  zaa^ 
van  vreugde,  maar  van  droefheid 
te  zijn ;  docb  daarna  geeft  zij  van 
zich  cene  vrfeedzame  vrocht  der 
geregtigheid  dengenen,die  door  de- 
zelve  geoefend  zijn. 

12  Daarom  rigt  weder  op  de  trage 
handen  en  de  slappe  knieen ; 

13  En  maakt  de  paden  regt  voor 
nwevoeten, opdat  hetgeen  kreupel 
is,  niet  verdraaid  worde,  maar  dat 
het  veeleer  genezen  worde. 

14  Jaagt  den  vrede  na  met  alleri, 
Dn.  &  E.       no* 


8  For  x^nsider  him  that  endur- 
ed sueh  contradiction  of  sinners 
against  himself,  lest  ye  be  wearied 
and  faint  in  your  minds. 

4  Ye  have  not  yet  resisted  imto 
blood,  striving  against  sin. 

5  And  ye  have  forgotten  the  exhor- 
tation which  speaketh  unto  ^ou  as 
unto  children,  My  son,  despise  not 
thou  the  chastening  of  the  Lord,  nor 
faint  when  thou  art  rebuked  of  him: 

6  For  whom  the  Lord  loveth  he 
chasteneth.  and  scourgeth  every 
son  whom  he  receiveth. 

7  If  ye  endure  chastening,  God 
dealeth  with  you  as  with  sons:  for 
what  son  is  ne  whom  the  father 
chasteneth  not  ? 

8  But  if  ye  be  without  chastise- 
ment, whereof  all  are  partakers, 
then  are  ye  bastatds,  and  hot  sons. 

9  Furthermore,  we  have  had  fa* 
thers  of  our  flesh  which  corrected 
us  J  and  we  gave  them  reverence : 
shall  we  not  much  rather  be  in 
subjection  unto  the  Father  of  spi» 
rits,  and  live  1 

10  For  they  verily  for  a  fbw  days 
chastened  us  after  thei^  own  plea- 
sure ;  but  he  for  our  profit,  that  we 
might  be  partakers  of  his  Holiness. 


1 1  Now  no  chaslehiiig  for  the 
present  seemeth  to  be  joyous,  but 
grievous:  nevertheless,  afterward 
It  yieldefh  the  peaceaole  fruit  of 
righteousness  unto  them  which  are 
exercifiled  thereby. 

12  Wherefore  lift  up  the  hands 
which  hang  down,  and  the  feeble 
knees; 

13  And  niak^  straight  paths  for 
your  feet,  lest  that  which  is  lame 
be  turned  out  of  the  way  ;  but  let 
it  rather  be  healed. 

14  Follow  peace  with  nil  me^ 
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ea  do  lieiligmaking,  zoiider  welke 
iiiemand  den  Heere  zien  zal ; 

1$  Toeziende,  dat  niet  kroand 
verachtere  van  de  geuade  Gods ; 
dat  niet  eenige  wortel  der  bitter- 
heid,  opwaartB  spruitende,  beroe- 
ring  make,  en  door  dezelve  velen 
ontreinigd  worden. 

16  Dat  niet  iemand  een  hoereer- 
der,  of  een  onheilige  ziu  gelijk 
Esau,  die  om  eene  spijzej^et  regt 
▼an  zijne  aeretgeboorte  wep^f. 

17  Want  gij  weet,  dat  h^  ook 
daarna  de  zegening  willende  beer* 
ven,  verworpen  werd;  want  hij 
vond  seene-  plaats  des  berouwB, 
hoewel  hij  die  met  tranen  zocht. 

18  Want  gij  zijt  niet  gekemen 
tot  den  tastelijk^n  berg^  en  het 
brandende  vuur,en  de  donkerheid, 
en  de  duisternis,  en  het  onweder, 

19  En  tot  het  geklank  der  ba- 
zuin,  en  de  stem  der  woorden; 
welke,  die  ze  hoorden,  baden,  dat 
het  woerd  niet  meer  tot  hen  zoude 
gedaan  worden. 

20  (Want  zij  konden  niet  dragen 
hetgeen  er  genoden  werd :  Indien 
ook  een  g^ierte  den  berg  aan- 
raakt,  het  zal  gesteenigd,  of  met 
eenen  pijl  doorschoten  worden. 

21  Ea  Mozes,  zoo  vree«elijk  was 
het  gezigt,  zeide :  Ik  bea  gansch 
bevrees^  en  bevende.) 

22  Maar  gij  zijt  gekomen  tot  den 
berff  Sion,  en  de  stad  des  levenden 
Gods,  tot  hethemelsche  Jeruzalem, 
en  de  ?ele  duizenden  der  engelen  i 

23  Tot  de  algemeene  vergadering 
en  de  gemeente  der  eerstgebore- 
nen,  die  in  de  hemelen  opgeschre- 
ven  ziin,  en  tot  God,  den  Regter 
over  alien,  en  de  geesten  der  vol- 
maakte  regtvaardigen ; 

24  En  tot  den  Middelaar  de9 
nieuwen  testamenti^  Jezos,  en  het 
bloe4  der  besprengin^,  dat  betere 
dingen  spreekt  dan  Abel 

25  Ziet  toe,  dat  gij  ditn,   die 
-^reekt,  niet  verwerpt ;  want  in- 


and  holiness,   without  which  no 
man  shall  see  the  Lord  4 

15  Looking  diligently,  lest  any 
man  fail  of  the  grace  of  God  ;  lest 
any  root  of  bitterness  springing  up, 
trouble  you^  and  thereby  many  be 
defiled ; 

16  Lest  there  be  any  fornicator^ 
or  profane  person,  as  Esan.  who 
for  one  morsel  ot  meat  sold  his 
birthright. 

17  For  ye  know  how  that  after- 
ward, when  he  would  have  inhe- 
rited  the  blessing,  he  was  rejected : 
for  he  found  no  place  of  repent- 
ance, though  he  sought  it  carefully 
with  tears. 

18  For  ye  are  not  come  unto  the 
mount  that  might  be  touched,  and 
that  burned  with  fire,  nor  unto 
blackness,  and  darkne^  and  tem- 
pest, 

19  And  the  sound  of  a  trumpet, 
and  the  voice  of  words;  which 
voice  they  that  heard,  entreated 
that  the  word  should  not  be  spoken 
to  them  any  more : 

20  (For  they  could  not  endure 
that  which  was  commanded.  And 
if  so  much  as  a  beast  toucn  the 
mountain,  it  shall  be  stoned,  or 
thrust  thrpugh  with  a  dart : 

21  And  60  terrible  was  the  si^ht, 
that  Moses  said,  I  exceedingly  Tear 
and  quake:) 

22  $ut  ye  are  come  unto  mount 
Sion,  and  unto  the  city  of  the  living 
God,  the  heavenly  Jerusalem,  and 
to  an  innumerable  company  of  an- 
gels, 

23  To  the  general  assembly  and 
church  of  the  first-born,  which  are 
written  in  heaven,  and  to  God  the 
Judge  of  all,  and  to  the  spirits  oi 
just  men  made  perfect, 

24  And  to  Jesus  the  Mediator  ot' 
the  new  cqvenant,  and  to  the  blooa 
of  sprinkling,  that  speaketh  better 
things  than  that  of  Abel. 

26  See  that  ye  refubc  not  him  that 
speaketh.     For  if  they  escaped  not 
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dieu  dezeu^niet  zija  ontvioden,  die 
denffeuen  Terwierpen,  die  op  aarde 
goddelijke  antwoordea  gaf.  hoe 
veelmeer  zidlen  wij  niet  orUvlieden, 
zoo  wij  Oils  van  dieu  afkeereO)  die 
van  de  hemeleii  is  ; 

26  Wiens  Btem  toen  de  aarde  be- 
woog  ;  maar  tin  heeft  hij  verkon- 
digd,  zeggeade :  Nog  eearoaal  zal 
ik  bewegen  niet  aileen  de  aarde, 
maar  ook  den  hemel. 

27  £a  dit  woord :  Nog  eenmaal, 
wiist  aaii  de  verandering  der  bewe- 
gelijke  dineen,  als  welke  geraaakt 
waren,  opdat  blijven  zouden  de 
diiigea,  die  niet  bewegelijk  zijn. 

»• 

28  Daarom^  alzoo  wij  eeii  onbe> 
wegelijk  kouingrijkontvangen,  iaat 
ons  de  genade  vost-houdenf  door 
welke  wij  Gode  welbehagelijk  mo- 
gen  dieoen,  met  eerbied  en  god- 
vruchtigheid. 

29  Want  ook  onze  God  it  een 
verterend  vuur. 

nOOFDSTUK  XIII. 

DATde  broederlijke  liefde  blijve. 
2  Vergeet  de  herbergzaam- 
heid  niet;  want  hierdoor  nebben 
sommigen  onwetend  engelea  ge- 
herbergd. 

3  Gedenkt  der  gevangenen,  als 
of  gij  made  gevangen  waart ;  en 
dergenen,  die  kwalijk  gehandeld 
worden,  als  of  gij  ook  zelven  in 
het  llgchaaro  Tcwalijk  gehandeld 
waart* 

4  Het  hi^welijk  is  eerlijk  onder 
alien,  en  het  bed  onbevlekt ;  maar 
lioereerders  en  overspelers  zal  God 
oordefelen. 

5  Uto  wandel  zij  zonder  geld- 
jrierigheid  j  en  zijt  vergeiioegd  met 
het  tegenwoardige  J  want  hij  heeft 
^zegd  :  Ik  zal  u  niet  begeven,en 
jk  xal  u  niet  verlaten. 

6  Zoodat  wij  vrijmoedig  durven 
.  zeggen  :  De  Heere  is  mij  een  hel- 
per, en  ik  zal  niet  vreezen,  wat 
een  mensi'h  raij  zal  iloen. 

7  Gedenkt  inver  voorgangeren, 


who  reiused  turn  that  spake  on 
earth,  much  more  skuU  not  we 
escape,  if  we  turn  av^^y  from  him 
that  speaketh  from  heaven  : 


26  Whose  voice  then  shook  the 
earth:  but  now  he  hath  promis- 
ed, saying.  Yet  once  more  I  shake 
not  the  earth  only,  but  also  hea* 
ven. 

27  And  this  uierd,  Yet  once  more, 
signifieth  the  removing  of  those 
things  that  are  shaken,  as  of  things 
that  are  made,  that  those  thitigs 
which  cannot  be  shaken  may  re- 
main. 

28  Wherefore  we  receiving  a 
kingdom  which  cannot  be  moved, 
let'Ufi  have  grace,  whereby  we  may 
serve  God  acceptably,  with  rever- 
ence and  godly  fear ; 

29  For  our  God  is  a  oonsuming 
fire. 

CHAPTER  XIII. 

LET  brotherly  love  continue. 
2  Be  not  forgetful  to  entertain 
strangers :  for  thereby  some  have 
entertained  angels  unawares. 

3  Remember  them  that  are  ia 
bonds,  as  boand  with. them;  and 
them  which  suffer  adversity,  as 
being  yourselves  also  in  the  body. 


4  Marriage  is  honourable  in  all, 
and  the  bed  undefiled :  but  whore- 
mongers and  adulterers  God  will 
judge. 

6  Let  your  conversation  be  without 
covetousness ;  and  be  content  with 
such  things  as  ye  have :  for  he 
hath  said,  I  will- never  leave  thee, 
nor  forsake  thee. 

6  So  that  we  may  boldly  say,  The 
Lord  is  my  helper,  and  I  will  not 
fear  what  man  shall  do  unto  me. 

7  Remember  them  which  havo 
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die  u  het  wuord  GckIs  gesproken 
hebben;  en  volgt  hun  geloof  na, 
aanschouwende  de  uitkomst  hum' 
ner  wandeling. 

8  Jezus  Christus  is  gisteren  en 
heden  dezelfde  en  in  eeuwigheid. 

9  Wordt  niet  omgevoerd  met  ver- 
echeidene  en  vreemde  leeringen ; 
want  het  is  goed,  dat  het  hart  ge- 
ftterkt  worde  door  genade,  niet 
door  Bpijzen)  door  welke  geene 
unttigheid  bekomen  hebben,  die 
daarin  |[ewandekl  hebben. 

10  Wij  hebben  een'  altaar,  van 
welken  geene  magt  hebben  te  eten, 
die  den  tabernakel  dienen. 

11  Want  welker  dieren  bloed 
voor  de  zonde  gedragen  werd  in 
heft  heiligdom  door,  den  hooge- 
priester,  derzelver  ligchamen  wer- 
den  ▼erbrandbuiten  de  legerplaats. 

12  Daarom  heeft  ook  Jezus,  opdat 
hij  door  zijn  eigen  bloed  het  volk 
zoude  heiligen,  buiten  de  poort 
geleden. 

13  Zoo  laat  ons  dan  tot  hem  uit- 
gaan  buiten  de  legerplaats,  zijne 
smaadheid  dracende. 

14  Want  wij  hebben  hier  geene 
bhjvende  stad,  maar.wij  zoeken 
de  toekomende. 

15  Laat  ons  dan.  door  hem  altijd 
€rode  opofTeren  eene  ofTerande  des 
lofs,  dat  iS)  de  •  vrucht  der>  lippen, 
die  zijnea  naam  beiiiden. 

16  Envergeet  de  weldadigheid  en 
de  mededeelzaaniheid  niet,  want 
aan  zoodanige  offeranden  heeft 
God  een  welbehagen. 

17  Zijt  uwen  voorgaoeeren  ge- 
hoorzaam,  en  zijt  hun  onaerdanig ; 
want  zij  waken  voor  uwe  zielea, 
als  die  rekenschap  geven  zuUen  : 
opdat  zij  dat  doen  mogen  met 
vreugde,  en  niet  al  zuchtende; 
want  dat  is  u  niet  nuttig. 

18  Bidt  voor  ons ;.  want  wij  Fer* 
trouwen,  dat  wij  een  goedgeweten 
hebben.  als  die  in  alles  willen  be- 
tameliJK  wandelen. 

19  £n  ik  bid  u  te  meer,  dat  gij 
dit  doet,  opdat  ik  te  eerder  ulicden 
moge  wedergegeven  worden. 


the  rule  over  yon,  who  have  spoken 
unto  you  the  word  of  God :  whose 
faith  follow,  considering  the  end  of 
their  conversation : 

8  Jesus  Christ  the  same  yestei- 
day,  and  to-day,  and  for  ever. 

9  Be  not  carried  about  with  di- 
vers and  strange  doctrines :  for  it 
is  a  ffood  thing  that  the  heart  be 
established  with  grace;  not  with 
meatS)  which  have  not  profited 
them  that  have  been  occupied 
therein. 

10  We  have  an  altar,  whereof 
they  have  nn  right  to  eat  which 
serve  the  tabernacle. 

1 1  For  the  bodies  of  those  beasts, 
whose  blood  is  brought  into  the 
sanctuary  by  the  high  priest  for 
sin,  are  burned  without  the  camp 

12  Wherefore  Jesus  also,  that  he 
might  sanctify  the  people  with  his 
own  blood,  suffered  without  the 
gate. 

13  Let  us  go  forth  therefore  unto 
him  without  the  camp,  bearing  his 
reproach. 

14  For  here  have  we  no  continu- 
ing city,  bdt  we  seek  '  one  to 
oome. 

15  By  him  therefore  let  ua  offer 
the  sacMfice  of  praise  to  God  con- 
tinually, that  is,  lae  fruit  of  our  lips, 
giving  tnanks  to  his  name. 

16  But  to  do  good,  arfid  to  commu 
nicate,  forged  not:  for  with  such 
sacrifices  God  is  well  pleased. 

17  Obey  them  that  have  the  rule 
over  you.  and  submit  yourselves : 
for.  they  watch  for  your  souls,  as 
they  that  must  give  account,  that 
thev  may  do  it  with  joy,  and  not 
with  grief:  for  that  is  unprofitable 
for  you. 

18  Pray  for  us:  for  we  trust  we 
have  a  good  conscience^  in  all 
things  willing  to  live  honestly. 

19  But  I  beseech  you  the  rather 
to  do  this,  that  1  may  be  restored 

♦0  you  the  sooner.  * 
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20  De  God  nu  ties  vredect,  dits 
den  srooten  Heeler  der  schapeti, 
door  net  bloed  dea  eeu^rigen  tes- 
taments, ait  de  dooden  heeft  we- 
dergebragt,  namelijk  onzen  Heere 
Jezus  Christas ; 

21  Die  volmake  n  in  alle  goed 
werk,  opdat  gii  zijnen  wil  moogt 
doen  J  werkende  in  u  hetsreen  voor 
bem  welbehagelijk  is  door  Jezus 
Christos ;  wien  zij  de  heerlijkheid 
in  alle  eenwi^heid  !  Amen. 

22  Doch  ik  bid  u,  broeders !  ver- 
draagt  bet  woord  dezer  verma- 
ning :  want  ik  beb  u  in  bet  kort 
genchreTen. 

23  Weet,  dat  Timotbeiis^  de  bree- 
der, losgelaten  is,  met  wieii  (zoo 
hij  naast  komt)  ik  u  zien  zal. 

24  Groet  alle  uwe  voorgangeren, 
en  alle  de  beiligen.  U  groeten  die 
van  Italie  zijn. 

25  De  genacie  zij  met  u  M\en ! 
Amen. 


20  Sow  \\i*i  God  of  peace,  that 
brougbt  again  from  tbe  dead  our 
Lord  Jesus,  tbat  great  Sbepberd  of 
tbe  sheep,  through  tbe  blood  of  tbe 
everlasting  covenant, 

21  Make  you  perfect  in  every 
eood  work,  to  do  bis  will,  working 
m  you  tbat  wbicb  is  well- pleasing 
in  his  sight,  tbroue:b  Jesus  Christ ; 
to  whom  be  glory  for  ever  and  ever. 
Amen. 

22  And  I  beseech  you,  brethren, 
suffer  the  word  of  exhortation  :  for 
I  have  written  a  letter  unto  you  in 
few  words. 

23  Know  ye,  that  our  brother  Ti- 
mothy is  set  at  liberty ;  with  whom, 
if  be  come  shortly,  I  will  see  you. 

24  Salute  all  them  that  have  the 
rule  over  you,  and  all  tbe  saints. 
They  of  Italy  salute  you. 

25  Grace  be  witb  you  all.    Araen 

t  Written  to  tbe  Hebrews  from 
Italy,  by  Timotby. 


DE  ALGEMEENE  BRIEF 


VA!f  DEN 


APOSTEL  JAKOBUS. 


HOOFDSTUK  I, 

JAKOBUS,  een  dienstknecbt  van 
God  en  den  Heere  Jezus  Chris- 
ms, aan  de  twaalf  stammen,  die 
in  de  verstrooijing  zijn,  zaiigheid  ! 

2  Acbt  bet  voor  groote  vreugde, 
iniine  broeders!  wanneer  gi)  in 
veferlei  verzoekingen  valt; 

3  Wetende,  dat  de  beproeving 
u\f  s  geloofs  liidzaamheid  werkt. 

4  Dochde  lijdzaambeid  hebbe  een 
volmaakt  werk,  opdat  gij  moogt 
volmaakt  zijn  en  geheel  opregt,  m 
geen  ding  achterhjk. 


Thk 


GENERAL  EPISTLE   OP 


JAMES. 


CHAPTER  I, 

JAMES,  a  servant  of  God  knd  of 
tbe  Lord  Jesus  Christ,  to  tbe 
twelve  tribes  which  are  scattered 
abroad,  greeting. 

2  My  brethren,  count  it  all  joy 
when  ye  fall  into  divers  tempta* 
tions; 

3  Knowing  thisy  tbat  the  trying  of 
your  faith  worketh- patience. 

4  But  let  patience  have  her  per- 
fect work,  tnat  ye  may  be  perfect 
and  entire,  wanting  nothing. 
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5  Ea  indien  lemand  van  u  wijs- 
heid  ontbreekt,  dat  hij  ze  van  God 
begeere,  die  eeii'  iegelijk  m Ude- 
ll jk  geeft,  en  met  verwijt  j  en  zij 
zal  hem  gegeven  word  en. 

6  Maar  dat  hrj  ze  begeere  in  ge- 
loof)  niet  twijfelende;  want  die 
twijfelt,  is  eene  bare  der  zee  ge- 
lijk,  die  van  dea  .wind  gedreven 
en  op  en  neder  geworpen  wordt. 

7  Want  die  mensch  meene  niet, 
dat  hij  iets  ontvangen  zal  van  den 
Heere : 

8  Een  dubbelhartig  man  »  on- 
gestadig  in  alle  zijne  wegen. 

9  Maar  de  broeder,  die  nederig 
is,  roeme  in  zijne  hoo^heid  \ 

.  10  En  de  rijfce  in  zijne  vernede- 
ring:  want  hij  zal  als  eene  bloem 
van  net  gras  voorbijgaan. 

1 1.  Want  de  zon.  is  opgegaan  met 
de  hitte,  en  heeft  het  gras  dor  ge- 
maakt,  en  zijne  bbem  is  af^^eval- 
len,  en  de  schoone  gedaante  haars 
aanacjliijns  it  ver^an :  alzoo  zal 
ook  de  rijkiB  in^  zijne  wegen  ver- 
welken. 

12  Zalig  de  man,  die  verzoeking 
verdraagt;  want  als  hij  beproefd 
zal  geweest  zijn,  zai  hij  de  kroon 
des  levens  ontvangen,  welke  de 
Heere  beloofd  heeft  dengenen,  die 
hem  liefhebben. 

13  Niemand,  als  hij  verzocht 
wordt,  zegge:  Ik  word  van  God 
verzocht  \  want  God  kan  niet  ver- 
zocht worden  met  het  kwade,  en 
hij  zelf  verzoekt  niemand. 

14  Maar  een  iegelijk  wordt  ver- 
zocht^ als  hij  van  zijne  eigene  be- 
geerkjkheid  afg^trokken  en  ver- 
iokt  wordt. 

15^  Daarnadebegeerlijkheid,  ont- 
vangen hebbende^  baart  zoiide  3  en 
de  zonde  voleiudigd  zijnde,  baart 
den  dood. 

16  Dwaalt  niet,  mijne  geliefde 
broedeis  1 

17  Alle  ^ede  gave,  en  alle  vol- 
maakte  gifte  is  van  boven,  van 
den  Vader  der  lichten  af  komende. 
bii  wieu  geene  verandering  is,  ox 
schaduw  van  omkeering. 


5  If  any  of  you  lack  wisdom,  let 
him  ask  of  God.  that  giveth  to  all 
mBit  liberally,  aiid  upbraideth  not ; 
and  it  shall  be  given  him. 

6  But  let  him  ask  in  faith,  nothing 
wavering.  For  he  that  wavereth 
is  like  a  wave  of  the  s^a  driven 
with  the  wind  and  tossed. 

7  For  let  not  that  men  think  that 
he  shall  receive  any  thing  of' the 
Lord. 

8  A  double-minded  man  is  un- 
stable in  all  his  wa^s. 

9  Let  the  brother  of  low  degree 
rejoice  in  that  he  \$  exalted : 

10  But  the  rich,  in  that  he  is 
made  low:  because  as  the  flower 
of  the  grass  he  shall  pass  away. 

1 1  For  the  sun  is  no  sooner  risen 
with  a  burning  heat,  but  it  wither- 
eth  th&  grass,  and  the  flower  thereof 
falleth,  and  tne  grace  of  the  fashion 
of  it  perisheth:  so  also  shall  the 
rich  man  fade  away  in  his  ways. 

12  Blessed  is  the  man  that  en- 
dureth  temptation :  for  when  he 
is  tried,  he  shall  receive  the  crown 
of  life,  which  the  Lord  liath  pro- 
mised to  them  that  love  him. 

13  Let  no  man  say  when  he  is 
tempted,  1  am  tempted  of  God  : 
for  God  cannot  be  tempted  with 
evil,  neither  tempteth  he  any  man  • 

14  But  every  man  is  tempted, 
when  he  is  drawn  away  of  his  own 
lust,  and  enticed. 

15  Then,  when  lust  hath  con- 
ceived, it  bringeth  forth  sin ;  and 
sin,  when  it  is  finished,  bringeth 
forth  death. 

16  Do  not  err,  my  beloved  bre- 
thren. 

1 7  Every  good  gift  and  every  per- 
fect gift  is  from  above,  and  cometh 
down  from  the  Father  of  lights, 
with  whom  is  no  variableness,  nei 
ther  shadow  of  turning. 
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18.  Naar  zijnen  wil  beeft  hij  ons 
^ebaard  cioor  liet  woord  der  waar- 
heid,  opdat  wij  zonden  zijn  aU 
eeratelingen  zijner  achepMlea. 

19  Zoo  daa,  mijne  geliefde  bree- 
ders! een  iegelijk  menBch  zij 
rasch  om  te  l^oreO)  traag  om  te 
Bprekeu,  traag  tot  toom ; 

20  Want  de  toorn  dea  maws  werkt 
Gcids  geregtigheid  niet. 

21  Daarom,  afgelegd  hebbende 
alle  vuiligheid  en  overvloed  van 
booaheid,  ootvaost  met  zachtmoe- 
dtgheid  net  woord,  dat  in  u  geplaat 
wordt,  hetwelk  uwe  zielen  kau  ca* 
lig  maken. 

22  En  zijt  dadera  des  woordflj  en 
niet  aiieen  hoorders,  a  zelven  met 
▼alflche  overle^ging  bedriegende. 

23  Want  zoo  lemand  een  iMorder 
ia  de«  woords,  en  niet  een  dader, 
die  ia  een'  man  ^Hjk,  die  zijn  aan- 
geboren  aangezigt  bemerkt  in  eem- 
en  Spiegel ; 

24  Want  hij  beeft  zich  zelven 
bemerkt,  en  is  weggegaan.  en 
heeft  terstond  vergeten  noeaanig 
hij  was. 

25  Maar  die  inziet  in  de  vol- 
maakte  wet.  die  der  vrijheid  is, 
en  daarbij  biijft,  deze,  geen  veive- 
telijk  hoorder  geworden  zijndoi 
maar  een  dader  des  werks^  daze, 
zef  ik,  zai  gelokzalig  zijn  in  dit 
zijn  doen. 

26  Indian  iemand  onder  u  dunkt, 
dat4iij  godsdienstig  is,  en  hij  zijne 
tong  niet  in  toom  boudt,  maar  ujn 
hart  verieidt,  dozes  Godsdienst  is 
ijdel.  ^ 

27  De  zoivere  en  onbevlekte  Gods- 
dienst voor  Qod  en  den  Yader  is 
deze :  weezen  en  wedowen  bezoe- 
kenin  hunne  verdrukking,  en  zich 
zelven  onbesmet  bewaren  van  de 
werold. 

HOOFDSTUK  II.. 

MiJNEbraedera!  h«bt  niethet 
geloof  van  onzen  Heere  Jezus 
CSiristns,  den  Heere  der  heerlijk- 
heid,  met  aaimeininj^:#«a^9ersooas. 


18  Of  his  own  will  begat  be  as 
with  the  word  of  truth,  that  we 
should  be  a  kind  of  first-fruits  of  his 
creatures. 

19  Wherefore,  my  beloved  breth- 
ren, let  every  man  be  swift  to  hear| 
slow  to  speak,  slow  to  wrath : 

20  For  the  wn^th  of  man  worketh 
not  the  righteousness  of  God. 

21  Wherafore  lay  apart  all  filth- 
ineaOf  and  superfluity  of  naughti- 
ness^ and  receive  with  meekness 
the  ingrafted  word,  which  is  able 
to  save  your  soula  . 

22  But  be  ye  doers  of  the  woid, 
and  nor  hearers  only,  deceiving 
your  own  selves. 

29  For  if  any  be  a  hearer  of  the 
wcMrd)  and  not  a  doer|  he  is  like 
unto  a  man  beholding  his  natural 
face  in  a  glass : 

24  For  he  beholdeth  himself,  and 
goeth  his  way,  and  straightway  for- 
gettethwhat  manner  ofman  he  was. 

25  But  whoso  looketh  into  the  per- 
fect law  of  liberty,  and  continueth 
thereifif  he  being  not  a  forgetful 
hearer,  but  a  doer  of  the  work,  this 
man  shall  be  blessed  in  his  deed. 


26  If  an^  man  amoi^  you  seem 
to  be  religious,  and  bridleth  not  his 
tongue,  out  deoeiveth  his  own 
heart,  this  man's  religion  is  vain. 

27  Pure  relision  and  undefiled 
before  God  and  the  Father  is  this. 
To  visit  the  fatherless  and  widows 
in  their  afHiction,  and  to  keep  him- 
self unspotted  from  the  world.     . 


CHAPTER  11. 

MY  brethren,  have  not  the  faith 
of  our  Lord  Jesus  Christy  the 
Lord  4{  giory,  with  respect  ci  per- 
sons. 


^ 
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2  Want  zoo  lit  uwe  vergadering 
Kwam  een  man  met  eenen  gouden 
ring  aan  den  vinger,  in  eene  8ier- 
lijke  kleedingj  en  er  kwam  ook 
een  arm  man  m  m€rt  eene  slechte 
kleeding ;       [ 

3  En  gij  dengeilen  zoudt  aanzien, 
die  de  sierlijke  kleeding  draa^, 
en  tot  frem  zeggen :  Zit  gij  hier  op 
eene  aanziefnlijke  plaats*;  en  zondt 
jr^gen  tot  den  arme :  Sta  gij  daar ; 
of '.  Zit  hier  onder  mijne  voetbank ; 

4  Hebt  gij  dan  niet  in  u  zelven 
een  onderdbheid  gemaakt^  en  zijt 
regters  geworden  van  kwade  over- 
leggingenl 

5  Hod^t,  mijne geliefde breeders! 
heeft  God  met  uitrerkoren  de  ar- 
men  dezer  wereld,  om  rijk  te  zijn 
Stt  het  geloef.  en  etfgenamen  ^s 
koningrijka,  netwelk  hij  belooft 
dengenen,  die  hem  liefhebben  % 

6  Maar  gij  hebt  den  armen  oneer 
aangedaan.  Overweidigen  o  niet 
de  rijkeri,  en'trekken  zij  b  nitt 
voor  ae  regter^oelen  ? 

7  Lastersn  zij  niet  den  goeden 
naam,  die  over  u  aangeroepen  is  ? 

8  Indien  gij  dan  de  koninklijke 
wet  volbrengt,  naar  de  schrift: 
Itij  zuk  uw^n  naast^  liefhebben 
;ils  a  zelveri :  zoo  doet  gij  wel ; 

9  Maar  indien  gij  den  persoon 
aanneemt,  zoo  doet  gij  zonde,  en 
wordt  van  de  wet  bestraft  als  over- 
treders. 

10  Want  wie  de  geheele  wet  zal 
hottden,  en  in  een  zai  struikelen, 
die  is  Bchuldig  geworden  aan  al- 
ten. 

11  Want  di«  gezegd  heeft:  Gij 
^atM  geen  overspel  doen,  die  heeft 
Dok  ge2egd :  Gij  zult  niet  dooden. 
Indien  g!j  nu  geen  overspel  zult 
doen,  maar  zult  dooden,  zoo  zijt 
gij  oen  overtreder  der  wet  gewor- 
«icn.        .    '►  .  : 

.  12  Spreekt  alzoo,  en  doet  alzoo, 
iilei  die  door  do  wet  der  vrijheid 
.  ml t  geoordeeld  worden . 

'l4'  Want'-een •onbarmhartig:  oor- 
deel    zal    gaan    over     dengene#, 


2  For  if  there  come  unto  your  a* 
sembly,  a  man  with  a  gold  ring,  in 
goodly  apparel,  and  there  come  in 
also  a  poor  man  in  vile  raiment  * 


3  And  ye  hftve  respect  to  him 
that  weareth  the  gay  clothing^  and 
say  Unto  him,  Sit  thou  here  in  a 

food  place ;  and  say  to  the  poor, 
tand  thou  there,  or  sit  here  under 
my  footstool : 

4  Are  ye  not  then  partial  in  your- 
selves;  and  are  become  judges  of 
evil  thoughts  ? 

5  Hearken,  my  beloved  brethren. 
Hath  not  God  chosen  the  poor  of 
thitf  world  rich  in  faiths  ami  heira 
of  the  kingdom  which  he  haih 
promised  to  them  that  love  him  ? 

B  But  ye  have  despised  the  poor. 
Do  not  rich  men  oppress  you,  and 
draw  you  before  the  judgment- 
seats? 

7  Do  not  they  blaspheme  that 
worthy  name  by  the  which  ye  ar« 
called  i 

8  If  ye  fulfil  the  royal  law  ac- 
cording to  the  scripture, Thou  shalt 
love  thy  neighbour  as  thyself,  ye 
do  well : 

9*  But  if  ye  have  respect  to  per- 
sons, ye  commit  sin,  and  are  oon- 
vince'd  of  the  law  as  transgressors. 

10  For  whosoever  shall  keep  the 
whole  law,  and  yet  offend  in  one 
pointf  he  is  guilty  of  all. 

1 1  ¥^T  he  that  said,  Do  not  com- 
rnit  adultery;  said  alsc^  Do  rst 
kil  1.  Now  if  thou  commit  no  aduU 
tery,  yet  if  thou  kill,  thou  art  be- 
come a  transgressor  of  the  law. 


1 2  So  speak  ye,  and  so  do,  as  they 
that  shall  be  judged  by  the  law  of 
liberty. 

13  For  he  shall  have  iudgment 
without  mercy  that  hathshen^ed  no 
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die  eeene  bannhartigbeid  gedaan 
heelt ;  eiide  bannhartigheid  roemt 
tegen  het  oordeel. 

14  Wat  nuttigheid  is  het,  mijne 
broedera !  indien  iemasd  zegt,  dat 
hij  het  geiouf  heeft,  en  hij  beeft 
de  werken  nietl  kaa  dat  geloof 
hem  zalig  maken  ? 

15  Indien  er  nu  een  broeder  of 
zuster  naakt  zoade  zijn,  en  eebrek 
sonde  hebben  aaa  het  dagelijksch 
voedsel ; 

16  £a  iemand  Tan  u  tot  hen 
zoude  zegsen:  Gaat  henen  in 
▼rede,  worat  warm,  en  wordt  ver- 
zadigd;  en  eijlieden  zoudt  hun 
niet  geren  do  nooddraftierheden 
deH  ligchaams,  wat  nuttigheid  is 
dat'? 

17  Alzoo  ook  hel  geloof,  indien 
het  de  werken  niet  beeft,  is  bij 
zich  zelven  dood. 

18  Maar  zal  iemand  zeggen :  Gij 
hebt  het  geloof^  en  ik  hen  de  wer- 
ken. Toon  mi]  uw  geloof  nit  uwe 
werken,  en  ik  zal  a  uit  roijne 
werken  miin  geloof  toonen. 

19  Gi]  geloof t,  dat  God  een  eenig 
Gad  is;  gij  doet  wel:  deduivelen 
gelooven  net  ook,  en  zij  sidderen. 

20  Mbat  wilt  gij  weten,  o  ijdel 
mensch  !  dat  het  geloof  zonder  de 
werken  dood  is  1 

21  Abraham,  onze  vader,  is  hij 
niet  nit  de  werken  geregtvaardigd, 
ale  hij  Isaftk,  zijnen  zoon,  geofferd 
heeft  op  den  altaar  1 

22  Ziet  gij  we),  dat  het  geloof 
medegewrocht  heeft  met  zijne 
werken,  en  het  geloof  volmaakt  is 
geweest  uit  de  werken  % 

23-  En  de  schrift  is  vervnld  ge- 
wordeo,  die  daar  zegt :  Kn  Abra- 
ham ^loofde  God,  en  het  is  hem 
lot  regtvaardigheid  srerekend,  en 
hij  is  een  rriend  van  God  genaamd 
geweest. 

24  Ziet  gij  dan  nu,  dat  een  mensch 
uit  de  werken  geregtvaardigd 
wordt,  en  niet  alleen  nit  het  ge- 
loofl 

25  £ix  dea^lijks  ook  Rachab.de 
hoere,  is  zij  met  uit  de  werken 


mercy ;  and  mercy  rejoicoth  agaiii8t 
judgment. 

14  What  doth  it  profit,  ray  bre- 
thren, though  a  man  say  he  hath 
faith,  and  have  not  works  I  can 
faith  save  him  1 

15  If  a  brother  or  sister  be  naked, 
and  destitute  of  daily  food, 


16  And  one  of  you  say  unto  them. 
Depart  in  peace,  be  ye  warineu 
ana  filled ;  notwiinstanding  ye  give 
them  not  those  things  which  are 
needful  to  the  body;  what  doth  it 
profit  1 

17  Even  so  faith,  if  it  hath  not 
works,  is  dead,  being  alone. 

18  Yea,  a  man  may  say,  Thod 
hast  faitlL  and  I  have  works :  shew 
me  thy  faith  without  thy  works, 
and  I  will  sliew  thee  my  faith  by 
ray  works. 

19  Thou  believest  that  there  is 
one  God;  thou  doest  well:  the 
devils  also  believe,  and  tremble. 

20  But  wilt  thou  know,  0  vain 
man,  that  faith  without  works  is 
dead  ? 

21  Was  not  Abraham  our  father 
justified  by  works,  when  he  had  of- 
fered Isaac  his  son  upon  the  altar? 

22  Seest  thou  how  faith  wrought 
with  his  works,  and  by  works  was 
faith  made  perfect? 

23  And  the  scripture  was  fulfil- 
led, which  saith,  Abraham  believed 
God,  and  it  was  imputed  unto  him 
for  righteousness :  and  he  was  call- 
ed the  Friend  of  God. 

24  Ye  see  then  how  that  by  works 
a  man  is  justified,  and  not  by  faith 
only. 

25  Likewise  also  was  not  Rahab 
the  harlot  justified  by  works,  whe^i 
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geregtvaanligd  geweest.  als  zij  de 
gezondenen  heeft  ontvangen,  en 
door  eenen  anderen  weg  uitgela^ 
ten. 
26  Want  gelijk  het  ligchaam 
zouder  geest  dood  isy  alzoo  is  ook 
het  geloof  zonder  de  werken  dood. 

HOOFDSTUK  III. 

ZIJT  niet  vele  meesters,  mijne 
broeders!  wetende  dat  wij  te 
meerder  oordee)  zulten  ontvangen. 

2  Want  wij  struikelen  alien  in 
vele.  Indien  iemand  in  woorden 
niet  struikeit,  die  is  een  valmaakt 
man,  magtig  cm  ook  het  geheele 
ligchaam  in  toom  te  houden. 

3  Ziet,  wij  leggen  den  paarden 
toomen  in.  de  monden,  opdat  zij 
ons  zouden  gehoorzamen,  en  wij 
leiden  daarmede  hun  geheele  lig- 
chaam om ; 

4  Ziet  ook  de  fichepen,  hoewei 
2ij  zoo  groot  zijn,  en  van  harde 
wmden  gedreven,  zij  worden  ona* 
gewend  van  een  zeer  klein  roer, 
waarheen  ook  de  begeerte  des 
stuurmans  wil: 

5  Alzoo  is  ook  de  tong  een  klein 
lid,  en  roemt  nogtans  groote  din- 
gen.  Ziet  een  klein  vuar,  hoe 
grooten  hoop  houts  het  aansteekt. 

6  De  tong  is  ook  een  vunr,  eetie 
wereld  van  ongeregtigheid :  alzoo 
is  de  tong  onder  onze  leden  ge* 
steld,  welke  het  geheele  ligchaam 
besmet,  en  ontsteekt  het  rad  onzer 
geboorte,  en  wordt  ontstoken  van 
de  hel. 

7  Want  alle  natuur,  beide  van 
wilde  dieren  en  van  vogelen,  beide 
van  kruipende  en  van  zeedieren, 
wordl  getemd  en  is  getemd  ge- 
weest  van  de  men«chelijke  natuur ; 

8  Maar  de  tong  kan  geen  mensch 
temmen;  zij  is  een  onbedwinge- 
lijkkwaadj.vol  van  doodelijk  ve- 
in jn. 

9  Door  haar  loven  wij  God  en 
den  Vader,  en  door  haar  vervloe- 
ken  wij  de  menschen)  die  uaar  de 
g«lijkeai9@e  Gods  gemaakt  zijh. 


she  had  received  the  messengers, 
and  had  sent  them  out  another 
wayi 

26  For  as  the  body  without  the 
spirit  is  dead,  so  faith  without 
works  ift-dead  also. 

CHAPTER  III. 

lUr^  brethren,  be  not  maiiy  mas- 
jjLL  ters.  knowing  that  we  shall 
receive  tiie  greater  condemnation. 

2  For  in  many  things  we  offend 
all.  If  any  man  offend  not  in 
word,  the  same  is  a  perfect  man, 
and  able  also  to  bridle  the  whole 
body. 

t  Behold,  we  pnt  bits  in  the 
horses'  months,  that  they  may 
obey  us;  and  we  turn  about  their 
whole  body. 

4  Behold  also  thd  shipS}  which, 
though  they  be  so  great,  and  are 
driven  of  fierce  winds,  yet  are 
they  turned  aboat  with  a  very 
small  helm,  whithersoever  the  go- 
vernor listeth. 

5  Evea  so  the  txmeae  is  a  little 
member,  and  boasteth  great  things. 
Behold,  now  great  a  matter  a  little 
fire  kindleth. 

6  And  the  tongue  is  a  fire,  a  world 
of  iniquity :  so  is  the  tongue  among 
our  membei^,  that  it  defileth  the 
whole  body,  and  setteth  on  fire  the 
course  of  nuiure;  and  it  is  set  on 
fire  of  hell. 

7  For  every  kind  of  beaeta,  and 
of  birds,  and  of  serpents,  and  ot 
things  in  the  sea,  is  tamed,  and 
hath  been  tamed,  of  mankkia : 

8  But  the  tongue  ean  no  man 
tame ;  it  is  an  unruly  evil,  f  jll  of 
deadly  poison^ 

9  Therewith  bless  we  God,  even 
the  Father;  and  therewith  ourse 
we  men^  wmoh  are  made  after  the 
similitaae  of  .God. 
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10  Uil  denzelfden  mond  komt 
voort  zegening  en  Tervloeking. 
Dit  moet,  mijne  broeders!  alzoo 
niet  geschiedea. 

1 1  Welt  ook  van  eene  fontein  uit 
eene  zelfde  ader  het  zoet  en  het 
bitter  op? 

1 2  Kao  ook,  mijne  broederd !  een- 
vijgeboom  olijven  voortbrengen,  of 
sen  wiinstok  viigen?  Alzoo  kan 
geane  fontein  zout  en  zoet  water 
▼oortbren^en. 

13  Wie  18  wiJ8  en  veretandig  on- 
der  u  1  die  bewijze  uit  zijnen  goe- 
den  wandel  zijne  werken  in  zacht- 
moedige  wijsheid. 

14  Maar  indien  gij  bitteren  nijd 
en  twistgierigheid  htibt  in  uw  hart, 
zoo  roemt  en  liegt  niet  tegen  de 
waarheid. 

15  Deze  is  de  wjjsheid  niet,  die 
van  bovenafkomt,  raaar  isaardsch, 
natuurlijk,  daivelsch. 

16  Want  waar  nijd  en  twistgie- 
righeid  is^  aldaar  is  irerwarring  en 
alle  booze  ban  del. 

17  Maar  de  wijaheid,  die  van  bo- 
ven  is,  die  is  ten  eerste  zuiver, 
daarna  vreedzaam,  bescheiden.  ge- 
zeggelijk,  vol  van  barmhartigdeid 
en  van  sroede  vruchten,  niet  partij- 
dig  oordeelende.  en  ongeveinsd. 

18  En  de  vrucnt  der  regtvaardig- 
heid  wordt  in  vrede  gezaaid  voor 
degenen,  die  vrede  nnaken. 

HOOFDSTUK   IV. 

VAN  waar  komen  krijgen  en 
vechterijen  ohder  u?  Komen 
ze  niet  hiervan,  namelijk  uit  uwe 
wellasten,  die  in  uwe  feden  strijd 
voeren  ? 

2  Gij  begeert,  en  hebt  niet ;  gij 
benijdt,  en  ijvert  naar  din^enj  en 
kunt  ze  niet  verkrijgen  :  gij  vecht 
en  voert  krijg,  doch  gij  hebt  niet; 
omdat  gij  niet  bidt. 

3  Gij  btdt)  en  i;ij  ontvangt  niet^ 
omdat  gij  kwalijk  bidt,  opdat  gij 
het  in  uwe  wellusten  doorbrengen 
zoudt. 


10  Out  of  the  same  mouth  pro- 
ceedeth  blessing  and  cursi iig.  My 
brethren,  these  things  ought  not 
so  to  be. 

1 1  Doth  a  fountain  send  forth  at 
the  same  place  sweet  wattr  and 
bitter? 

12  Can  the  fig-tree,  mv  brethren, 
bear  olive-berries?  either  a  vine 
figs  ?  so  can  no  fountain  both  yiela 
salt  water  and  fresh. 

1 3  Who  is  a  wise  man  and  en- 
dued with  knowledge  among  you  ^ 
let  him  shew  out  of  a  good  con- 
versation his  works  with  meekness 
of  wisdom. 

14  But  if  ye  have  bitter  envying 
and  Ftrife  in  your  hearts,  glory  not, 
and  lio  not  against  the  truth. 

15  This  wisdom  descendeth  not 
from  above)  but  is  earthly,  sensual, 
devilish. 

16  For  where  envying  and  strife 
is,  there  is  confusion  and  every 
evil  work. 

17  Biit  the  wisdom  that  is  from 
above  is  first  pure,  then  peaceable, 
genllH.  and  easy  to  be  entreated, 
full  ol  mercy  and  good  fruits,  with- 
out piirtiality,  and  without  hypo- 
criKy. 

IH  And  the  fruit  of  righteous- 
nes.^  iH  sown  in  peace  of  them  that 
make  peace. 

CHAPTER   IV. 

FROM  whence  come  wars  and 
fightings  among  you?  come 
they  not  hence,  even  of  your  lusts 
that  war  in  your  members? 

2  Ye  lust  and  have  not :  ye  kill, 
and  desire  to  have,  and  cannot 
obtain  :  ye  fight  and  war,  yet  ye 
have  not,  because  ye  ask  not. 

3  Ye  ask,  and  receive  not,  be- 
cause ye  ask  amiss,  that  ye  may 
oonaume  it  upon  your  lusts. 
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4  Overspelers  en  overspeleresseii ! 
weet  gij  niet,  dat  de  vriendschap 
der  wereld  vijandschap  Gods  is? 
Zoo  wie  dan  een  vriend  der  wereld 
wil  zijn,  die  wordt  een  vijand  van 
God  gesteld. 

5  Of  raeent  gij,  dat  de  schrift  le 
vergeefs  ze^ :  De  Geest,  die  in  ons 
wront,  hoen  die  lust  tot  nijdigheid  ? 

€  Ja  hij  geeft  meerdere  genade. 
Daarom  zegt  de  schrift :  God  we- 
derstaat  de  hoovaardigen,  maar 
den  nederigen  geeft  hij  genade. 

7  Zoo  onderwerpt  u  dan  Grode: 
wederstaat  den  duivel,  en  hij  zal 
van  u  vlieden. 

8  Naakt  tot  God,  en  hij  zal  tot 
u  naken  Reinigt  de  handen,  gij 
zondaars!  en  zuivert  de  harten,  gij 
dubbelhartigen ! 

9  Gedraagt  u  als  ellendigen,  en 
treurt  en  weent;  uw  lagchen 
worde  veranderd  in  treuren,  en 
uwi  blijdschap  in  bedroefdheid. 

10  Vemedert  u  voor  den  Heere, 
en  hij  zal  o  verhoogen. 

1 1  Breeders!  spreekt  niet  kwalijk 
van  malkander.  Die  van  zijnen 
breeder  kwaliik  spreekt  en  zijnen 
breeder  oorcteelt,  die  spreekt 
kwalijk  van  de  wet,  en  oordeelt  de 
wet.  Indien  gij  nu  de  wet  oordeelt, 
zoo  zijt  gij  geen  dader  der  wet, 
maar  een  regter. 

12  Daar  is  een  eenig  wetgever, 
die  behouden  kan  en  verderven. 
Doch  wie  zijt  gij,  die  den  ander 
oordeelt  1 

13  Weiaan  no  gij,  die  daar  zegt: 
Wii  zullen  heden  of  morgen  naar 
zuIk  eene  stad  reizen,  en  aldaar 
een  jaar  doorbrengen,  en  koopman- 
schap  drijven,  en  winst  doen ; 

14  Gij,  die  niet  weet.  wat  mor- 
^n  geschieden  zal !  want  hoedanig 
IS  nw  leven  ?  Het  is  immers  een 
damp,  die  voor  een  weini^  tijds 
gezien  wordt,  en  daarna  verdwijnt. 

15  In  plaats  dat  gij  zoudt  zeg- 
gen :  Indien  de  Heere  wil,  en  wii 
leven  znllen,  zoo  znllen  wij  dit  of 
dat  doen. 


4  Ye  adulterers  and  adulteresses 
know  ye  not  that  the  friendship  of 
the  world  is  enmity  with  God  ? 
whosoever  therefore  will  be  a 
friend  of  the  world  is  the  enemy 
of  God. 

5  Do  ye  think  that  the  scripture 
saith  in  vain.  The  spirit  that  dwe)- 
leth  in  us  lusteth  to  envy? 

6  But  he  giveth  more  grace. 
Wherefore  he  saith,  God  resisteth 
the  proud,  but  giveth  grace  unto 
the  humble. 

7  Submit  yourselves  therefore  to 
God.  Resist  the  devil,  and  he  will 
flee  from  you. 

8  Draw  nigh  to  God,  and  he  will 
draw  nigh  to  you.  Cleanse  your 
hands,  ye  sinners^  and  purify  your 
hearts,  ye  double-minded. 

9  Be  afflicted,  and  mourn,  and 
weep :  let  your  laughter  be  turned 
to  mourning,  and  your  joy  to  hea- 
viness. 

10  Humble  yourselves  in  the 
sight  of  the  Lord,  and  he  shall  lift 
you  up. 

1 1  Speak  not  evil  one  of  another, 
brethren.  He  that  speaketh  evil 
of  his  brother,  and  judgeth  his 
brother,  speaketh  evil  of  the  law, 
and  judgeth  the  law :  btil  if  thou 
judffe  the  law,  thou  art  not  a  doer 
of  tne  law,  but  a  judge. 

12  There  is  one  lawgiver,  who  is 
able  to  save,  and  to  destroy :  who 
art  thou  that  judgest  another  ? 

13  Go  to  now,  ye  that  say,  To- 
day or  to-morrow  we  will  go  into 
such  a  city,  and  continue  tnere  a 
year,  and  buy,  and  sell,  and  get 
gain  : 

14  Whereas  ye  know  not  what 
shall  be  on  the  morrow.  For  what 
is  youT  life  1  It  is  even  a  vapour, 
that  appeareth  for  a  little  time,  ana 
then  vanisheth  away. 

15  For  that  ye  ought  to  say,  If 
the  Lord  will,  we  snail  live,  and 
do  thiv.  or  that 
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16  Maar  nu  roemt  gij  in  uwen  I    16  But  now  ye  rejoice  in  jour 
hoogmoed ;  alle  zoodanige  roem  is  !  boastings :    all  such  rejoicing    is 


tXMM. 

17  Wie  dan  weet  goed  te  doen, 
en  het  niet  doet,  dien  is  het  zonde. 


HOOFDSTUK  V. 

WEL AAN  nu,gij  rijken !  weent 
en  huilt  over  uwe  ellenden, 
die  over  n  komen. 

2  Uw  rijkdom  is  verrot,  en  uwe 
kleederen  zijn  ran  de  molten  ge- 
geten  gewordeii. 

3  Uw  goud  en  zilver  is  Terroest; 
en  hun  roest  zai  u  zijn  tot  een  ge- 
tuigenis,  en  zai  uw  Weesch  als  een 
vaur  Terteren;  gij  hebt  schatten 
veigaderd  in  de  laatste^dagen. 

4  Ziet,  het  loon  der  werklieden, 
die  uwe  lauden  gemaaid  hebben, 
hetwelk  van  u  verkort  is,  roept ;  en 
het  geschrei  dersenen,  die  geoogst 
hebben,  isgekomen  tot  in  de  ooren 
van  den  Heere  Sabaoth. 

5  Gij  hebt  weelderig  geleefd  op 
de  aarde,  en  weilusten  gevolgd; 
gij  hebt  uwe  harten  gevoed  als  in 
eenen  dag  der  slagting. 

6  Gij  hebt  veroordeeld,  gij  hebt 
gedood  den  regtvaardige;  en  hij 
wederstaat  u  niet. 

7  Zoo  zijt  dan  iangmoedig,  broe- 
dersl  tot  aan  de  toekonist  des 
Heeren.  Ziet,  de  landman  ver- 
wacht  de  kostelijke  vruoht  des 
lands,  langmoedig  zijnde  over  de- 
zelve,  tot  dat  het  den  vroegen  en 
spaden  regen  zai  hebben  ontvan- 
gen. 

8  Weest  gij  ook  langmoedig,  ver- 
sterkt  uwe  narten;  want  de  toe- 
komst  des  Heeren  genaakt. 

9  Zucht  niet  tegen  malkander, 
breeders!  opdat  gij  niet  veroor- 
deeld  wordt :  ziet,  de  regter  staat 
voor  de  deur. 

10  Mijne  breeders!  neemt  tot 
een  voorbeeld  des  lijdens  en  der 
langmoedigheid   de  profeten,  die 


evil. 

17  Therefore  to  him  that  know- 
eth  to  do  good,  and  doeth  U  not,  to 
him  it  is  sm. 


CHAPTER   V. 

GO  to  now,  ye  rich  men,  weep 
and  howl  for  your  miseries 
that  shall  come  upon  you. 

2  Your  riches  are  corruptee,  and 
your  garments  are  moth-eaten. 

3  Your  gold  and  silver  is  canker- 
ed ;  and  the  rust  of  them  shall  be 
a  witness  against  you^  and  shall 
eat  your  flesh  as  it  were  fire.  Ye 
have  heaped  treasure  together  for 
the  last  days. 

4  Behold,  the  hire  of  the  labour- 
ers who  have  reaped  down  your 
fields,  which  is  of  5'ou  kept  back 
by  fraud,  crieth ;  and  the  cries  of 
tnem  which  have  reaped  are  en- 
tered into  the  ears  of  the  Lord  of 
Sabaoth. 

6  Ye  have  lived  in  pleasure  on 
the  *earth,  and  been  wanton  ;  ye 
have  nourished  your  hearts,  as  in 
a  day  of  slaughter 

6  xe  have  condemned  and  killed 
the  just;  and  he  doth  not  resist 
you. 

7  Be  patient  therefore,  brethren, 
unto  the  coming  of  the  Lord.  Be- 
hold, the  husbandman  waiteth  for 
the  precious  fk'uit  of  the  earthy  and 
hath  long  patience  for  it.  until  he 
receive  the  early  and  latter  rain. 


8  Be  ye  also -patient;  stablish 
your  hearts :  for  the  coming  of  the 
Lord  draweth  nigh. 

9  Grudge  not  one  against  another 
brethren,  lest  ye  be  condemned : 
behold,  the  Judge  standeth  before 
the  door. 

10  Take,  my  brethren,  the  pro- 
phets, who  nave  spoken  in  tho 
name  of  the  Lord,  for  an  example 
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m  dcii  naam  des  Heereo  gesproken 
hebben.. 

11  Ziet,  wij  houden  hen  geluk- 
zalig,  die  verdragen:  gij  hebt  de 
veruraagzaamheid  van  Job  ge- 
lioord,  en  gij  hebt  het  einde  des 
Heeren  gezien,  dat  de  Heere  zeer 
barmhartig  is  en  een  onlferraer. 

12  Doch  voor  alle  dingen,  mijne 
breeders!  zweert  niet,  noch  bij 
den    hemel,   noch  bij  de  aarde, 

"noch  eenigen  anderen  eedj  niaar 
uw  ja  zij  ja,  en  het  neen  neen; 
opdat  gij  in  geen  oordeel  valt. 

13  Is  iemand  onder  u  in  lijden: 
dat  hij  bidde;  is  iemand  goeds 
moeds:  dat  hij  psalmzinge. 

14  Is  iemand  krank  onder  u : 
dat  hij  tot  zich  roepe  de  ouderlin- 
gen  der  gemeente,  en  dat  zij  over 
hem  bidden,  hem  zalvende  met 
olie  in  den  naam  des  Heeren ;    . 

15  En  het  gebed  des  geloofs  zal 
den  zieke  behouden,  en  de  Heere 
zal  hem  oprigten,  en  zoo  hij  zon- 
den  gedaan  zal  hebben,  het  zal 
hem  vergeven  worden., 

16  Belijdt  malkander  de  misda- 
den,  en  bidt  voor  malkander,  op- 
dat gii  gezond  wordt :  een  kcachtjg 
gebecl  des  regtvaardigen  vermag 
veel. 

17  Elias  was  een  mensch  van  ge- 
lijke  bewegingen  als  wij,  en  hij 
bad  een  gebed,  dat  het  niet  zoude 
regeoen ',  en  het  regende  niet  op 
de aarde  in  drie  jaren  en  zes  maan- 
den. 

18  En  hij  bad  wederora,  en  de 
hemel  gaf  regen,  en  de  aarde 
bragt  hare  vrucht  voort. 

19  Broeders  !  indien  iemand  on- 
der u  van  de  waarheid  is  afge- 
dwaald,  en  hem  iemand  bekeert, 

20  Die  w^ete,  dat  degene,  die 
ceien  zondaar  van  de  dwaliog 
zijns  wegs  bekeert,  eene  ziel  van 
den  dood  zal  behouden,  en  inenigte 
der  zonden  zal  bedekken. 


of  sofTering  af^ction,  and  oi  pa- 
tience. >  ' 

1 1  Behold,  we  count  them  happy 
which  endure.  Ye  have  heard  of 
the  patience  of  Job,  and  have  seen 
the  end  of  the  Lord  ;  that  the  Lord 
is  very  pitiful,  and  of  tender  mercy. 

12  But  above  all  things,  my  bre- 
thren, swear  not,  neither  by  hea- 
ven, neither  by  the  earth,  neither 
by  any  other  oath:   but  let  your 

Jreaj  be  yea ;  and  your  nay,  nay  j 
est  ye  fall  into  condemnation. 

13  Is  any  among  you  aiBictedl 
let  him  pray.  Is  any  merry  1  let 
him  sing  psalms. 

14  Is  any  sick  among  you?  let 
him  call  for  the  elders  of  the 
church  5  and  let  them  pray  over 
him,  anointing  him  with  oil  in  the 
name  of  the  Lord : 

15  And  the  prayer  of  faith  shall 
save  the  sick,  and  the  Lord  shall 
raise  him  up ;  and  if  he  have  com- 
mitted sins,  they  shall  be  forgiven 
him. 

16  Confess  your  faults  one  to  ano- 
ther, and  pray  one  for  another,  that 
ye  may  be  healed.  The  effectual 
fervent  prayer  of  a  righteous  man 
availeth  much. 

17  Elias  was  a  man  subject  to 
like  piissions  as  we  are,  and  he 
prayed  earnestly  that  it  might  not 
rain :  and  it  rained  not  on  the  earth 
by  the  space  of  three  years  and 
six  months. 

18  And  he  prayed  again,  and  (he 
heaven  £^ve  rain,  and  the  earth 
brought  forth  her  fruit. 

19  Brethren,  if  any  of  you  do  err 
from  the  truth,  and  one  convert 
him; 

fiO  Let  him  know,  that  he  which 
converteth  the  sinner  from  the 
error  of  his  way  shall  save  a  soul 
from  death,  and  shall  hide  a  mul- 
titude of  sins. 
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ALmmMMtan  mrnvtr  tan  one  apovtcx 

PETRUS. 

HOOFI>STUK  I. 

P£TRUS,  een  apostel  van  Jezas 
Christus,  den  yreecndelingea 
veretrooid  in  Poutus,  Galatie,  Kap- 
padocie,  Azie  en  Bithynie, 

2  Den  uitverkorenen  naar  de 
voorkennis  van  God  den  Yader,  in 
de  heiligmakioff  des  GeeBtes,  tot 
gehoorzaamheid  en  besprenging 
des  bloeda  van  Jezus  CbristuH :  ge- 
fiade  en  vrede  zii  u  vermenigvul- 
digd! 

3  Geloofd  zij  da.  God  en  Vader 
onzeB  Heeren  Jezus  Christus,  die, 
naar  zijne  groote^barmhartigheid. 
ons  heeft  wedergoboren  tot  eene 
leyende  hope,  door  de  opstanding 
van  Jezus  Christua  uit  de  doo- 
den, 

4  Tot  eene  OQverderfelijke,  en 
onbevlekkelijke^  en  onverwelke- 
iijke  erfenis,  die  in  de  hemeleq 
bewaard  is  voor  u, 

5  Die  inde  kraeht  Gods  bewaard 
wordt,  door  hot  ^eloof,  tot  de  za- 
ligheid,  die  bereid  is  om  geopen- 
baard  te  worden  in  den  laatsten 
tijd. 

6  Waarin  gij  n  verhei^t,  pu  een 
iveinig'  tijds  (zoo  het  noodig  i^) 
Dedroefd  zijnde  door  menigerlei 
verzoekingen ; 

7  Opdat  de  beproeving  uws  ge- 
loofs,  die  veel  kostelijker  is  dan 
die  des  gouds,  hetwelk  verga^t, 
en  door  het  vuur  beproefd  wordt, 
beyonden  worde  te  zijn  tot  lof, 
en  eer,  en  heerlijkheid,  in  de 
openbaring' van  Jezus  Chri^tus}. 

8  Dien  gij  niet  gezien  hebt,  en 
nopans  liethebt;  in  wien  gij  nu. 
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I.  EPISTLE  GENERAL  OF 


PETER. 


CHAPTER   I. 

PETER,  an  apostle  of  Jesus 
Christ,  to  the  strangers  scat- 
tered throughout  Pontus,  Galatia, 
Cappadocia,  Asia,  and  Bithynia, 

2  Elect  according  to  the  fore- 
knowledge of  God  the  Father, 
through  Bancti£cation  of  the  Spirit, 
unto  obedience  and  sprinkling  of 
the  blood  of  Jesus  Christ :  Grace 
unto  yoU)  and  peace,  be  multi- 
plied. 

3  Blessed  be  the  God  and  Father 
of  our  Lord  Jesus  Christ,  which, 
according  to  his  abundant  mercy, 
hath  begotten  us  again  unto  a  live- 
ly hope  by  the  resurrection  of 
Jesus  Christ  from  the  dead, 

4  To  an  inheritance  incorrupti- 
ble, and  undefiled,  and  that  fadeth 
not  away,  reserved  in  heaven  for 
you, 

5  Who  are  kept  by  the  power  of 
God  through  faith  unto  salvation, 
ready  io  be  revealed  in  the  last 
time. 

6  Wherein  ye  greatly  rejoice, 
though  now  for  a  season  (if  need 
be)  ye  are  in  heaviness  through 
manifold  temptations: 

7  That  the  trial  of  your  faith,  be- 
ing much  more  precious  than  of 
gold  that  perisheth,  though  it  be 
tried  with  fire,  might  be  found  un- 
to praise,  ana  honour,  and  glory, 
at  tne  appearing  of  Jesus  Christ ; 

8  Whom  haviniT  not  seen,  ye  love  j 
iu  whom,. though  now  ye  see  him 
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hoewel  hem  niet  ziende,  maar  ge- 
loovende,  u  verheugt  met  eene  on- 
uitsprekelijke  en  heerlijke  vreugde, 

9  Verkrijgende  het  einJe  uwsffe- 
loofs,  namelijk  de  zaiigheid  der 
zielen. 

10  Aangaande  welke  zaiigheid 
ondervraagd  en  onderzocht  heb- 
ben  de  profeten,  die  ^eprofeleerd 
hebben  van  de  genade  aan  u  ge- 
schied: 

1 1  Onderzoekende,  op  welken  of 
hoedanigen  tijd  de  Geesl  van 
Christus,  die  in  hen  was,  beduidde 
en  te  voren  getuigde  net  lijden, 
dot  op  Christus  komen  zoude,  en  de 
heerlijkheid  daarna  volgenae. 

12  Aan  wie  geopenbaard  is,  dat 
zij  niet  zich  zelven,  maar  ons  be- 
dienden  deze  dingen,  die  u  nu  aan- 
gediend  zijn  door  desrenen,  die  u 
het  evangelie  verkondigd  hebben 
door  den  Heiligen  Geest,  die  van 
den  hemel  gezonden  is ;  in  welke 
dingen  de  engelen  begeerig  zijn 
in  te  zien. 

13  Daarom  opschortende  dfe  len- 
den  uws  verstands,  en  nuchteren 
zijnde,  hoopt  volkomen  op  de  ge- 
nade, die  u  toegebragt  wordt  in 
de  openbarin^  van  Jezus  Christus. 

14  Wordt  als  gehoorzame  kinde- 
ren,  niet  gelijkvormig  aan  de  be- 
geerlijkheden,  die  te  voren  in  uwe 
onwetendheid  waren ; 

15  Maar  gelijk  hij,  die  u  ^eroe- 
pen  heeft,  heilig  is,  zoo  wordt  ook 
gij  zelven  heilig  in  al  uwen  wan- 
del; 

16  Daarom  dat  er  geschreven  is: 
Zijt  heilig,  want  ik  ben  heilig. 

17  En  iiidien  gij  tot  eenen  Vader 
aanroeptdengenen,  die  zonderaan- 
neming  des  persoons  oordeeltnaar 
eens  iegelijks  werk,  zoo  wandelt 
in  vreezeden  tijd  uwer  inwoning; 

18  Wetende,  dat  gij  niet  door 
vergankelijke  dingen,  zilver  of 
goud.  veriest  zijt  uit  uwe  iidele 
wanaeling,  die  u  van  de  vaderen 
overgeleverd  is ; 

19  Maar  door  hot  dierbaar  bleed 


not,  yet  believing,  ye  rejoice  with 
joy  unspeakable,  and  full  of  glory : 

9  Receiving  the  end  of  your  faith, 
even  the  salva^on  of  your  souls 

10  Of  which  salvation  the  pro- 
phets have  inquired  and  searcned 
diligently,  who  prophesied  of  the 
grace  that  sJwuld  come  unto  you : 

11  Searching  what,  or  what  man 
ner  of  time  the  Spirit  of  Christ 
which  was  in  them  did  signify, 
when  it  testified  beforehand  the 
sufferings  of  Christ,  and  the  glory 
that  should  follow. 

12  Unto  whom  it  was  revealed, 
that  not  unto  themselves,  but  unto 
us  they  did  minister  the  things 
which  are  now  reported  unto  you 
by  them  that  have  preachfed  the 
gospel  unto  you,  with  the  Holy- 
Ghost  sent  down  from  heaven  j 
which  things  the  angels  desire  to 
look  into. 

13  Wherefore  ^gird  up  the  loins 
of  your  mind,  be  sober,  and  hope 
to  the  end  for  the  grace  that  is  to 
be  brought  unto  you  at  the  revela- 
tion of  Jesus  Christ : 

14  As  obedient  children^  not 
fashioning  yourBelves  accordmg  to 
the  former  lusts  in  your  igno- 
rance: 

15  But  as  he  which  hath  called 
you  is  holy,  so  be  ')^e  holy  in  all 
matmef  of  conversation  j 

16  Because  it  is  written,  Be  yef 
holy;  fori  am  holy. 

17  And  if  ye  call  on  the  Father, 
who  without  respect  of  persons 
judgeth  according  to  every  man's 
work,  pass  the  time  of  your  ^joum- 
ing  Acre  in  fear : 

18  Forasmuch  as  ye  know  that 
ye  wer^  not  redeemed  with  cor- 
ruptible thihgs^  05  silver  and  gold, 
from  your  vam  conversation  r«- 
ceived  by  tradition  from  your  fa- 
thers ; 

19  But  with  the  precious  blood 
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^'an   ChristuS;  als  van   eeu  onbe- 
straflTeiijk  en  onbevlekt  lam^ 

20  Die  wel  voorgekend  is  se- 
weest  v66r  de  grondlegging  der 
wereld,  maar  geopenbaard  is  in 
daze  ]aat8te  tiulen  om  uwentwil, 

21  Die^door  hem  gelooft  in  God, 
welke  hem  ofigewekt  heeft  uit  de 
dooden,  en  hem  heerlijkheid  ge- 
apren  heeft.  opdat  uw  geloof  en 
hoop  op  Grod  zijn  zonde. 

22  Hebbende  dan  uwe  zielen  £;e- 
reinigd  in  de  gehoorzaamheid  der 
waarheid,  door  den  Geest,  tot  on- 
geTeinsde  broederlijke  liefde,  zoo 
nebt  malkander  vurig  lief  uit  een 
cein  hart ; 

23  6ij,  die  wedergeboren  zijt 
niet  uit  vergaQkelijk,  maar  uit  on* 
vergankelijk  zaad,  door  het  Jevende 
en  eeu  wig  blijveade  woord  Gods. 

24  Want  alle  vleesoh  is  als  gms, 
en  alle  heerlijkheid  des  menschen 
i.s  als  eene  bloem  van  het  gras. 
Het  s^ras  is  verdord,  en  zijne  bloem 
is  afgevallen ; 

25  Maajp  het  woord  des  Heeren 
blijft  in  eeuwigheid :  en  dit  is  het 
woonly  dat  onder  u  verkondigd  is. 


HOOFDSTUK  II. 

ZOO  legt  dan  af  alle  kwaadheid, 
en  alle  bedros,  en  geveinsd- 
heid,  en  nijdigheid^  en  alle  achter- 
klappingen ; 

2  .En  zijt,  als  nieuw^eborene  kin« 
derkens,  zeer  beg0eng  oaar  de  re- 
delijke  {Hivervalsohte  melk,  opdat 
gij  door  dezelve  raoogt  opwassen ; 

3  Indien  gij  anders  gesmaakt 
hebt,  dat  de  Heere  goedertieren  is. 

4  Tot  wien  komende,  als  tot 
eenen  levenden  steen,  van  de 
menschen  wel  verworpen,  maar 
bij  God  uitverkoren  en  dierbaarj 

5  Zoo  wordt  gij  ook  zelven,  als 
levende  steenen,  gebouwd  tot. een 
geestelijk  hdis,  tot  een  heilig 
priesterdom,  om  geestelijke  offer- 
andeaop  te  ^ffereo,  die  Gode  aan- 
genaum  zijn  d^^r  Jezua  Christ.us. 


of  Christ,   as  of  a  lamb  without 
blemish  and  without  spot : 

20  Who  verily  was  fore-ordaineu 
before  the  foundation  of  the  world, 
but  was  manifest  in  these  last 
times  for  you, 

21  Who  by  him  do  believe  in 
Grod,  that  raised  him  up  from  the 
dead,  and  gave  him  glory;  that 
your  faith  and  hope  might  be  in 
God. 

22  Seeing  ye  have  purified  your 
souls  in  obeying  the  truth  through 
the  Spirit  unto  unfeigned  love  of 
the  brethren,  see  that  ye  love  one 
another  with  a  pure  heart  fer- 
vently : 

23  Being  born  again,  not  of  cor- 
ruptible seed,  but  of  incorruptible, 
by  the  word  of  God,  which  liveth 
and  abideth  for  ever. 

24  For  all  ile^  is  as  grass,  and 
all  the  glory  of  man  as  the  flower 
of  grass.  The  grass  withereth,  and 
the  flower  thereof  falleth  away : 

25  But  the  word  of  the  Lord  en- 
dure th  for  ever.  And  this  is  the 
word  which  by  the  gospel  is 
preached  unto  you. 

CHAPTER  II. 

WHEREFORE,  laying  aside  all 
malice,  and  all  guile,  and 
hypocrisies,  and  envies,  and  all 
evil-speakings,   i 

2  As  new-born  babes,  desire  the 
sincere  milk  of  the  word,  that  ye 
may  grow  thereby : 

3  If  so  be  ye  have  tasted  that  the 
Lord  is  gracious ; 

4  To  whom  coming  as  unto  a  liv- 
ing stone,  disallowed  indeed  of 
men,  but  chosen  of  God,  and  pre- 
cious, 

5  Ye  also,  as  lively  stones,  are 
built  up  a  spiritual  house,  an  holy 
priesthood,  to  offer  up  spiritual  sa- 
crifices, acceptable  to  God  by  Je- 
sus Christ. 
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6  Diiarom  is  ook  verval  in  de 
schrift :  Ziet,  ik  legge  in  Sion  een- 
en  uitereten  noeksteen,  die  uitver- 
koren  en  dierbaar  is;  en:  Die  in 
hem  gelooft,  zal  niet  beschaamd 
worden. 

7  U  dan,  die  gelooft,  is  hij  dier- 
baar; tnaar  den  ongehoorzamen 
wordt  gezegd:  De  steen,  dien  de 
bouwlieden  verworpen  hebben, 
deze  is  geworden  tot  een  hoofa 
ties  hoeks,  en  een'  steen  des  aan- 
f.toots,  en  eene  rots  der  ergernis  j 

8  Dengenen namelijk^ die  zich  aan 
het  woord  stooten^  t>ngehoorzaam 
zijnde,  waartoe  zij  ook  gezet  zijn. 


9  Maar  gij  zijt  een  nitverkoren 
geslacht,  een  koninklijk  priester- 
dom,  een  heilig  volk,  een  vork re- 
gen  volk  ;  opdat  gij  zoudt  verkon- 
digen  de  deugden  desgenen,  die  u 
uit  de  duistemis  geroepen  heeft 
tot  zijn  wonderbaar  licht. 

10  Gij,  die  eertijds  geen  volk 
waart,  maar  nu  Gods  volk  zijt; 
over  wie  hij  eertijds  zich  niet  ont- 
fermde,  maar  zich  nu  ontfermd 
heeft. 

1 1  Geliefden !  ik  vermaan  u  als 
invironers  en  vreemdeJingen,  dat 
gij  u  onthoudt  van  de  vleescheli|ke 
begeerlijkheden,  welke  krijg  voe- 
ren  tegen  de  ziel; 

12  En  houdt  uwen  wandel  deug- 
delijk  onder  de  heidenen;  opdat 
in  hetgeen  zij  kwalijk  van  u  spre- 
ken,  als  van  kwaaddoeners,  zij  uit 
de  goede  werken,  die  zij  in  u  zien, 
God  verheerlijken  mogen  in  den 
das:  der  bezoeking. 

13  Zijt  dan  alle  menschelijke  or- 
deningonderdanig,  om  des  Heeren 
wil :  het  zij  den  koning,  als  de  op- 
perste  magt  hebbende  j 

14  Het  zij  den  stadhouderen,  als 
die  van  hem  gezonden  worden, 
tot  straf  wel  der  kwaaddoeners, 
maar  tot  prijs  dergenen,  die  goefd 
doen. 

15  Want  alzoo  is  het  de  wille 

dat    gij,    weldoende,   den 


6  Wherefore  also  it  is  contained 
in  the  scripture,  Behold,  I  lay  in 
Sion  a  chief  corner-stone,  elect, 
precious :  and  he  that  believeth  on 
him  shall  not  be  confounded. 

7  Unto  you  therefore  wliich  be- 
lieve, he  is  precious :  bat  unto  them 
which  be  disobedient,  the  stone 
which  the  builders  disallowed,  the 
same  is  made  the  head  of  the 
corner 
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8  And  a  stone  of  stumbling,  and 
a  rock  of  offence,  even  to  them  which 
stumfble  at  the  word,  being  diso- 
bedient :  whereunto  also  they  were 
appointed. 

9  But  ye  are  a  chosen  generation, 
a  royal  priesthood,  an  holy  nation, 
a  peculiar  people ;  that  ye  shoula 
shew  forth  the  Upraised  of  him  who 
hath  called  you  out  of  darkness 
into  his  marvellous  light : 

10  Which  in  time  past  tpere  not 
a  people,  but  are  now  the  people 
of  God :  which  had  not  obtained 
mercy,  but  now  have  obtained 
mercy. 

11  Dearly  beloved,  I  beseech 
youy  as  strangers  and  -  pilgrims, 
abstain  from  fleshly  lusts,  which 
war  against  the  soul ; 

12  Having  your  conversation  ho- 
nest among  the  Grentiles:  that, 
whereas  they  speak  against  you 
as  evil-doers,  they  may  by  youir 
good  works,  wlueh  they  shall  be* 
hold,  glorify  Ood  in  the  day  of  vi- 
sitation. 

13  Submit  yourselves  to  every 
ordinance  of  man  for  the  Lord's 
sake :  whether  it  be  to  the  king, 
as  supreme ; 

14  Or  unto  governors^  as  onto 
them  that  are  sertt  by  him  for  the 
punishment  of  evil-doers,  and  for 
the  praise  of  them  that  do  well. 

15  For  80  is  the  wil)  of  God,  that 
with  well-doing  ye  may  pat  to 
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tnond  stopt  aan  de  onwetendheid 
der  d waze  menschen ; 

16  Ate  vrijen,  en  niet  de  vriiheid 
hebbeide  tot  een  deksel  der  boos- 
heid,  maar  als  dienstknechten 
Gods 

17  Eeit  een'  ieffelijk;  hebt  de 
bioederschap  lief;  rreest  Grod; 
eert  den  koning. 

18  6ij  huisknechten !  zijt  met 
alle  vreeze  onderdanig  den  hpe- 
ren,  niet  alleen  den  ^oeden  en  be- 
scheidenen,  maar  ook  den  harden. 

19  Want  dat  is  geaade,  in<lien 
iemand  om  het  geweten  voor  God 
zwarigheid  verdraagt,  lijdende  ten 
onregte. 

20  Want  wat  lof  is  het^  indien 
grj  verdraagt,  als  gij  zondigt,  en 
daarover  gestagen  wordt?  Maar 
indien  gij  verdraagt^  sjs  gij  wel- 
doet,  en  daarover  lijdt^  dat  is  ge- 
nade  bij  God. 

21  Want  hiertoe  zijt  gij  geroe- 
pen,  dewiji  ook  Christos  voor  ons 
geleden  heeft,  ons  een  voorbeeld 
nalatende,  opdat  gij  zijne  voetstap- 
pen  zoudt  navolgen : 

22  Die  geene  zonde  eedaan  heeft, 
en  daar  is  geen  bedrog  in  zijnen 
roond  gevonden  j  ^ 

23  Die,  als  hii  gescholden  werd, 
niet  wederschold.  en  als  hij  leed^ 
niet  dreigde;  maar'gaf  het  over 
aan  dien,  die  regtvaardigoordeelt: 

24  Die  zelf  onze  zonden  in  zijn 
ligchaam  gedragen  heeft  op  het 
hout ;  opdat  wij,  der  zonden  afge- 
storven  zijnde.  der  geregtigheid 
leven  zouden ;  door  wiens  striemen 
gij  geneaen  zijt. 

26  Want  gij  waart  als  dwatende 
schapen ;  maar  gij  zijt  nu  bekeerd 
tot  deu  Herder  en  Opziener  uwer 
zielen. 

HOOFDSTUK  III. 

DESGELIJKS  gij  vrouwen !  zijt 
uwen  eigenon  mannen  onder- 
danig;  opdat  ook,  zoo  eenigen  den 
woorde  ongehoorzaam  zijn;  zij  door 


silence  the   ignorance  of  foolish 
men: 

16  As  frecj  and  not  using  your 
liberty  for  a  cloak  of  malicious- 
ness, but  as  the  servants  of  Grod. 

17  Honour  all  men.  Love  the 
brotherhood.  Fear  Grod.  Honour 
the  king. 

18  Servants,  be  subject  to  your 
masters  with  all  fear ;  not  only  to 
the  good  and  gentle,  but  also  to 
the  fro  ward. 

19  For  this  is  thank- worthy,  if  a 
man  for  conscience  toward  God 
endure  grief,  suffering  wrongfully. 

20  For  what  glory  w  rt,  if,  when 
ye  be  buffeted  for  your  faults,  ye- 
shall  take  it  patiently  ?  but  if, 
M'hen  ye  do  well,  andf  suffer  for 
it,  ye  take  it  patiently,  this  is  ac- 
ceptable with  God. 

21  For  even  hereunto  were  ye 
called  :  because  Christ  also  suf- 
fered for  us,  leaving  us  an  exam- 
ple, that  ye  should  follow  his 
steps : 

22  Who  did  no  sin,  neither  was 
guile  found  in  his  mouth : 

23  Who,  when  ne  was  reviled 
reviled  not  again  j  when  he  suf- 
fered, he  threatened  not ;  but  com- 
mitted himself  to  him  that  judgeth 
righteously:  '  - 

24  Who  his  own  self  bare  our 
sins  in  his  own  body  on  the  tree, 
that  we,  being  dead  to  sins,  should 
live  unto  righteousness:  by  whose 
stripes  ye  were  healed. 

25  For  ye  were  as  sheep  going 
astray  ;  but  are  now  returned  unto 
the  Shepherd  and  Bishop  of  your 
souls. 


CHAPTER   III. 

LIKEWISE,  ye  wives,  he  in  sub- 
jection to  your  own  husbands; 
that,  if  any  obey  not  the  word, 
they  also  may  witnout  the  word  be 
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den  wanJel  der  vrouwen,  zonder 
woord  mogen  gewonnen  worden ; 

2  Als  zij  zuUen  ingezien  hebben 
uwen  kuischea  wandel  in  vreeze. 

3  Weiker  versiersel  zij,  niet  het- 
geen  uiteriijk  is,  bestaande  in  het 
viechten  des  haars,  en  omhangen 
van  goud,  of  het  aantrekken  van 
kleederen ; 

4  Maar  de  verborgeb  mensch  des 
harten,  in  het  onverderfelijk  ver- 
siarsel  van  een'  zachtmoedigen  en 
stillen  geest,  die  kostelijk  is  voor 
God. 

5  Want  alzoo  versierden  zich 
zelven  eertijds  ook  Je  heilige 
vrouwen,  die  op  God  hoopten,  en 
haren  eigenen  mannen  onaerdanig 

•  waren ; 

6  Gelijk  Sara  Abraham  gehoor- 
zaam  is  geweest,  hem  noemende 
heer,.  weiker  dochters  gij  ge wor- 
den zijt,  als  gij  weldoet.  en  niet 
vreest  voor  eenige  verscnrikking. 

7  Gij  mannen  1  insgelijks,  woont 
bij  Iiaar  met  verstand,  aan  het 
vrouwelijke  vat,  als  het  zwakste, 
eere  gevende,  als  die  ook  mede- 
erfgenamen  der  geoade  des  levens 
met  hoar  zijt ;  opdat  awe  gebeden 
niet  verhinderd  worden. 

8  En  eindelijk,  zijt  alien  eensge- 
zind,  medelijdend,  de  broeders 
liefhebbende,  met  innerlijkebarm- 
hartigheid  bew(^n,  vriendelijk; 

9  Vergeidt  niet  kwaad  voor 
kwaad,  of  schelden  voor  schelden, 
maar  zegent  daarentegen^  we- 
tende  dat  gij  daartoe  geroepen  zijt, 
opdat  gij  zegening  zoudt  beervem 

10  Want  wie  het  leven  wil  lief- 
hebben,  en  goede  dagen  zien,  die 
stille  zijne  tong  van  het  kwaad,  en 
xijne  lippen,  dat  zij  geen  bedrog 
8preken ; 

1 1  Die  wijke  af  van  het  kwade, 
en  doe  het  goede ;  die  zoeke  vrede, 
en  jage  denzelven  na. 

12  Want  de  oogen  des  Heeren 
ziia  over  de  regtvaardigen,  en 
zijne  oorea  tot  hun  gebed;  maar 
het  aaiigazigt  des  Heeren  is  tegen 
degenen,  die  kwaad  doen. 


won  by   the   conversation  of  the 
wives: 

2  Wnile  they  behold  your  chaste 
conversation  coupled  with  fear. 

3  Whose  adorning  let  it  not  be 
that  outward  adorning  of  plaiting 
the  hair,  and  of  wearing  of  gold, 
or  of  putting  on  of  apparel  3 

4  But  let  it  be  the  hidden  roan  of 
the  heart,  in  that  which  is  not  cor* 
ruptible,  even  the  omatnent  of  a 
meek  and  quiet  spirit,  which  is  in 
the  sight  of  €rod  of  great  price. 

5  For  after  this  manner  in  the  old 
time  the  holy  women  also,  who 
trusted  in  God,  adorned  themselves, 
being  in  subjection  unto  their  own 
husbands : 

6  Even  as  Sarah  obeyed  Abra- 
ham, calling  him  lord :  whose 
daughters  ye  are,  as  long  as  ye  do 
well,  and  are  not  afraid  with  any 
amazement. 

7  Likewise,  ye  husbands,  dwell 
with  them  according  to  knowledge, 
giving  honour  unto  the  wife,  as 
unto  the  weaker  vessel,  ana  as 
being  heirs  together  of  the  grace 
of  li^ ;  that  your  prayers  be  not 
hindered. 

8  Fmally,  be  ^6  all  of  one  mind, 
having  compassion  one  of  another ) 
love  as  brethren,  be  pitiful,  be  cour- 
teous : 

9  Not  rendering  evil  for  evil,  or 
railing  for  railing :  but  contrariwise, 
blessing ;  knowing  that  ye  are 
thereunto  called,  that  ye  should 
inherit  a  blessing. 

10  For  he  that  will  love  life,  and 
see  good  days,  let  him  refrain  his 
tongue  from  evil,  and  his  lips  thai 
they  speak  no  guile : 

11  Let  him  eschew  evil,  and  do 
good :  let  him  seek  peace,  and  en- 
sue it. 

12  For  the  eyes  of  the  Lord  are 
over  the  righteous,  and  his  ears  are 
open  unto  their  prayers:  but  the 
face  of  the  Lord  is  agaia3t  them 
that  do  evil.  . 
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13  En  wie  in  het,  die  u  kwaad 
f     doeu  zal,  itidien  gij  navolgers  zijt 

ran  het  goede  ? 

14  Maar  indien  gfj  ook  lijdt  om 
I  der  geregtigheid  wil,  zoo  zijt  gij 
'      2alig;    on   vreest  Diet  uit  vreeze 

Tan  hen,  en  wordt  niet  ontroerd^ 

15  Maar  heiligt  God,  den  Heere, 
ill  awe  harten;  en  zijt  altijd  be- 
raid  tot  Teran^wooiding  aan  een' 
iegeliik,  die  u  rekenscimp  afeischt 
van  do  hope,  die  in  n  is,  met 
sachtmoedigheid  en  vreeze. 

16  En  hebt  een  goed  geweten, 
opdat  zij,  die  uwen  goeden  wan- 
del  in  Christus  lasterei  i,  beschaamd 
mogen  worden,  in't  gene  zij  kwalijk 
van  a  Apreken,  als  van  kwaaddoe- 
nern.  - 

17  Want  het  is  beter,  dat  gij 
weWoende,  (indien  't  de  wille 
Gods  wil)  Jijdt,  dan  kwaad  doen- 
de. 

18  Want  Christus  heeft  ook  eens 
voor  de  zonden  geleden.  hij  regt- 
vaardig  voor  onregtvaaraigen,  op- 
dat hij  onfl  tot  God  zoude  brengen  j 
die  wel  is  gedood  in  het  vieesch, 
maar  leveiid  gemaakt  door  den 
Geest ; 

19  In  denwelken  hij  ook  henen- 
cegaan  zijnde,  den  geesten,  die 
in  de  gevangenis  2t/n,  gepredikt 
heeft. 

20  Dieeertijdsongehoorzaamwa- 
ren.  wftnneer  de  langmoedi^heid 
Goas  eenmaal  verwachtte,  in  de 
dagen  van  Noach,  toen  de  ark  toe- 
bereid  ward  ;  waarin  weinige  (ddt 
ia  acht)  zielen  behouden  werden 

'  door  het  water. 

21  Waarvan  het  tegenbeeld,  de 
doop,  ons  nn  ook  behoudt,  niet  die 
rene  aflegging  is  der  vuiligheid 
des  ligchaams,  maar  die  eene 
vraag  la  van  een  goed  geweten  tot 
God,  door  de  opstandingvan  Jezus 
Christus ; 

22  Welke  is  aan  de  rBgler-hand 
Gods,  opgevaren  ten  hemel,  de 
pngelen,  en  magten,  en  krachten 
hem  onderdanig  gemaakt  zijnde 


13  And  who  is  he  that  will  harm 
you,  if  ye  be  followers  of  that 
which  is  good  ? 

14  But  and  if  ve  suffer  for  righte 
ousness'  sake,  happy  are  ye;  and 
be  not  afraid  of  their  terror,  neither 
be  troubled  j 

15  But  sanctify  the  Lord  Grod  in 
yon r  hearts:  and  6e  ready  always 
to  give  an  answer  to  every  man 
that  asketh  you  a  reason  of  the 
hope  that  is  in  you,  with  meekness 
and  fear. 

16  Having  a  good  conscience: 
that,  whereas  they  speak  evil  of 
you,  as  of  evil-doers,  they  may  be 
ashamed  that  falsely  accuse  your 
good  conversation  in  Christ. 

17  For  it  is  better,  if  the  will  of 
God  be  so,  that  ye  suffer  for  well- 
doing, than  for  evil-doiug. 

18  For  Christ  also  hath  once  sui* 
fered  for  sins,  the  just  for  the  un- 
just, that  he  might  bring  us  to  God, 
being  put  to  death  in  the  flesh,  but 
quickened  by  the  Spirit : 


19  By  which  also  he  went  and 
preached  unto  the  spirits  in  pri- 
son ; 

20  Which  sometime  were  disobe 
dient,  when  once  the  long-suffer- 
ing of  God  waited  in  the  days  of 
Noah,  while  the  ark  was  a  prepar- 
ing, wherein  few,  that  is,  eight 
souls,  were  saved  oy  water. 

21  The  like  figure  whereunto, 
even  baptism,  doth  also  now  save 
us,  (not  the  putting  away  of  the 
filth  of  the  fiesh,  but  the  answer  of 
a  good  conscience  toward  Grodj) 
by  the  resurrection  of  Jesus  Christ : 

22  Who  is  gone  into  heaven,  and 
is  on  the  right  hand  of  God ;  an- 
gels, and  authorities,  and  powers 
being  made  subject  unto  him. 
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HOOFDSTUK  IV. 

DEWIJL  dan  Christus  voor  ons 
in  het  vleesch  geleden  heeft, 
zoo  wapent  gij  u  ook  met  dezelfde 
gedachte,  namelijk  dat  wie  in  het 
vleesch  g^eleden  heeft,  die  heeft 
opgehouden  van  de  zonde  ] 

2  Om  nu  niet  meer  naar  de  be- 
geerliikheden  der  menschen,  maar 
naar  den  wilie  Gods,  den  tijd,  die 
overig  is  in  het  vleesch,  te  leven. 

3  Want  het  is  ons  genoeg,  dat 
wij  den  voorgaandeu  tijd  des  le- 
vens  del  heidenen  wil  volbcagt 
hebben,  en  gewandeld  hebben  ip 
ontuchtigbeden.  begeerlijkheden, 
(vijrizuiperijen,  brasserijen,  drinke- 
lijen  en  sruwelijke  afgoderiien : 

4  Waann  zij  zich  vreerad  hou- 
den,  als^j  niet  medeloopt  tot  de- 
zelfdeuitgietingderoverdadigheid, 
en  u  lasteren : 

5  Welke  zullen  rekenschap  geven 
dengenen,  die  bereid  staat  om  te 
oordeelen  de  levenden  en  de  doo- 
deu. 

6  Want  daartoe  is  ook  deu  doo- 
den  het  evangelie  verkondigd  ge- 
worden,  opdat  zij  wel  zouden  ge- 
oordeeld  worden  naar  den  mensch 
in  het  vleesch,  maar  leven  zouden 
naar  God  in  den  geest. 

7  En  het  einde  aller  dingen  is  na- 
bij ;  zijt  dan  nuchteren,  en  vvaakt 
in  de  gebeden. 

8  Maar  vooral  hebt  vurige  liefde 
tot  malkander ;  want  de  Uefde  zal 
menjgte  van  zonden  bedekken. 

9  Zijt  herbergzaam  jegens  malk- 
ander, zonder  murmureren. 

10  Een  iegelijk,  gelijk  hij  gave 
ontvaiigen  heeft,  alzoo  bediene  hij 
dezelve  aan  de  anderen,  als  goede 
uitdeelers  der  menigerlei  genade 
Gods. 

11  Indien  iemand  spreekt,  die 
spreke  als  de  woorden  Gods;  indien 
iemand  dient,  die  diene  als  uit 
kracht,  die  God  verleent;  opdat 
God  in  alles  geprezen  worde  door 
Jezns  Christus,  wien   toekomt  de 


CHAPTER  IV. 

TjX)RASMUCH  then  asChrist  hath 
JD  suffered  for  us  in  the  flesh,  arm 
yourselves  likewise  with  the  same 
mind :  for  he  that  hath  suffered  in 
the  flesh  hath  ceased  from  sin ; 

2  That  he  no  longer  should  live 
the  rest  of  his  time  in  the  flesh  U 
the  lusts  of  men,  but  to  the  will  o( 
God. 

3  For  the  time  past  of  our  life 
may  suflice  us  to  have  wrought  the 
will  of  the  Gentiles,  .when  we 
walked  in  lasciviousness,  lusts,  ex- 
cess of  wine,  revellings,  banqaet- 
ings,  and  abominable  idolatries : 

t  Wherein  they  think  it  strange 
that  ye  run  not  with  tkem  to  tne 
same  excess  of  riot,  spekking  evil 
of  you : 

6  Who  shall  give  account  to  him 
that  is  ready  to  judge  the  quick 
and  the  dead. 

6  For,  for  this  cause  was  the  goe- 
pel  preached  also  to  them  that  are 
dead,  that  they  might  be  judged 
according  to  men  in  the  flesh,  but 
live  accoiuiing  to  God  in  the  spirit. 

7  But  the  end  of  all  things  is  at 
hand  :  be  ye  therefore  sober,  ^and 
watch  unto  prayer. 

8  And  above  all  things  have  fer- 
vent charity  among  yourselves: 
for  charity  shall  cover  the  multi- 
tude of  sins* 

9  Use  hospitality  one  to  another 
without  grudging. 

10  As  every  man  hath  recei\ed 
the  gift,  even  so  ipiinistei'  the  same 
one  to  another,  as  good  stewards  of 
the  manifold  grace  of  God. 

1 1  If  any  man  speak,  let  him  speak 
as  the  oracles  of  God;  if  any  man 
minister,  let  him  do  it  ju  of  the 
ability  which  God  giveth :  that  God 
in  all  tilings  may  be  fflorified 
through  Jesus  Christ  j  to  wnora  be 
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heerlijkheid  en  de  kracht,  in  alle 
eeuwigheid.    Amen. 

12  Geliefden!  houdtunietrreemd 
over  de  hitte  der  verrukking  on- 
der  Uj  die  u  geschiedt  tot  verzoe* 
king,  als  of  u  iets  vreemds  over« 
kwame ; 

13  Maar  g^lijt  gij  gemeeiischap 
Lebt  aan  het  lijden  van  ChristuS) 
fdzoo  verb]ijdt  u  j  opdat  gii  ook  in 
de  open  baring  zijner  heerlijkheid 
u  rooo^t  verblijden  en  verheugen. 

14  Indien  gij  gesroaad  wordt  ora 
den  naam  van  Christus,  zoo  zijt  gij 
zaliff ;  want  de  Geest  der  heerlijk- 
heiJ,  en  de  Geest  Gods  rust  op  u. 
Wat  hen  aangaat,  hij  wordt  wel 
gelasterdy  maar  wat  u  aangaat,  hij 
wordt  verheeriijkt. 

15  Doch  dat  niemand  van  u  Hjde 
als  een  doodslager,  of  dief,  of 
kwaaddoener,  of  als  een,  die  zich 
met  eens  anders  doen  bemoeit; 

16  Maar  indien  iemand  lijdt  als 
een  Christen^  die  schame  zich 
niet,  maar  verheerlijke  God  in  do- 
zen deele. 

17  Want  het  is  de  tiid,  dat  het 
oordeel  beginne  van  het  ouis  Gods ; 
en  indien  het  eerst  van  ons  begint, 
welk  zal  het  einde  ziin  dergenen, 
die  bet  evangel ie  Gods  ongehoor- 
zaam  zijn  ? 

18  En  indien  de  regtvaardige 
naauwelijks  zalig  wordt,  \vaar  zal 
de  goddelooze  en  zondaar  ver* 
schijnen  1 

19  Zoo  dan  ook  die  liiden  naar 
den  wille  Gods,  dat  zij  hunne  zie- 
len  heniy  als  den  getrouwen  Schep- 
per|  bevelen  met  weldoen. 


HOOFDSTUK   V. 

DR  ouderlingen,  die  onder  u  zim, 
vermaan  ik,  die  eeu  mede- 
oaderlin^y  en  getuige  des  lijdens 
van  Christus  ben,  en  deelachtig 
der  heerlijkheid,  die  geopenbaard 
zal  worden : 

2  Weidt  de  kadde  Gods,  die  on* 
der  u  is,  hebbendo  opzigt  daarovety 


praise  and  dominion  for  evet  and 
ever.     Amen. 

12  Beloved,  think  it  not  Strang**, 
concerning  the  fiery  trial  which  i^i 
to  try  vou,  as  though  some  strange 
thing  happened  unto  you : 

13  But  rejoice,  inasmuch  as  ye 
are  partakers  of  Christus  sufferings ; 
that,  when  his  glory  shall  be  re- 
vealed, ye  may  De  glad  also  with 
exceeding  joy. 

14  If  ye  be  reproached  for  the 
name  of  Christ,  happy  are  ye;  for 
the  Spirit  of  glory  and  of  God 
resteth  upon  you.  On  their  part 
he  is  evil  spoken  of,  but  on  your 
part  he  is  glorified. 

15  But  let  none  of  you  suffer  as 
a  murderer,  or  as  a  thief,  or  as  an 
evil-doer,  or  as  a  busybody  in  other 
men's  matters. 

16  Yet  if  any  man  suffer  as  a 
Christian,  let  him.  not  be  ashamed  ; 
but  let  him  glorify  God  ou  this  be- 
half. 

17  For  the  time  is  come  that  judg- 
ment must  begin  at  the  house  of 
God :  and  if  it  first  begin  at  us, 
what  shall  the  end  be  of  them  that 
obey  not  the  gospel  of  God  ? 

18  And  if  the  righteous  scarcely 
be  saved,  where  shall  the  ungodly 
and  the  sinner  appear? 

19  Wherefore,  let  them  that  suf- 
fer according  to  the  will  of  God, 
commit  the  keeping  of  their  souls 
to  him  in  well-doing,  as  unto  a 
faithful  Creator. 


CHAPTER   V. 

THE  elders  which  are  among 
you  I  exhort,  who  am  also  an 
elder,  and  a  witness  of  the  suffer- 
ings of  Christ,  and  also  a  partaker 
of  the  glory  that  shall  be  revealed : 

2  Feed  the  flock  of  God  which  ifl 
among  you,  taking  the  oversight 
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niet  uit  bedwang,  maar  gewillig  ] 
noch  om  vuii  gewin,  maar  met 
een  volvaardic  gemoed ; 

3  Noch  a  Is  heerschapplj  voeren- 
de  over  het  erfdeei  des  Heeren, 
maar  als  voorbeelden  der  kudde 
geworden  zijnde ; 

4  En  alF  de  overste  Herder  ver- 
flchcnen  zal  zijn,  zoo  zult  gij  de 
onverwelkelijke  jLroon  der  heer- 
lijkheid  behalen? 

5  DesgelijkS)  gij  jongeren !  zijt 
den  ouderen  onderdanig^  en  zijt 
alien  malkander  onderdanig;  ziit 
met  de  ootmoedigheid  bekleed; 
want  God  wederstaat  de  hooyaar- 
digen,  maar  den  nederigen  geeft 
hi]  genade. 

6  Vernedert  n  dan  onder  de 
krachtige  hand  Gods,  opdat  hij  u 
▼erhooge  te  zijner  tijd. 

7  Werpt  alle  uwe  bekommemis 
op  hem,  want  hij  zorgt  voor  u. 

8  Zijt  nuchteren,  en  waakt ;  want 
uwe  tegenpartij,  de  dnivel,  gaat 
om  als  een  brieschende  leeuw, 
zoekende  wien  hij  zoude  mogeii 
verslinden. 

9  Wederstaat  hem,  vast  zijnde 
in  het  geloof,  wetende  dat  hetzelf- 
de  lijden  aan  uwe  broederschap, 
die  in  de  wereld  is,  volbragt  wordt. 

10  De  God  nn  aller  genade,  die 
ons  geroepen  heeft  tot  zijne  eeu- 
wiffe  heerfijkheid  in  Christus  Jezos, 
nadat  wij  een  weinig  tijds  zullen 
geleden  hebben,  dezelve  volmake, 
bevestige,  versterke  en  fondere 
ulieden. 

1 1  Hem  zij  de  heerlijkheid  en  de 
kracht  inalleeeowigheid!  Amen. 

12  Door  Silvanus,  die  u  een  ge- 
trouw  broeder  is,  zoo  ik  acht,  heb 
ik  met  weinige  woorden  geschre- 
ven,  vermanende  en  betuigrendej 
dat  deze  is  de  waarachtige  genade 
Gods,  in  welke  gij  staat. 

13  U  greet  de  mede-uitverkorene 
gemeente^  die  in  Babylon  is,  en 
Markus,  mijn  zoon. 

14  Groet  malkander  met  eenen 
kuB  der  liefde.  Vrede  zij  n  alien, 
die  in  Christus  Jezus  zijt !    Amen. 


thereof,  not  by  constraint,  but  wil- 
lingly ;  not  for  filthy  lucre,  but  of 
a  residy  mind ; 

3  Neither  as  being  lords  over 
God^s  heritage,  but  being  eneam- 
pies  to  the  flock. 

• 

4  And  when  the  chief  Shepherd 
shall  appear,  ye  shall  receive  a 
crown  of  glory  that  fadeth  not 
away. 

5  Likewise,  ye  younser,  submit 
yourselves  unto  the  elder.  Yea, 
all  of  you  be  subject  one  to  ano- 
ther, and  be  clothed  with  humility : 
for  God  resisteth  the  proud,  and 
giveth  grace  to  the  humble. 

6  Humble  yourselves  therefore 
under  the  mighty  hand  of  Grod, 
that  he  may  exalt  3rou  in  due  time : 

7  Casting  all  vour  care  upon  him ; 
for  he  careth  for  you. 

8  Be  sober,  be  vigilant ;  because 
your  adversary  the  devil,  as  a 
roaring  lion,  walketh  about,  seek- 
ing whom  he  may  devour: 

9  Whom  resist  steadfast  in  the 
faith,  knowing  that  the  same  af- 
flictions are  accomplished  in  vou^ 
brethren  that  are  in  the  worla. 

10  But  the  God  of  all  grace,  who 
hath  called  us  unto  his  eternal 
glory  by  Christ  Jesus,  after  that  ye 
have  suffered  a  Mobile,  make  yon 
perfect,  stablish,  strengthen,  settle 
yott. 

11  To  him  be  glory  and  domi- 
nion for  ever  and  ever.    Amen. 

12  By  Silvanus,  a  faithful  bro- 
ther unto  you,  as  I  suppose,  I  have 
written  briefly,  exhorting,  aiid  te<v- 
tifyincT  that  this  is  the  true  grace 
of  God  wherein  ye  stand. 

13  The  ekurch  that  is  at  Babylon, 
elected  together  with  you^  saluteth 
you  ;  and  so  dofA  Marcus  my  son. 

14  Greet  ye  one  another  with  a 
kiss  of  chanty.  Peace  he  with  you 
all  that  are  in  Christ  Jesus,  Amen 
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SIMEON  PetriM,  een  dienst- 
knecht  en  apostel  van  Jezus 
Chri^tas,  aan  degenen,  die  even 
dierbaar  geloof  met  ons  verkregen 
hebben,  door  de  regtvaardigheid 
onzes  Gods  en  Zaligmakers,  jezns 
Christos : 

2  Genade  en  vrede  zij  u  verme- 
nigvukiigd  door  de  kennis  van 
Grod,  en  van  Jezus,  onxen  Heer ! 

3  Geliik  one  zijne  Goddelijke 
krsLcht  abes,  wat  tot  het  leven  en 
de  godzaligheid  hehoort^  geschon- 
ken  heeft,  door  de  kennis  desge- 
nen,  die  ons  geroepen  heeft  tot 
hperlijkheid  en  deugd, 

4  DcK>r  welke  ons  ue  grootste  en 
dierbare  beloften  geschonken  ziiu, 
opdat  gij  door  dezelve  der  godde- 
lijke natiiur  deelachtis  zoudt  wor* 
den,  nadat  gij  ontvlouen  zijt  het 
verderf,  dat  in  de  wereld  is  door 
de  begeerlijkheid ; 

5  Zc»  ook  gij,  tot  hetzelve  aile 
naarstigheid  toebrengende,  voegt 
bij  ttw  geloof  deugJ,  en  bij  de 
deugd  kennifi, 

6  En  bij  de  kennis  matigheid^ 
en  bij  de  matigheid  lijdzaamheid^ 
en  bij  de  lijdzaamheid  godzalig- 
heid, 

7  En  bij  de  godzaligheid  broe- 
derlijke  liefde,  en  bij  de  broeder- 
lijke  liefde  liefde  jegens  alien. 

8  Want  zoo  deze  dingen  bij  u 
zijn,  en  in  u  overvloedig  zijn,  zij 
zuUen  u  niet  ledig  noch  onv rucht- 
baar  laten  in  de  kennis  onzes  Hee- 
ren  Jezus  Christus. 

9  Want  bij  wien  deze  dingen 
niet  zijn,  die  is  blind,  van  verre. 

Dm.  &  £.  li 
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CHAPTER  L 

SIMON  Peter,  a  servant  and  au 
apostle  of  Jesus  Christ,  to  them 
that  nave  obtained  Hke  precious 
faith  with  us  through  the  righte- 
ousness of  God  and  our  Saviour 
Jesus  Christ: 

2  Grace  and  peace  be  multiplied 
unto  you  through  the  knowledge 
of  God,  and  of  Jesus  our  Lord, 

3  According  as  bis  divine  power 
hath  given  unto  us  all  things  thai 
pertain  unto  life  and  godliness, 
through  the  knowledge  of  him  that 
hath  called  us  to  glory  and  virtue : 

4  Whereby  are  given  unto  us  ex- 
ceeding great  and  precious  pro- 
mises;  tluit  by  these  ye  might  be 
partakers  of  the  divine  nature,  hav* 
mg  escaped  the  corruption  that 
is  in  the  world  through  lust. 

5  And  besides  this,  giving  all  di- 
ligence, add  to  your  faith,  virtue  ; 
and  to  virtue,  knowledge ', 

6  And  to  knowledge,  tempe- 
rance; and  to  temperance,  pa- 
tience :  and  to  patience,  godliness; 

7  And  to  godliness,  brotherly 
kindness ;  and  to  brotherly  kind- 
ness, charity. 

8  For  if  these  things  be  in  you, 
and  abound,  they  mSke  you  tluU 

?f«  shall  neither  be  barren  ooi  un- 
ruitful  in  the  knowledge  of  our 
Lord  Jesds  Christ. 

9  But  he  that  lacketh  these  things 
is  blind,  and  cannot  see  afar  off 
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niet  ziende^  hebbende  vergeten  de 
reinigiiig  zijner  vorige  zonden. 

10  Daarom,  breeders!  benaar- 
Bti^t  u  te  meer,  om  uwe  roeping 
611  verkiezing  vast  te  maken ;  want 
dat  doende,  zult  gij  nimmerxneer 
slruikelen ; 

1 1  Want  alzoo  zai  u  njkeli|k  toe* 
gevoegd  worden  de  ingang  m  bet 
eeuwig  koningrijk  onzes  Heeren 
en  Zaligmakers,  Jezus  Christus. 

12  Daarom  zal  ik  niet  verzuimen, 
u.altijd  daarvan  te  vermanen,  hoe- 
wel  gij  het  weet,  en  iri  de  tegen* 
woordige  waarheid  versterkt  zijt. 

13  En  ik  aoht  bet  regt  te  zijn. 
zoo  lang  ik  in  dezen  tabemakei 
ben,  dat  ik  u  opwekke  door  ver- 
maning; 

14  Alzoo  ik  weet,  dat  de  afle^- 
ging  mijns  tabernakels  baast  zijn 
zal,  gelijk  ook  onze  Heere  Jezus 
Cbristus  mii  heeft  geopenbaard. 

15  Doch  ik  zal  mij  ook  benaar- 
stigen  bij  alle  gelegenbeid,  dat  gij 
na  mijnen  uitgang  van  deze  din- 
gen  gedachtenis  moogt  hebben. 

16  Want  wij  zijn  geene  kunstig 
verdichte  fabelen  nagevolgd,  toen 
wij  u  bekend  gemaakt  hebben  de 
kracht  en  toekomst  onzes  Heeren 
Jezus  Christus,  maar  wij  zijn  aan- 
schouwers  geweest  van  zijne  ma- 
jesteit ; 

17  Want  hij  heeft  van  God  den 
Vader  eer  en  heerlijkheid  ontvan- 
gen,  toen  zoodanig  eene  stem  van 
de  hoogwaardige  heerlijkheid  tot 
hem  gebragt  werd :  Deze  is  roijn 
geliefde  Zoon,  in  wien  ik  mijn 
welbehagen  heb. 

18  En  deze  stem  hebben  wij  ge- 
lioord,  als  zij  van  den  herael  ge- 
bragt  is  geweest,  toen  wij  met 
hem  op  den  heiligen  berg  waren. 

19  En  wij  hebben  het  profetische 
woord,  dat  zeer  vast  is :  en  gij  doet 
wel,  dat  gij  daarop  acnt  hebt,  als 
op  een  licht,  sohijnende  in  eene 
duistere  plaats,  tot  dat  de  dagaan- 
iiehte,  en  de  morgenster  opga  in 
«we  harten. 


and  hath  forgotten  that  he  was 
purged  from  his  old  sins. 

10  Wherefore  the  rather,  breth- 
ren, give  diligence  to  make  your 
calling  and  election  sure  :  for  if  ye 
do  these  things^  ye  shall  never  fall : 

1 1  For  so  an  entrance  shall  be 
ministered  unto  you  abundantly 
into  the  everlasting  kingdom  of 
our  Lord  and  Saviour  Jesus  Christ. 

12  Wherefore  I  will  not  be  neg- 
ligent to  put  you  always  in  remem- 
brance oi  these  things,  though  ye 
know  them,  and  be  established  in 
the  present  truth. 

13  Yea,  I  think  it  meet,  as  long 
as  I  am  in  this  tabernacle,  to  stir 
you  up  by  putting  you  in  remem* 
brance; 

14  Knowing  that  shortly  I  must 
^ut  off  this  my  tabernacle,  even  &» 
our  Lord  Jesus  Christ  hath  shewed 
me. 

15  Moreover,  I  will  endeavour 
that  ye  may  be  able,  after  my  de- 
cease, to  have  these  things  always 
in  remembrance. 

16  For  we  have  not  followed 
cunningly  devised  fables,  when  we 
made  known  unto  you  tne  power 
and  coming  of  our  Lord  Jesus 
Christ,  but  were  eye-witnesses  ot 
his  majesty. 

17  For  he  received  from  Grod  the 
Father  honour  and  glory,  when 
there  came  such  a  voice  to  him 
from  the  excellent  glory,  This  is 
my  beloved  Son,  in  whom  I  am 
well  pleased. 

18  And  this  voice  which  came 
from  heaven  we  heard,  when  we 
were  with  him  in  the  holy  mount. 

19  We  have  also  a  more  sure 
word  of  prophecy ;  whereunto  ye 
do  well  that  ye  take  heed,  as  unto 
a  li^ht  that  shineth  in  a  dark  place, 
until  the  day  dawn,  and  the  day 
star  arise  in  your  hearts : 
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20  Dit  eerst  wetende,  dat  ^eene 
profetie  der  schrift  is  van  eigene 
nitlegsring ; 

21  Want  de  profetie  is  voortijds 
niet  voortgebragt  door  den  wil  eens 
menschen,  maar  de  heilige  men- 
fichen  Gods,  van  den  Heiligen^ 
Geest  gedreven  zijnde,  hebben  zt 
gesproken. 

HOOFDSTUK    11. 

EN  daar  zijn  ook  valsche  profe* 
ten  onder  het  volk  geweest, 
gelijk  ook  onder  u  valsche  leeraars 
zijn  zullen,  die  verderfelijke  ket- 
terijen  bedektelijk  invoeren  zuUen, 
ook  den  Heere,  die  hen  gekocht 
heeft,  yerbochenende,  en  een  haas- 
tig  verderf  over  zich  zelven  bren- 
gende. 

2  £(i  velen  zuUen  hunne  verdor- 
venheden  navolgen,  door  wie  de 
weg  der  waarheid  zal  gelasterd 
worden. 

3  En  zij  zullen  door  gierigheid, 
met  Jemaakte  woorden,  van  u  eene 
knopmanschap  maken;  over  wie 
het  oordeel  van  over  lang  niet  ledig 
is,  en  hun  verderf  sluimert  niet. 

4  Want  indien  God  de  engelen, 
die  gezondigd  hebben,  niet  ^e* 
spaard  heeft,  maar,  die  in  de  hel 
geworpen  hebbende,  overgegeven 
tieeft  aan  de  ketenen  der  duister- 
nis,  om  tot  het  oordeel  bewaard  te 
worden : 

5  En  ae  oude  wereld  niet  heeft 
gespaard,  maar  Noach,  den  pre- 
diker  der  geregtigheid,  ziin  achttal 
bewaard  heeft,  toen  hij  aen  zond- 
vloed  over  de  wereld  der  godde- 
loozen  heeft  gebragt ; 

6  En  de  steden  van  Sodom  en 
Gomorra,  tot  asch  verbrandende, 
met  orokeering  veroordeeld  heeft, 
en  tot  een  voorbeeld  gezet  denge- 
nen,  die  goddeloos  zouden  leven  ; 

7  En  den  regtvaardigen  Lot,  die 
vermoeid  was  van  den  ontuchtigen 
wandel  der  gruwelijke  menschen, 
daaruit  verlosl  heeft ; 


20  Knowing  this  first,  that  no  pro- 
phecy of  the  scripture  is  of  any 
private  interpretation. 

21  For  the  prophecy  came  not  in 
old  time  by  tne  will  of  man :  but 
holy  men  of  God  spake  05  they 
were  moved  by  the  Holy  Ghost. 


CHAPTER   n. 

BUT  there  were  false  prophets 
also  among  the  people,,  even 
as  there  shall  be  false  teachers 
among  you.  who  privily  shall  bring 
in  damnable  heresies,  even  detiy« 
ing  the  Lord  that  bought  them, 
and  bring  upon  themselves  swift 
destruction. 

2  And  many  shall  follow  their 
pernicious  ways ;  by  reason  of 
whom  the  way  of  truth  shall  be 
evil  spoken  of. 

3  And  through  covetousness  shall 
they  with  feigned  words  make 
merchandise  otyou :  whose  judg- 
ment now  of  a  long  time  lingereth 
not,  and  their  damnation  slomber- 
eth  not. 

4  For  if  God  spared  not  the  an- 
gels that  sinned,  but  cast  them  down 
to  hell,  and  delivered  them  into 
chains  of  darkness,  to  be  reserved 
unto  judgment ; 


5  And  spared  not  the  old  world, 
but  saved  Noah  the  eighth  persorij 
a  preacher  of  righteousness,  bring- 
ing in  the  flood  upon  the  world  of 
the  ungodly ; 

6  And  turning  the  cities  of  Sodom 
and  Gomorrah  mto ashes,  condem  ti- 
ed them  with  an  overthrow,  mak- 
ing tJiem  an  ensample  unto  those 
that  after  should  live  ungodly ; 

7  And  delivered  just  Lot,  vexed 
with  the  filthy  conversation  of  tho 
wicked  : 
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8  (Want  deze  regtvaardige  man 
wonende  onder  hen,  heeft  dag  op 
dag  zijne  regtvaardige  ziele  ge- 
kweld,  door  net  zien  en  hooren 
van  hunne  ongeregtige  werken  ;) 

9  Zoo  weet  de  Heere  de  godzali- 
gen  uit  de  verzoeking  te  verlosseu, 
en  de  onregtvaardigen  te  bewaren 
tot  den  dag  des  oordeels,  om  ge- 
straft  te  wonlen  j 

10  Maar  allermeest  degenen,  die 
naar  hetvleeschin  onreine  begeer- 
Irjkheid  wandeieu,  en  de  beer- 
schappij  verachten ;  die  stout  zijn, 
zich  zelven  behagen,  en  die  de 
heerlijkheden  niet  schroinen  te 
]asteren ; 

11  Daar  de  engelen,  in  sterkte  en 
kracht  meerder  zijnde,  geen  las- 
terlijk  oopdeel  tegen  hen  voor  den 
Heere  voortbrengen. 

t2  Maar  dezen,  als  onriBdelijke 
dieren,  die  de  natuur  volgen,  en 
voortgebragt  zijn  om  gevangen  en 
|edood  te  worden,  dewijl  zij  laste- 
*en  hetgeen  zij  niet  verstaain,  zul- 
len  in  hunne  verdorvenheid  verdor- 
ven  worden ; 

13  En  zullen  verkrijgen  den  loon 
der  ongeregtigheid,  als  die  de  da- 
gelijksche  weelde  hun  vermaak 
achten,  zijnde  vlekken  ensmetten, 
en  zijn  weelderig  in  hunne  bedrie- 
gerijen,  a]s  zij  in  de  maaltijden  met 
u  zijn ; 

14  Hebbende  de  oogen  vol  over- 
spel.  en  die  niet  ophouden  van 
zondigen ;  verlokkende  de  onvaste 
zielen,  hebbende  het  hart  geoefend 
in  gierigheid,  kinderen  der  ver- 
vloeking  j 

15  Die  den  regten  weg  verlaten 
liebbende,  verdwaald  zijn,  en  den 
'veg  volgen  van  Balaam,  den  zoon 
tan  Bosor,  die  den  loon  der  onge- 
regtigheid liefgehad  heeft ; 

16  Maar  hij  heeft  de  bestrafiing 
zijner  ongeregtigheid  gehad ;  wcmt 
het  jukdragende  stomroe  diery  spre- 
kende  met  menschen-stem,  heeft 
des  profeten  dwaasheid  verhiiv- 
derd. 

X7  Deien  zijn  waterlooze  fontei- 


8  (For  that  righteous  man  dwell- 
ing among  them,  in  seeing  and 
hearing,  vexed  Ats  o-ighteous  soul 
from  day  to  day  with  their  unlaw- 
ful deeds ;) 

9  The  Lord  knoweth  how  to  de- 
liver the  godly  out  of  temptations, 
and  to  reserve  the  unjust  unto  the 
day  of  judgment  to  be  puni«^ed  : 

10  But  chiefl}r  them  that  walk 
after  the  flesh  in  the  lust  of  un- 
cleanness,and  despise  government. 
Presumptuous  are  they,  self-willed ; 
they  are  not  afraid  to  speak  evil 
of  dignities. 

11  Whereas  angels,  which  are 
greater  in  power  and  might,  bring 
not  railing  accusation  against  them 
before  the  Lord. 

12  But  these,  as  natural  brute 
beasts,  made  to  be  taken  and  de- 
stroyed, speak  evil  of  the  things  that 
they  understand  not  ]  and  slmll  ut- 
terly perish  in  their  own  corruption: 


13  And  shall  receive  the  reward 
of  unrighteousness,  as  they  that 
count  it  pleasure  to  riot  in  the  day- 
time. Spots  they  are  and  blemishes, 
sporting  themselves  with  their  own 
deceivings  while  they  feast  with 
you  J 

14  Having  eyes  fall  of  adultery, 
and  that  cannot  cease  from  sin; 
beguiling  unstable  souls :  an  heart 
they  have  exercised  with  covetous 
practices;  cursed  children: 

15  Which  have  forsaken  the  right 
way,  and  are  gone  astray,  follow- 
ing the  way  of  Balaam  the  son  of 
Bosor,  who  loved  the  wages  of  un- 
righteousness; 

16  But  was  rebuked  for  his  ini- 
quity :  the  du  mb  ass,  speaking  with 
man's  voice,  forbade  the  maxiness 
of  the  prophet. 


17  These  arc  wells  without  w»- 
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nen,  wolken  van  eenen  draaiwind 
gecireveti,  voor  wie  de  donkerheid 
der  duisteriiis  ia  eeuwigheid  be- 
waard  wordt. 

18  Want  zij,  zeer  opgeblazene 
i  jdelheid  8prekende,Terlokken,door 
de  begeerlijkheden  des  vleesches 
en  door  ontuchtis^lieden,  degenen, 
die  waarlijk  ontvloden  waren  van 
degenen,  die  in  dwaling  wandelen ; 

19  Belovende  han  vrijheid^  daar 
zij  zelven  dienstknechten  zijn  der 
verdorrenheid  ;  want  van  wien 
iemand  overwonneu  i&  dien  is  hij 
ook  tut  een'  dienfttknecnt  gemaakt. 

20  Want,  indien  zij^  nadat  ze 
door  de  kennis  des  Heeren  en  Za- 
ligmakers  Jezus  Cbristus  de  be- 
smettingen  der  wereld  ontvloden 
/ijn,  en  in  dezelve  wederom  Inge- 
wikkeld  zijnde.  er  van  overwonnen 
worden,  zoo  is  bun  bet  laatste  er- 
ger  geworden  dan  bet  eerste. 

21  Want  bet  ware  bun  beter,  dat 
zij  den  weg  der  geregtigbeid  uiet 
gekend  hadden,  dan  dat  zij.  dien 
gekend  bebbende,  zicb  weder  af- 
keeren  van  bet  beilige  gebod,  dat 
bun  overgegeven  was. 

22  Maar  bun  is  overkomen,  bet- 
geen  met  een  waar  spreekwoord 
gezegd  wordt :  De  bond  is  weder- 
gekeerd  tot  zijn  eigen  uitbraaksel ; 
en  de  gewasscbene  zeug  tot  de 
wenteling  in  bet  slijk. 

HOOFDSTUK    III. 

D£ZEN  tweeden  zendbrief,  ge- 
liefden !  scbriif  ik  nu  aan  u, 
in  welke  beiden  ik  aoor  vermaning 
uw  opregt  gemoed  opwekke  ; 

2  Opdat  gij  gedacbtig  zijt  aan  de 
woorden,  die  van  de  beilige  profe- 
ten  te  voren  gesproken  zijn,  en 
aan  ons  gebod,  die  des  Heeren  en 
Zaligmakers  apostelen  zijn ; 

3  Dit  allereerst  wetende,  dat  in 
het  laatste  der  dagen  spotters  ko- 
men  zuUen,  die  naar  bunne  eigeue 
begeerlijkbeden  zuilen  waniielen. 

4  En  zeggen :  Waar  is  de  belof- 
le  zijner  toekomst  ?  want  van  dien  I 


ter,  clouds  tbat  are  carried  witb  a 
tempest;  to  wbom  tbe  mist  of 
darkness  is  reserved  for  ever. 

18  For  wben  tbey  speak  great 
swelling  words  of  vanity,  tbey  al- 
lure tbrougb  tbe  Justs  of  tbe  flesb, 
through  much  wantonness,  tbose 
tbat  were  clean  escaped  from  tbeix. 
wbo  live  in  error. 

19  Wbile  tbey  promise  tbem  li- 
berty, tbey  tbemselves  are  tbe  ser- 
vants of  corruption :  for  of  wbom 
a  man  is  overcome,  of  tbe  same  is 
be  brougbt  in  bondage. 

^0  For  if  after  tbey  bave  escaped 
the  pollutions  of  tbe  world  tbrough 
tbe  knowledge  of  tbe  Lord  and 
Saviour  Jesus  Christ,  tbey  are  again 
entangled  therein,  and  overcome^ 
the  latter  end  is  worse  witb  them 
than  the  beginning. 

21  For  it  bad  been  better  for 
tbem  not  to  bave  known  the  way 
of  righteousness,  than,  after  they 
have  known  at,  to  turn  from  the 
holy  commandment  delivered  unto 
them. 

22  But  it  is  happened  unto  them 
according  to  tbe  true  proverb.  The 
dog  is  turned  to  his  own  vomit 
again;  and.  The  sow  that  was 
wBshed,  to  her  wallowing  in  the 
mire. 

CHAPTER  III. 

THIS  second  epistle,  beloved,  I 
now  write  unto  you;  in  both 
which  I  stir  up  your  pure  minds 
by  way  of  remembrance  : 

2  That  ye  may  be  mindful  of  tbe 
words  which  were  spoken  before 
by  the  holy  prophets,  and  of  the 
commandment  of  us  tbe  apostles 
of  the  Lord  and  Saviour : 

3  Knowing  this  first,  tbat  there 
shall  come  in  the  last  days  scoffers, 
walking  after  their  own  lusts, 

4  And  saying,  Where  is  the  pro. 
mise  of  his  coming  ?  for  since  the 
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dag,  dat  de  vaders  ontslapen  zijn, 
blijven  alle  dingenalzoo  gelijk  vsin 
hex  begin  der  schepping. 

0  Want  willens  is  dit  hun  onbe- 
kend,  dat  door  het  woord  Gods  de 
hemelen  van  ouds  af  geweest  zijn, 
en  de  aard^  uit  het  water  en  in  net 
water  bestaande  ; 

6  Door  welke  dewereld,  die  toen 
was,  met  het  water  van  den  zond- 
▼loed  bedekt  zijnde,  vergaan  is. 

7  Maar  de  hemelen,  die  nu  zijn, 
en  de  aarde,  zijn  door  hetzelfde 
woord  als  een  achat  weggeiegd,  en 
worden  ten  vure  bewaacd  tegen 
den  dag  des  oordeels,  en  der  ves- 
derving  der  goddelooze  menschen. 

8  Doch  deze  eene  zaak  zij  u  niet 
onbekend,  geliefden  !  dat  een  dag 
bij  den  Heere  is  als  duizend  jaren, 
en  duizend  jaren  als  een  dag. 

9  De  Heere  vertraagt  de  belofte 
niet,  (gelijk  eenisen  dot  traagheid 
achten^  maar  is  langmoedig  over 
ons.  met  willende,  dat  eenigen 
verloren  gaan,  maar  dat  alien  tot 
bekeering  komen. 

10  Maar  de  dag  des  Heeren  zai 
komen  als  een  dief  in  den  nacht, 
in  welken  de  hemelen  met  ge- 
druisch  zuUen  voorbijgaan,  en  de 
elementen  branden  zullen  en  ver- 
gaan, en  de  aarde  en  de  werken, 
die  daarin  zijn,  zullen  verbranden. 

11  Dewijl  dan  deze  dingen  alle 
vergaan,  noedanigen  behoort  gij 
te  zijn  in  heiligen  wandel  en  god- 

•    zaligneid ! 

12  Verwachtende  en  haastende 
tot  de  toekomst  van  den  dag  Gods, 
in  weikea  de  hemelen,  door  vuur 
ontstoken  zijnde,  zuUen  vergaan, 
en  de  elementen  brandende  zullen 
versmelten. 

13  Maar  wij  verwachten,  naar 
zijne  belofte,  nieuwe  hemelen  en 
eene  nieuwe  aarde,  in  welke  ge* 
regtight«id  woont. 

14  Daarom,  geliefden  !  verwach- 
tende deze  dinffen,  benaarstigt  u, 
dat  gij  onbevleKt  en  onbestraffe- 
lijk  van  hem  bevonden  moogt 
worden  in  vrede, 


fathers  fell  asleep,  all  things  con 
tinne  as  they  were  from  the  begin- 
ning of  the  creation. 

5  For  this  they  willingly  are  ig- 
norant of,  that  by  the  word  of  God 
the  heavens  were  of  old,  and  the 
earth  standing  out  of  the  water  and 
in  the  water: 

6  Whereby  the  world  that  then 
was,  being  overflowed  with  water, 
perished : 

7  But  the  heavens  and  the  earth, 
which  are  now,  by  the  same  worrl 
are  kept  in  store,  reserved  unto  fire 
against  the  day  of  judgment  and 
perdition  of  ungodly  men. 

8  But,  beloved,  be  not  ignorant 
of  this  one  thing,  that  one  day  is 
with  the  Lord  as  a  thousand  yeari<, 
and  a  thousand  years  as  one  da}'. 

9  The  Lord  is  not  slack  concern- 
ing his  promise,  as  some  men  count 
slackness^  but  is  long-suffering  to 
us- ward,  not  willing  that  any  should 
perish,  but  that  all  should  come  to 
repentance. 

10  But  the  day  of  the  Lord  will 
come  as  a  thief  in  the  night ;  in 
the  which  the  heavens  shall  pass 
away  with  a  great  noise,  and  the 
elements  shall  melt  with  fervent 
heat,  the  earth  also  and  the  works 
that  are  therein  shall  be  burned  up. 

1 1  Seeing  then  that  all  these  things 
shall  be  dissolved,  what  manner  of 
persons  ought  ye  to  be  in  all  holy 
conversation  and  godliness, 

12  Looking  for  and  hasting  unto 
the  coming  of  the  day  of  God, 
wherein  the  heavens  being  on  fire 
shall  be  dissolved,  and  the  ele- 
ments shall  melt  with  fervent 
heat? 

13  Nevertheless  we,  according  to 
his  promise,  look  for  new  heavens 
and  a  new  earth,  wherein  dwelleth 
rififhteousness. 

14  Wherefore,  beloved,  seeing 
that  ye  look  for  such  things,  be 
diligent  that  ye  may  be  found  of 
him  in  peace,  without  spot,  and 
blameless. 
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15  En  acht  de  laiismoedtgheid 
oazes  Heeren  voor  ssoligheid  ;  ge- 
lijk  ook  onze  ^eliefde  broeder  Pau- 
lus,  naar  de  wijsheid.  die  hem  gege- 
ven  is,  uiieden  gescnreTen  heeft ; 

16  Gelijk  ook  in  alle  zendbrie- 
ven,  daarin  van  deze  dingen  spre- 
keade  \  ouder  weJke  dlDgen  Bom- 
mige  zwaar  zijn  om  te  yerstaan, 
die  de  ongeleerde  en  onvaate  tMn^ 
schen  verdraaijen,  geiiik  ook  de 
andere  schriften,  tot  nun  eigen 
verderf. 

17  Gij  dan,  geliefden !  zulks  te  vo- 
ren  wetende,  wacht  u,  dat  gij  niet 
door  de  Terleiding  der  gruweiijke 
menschen  mede  afgerukt  wordt, 
en  uitvalt  van  uwe  vastigheid ; 

18  Maar  wast  op  in  de  genade 
en  kennis  onzes  Heeren  en  Zalig- 
makera  Jezus  Christus.  Hem  zij 
de  heerlijkheid;  beide  nu  en  in 
den  dag  der  eeuwigheid !    Amen. 


15  And  account  that  the  long-mif- 
fering  of  our  Lord  u  salvatiim; 
even  as  our  beloved  brother  Panl 
also,  according  to  the  wisdom  giv- 
en unto  him,  hath  written  unto  you ; 

16  As  also  in  all  his  epistles, 
speak  ins:  in  them  of  these  things ; 
in  which  are  some  things  hard  to 
be  understood,  which  they  that  are 
unlearned  and  unstable  wrest,  ai 
they  do  also  the  other  8cripture«, 
unto  their  own  destruction. 

17  Ye  therefore,  beloved,  seeing 
ye  know  these  tnin^  before,  be- 
ware lest  ye  also,  being  led  awav 
with  the  error  ol  the  wicked,  fall 
from  your  own  steadfastness. 

18  But  grow  in  grace,  and  in  the 
knowledge  of  our  Lord  and  Saviour 
Jesus  Ch  riflt.  To  him  be  glory  both 
now  and  for  ever.    Amen. 


DE  EERSTE  ALGEMEENE  BRIEF 


TAN  DBN  APOSTEL 


JOHANNES, 


HOOFDSTUK  I. 

HETGEEN  van  den  beginne 
was,  hetgeen  wij  gehoord 
hebben,  hetgeen  wij  gezien  heb- 
ben  met  onze  oogen,  hetgeen  wij 
aanschouwd  hebben,  en  onze  han- 
den  getast  hebben  van  het  Woord 
ies  levens ; 

2  (Want  het  leven  is  geopen- 
Daardp  en  wij  hebben  het  gezien, 
en  wij  getuigen  en  verkondigen 
uiieden  dat  eeuwige  leven,  het- 
welk  bij  den  Vader  was,  en  ons  is 
geopenbaard.) 

3  Hetgeen  wii  dan  gezien  en  ge- 
hoord hebben,  oat  verkondigen  wij 
u,  opdat  ook  gij  met  one  geroeen- 
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CHAPTER   L 

THAT  which  wa5  from  the  be- 
ginning, which  we  have  heard, 
w^hich  we  have  seen  with  our  eyei^ 
which  we  have  looked  upon,  and 
our  hands  have  handled,  ot  the 
Word  of  life  j 

2  (For  the  life  was  manifested, 
and  we  have  seen  it,  and  bear  wit- 
ness, and  shew  unto  you  that  eter- 
nal life  which  was  with  the  Father, 
and  was  manifested  unto  us  ]) 

3  That  which  we  have  seen  and 
heard  declare  we  unto  you,  that 
ye  also  may  have  fellowship  with 
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Bchap  zoudt  hebben,  en  deze  onze 
^emeensehap  ook  zij  met  den  Va- 
der,  en  met  zijnen  Zooo  Jezus 
Christus. 

4  En  deze  dingen  schrijven  wij  u, 
opdat  uwe  blijdschap  vervuld  zij. 

5  £n  dit  is  de  verkond  iging,d  ie  wij 
▼an  horn  ^ehoord  hebben.  en  wij 
Q  Terkondigen,  dat  God  licnt  is,  en 
gansch  geeneduisternis  in  hem  is. 

6  Indien  wij  ze^gen,  dat  wij  ge- 
meenschap  met  hem  hebben,  en 
wij  in  de  daisternis  wandelen.  zoo 
liegen  wij,  en  doen  de  waarneid 
niet. 

7  Maar  indien  wij  in  het  licht 
wandelen,  gelijk  hij  in  het  licht  is, 
zoo  hebben  wij  gemeenschap  met 
malkander,  en  net  bloed  van  Jezns 
Christus,  zijnen  Zoon,  reinigt  ons 
▼an  alle  zonde. 

8  Indien  wij  zeggen,  dat  wij 
geene  zonde  hebben,  zoo  verleiden 
wij  ons  zelven,  en  de  waarheid  is 
in  ons  niet. 

9  Indien  wij  onze  zonden  belijden, 
hij  is  getrouw  en  regtvaardig  dat 
hij  ons  de  zonden  vergeve,  en  ons 
remige  van  alle  ongeregtigheid. 

10  Indien  wij  zeggen,  dat  wij 
niet  sfezondigd  hebbdn,  zoo  makeh 
wij  hem  tot  eenen  leugenaar,  en 
zijn  woord  is  niet  in  ons. 

HOOFDSTUK  II. 

MIJNE  kinderkens !  ik  schrijf 
u  deze  dingen,  opdat  gii  niet 
zondigt.  f  £n  indien  iemand  ge- 
zondigd  heeft,  wij  hebben  eenen 
voorspraak  bij  den  Yader,  Jezus 
Christus,  den  regtvaardige ; 

2  En  hij  is  eeoe  verzoening  voor 
onze  zonden ;  en  niet  alleen  voor 
de  onze,  maar  ook  voor  de  zonden 
der  geheele  wereld. 

3  En  hieraan  kennen  wij,  dat 
wij  hem  gekend  hebben,  zoo  wij 
zijne  geboden  bewaren. 

4  Die  daar  zegt :  Ik  ken  hem,  en 
zijne  gebodeft  niet  bewaart,  die  is 
een  leugenaar,  en  in'  dien  is  de 
waarheid  niet  ]  .    ' 


us:  and  truly  our  fellowship  u 
with  the  Father,  and  with  his  Son 
Jesus  Christ. 

4  And  these  things  write  we  un- 
to you,  that  your  joy  may  be  full. 

5  This  then  is  the  message  which 
we  have  heard  of  him,  and  declare 
unto  you,  that  God  is  light,  and  is 
him  is  no  darkness  at  aU. 

6  If  we  say  that  we  have  fellow- 
ship with  him,  and  walk  in  dark- 
ness, we  lie,  and  do  not  the  truth : 


7  But  if  we  walk  in  the  light,  aet 
he  is  in  the  light,  we  have  fellow- 
ship one  with  another,  and  the 
blood  of  Jesus  Christ  his  ^n  cleans- 
eth  us  from  ail  sin. 

8  If  we  say  that  we  have  no  sin, 
we  deceive  ourselves,  and  the  truth 
id  not  in  us. 

9  If  we  confess  our  sins,  he  is 
faithful  and  just  to  forgive  us  our 
sins,  and  to  cleanse  us  from  all 
unrighteousness. 

10  If  we  say  that  we  have  not 
sinned,  we  make  him  a  liar,  and 
his  word  is  not  in  us. 


CHAPTER  II. 

MY  little  children,  these  things 
write  I  unto  you,  that  ye  sin 
not.  And  if  any  man  sin,  we  have 
an  advocate  with  the  Father,  Jesus 
Christ  the  righteous : 

2  And  he  is  the  propitiation  for 
our  sins :  and  not  for  ours  only,  but 
also  for  the  sins  of  like  whole  world. 

S  And  hereby  we  do  know  that 
we  know  him,  if  we  keep  his  com- 
mandments. 

4  He  that  saith,  I  know  him,  aud 
keepeth  not  his  commandments,  is 
a  liar,  and  the  truth  is  not  in  Idia. 
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b  Maar  zoo  wie  zijn  woord  be* 
waart,  in  dien  is  waarlijk  de  liefde 
Gods  Yolmaakt  geworden ;  hieraan 
kennen  wij,  dat  wij  in  hem  zijn. 

6  Die  zegL  dat  hij  id  hem  blijft, 
die  rooet  ook  zelf  alzoo  wandelen, 
geliik  hij  gewandeld  heeft. 

7  Broedeni!  ik  8chrijf  u  geen 
nieaw  gebod,  maar  een  oud  ge- 
bod,  dat  gij  van  den  begin ne  ge- 
had  hebt;  dit  oud  gebod  is  net 
woord,  dat  gij  van  den  beginne 
gehoord  hebt. 

8  Wederom  schrijf  ik  n  een  nieuw 
gebod :  Hetgeen  waarachtig  is  in 
hem,  zij  ook  in  u  ynuiracktig;  want 
de  duisternis'gaat  voorbij,  en  bet 
waamchtige  licht  schijnt  nu. 

9  Die  zegt,  dat  hij  in  het  licht  is, 
en  zijnen  broeder  haat,  die  is  in 
de  duisteriiis  tot  nog  toe. 

10  Die  zijnen  broeder  lief  heeft, 
blijft  in  het  licht,  en  geene  erger- 
nis  is  in  hem ; 

1 1  Maar  die  zijnen  broeder  haat, 
i8  in  de  duistemis,  en  wandelt  in 
de  duistemis,  en  weet  niet,  waar 
hij  henengaat ;  want  de  duistemis 
heeft  zijne  oogen  verblind. 

12  Iksohrijf  u,  kinderkens!  want 
de  zonden  zijn  u  vergeven  om  zijns 
naams  wil. 

13  Ik  schrijf  u,  vaders  I  want  gij 
hebt  kem  gekend,  die  van  den 
beginne  is.  Ik  schrijf  u,  jongelin- 
gen!  want  gij  hebt  den  booze 
overwonnen.  Ik  schrijf  n.  kinde- 
Fen  !  want  gij  hebt  den  Yader  ge- 
kend. 

14  Ik  heb  u  eeschreven.  vaders ! 
want  gij  hebt  nem  gekena,  die  van 
den  begmne  is.  Ik  heb  u  gesohre- 
ven,  jonj^elingen !  want  gij  zijt 
sterkp  en  het  woord  Gods  blijft  in  u, 
en  gij  hebt  den  booze  overwonnen. 

15  Hebtdewereld  niet  lief,  noch 
hetgeen  in  de  wereld  is :  zoo 
iemand  de  wereld  liefheett,  de 
liefde  des  Vaders  is  niet  in  hem. 

16  Want  al  wat  in  de  wereld  is, 

nameliik   de    begeerlijkheid    des 

rleescnes,   en  de   begeerlijkheid 
DO.  *  E.  ^i^i* 


5  But  whoso  keepeth  his  wor  I,  in 
him  verily  is  the  love  of  God  per* 
fected :  hereby  know  we  that  we 
are  in  him. 

6  He  that  saith  he  abideth  in 
him,  ought  himself  also  so  to  walk, 
even  as  he  walked. 

7  Brethren,  I  write  no  new  com- 
mandment unto  you,  but  an  old 
commandment  which  ye  had  from 
the  b<^inning :  The  old  command* 
ment  is  the  word  which  ye  have 
heard  from  the  beginning. 

8  Again,  a  new  commandment  I 
write  unto  you,  which  thing  is  true 
in  him  and  in  you:  because  the 
darkness  is  past,  and  the  true  light 
DOW  shineth. 

9  He  that  saith  he  is  in  the  light, 
and  hateth  his  brother,  is  in  dark- 
ness even  until  now. 

10  He  that  loveth  his  brother 
abideth  in  the  light,  and  there  is 
none  occasion  of  stumbling  in  him. 

1 1  But  he  that  hateth  his  brother 
is  in  darkness,  and  walketh  in 
darkness,  and  knoweth  not  whi- 
ther  he  goeth.  because  that  dark- 
ness hath  blincled  his  eyes. 

12  I  write  unto  you,  little  chil- 
dren, because  your  sins  are  for- 
given you  for  his  name's  sake. 

13  I  write  unto  you,  fathers,  be- 
cause ye  have  known  him  that  is 
from  the  beginning.  I  write  unto 
you,  young  men,  because  ye  have 
overcome  the  wicked  one.  I  write 
unto  you,  little  children,  because 
ye  have  known  the  Father. 

14  I  have  written  nnto  you,  fa- 
thers, because  ye  have  known  him 
tJuxt  is  from  the  beginning.  I  have 
written  unto  you,  young  men,  be- 
cause ye  are  strong,  and  the  word 
of  God  abideth  in  you,  and  ye  have 
overcome  the  wicked  one. 

'15  L<»ve  not  the  world,  neither 
the  things  that  are  in  the  world. 
If  any  man  love  the  world^  the 
love  of  the  Father  is  not  in  him. 

16  For  all  that  is  in  the  world, 
the  lust  of  the  flesh,  and  the  lust 
of  the  eyes,  and  the  pride  of  life, 
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def  oogen,  en  de  erootschheid  des 
levenB.is  niet  uit  den  Vader,  maar 
iB  uit  ae  wereld. 

17  En  de  wereld  gaat  voorbij, 
en  hare  bej;eerliikheid  ;  maar  die 
den  wiile  Gods  doet,  blijft  in  eeu- 
wigheid. 

18  K'nderkens!  het  is  de  laatste 
nre;  en  gelijk  gij  gehoord  hebt, 
dat  de  Antichrist  komt,  zoo  zijn 
ook  nu  vele  antichristen  s^wor- 
den ;  waaruit  wij  kennen,  oat  het 
de  laatste  ure  is. 

19  Zij  zijn  uit  ons  uitgegaan, 
maar  zij  waren  uit  ons  niet ;  want 
indien  zij  uit  ons  geweest  waren, 
zoo  zouden  zij  met  ons  gebleven 
zip;  maar  dtt  is  geschiedy  opdat 
zij  zouden  openbaar  worden,  dat 
zij  niet  alien  uit  ons  zijn. 

20  Ook  gij  hebt  de  zalving  van 
den  Heilige,  en  gij  weet  alle  din- 
gen. 

21  Ik  heb  u  niet  seschreyen, 
omdat  gij  de  waarheiu  niet  weet, 
maar  omdat  gij  die  weet,  en  oni- 
dat  geene  leugen  uit  de  waarheid 
is. 

22  Wie  is  de  leugenaan  dan  die 
loochent,  dat  Jezus  is  de  Christus  ? 
Deze  is  de  Antichrist,  die  den 
Vader  en  den  Zoon  loochent. 

23  Een  iegelijk,  die  den  Zoon 
loochent,  heeft  ook  den  Vader 
niet 

24  Het^en  gijlieden  dan  van 
den  begmne  gehoord  hebt,  dat 
blijve  in  u.  Indien  in  u  blijft.  wat 
gij  van  den  beginne  gehoord  nebt, 
zoo  suit  gij  ook  in  den  Zoon  en  in 
den  Vader  blijven. 

25-  En  dit  is  de  belofte,  die  hij 
ona.beloofd  heeft,  namelijk  het 
eenwijje  leven. 

26  Dit  heb  ik  u  geschreven  van 
degenen,  die  u  verleiden. 

27  En  de  zalving,  die  gijlieden 
van  hem  ontvangen  hebt,  blijft  in 
B.  en  gij  hebt  niet  van  nooiie,  dat 
: — ^^f\  Q  ieere;  maar  gelijk  de- 


ls not  of  the  Father,  but  is  of  th« 
world. 

17  And  the  world  passeth  away, 
and  the  lust  thereof :  but  he  that 
doeth  the  will  of  God  abideth  for 
ever. 

18  Little  children,  it  is  the  last 
time :  and  as  ye  have  heard  that 
antichrist  shall  come^  even  now 
are  there  many  antichrists ;  where- 
by we  know  that  it  is  the  last  time. 

19  They  went  out  from  us,  but 
they  were  not  of  us ;  for  if  they 
haa  been  of  us,  they  would  no 
doubt  have  continued  with  us :  but 
they  went  outj  that  they  might  be 
made  manifest  that  they  were  not 
all  of  us. 

20  But  ye  have  an  unction  from 
the  Holy  One,  and  ye  know  all 
things. 

21  I  have  not  written  unto  you 
because  ye  know  not  the  truth,  out 
because  ye  know  it,  and  that  no 
lie  is  of  the  tnith.  . 

22  Who  is  a  liar  but  he  that  de- 
uieth  that  Jesus  is  the  Christ? 
He  is  antichrist,  that  deiiieth  the 
Father  and  the  Son. 

23  Whosoever  denieth  the  Son, 
the  same  hath  not  the  Father: 
[but  he  tiuU  acknoudedgtth  the  Son 
hath  the  Father  also.] 

24  Let  that  therefore  abide  hi 
you,  which  ye  have  heard  from 
the  beginning.  If  that  which  ye 
have  heard  from  the  beginning 
shall  remain  in  you,  ye  also  shall 
continue  in  the  Son,  and/  in  the 
Father. 

25  And  this  is  the  promise  that  he 
hath  promised  us,  even  eternal  life. 

26  These  things  have  I  written 
unto  you  concerning  them  that  se- 
duce you. 

27  but  the  anointing  which  ye 
have  received  of  him  abideth  in 
yoU;  and  ye  need  not  that  any  man 
teach  you :  but  as  the  same  anoint- 
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zelfde  zaWing  u  leert  aangaande 
alie  dingen,  too  is  zij  ook  waar- 
achtifiT,  eu  is  geene  leugen ;  en  ge- 
lijk  zii  u  geleerd  heeft,  zoo  zult 
gij  in  hem  blijven. 

28  En  nu,  kinderkens !  blijft  in 
hem;  opdat,  waaneer  hij  zal  geo- 
penbaard  zijn,  wij  vrijmoedigheid 
nebben,  en  wij  van  hem  niet  bc- 
schaamd  gemaakt  wordeu  in  zijne 
toekomst. 

29  Indieo  gij  weet,  dat  hij  regt- 
yaardig  is.  zoo  weet  gij,  dat  een 
iegelijk,  aie  de  regtvaardigheid 
doet,  nit  hem  geboren  is. 

HOOFDSTUK  HI. 

ZIET,  hoe  groote  liefde  ons  de 
Vader  gegeven  heeft,  name- 
lijk  dat  wij  kinderen  Gods  ge- 
naamd  zouden  worden.  Daarom 
kent  ons  de  wereld  niet,  oradat  zij 
hem  niet  kent. 

2  Gelieiden !  nu  zijn  wij  kinde- 
ren Gods,  en  het  is  nog  met  seo- 
penbaaro^  wat  wij  zijn  zuflen. 
Maar  wij  weten,  dat  als  hij  zal 
geopenbaard  zijn,  wij  hem  zuUen 
gelijk  wezen  j  want  wij  zalien 
hem  zien,  gelijk  hij  is. 

3  En  een  iegehjk,  die  deze  hope 
op  hem  heeft,  die  reinigt  zich 
zelven,  gelijk  hij  rein  is. 

4  Een  iegelijk,  die  de  zonde 
doet,  die  doet  ook  de  ongeregtig- 
heid ;  want  de  zonde  is  de  onge- 
regtigheid.  , 

5  En  gij  weet,  dat  hij  geopen- 
baard  is,  opdat  hij  onze  zouden 
zoude  wegiiemeu ;  en  geene  zonde 
is  in  hem. 

6  Een  iegelijk,  die  in  hem  blijft, 
die  zondigt  niet;  een  iegelijk,  die 
zondigt,  die  heeft  hem  niet  gezien, 
noch  heeft  nem  gekend. 

7  Kinderkens!  dat  niemand  u 
verleide:  die  de  regtvaardiijheid 
doet,  die  is  regtvaardig,  gelijk  hij 
regtvaardig  is. 

8  Die  de  zonde  doet,  is  uit  den 
duivel;  want  de  duivel  zondigt  van 
den  begin ne.     Hiertoe  is  de  Zone 


ing  teacheth  you  of  all  things,  and 
is  truth^  and  is  no  lie,  and  even  as 
it  hath  taught  you,  ye  shall  abide 
in  hioL 

28  And  now,  little  children, abide 
in  him;  that  when  he  shall  ap- 
pear, we  may  have  confidence,  and 
not  be  ashamed  before  him  at  his 
coming. 

29  If  ye  know  that  he  is  right- 
eoa&  ye  know  that  every  one  that 
doetn  righteousness  is  born  of  him 


CHAPTER   III. 

BEHOLD  what  manner  of  love 
the  Father  hath  bestowed  up- 
on us,  that  we  should  be  called  the 
sons  of  God !  therefore  the  world 
knoweth  us  not,  because  it  knew 
him  not. 

2  Beloved,  now  are  we  the  sons 
of  Grod,  and  it  doth  not  yet  appear 
what  we  shall  be :  but  we  know 
that,  when  he  shall  appear,  we 
shall  be  like  him ;  for  we  shall  see 
him  as  he  is. 

3  And  every  man  that  hath  this 
hope  in  him  purifieth  himself,  even 
as  he  is  pure. 

4  Whosoever  committeth  sin 
traiisgresseth  also  the  law ;  for  sin 
is  the  transgression  of  the  law. 

5  And  ye  know  that  he  was  ma* 
nifested  to  take  away  our  sins; 
and  in  him  is  no  sin. 

6  Whosoever  abideth  in  him 
sinneth  not:  whosoever  ^inneth 
hath  not  seen  him,  neither  known 
him. 

7  Little  children,  let  no  man  de- 
ceive you :  he  that  doeth  righteous- 
ness is  righteous,  even  as  he  is 
righteous. 

8  He  that  committeth  sin  is  of 
the  devil;  for  the  devil  sinneth 
from  the  beginning.     For  this  pur- 
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Gods  geopenbaard,  opdat  hij  de 
werken  deB  duiveU  verbreken 
zoude. 

9  £en  iegeliik,  die  uit  Grod  gebo* 
ren  is,  doet  de  zonde  niet.  want 
zijn  zaad  blijft  in  hem  |  en  nij  kan 
Diet  zondigen,  want  hij  is  uit  God 
geboren. 

1 0  Hierin  zijn  de  kinderen  (vods 
eu  de  kinderen  des  duivels  open- 
baar.  £en  iegeliik,  die  de  re^t- 
vaardigheid  niet  doet^  die  is  met 
uit  Grod,  noch  ook  hij,  die  zijnen 
broeder  niet  lief  heeft. 

1 1  Want  dit  is  de  verkondiging. 
die  gij  van  den  beginne  gehoora 
hebt,  dat  wij  malkander  zouden 
liefhebben. 

12  Niet  gelijk  Kain,  die  uit  den 
booze  was,  en  zijnen  broeder 
doodsloeg;  en  om  wat  oorzaak 
sloeg  hij  hem  dood  ?  omdat  zijne 
werken  boos  waren,  en  die  van 
zijnen  broeder.  regtvaardig. 

13  Verwondert  u  niet,  mijne 
breeders !  zoo  de  wereld  u  haat. 

14  Wij  weten,  dat  wij  overge- 
gaan  zijn  uit  den  dood  m  het  le- 
ven.  dewijl  wij  de  broeders  lief- 
heboen;  die  zijnen  broeder  niet 
lief  heeft,  blijft  m  den  dood. 

15  Een  iegelijk,  die  zijnen  broe- 
der haat,  is  een  doodslager ;  en  gij 
weet,.dat  geen  doodslager  net  eeu- 
wi^e  leven  heeft  in  zich  blijvende. 

16  Hieraan  hebben  wij  de  liefde 
gekend,  dat  hij  zijn  leven  voor 
ons  gesteld  heeft;  en  wij  zijn 
schuldig,  het  leven  te  stellen  voor 
de  breeders. 

]  7  Zoo  wie  nu  het  ^oed  der  we- 
reld heeft,  en  ziet  ziinen  broeder 
gebrek  hebben,  en  stuit  zijn  Imrt 
voor  hem  toe,  hoe  blijft  de  liefde 
Gods  in  hem  ? 

18  Mijne  kinderkens!  laat  ons 
niet  liefhebben  met  den  woorde, 
noch  met  de  tong,  maar  met  de 
daad  en  waarheid. 

19  En  hieraan  kennen  wij,  dat 
wii  uit  de  waarheid  zijn,  en  wij 
zuflen  onze  barten  verzekerea 
voor  hem. 


pose  the  Son  of  God  was  manifest- 
ed, that  he  mip^ht  destroy  thp 
works  of  the  devil. 

9  Whosoever  is  bom  of  God  doth 
not  commit  sin;  for  his  seed  re- 
maineth  in  him;  and  he  canno: 
sin,  because  he  is  born  of  God. 

10  In  this  the  children  of  God  are 
manifest,  and  the  children  of  the 
devil:  whosoever  doe th  not  right- 
eousness is  not  of  God,  neither  he 
that  loveth  not  his  brother. 

11  For  this  is  the  message  that 
ye  heard  from  the  beginning,  that 
we  should  love  one  another. 

12  Not  as  Cain,  who  was  of  that 
wicked  one,  and  slew  his  brother. 
And  wherefore  slew  he  him  ?  Be- 
cause his  own  works  were  evil, 
and  his. brother's  righteous. 

13  Marvel  not,  my  brethren,  if 
the  world  hate  you. 

1 4  We  know  tnat  we  have  passed 
from  death  unto  life,  because  we 
love  the  brethren.  He  that  loveth 
not  his  brother,  abideth  in  death. 

15  Whosoever  hateth  his  brother, 
is  a  murderer :  and  ye  know  that 
no  murderer  hath  eternal  life 
abiding  in  him.  ^ 

16  Hereby  perceive  we  the  love 
of  Godj  because  he  laid  down  his 
life  for  us:  andyive  ought  to  lay 
down  our  lives  for  the  brethren. 

17  But  whoso  hath  this  world's 
good,  and  seeth  his  brother  have 
need,  and  shutteth  up  his  bowels 
of  compassion  from  him.  how  dwell- 
eth  the  love  of  God  in  nim? 

18  My  little  children,  let  us  not 
love  in  word,  neither  in  tongue, 
but  in  deed  and  in  truth. 

19  And  hereby  we  know  that  we 
are  of  the  truth,  and  shall  assure 
our  hearts  before  him. 
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20  Want  incUen  ons  hart  ons 
▼ef-oordeelt,  Grod  is  meerder  dan 
ons  hart,  en  hij  kent  alle  dingen. 

21  Geliefden !  indien  ons  hart 
ons  niet  ▼eroordeelt,  zoo  hebben 
wij  vrijmoedigheid  tot  Grod ; 

22  En  zoo  wat  wij  bidden,  ont- 
▼angen  wij  van  hem,  dewiji  wij 
zijne  geboden  bewaren,  en  doen 
hetgeen  behagelijk  is  voor  hem. 

23  £n  dit  is  zijn  gebod,  dat  wij 
gelooven  in  den  naam  zijns  Zoons 
Jezus  Chrifttos,  en  malkander  )ief* 
hebben,  gelijk  hij  ons  een  gebod 
gegeven  heeh. 

24  Ec  die  zijne  geboden  bewaart, 
blijft  in  hem,  en  hij  in  hem.  En 
hieraan  kennen  wij,  dat  hij  in  ons 
blijft,  Tiamelijk  nit  den  Geest,  dien 
hij  ons  gegeven  heeft. 

HOOFDSTUK  IV. 

GELIEFDEN!  gelooft  niet  een- 
en  iegelijken  geest,  maar  be- 
proeft  de  geesten,  of  zij  uit  God 
zijn;  want  vele  valsche  profeten 
zijn  uitgegaan  in  de  wereid. 

2  4iieraan  kent  gij  den  Greest 
^ods:  eJke  geest,  die  belijdt  dat 
Jezus  Christus  in  het  vleesch  ge- 
komen  is,  die  is  uit  Grod ; 

3  En  elke  geest,  die  niet  belijdt 
dat  Jezus  Christus  in  het  vieesch 
gekomen  is,  die  is  uit  Grod  niet ; 
maar  dit  iA  de  geest  van  den  An- 
tichrist, welke  geest  gij  gehoord 
hebt,  dat  komen  zal,  en  hij  is  nu 
alreede  in  de  wereid. 

4  Kinderkens!  gij  zijt  uit  God, 
en  hebt  hen  overwonnen ;  want 
hij  is  meerder,  die  in  u  is,  dan  die 
in  de  wereid  is. 

5  Zij  zijn  uit  de  wereid ;  daarom 
spreken  zij  uit  de  wereid,  en  de 
wereid  hoort  hen. 

6  Wij  zijn  uit  Grod.  Die  God 
kent,  hoort  ons ;  die  uit  God  niet 
is,  hoort  ens  niet.  Hieruit  kennen 
wij  den  Geest  der  waarheid,  en 
den  geest  der  d  waling. 

•T- (^liefden !  laatons  malkander 


20  For  if  our  heart  condemn  us, 
God  is  ffreater  than  our  heart,  and 
knoweth  all  things. 

21  Beloved,  if  our  heart  condemn 
us  not.  then  have  we  confidence 
towara  God. 

22  And  whatsoever  we  ask,  we 
receive  of  him,  because  we  keep 
his  commandments,  and  do  those 
things  that  are  pleasing  in  his 
sight. 

23  And  this  is  his  command- 
ment J  That  we  should  believe  on 
the  name  of  his  Son  Jesus  Christ, 
and  love  one  another,  as  he  gave 
us  commandment. 

24  And  he  that  keepeth  his  com- 
mandments, dwelleth  in  him.  and 
he  in  him.  And  hereby  we  know 
that  he  abideth  in  us,  by  the  Spirit 
which  he  hath  given  us. 

CHAPTER  IV. 

BELOVED,  believe  not  every 
spirit,  but  try  the  spirits  whe* 
ther  they  are  of  God :  because 
many  false  prophets  are  gone  out 
into  the  world. 

2  Hereby  know  ye  the  Spirit  of 
God :  Every  spirit  that  confesseth 
that  Jesus  Christ  is  come  in  the 
flesh,  is  of  God : 

3  And  every  spirit  that  confesseth 
not  that  Jesus  Christ  is  come  in 
the  flesh,  is  not  of  Grod.  And  this 
is  that  spirit  of  antichrist,  whereof 
ye  have  heard  that  it  should  come ; 
and  even  now  already  is  it  in  the 
world. 

4  Ye  are  of  God,  little  children, 
and  have  overcome  them :  because 
greater  is  he  that  is  in  you,  than 
he  that  is  in  the  world. 

5  They  are  of  the  world :  there- 
fore speak  they  of  the  world,  and 
the  world  heareth  them. 

6  We  are  of  God.  He  that  know- 
eth God,  heareth  us  ]  he  that  is  nof 
of  God,  heareth  not  us.  Hereby 
know  we  the  spirit  of  truth,  and 
the  spirit  of  error. 

.7  Beloved,  let  :us  love  cane  ^oo- 
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liefhebben,  want  de  liefde  is  vit 
God ;  en  een  iegelijk,  die  lief heeft, 
is  uit  God  geboren,  en  kent  God ; 

8  Die  niet  lief heeft,  heeft  Grod 
niet  gekend,  want  God  is  liefde. 

9  Uierin  is  de  liefde  Gods  jes^ens 
ons  geopenbaard,  dat  God  zijnen 
eeni^geooren  Zoon  gezonden  heeft 
in  de  wereld,  opdat  wij  zouden 
leven  door  hem. 

10  Hierin  is  de  liefde,  niet  dat 
wij  God  liefgehad  hebben,  maar 
dat  hi]  ons  lief  heeft  gehaci,  en 
zijnen  Zoon  gezonden  heeft  tot 
eene  verzoening.vooronze  zonden. 

1 1  Geliefden !  indien  God  ons  al-> 
zoo  lief  heeft  gehad,  zoo  zijn  ook 
wij  schuldig,  malkander  lief  te 
hebben. 

12  Niemand  heeft  ooit  God  aan- 
schouwd;  indien  wij  malkander 
liefhebben,  zoo  blijft  God  in  ons, 
en  zijne  liefde  is  in  ons  volmaakt. 

13  Hieraan  kennen  wij,  dat  wij 
in  hem  blijven,  en  hij  in  ons,  om- 
dat  hij  ons  van  zijnen  Geest  gege- 
ven  heeft. 

14  En  wij  hebben  het  aan* 
schouwd,  en  getuigen,  dat  de  Va* 
der  zijnen  Zoon  gezonden  heeft 
tot  eenen  Zalismaker  der  wereld. 

15  Zoo  wie  beleden  zal  hebbem 
dat  Jezus  de  Zone  Grods  is.  Goa 
blijft  in  hem,  en  hij  in  God. 

16  En  wij  hebben  gekendenge- 
loofd  de  liefde,  die  God  tot  ons 
heeft.  God  is  liefde;  en  die  in 
de  liefde  blijft,  blijft  in  God,  en 
God  in  hem 

17  Hierin  is  de  liefde  bij  ons  vol- 
maakt, zoodat  wij  vrijmoedigheid 
mogen  hebben  in  den  dag  des  oor- 
deels,  namelijk  dat  gelijk  hij  is,  wij 
ook  zijn  in  deze  wereld. 

18  Daar  is  in  de  liefde  eeene 
vrees,  maar  de  volmaakte  liefde 
drijft  de  vrees  buiten;  want  de 
vrees  heeft  pi|n,  en  die  vreest,  is 
niet  volmaakt  m  de  liefde. 

19  Wij  hebben  hem  lief,  omdat 
hij  ons  eerst  liefgehad  heeft. 

20  Indien  iemand  zegt:  Ik  heb 
God  lief,  en  haat  zijnen  broader, 


ther :  for  love  is  of  Grod  j  and  every 
one  that  loveth  is  born  of  God,  and 
knoweth  God. 

8  He  that  loveth  not,  knoweth 
not  God ;  for  God  is  love.     . 

9  In  this  was  manifested  the  love 
of  God  toward  us,  because  that  God 
sent  his  only-begotten  Son  into  the 
world,  that  we  might  live  through 
him. 

10  Herein  is  love,  not  that  we 
loved  God,  but  that  he  loved  us, 
and  sent  his  Son  to  be  the  propitia- 
tion, for  our  sins. 

11  Beloved,  if  €rod  so  loved  qs, 
we  ought  also  to  love  one  another. 


12  No  man  hath  seen  God  at  any 
time.  If  we  love  one  another^  God 
dwelleth  in  us,  and  his  love  is  per* 
footed  in  us. 

13  Hereby  know  we  ,that  we 
dwell  in  him,  and  he  in  us,  because 
he  hath  given  us  of  his  Spirit 

14  And  we  have  seen  and  do 
testify,  that  the  Father  sent  the 
Son  to  be  the  Saviour  of  the  werhl. 

15  Whosoever  shall  confess  that 
Jesus  is  the  Son  of  Grod,  God  dwell- 
eth in  him,  and  he  in  God. 

16  And  we  have  known  and  be- 
lieved the  love  that  God  hath  to 
us.  God  is  love:  and  he  that 
dwelleth  in  love,  dwelleth  in  God, 
and  God  in  him. 

17  Herein  is  our  love  made  per- 
fect, that  we  may  have  boldness 
in  the  day  of  judgment :  because 
as  he  is,  so  are  we  in  this  world. 

18  There  is  no  fear  in  love ;  but 
perfect  love  casteth  out  fear :  be- 
cause fear  hath  torment  He  that 
feareth,  is  not  made  perfect  in 
love. 

19  We  love  him,  because  he  first 
loved  us. 

20  If  a  man  sav,  I  love  Grod,  and 
hateth  his  brother,  he  is  a  liar. 
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die  b  een  leogenaar :  want  die 
zijQen  breeder  niet  lieiheeft^  dien 
hij  gezien  heeft,  hoe  kan  hij  God 
liefhebben,  diea  hij  niet  gezien 
heefti 

21  En  dit  ^ebod  hebben  wij  van 
bem,  nameltjk  dat  die  God  Hef- 
heeft,  ookzijnen  broeder  liefnebbe. 

HOOFDSTUK  V. 

TpEN  ie^lijky  die  gelooft,  dat  Je- 
!i  zuii  18  de  Christus,  die  is  uit 
God  geboren ;  en  een  iegelijk,  die 
liefheeft  densenen,  die  geboren 
heeft,  die  heett  ook  lief  dengenen, 
die  uit  hem  geboren  is^ 

2  Hieraan  kennen  wiu  dat  wij  de 
kinderen  Gode  liefhebben,  wan- 
neer  wij  God  liefhebben,  en  zijne 
geboden  bewaren. 

3  Want  dit  is  de  Heide  Gods,  dat 
vn}  zijne  geboden  bewaren,  en 
sijae  geboden  zijn  niet  zwaar. 

4  Want  al  wat  uit  God  geboren 
is,  overwint  de  wereld:  en  dit  is 
de  overwinninflr,  die  de  wereld 
oyerwint,  nameltjk  ons'  geloof. 

5  Wie  is  het,  die  de  wereld  over- 
wint, dan  die  gelooft,  dat  Jezus  is 
de  Zone  Grods  ? 

6  Deze  is  het,  die  gekoraen  is  door 
water  en  bloed^  nameltjk  Jezus,  de 
Christus,  niet  door  het  water  alleen, 
niaar  door  het  water  en  het  bloed. 
£a  de  Geest  is  het,  die  getuigt,  dat 
de  Geest  de  waarheid  is. 

7  Want  drie  zijn  er,  die  getui- 
gen  in  den  hemel,  de  Vader,  het 
Woord,  en  de  Heilige  Geest  j  en 
deze  drie  zijn  een. 

8  En  drie  zijn  er,  die  getuigen  op 
de  aarde^  de  Geest,  en  het  water,  en 
het  bloed ;  en  die  drie  zijn  tot  een. 

9  Indlen  wij  het  getuigenis  der 
menschen  aannemen,  het  getuige- 
nis van  God  is  meerder ;  want  dit 
is  het  getuigenis  van  God,  't  welk 
hij  van  zijnen  Zoon  getuigd  heeft. 

10  Die  in  den  Zone  Gods  gelooft, 
heeft  het  getuigenis  in  zich  zelven ; 
die  God  nte|(. gelooft,  heeft  hem 


For  he  that  loveth  not  his  brother, 
whom  he  hath  seen,  how  can  he 
k>ve  God,  whom  he  hath  not  seeni 


21  And  this  commandment  have 
we  from  him,  That  he  who  loveth 
Grod,  love  his  brother  also. 

CHAPTER  V. 

TTTHOSOEVER  believeth  that 
VV  Jesus  is  the  Christ,  is  born 
of  God :  and  every  one  that  loveth 
him  that  begat,  loveth  him  also 
that  is  begotten  of  him. 

2  Bv  this  we  know  that  we  love 
the  children  of  God,  when  we  love 
God,  and  keep  his  commandments. 

3  For  this  is  the  love  of  God,  thai 
we  keep  his  commandments  j  and 
hiscomroandmentsarenot  grievous. 

4  For  whatsoever  is  born  of  God, 
overcometh  the  world :  and  this  is 
the  victory  that  overcometh  the 
world,  even  our  faith. 

5  Who  is  he  that  overcometh  the 
world,  but  he  that  believeth  that 
Jesus  is  the  Son  of  God  1 

6  This  is  he  that  came  by  water 
and  blood,  even  Jesus  Christ ;  not 
by  water  only,  but  by  water  and 
blood.  And  it  is  the  Spirit  tlmt 
beareth  witness,  because  the  Spirit 
is  truth. 

7  For  there  are  three  that  bear 
record  in  heaven,  the  Father,  the 
Word,  and  the  Holy  Ghost:  and 
these  three  are  one. 

8  And  there  are  three  that  bear 
witness  in  earth,  the  spirit,  and 
the  water,  and  the  blood:  and 
these  three  agree  in  one. 

9  If  we  receive  the  witness  of 
men,  the  witness  of  God  is  greats 
er :  for  this  is  the  witness  of  God 
which  he  hath  testified  of  his  Son. 

10  He  that  believeth  on  the  Son 
of  God  hath  the  witness  in  him- 
self: •he  that  believeth  npt  Gad 


^56 


I.  JOHANNES,  V. 


tot  een'  leugenaar  gemaakt,  dewi jl 
hij  niet  geloofd  heeft  het  getuige- 
nifij  dat  Crod  getuigd  heeft  van  zij- 
nen  Zoon. 

1 1  En  dit  is  het  getuigenis,  na- 
melijk  dat  ons  Grod  het  eeuwige 
leven  gegeven  heeft ;  en  dat  leven 
is  in  zijnen  Zoon. 

12  Die  den  Zoon  heeft,  heeft  het 
ieven ;  die  den  Zoon  van  God  niet 
heeft,  heeft  het  leven  niet. 

13  Deze  dingen  heb  ik  u  geschre- 
ven,  die  gelooft  in  den  naam  des 
Zcions  van  God;  opdat  gij  weet, 
dat  gij  het  eeuwige  leven  hebt,  en 
opdat  gij  gelooft  in  den  naam  des 
Zoons  van  God. 

14  En  dit  is  de  vrijmoedigheid 
die  wij  tot  hem  hebben,  dat  zoo 
wij  lets  bidden  naar  zijnen  wil,  hij 
ons  verhoort. 

'I5'£Ui  indien  wij  weten,  dat  hij 
ona  verhoort,  wat  wij  ook  bidden, 
zba  Weten  wij,' dat  wij  de  beden 
verkrijgen,  die  wij  van  hem  gebe- 
den  hebben; 

'16  Indien  iemand  zijnen  breeder 
ziet  zondigen  eene  zonde  niet  tot 
den  dood,  die  zal  God  bidden,  en 
hij'  zal  hem  het  leven  geven,  den- 
genen,  zeg  iky  die  zondigen  niet 
tot  den  dood.  Daar  is  eene  zonde 
ttot  den  dood ;  voor  deze  zonde  zeg 
ik  niet.  dat  hij  zal  bidden. 
■  17  Alle  ongeregtigheid  is  zonde; 
^  er  is  2onde  niet  tot  den  dood. 

18  Wij  weten,  dat  een  iegelijk, 
die  uir  God  geboren  is,  niet  zon- 
digt;  maar  die  nit  God  geboren 
}B)  -''bewaart  zich  zelven,  en  de 
booze  vat  hem  niet. 

19  Wij  weten,  dat  wij  nit  God 
iijn,  en  dat  de  geheele  w^ereld  in 
het  booze  ligt. 

20  Doch  wij  weten,  dat  de  Zone 
G%)d8f  i^ekomen  is,  en  heeft  ons  het 
yi9ts»tand  g^gev^,  dat  w  i  j  d  en  Waar- 
a'^&igd  iKntnen  y  en  ivij  zijn  in  den 
Vif7kknL6h!tijii^,fiameUjkm  zijnenZooa 
Jezus  Christns.  Deze  is  d^  waar* 
tfohtisrci  God  eti  het  eeuwige  leven. 

«9l  Kindevkens!'  bew^t '•a^  zel- 


hath  made  him  a  liar,  because  he 
believeth  not  the  record  that  God 
gave  of  his  Son. 

11  And  this  is  the  record,  that 
God  hath  ^iven  to  us  eternal  life : 
and  this  li^  is  in  his  Son. 

12  He  that  hath  the  Son,  hath 
life ;  and  he  that  hath  not  the  Son 
of  God,  hath  not  life. 

13  These  thin^  have  I  written 
unto  you  that  believe  <»n  the  name 
of  the  Son  of  God;  that  ye  may 
know  that  ye  have  eternal  life, 
and  that  ye  may  believe  on  the 
name  of  the  Son  of  Grod. 

14  And  this  is  the  confidence 
that  we  have  in  him,  that  if  we 
ask  any  thing  acoordUng  to  his  will, 
he  heareth  us : 

15  And  if  we  know  that  he  hear 
us,  whatsoever  we  ask,  we  know 
that  we  have  the  petitions  that  we 
desired  of  him. 

16  If  any  man  see  his  brother 
sin  a  sin  which  is  not  unto  death, 
he  shall  ask,  and  he  shall  give  him 
Ufe  for  them  that  sin  not  unto 
death.  There  is  a  sin  unto  death : 
I  do  not  say  that  he  shall  pray 
for  it. 

17  All  unrighteousness  is  sin: 
and  there  is  a  sin  not  unto  death. 

18  We  know  that  whosoever  is 
bom  of  God,  sinneth  not ;  but  he 
that  is  begotten  of  Grod,  keepeth 
himself.^  and  that  wicked  one 
toucheth  him  not. 

19  And  we  know  that  we  are  of 
God,  and  the  whole  world  lieth  in 
wickedness. 

20  And  we  know  that  the  Son  cf 
Grod  is  come,  and  hath  giten  us 
an  understanding,  that  we  may 
know  him  that  is  true ;  and  we  are 
ip  him  that  is  true,  eon  in  hi»  Son 
Jesus  Christ.  This  is  the  true  God, 
and  eternal  life. 

24 '  Little  ^  children,  keep  year* 
#eW^{(f^rdin  idols.- :  Amen.  • . 
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DE  TWEEDE  BRIEF 

tXH  DBN  ▲rOBTBL 

JOHANNES. 


DE  ouderling  aan  de  uitverko- 
rene  vrouw  en  aan  hare  kin- 
dereu,  die  ik  in  waarheid  lief- 
heb,  en  niet  alieen  ik^  maar  ook 
alien,  die  de  waarheid  gekend  heb- 
ben; 

2  Om  der  waarheid  wil,  die  in 
ons  blijft,  en  met  one  zal  zijn  in 
eeawigheid : 

3  Genade,  barmhartigheid,  vrede 
zi)  metulieden  van  God  den  Vader, 
en  van  den  Heere  Jezuft  Christus, 
den  Zoon  des  Yaders,  in  waarheid 
en  iiefde ! 

4  Ik  ben  zeer  verblijd  geweest, 
dat  ik*  van  uwe  kinderen  gevonden 
heb,  die  in  de  waarheid  wandelen, 
^elijk  wij  een  gebod  ontvangen 
nebben  van  den  Vader. 

5  En  nu  bid  ik  u.  tatverkorene 
vrouw !  niet  als  u  scnrijvende  een 
nieuw  gebod,  maar  hetgeen  wij 
gehad  hebben  van  den  beginne, 
namelijk  dat  wij  malkander  lief- 
hebben. 

6  En  dit  is  de  Iiefde,  dat  wij 
wandelen  naar  zjjne  geboden.  Dit 
is  het  gebod,  geiijk  gijlieden  van 
den  beginne  gehoord  hebt,  dat  gij 
in  hetzelve  zoudt  wandelen. 

7  Want  er  ziin  vele  verleiders  in 
de  wereld  gekomen,  die  niet  be- 
lijden,  dat  Jezus  Christus  in  het 
vleesch  gekomen  is.  Deze  is  de 
verleider  en  de  Antichrist. 

8  Ziet  toe  voor  u  zelven,  dat  wij 
niet  verliezen  hetgeen  wij  gear- 
beid  hebben,  maar  eenen  vollen 
loon  mogen  ontvangen. 

9  Een  iegelijk,  die  overtreedt,  en 
niet  blijft  in  de  leer  van  Christus, 
die  ii'eeh  *Goct  niet;  die  in  de'fper 
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II.  EPISTLE  OF 

JOHN. 


THE  elder  unto  the  elect  lady, 
and  her  children,  whom  I  love 
in  the  truth ;  and  not  I  only,  but 
also  all  they  that  have  known  the 
truth; 

2  For  the  truth's  sake  wnich 
dwelleth  in  us,  and  shall  be  with 
us  for  ever. 

3  Grace  be  with  you,  mercy,  and 
peace  from  Grod  me  Father,  and 
from  the  Lord  Jesus  Christ,  the  Son 
of  the  Father,  in  truth  and  love. 

4  I  rejoiced  greatly,  that  I  found 
of  thy  children  walking  in  truth, 
as  we  have  received  a  command- 
ment from  the  Father. 

5  And  new  I  beseech  thee,  lady, 
not  as  though  I  wrote  a  new  com- 
mandment unto  thee,  but  that 
which  we  had  from  the  beginning, 
that  we  love  one  another. 

6  And  this  is  love,  that  we  walk 
after  his  commandments.  This 
is  the  commandment,  That,  as  ye 
have  heard  from  the  beginning,  ye 
should  walk  in  it. 

7  For  many  deceivers  are  enter- 
ed into  the  world,  who  confess  no* 
that  Jesus  Christ  is  come  in  the 
flesh.  This  is  a  deceiver,  and  an 
antichrist. 

8  Look  to  yourselves,  that  we  lose 
not  those  things  which  we  have 
wrought,  but  iSkt  we  receive  a  full 
reward. 

9  Whosoever  transgresseth,  and 
abideth  not  in  the  doctrine  of 
Christ,   hath  jnot   God.-    He-Aitt 
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van  Christus  blijft,  deze  heeft  bei- 
de  den  Vader  en  den  Zoon. 

10  Indien  iemand  tot  ulieden 
komt,  en  deze  leer  niet  brengt^ 
ontvangt  hem  niet  in  hais,  en  zegt 
tot  hem  niet :  Zijt  ^egroet ! 

11  Want  die  tot  hem  zegt:  Zijt 
gegroet!  die  heeft  gemeenschap 
aan  zijne  booze  werken. 

12  Ik  heb  vee]  aan  ulieden  te 
fichrijven,  doch  ik  heb  niet  gewild 
door  papier  en  itikt ;  maar  ik  hoop 
tot  ulieaen  te  komen,  en  van  mond 
tot  mond  met  u  te  spreken,  opdat 
onze  blijdschap  volkomen  zijn 
mog?. 

13  U  groeten  de  kinderen  van 
u  we  zuster,  de  uitverkorene.  Amen. 


abideth  in  the  doctrine  of  Christ, 
he  hath  both  the  Father  and  the 
Son. 

10  If  there  come  any  onto  you, 
and  bring  not  this  doctrine,  receive 
him  not  into  your  honse,  neither 
bid  him  God  speed : 

11  For  he  that  biddeth  him  God 
speed,  is  partaker  of  his  evil  deeils. 

12  Having  many  things  to  write 
unto  you,  I  would  not  toriU  with 
paper  and  ink :  but  I  trust  to  come 
unto  yon,  and  speak  face  to  face, 
that  our  joy  may  be  full. 


13  '^e  children  of  thy  elect 
ter  greet  thee.    Amen. 


D£  DERDE  BRIEF 


TAH  DBBT  APOSTBL 


JOHANNES. 


DE  ouderling  aan  den  geliefden 
Gajus,  dien  ik   in   waarheid 
lief  heb. 

2  Geliefde!  v66r  alle  dingen 
wensch  ik,  dat  gij  welvaart  en  ge- 
zond  zijt,  gelijk  uwe  ziele  wel- 
vaart. 

3  Want  ik  ben  zeer  verblijd  ge- 
weest,  toen  de  breeders  kwamen, 
en  ^tuigden  van  uwe  waarheid, 
gelijk  gij  in  de  waarheid  wan- 
deh. 

4  Ik  heb  geen  meerder  blijdschap 
dan  hierin,  dat  ik  hoor.  dat  mijue 
kinderen  in  de  waarheia  wandelen. 

5  Geliefde!  gij  doet  trouwelijk 
«n  al  hetgeen  gij  doet  aan  de  broe- 
deren  en  aan  de  vreemdelingen* 

6  Die  in  de  tegenwoordigheid  aer 
gemeente  van  uwe  liefde  getuigd 
hebben,   indien  gij  hen  uitrust, 


in.  EPISTLE  OF- 
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rPHE  elder  unto  the  well-beloved 
X  Gains,  whom  I  love  in  the 
truth. 

2  Beloved,  I  wish  above  all  things 
that  thou  mayest  prosper  and  be 
in  health,  even  as  thy  soul  pros- 
pereth. 

3  For  I  rejoiced  greatly^  when 
the  brethren  came  and  testified  of 
the  truth  that  is  in  thee,  even  as 
thou  walkest  in  the  truth. 

4  I  have  no  greater  joy  than  to 
hear  that  my  children  walk  in 

truth. 

5  Beloved,  thou  doest  faithfully 
whatsoever  thou  doest  to  the  bre< 
thren,  and  to  strangers ; 

6  Which  have  borne  witness  of 
thy  charity  before  the  church: 
wnom  if  thou  bring  forward  on 
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gelijk  het  Gode  waardig  is,  zoo 
zult  m  wel  doen. 

7  Want  zij  zija  voor  zijnen  naam 
uit^egaan,  niets  nemende  van  do 
heidenen. 

8  Wij  dan  zijn  Bcboldig,  de  zoo- 
danigen  te  ontvangen,  opdat  wij 
mede-arbeiders  mogen  worden  der 
vraarheid. 

9  Ik  heb  aan  de  gemeente  ge- 
schreven;  maar  Diotrepbes,  die 
onder  ben  zoekt  de  eerete  te  zijn, 
neemt  oha  niet  aan. 

10  Daarora,  indien  ik  kom,  zoo 
zal  ikingedacbteniftbrengenzijne 
werken,  die  bij  doet,  met  booze 
woorden  snaterende  tegen  ons;  en 
biermede  niet  vergenoegd  zijnde, 
zoo  ontvangt  bij  zelf  de  breeders 
niet,  en  Terbindert  degenen,  die 
bet  willen  doen^  en  werpt  ze  uit  de 
gemeente. 

11  Geliefde!  Tolg  bet  kwade 
niet  na,  maar  bet  goede.  Die  good 
doet,  IS  uit  God ;  maar  die  kwaad 
doet,  beeft  God  niet  gezien. 

12  Aan  Demetrius  wordt  getni* 
genis  gegeven  van  alien,  en  van 
de  waarheid  zelve ;  en  wij  getui- 
gen  ook,  en  gij  weet  dat  ons  getui* 
genis  wuarachtig  is. 

13  Ik  badveel  te  scbrijven,  maar 
ik  wil  u  niet  scbrijven  met  inkt 
en  pen; 

14  Maar  ik  boop  u  baast  te  zien, 
en  wij  zullen  mond  tot  mond  spre- 
ken.  Vrede  zij  u!  De  vrienden 
groeten  u.  Groet  de  vrienden  met 
name. 


tbeir  iourney  after  a  godly  sort, 
tbou  Shalt  do  well : 

7  Because  tbat  for  bis  name's 
sake  tbey  went  fortb,  taking  no- 
thing of  the  Gentiles. 

8  We  therefore  ought  to  receive 
such,  tbat  we  might  be  fellow- 
belpers  to  the  truth. 

9  I  wrote  unto  the  church:  but 
Diotrepbes,  who  loveth  to  have  the 
pre-eminence  among  them,  receiv- 
eth  us  not. 

10  Wherefore,  if  I  oome,  I  will 
remember  his  deeds  which  be  do- 
eth,  prating  against  us  with  ma* 
licious  words:  and  not  content 
therewith,  neither  doth  he  himself 
receive  the  brethren,  and  forbid- 
deth  them  that  would,  and  casteth 
them  out  of  the  churcn. 

1 1  Beloved,  follow  not  that  which 
is  evil,  but  that  ^iuch  is  good. 
He  that  doeth  good  is  of  God :  but 
be  that  doeth  evil  bath  not  seen 
God. 

12  Demetrius  bath  good  report 
of  all  merty  and  of  the  truth  itself: 
yea,  and  we  also  bear  record ;  and 
ye  know  that  our  record  is  true. 

13  I  had  many  things  to  write, 
but  I  will  not  with  ink  and  pen 
write  unto  thee : 

14  But  I  trust  I  shall  shortly  see 
thee,  and  we  shall  speak  face  to 
face.  Peace  be  to  thee.  Our 
friends  salute  thee.  Greet  the 
friendskby  name. 
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DE  ALGEMEENE   BRIEF 


TAH  DXN  AP08TBL 


JUDAS. 


JUDAS,  een  dieDstknecht  van 
Jezus  Christus,  en  broeder  van 
Jakobus,  aan  de  geroepenen,  die 
door  God  den  Vader  geheiligd 
zijn,  en  door  Jezus  Christus  be- 
waard: 

2  Barmhartigheid,  en  vrede,  en 
liefde  zij  u  vermenigvuldigd ! 

3  Geliefden !  •  alzoo  ik  alTe  naar- 
stigheid  doe,  om  u  te  schrijven  van 
de  ons  ^emeene  zaligheid,  zoo  heb 
ik  noodig  geacht.  aan  u  te  schjij- 
ven  en  u  te  vermaneii,dat  gij  strijdt 
voor  het  geloof,  dat  eenmaal  aen 
neilieen  overgeleverd  is. 

4  Want  er  zijn  sommige  men- 
schen  ingeslopen,  die  eertijds  tot 
dit  oordeel  te  voren  opgeschreven 
zijn,  goddeioozen,  die  de  genade 
onzes  Gods  veranderen  in  ontuch* 
tigheid,  en  den  eenigenHeerscher, 
God,  en  onzen  Heere  Jezus  Chris- 
tus verloochenen. 

5  Maar  ik  wiluindachtigmaken, 
als  die  dit  eenmaal  weet,  dat  de 
Heere,  het  volk  uit  Egyptenland 
verlost  hebbende,  wederom  dege^ 
nen  die  niet  geloofden,  verdorven 
heeft. 

6  £c  dd  engelen,  die  hun  begin- 
sel  nieu  bewaard  hebben,  maar 
hunne  eigene  woonstede  verlaten 
hebben,  heeft  hij  tot  het  oordeel 
des  grooten  dags  met  eeu wige  ban- 
den  onder  de  auisternia  bewaard. 

7  Gelijk  Sodom  en  Gomorra,  en 
de  steden  rondom  dezelve,  die  op 
geliike  wijze  alsdezengehoereerd 
hebben,  en  ander  vieesch  zijn  na- 
gegaan,  tot  een  voorbeeld  voorge- 
steid  zijn,  dragende  de  straf  des 
eeuwigen  vuurs ; 
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JUDE,  the  servant  of  Jesus  Christ, 
and  brother  of  James,  to  them 
that  are  sanctified  by  God  the  Fa- 
ther, and  preserved  in  Jesus  Christ, 
and  called : 

2  Mercy  unto  you,  and  peace, 
and  love,  be  multiplied. 

3  Beloved,  when  I  gave  all  dili- 
gence to  wri^e  unto  you  of  the 
common  salvation,  it  was  needful 
for  me  to  write  unto  you,  and  ex- 
hort you  that  ye  should  earnestly 
contend  for  the  faith  which  was 
once  delivered  unto  the  saiiits. 

4  For  there  are  certain  men  crept 
in  unaA^Tires,  who  were  before  of 
old  ordained  to  this  condemnation, 
ungodly  men,  turning  the  grace  of 
our  God  into  lasciviousness,  and 
denying  the  only  Lord  God,  and 
our  Lord  Jesus  Christ. 

5  I  will  therefore  put  you  in  re- 
membrance, though  ye  once  knew 
this,  how  tiiat  the  Lord,  having 
saved  the  people  out  of  the  land  of 
Egypt,  afterward  destroyed  them 
that  believed  not. 

6  And  the  angels  which  kept  not 
their  first  estate,  but  left  their  own 
habitation,  he  hath  reserved  in 
everlasting  chains  under  darkness 
unto  the  ju<lgment  of  the  great 
day. 

7  Even  as  Sodom  and  Gomorrah, 
and  the  cities  about  them  in  like 
manner,  giving  themselves  over  to 
fornication,  and  going  after  strange 
flesh,  are  set  forth  for  an  example, 
suffering  the  vengeance  of  eternal 
fire. 
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8  Desgelijlu  evenwel  ook  dezen 
in  slaap  gebragt  zijnde,  verontrei* 
nigen  net  vleesch,  en  verwerpen 
de  heerechappij,  en  lasteren  de 
heerlijkheden. 

9  Maar  Michael,  de  archangel, 
toen  hij  met  den  duivel  twistte,  en 
handelde  over*  het  ligchaam  van 
Mozes,  durfde  geen  oordeel  van 
lasterin^  tegen  hem  voortbrengen : 
maar  zeide :  De  Heere  bestraffe  u ! 

10  Maar  dezen  lasteren  between 
zij  niet  weten ;  en  hetgeen  zij  na- 
tuurlijk,  als  de  onredelijke  dieren, 
weten,  daarin  yerderven  zij  zich. 

1 1  Wee  hun  !  want  zij  zijn  den 
weg  van  Kain  ingegaan,  en  door 
de  verleiding  des  loons  van  Ba- 
\aSan  zijn  zij  henei^estort,  en  zijn 
door  de  tegensprekmg  van  Korach 
vergaan*. 

12  Dezen  zijn  vlekken  in  uwe 
liefdemaaltijden,  en  als  zij  met  u 
ter  maaltijd  zijn,  weiden  zij  zich 
zelven  zonder  vreeze  ;  zij  zijn  wa- 
terlooze  wolken,  die  van  de  win- 
den  omgedreven  worden;  zij  zijn 
als  boomen  in  het  afgaan  van  den 
herfst,  onvruchtbaar,  tweemaal 
verstorven,  en  ontworteld ; 

13  Wilde  baren  der  zee,  hunne 
eigene  schande  opschuimende ; 
dwalende  sterren,  voor  welke  de 
donkerheid  der  duisternis  in  eeu- 
wigheid  bewaard  wordt. 

14  En  van  dezen  heeft  ook 
Enoch,  de  zevende  van  Adam,  ge- 
nrofeteerd,  zeggende  :  Ziet,  de 
Ileere  is  gekomen  met  zijne  vele 
duizenden  heiligen ; 

15  Om  gerigt  te  houden  tegen 
alien,  en  te  straffen  alle  goddeloo- 
zen  onder  hen,  van  wage  alle  hun- 
ne goddelooze  werken,  die  zij  god- 
deloosliik  gedaan  hebben,  en  van 
wege  alle  de  harde  woorden^  die 
de  goddelooze  zondaars  tegen  hem 
ge^proken  hebben. 

16  Dezen  zijn  murmureerders, 
klagers  over  hunnen  staat,  wande- 
Icndenaar  hunne  begeerlijkheden ; 
en  huh  mOnd  spreekt  zeer  opge- 


8  Likewise  also  these^^t/ dream- 
ers  defile  the  flesh,  despise  domi- 
nion, and  speak  evil  of  dignities. 


9  Yet  Michael  the  archangel, 
when  contending  with  the  devil, 
he  disputed  about  the  body  of 
Moses,  durst  not  bring  against  him 
a  railing  accusation,  but  said.  The 
Lord  rebuke  thee. 

10  But  these  speak  evil  of  those 
things  which  they  know  not :  but 
what  they  know  naturally,  as  brute 
beasts,  in  those  things  they  corrupt 
themselves. 

1 1  Wo  unto  them !  for  they  have 
gone  in  the  way  of  Cain,  and  ran 
greedily  after  the  error  of  Balaam 
for  reward,  and  perished  in  the 
gainsaying  of  Core. 

12  These  are  spots  in  your  feasts 
of  charity^  when  they  feast  with 
you,  feedmg  themselves  without 
fear :  clouds  they  are  without  wa- 
ter, carried  about  of  winds;  trees 
whose  fruit  withereth,  without 
fruit,  twice  dead,  plucked  up  by 
the  roots; 

13  Raging  waves  of  the  sea, 
foaming  out  their  own  shame ; 
wandering  stars,  to  whom  is  re' 
served  the  blackness  of  darkness 
for  ever.  • 

14  And  Enoch  also,  the  seventh 
from  Adam,  prophesied  of  these, 
saying.  Behold,  the  Lord  cometh 
with  ten  thousands  of  bis  saints, 

15  To  execute  judgment  upon  all, 
and  to  convince  all  that  are  ungod- 
ly among  them  of  all  thoir  ungodly 
deeds  which  they  have  ungodly 
committed,  and  of  all  their  hard 
speeclies  which  ungodly  sinners 
have  spoken  against  him. 

16  These  are  murmurers,  com- 

f)lainers,  walking  after  their  own 
usts;  and  their  mouth  speaketh 
great  swelling  words^  having  men's 
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blazene  dingen,  verwonderende 
zich  over  de  peraopen  om  des  voor- 
deels  wil. 

17  Maar  geliefden !  gedenkt  gij 
der  woorden,  die  voorzegd  zijn  van 
de  aposteien  onzea  Heeren  Jezus 
Christus : 

18  Dat  zij  u  gezegd  hebben,  dat 
er  in  dea  Jaatsten  tijd  spotters  zul* 
let!  zijn,  die  naar  hunne  godde- 
looze  begeerlijkheden  waudel<^a 
zullen. 

19  Dezen  zijn  't^  die  zich  zelven 
afscheiden,  uatuurlijke  menschenf 
den  Geest  niet  hebbende. 

20  Maar  geliefden !  bouwt  gij  u 
zelven  op  uw  allerheiligst  geioof, 
biddende  in  den  Heiligen  Geest ; 

2 1  Bewaart  u  zelven  in  de  liefde 
Gods,  verwachtende  de  barmhar- 
ti£;heid  onzes  Heeren  Jezus  Chris- 
tus ten  eeuwigen  leven. 

22  En  ontfermt  u  wel  over  eeni- 
gen,  onderscheid  makende ; 

23  Maar  behoudt  anderen  door 
vreeze,  en  grijpt  ze  uit  het  vuur ; 
en  haat  ook  den  rok,  die  van  het 
vleesch  bevlekt  is. 

24  Hem  nu,  die  magtig  is  u  van 
struikelen  te  bewaren,  en  onstraf- 
feliik  te  stellen  voor  zijne  heer- 
iijkbeid,  in  vreugde, 

25  Den  alleen  wijzen  Godj  onzen 
Zaiigmaker,  zij  heerlijkheid  en 
majesteili  kracnt  en  magt,  beide 
na  en  in  alle  eeuwigheid !  Amen. 


persons  in  admiration  because  of 
advantage. 

17  But,  beloved,  remember  ye 
the  words  which  were  spoken  be- 
fore of  the  apostles  of  our  Lord 
Jesus  Christ ; 

18  How  that  they  told  you  there 
should  be  mockers  in  the  last  time, 
who  should  walk  after  their  own 
ungodly  lusts. 

19  These  be  they  who  separate 
themselves,  sensual,  having  not 
the  Spirit. 

20  But  ye,  beloved,  building  up 
yourselves  on  your  most  holy  faith, 
praying  in  the  Holy  Ghost, 

21  Keep  yourselves  in  the  love 
of  €rod,  looking  tor  the  mercy  of 
our  Lord  Jesus  Christ  unto  eternal 
life. 

22  And  of  some  have  compas- 
sion, making  a  difference : 

23  And  others  save  with  fear, 
pulling  them  out  of  the  fire :  hating 
even  the  garment  spotted  by  the 
flesh. 

24  Now  unto  him  that  is  able  to 
keep  you  from  falling,  and  to  pre- 
sent you  faultless  before  the  pre- 
sence of  his  glory  with  exceeding 

25  To  the  only  wise  God  our  Sa- 
viour, be  glory  and  majesty,  do 
minion  and  power,  both  now  and 
ever.    Amen. 


D 


DX  OPENBARING 

VAK 

JOHANNES. 


HOOFDSTUK  L 

iE  openbaring  van  Jezus  Chris- 
tus, die   God    hem   gegeven 


THE  REVELATION 


OF 


ST.  JOHN  THE  DIVINE. 


CHAPTER  L 

THE  Revelation  of  Jesus  Christy 
which  God  gave  unto  him,  to 


OPENBARING,  I. 


663 


hcieft  om  Kijnen  dienstknechten  te 
tooaen  da  dingen,  die  haast  ge- 
Bchieden  moeten ;  en  die  hij  door 
zijnen  engel  gezonden,  en  seijnen 
dienstknecht  Johannes  te  kennen 
gegeven  heef t  ^ 

2  Weike  het  woord  Gods  betuigd 
heeft,  en  het  getuigenis  van  Jezus 
Christus,  eu  al  wat  hij  gezien  heef t. 

3  Zallg  is  hij,  die  leest,  en  zijn 
zij^  die  hooreu  de  woorden  dezer 
profetie,  en  die  bewaren  hetgeen 
in  dezelve  ^schraven  is ;  want  de 
tijd  is  nabij ! 

4  Johannes  aan  de  zeven  ge- 
meenteu,  die  in  Azie  zijn :  genade 
zij  u  en  vrede  van  hem  die  is,  en 
die  was,  en  die  komen  zal;  en 
▼an  de  zeven  Geesten,  die  yoor 
sijnen  troon  zijn ; 

5  £n  van  Jezus  Christus,  die  de 
getreuwe  getuige  is,  de  eerstgebo- 
rene  uit  de  dooden,  en  de  overste 
der  koningen  der  aarde.  Hem, 
die  ons  heeft  liefgehad,  en  ons  van 
onze  zonden  gewasschen  heeft  in 
xijn  bleed, 

4  En  die  ons  gemaakt  heeft  tot 
koningen  en  priesters  Grode  en  zij- 
nen Vader:  nem,  zeg  t&,  zij  de 
heerlijkheia.  en  de  kracht  in  alle 
eeawigheid !  Amen. 

7  Ziet,  hij  komt  met  de  wolken, 
en  alle  oog  zal  hem  zien,  ook  de- 
genen,  die  hem  doorstoken  heb- 
ben  ]  en  alle  geslachten  der  aarde 
zullen  over  hem  rouw  bedrijven  ; 
ja,  amen. 

8  Ik  ben  de  Alpha  en  de  Omega, 
het  begin  en  het  einde,  zegt  de 
Heere,  die  is,  en  die  was,  en  die 
komen  zal,  de  Almagtige. 

9  Ik,  Johannes,  die  ook  uw  bro- 
eder  ben,  en  medegenoot  in  de 
verdrukkinsr,  en  in  het  koningrijk, 
en  ir  de  lijdxaamheid  van  Jezus 
Christus,  was  op  het  eiland,  ge- 
naamd  Patmos,  om  het  woord 
Gods,  en  om  het  getuigenis  van 
Jezus  Christus. 

10  En  ik  ^as  in  den  geest  op  den 


shew  ttnto  his  servants  things 
which  must  shortly  come  to  pass ; 
and  he  sent  and  signified  it  by  his 
angel  unto  his  servant  John : 


2  Who  bare  record  of  the  word 
of  God,  and  of  the  testimony  of 
Jesus  Christ,  and  of  all  things  that 
he  saw. 

3  Blessed  is  he  that  readeth,  and 
they  that  hear  the  words  of  this 
prophecy,  and  keep  those  things 
which  are  written  therein :  for  the 
tyne  is  at  hand. 

4  TOHN  to  the  seven  churches 
(J    which  are  in  Asia:  Grace 

be  unto  you,  and  peace,  from  him 
which  is,  and  whicn  was,  and  which 
is  to  come ;  and  from  the  seven 
Spirits  which  are  before  his  throne ; 
6  And  from  Jesus  Christ,  who  is 
the  ^ithful  Witness,  and  the  First- 
begotten  of  the  dead,  and  the 
Prmce  of  the  kings  of  the  earth. 
Unto  him  that  loved  us,  and  wash- 
ed us  from  our  sins  in  his  own 
blood, 

6  And  hath  made  us  kin^s  and 
priests  unto  God  and  his  rather ; 
to  him  be  glory  and  dominion  for 
ever  and  ever.    Amen. 

7  Behold,  he  cometh  with  clouds ; 
and  every  eye  shall  see  him,  and 
they  cdso  which  pierced  him :  and 
all  kindreds  of  the  earth  shall 
wail  because  of  him.  Even  so. 
Amen. 

8  I  am  Alpha  and  Omega,  the 
beginning  and  the  ending,  saith 
the  Lord,  which  is,  and  which 
was,  and  which  is  to  come,  the 
Almiffhty. 

9  I  John,  who  also  am  your  bro- 
ther, and  companion  in  tribulation, 
and  in  the  kingdom  and  patience 
of  Jesus  Christ,  was  in  the  isle  that 
is  called  Patmos,  for  the  word  of 
God,  and  for  the  testimony  of  Je- 
sus Christ. 

10  1   was  in   the  Spirit  on   the 
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dag  des  Heeren  ;  en  ik  hoorde 
achter  mij  eene  groote  stemme, 
al8  eener  bazuine. 

11  Zeggende:  Ik  ben  de  Alpha 
en  de  Omega,  de  eerste  en  de  laaU 
6te  ',  en :  Hetgeen  gij  ziet.  schrijf 
dat  in  een  boek,  en  zend  net  aan 
de  zeven  gemeenten,  die  in  Azie 
zijn,  namdijk  naar  £piieze,  en  naar 
Smyrna,  en  naar  Pergamus,  en 
naar  Thyatire,  en  naar  Sardes.  en 
naar  Phila  lelphia,  en  naar  Laodi- 
cea. 

12  En  f^  keerde  mij  om,  om  te 
zien  de  stem,  die  met  mij  gespro- 
ken  had  ',  en  mij  omgekeerd  neb- 
bende,  zag  ik  zeven  gouden  kan- 
delaren ; 

13  En  in  het  midden  van  de  ze- 
ven kandelaren  eenen,  den  Zoon 
dee  menachen  ^elijk  zijnde,  be- 
kleed  met  een  Jang  kleed  tot  de 
voeten,  en  om«jord  aan  de  borsten 
met  eenen  gouden  gordel ; 

14  En  zijn  hoofd  en  haar  was  wit 
gelijk  witte  wol,  gelijk  sneeuw  ] 
en  zijne  oogen  gelijk  eene  vlam- 


me  vuurs; 


15  En  zijne  voeten  waren  blin- 
kend  koper  gelrjk,  en  gloeiden  als 
in  eenen  oven ;  en  zijne  stem  als 
eene  stem  van  vele  wateren. 

16  En  hij  had  zeven  sterren  in 
zijne  regterhand ;  en  nit  zijn  en 
mond  ging  een  tweesnijdend 
scberp  zwaard  ;  en  zijn  aangezigt 
was,  gelijk  de  zon  schijnt  in  hare 
kracht. 

17  En  toen  ik  hem  zag,  viel  ik 
als  dood  aan  zijne  voeten ;  en  hij 
leide  zijne  regterhand  op  mij,  zeg- 
gende tot  mij :  Vrees  niet ;  iit  ben 
de  eerste  en  de  laatste  ; 

18  En  die  leef,  en  ik  ben  dood 
geweest ;  en  zie,  ik  ben  levend  in 
alle  eeuwigheid.  Amen.  En  ik 
heb  de  sleutels  der  hel  en  des 
doods. 

19  Schrijf  hetgeen  gij  gezien 
hebt,  en  hetgeen  is,  en  hetgeen 
geschieden  zal  na  dozen  : 

20  De  verborgenheid  der  zeven 


Lord's  d&y,  and  heard  behind  me  a 
great  voice,  as  of  a  trumpet* 

1 1  Sajring,  I  am  Alpha  and  Ome- 
ga, the  first  and  the  last:  and, 
what  thou  seest,  write  in  a  book, 
and  send  U  unto  the  seven  church- 
es which  are  in  Asia ;  unto  Ephe- 
sus,  and  unto  Smyrna,  and  unto 
Pergamos,  and  unto  Thyatira,  and 
unto  Sardis,  and  unto  Philadelphia, 
and  unto  lAodicea. 

12  And  I  turned  to  seethe  voice 
that  spake  with  me.  And  being 
turned,  I  saw  seven  golden  candle- 
sticks ; 

13  And  in  the  midst  of  the  seven 
candlesticks  cTie  like  unto  the  Son 
of  man,  clothed  with  a  garment 
down  to  the  foot,  and  girt  about 
the  paps  with  a  golden  girdle. 

14  His  head  and  his  hairs  tpere 
white  like  wool,  as  white  as  snow ; 
and  his  eyes  toere  as  a  flame  of 

15  And  his  feet  like  unto  fine 
brass,  as  if  they  burned  in  a  f\ir- 
nace ;  and  his  voice  as  the  sound 
of  many  waters. 

16  And  he  had  in  his  right  hand 
seven  stars :  and  out  of  his  mouth 
went  a  sharp  two-edged  sword : 
and  his  countenance  was  as  the 
sun  shineth  in  his  strength. 

17  And  when  I  saw  him,  I  fell  at 
his  feet  as  dead.  And  he  laid  his 
right  hand  upon  me,  saying  unto 
me,  Fear  not ;  I  am  the  first  and 
the  last : 

18  I  am  he  that  liveth,  and  was 
dead ;  and  behold,  I  am  alive  for 
evermore,  Amen;  and  have  the 
keys  of  hell  and  of  death. 

19  Write  the  things  which  thou 
hast  seen,  and  the  things  which 
are,  and  the  things  which  shall  be 
hereafter ; 

20  The    mystery  of  the    seven 
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sterren,  die  gij  gezieii  bebt  in 
mi)ne  regter-A<nid,  en  de  zeven 
gouden  kandelaren.  De  zeven 
sterren  zijn  de  engelen  der  zeven 
gemeenten ;  en  de  zeven  kandela- 
ren, die  gij  gezien  hebt,  zijn  de  ze- 
ven gemeenten. 

HOOFDSTUK  II. 

SCHRIJF  aan  den  engel  der  ge- 
meente  van  Epheze :  Dit  zegt 
hij,  die  de  zeven  ^terreti  in  zijne 
Eegter-Aond  hoadt,  die  in  het  mid- 
den der  zeven  gouden  kandelaren 
wandelt : 

2  Ik  weet  uwe  werken,  en  uwen 
arbeidy  en  uwe  lijdzaamheid,  en 
dat  gij  de  kwaden  niet  kunt  dra- 
gen ;  en  dat  gij  beproefd  hebt  de* 
genen,  die  voorgeven,  dat  zij  apoii- 
telen  zijn,  en  zij  zijn  bet  met  3  en 
hebt  ze  leugeuaars  bevonden ; 

3  £n  gij  hebt  verdragen,  en  hebt 
geduld^  en  gij  hebt  ora  mijns 
naams  wil  gearbeid,  en  /ijt  niet 
moede  gewordeu. 

4  Maar  ik  heb  tegen  u,  dat  gij 
uwe  eenite  liefde  hebt  verlaten. 

5  Gedenk  dan,  waarvan  gij  uit* 
gevaUen  zijt,  en  bekeer  u,  en  doe 
de  eerste  werken;  en  zoo  niet, 
ik  zal  c  haastelijk  6i;-komen,  en 
zal  uwen  kandelaar  van  zijne 
plaats  weren,  indien  gij  u  niet 
oekeert. 

6  Maar  dit  hebt  gij,  dat  gij  de 
werken  der  Nicoiaiten  haat,  weike 
ik  00k  haat. 

7  Wie  ooren  heeft,  die  hoore,  wat 
de  Geest  tot  de  gemeenten  zegt. 
Die  overwint.  ik  zal  hem  geven  te 
eten  van  den  Doom  des  levens,  die 
in  het  midden  van  het  paradijs 
Gods  is. 

8  En  schrijf  aan  den  engel  der 
gemeente  van  die  van  Smyrna : 
Dit  zegt  de  eerste  en  de  laatste, 
ilie  dood  geweest  is,  en  weder  le- 
vend  is  geworden : 

9  Ik  weet  uwe  werken,  en  ver- 
drukking,  en   armoede  (doch  gij 


stars  which  thou  sawest  in  my 
right  hand,  and  the  seven  golden 
candlestickfl.  The  seven  stars  are 
the  angels  of  the  seven  churches : 
and  the  seven  candlesticks  which 
thou  sawest  are  the  seven  churches. 


CHAPTER  II. 

UNTO  the  angel  of  the  churcn 
of  Ephesus  write :  These  thinga 
saith  he  that  holdeth  the  seven 
stars  in  his  right  hand«  who  walk- 
eth  in  the  midst  of  the  seven  gold- 
en  candlesticks ; 

2  I  know  thy  works,  and  thy  la- 
bour, and  thy  patience,  and  how 
thou  canst  not  bear  them  which 
are  evil ;  and  thou  hast  tried  them 
which  say  they  are  apostlefs  and 
are  not ;  and  hast  founa  them  liars : 

3  And^hast  borne,  and  hast  pa- 
tience, and  for  my  name's  sake 
hast  laboured,  and  hast  not  fainted. 

4  Nevertheless,  I  have  soTnewhat 
against  thee,  because  thou  hast 
left  thy  first  love. 

5  Remember  therefore  from 
whence  thou  art  fallen,  and  re- 
pent, and  do  the  first  works;  or 
else  I  will  come  unto  thee  quickly, 
and  will  remove  thy  candlestick  out 
of  his  place,  except  thou  repent. 

6  But  this  thou  hast,  that  thou 
hatest  the  deeds  of  tlie  Nicolai- 
tanes,  which  I  also  hate. 

7  He  that  hath  an  ear,  let  him 
hear  what  the  Spirit  saith  unto  the 
churches;  To  him  that  overcom- 
eth  will  I  give  to  eat  of  the  tree  of 
life,  which  is  in  the  mi^st  of  the 
paradise  of  God. 

8  And  unto  the  angel  of  the 
church  in  Smyrna,  write ;  Tliese 
things  saith  the  first  and  the  last, 
which  was  dead,  and  is  alive ; 

9  I  know  thy  works,  and  tribula- 
tion, and  poyerty,  (but  lliou  art 
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zijt  rijk),  en  de  Ustering  dergenen, 
die  zeggen,  dat  zij  Jodea  zijn,  en 
zijn  het  niet,  maar  zijn  eene  syn- 
agoge  des  Satans. 

10  Vrees  geen  der  dingen,  die 
gij  lijden  zult.  Ziet,  de  duivel  zal 
eenigen  van  ulieden  in  de  gevan- 
genis  werpen^  opdat  gij  verzocht 
wordt;  en  gij  zult  eene  verdruk- 
king  hebben  van  tien  dagen.  Zijt 
getrouw  tot  den  dood,  en  ik  zal  u 
geven  de  kroon  des  levens ! 

11  Wie  ooren  heeft,  die  hoore, 
wat  de  Geest  tot  de  gemeenten 
zegt!  Die  overwint,  zal  van  den 
tweed  en  dood  niet  beschadigd  wor- 
den. 

12  En  schrijf  aan  den  en^el  der 
gemeente,  die  in  Pergamus  is :  Dit 
zegt  hij,  die  het  tweesnijdend 
scherp  zwaard  heeft : 

13  Ik  weet  uwe  werken,  en  waar 
gij  woont,  namelijk  daar  de  troon 
des  Satans  isj  en  gij  houdtmijnen 
naam,  en  hebt  mijn  geloof  niet 
▼erloochend,  ook  in  die  dagen,  in 
welke  Antipas  mijn  getrouwe  ge- 
tuige  was,  welke  gedoodis  bij  ulie- 
den, daar  de  Satan  woont 

14  Maar  ik  heb  eenige  weinige 
dingen  tegen  u,  dat  gij  aidaar  hebt, 
(lie  de  leering  van  BalaSi^mhouden, 
die  Balak  leerde  den  kinderen  Is- 
raels een'  aanstoot  voor  te  werpen, 
opdat  zij  zouden  afgodenoffer  eten 
eu  hoereren. 

15  Alzeohebt  ook  gij,  die  de  lee- 
ring der  Nicolaiten  houden;  het- 
welk  ik  haat. 

16  Bekeer  u  ^  en  zoo  niet,  ik  zal 
n  haastelijk  6i;-konien,  en  zal  te- 
gen hen  krijg  voeren  met  het 
zwaard  mijns  monds. 

17  Wie  ooren  heeft,  die  hoore, 
wat  de  Geest  tot  de  gemeenten 
zegt.  Die  overwint,  ik  zal  hem 
geven  te  eten  van  het  manna,  dat 
verborgen  is,  en  ik  zal  hem  geven 
eenen  witten  keursteen,  en  op  den 
keursteen  eenen  nieuwen  naam 
geschreven,  welken  niemand  kent, 

*  ^  a  die  hem  outvaugt. 


1 


rich)  and  /  know  the  blasphemy  of 
them  which  say  they  are  Jews,  and 
are  not,  but  are  the  synagogue  of 
Satan. 

10  Fear  none  of  those  things 
which  thou  shalt  suffer.  Behold, 
the  devil  shall  cast  some  of  you 
into  prison,  that  ye  may  be  tried  ^ 
and  ye  shall  have  tribulation  ten 
days.  Be  thou  faithful  unto  death, 
and' I  will  give  thee  a  crown  of  life. 

1 1  He  that  hath  an  ear,  let  him 
hear  what  the  Spirit  aaith  unto  tlie 
churches;  He  that  overcometh, 
shall  not  be  hurt  of  the  second 
death. 

12  And  to  the  angel  of  the  church 
in  Pergamos  write;  These  things 
saith  he  which  hjath  the  sharp 
sword  with  two  edges ; 

13  1  know  thy  works,  and  where 
thou  dwellest,  even  where  Satan's 
seat  is :  and  thou  boldest  fast  my 
name,  and  hast  not  denied  my 
faith,  even  in  those  days  wherein 
Antipas  tmzs  my  ^ithful  martyr, 
who  was  slain  among  you,  where 
Satan  dwelleth. 

14  But  I  have  a  few  things 
against  thee,  because  thou  hast 
there  them  that  hold  the  doctrine 
of  Balaam,  who  taught  Balak  to 
cast  a  stumbling-block  before  the 
children  of  Israel,  to  eat  things  sa- 
crificed unto  idols,  and  to  commit 
fornication. 

15  So  hast  thou  also  them  that 
hold  tlie  doctrine  of  the  Nicolai- 
tanes,  which  thing  I  hate. 

16  Repent;  or  else  I  will  come 
unto  thee  quickly,  and  will  fight 
against  them  with  the  sword  of  my 
mouth. 

17  He  that  hath  an  ear,  let  him 
hear  what  the  Spirit  saith  unto  the 
churches:  To  him  that  overcom- 
eth will  I  give  to  eat  of  the  hidden 
manna,  and  will  give  him  a  white 
stone,  and  in  the  stone  a  new  name 
written,  which  no  man  knoweth, 
saving  he  that  reoeiveth  ii. 
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18  £a  flohrijf  aan  den  eogel  der 
gemeente  te  Thyatire :  Dit  zegt  de 
Zoon  van  God,  die  zijne  oogen  fieeft 
als  eene  vlamme  vuurs,  en  zijne 
▼oeteu  zijn  blinkend  koper  gelijk : 

19  Ik  weet  uwe  werken,  en  liefde, 
en  diensL  en  geloof,  en  uwe  lijd- 
zaamheia,  en  uwe  werken,  en  dot 
de  iaatate  meer  zijn  dan  de  eerste. 

20  Maar  ik  heb  eenige  weinige 
dingen  te^en  u,  dat  gij  de  vrouw 
Jezabel,  die  zich  zelve  zegt  eene 
profetes  te  zijn,  laat  leeren,  en 
mijne  dieustknecbten  yerleiden, 
dat  zij  boereren  en  afgodenoffer 
etea. 

21  En  ik  heb  haar  tijd  gegeven, 
opdat  zij  zich  zoude  bekeeren  van 
hare  hoererij,  en  zij  heeft  zich 
niet  bekeerd. 

22  Zie,  ik  werp  haar  te  bed,  en 
die  met  haar  overspel  bedrijven, 
in  groote  verdrukkiiig,  zoo  zij  zich 
niet  bekeeren  van  hunne  werken. 

23  En  hare  kinderen  zal  Ik  door 
den  dood  ombrengen;  en  alle  de 
semeenten  zullen  weten,  dat  ik 
het  ben,  die  nieren  en  harten  on- 
derzoek.  En  ik  zal  ulieden  geven 
een'  iegeiijk  naar  uwe  werken. 

24  Doch  ik  zegge  tot  ulieden,  en 
tot  de  anderen,  die  te  Thyatire 
zijn,  zoo  veien  als  er  deze  leer  niet 
hebben,  en  die  de  diepten  des  Sa- 
tans  niet  gekend  hel3ben,  gelijk 
zij  zeggen :  Ik  zal  u  geenen  ande- 
ren  last  opleggen ; 

23  Maar  hetgeen  gij  hebt,  houdt 
dat,  tot  dat  ik  zal  komen. 

26  En  die  overwint,  en  die  mijne 
werken  tot  het  einde  toe  bewaart, 
ik  zal  hem  magt  geven  over  de 
heidenen ; 

27  En  hij  zal  ze  hoeden  met  een- 
en  ijzeren  staf ;  zij  zullen  als  pot- 
tebakkers  vaten  vermorzeld  wor- 
den ;  gelijk  ook  ik  van  mijnen  Va- 
der  ontvangen  heb. 

28  En  ik  zal  hem  de  morgenster 
geven. 

29  Wie.ooren  heeft,  die  hoore, 
wat  de  Greest  tot  de  gemeenten 
legt. 


18  And  unto  the  an^el  of  the 
church  in  Thyatira  write ;  These 
things  saith  the  Son  of  God,  who 
hath  his  eyes  like  unto  a  flame  oi 
fire,  and  his  feet  are  like  fine  brass ; 

19  I  know  thy  works,  and  chari- 
ty, and  service,  and  faith,  and  thy 
patience,  and  thy  works ;  and  the 
last  to  be  more  than  the  first : 

20  Notwithstanding,  I  have  a  few 
things  against  thee,  because  thou 
sufferest  that  woman  Jezebel,  which 
calleth  herself  a  prophetess,  to 
teach  and  to  seduce  my  servants 
to  commit  fornication,  and  to  eat 
things  sacrificed  unto  idols. 

21  And  I  gave  her  space  to  re- 
pent of  her  fornication,  and  she 
repented  not. 

22  Behold,  I  will  cast  her  into  a 
bed,  and  them  that  commit  adul> 
tery  with  her  into  great  tribulation, 
except  they  repent  of  their  deeds. 

23  And  1  will  kill  her  children 
with  death ;  and  all  the  churches 
shall  know  that  I  am  he  which 
searcheth  the  reins  and  hearts: 
and  I  will  give  unto  every  one  of 
you  according  to  your  works. 

24  But  unto  you  I  say,  and  unto 
the  rest  in  Thyatira,  As  many  as 
have  not  this  doctrine,  and  which 
have  not  known  the  depths  of  Sa- 
tan, as  they  speak ;  I  will  put  upon 
you  none  other  burden : 

25  But  that  which  ye  have  o/reo- 
dy,  hold  fast  till  I  come. 

26  And  he  that  overcometh,  and 
keepeth  my  words  unto  the  end,  to 
him  will  I  give  power  over  the  na- 
tions : 

27  (And  he  shall  rule  them  with  a 
rod  of  iron ;  as  the  vessels  of  a  pot- 
ter shall  they  be  broken  to  shivers :) 
even  as  I  received  of  my  Father. 

28  And  I  will  give  him  the  morn* 
ing-star. 

29  He  that  hath  an  ear,  let  him 
hear  what  the  Spirit  saith  unto  the 
churches. 
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EN  schrijf  aan  den  engel  der  ge- 
meente,  die  te  Sardes  is  :  Dit 
zegt,  die  de  zeven  Geesten  Grods 
heeft,  en  de  zeven  sterren:  Ik 
weet  uwe  werken^  dat  gij  den  naam 
hebt,  dat  gij  leeft,  en  gij  zijt  dood. 

2  Wees  wakende,  en  versterk 
het  overige,  dat  sterven  zoude  ; 
want  ik  heb  owe  werken  niet  vol- 
komen  gevooden  voor  God. 

3  Gedenk  dan,  hoe  gij  het  ont- 
vangen  en  gehoord  hebt,  en  be- 
^aar  het,  en  bekeer  u.  Indien  gij 
dan  niet  waakt,  zoo  zal  ik  over  u 
komen  als  een  dief,  en  gij  zult 
niet  weten,  op  wat  ure  ik  over  u 
komen  zal. 

4  Doch  gij  hebt  eenige  weinige 
namen  ook  te  Sardes,  die  hunne 
kleederen  niet  bevlekt  hebben,  en 
zii  zullen  met  mij  wandeien  in 
witte  kleederen,  overmits  zij  het 
waardig  zijn. 

5  Die  overwint,  hii  zal  bekleed 
worden  met  witte  kleederen ;  en 
ik  zal  ziinen  naam  geenszins  uit- 
doen  uit  net  boek  des  levens,  en  ik 
zal  zijnen  naam  belijden  voor  mij- 
uen  Vader  en  voor  zijne  engelen. 

6  Wie  ooren  heeft,  die  hoore, 
watde  Geest  tot  de  gemeenten  zegt. 

7  En  schrijf  aan  den  engel  der 
gemeente,  die  in  Philadel{)nia  is: 
Dit  zegt  de  HeiVigGy  de  Waarach- 
tige,  die  den  sleutel  Davids  heeft ; 
die  opent,  en  niemand  sluit,  en  hij 
sluit,  en  niemand  opent : 

8  Ik  weet  uwe  werken ;  zie,  ik 
heb  eene  geopende  deur  voor  u 
^egeven,  en  niemand  kan  die 
sluiten ',  want  gij  hebt  kleine  kracht, 
en  gij  hebt  mijn  woord  bewaard, 
en  Debt  mijnen  naam  niet  verloo- 
chend. 

9  Zie,  ik  geef  u  eenigen  uit  de 
s^ynagoge  des  Satans,  dergenen  die 
zeggen,  dat  zij  Joden  zijn,  en  zijn 
het  niet,  maar  liegen ;  zie,  ik  zal 


CHAPTER  IIi: 

AND  unto  the  angel  of  tlie 
church  in  Sardis  write ;  These 
things  eaith  he  that  hath  the  seven 
Spirits  of  Grod,  and  the  seven  stars ; 
I  know  thy  works,  that  tliou  hast 
a  name  that  thou  livest,  and  ait 
dead. 

2  Be  watchful,  and  strengthen 
the  things  whi(^  remain,  that  are 
ready  to  die :  for  I  have  not  found 
thy  works  perfect  before  God. 

3  Remember  therefore  how  thou 
hast  received  and  heard,  and  hold 
^st,  and  repent.  If  therefore  thou 
shalt  not  watch,  I  will  come  on  thee 
as  a  thief,  and  thou  shalt  not  know 
what  hour  I  will  come  upon  thee. 

4  Thou  hast  a  few  names  even  in 
Sardis  which  have  not  defiled  their 
garments;  and  they  shall  walk  with 
me  in  white :  for  they  are  worthy. 


5  He  that  overcometh,  the  same 
shall  be  clothed  in  white  raiment ; 
and  I  wiU  not  blot  out  his  name 
out  of  the  book  of  life,  but  I  will 
confess  his  name  before  my  Father, 
and  before  his  angels. 

6  He  that  hath  an  ear,  let  him 
hear  what  the  Spirit  saith  unto  the 
churches. 

7  And  to  the  angel  of  the  church 
in  Philadelphia  write ;  These  things 
saith  he  that  is  holy,  he  that  is  true, 
he  that  hath  the  ^y  of  David,  he 
that  openeth,  and  no  man  shutteth ; 
and  ^utteth,  and  no  man  open* 
etii: 

8  I  know  thy  works:  behold,  I 
have  set  before  thee  an  open  door, 
and  no  man  can  shut  it :  for  thou 
hast  a  little  strength,  and  hast  kept 
my  wiord,  and  hast  not  denied  my 
name. 

9  Behold,  I  will  make  them  of  the 
synagogue  of  Satan,  which  say 
they  are  Jews,  and  are  not,  but  do 
lie;  behold,  I  will  make  them  to 
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raaken,  dat  /.ij  zullen  komen  en 
aanbidden  voor  uwe  voeten,  en  be- 
kenneu,  dat  ik  u  liefheb. 

10  Omdat  ei\  het  woord  mijner 
lijdzaaniheid  bewaard  hebt,  zoo 
zai  ik  ook  u  bewaren  uit  de  ure 
der  TerzoekiDST,  die  pver  de  geheele 
wereld  komen  zaL  om  te  verzoe- 
ken,  die  op  de  aarde  wonen. 

1 1  Zie,  ik  kom  haasialijk  !  houd 
dat  gij  nebt,  opdat  niemand  uwe 
kioon  neme. 

12  Die  overwint,  ik  zal  hem  ma- 
ken  tot  een'  pilaar  in  den  tempel 
niijns  Gods,  en  hij  zal  niet  meer 
daaruit  gaan  j  en  ik  zal  op  hem 
schrijven  den  naam  mijns  Gods, 
en  den  naam  der  stad  mijns  Gods, 
fuanelijk  des  nieuwen  Jeruzalems, 
(lat  nit  den  hemel  van  mijnen  God 
afdaalt,  en  ooib  mijnen  nieuwen 
naam. 

13  Wie  ooren  heeft,  die  hoore, 
wat  de  Geest  tot  de  gemeenten 
zegt. 

14  £n  Bchrijf  aan  den  engel  van 
de  gemeente  der  I^odicensen: 
Dit  zegt  de  Amen,  de  trouwe  en 
waarachtige  getuige,  het  begin  der 
schepping  Gods : 

15  Ik  weet  uwe  werken,  dat  gij 
nock  koud  zijt,  noch  heet :  och  of 
gij  koud  waart,  of  heet ! 

16  Zoo  dan,  omdat  gij  laauwzijt, 
en  noch  koud,  noch  heet,  ik  zal  u 
uit  mijnen  mond  spuwen. 

17  Want  gij  zegt:  Ik  ben  rijk, 
en  verrijkt  ge worden,  en  heb  geens 
dings  gebrekj  en  gij  weet  niet,  dat 
gij  zijt  ellendig,  en  jammerlijk,  en 
arm,  en  blind,'  en  naakt. 

18  Ik  raad  u,  dat  gij  van  mij  koopt 
goud,  beproefd  komende  uit  het 
vuur,  opdat  gij  rijk  moogt  worden  ] 
en  witte  kleederen,  opdat  gij  moogt 
bekleed  worden,  en  de  schande 
uwer  naaktheid  niet  geopenbaard 
wonie;  en  zalf  uwe  oogen  met 
oogenzalf,  opdat  gij  zien  moogt. 

19  Zoo  wie  ik  liefheb,  die  bes- 
traf  en  kastijd  ik ;  wees  dan  ijve- 
ri^,  en  bekeer  .u. 


come  and  worship  before  thy  feeti 
and  to  know  that  1  have  loved  thee. 

10  Because  thou  hast  kept  the 
word  of  my  patience,  I  also  will 
keep  thee  from  the  hour  of  temp- 
tationt  which  shall  come  upon  all 
the  world,  to  try  them  that  dwell 
upon  the  earth. 

11  Behold,  I  come  quickly  :  hold 
that  fast  which  thou  hast,  that  no 
man  take  thy  crown. 

12  Him  that  overcometh,  will  I 
make  a  pillar  in  the  temple  of  my 
God,  and  he  shall  go  no  more  out : 
and  I  will  write  upon  him  the  name 
of  my  God,  and  the  name  of  the 
city  of  my  God,  which  is  new  Jeru- 
salem, which  cometh  down  out  of 
heaven  from  my  God :  and  I  toill 
write  upon  him  my  new  name. 

13  He  that  hath  an  ear,  let  him 
hear  what  the  Spirit  saith  unto  the 
churches. 

14  And  unto  the  angel  of  the 
church  of  the  Laodiceans  wirite; 
These  things  saith  the  Amen,  the 
faithful  and  true  Witness,  the  be- 
ginning of  the  creation  of  God ; 

15  I  know  thy  works,  that  thou 
art  neither  cold  nor  hot :  I  would 
thou  wert  cold  or  hot. 

16  So  then,  because  thou  art  luke- 
warm, and  neither  cold  nor  hot,  I 
will  &pue  thee  out  of  my  mouth  : 

17  Because  thou  say  est,  I  am 
rich,  and  increased  with  goods,  and 
have  need  of  nothing ;  and  know- 
est  not  that  thou  art  wretched,  and 
miserable,  and  poor,  and  blind,  and 
naked : 

18  I  counsel  thee  to  buy  of  me 
gold  tried  in  the  fire,  that  thou 
mayest  be  rich ;  and  white  raiment, 
that  thou  mayest  be  clothed,  and 
that  the  shame  of  thy  nakedness  do 
not  appear ;  and  anoint  thine  eyes 
with  eye-salve,  that  thou  mayest 
see. 

19  As  many  as  I  love,  I  rebuke 
and  chasten :  be  zealous  therefore, 
arid  repent. 
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20  Zie,  ik  sta  aan  de  deur  en  ik 
klop;  indien  iemand  inijne  stem 
zal  hooren,  en  de  deur  opendoen, 
ik  zal  tot  hem  inkomen,  en  ik  /al 
met  hem  avondmaal  houden,  en 
hij  met  mij. 

21  Die  oveTwint,  ik  zal  hem  ge- 
yen  met  mij  te  zitten  in  miinen 
troon,  gelijk  ik  overwonnen  neb, 
en  ben  gezeten  met  mijnen  Vader 
in  zijnen  troon. 

22  Wie  ooren  heeft,  die  hoore,  wat 
de  Geest  tot  de  gemeenten  zegt. 


HOOFDSTUK  IV. 

NA  dezen  zag  ik,  en  ziet,  eene 
deur  was  geopend  in  den  he- 
me! ;  en  de  eerste  stem,  die  ik  ge- 
hoord  ha(i  als  eener  bazuine,  met 
mij  sprekende,  zeide :  Kom  hier 
op,  en  ik  zal  u  toonen,  't  gene  na 
dezen  geschieden  moet. 

2  En  terstond  werd  ik  in  den 
^eest  f  en  ziet,  daar  was  een  troon 
gezet  in  den  heiQel,  en  er  zat  een 
up  den  troon. 

3  En  die  daarop  zat,  was  in  het 
aanzien  den  steen  jaspis  en  sar- 
dins  gelijk ;  en  een  regenboog  was 
rondom  den  troon,  in  het  aanzien 
den  steen  smaragd  gelijk. 

4  En  rondom  den  troon  waren 
viei  en  twintig  troonen  ;  en  op  de 
troonen  zag  ik  de  vier  en  twmtig 
ouderlingen  zittende^  bekleed  met 
witte  kleederen,  en  zij  hadden  gou- 
den  kroonen  op  hunne  hoofden. 

5  En  van  den  troon  gingen  uit 
bliksemen,  en  donderslagen.  en 
»temmen ;  en  zeven  vurige  lam- 
pen  waren  brandende  voor  den 
troon,  weike  zijn  de  zeven  Geesten 
Gods. 

6  En  voor  den  troon  was  eene 
glazen  zee,  kristal  gelijk.  En  in 
net  midden  des  troons,  en  rondom 
den  troon,  vier  dieren,  zijnde  vol 
oogen  van  voren  en  van  achteren. 

7  En  het  eerste  dier  was  eenen 


20  Behold,  I  stand  at  the  door, 
and  knock :  If  any  man  hear  my 
voice,  and  open  the  door,  I  wil! 
come  in  to  him,  and  will  sup  with 
him,  and  he  with  me. 

21  To  him  th^t  overcometh  will  1 
grant  to  sit  with  me  in  ray  throne, 
even  as  I  also  overcame,  and  am 
set  down  with  my  Father  in  his 
throne. 

22  He  that  bath  an  ear,  let  him 
hear  what  the  Spirit  saith  unto  the 
churches. 


CHAPTER  IV. 

AFTER  this  I  looked,  and  be- 
hold, a  door  toas  opened  in 
heaven :  and  the  first  voice  which 
I  heard,  toas  as  it  were  of  a  trum<b 

get  talking  with  me;  which  said* 
>ome  up  hither,  and  I  will  shew 
thee  things  which  must  be  here^ 
after. 

V  2  And  immediately  I  was  in  the 
Spirit:  and  behold,  a  throne  was 
set  in  heaven,  and  one  sat  on  the 
throne. 

3  And  he  that  sat  was  to  look 
upon  like  a  jasper  and  a  sardme 
stone:  and  there  toas  a  rainbow 
round  about  the  throne  in  sight  like 
unto  an  emerald. 

4  And  round  about  the  throne 
toere  four  and  twenty  seats;  and 
upon  the  seats  I  saw  four  and 
twenty  elders  sitting,  clothed  in 
white  raiment;  and  they  had  on 
their  heads  crowns  of  gold. 

5  And  out  of  the  throne  proceed- 
ed lightnings,  and  thundenngs,  and 
voices.  And  there  toere  seven  lamps 
of  fire  burning  before  the  throne, 
which  are  tlie  seven  Spirits  of 
God. 

6  And  before  the  throne  there  tvas 
a  sea  of  glass  Hke  unto  crystal: 
And  in  the  midst  of  the  throne,  and 
round  about  the  throne,  toere  four 
beasts  full  of  eyes  before  and  be- 
hind. 

7  And  the  first  bea«t  ttan  like  a 
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leeaw  fifelijk,  en  het  tweede  dier 
een  kaff  gehjk^  en  het  derde  dier 
had  het  aangezigt  ais  een  mensch, 
en  het  vierde  dier  was  eenen  vlie- 
genden  arend  gelijk. 

8  En  de  v'er  dieren  hadden  elk- 
een  voor  zich  zelven  zes  vleugelen 
Tondom,  en  waren  van  binnen  vol 
oogen ;  en  hebben  geene  rust  dag 
en  nacht,  zeggende :  Heilig,  hei- 
liff,  heilig  is  de  Heere  God,  de 
Almagtige,  die  was,  en  die  is,  en 
die  komen  zal. 

9  En  wanneer  de  dieren  heerlijk- 
heid,  en  eer^  en  daukzegging  ga- 
ven  hem,  die  op  den  troon  zat, 
die  in  alle  eeuwigheid  leeft ; 

10  Zoo  vieien  de  vier  en  twintig 
ouderlingen  voor  hem,  die  op  den 
troon  zat,  en  aanbaden  hem,  die 
leeft  in  alle  eeuwigheid,  en  wier- 
pen  hunne  kroonen  voor  den  troon, 
zeggende : 

1 1  Gij,  Heere !  zijt  waardig  te 
ontvangen  de  heerlijkheid,  en  de 
eer,  en  de  kracht ;  want  gij  hebt 
alle  dingen  geschapen^  en  door 
u wen  wS  zijn  zij,  en  zijn  zij  ge> 
scbapen. 

HOOFDSTUK  V. 

I^N  ik  zag  in  de  regter-Itand  des- 
li  genen.  die  op  den  troon  zat, 
een  boek,  oeschreven  van  binnen 
en  van  buiten,  verzegeld  met  ze- 
ven  zegelen. 

2  En  ik  zag  eenen  sterken  en* 
gel,  uitroepende  met  eene  groote 
stem  :  Wie  is  waardig,  het  boek 
te  open  en,  en  zijne  zegelen  open 
le  breken  ? 

3  Eit  niemand  in  den  hemel, 
noch  op  de  aarde,  noch  onder  de 
aanie,  konde  het  boek  openen, 
m)ch  hetzelve  tVi-zien. 

4  En  ik  weende  zeer,  dat  nie- 
mand waardig  gevonden  was,  om 
het  boek  te  openen,  en  te  lezen,  of 
hetzelve  in  te  zien. 

5i  En  een  van  de  ouderlingen 
zetde  tot  mij :  Ween  niet ;  zie,  de 
leenw,  die  uit  den  stam  van  Juda 


lion,  and  the  second  beast  like  a 
calf,  and  the  third  beast  had  a  fece 
as  a  man,  and  the  fourth  beast  wax 
like  a  flying  eagle. 

8  And  the  four  beasts  had  each 
of  them  six  wings  about  him.;  and 
they  were  full  of  eyes  within:  and 
they  rest  not  day  and  night,  say- 
ing. Holy,  holy,  holy,  Lord  God  Al- 
mighty, which  was,  and  is,  and  is 
to  come. 

9  And  when  those  beasts  give 
glory,  and  honour,  and  thanks  to 
him  that  sat  on  the  throne,  who 
liveth  for  ever  and  ever, 

10  The  four  and  twenty  elders 
fall  down  before  him  that  sat  on 
the  throne,  and  worship  him  that 
liveth  for  ever  and  ever,  and  cast 
their  crowns  before  the  throne« 
saying, 

1 1  Thou  art  worthy,  O  Lord,  ti 
receive  glory,  and  honour,  and 
power:  for  thou  hast  created  all 
things,  and  for  thy  pleasure  they 
are  and  were  created. 


CHAPTER  V. 

AND  I  saw  in  the  right  hand  oi 
him  that  sat  on  the  throne  a 
book  written  within  and  on  the  back 
side,  sealed  with  seven  seals. 

2  And  I  saw  a  strong  angel  pro- 
claiming with  a  loud  voice,  Who  is 
worthy  to-  open  the  book,  and  to 
loose  the  seals  thereof? 

3  And  no  man  in  heaven,  nor  in* 
earth,  neither  under  the  earth,  was 
able  to  open  the  book,  neither  to 
look  thereon. 

4  And  I  wept  much,  because  no 
man  was  found  worthy  to  open, 
and  to  read  the  book,  neither  to 
look  thereon. 

5  And  one  of  the  elders  saith  un- 
to me.  Weep  not :  behold,  the  Lion 
of  the  tribe  of  Juda,  the  Root  of 
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IH,  de  wortel  Davids,  heeft  over- 
wonnen  om  het  boek  te  opeoen, 
en  zijne  zeven  zegelen  open  te 
breken. 

6  En  ik  zag,  en  ziet,  in  het  mid- 
den van  den  troon,  en  van  de  vier 
dieren,  en  in  het  midden  van  de 
ouderlingen,  een  lam  staande  alB 
grslagt,  hebbende  zeven  hoornen, 
eit  zeven  oogen;  weike  zijn  de 
jEeven  Geesten  Gods,  die  uitgezon- 
den  zijn  in  alle  landen. 

7  £n  het  kwam,  en  heeft  het 
boek  genomen  iiit  de  regter-^tuf 
desgenen,  die  op  den  troon  zat. 

8  £n  als  het  aat  boek  genomen 
had,  vielen  de  vier  dieren  en  de 
vier  en  twintig  ouderlin^sen  voor 
het  Lam  nedevy  hebbende  elk  ci- 
teren  en  gouden  phiolen,  zijnde 
vol  reukwerks.  weIke  zijn  de  ge* 
beden  der  heiligen. 

9  En  zij  zon^en  een  nieuw  lied, 
zeggende:  Gij  zijt  waardig  het 
boek  te  nemen,  en  zijne  zegelen 
te  openen;  want  gij  zijt  geslagt, 
en  hebt  ous  Gode  gekocht  met  uw 
bleed,  uit  alien  geslachte,  en  tale, 
en  volk,  en  natie ; 

10  En  gij  hebt  ons  onzen  God 
gemaakt  tot  koniiigen  en  prieste- 
ren ;  en  wij  zullen  als  koningen 
heerachen  op  <le  aarde. 

U  En  ik  zag,  en  ik  hoorde  eene 
stem  me  vele**  engeien  rondom  den 
troon,  en  de  dieren,  en  de  ouder- 
lingen ;  en  hun  ^etal  was  tien  dui- 
zendmaal  tien  duizenden,  en  dui- 
zendmaal  duizenden; 

12  Zeggende  met  eene  groote 
stemme  :  Het  Lam,  dat  geslagt  is, 
is  waardig  te  ontvangen  de  kracht, 
en  rijkdom,  en  wijsheid,  en  sterkte, 
en  eere,  en  heerlijkheid,  en  dank- 
zepging ! 

13  En  alle  schepsel,  dat  in  den 
hemel  is,  en  op  de  aarde,  en  onder 
de  aarde,  en  die  in  de  zee  zijn,  en 
alles,  wat  in  dezelve  is,  hoorde  ik 
zeggen:  Hem,  die  op  den  troon 
zit,  en  het  Lam,  zij  de  dankzeg- 
^lug,  en  de  eere,  en  de  heerlijk- 


David,  hath  pievailed  to  open  the 
book,  and  to  loose  the  seven  seals 
thereof. 

6  And  I  beheld,  and  lo,  in  the 
midst  of  the  throne,  and  of  the  four 
beasts,  and  in  the  midst  of  the  el- 
ders, stood  a  Lamb  as  it  had  been 
slain,  having  seven  horns,  and  se- 
ven eyes,  which  are  the  seven  Spi- 
rits of  God  sent  forth  into  adl  the 
earth. 

7  And  he  came  and  took  the  book 
out  of  the  right  hand  of  him  that 
sat  upon  the  throne.  ^ 

8  And  when  he  had  taken  the 
book,  the  four  beasts,  and  four  and 
twenty  elders  fell  down  before  the 
Lamb,  having  every  one  of  them 
harp^  and  golden  vials  full  of 
odours,  which  are  the  prayers  of 
saints. 

9  And  they  sung  a  new  ^ng, 
saying.  Thou  art  worthy  to  take  the 
book,  and  to  open  the  seals  there- 
of:  for  thou  wast  slain,  and  hast 
redeemed  us  to  God  by  ihy  blood 
out  of  every  kindred,  and  tongue, 
and  people,  and  nation  ; 

10  Ana  hast  made  us  unto  our 
God  kings  and  priests:  and  we 
shall  reign  on  the  earth. 

11  And  I  beheld,  and  I  heard 
the  voice  of  many  angels  round 
about  the  throne,  and  the  beasts, 
and  the  elders:  and  the  number 
of  them  was  ten  thousand  times 
ten  thousand,  and-  thousands  of 
thousands; 

12  Saying  with  a  loud  voice. 
Worthy  is  the  Lamb  that  was  slain 
to  receive  power,  and  riches,  and 
wisdom,  and  strength,  and  honour, 
and  glory,  and  blessing. 

13  And  every  creature  which  is 
in  heaven,  and  on  the  earth,  and 
under  the  earth,  and  such  as  are 
in  the  sea,  and  ail  that  are  in  them, 
heard  I  saying.  Blessing,  and  ho* 
nour,  and  glory,  and  power,  be  onto 
hun  tliat  sitteth  upon  the  throne, 
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hpid,  en  de  kracht  iii  alle  eeuwis^ 
heid! 

14  £a  de  vier  dieren  zeiden: 
Amen.  £n  de  vier  en  twintig  ou- 
deriiagen  vielen  nedety  en  9&n* 
baden  dengenen,  die  leeft  in  alle 
eeuwigheid. 

HOOFDSTUK  VI. 

ij^N  ik  zag,  toen  het  Lam  een 
!i  van  de  zegelen  £eoi)end  had, 
en  ik  hoorde  een  uit  de  vier  dieren 
zeggen,  aU  eene  stem  van  eeneri 
donderslag :  Kom  en  zie  ! 

2  £n  ik  zajg,  en  ziet,  een  wit 
paard,  en  die  daarop  zat,  kad 
eenen  boog,  en  hemr  i$  eene  kroon 
gegeven,  en  hij  ging  uit  overwin- 
nende,  en  opdat  hij  overwanne. 

3  En  toen  het  't  tweede  zegel 
geopend  had,  hoorde  ik  het  tweede 
dier  zeggen  :  Kom  en  zie ! 

4  En  een  ander.  paard  ging  uit, 
dat  ros  was  y  en  dien,  die  daarop 
zat,  werd  magt  gegeven  den  vrede 
te  nemen  van  de  ajurde,  en  dat  zij 
malkanderzoudendoodenj  en  hem 
werd  een  groot  zwaard  gegeven. 

5  En  toen  het 't  derde  zegel  geo- 
pend had,  hoorde  ik  het  derde 
dier  zeggen :  Kom  en  zie  !  £n  ik 
zag,  en  ziet,  een  zwart  paard,  en 
die  daarop  zat.  had  eene  weeg- 
schaal  in  zijne  nand. 

6  En  ik  hoorde  eene  stem  in  het 
midden  vaji  de  vier  dieren,  die 
zeide  :  Eene  maat  tarwe  voor 
eenen  penning,  en  drie  maten 
gerst  voor  eenen  penning;  en: 
Beschadig  de  olie  en  den  wijn 
niet. 

7  En  toen  het  U  vierde  zegel  ge- 
opend had,  hoorde  ik.eene  stem 
van  het  vierde  dier,  die  zeide : 
Kom  en  zie ! 

S  En  ik  zag,  en  ziet,  een  vaal 
paard.  en  die  daarop  zat,  zijn  naam 
was  de  Dood ;  en  de  hel  volgde 
hem  na.  En  hun  werd  magt  ge- 
geven em  te  dooden  tot  het  vierde 
deel  der  aarde,  met  zwaard,  en 
Du.  k  E.  tm 


and  unto  the.Lambi  for  ever  and 
ever. 

14  And  the  tour  beasts  said,  Amen. 
And  the  four  and  twenty  elders  fell 
down  and  worshipped  him  that  liv 
eth  for  ever  and  ever. 


CHAPTER  VI. 

AND  I  saw  when  the  Lamb 
opened  one  of  the  seals,  and  I 
heard,  as  it  were  the  noise  of  thun- 
der, one  of  the  four  beasts,  saying, 
Come  and  see. 

2  And  I  saw,  and  behold,  a  white 
horse :  and  he  that  sat  on  him  had 
a  bow;  and  a  crown  was  given 
unto  him :  and  he  went  icftth  con- 
quering,  and  to  conquer. 

3  And  when  he  had  opened  the 
second  seal,  I  heard  the  second 
beast  say,  Conxe  and  see. 

-4  And  there  went  out  another 
horse  that  njas  red :  and  power  was 
given  to  him  that  sat  tJiereon  to 
take  peace  from  the  earth,  and  that 
they  should  kill  one  another :  and 
there  was  given  unto  him  a  great 
sword. 

6  And  when  he  had  opened  the 
third  seal,  I  heard  the  third  bea|st 
say,  Cqme  and  see.  And  I  beheld, 
and  lo,  a  black  horse ;  and  he  that 
sat  on  him  had  a  pair  of  balances 
in  his  hand. 

6  And  I  heard  a  voice  in  the 
midst  of  the  four  beasts  say,  A 
measure  of  wheat  for  a  permy,  and 
three  measures  of  barley  for  a  peii^ 
ny  ;  and  see  thou  hurt  not  tiw  oil 
and  the  wine. 

7  And  when  he  had  opened  the 
fourth  seal,  I  heard  the  voice  of  the 
fourth  beast  say,  Come  and  se©w 

8  And  I  looked,  and  behold,  a 
pale  horse :  and  his  name  that  sat 
on  him  was  Deajth,  and  hell  Mowed 
with  him.  And  power  was  given 
unto  them  over  Ae  fourth  pert  ol 
the  earth,  to  kill  with  swordt  and 
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met  honger,  en  met  den  dood,  en 
door  de  wilde  beesten  der  aar- 
de. 

9  £n  toen  het  H  vijfde  zegel  ge- 
opend  had,  zag  ik  onder  den 
altaar  de  zielen  dergenen,  die  gfe- 
dood  waren  om  het  woord  Gods, 
en  om  het  getuigenis,  dat  zij  had- 
den. 

10  En  zij  riepen  met  groote 
etemme,  zeggende :  Hoe  lang,  o 
heiiige  en  waaraohtige  Heerecher! 
oordeelt  en  wreekt  gij  ons  bloed 
niet  Tan  degenen,  die  op  de  aarde 
wonen  ? 

1  f  En  aan  een'  iegelijk  wefrden 
lange  witte  kleederen  gegeven,  en 
bun  werd  gezegd,  dat  zij  hog 
eenen  kleinen  tijd  rusten  zouden, 
tot  dat  oek  bnnne  mede-dienst- 
kneoht^n  en-  hunne  brooders  zou- 
den  vervulU  zijn,  die  gedood  zoa- 
den  worden  gelijk  zij. 

12  En  ik  zae  toen  het  't  zesde 
zegel  geopend  had,  en  ziet,  er 
geschiedde  eene  groote  aardbe- 
ving;  en  de  zon  werd  zwart  als 
een  haren  zak,  en  de  maan  werd 
als  bloed. 

13  En  de  sterren  des  hemelsvie- 
len  op  de  aarde,  gelijk  een  vijge- 
bgom  zijne  onrijpe  vijgen  afwerpt. 
ails  hij  van  eenen  grooten  wind 
geschud  wordt.    ' 

14  En  de  hemel  is  weggeweken 
als  een  book,  dat  toegerold  wordt ; 
en  alle  bergen  en  eilanden '  zijn 
bevrogen  uit  hunne  plaatsen. 

15  £n  de  koningen  der  aarde,  en 
de  grooten,  en  de  rijken.  en  de 
oversien  over  duizend,  en  ae  mag- 
tigen,  en  alle  dienstknechten,  en 
alle  vrijen.  verborgen  zich  zelven 
in  de  sp^ionketi  en  in  de  steen- 
rotseD  der  bergen ; 

16  Enzeiden  tot  de  bergen^en  tot 
de  steenrotsen:  Valt  op  ons,  en 
verbergt  ons  van  het  aangezigt 
desgenen)  die  op  den  troon  zit,  en 
van' den  toorn  des  Lams; 

17  Want  de  groote  dag  zijns 
tooms  is  gekomfen,  en  wie  kan 
beitaanl' 


with  hunger,  and  with  death,  and 
with  the  beasts  of  the  earth. 

9  And  when  he  had  opened  the 
fifth  seal,  I  saw  under  the  altar  the 
souls  of  them  that  were  slain  for 
the  word  of  God,  and  for  the  testi- 
mbny  which  they  held : 

10  And  they  cried  with  a  loud 
voice,  saying.  How  long,  O  Lord, 
holv  and  true,  dost  thou  not  judge 
and  avenge  our  blood  on  them 
that  dwell  on  the  earth  ? 

11  And  white  robes  were  given 
unto  every  one  of  them ;  and  it 
was  said  unto  them,  that  they 
should  rest  vet  for  a  little  season, 
until  their  fellow-servants  also  and 
their  brethren,  that  should  be  killed 
as  they  toere,  should  be  fulfilled. 

12  And  I  beheld  when  he  had 
opened  the  sixth  seal,  and  lo,  there 
was  a  great  earthquake;  and  the 
sun  became  black  as  sackcloth  of 
hair,  and  the  moon  became  as 
blood : 

13  And  the  stars  of  heaven  fell 
unto  the  earth,  even  as  a  fig-tree 
casteth  her  untimdy  figs,  when  she 
is  shaken  of  a  mighty  wind. 

14  And  the  heaven  departed  as 
a  scroll  when  it  is  rolled  together ; 
and  every  mouhtain  and  island 
were  moved  out  of  their  places. 

15  And  the  kings  of  the  earth,  and 
the  great  men,  and  the  rich  men, 
and  the  chief  captains,  and  the 
mighty  men,  and  every  bond-man, 
and  every  free-man,  hid  themselves 
in  the  dens  and  in  the  rocks  of  the 
mountains ; 

16  And  said  to  the  mountains  and 
rocks,  Fall  on  us,  and  hide  us  from 
the  face  of  him  that  sitteth  on  the 
throne,  and  from  the  wrath  of  the 
I^amb: 

17  For  the  great  day  of  his  wrath 
is  come ;  and  who  shaU  be  able  to 
stand? 
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EN  na  dezen  zag  ik  vier  engelen 
staan  op  de  vier  hoeken  der 
aarde,  houdende  de  yier  winden 
der  aarde,  opdat  geen  wind  zoude 
waaijen  op  de  aarde,  noch  op  de 
zee,  noch  tegen  eenigen  boom. 

2  &i  ik  zag  eenen  aaderen  engel 
opkomea  van  den  opeang  der  zon, 
hebbende  het  zegel  des  levenden 
Godfl  ]  en  hij  riep  met  eene  groote 
stemme  tot  de  .vier  engelen,  wie 
magt  gegeven  was,  de  aarde  en 
de  zee  te  beschadigen, 

3  Ze^ende :  Beschadist  de  aarde 
niet,  noch  de  zee,  noch  de  boo- 
men.  tot  dat  wij  de  dienstknechten 
onzee  Grods  zuflen  verzegekl  heb- 
ben  aan  hunne  voorhoofden. 

4  £n  ik  hoorde  het  getal  derge* 
nen,  die  verzegeld  waren :  hon- 
dera  vier  en  veertig  duizend  wa- 
ren verzegeld  nit  alle  geslachten 
der  kinderen  Israels. 

5  Uit  het  seslacht  van  Juda  wa- 
ren twaalf  duizend  verzegeld ;  uit 
het  seslacht  van  Ruben  waren 
twaalf  duizend  verzegeld ;  uit  het 
geslacht  van  Gad  waren  twaalf 
duizend  verzegeld ; 

6  Uit  het  geslacht  van  Aser  wa- 
ren twaalf  duizend  verzegeld  ]  uit 
hot  geslacht  van  Naphthali  waren 
twaalf  duizend  verzegeld ;  uit  het 
geslacht  van  Manasse  waren  twaalf 
duizend  verzegeld ) 

7  Uit  het  geslacht  van  Simeon 
waren  twaalf  duizend  verzegeld ; 
uit  het  geslacht  van  Levi  waren 
twaalf  duizend  verzegeld ;  uit 
het  geslacht  van  Issaschar  waren 
twaalf  duizend  verzegeld  ] 

8  Uit  het  geslacht  van  Zebulon 
waran  twaalf  duizend  verzegeld  ; 
uit  het  geslacht  van  Jozef  wa- 
ren twaalf  duizend  verzegeld }  uit 
het  geslacht  van  Benjamin  wa- 
ren twaalf  duizend  verzegeld^ 

9  Na  dezen  za^  ik,  en  ziet,  eene 
groote  schare,  die  niemand  tellen 
konde,  uit  alle  oatie,  en  geslach- 
ten, en  volken,  en  talen,  staande 


CHAPTER  VII. 

AND  afler  these  things  I  saw 
four  angels  standing  on  the 
four  comers  of  the  earth,  holding 
the  four  winds  of  the  earth,  that 
the  wind  should  not  blow  on  the 
earth,  nor  on  the  sea,  nor  on  any  tree. 
3  And  I  saw  another  angel  as- 
cending from  the  east,  having  the 
seal  of  the  living  God:  and  he 
cried  with  a  loud  voice  to  the  four 
angels,  to  whom  it  was  given  to 
hurt  the  earth  and  the  sea, 

3  Saying,  Hurt  not  the  earth,  nei* 
fher  the  sea,  nor  the  trees,  till  we 
have  sealed  the  servants  of  dur 
Grod  in  their  foreheads. 

4  And'  I  heard  the  number  of 
them  which  were  sealed :  and  there 
toere  sealed  an  hundred  and  forty 
and  four  thousand  of  all  the  tribes 
of  the  children  of  Israel. 

6  Of  the  tribe  of  Juda  vfere  sealed 
twelve  thousand.  Of  the  tribe  of 
Reuben  were  sealed  twelve  thou- 
sand. Of  the  tribe  of  Gad  toere 
sealed  twelve  thousand. 

6  Of  the  tribe  of  Aser  vfere  sealed 
twelve  thousand.  Of  the  tribe  of 
Nephthalim  toere  sealed  .  twelve 
thousand.  Of  the  tribe  of  Manab- 
ses  toere  sealed  twelve  thousand. 

7  Of  the  tribe  of  Simeon  toere 
sealed  twelve  thousand:  Of  the 
tribe  of  Levi  toere  sealed  twelve 
thousand.  Of  the  tribe  of  Issachar 
were  sealed  twelve  thousand. 

8  Of  the  tribe  of  Zabulon  toere 
sealed  twelve  thousand.  Of  the 
tribe  of  Joseph  were  sealed  twelve 
thousand.  6f  the  tribe  of  Benja- 
min toere  sealed  twelve  thousand. 

9  After  tfaas  I  beheld,  and  lo,  a 
great  multitude,  whidi  no  man 
could  number,  of  all  nations,  and 
kindreds,  and  people,  and  tdngues, 
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voor  dentl'oon  en  voor  het  Lam, 
bekleed  zijnde  met  lange  witte 
kleederea,  en  ipa\m'takken  tporen 
in  huune  handen. 

10  En  zij  riepen  met  groote  stem- 
me,  zeggeude:  De  zaligheid  zij 
onzen  God,  die  op  den  troon  zit, 
en  het  Lam ! 

11  £n  alie  de  engelen  stonden 
rondom  den  troon,  en  rondom  de 
ouderiingen  en  de  vier  dieren ;  en 
vielen  voof -den  troon  neder  op  hun 
aangezigt,  en  aanbaden  God^ 

12  Zeggende:  Amen.  De  lof,  en 
de  heerlijkheid.  en  de  wijsheid, 
eu  de  danJczegging,  en  de  eere,  en 
de  kracht,  en  de  sterkte  zij  onzen 
God  in  alle  eeuwigheid !  Amen. 

13  En  een  uit  de  ouderiingen 
antwoordde,  zeggende  tot  mij :  De- 
zen,  die  bekleed  zijn  me\  de  lange 
vyitte  kleederen,  wie  zijn  zij,  en 
van  waar  zijn  zij  gekoraen  ? 

14  En  ik  9prak  tot  hero :  Heere ! 
gij  weet  het.  En  hij  zeide  tot  mij : 
Dezen  zijn  het,  die  uit  de  groote 
verdrukking  komen  ;  en '  zij  heb- 
beu  hanne  lange  kleederen  ge- 
waeschen,  en  hebben  hunne  lange 
kleederen  wit  gemaaktin  het  bloed 
des  Lams. 

15  Daarom  zijn  zij  voor  den  troon 
van  God,  en  dienen  hem  dag  en 
nacht  in  zijnen  tempel ;  en  die  op 
den  troon  zit,  zal  hen  overschadu* 
wen. 

16  Zij  zullen  niet  meer  hongeren, 
en  zullen  niet  meer  dorsten,  en 
de  zon  zal  op  hen  niet  vallen,  noch 
eenige  hitte ; 

17  Want  net  Lam,  dat  in  het 
midden  de9  troons  is,  zal  hen  wei- 
den,  en  zal  hun  een  leidsman  zijn 
tot  levende  fonteinen  der  wateren ; 
en  G'xi  zal  alle  tranen  van  hunne 
oogen  afwisschen.  • 

HOOFDSTUK   VIII. 

EN  toen  hest  't  zevende  zegel  ge- 
opend  limdj  werd  er  een  stil- 
zwijgen  in  den  hemcil,  omtrent  van 
een  naif  uur. 


stood  before  the  tlirone,  and  belore 
the  Lamb,  clothed  with  white  robes* 
and  palms  in  their  hands ; 

10  And  cried  with  a  <bud  voice, 
saying,  Salvation  to  our  God  which 
sitteth  upon  the  throne,  and  unto 
the  Lamb. 

1 1  And  all  the  angels  stood  round 
about  the. throne,  and  about  the  el> 
ders  and  the  four  beasts,  and  fell 
before  the  throne  on  their  faces, 
and  worshipped  Qod, 

12  Saying,  Amen :  Blessing,  and 
glory,  and  wisdom,  and  thanksgiv- 
ing, and  honour,  and  power,  and 
might,  be  unto  our  Crod  for  ever 
and  ever.     Amen.' 

13  And  one  of  the  elders  answer- 
ed,  saying  unto  me,  What  are 
these  which  are  arrayed  in  white 
robes  ?  and  whence  came  they  ? 

14  And  I  said  unto  him,  Sir,  thou 
knowest.  And  he  said  to  me, 
These  are  they  which  came  out  of 
great  tribulation,  and  have  washed 
their  robes,  and  made  them  white 
in  the  blood  of  the  Lamb. 


15  Therefore  are  they  before  the 
throne  of  God)  and  serve  him  day 
and  night  in  his  temple :  and  he 
that  sitteth  on  the  throne  shall 
dwell  among  them. 

16  They  shall  hunger  no  more, 
neither  thirst  any  more;  neither 
shall  the  sun  light  on  them,  nor 
any  heal. 

17  For  the  Lamb  which  is  in  the 
midfit  of  the  throne  shall  feed  them, 
and  shall  lead  them  unto  living 
fountains  of  waters :  and  God  shall 
wipe  away  all  tears  from  their  eyes. 


.     CHAPTER   Vin. 

AND  when  he  had  opened  the 
seventh  seal,  there  was  si* 
lenoe  in  heaven  about  the  space 
of  half  an  hour. 
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2  En  ik  zag  de  zcven  eogelen, 
die  voor  God  stonden ;  en  huii  wer- 
den  seven  bazuineo  gegeven. 

3  En  er  kwam  een  andere  engel, 
en  stond  aan  den  altaar,  hebbende 
een  gouden  wierookvat;  en  hem 
werd  veel  reukwerks  gegeven,  op- 
dat  hij  bet  bij  de  gebeden  aller 
heiligen  zoude  leggen  op  den  gou- 
den  altaar,  die  voor  den  troon  is. 

4  En  de  rook  des  reukwerkB, 
met  de  gebeden  der  heiligen,  ging 
op  van  de  hand  des  engels  voor 
God. 

5  En  de  engel  nam  het  wierook- 
vat,  en  volde  dat  met  het  vuur  des 
altaars,  en  wierp  het  op  de  aarde  j 
en  er  geschiedden  stemmen,  en 
donderslagen,  en  bliksemen,  en 
aardbeving. 

6  En  de  zeven  enj^elen,  die  de 
zeven  bazuinen  hadden,  bereidden 
zich  om  te  bazuinen. 

7  En  de  eerste  engel  heeft  geba- 
zuind,  en  er  is  gekomen  hagel  en 
vuur,  gemengd  met  bleed,  en  zij 
zijn  op  de  aarde  geworpen  j  en 
het  derde  deel  der  boomen  is  ver- 
brand,  en  al  het  groene  gras  is 
verb  rand. 

8  En  de  tweedp  engel  heeft  ge- 
bazuind,  en  er  werd  iets  als  een 
^roote  berg,  van  vuur  brandende, 
in  de  zee  geworpen ;  en  het  derde 
deel  der  zee  is  bleed  geworden. 

9  En  het  derde  deel  der  schepse- 
len  in  de  zee,  die  leven  hebben. 
is  gestorven^  en  het  derde  deel 
der  schepen  is  vei^aan. 

10  En  de  derde  engel  heeft  ge- 
bazuind,  en  er  is  eene  groote  ster, 
brandende  als  eene  fa&el,  geval- 
len  uit  den  hemel,  en  is  gevallen 
op  het  derde  deel  der  rivieren,  en 
op  de  fonteinen  der  wateren. 

11  En  de  naam  der  ster  wordt 
genoemd  Alsem;  en  het  derde 
deel  der  wateren  werd  tot  alsem  ; 
en  vele  menschen  zijn  gestorven 
van  de  wateren,  want  zij  waren 
bitter  geworden. 

12  En  de  vierde  engel  heeft  ge* 


2  And  I  saw  the  seven  angels 
which  stood  before  God;  and 
to  them  were  given  seven  trum- 
pets. 

3  And  another  angel  came  and 
stood  at  the  altar,  having  a  golden 
censer;  and  there  was  given  unto 
him  much  incense,  that  he  should 
offer  it  with  the  prayers  of  all 
saints  upon  the  golden  altar  which 
was  before  the  throne. 

4  And  the  smoke  of  the  incense, 
which  camt  with  the  prayers  of  the 
saints,  ascended  up  before  God  out 
of  the  angePs  hand. 

5  And  the  angel  took  the  censer, 
and  filled  it  with  fire  of  the  altar, 
and  cast  it  into  the  earth :  aiul 
there  were  voices,  and  thunderings, 
and  lightnings,  and  an  earthquake. 

6  And  the  seven  angels  which 
had  the  seven  trumpets  prepared 
themselves  to  sound. 

7  The  first  angel  sounded,  and 
there  followed  hail  and  fire  min- 
gled with  blood,  and  they  were 
cast  upon  the  earth:  and  the  third 
part  of  trees  was  burnt  up,  and  all 
green  grass  was  burnt  up. 

3  And  the  second  angel  sounded, 
and  as  it  were  a  great  monntain 
burning  with  fire  was  cast  into  the 
sea :  and  the  third  part  of  the  sea 
became  blood ; 

9  And  the  third  part  of  the  crea- 
tures which  were  in  the  sea,  and 
had  life,  died ;  and  the  third  part 
of  the  ships  were  destroyed. 

10  And  the  third  angel  sounded, 
and  there  fell  a  great  star  from 
heaven,  burning  as  it  were  a  lamp, 
and  it  leil  upon  the  third  part  of 
the  rivers,  and  upon  the  fountains 
of  waters ; 

11  And  the  name  of  the  star  is 
called  Wormwood  :  and  the  third 
part  of  the  waters  became  worm- 
wood ;  and  many  men  died  of  the 
waters,  because  they  were  made 
bitter. 

12  And  the  fourth  angel  sounded, 
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bazuind,  en  hec  <lerde  deel  der  zon 
werd  geBiagen,  en  het  derde  deel 
der  maan,  en  het  derde  deel  der 
sterren ;  Gpdat  het  derde  dccl  der- 
zelve  zonae  verduisterd  worden, 
en  dat  he;  derde  deel  van  den  dag 
niet  zoude  lichten,  en  van  den 
r.acht  desgelijks. 

13  En  ik  z^,  en  ik  hoorde  eenen 
engel  vliegen  in  het  midden  des 
hemels,  zeggeude  met  groote  stem- 
me :  Wee,  wee,  wee !  dengenen, 
die  op  de  aarde  wonen,  van  we^e 
de  overige  stemmen  der  bazuin 
der  drie  engelen,  die  7U>g  bazui- 
nen  zuUen. 

HOOFDSTUK  IX. 

EN  de  vijide  engel  heeft  geba- 
znind,  en  ik  zag  eene  ster  £e- 
vallen  uit  den  hemel  op  de  aarde. 
en  haar  werd  gegeven  de  sleutel 
van  den  jjut  des  afgrunds. 

2  En  zij  heeft  den  put  des  af- 
groiids  geopend  ',  en  er  is  rook  op- 
gegaan  nit  den  put,  als  rook  eens 
grooten  ovens;  en  de  zon  en  de 
iueht  is  verduisterd  geworden  van 
den  rook  des  puts. 

3  En  uit  den  rook  kwamen  sprink- 
hanen  op  de  aarde,  en  hun  werd 
magt  gegevefi,  geiijk  de  schorpioe- 
nen  der  aarde  magt  hebben. 

4  En  hun  werd  gezegd,  dat  zij 
het  gras  der  aarde  niet  zouden  be* 
schadigen,  noch  eenige  groente, 
nooh  eenigen  boom,  dan  de  m^n- 
schen  alleen,  die  het  zegel  Gods 
aan  hunne  voorhoofden  niet  heb- 
ben. 

5  En  hun  werd  magt  gegeven, 
niet  dat  zij  hen  zouden  dooden, 
maar  dat  zij  zouden  van  hen  ge- 
pijnigd  worden  vijf  maanden ;  en 
nunne  pijniging  was  als  de  pijni- 
gitig  van  een'  schorpioen,  wanneer 
hij  een'  mensch  gestoken  heeft. 

6  En  in  die  dagen  zuUen  de  men- 
schen  den  dood  zoeken^  en  zullen 
dien-niet  vinden ;  en  sii  zuUen  he- 
gee  ren  te  sterven,  en  aie  dood  zal 
van  hen  vlieden. 


and  the  third  part  of  the  sun  was 
smitten,  and  the  third  part  of  the 
moon,  and  the  third  part  of  the 
stars  f  60  as  the  third  part  of  them 
was  darkened,  and  the  day  shone 
not  for  a  thira  part  ol  it,  and  the 
night  likewise. 

13  And  I  beheld,  and  heard  an 
angel  flying  through  the  midst  of 
heaven,  saying  with  a  loud  voice, 
Wo,  wo,  wo,  to  the  inhabiters  of 
the  earth,  by  reason  of  the  other 
voices  of  the  trumpet  of  the  three 
angels,  which  are  yet  to  sound ! 


•    CHAPTER  IX. 

AN  D  the  fifth  angel  sounded,  and 
I  saw  a  star  fall  from  heaven 
unto  the  earth:  and  to  him  was 
given  the  key  of  the  bottomless  pit. 

2  And  he  opened  the  bottomless 
pit ;  and  there  arose  a  smoke  out  of 
the  pit,  as  the  smoke  of  a  great 
furnace;  and  the  sun  and  the  air 
were  darkened  by  ireason  of  the 
smoke  of  the  pit. 

3  And  there  came  out  of  the 
smoke  locusts  upon  the  earth :  and 
unto  them  was  given  power,  as  the 
scorpions  of  the  earth  have  power. 

4  And  it  was  commanded  them 
that  they  should  not  hurt  the  grass 
of  the  earth,  neither  any  green 
thing,  neither  any  tree ;  but  only 
those  men  which  have  not  the  seal 
of  God  in  their  foreheads. 

5  And  to  them  it  was  given  that 
they  should  not  kill  them,  but  that 
they  should  be  tormented  five 
months:  and  their  torment  was  as 
the  torment  of  a  scorpion,  when 
he  striketh  a  man. 

6  And  in  those  days  shall  men 
seek  death,  and  shall  not  find  it; 
and  shall  desire  to  diO)  and  death 
ahall  flee  from  them. 
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7  En  tie  gedaanten  der  Bprinkha- 
nea  wareii  den  paarden  {i^eJijk,  die 
tot  den  oorlog  bereid  ziin :  en  op 
hanne  hoofden  waren  afs  xroonea 
bet  gond  gelijk,  en  hnnne  aange- 
zjsten  als  aangezigten  van  men* 
schen. 

8  En  zij  hadden  haar  ala  haar  van 
vrouwen,  en  hunne  tanden  waren 
als  tanden  v:in  leeuwen. 

9  En  zij  hadden  borstwapenen 
als  ijzereri  bortswapenen :  en  het 
^edraiBch  banner  vleugelen  was 
ais  een  gcdruisch  van  wagenen, 
wanneer  vele  paarden  naar  den 
atrijd  loopen. 

10  £n  zij  hadden  staarten  den 
flchorpioenen  gelijk,  en  er  waren 
angels  in  huntie  staarten ,:  en  hun- 
ne magt  wagj  de  menschen  te  be- 
8chadigen  vi^f  maanden. 

11  En  zij  hadden  over  zich  tot 
eenen  koning  den  engel  des  af* 
«irond8 :  zijn  naam  was  in  het  He- 
breeuwsch  Abaddon,  en  in  de 
Grieksche  tool  had  hij  don  naam 
A  poll  yon. 

12  Het  eene  wee  isvoorbijgegaan, 
ziet.  daar  komen  nog  twee  weeen 
na  dezen. 

13  En  de  zesdeenge]  heeftgeba- 
zuind,  en  ik  hoorde  eene  stem  uit 
de  vier  hoomen  des  gouden  altaars, 
die  voor  God  was, 

14  Zeggende  to>^t  den  zesden  en- 
gel,  die  de  bazum  had  :  Ontbind 
de  vier  engelen,  die  gebonden 
zijn'bij  de  groote  rivieri  den  En- 
phraat. 

15  En  de  vier  engelen  zijn  oat- 
bonden  geworden,  welke  bereid 
waren  tegen  de  ure,  -en  dag,  en 
raaand,  en  jaar,  opdat  zij  het  der> 
de  ded  der  mensciien  zouden  doo- 
den. 

16  En  het  getal  van  de  heirlegers 
der  ruiterij  was  tweemaal  tien  dui- 
zenden  der  tien  duizenden ;  en  ik 
hoorde  hun  getal. 

17  En  ik  zag  alzoo  de  paarden  in 
ditgezigt,  en  die  daarop  zaten,  heb- 
bende  Tariga;  en  hemelsblaauwe, 
en  salfiprverwige  borgtwapenen ;  en 


7  And  the  shapeR  of  the  locusts 
wen  like  unto  horses  prepared 
unto  battle;  and  on  their  heads 
were  as  it  were  crowns  like  cold, 
and  their  faces  were  as  the  faces 
of  men. 

8  And  they  had  hair  as  the  hair 
of  women,  and  their  teeth  were  as 
the  teeth  of  lions. 

9  And  they 'had  breast^plates,  as 
it  were  breast-plates  of  iron ;  and 
the  sound  of  their  wings  was  as  the 
sound  of  chariols  of  many  horses 
running  to  battle. 

10  And  they  had  tails  like  unto 
scorpions,  and  there  were  stings 
in  their  tails:  and  their  power 
was  to  hurt  men  five  months. 

11  And  they  had  a  king  over 
them,  which  is  the  angel  of  the 
bottomless  pit,  whose  name. in  the 
Hebrew  tongue  is  Abaddon,  but  in 
the  Greek  tongue  hath  his  name 
ApoUyon. 

12  One  wo  is  past ;  and  behold, 
there  come  two  woes  more  here- 
after. 

13  And  the  sixth  angel  soundeo, 
and  I  hear<l  a  voice  from'  the  four 
horns  of  the  golden  altar  which  is 
before  God, 

1 4  Saying  to  the  sixth  angel  which 
had  the  trumpet,  Loose  the  four 
angels  which  are  bound  in  the 
great  river  Euphrates. 

15  And  the  four  angels  were 
loosed,  which  were  prepared  for 
an  hour,  and  a  day,,  and  a  month, 
and  a  year,  lor  to  slay  the  thira 
part  of  men. 

.  ■•  .  ' 

16  And  the  number  of  the  array 
of  the  horsemen  were  two  hundred 
thousand  thousand:  and  I  heard 
the  number  of  them. 

17  And  thus  I  saw  the  horses  in 
the  vision^  and  them  that  «at  on 
them,  havmg  breaat-platas  o£  fire, 
and  of  jacinth,  and  bnmstone :  ana 
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de  hoofvlen  der  paarden  waren 
alfi  hoofden  van  leeuwen,  en  uit 
hunne  monden  ging  uit  vuur,  en 
rook,  en  sulfer. 

18  Door  deze  drie  werd  het  der-* 
de  deel  der  menschen  gedood,  ntt- 
melijk  door  het  vuur,  en  door  den 
rook,  en  door  het  sulfer,  dat  uit 
hanne  monden  Bitging. 

19  Want  hunne  magt  is  in  hun- 
nen  mond,  en  in  hunne  staarten ; 
want  hunne  staarten  zijn  aan  de 
slangen  geliik,  en  hebben  hoof* 
den,  en  zij  beschadigen  met  de- 
zelve. 

20  En  de  overige  roeDschen,  die 
niet  gedbod  zijn  door  deze  p]agen, 
hebl^n  zich  nieA  bekeerd  van  de 
werken  hunner  handen,  dat  zij 
niet  zouden  aanbidden  d^  duive- 
len,  en  de  gouden,  en  zilveren,  en 
koperen.  en  steenen,  en  houten  af- 
ffoden,  die  noch  zien  kunnen,  noch 
nooren,  noch  wandelen. 

21  En  hebben  zich  ook  niet  be* 
keerd  van  hunne  doodslagen,  noch 
van  hunne  venijnmengingen,  noch 
van  huiine  hoererij,  noch  van  hun- 
ne dieverijen. 

HOOFDSTUK  X. 

EN  ik  zageenenanderensterken 
en^el,  afkomende  van  den  he* 
me],  die  bekleed  was  met  eene 
wolk  ]  en  een  regenboog  was  bo- 
ven  ziin  hoofd ;  en  zijn  aangezigt 
was  ajs  de  zon,  en  zijne  voeten  wa- 
ren als  pilaren  van  vuur. 

2  En  nij  had  in  zijne  hand  een 
boekftkeo,  dat  geopend  was  ;  eh 
hij  zette  zijnen  regtervoet  op  de 
zee,  en  den  linker  op  de  aarde. 

3  En  hij  riep  met  eene  sroote 
stemme,  gelijk  een  leeuw  bruit; 
en  als  hij  geroepen  had,  spraken 
de  zeven  donderslagen  hunne  stem* 
men. 

4  En  toen  de  zeven  dondersla* 
gen  hunne.  stem  men  gesproken 
hadden,  zoo  zonde  ik  ze  geschre- 
ven  hebben ;  maar  ik  hoorde  eene 
■tern  nit  dmi'  hemelj  die  tot  mij 


the  heads  of  the  horses  were  as  the 
heads  of  lions;  and  out  of  their 
mouths  issued  fire,  and  smoke,  and 
brimstone. 

18  By  these  three  was  the  third 
part  of  men  killed,  by  the  fire, 
and  by  the  smoke^  and  by  the 
brimstone,  which  issued  out  of 
their  mouths. 

19  For  their  power  is  in  their 
mouth,  and  in  their  tails :  for  their 
tails  were  like  unto  serpents,  and 
had  heads,  and  with  them  they  do 
hurt. 

20  And  the  rest  of  the  men 
which  were  not  killed  by  these 
plagues  yet  repented  not  of  the 
works  "01  their  hands,  that  they 
should  not  worship  devils,  and 
idols  of  gold,  and  silver,  and  brass, 
and  stone,  and  of  wood:  which 
neither  can  see,  nor  hear,  nor 
walk : 

21  Neither  rejpented  they  of  their 
murders,  nor  or  their  sorceries,  nor 
of  their  fornication,  nor  of  their 
thefts. 


CHAPTER   X. 

AND  I  saw  another  m^hty  an- 
gel come  down  from  heaven, 
clothed  with  a  cloud  :  and  a  rain- 
bow was  upon  his  head,  and  his 
face  was  as  it  were  the  sun,  and 
his  feet  as  pillars  of  fire : 

2  And  he  had  in  his  hand  a  little 
book  open :  and  he  set  his  right 
foot  upon  the  sea,  and  kis  left /oof 
on  the.  earth, 

3  And  cried  with  a  loud  voice, 
as  when  a  lion  roareth :  and  when 
he  had  cried,  seven  thunders  ut* 
tered  their  voices. 

4  And  when  the  seven  thunders 
had  uttered  their  voices.  I  was 
about  to  write:  and  I  neard  a 
voice -from  heaven  sayhig  unto  me, 
Seal  Mp  those  things  whi^h  thu 
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zeide :  Verzegel  hetgeen  de  zeven 
doaderelagen  gesproken  hebben, 
en  echrijf  dat  niet. 

5  En  cfe  engel,  dien  ik  zag  staan 
op  de  zee  en  op  de  aarde,  hief 
zijne  hand  op  naar  den  hemel, 

6  £n  hi]  zwoer  bij  dien,  die  leeft 
in  alle  eeawigheid,  die  den  hemel 
geschapen  heeft  en  hetgeen  daarin 
is,  en  ae  aarde  en  hetgeen  daarin 
is,  en  de  zee  en  hetgeen  daarin  is, 
dat  er  geen  tijd  meer  zal  zijn ; 

7  Maar  in  de  dagen  der  stem  des 
zevenden  engels,  wanneer  hij  ba- 
zuinen  zal,  zai  de  verborgenheid 
Gods  vervuld  worden,  gelijk  hij 
zijnen  dienstknechten,  den  profe- 
ten,  verkondigd  heeft. 

8  £u  de  stem,  die  ik  gehoord  had 
uit  den  hemel,  sprak  wederom  met 
mij,  en  zeide :  Ga  henen,  neem 
het  boeksken,  dat  geopend  en  in 
de  hand  des  engels  is,  die  op  de 
zee  en  op  de  aarde  staat. 

9  En  ik  ging  henen  tot  den  en- 
gel,  zeggende  tot  hem  :  Geef  mij 
dat  boeksken.  En  hij  zeide  tot 
mij :  Neem  dat  en  eet  het  op :  en 
het  zal  uwen  buik  bitter  malcen, 
maar  in  uwen  mond  zal  het  zoet 
zijn  als  honig. 

10  En  ik  nam  het  boeksken  uit 
de  hand  des  engels,  en  ik  at  dat 
op ;  en  het  was  in  'mi)aen  mond 
zoet  als  honig,  en  als.ik  het  gege- 
ten  had,  werd  mijn  buik  bitter. 

11  En  hi j  zeide  tot  mij :  Gii  meet 
wederom  profeteren  roor  vele  vol- 
ken,  en  natien,  en  tafen^  en.konin- 
gen. 

HOOFDSTUK    XI. 

EN  mij  -werd  een  rietstok  gege- 
ven,  aan  eene  meet-roede  ge- 
lijk; en  de  engel  stond  daar  en 
zeide :  Sta  op,  en  meet  den  tern- 
pel  Gods  en  den  altaar,  en  dege- 
rien,  die  daarin  aanbidden. 
2  En  werp  het  voorhof  uit,  dat 
van  buiten  den  tern  pel  is,  en  meet 
dat  niet.  want  het  is  den  heidenen 
Da.  a'k.        «2* 


seven  thunders  uttered,  and  \KTite 
them  not. 

5  And  the  'angel  which  I  saw 
stand  upon  the  sea  and  upon  the 
earth,  lifted  up  his  hand  to  heaven, 

6  And  sware  by  him  that  liveth 
for  ever  and  ever,  who  created 
heaven,  and  the  things  that  therein 
are,  and  the  earth,  and  the  things 
that  therein  are.  and  the  sea,  and 
the  things  whicn  are  therein,  that 
there  should  be  time  no  longer : 

7  But  in  the  days  of  the  voice  of 
the  seventh  an^l,  ^hen  he  shall 
begin  to  sound,  the  mystery  of 
God  should  be  finished,  as  he  nath 
declared  to  his  servants  the  pro- 
phets. 

8  And  the  voice  which  I  heard 
from  heaven  spake  unto  me  a^^un, 
and  said^  Go,  and  take  the  Ifttle 
book  which  is  open  in  the  hand  of 
the  angel  which. statideth  upon  the 
sea  and  upon  the  esrUi. 

9  And  I  went  nnto  the  angel,  and 
said  unto  him,  Give  itie  me  little 
book .  And  he  said  utito  me.  Take 
it  J  ancl  eat  it  up  ^  and  it  shall  make 
thy  belly  bitter,  but  it  shall  be  in 
thy  mouth  sweet  as  honey. 

10  And  I  took  the  little  book  out 
of  the  angel's  hand^  and  ate  it  up ; 
and  it  was  iti  my  mouth  sweet  as 
honey :  and  as  soon  as  I  had  eaten 
it  my  belly  was  bitter. 

1 1  And  he  said  unto  me,  Thou 
must  prophesy  again  before  many 
peoples,  and  nations,  and  tongues, 
and  kings. 

CHAPTER  XI. 

AND  there  was  given  nte  a  reed 
like  unto  a  rod :  and  the  an- 
gel stood,  saying,  Rise,  and  mea- 
sure the  temple  of  God,  and  the  al- 
tar, and  them  that  worniip  therein. 

2  But  the  court  which  is  without 
the  tenlple^  leave  out,  and  measure 
it  not  ]  for  it  is  givan  unto  the  Goof 
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gegevea  y  en  zij  zuUen  de  heilige 
stad  vertreden  twee  en  veertig 
maanden. 

3  En  ik  zai  mijnen  twee  getuigen 
maglgeyeUj  en  zij  zullen  profeteren 
duizend  twee  honderd  zesti^  da- 
gen,  met  zakken  bekleed. 

4  Dezen  zijn  de  twee  olijfboomen, 
en  de  twee  kandelaren,  die  voor 
den  God  der  aarde  staan. 

5  En  zoo  iemand  die  wil  bescha- 
digen^  een  vuur  zal  nit  hunnen 
mond  nitgaan,  en  zal  hnnne  viian- 
denverslinden;  en  zoo  iemand  nen 
wil  beschadigen,  die  meet  alzoo 
gedood  worden.    - 

6  Dezen  hebbea  magt,  den  hemel 
te  sluiten,  opciat  geen  regen  re- 
gene  in  de  dagen  hunner  profete- 
ring;  en  zij  hebben  magt  over  de 
wateren,  om  die  in  bloed  te  ver- 
keeren,  en  de  aarde  te  slaan  met 
allerlei  plage,  zoo.  menigmaal  zij 
zullen  willen. 

7  En  als  zij  hun  getuigenis  zul- 
len geeindigd  hebben,  zal  het 
beest,  dat  uit  den  afgrond  o[)komt, 
hun  krijg  aandoen.  en  het  zal  hen 
overwinnen,  en  zal  hen  dooden. 

8  En  hunne  doode  ligchamen 
zullen  liggen  op  de  straat  der  groote 
stad,  die  geestelijk  genoemd  wordt 
Sodom  en  Egypte,  alwaat  ook 
onze  Heere  gekruist  is. 

9  En  de  menschen  uit  de  volken, 
en  geslachten,  en  talen,  en  natien 
zullen  hunne  doode  ligchamen 
zien  drie  dagen  en  eenen  halven^ 
en  zullen  niet  toe  aten,  dat  hunne 
doode  ligchamen  in  graven  gelegd 
worden. 

10  En  die  op  de  aarde  wonen, 
zullen  Terblijd  zijn  over  hen,  en 
zollen'  vreugde  bedrijven,  en  zulleji 
roalkander  geschenken  zenden ; 
omdat  deze  twee  profeten  degenen. 
die  op  de.  aarde  wonen,  gepijniga 
hadden. 

1 1  En  nadie  drie  dagen  en  eenen 
halven,  ift  een  geest  des  levens  uit 
^3od  in  henigagaan  ;  en  zij  stonden 


tiles :  ami  the  holy  city  shalllhey 
tread  under  foot  forty  and  two 
months. 

3  And  I  will  give  power  unto  my 
two  wilneasep,  and  they  shall  pro- 
phesy a  thousand  two  hundred  arui 
threescore  days,  clothed  in  sack- 
cloth. 

4  These  are  the  two  Oiive-trees, 
and  the  two  candlesticks  standing 
before  the  God  of  the  earth. 

5  And  if  any  man  will  hurt  them, 
fire  proceedeth  out  of  their  mouth, 
and  devoureth  their  enemies :  and 
if  ani^'  man  will  hurt  them,  he 
must  in  this  manner  be  killed. 

6  These  have  power  to  shut 
heaven,  that  it  rain  not  in  the 
days  of  their  prophecy :  and  have 
power  over  waters  ,to  turn  them 
to  blood,  and  to  srnite  the  earth 
with  all  plagues,  as  often  as  they 
will. 

7  And  when  they  shall  have 
finished  their  testimony,  the  beast 
that  ascend  eth  out  of  the  bottomless 
pit  shall  make  war  against  them, 
and  shall  overcome  them,  and  kill 
them. 

8  And  their  dead  bodies  shall  lie 
in  the  street  of  the  great  city, 
which  spiritually  is  called  Sodom 
and  Egypt,  where  also  our  Lord 
was  crucified. 

9  And  they  of  the  people,  and 
kindreds,  and.  tongues,  and  nations, 
shall  see  their  dead  bodies  three 
days  and  an  half,  and  shall  not  suf- 
fer their  dead  bodies  to  be  put  in 
graves. 

10  And  they  that  dwell  upon  the 
earth  shall  rejoice  over  them, 
and  make  merry,  and  shall  send 
gifts  one  to  another ;  because  tnese 
two.  prophets  tormented  them  that 
dwelt  on  the  earth. 

1 1  And  after  three  days  and  an 
half  the  Spirit  of  life  from  God  en- 
tered, into  them^  and  they  stood 
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np  huune  voeten,  en  er  is  ^roote 
▼reesgevallen  opdegenen,  die  hen 
aanschoawden. 

12  Eti  zij  hoorden  eene  groote 
stem  uit  den  hemel,  die  tot  hen 
zeide :  Komt  herwaarts  op  En  zij 
voeren  op  naar  den  hemel  in  de 
vrolk ;  en  hunne  vijanden  aan- 
schouwden  hen.> 

13  En  ter  zelfder  ure  gescLiedde 
eene  groot  aardbeving,  en  het 
tiende  deel  der  stad  is  gevallen,  en 
er  zijn  in  de  aardbeving  gedood 
zeyen  duizend  oameu  van  men- 
schen;  en  de  overigen  zijn  zeer 
beyreesd  geworden,en  hebben  den, 
God  des  henaelsheerlijkheidgege- 
ven. 

14  Het  twede  wee  is  yoorbijge- 
gaan  j  ziet^  het  derde  wee  komt 
haast. 

15  Ea  de  zevende  engel  heeft 
gebazuind,  en  er  geschiedden 
groote  stemmen  in  den  heme], 
zeggende  :  De  koningrijken  der 
wereld  zijn  geworden  onzes  Hee- 
ren  ea  zijns  Christus',  en  hij  zal  als 
koning  heerschen  in  alle  eeuwig- 
heid. 

16  En  de  vier  en  twintig  ouder* 
lingen,  die  voor  God  zitten  op  hun- 
ne troonen,  vielen  neder  op  aunne 
aangezigten,  en  aanbaden  God, 

17  Zeggende :    Wij   danken  u, 
Heere  God  almagtig,  die  is,  en  die 
was,  en  die  komen  za),   dat  gij 
uwe  groote  kracht  hebt  aangedaan, 
en  als  koning  hebt  geheersoht , 

18  En  de  voiken  waren  toornig 
geworden,  en  uw  toorn  isgekomen, 
en  de  tijd  der  dooden  om  geoor- 
deeld  te  worden,  en  om  den  loon 
te  geven  uwendienstknechten,  den 
profeten,  en  den  heiligen,  en  den- 
genen,die  uwen  naam  vreezen,  den 
kleinen  en  den  grooten  ;  en  om  te 
verd erven  degenen,  die  de  aarde 
verdorven. 

19  En  de  tempelGods  in  den  he- 
niel  is  geopend  geworden,  en  de 
arke  zijns  verbonds  is  gezien  in 
zijnen  tempel ;  en  er  geschiedden 


upon  their  feet;    and  great  fear 
fell  upon  them  which  saw  them. 

12  And  they  heard  a  great  voice 
from  heaven,  saying  unto  them. 
Come  up  hither.  And  they  ascend- 
ed up  to  heaven  in  a  cloud;  and 
their  enemies  beheld  them. 


13  And  the  same  hour  was  there 
a  great  earthquake,  and  the  tenth 
part  of  the  city  fell,  and  in  the 
earthquake  were  slain  of  men  se- 
ven  thousand:  and  the  remnant 
were  affrighted,  and  gave  glory  to 
the  God  of  heaven. 


14  The  second  wo  is  past;  and  be- 
hold, the  third  wo  cometh  quickly. 

15  Arid  the  seventh  angel  sound- 
ed ;  and  there  were  great  voiced*  in 
heaven,  saying.  The  kingdoms  of 
this  world  are  become  the  kiiig- 
doms  of  our  Lord,  and  of  his  Christ : 
and  he  shall  reign  for  ever  and  ever. 


16  And  the  four  and  twenty  el- 
ders, which  sat  before  God  on 
their  seats^  fell  upon  their  faces, 
and  worshipped  God, 

17  Saying,  We  give  thee  thanks, 
0  Lord  God  Almighty,  which  art, 
and  wast,  and  art  to  come;  be- 
cause thou  hast  taken  to  thee 
thy  great  power,  and  hast  reign- 
ed. 

18  And  the  nations  were  angry, 
and  thy  wrath  is  come,  and  the 
time  of  the  dead,  that  they  should 
be  judged,  and  that  thou  snouldest 
give  reward  unto  thy  servants  the 
prophets,  and  to  the  saints,  and 
them  that  fear  thy  name,  small 
and  great ;  and  shouldest  destroy 
them  which  destroy  the  earth. 

19  And  the  temple  of  Grod  was 
opened  in  heaven,  and  there  vraa 
seen  in  his  temple  the  ark  of  his 
testament .  and  there  were  light- 
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bliksemen,  eu  steramen.  en  don- 
deralagen,  en  aardbeving/en  groote 
hagel. 

HOOFDSTUK  XII. 

EN  er  werd  een  groot  teken  ge- 
zien  in  den  hemel :  namelijk 
eene  vrouw,  bekleed  met  de  zon ; 
en  de  maan  was  onder  hare  voeten 
en  op  haar  hoofd  eene  kroon  van 
twaalf  sterren  j 

2  £a  zij  was  zwanger,  en  riep. 
barensnood  hebbende,  en  zijnde 
in  pijn  om  te  baren. 

3  En  er  werd  een  ander  teeken 
gezien  in  den  hemel ;  en  ziet,  er 
was  een  groote  roode  draak,  heb- 
bende  zeven  hoofden,  en  tieQ  hoor- 
nen,  en  op  zijne  hoofden  zeyen 
koninklijke  hoeden. 

4  En  zijn  staart  trok  het  derde 
deel  der  sterren  des  hemels,  en 
wierp  die  op  de  aarde.  En  de 
draak  slond  voor  de  yrouw,  die  ba- 
ren zoude^ ,  opdat  hij  haar  kind 
zoude  verslinden,  wanneer  zij  het 
zoude  gebaard  hebben. 

5  En  zij  baarde  eenen  mannelij- 
ken  zoon,  die  alle  de  heidenen 
zoude  hoeden  met  eene  ijzeren 
roede ;  en  haar  kind  werd  wegge* 
rukt  tot  God  en  zijnen  troon. 

ft  En  de  vrouw  vlugtte  in  de 
woeetijn,  alwaar  zij  eene  plaats 
had,  Itaar  van  God  bereid,  opdat 
zij  haar  aldaar  zouden  voeden 
duizend  twee  honderd  zestig  da- 
gen. 

7  En  er  werd  krijg  in  den  hemel : 
Michael  en  zijne  engelen  krijgden 
tegen  den  dcaak^  en  de  draak 
krijgde  ook  en  zijne  engelen. 

8  En  zij  hebben  niet  vermogt,  en 
hunne  plaats  is  niet  meer  gevon- 
den  in  denhemel. 

9  En  de  groote  di-aak  is  gewor- 
pen.  ruzm^^z;^  de  oude  slang,  welke 
^enaamd  wordt  duivel  en  Satanas, 
die  de  geheele  wereld  verleidt, 
hij  is,  zeg  ik,  geworpen  op  de 
aarde ;  en  zijne  engelen  zijn  met 
hem  geworpen. 


nings,  and  voices,  and  thundering^, 
and  an  earthquake,  and  great  hail. 


CHAPTER  XII. 

A  ND  there  appeared  a  great 
IJL  wonder  in  heaven  ;  a  woman 
clothed  with  the  sun,  and  the  moon 
under  her  feet,  and  upon  her  head 
a  crown  of  twelve  stars: 

2  And  she,  being  with  child, 
cried,  travailing  in  birth,  and 
pained  to  be  delivered. 

3  And  there  appeared  another 
wonder  in  heaven  ;  and  behold, 
a  great  red  dragon,  having  seven 
heads  and  ten  horns,  and  seven 
crowns  upon  his  heads. 

4  And  his. tail  drew  the  third  part 
of  the  stars  of  heaven,  and  did 
cast  them  to  the  earth:  and  the 
dragon  stood  before  the  woman 
which  was  ready  to  be  delivered, 
for  to  devour  her  child  as  soon  as 
it  was  borni 

5  And  she  brought  forth  a  man- 
child,  who  was  to  rule  all  na- 
tions with  a  rod  of  iron :  and  her 
child  was  caught  up  unto  God,  and 
to  his  throne. 

6  And  the  woman  fled  into  the 
wilderness,  w^here  she  hath  a  place 
prepared  of  God,  that  they  should 
feed  her  there  a  thousand  two 
hundced  cmd  threescore  days. 

7  And  there  was  war  in  heaven : 
Michael  and  his  angels  fought 
against  the  dragon  :  and  the  dra- 
gon fought  and  his  angels, 

8  And  pre  vailed  not ;  neither  was 
their  place  found  any  more  iu 
heaven. 

9  And  the  great  di-agon  was  cast 
out,  that  old  serpent,  called  the 
Devil,  and  Satan,  which  deceiveth 
the  whole  world  :  he  was  cast  out 
into  the  earth,  and  his  angels  were 
cast  out  with  him. 
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10  Enik  hoorde  eeiie  groote  stem, 
zeggende  in  den  hemel :  Nu  is  de 
zaiigheid,  en  de  kracht,  en  het  ko- 
ningrijk  geworden  onzes  Gods,  en 
de  magt  zijns  Christus'j  want  de 
yerklager  onzer  broederen,  die 
hen  yerklaagde  voor  onzen  God  dag 
en  nacht,  is  nedergeworpen. 

1 1  En  zii  hebben  hem  overwon- 
nen  door  net  bleed  des  Lams,  en 
door  het  woord  hunner  getuigenis; 
en  zij  hebben  hnn  leven  niet  lief- 
gehad  tot  den  dood  toe. 

12  Hierom  bedrijft  vreugde,  gij 
hemelen,  en  gij,  die  daarin  woont! 
Wee  dengenen,  die  de  aarde  en 
de  zee  bewonen !  want  de  duivel 
is  tot  u  afgekomen,  en  heeft  grdo- 
ten  toorn^  wetende  dat  hij  eenen 
kleinen  tijd  heeft. 

13  En  toen  de  draak  sag,  dat  hij 
op  de  aarde  geworpen  was,  zoo 
heeft  hij  de  vrouw  vervolgd,  die 
het  jongsken  gebaard  had. 

14  En  der  vrouwe  zijn  gegeven 
twee  vleugelen  eens  grooten  a- 
rends,  opdat  zij  zoude  vliegen  in 
de  woestijn,  op  nare  plaats,  alwaar 
zij  gevoed  wordt  eenen  tijd,  en 
tijden,  en  eenen  halven  tijd,  bui- 
ten  het  gezigt  der  slang. 

15  En  de  slang  wierp  nit  haren 
mond  achter  de  vrouw  water  als 
eene  rivier,  opdat  zij  haar  door  de 
rivier  zoude  doen  wegvoeren. 

16  En  de  aarde  kwam  de  vrouw 
te  hulp,  en  de  aarde  opende  haren 
mond,  en  verzwolgde  rivier,  welke 
de  draak  uit  zijnen  mond  had  ge- 
worpen. 

17  En  de  draak  vergrimde  opde 
vrouw,  en  ging  henen  om  kriig  te 
voeren  tegen  de  overigen  van  haar 
zaad,  die  de  geboden  Gods  bewa- 
ren,  en  het  getuigenis  van  Jezus 
Chriams  hebben. 

HOOFDSTUK   XIII. 

EN  ik  stond  op  het  zand  der  zee, 
en  ik  zag  uit  de  zee  een  beest 
opkomen,  hebbende  zeven  hoof- 
den    en    4ien    hoornen;     eh    op 


10  And  I  heard  a  loud  voice  say- 
ing in  heaven,  Now  is  come  salva- 
tion, and  strength,  and  the  king- 
dom of  our  God,  and  the  power  of 
his  Christ :  for  the  accuser  of  onr 
brethren  is  cast  down  which  ac- 
cused them  before  our  God  day 
and  night. 

11  And  they  overcame  him  by 
the  blood  of  the  Lamb,  and  by  the 
word  of  their  testimony ;  and  they 
loved  not  their  lives  unto  the  death. 

12  Therefore  rejoice,  i/«  heavens, 
and  ye  that  dwell  in  them.  Wo 
to  the  inhabiters  of  the  earth,  and 
of  the  sea!  for  the  devil  is  come 
down  unto  you,  having  great  wrath, 
because  he  knoweth  that  he  hath 
but  a  short  time. 

13  And  when  the  dragon  saw 
that  he  wa»  cast  unto  the  earth, 
he  persecuted  the  woman  which 
brought  forth  the  m&H'Child. 

14  And  to  the  woman  were  given 
two  wings  of  a  great  eagle,  that 
ehe  might  fly  into  the  wilderness, 
into  her  place,  where  she  is  nou- 
rished for  a  time,  and  times,  and 
half  a  time,  from  the  face  ot  the 
serpent. 

Id  And  the  serpent  cast  out  of 
his  mouth  water  as  a  flood,  after 
the  woman,  that  he  might  cause 
her  to  be  carried  away  of  the  flood. 

16  And  the  earth  helped  the  wo- 
man ;  and  the  earth  opened  her 
mouth,  and  swallowed  up  the  flood 
which  the  dragon  cast  out  of  his 
mouth. 

17  And  the  dragon  was  wroth 
with  the  woman,  and  went  to  make 
war  with  the  remnant  of  her  seed, 
which  keep  the  commandments  of 
Grod,  and  nave  the  testimony  of 
Jesus  Christ. 


CHAPTER  XIII. 

AND  I  stood  upon  the  sand  of 
the  sea,  and  saw  a  beast  rise 
up  out  of  the  sea,  having  seven 
heads  ahd  ten  horns,  ^nd  upon  h»3 
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zijne  hooinen  waren  tien  koniak- 
lijke  hoedei),  en  op  zijae  hoofden 
was  eea  naam  van  Goo^-lastering. 

2  En  het  beest,  dat  ik  zag,  was 
eeneu  parde)  gelijk,  en  zijne  voeten 
als  heeren-voeten,  en  zijn  mond  als 
de  mond  eens  leeuws  ^  en  de  draak 
gaf  hem  zijne  krachtp  en  zijnea 
trooQ,  en  s^roote  magt. 

3  £jcl  ik  zag  een  van  zijne  hoo^ 
den  als- tot  den  dood  gewond.  en 
zijne  doodelijke  wonde  werd  gene- 
zen  :  en  de  geheele  aarde  verwon- 
derde  zicK  achter  het  beest 

4  En  zij  aanbaden  den  draak,  die 
het  beest  mast  gegeven  had;  en 
zij  aanbaden  net  beest,  zeggende : 
Wie  is  dit  beest  gelijk  ?  wie  kan 
krijg  voeren  tegen  hetzelve  % 

5  En  aan  hetzelve  werd  een  mond 
gegeven,.om  groote  dingen  en  Gods* 
lasteringen  te  spreken;  en  aan 
hetzelve  werd  magt  gegeven,  om 
zulks  te  doen  twee  en  veertig 
maanden.  .    ' 

6  En  het  opende  ziinen  mond  tot 
lastering  tegen  Grod,  om  zijnen 
naam  te  lasteren^  en  zijnen  taber- 
nakel,  en  die  in  den  hemel  wonen. 

7  En  aan  hetzelve  werd  magt  ge- 
geven, om  den  heiligen  krijg  aan 
te  doen,  en  om  die  te  overwmnen; 
en  aan  hetzelve  werd  magt  gege- 
ven over  alle  geslacht,  en  taal,  en 
volk. 

8  En  alien,  die  op  de  aarde  wo- 
nen, zullen  hetzelve  aanbidden, 
wier  namen  niet  zijn  geschreven 
in  het  boek  des  levens,  des  Lams, 
dat  geslasrt  is  van  de  grondlegging 
der  wereld. 

9  Indien  iemand  ooren  neeft, 
die  hoore. 

10  Indien  iemand  in  de  gevan- 
genis  leidt,  die  gaat  zelf  in  de  ge- 
vangenis ;  indien  iemand  met  het 
zwaard  zal  dooden,  die  meet  zelf 
met  het  zwaard  gedood  worden. 
Hier  is  de  liidzaanmeid  en  het  ge- 
loof  der  heiligen. 

11  £n  ik  za^  een  ander  beest  nit 
de  aarde   opKomen,   en  bet  had 


horns  ten  crowns,  and  upon    liis 
heads  the  name  ot  blasphemy. 

2  And  the  beast  which  I  saw  was 
like  unto  a  leopard,  and  his  feet 
were  as  tlte  feet  of  a  bear,  and  hii^ 
mouth  as  the  mouth  of  a  lion :  and 
the  dragon  gave  him  his  power, 
and  his  seat,  and  great  authority. 

3  And  I  saw  one  of  his  heads  as 
it  were  wounded  to  death }  and  his 
deadly  wound  was  healed :  and 
all  the  world  wondered  after  the 
beast. 

4  And  they  worshipped  the  dra. 
gon  which  gave  power  unto  the 
beast:  and  they  worshipped  the 
beast  saying,  Who  is  like  unto  the 
beast '^  who  is  able  to  make  wai 
with  hiral 

5  And  there  was  given  unto  him 
a  mouth  speaking  great  things  and 
blasphemies ;  and  power  was  giv' 
en  unto  him  to  continue  forty  and 
two  months. 

6  And  he  opened  his  mouth  in 
blasphemy  against  God,  to  blas- 
pheme.his  name,  and  his  taberna- 
cle, and  them  that  dwell  in  heaven. 

7  And  it  was  given  unto  him  to 
make  war  with  the  saints,  and  to 
overcome  them :  and  power  was 
given  him  over  all  kindreds,  and 
tongues,  and  nations. 

8  And  all  that  dwell  upon  the 
earth  shall  worship  him,  whose 
names  are  not  written  in  the  book 
of  life  of  the  Lamb  slain  from  the 
foundation  of  the  world. 

9  If  any  man  have  an  ear,  let  him 
hear. 

10  He  that  leadeth  into  captivity 
shall  go  into  captivity:  he  that 
killeth  with  the  sword,  must  be 
killed  with  the  sword.  Here  is 
the  patience  and  the  faith  of  the 
saints. 

11  And  I  beheld  another  beast 
coming  up  out  of  the  earth,  and  he 
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twee  hoornen,  des  Lama  koornen 
gelijk,  en  het  sprak  als  de  draak. 

12  En  het  oefent  alle  de  magt 
▼an  het  eerste  beest,  in  tegen- 
woordigheid  van  betzelve,  en  het 
maakt,  dat  de  aarde  en  die  daarin 
wonen,  het  eerste  beest  aanbid- 
den,  "wiens  doodelijke  wonde  ge- 
uesen  was. 

13  En  het  doet  groote  teekenen, 
zoodat  het  ook  vuur  uit  den  hemel 
doet  afkomen  op  de  aarde,  roor  de 
menschen., 

14  En  verleidt  degenen,  die  op 
de  aarde  wonen,  door  de  teekeneu, 
die  aan  hetzelve  te  doen  gegeven 
zijn  in  de  tegenwoordigheid  van 
het  beest ;  zeggende  tot  degenen, 
die  op  de  aarde  wonen,  dat  zij 
▼oor  net  beest,  dat  de  wond  des 
zwaards  had,  en  weder  leefde^  een 
beeld  zouden  maken. 

15  En  aan  hetzelve  werd  magt 
gegeven,  om  het  beeld  van  het 
beest  eenen  geest  te  geven,  opdat 
het  beeld  van  het  beest  ook  zoude 
spreken,  en  maken  dat  alien,  die 
het  beeld  van  het  beest  niet  zouden 
aanbidden,  gedood  zouden  worden. 

16  En  het  maakt,  dat  het  aan 
alien,  kleinen  en  grooten,  en  rijken 
en  armen,  en  vrijen  en  dienst- 
knechten,  een  merkteeken  geve 
aan  hunne  regterhand;  of  aan 
hunne  voorhoofden ; 

17  En  dat  niemand  mag  koopen 
of  verkoopen,  dan  die  dat  merk- 
teeken heeft,  of  den  naam  van  het 
beest;  of  het  getal  zijns  naams. 

18  Uier  is  de  wijsheid:  die  het 
verstand  heeft,  berekene  het  getal 
van  het  beest ;  want  het  is  een  ge* 
tal  eens  menschen,  en  zijn  getal 
is  zes  honderd  zes  en  zestig. 

HOOFDSTUK    Xrv. 

EN  ik  zag,  en  ziet,  het  Lam 
stond  op  den  berg  Sion,  en 
met  hein  honderd  vier  enveertig 
duizend,  hebbende  den  naam  zijns 
Vaders  geschrevenaan  huiue  voor- 
k^Mfden. 


had  two  burns  like  a  lamb,  and  he 
spake  as  a  dragon. 

12  And  he  exerciseth  all  the 
power  of  the  first  beast  before  him, 
and  causeth  the  earth  and  them 
which  dwell  therein  to  worship  the 
first  beast,  whose  deadly  wound 
was  healed. . 

13  And  he  doeth  great  wonders, 
so  that  he  maketh  nre  come  down 
from  heaven  on  the  earth  in  the 
sight  of  men, 

14  And  deceiveththem  that  dwell 
on  the  earth  by  the  nuan^  of  those 
miracles  which  he  had  power  to 
do  in  the  sight  of  the  beast ;  say- 
ing to  them  that  dwell  on  the 
earth,  that  they  should  make  an 
image  to  the  beast,  which  had  the 
wound  by  a  sword,  and  did  live. 

15  And  he  had  power  to  give 
life  unto  the  image  of  the  beast, 
that  the  image  of  the  beast  should 
both  speak,  and  cau^e  that  as  ma- 
ny as  would  not  worship  the  image 
of  the  beast  should  be  killed. 

16  And  he  causeth  all,  both  small 
and  great,  rich  and  poor,  free  and 
bond,  to  receive  a  marK  in  their 
right  baud,  or  in  their  foreheads  ; 


17  And  that  no  man  might  buy 
or  sell,  save  he  th^tt  had  the  mark 
or  tbe  name  of  the  beast,  or  the 
number  of  his  name.  , 

18  Here  is  wisdomk  Let  him 
that  hath  understanding  count  the 
number  of  the  beast :  for  it  is.  the 
number  of  a  man ;  and  his  numbei 
is  Six  hundred  threescore  and  six 


CHAPTER  XIV.    ' 

AND  I  looked,  and  lo,  a  Lamb 
stood  on  the  mount  Sion,  and 
with>  him  an  hundred  forty  and 
four  thousand,,  having  his  Father's 
name  written  in  then*  foreheads. 
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2  £a  ik  hoorde  eeiie  stem  uit  den 
hemel  als  eene  stem  veler  wate- 
ran,  en  als  eene  stem  van  eenen 
grooten  donderslag.  En  ik  hoorde 
eene  stem  van  oiterspelers,  spe- 
lende  op  hunne  citers ; 

3  £n  zij  zongen  als  een  nienw 

Sezang  yoor  den  troon,  en  voor 
6  vier  dieren,  en  de  ouderlingen ; 
en  niemand  kon  dat  gezang  leeren, 
dan  de  honderd  vier  en  veeitig 
dnizend,  die  van  de  aarde  gekocht 
waren. 

4  Dezen  zijn  het;  die  met  vrou- 
wen  niet  bevlekt  zijn^  want  zij 
zijn  maagden ;  dezen  zijn  het,  die 
net  Lam-Volgen,  waat  het  ook  he- 
nengaat ;  dezen  zijn  gekocht  uit  de 
raanschen,  tot  e/erstelingen  Gode 
en  het  Lam. 

5  En  in  hunnen  mond  is  geen 
bedrog  gevonden;  want  zij  zijn 
onberispelijk  voor  den  trooA  Gods. 

6  £n  ik  zag  eenen  anderen  en- 
gel,  vlieg^nde  in  het  midden  des 
hemels,  en  hij  had  het  eeuwig 
evangelie',  6m  te  verkondigen  den- 
genen,  die  op  de  aarde  wonen^  en 
aan  alle  natie,  en  geslacht,  en  taal, 
en  volk; 

7  Ze^ende  met  eene  groote 
stemme :  Vreest  God,  en  geeft  hem 
heerlijkheid,  want  de  are  zijns 
uordeels  is  gekomen,  en  aanbidt 
hem.  die  den  hemel,  en  de  aarde, 
en  ue  zee,  en-  de  lonteinen  der 
wate'ren  gemaakt  heeft. 

8  En  er  is  een  andere  engel  ge* 
vol^,  zeggende:  Zii  is  ^evallen, 
zij  IS  gevallen,  Babylon,  die  groote 
stad,  omdat  zij  uit  den  wifn  des 
toorns  barer  hoererij  alle  volken 
heeft  gedrenkt.  < 

9  En  een  derde  engel  is  hen  ge- 
volgd,  zeggende  met  eene  groote 
stemme :  Indien  iemand  het  beest 
aanbidt  en  zijn  beeld,  en  ontvan^ 
het  merkteeken  aan  zijti  vooilioofd, 
of  aan  zijne  hand, 

10  Die  zal  ook  drinken  uit  den 
wijn  des  toom»  Gods,  di&  onee- 
mengd  •  ihgesohonken  w  in  -  den 
drinkbeker  zijns  toorns ;  en  hij  zal 


2  And  I  heard  a  voice  from  hea 
ven^  as  the  voice  of  many  waters, 
and  as  the  voice  of  a  great  thun- 
der :  and   I  heard  the  voice  of 
harpers  harping  with  their  harpe : 

3  And  they  sun^  as  it  were  a  new 
song  before  the  throne,  and  before 
the  four  beasts,  and  the  elders: 
and  no  man  could  learn  that  song 
but  the  hundred  and  forty  and  four 
thousand,  which  were  redeemed 
from  the  earth.  * 

4  These  are  they  which  were  not 
defiled  with  women  ;  for  thev  are 
virgins.  These  are  they  which  fol- 
low the  Lamb  whithersoever  he 
goeth.  These  were  redeemed  from 
among  men,  being  the  first-fruit» 
unto  God  and  to  the  Lamb. 

5  And  in  their  mouth  was  found 
no  guile  :  for  they  are  without 
fault  before  the  throne  of  God. 

6  And  I  saw  another  angel  fly  in 
the  midst  of  heaven,  having  the 
everlasting  gospel  to  preach  unto 
them  that  dwelt  on  the  earth,  and 
to  every  nation,  and  kindred,  and 
tongue,  and  people, 

7  Saying  with  a  loud  voice.  Fear 
God,  and  give  glory  to  him ',  for  the 
hour  of  his  judgment  is  come :  and 
worship  him  that  made  heaven, 
and  earth,  and  the  sea,  and  the 
fountains  6f  waters. 

8  And  there  followed  another 
ansel,  saying,  Babylon  is  fallen,  is 
fkUen,  tiiat  great  city,  because  she 
made  all  nations  drinK  of  the  wine 
of  th^  wrath  of  her  fornication. 

9  And  the  third  angel  followed 
them,  saying  with  a  loud  voice,  If 
any  man  worship  the  beast  and 
his  image,  ami  receive  his  mark 
in  his  forehead,  or  in  his  hand, 

10  The  same  shall  drink  of  the 
wine  of  the  wrath  of  God,  which  is 
poured  Ool  -without  mixture  into 
the  cup  of  his  indignation  f  and 
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^pijnigd  worden  met  vuur  en  sul- ' 
ter  voor  de  heilige  engelen  en  voor 
het  Lam. 

11  En  de  rook  van  hnnne  pijni- 
gipff  oaat  op  in  alle  eeuwigheid,  en 
zij  hebben  geene  rust  dag  eo  nacht, 
die  het  beest  aanbiJden  en  zijn 
beeld,  en  zoo  ieraand  het  merk- 
teeken  zijns  naams  ontvangt. 

12  Hier  is  de  lijdzaamheid  der 
heiligen  ',  hier  zijn  zij,  die  de  ge- 
boden  Gods  bewaren  en  het  geloof 
van  Jezug. 

13  £n  ik  hoorde  eene  stem  uit 
den  hemel,  di**  tot  mij  zeide: 
Schrijf :  Zalig  zijn  de  dooden,  die 
in  den  Heere  sterven,  van  nu  aan. 
Ja,  zegt  de  Geest,  opdat  zij  rubten 
mogen  van  hunnen  arbeid;  en 
hunne  werken  volgen  met  hen. 

14  Ea  ik  zag,  en  ziet,  eene  blin- 
icende  wolk,  en  op  de  wolk  was 
een  gezeten,  dee  menschen  Zoon 
geliJK,  hebbende  op  zijn  hoofd 
eene  gouden  kroon,  en  in  zijne 
hand  eene  schetpe  sikkel. 

15  £n  een  andere  «ngel  kwam 
uit  den  tempel,  roepende  met 
eene  groote  stemme  tot  densenen, 
die  op  de  wolk  zat:  Zend  uwe 
sikkel  en  maai;  want  de  ure,  om 
te  nnaaijen,  is  voor  u  gekomen, 
dewiji  de  oogst  der  aarde  is  rijp 
geworden. 

16  £n  die  op  de  wolke  zat,  zond 
zijne  sikkel  op  de  aarde,  en  de 
aarde  werd  gemaaid. 

17  En  een  andere  engel  kwam 
uit  den  tempel,  die  in  den  hemel 
is,  hebbende  ook  zelf  eene  scherpe 
sikkel. 

18  En  een  andere  engel  kwam 
uft  van  den  altaar,  die  magt  had 
over  het  vunr ;  en  hij  riep  met  een 
gvoot  geroep  tot  dengenen,  die  de 
scherpe  sikkel  had,  zeggende: 
Zend  uwe  scherpe  sikkel,  en  snijd 
af  de  druiftakken  van  den  wijn- 
gaard  der  aarde,  want  zijne  ^rui- 
ven  zijn  rijp* 

19  En  de  engel  zond  zijne  sikkel 
op  de  aarde ;  en  sneed  de  druiven 


he  shall  be  tormented  with  fire 
and  brimstone  in  the  pesence  of 
the  holy  angels,  and  m  the  pre- 
sence of  the  Lamb : 

1 1  And  the  smoke  of  their  tor- 
ment ascendeth  up  for  ever  and 
ever :  and  they  have  no  rest  day 
nor  ni^ht,  who  worship  tho  beast 
and  his  image,  and  whosoever  re- 
ceiveth  the  mark  of  his  name. 

12  Here  is  the  patience  of  the 
saints:  here  are  they  that  keep 
the  commandments  of  God,  and 
the  faith  of  Jesas. 

13  And  I  heard  a  voice  from 
heaven,  saying  unto  me,  Write, 
Blessed  are  the  dead  which  die  in 
the  Lord  from  henceforth  :  Yea, 
saith  the  Spirit,  that  they  may 
rest  from  their  labours ;  and  their 
works  do  follow  them. 

14  And  I  looked,  and  behold,  a 
white  cloud,  and  upon  the  cloud 
one  sat  like  unto  the  Son  of  man, 
having  on  his  head  a  golden  crown, 
and  in  his  hand  a  sharp  sickle. 

15  And  another  angel  came  out 
of  the  temple,  crying  with  a  loud 
voice  to  him  that  sat  on  the  cloud. 
Thrust  in  thy  sickle,  and  reap  : 
for  the  time  is  come  for  thee  to 
reap ;  for  the  harvest  of  the  earth 
is  ripe. 

16  And  he  that  sat  on  the  cloud 
thrust  in  his  sickle  on  the  earth ; 
and  the  earth  was  reaped. 

17  And  another  angel  came  out 
of  the  temple  which  is  in  heaven, 
he  also  having  a  sharp  sickle. 


18  And  another  angel  came  out 
from  the  altar,  which  had  power 
over  fire;  and  cried  with  a  loud  cry 
to  him  that  had  the  sharp  sicklsv 
saying.  Thrust  in  thy  sharp  sicklej 
and  gather  the  clusters  of  the  vine 
of  the  earth;  for  her  grapes  are 
fully  ripe. 

19  And  the  angel  thrust  in  his 
sickle  into  the  earth,  and  gathered 
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af  vail  den  vrijngaard  der  aarde, 
eu  wierp  ze  iu  den  grooteu  wijn- 
persbak  des  looms  Gods. 

20  En  de  wijnpersbak  ward  bui- 
ten  de  8tad  getreden,  en  er  is  bloed 
uit  den  wijnpersbak  gekomen  tot 
aan  de  toomen  der  paarden,  dui- 
send  zes  honderd  stadien  vef. 


HOOFDSTUK  XV.     , 

EN  ik  zag  een  ander  groot  en 
wonderTiik  teeken  in  den  he- 
mel :  namelijJc  zeven  engelen,  heb- 
bende  de  zeven  laatste  plagen, 
want  in  deze  is  de  toorn  Gods  ge- 
eindigd. 

2  £n  ik  zag  als  eene  glazen  zee, 
met  vuur  gemengdj  en  die  de 
overwinning  hadden  op  het  beest, 
en  van  zijn  beeld,  en  van  zijn 
merkteeken,  en  van  het  getal  zijns 
naams,  weike  stonden  aan  de  gla- 
zen zee,  hebbende  de  oilers  Gods; 

3  En  zij  zongen  het  fi^ezans  van 
MozeS)  den  dienstknecnt  Goos,  en 
het  gezang  des  Lams,  zeggende: 
Groot  en  wonderlijk  zijn  uwe  wer- 
ken,  Heere,  gij  almagtige  God ! 
reglvaardig  en  waarachtig  zijn  uwe 
wegen,  gij  Koning  der  heiligen  ! 

4  Wie  zoude  u  niet  vreezen, 
Heere!  en  uwen  naam  niet  ver- 
heerlijken?  Want  gij  ziji  alleen 
heilig;  want  alle  volken  zullen 
komen  en  voor  u  aanbidden  ]  want 
uwe  oordeelen  zijn  openbaar  ge- 
worden. 

5  En  na  dezen  zag  ik.  en  ziet, 
de  tempel  des  tabernakels  van  het 
getuigenis  in  den  hemel  werd  ge- 
opend. 

6  Eu  de  zeven  engelen,  die  de 
zeven  plagen  hadden,  kwaraen  uit 
den  tempel^  bekleed  met  rein  en 
blinkend  lijnwaad,  eu  omgord  om 
de  borst  met  gouden  gordels. 

7  En  een  van  de  vier  dieren  caf 
den  zeven  engelen  zeven  goufien 
phiolen,  vtA  van  den  toorn  Gods, 
die  in  alle  eeuwigheid  leeft. 


the  vine  of  the  earth,  and  cast  it 
into  the  great  wine-press  of  the 
wrath  of  Gud. 

20  And  the  wine-press  was  trod- 
den without  the  city,  and  blood 
came  out  of  the  wine-press,  even 
unto  the  horse-bridles,  by  the  space 
ofa  thousand  and  six  hundred  fur- 
longs. 

CHAPTER  XV. 

AND  I  saw  another  sign  in  hea- 
ven, great  and  marvellous, 
seven  angels  having  the  seven  last 
plagues;  for  in  them  is  filled  up 
the  wrath  of  God. 

2  And  I  saw  as  it  were  a  sea  of 
glass  mingled  with  fire :  and  them 
that  had  gotten  the  victory  over 
the  beast,  and  over  his  image, 
and  over  his  mark,  cmd  over  the 
number  of  his  name,  stand  on  the 
sea  of  glass,  having  the  harps  oi 
God. 

3  And  they  sing  the  song  of  Mo- 
ses the  servant  of  God,  and  the 
song  of  the  Lamb,  saying,  Great 
and  marvellous  are  thy  woncs,  Lord 
Grod  Ahnighty:  just  and  true  are 
thy  vrays,  thou  King  of  saints. 

4  Who  shall  not  fear  thee,  O 
Lord,  and  glorify  thy  name?  for 
thou  only  art. holy:  mr  all  nations 
shall  come  and  worship  before 
thee;  for  thy  judgments  are  made 
manifest. 

5  And  ufter  that  I  looked,  and 
behold,  the  temple  of  the  taber- 
nacle of  the  testimony  in  heaven 
yr2L9  opened : 

6  Anil  the  seven  angels  came  out 
of  the  temple,  having  the  seven 
plagues,  clothed  in  pure  and  white 
linen,  and  having  their  breasts 
girded  with  golden  girdles. 

7  And  one  of  the  four  beaste 
gave  unto  the  seven  angels  seven 
golden  vials  full  of  the  wrath  of 
God,  who  liveth  for  ever  and  ever 


OPEXBARIiN'G,   XVI. 


691 


8  En  de  tempel  werd  vervuld 
met  rook  uit  de  heerlijkheid  Gods, 
en  uit  zijne  kracht;  en  niemand 
kon  in  dun  tem|>el  ingaan,  tot  dat 
de  zeven  plagen  der  zeveu  engelen 
geeindigd  waren. 

HOOFDSTUK  XVI. 

Ii^N  ik  hoorde  eene  groote  stem 
li  uit  den  tempel  zeggende  tot 
de  zeven  engelen  ;  Gaat  henen,  en 
giet  de  zeven  phiolen  van  den 
toorn  Gods  uit  op  de  aarde. 

2  En  de  eerste  ging  henen,  en 
goot  zijne  phiool  uit  op  de  aarde; 
en  er  kwamen  kwade  en  booze 
zweren  aan  de  menscben,  die  bet 
merkteeken  van  bet  beest  hadden. 
en  die  zijn  beeld  aanbaden. 

3  En  de  tweede  engel  goot  zijne 
pbioo]  uit  in  de  zee,  en  zii  werd 
Dloed  als  van  eenen  doode;  en 
alle  levende  ziele  is  gestorven  in 
de  zee. 

4  En  de  derde  en^el  goot  zijne 
pbiool  uit  in  de  rivieren  en  in  de 
tonteinen  der  wateren;  en  de  wa- 
teren  werden  bloed. 

5  En  ik  boorde  den  engel  der 
wateren  zeggen :  Gij  ziit  regtvaar- 
dig,  Heere !  die  is,  en  die  was,  en 
die  zijn  zal,  dat  gij  dit  geoordeeld 
hebt,; 

6  DewijI  zij  bet  bloed  der  heili- 

fen,  en  der  profeten  vergoten  heb- 
en,  zoo  bebt  gij  bun  ook  bloed  te 
drinken  gegeven ;  want  zij  zijn  bet 
waardig. 

7  En  ik  boorde  eenen  anderen 
van  den  altaar  zeggen  :  Ja,  Heere, 
gij  almagtige  God !  uwe  oordeelen 
zijn  waarachtig  en  regtvaardig. 

8  En  de  vierde  engel  goot  zijne 
pbiool  uit  op  de  zon;  en  baar  is 
mafi;t  gegeven,  de  menscben  te 
verhitten  door  vuur. 

9  En  de  menscben  werden  verbit 
met  groote  bitte,  en  lasterden  den 
naam  Gods,  die  ma^  beeft  over 
deze  plagen;  en  zij  bekeerden 
zicb  met  om  hem  heerlijkbeid  te 
gevea.. 


S  And  tbe  temple  was  filled  with 
smoke  from  tbe  glory  of  God,  and 
from  his  power;  and  no  man  was 
able  to  enter  into  the  temple,  till 
tbe  seven  plagues  of  the  seven 
angels  were  fulfilled. 

CHAPTER  XVI. 

\  ND  I  heard  a  great  voice  out 
JLjL  of  the  temple,  saying  to  the 
seven  angels,  Go  your  ways,  and 
pour  out  the  vials  of  tbe  wrath  of 
God  upon  the  earth. 

2  And  tbe  first  went,  and  poured 
out  his  vial  upon  tbe  eartn;  and 
there  fell  a  noisome  and  grievous 
sore  upon  tbe  men  which  had  the 
mark  of  the  beast,  and  upon  them 
which  worshippe({  his  image. 

3  And  thov  second  angel  poured 
out  his  vial  upon  tbe  sea;  and  it 
bedame  as  tbe  blood  of  a  dead 
man;  and  every  living  soul  died 
in  the  sea. 

4  And  the  third  angel  poured  out 
his  vial  upon  the  rivers  and  fount* 
ains  of  waters:  and  they  became 
blood. 

5  And  I  heard  the  angel  of  tbe 
waters  say,  Thou  art  righteous,  0 
Lord,  which  art,  and  wast,  and 
shalt  be,  because  thou  hast  judged 
thus 

6  For  they  have  shed  the  blood 
of  saints  and  prophets,  and  thou 
hast  given  tbem  olood  to  drink; 
for  they  are  worthy. 

7  And  i  beard  another  out  of 
the  altar  say,  Even  so,  Lord  God 
Almighty,  true  and  righteous  are 
thy  judgments. 

8  And  the  fourth  angel  poured  out 
his  vial  upon  the  sun ;  and  power 
was  given  unto  him  to  scorch  men 
with  fire. 

9  And  men  were  scorched  witli 
great  heat,  and  blasphemed  tbe 
name  of  God,  which  hath  power 
over  these  plagues:  and  they  re* 
pented  not  to  give  him  glory. 
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10  En  de  vijfde  engel  goot  zijne 
phiool  uit  op  den  iroon  van  net 
beestj  en  zijn  rijk  is  verduisterd 
geworden  j  en  zij  veibeten  hmine 
tongen  van  pijn ; 

1 1  En  zij  lasterden  den  God  des 
hemels  van  wege  hunne  pijnen,  en 
van  wege  hunne  zweren ;  en  zij  be- 
keerden  zich  niet  van  hunne  vver- 
ken. 

12  En  de  zesde  engel  goot  zijne 
phiool  uit  op  de  groote  rivier,  den 
Euphraat  j  en  zijn  water  is  uitge- 
droogd,  opdat  bereid  zoude  worden 
de  weg  der  koningen,  die  van  den 
opgang  der  zon  komen  zullen. 

13  En  ik  zag  uit  den  mond  des 
draaks,  en  uit  den  raond  van  het 
beest,  en  nit  den  mond  des  val- 
schen  profewts,  drie  onreine  gees- 
ten  gaan^  den  vorschen  geh'jk. 

14  Want  het  zijn  geesten  der  dui- 
velen,  die  teekenen  doen,  weike 
uitgaan  tot  de  koningen  der  aarde 
en  der  geheele  wereld,  om  die  te 
vergaderen  tot  den  krijg  van  dien 
grooten  dag  des  almagtigen  Gods. 

15  Ziet,  ik  kom  als  een  dief. 
Zalig  is  hij,  die  waakt  en  zijne 
kleederen  bewaart,  opdat  hij  niet 
naakt  wandele^  en  men  zijne 
schaamte  niet  zie. 

16  En  zij  hebben  hen  vergaderd 
in  de  plaats,  weike  in  het  He- 
breeuwsch  genaamd  wordt  Arma- 
geddon. 

17  En  de  zevende  engel  goot 
zijne  phiool  uit  in  de  luctit ;  en  er 
kwam  eene  groote  stem  uit  den 
tempel  des  hemels,  van  'den  troon, 
zeggende,:  Het  is  geschied. 

18  En  er  geschiedden  stemmen, 
en  dandersTagen,  en  bliksemen ; 
en  «?:  geschiedde  eene  groote 
aardbsving,  hoedanige  niet  is  ge- 
schied van  dat  de  menschen  op  de 
aarde  geweest  zijn,  nameUjk  eene 
zoodanige  aardbeving  en  zoo  groot. 

19  En  de  groote  stad  is  in  drie 
deelengescheurd,  en  de  steden  der 
heidenen  zijn  gevallen ;  en  het 
groote  Babylon  is  gedacht  gewor- 
den voor  God,  om  baar  te  geven 


10  And  the  fifth  angel  poured 
out  his  vial  upon  the  seat  of  the 
beast;  and  his  kingdom  was  full 
of  darkness  J  and  they  gnawed 
their  tongues  for  pain, 

1 1  And  blasphemed  the  God  of 
heaven,  because  of  their  pains  and 
their  sores,  and  repented  not  of 
their  deeds. 

12  And  the  sixth  angel  poured 
out  his  vial  upon  the  great  river 
Euphrates  ]  and  the  water  thereof 
was  dried  up,  that  the  way  of  the 
kings  of  the  east  might  be  pre- 
pared. 

13  And  I  saw  three  unclean  spi- 
rits like  frogs  come  out  of  the 
mouth  of  the  dragon,  and  out  of 
the  mouth  of  the  beast,  and  out  of 
the  mouth  of  the  false  prophet. 

'  14  For  they  fere  the  spirits  of 
devils,  working  miracles,  which  go 
forth  unto  the  kings  of  the  earth, 
and  of  the  whole  world,  to  gather 
them  to  the  battle  of  that  great 
day  of  God  Almighty. 

15  Behold,  I  come  as  a  thief. 
Blessed  is  he  that  watcheth,  and 
keepeth  his  garments,  lest  he  walk 
n^ked,  and  they  see  nis  shame. 

16  And  he  gathered  them  toge- 
ther into  a  place  called  in  the 
Hebrew  tongue  Armageddon. 

17  And  the  seventh  angel  poured 
out  his  vial  into^the  air ;  and  there 
came  a  great  voice  out  of  the  tem- 
ple of  heaven,  from  the  throne, 
saying.  It  is  done. 

18  And  there  were  voices,  and 
thunders,  and  lightnings ;  and  there 
was  a  great  earthquake,  such  as 
was  not  since  men  w^ere  upon  the 
earth,  so  mighty  an  earthquake, 
and  so  great. 

19  And  the  great  city  was  di- 
vided into  three  parts,  and  the 
cities  of  the  nations  fell :  and  great 
Babylon  came  in  remembrance 
before  God,  to  give  unto  her  the 
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(ler.  drinkbeker  van  den  wijn  des 
tooras  snjner  gramschap. 

20  En  alle  eilanden  zijn  geylo- 
den,  en  de  bergen  zijn  niet  gevon- 
den. 

21  En  een  groote  hagei,  elk  als 
een  talent-pond  zwaar,  viel  neder 
nit  den  hemel  op  de  menschen: 
en  de  menschen  lasterden  God 
van  wege  de  plage  dee  higels; 
want  deszelfs  plage  was  zeergroot. 

HOOFDSTUK  XVII. 

■ 

EN  een  nit  de  zeven  engelen, 
die  de  zeven  phiolen  hadden, 
kwam  en  sprak  met  mij,  en  zeide 
tot  mij :  Kom  herwaarts,  ik  zal  u 
toonen  het  oordeel  der  groote  hoe- 
re,  die  daar  zit  op  vele  wateren  j 

2  Met  weike  de  koningen  der 
aarde  gehoereerd  hebben,  en  die 
de  aarde  bewonen,  zijn  dronken 
geworden  van  den  wijn  barer  hoe- 
re  rij. 

3  En  hij  voerde  mij  weg  in  eene 
woestijn,  in  den  geest,  en  dk  zag 
eene  vrouw*  zittende  op  een  6char- 
lakenrood  beest,  dat  vol  was  van 
namen  der  Gods-lastering,  en  het 
liad  zeven  hoofden  en  tien  boor- 
nen. 

4  En  de  vrouw  was  bekleed  raet 
purper  en  scharlaken,  en  versierd 
met  goud,  en  kostelijk  g^steente, 
en  paarlen.  en  had  in  hare  hand 
eenen  goucien  drinkbeker,  vol  van 
gruwelen,  en,  van  onreinigheid  ba- 
rer hoererij. 

5  En  op  haar  voorhoofd  was  een 
naam  geschreven,  namelijk :  Ver- 
Dorgenheid ;  het  groote  Babylon, 
de  moeder  der  hoererijen  en  der 
gruwelen  der  aarde. 

6  En  ik  zag.  dat  de  vrouw  dron- 
ken was  van  net  bloed  der  heili- 
gen,  en  van  het  bloed  der  getui- 
gen  van  Jezus.  En  ik  verwonderde 
mij,  toen  ik  haar  zag,  met  groote 
verwondering. 

7  En  de  engel  zeide  tot  mij : 
Waarom  verwondert  gij  u  1  Ik  zal 


cup  of  the  wine  of  the  fierceness 
of  his  wrath. 

20  And  every  island  fled  away, 
and  the  mountains  were  not  found. 

21  And  there  fell  upon  men  a 
great  hail  out  of  heaven,  every  stone 
about  the  weight  of  a  talent :  and 
men  blasphemed  God  because  of 
the  pla^e  of  the  hail ;  for  the  plagii  e 
thereof  was  exceeding  great.* 

CHAPTER  XVII. 

AND  there  came  one  of  the 
seven  angels  which  had  the 
seven^vials,  and  talked  with  me, 
saving  unto  me,  Come  hither:  1 
will  shew  unto  thee  the  judgment 
of  the  great  whore  that  sitteth  up- 
on many  waters ; 

2  With  whom  the  kings  of  the 
earth  have  committed  fornication, 
and  the  inhabitants  of  the  earth 
have  been  made  drunk  with  the 
wine  of  her  fornication. 

3  So  he  carried  me  away  in  the 
spirit  into  the  wilderness:  and  I 
saw  a  woman  sit  upon  a  scarlet- 
coloured  beast,  full  of  names  of 
blasphemy,  having  seven  heads 
and  ten  horns. 

4  And  the  woman  was  arrayed  in 
purple  and  scarlet-colour,aud  deck- 
ed with  gold  and  precious  stones 
and  pearls,  having  a  golden  cup  in 
her  hand  full  of  abominations  and 
filthiness  of  her  fornication : 

5  'And  upon  her  forehead  was  a 
name  written,  MYSTERY,  BAHY- 
LON  THE  GREAT.  THE  MO- 
THER OF  HARLOTS  AND  ABO- 
MINATIONS OF  THE  EARTH. 

6  And  I  saw  the  woman  drunken 
with  the  blood  of  the  saints,  and 
with  the  blood  of  the  martyrs  of 
Jesus :  and  when  I  saw  her,  I  won- 
dered with  great  admiration. 

7  And  the  angel  said  unto  me, 
Wherefore  didst  thou  marvel?    1 
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a  zegi^en  de  verborgenheid  der 
vrouw  en  van  het  beest,  dat  haar 
draagt,  hetwelk  de  zeven  hoofden 
heeft  en  de  tien  hoornen. 

8  Het  beest,  dat  gij  gezien  hebl, 
was  en  is  uiet ;  en  het  zal  opko- 
nien  uit  den  afgrond,  en  ten  ver- 
derve  gaan;  en  die  op  de  aarde 
wonen,  (wier  naitien  niet  zijn  ge- 
schreven  in  het  boek  des  ievens 
van  de  grondlegging  der  wereld) 
zullen  verwonderd  zijn,  ziende 
het  beest,  dat  was  en  niet  is,  hoe- 
wel  het  is. 

9  Hier  is 't  verstand,  dat  wijsheid 
heeft.  De  zeven  hoofden  zijn  ze- 
ven bergen,  op  welke  de  ♦vrouw 
zit. 

10  En  het  zijn  ook  zeven  konin- 
gen :  de  vijf  zijn  gevalien,  en  de 
eeii  is,  de  ander  is  nog  niet  geko- 
men,  en  wanneer  hij  zai  gekomen 
zijn,  moet  hij  een  weinig  tijds 
blijven. 

]  1  En  het  beest,  dat  was  en  niet 
is,  die  is  ook  de  achtste  koning^ 
en  is  uit  de  zeven,  en  gaat  ten 
verderve. 

12  En  de  tien  hoomen,  die  gij 
fi:ezien  hebt,  zijn  tien  koningen, 
die  het  koningrijk  no^  niet  heb- 
ben  ontvangen,  maar  ais  koningen 
magt  ontvangen  op  eene  ure  met 
het  beest. 

13  Dezen  hebben  eenerlei  mee- 
ning,  en  zullen  hunne  kracht  en 
magt  aan  het  beest  overgeven. 

14  Dezen  zullen  tegen  het  Lam 
krijgen,  en  het  Lam  zal  hen  over- 
winnen,  (want  het  is  een  Heere 
der  heeren,  en  een  Koning  der 
koningen)  en  die  met  hem  zijn,  de 
geroepenen,  en  uitverkorenen,  en 
geloovigen. 

15  En  hij  zeide  tot  mij :  De  wa- 
vcren,  die  gii  gezien  hebt,  waar  de 
hoere  zit,  zijn  volken,  en  scharen, 
en  natien,  en  tongen. 

16  En  de  tien  hoornen,  die  gij 
gezien  hebt  op  het  beest,  die  zul- 
len de  ho^e  haten,  en  zullen  haar 
woest  maken,  en   naakt;    en   zij 


will  tell  thee  the  mystery  of  the 
woman,  and  of  the  beast  that  car* 
rieth  her,  which  hath  the  seven 
heads,  and  ten  honis. 

8  The  beast  that  thou  sawest, 
was,  and  is  not ;  and  shall  ascend 
out  of  the  bottomless  pit,  and  go 
into  perdition :  and  they  that  dwell 
on  the  earth  shall  wonder,  (whose 
names  were  not  written  in  the 
book  of  life  from  the  foundation 
of  the  world,)  when  they  behold 
the  beast  that  was,  and  is  not,  and 
yet  is. 

9  And  here  is  the  mind  which 
hath  wisdom.  The  seven  heads 
are  seven  mountains,  on  which  the 
woman  sitteth. 

10  And  there  are  seven  kings: 
five  are  fallen,  and  one  is,  caul  the 
other  is  not  yet  come ;  and  when 
he  Cometh,  ne  must  continue  a 
short  space. 

1 1  And  the  beast  that  >^'as,  and 
is  not,  even  he  is  the  eighth,  and 
is  of  the  seven,  and  goeth  into 
perdition. 

1 2  And  the  ten  horns  which  thou 
sawest  are  ten  kings,  which  have 
received  no  kingdom  as  yet ;  but 
receive  power  as  kings  one  hour 
with  the  beast. 

13  These  have  one  mind,  and 
shall  give  their  power  and  strength 
unto  the  beast. 

14  These  shall  make  war  with 
the  Lamb,  and  the  Lamb  shall 
overcome  them :  for  he  is  Lord  of 
lords,  and  King  of  kings;  and  they 
that  are  with  him  are  called,  and 
chosen,  and  faithful. 

15  And  he  saith  unto  me.  The 
waters  which  thou  sawest,  where 
the  whore  sitteth,  are  peoples, 
and  multitudes,  and  nations,  ana 
tongues. 

16  And  the  ten  horns  which  thou 
sawest  upon  the  beast,  these  shall 
hate  the  whore,  and  shall  make 
her  desolate  ana  naked,  and  shall 
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z'jUen  haar  vleesch  eten,  en  zcllen 
haar  met  vuur  verbranden. 

17  Want  God  heehhun  in  hunne 
harten  gegeven,  dat  zij  zijne  mee- 
ning  doeii,  on  dat  zij  eenerlei 
meening  tloen,  en  dat  zij  bun  ko- 
ningrijk  aan  hot  beest  geven,  tot 
dat  de  woorden  Gods  voleindigd 
ziiilen  zijn. 

18  En  de  vrouw,  die  gij  gezien 
hebt,  is  de  groote  stad,  die  het  ko- 
ningrijk  heefl  over  de  koningen 
der  aarde. 

HOOFDSTUK  XVIII. 

EN  na  dezen  zag  ik  eenen  ande- 
ren  engel  afkomen  nit  den  he- 
mel,  hebbende  groote  magt,  en  de 
aarde  is  verlicht  geworden  van  zijne 
heerlijkheid'. 

2  En  hij  riep  krachtig  met  eene 
groote  stemme.  zeggende :  Zij  is 
gevallen,  zij  is  gevallen,  het  groote 
Babylon,  en  is  geworden  eene 
woonstede  der  duiveien,  en  eene 
bewaarplaats  van  alle  onreine 
geesten,  en  eene  bewaarplaats 
van  alle  on  rein  en  hatelijk  gevo- 
gelte. 

3  Dewijl  uit  den  wijn  des  toorns 
barer  hoererij  alle  volken  gedron- 
ken  hebben,  en  de  koningen  der 
aarde  met  haar  gehoereerd  heb- 
ben,  en  de  kooplieden  der  aarde 
rijk  zijn  geworden  uit  de  kracht 
barer  weelde. 

4  En  ik  hoorde  eene  andere  stem 
uit  den  hemel,  zeggende :  Gaat  uit 
van  haar,  mijn  volk !  opdat  gij  aan 
hare  zonden  geene  gemeenschap 
hebt,  en  opdat  gij  van  hare  plagen 
niet  ontvangt. 

5  Want  hare  zonden  zijn  de  eene 
op  de  andere  ^evolgd  tot'dea  hemel 
toe,  en  God  is  barer  ongeregtighe- 
den  gedachtig  geworden. 

6  Vergeldl  haar,  gelijk  als  zij  ulie- 
den  vergolden  heeft,  en  verdub- 
belt  haar  dubbcl  naar  hare  wer- 
ken ;  in  den  drinkbeker,  waarin 
zij  geschonken  heeft,  schenkt  haar 
dubbel 


eat  her  flesh,  and  burn  her  with 
fire. 

17  For  God  hath  put  in  their 
hearts  to  fulfil  his  will,  and  to 
agree,  and  give  their  kingdom  un- 
to the  beast,  until  the  words  of 
God  shall  be  fulfilled. 


18  And  the  woman  which  thon 
sawest  is  that  great  city,  which 
reigneth  over  5ie  kings  of  the 
earth. 


CHAPTER  XVIII. 

AND  after  these  things  1  se^w 
another  angel  come  down  from 
heaven,  having  great  power:  and 
the  earth  was  lightened  witlx  his 
glory. 

2  And  he  cried  mightily  with  a 
strong  voice,  saying,  Babylon  the 
great  is  fallen,  is  fallen,  and  is 
become  the  habitation  of  devils, 
and  the  hold  of  every  foul  spirit, 
and  a  cage  of  every  unclean  and 
hateful  bird. 


3  For  all  nations  have  drunk  of 
the  wine  of  the  wrath  of  her  for- 
nication, and  the  kings  of  the  earth 
have  committed  fornication  with 
her,  and  the  merchants  of  the 
earth  are  waxed  rich  through  the 
abundance  of  her  delicacies. 

4  And  I  heard  another  voice  from 
heaven,  saying.  Come  out  of  her, 
my  people,  that  ye  be  not  pan-takers 
of  her  sins,  and  that  ye  receive 
not  of  her  plagues. 

5  For  her  sins  have  reached  unto 
heaven,  and  God  hath  remember- 
ed her  iniquities. 

6  Reward  her  even  as  she  re- 
warded you,  and  double  unto  her 
double  according  to  her  works:  in 
the  cup  which  she  hath  filled,  fill 
to  her  double. 


i 


696 


OPENBARING.  XVIII. 


7  Zoo  voel  als  zij  zich  zelve  vcn 
heerlijkt  heeft,  en  weelde  gehad 
heeft,  doet  zoo  groote  pijniging  en 
rouw  haar  aaii  j  want  zij  zegt  in 
haar  hart :  Ik  zit  als  eene  konin- 
gin,  en  ben  geene  weduwe,  en 
za]  geenen  rouw  zien. 

8  Daarom  zullen  hare  plagen  op 
eenen  dag  komen,  namelijk  dood, 
en  rouw,  en  honger,  en  zij  zal  met 
vuur  verbrand  wordenj  want  sterk 
is  de  Heere  God,  die  haar  oordeeit. 

9  En  de  koningen  der  aarde,  die 
met  haar  gehoereerd  en  weelde  ge- 
had hebben,  zullen  haar  bewee- 
nen,  en  rouw  over  haar  bedrijven, 
wanneer  zij  den  rook  haars  brands 
zullen  zien; 

10  Van  verre  staande  uit  vreeze 
van  hare  pijniging,  zeggende :  Wee, 
wee,  de  groote  stad  Babylon,  de 
sterke  etad!  want  uw  oordeel  is 
in  eene  ure  gekomen. 

11  £n  de  kooplieden  der  aarde 
zullen  weenen  en  rouw  roaken  over 
haar,  omdat  niemand  hunne  waren 
meer  koopt : 

12  Waren  van  goud,  en  van  zil- 
ver,  en  van  kostelijk  gesteenle,  en 
van  paarlen.  en  ^an  fijn  lijnwaad, 
en  van  purper,  en  van  zijde,  en  van 
scharlaken ;  en  allerlei  welriekend 
hout,  en  allerlei  ivoren  vaten,  en 
allerlei  vaten  van  het  kostelijkste 
hout,  en  van  koper,  en  van  ijzer, 
en  van  marmerst^en ; 

13  En  kaneel,  en  reukwerk,  en 
welriekende  zalve,  en  wierook,  en 
wijn,  en  olie,  en  meelbloem,  en 
tarwe,  en  lastbeesten,  en  schapen ; 
en  van  paarden,  en  van  koetswa- 
genen,  en  van  ligchamen.  en  de 
zielen  der  menschen. 

14  En  de  vrucht  der  begeerlijk- 
heid  uwer  ziele  i«  van  u  wegge- 
gaan;  en  al  wat  lekker  en  wat 
heorlijk  was,  is  van  u  weggejjaan, 
en  gij  zult  hetzelve  niet  meer  vin- 
den. 

15  De  kooplieden  dezer  dingen, 
'Me  rijk  geworden  waren  van  haar, 

lien  van  verre  staan  uit  vreuzo 


7  How  much  she  hath  glonhed 
herself,  and  lived  deliciously,  so 
much  torment  and  porrow  give 
her :  for  she  sailh  in  her  heart,  I 
sit  a  queen,  and  am  no  widcw, 
and  shall  see  no  sorrow. 

8  Therefore  shall  her  plagues 
come  in  one  day,  deatn,  and 
mourning,  and  famine;  and  she 
shall  be  utterly  burned  with  fire  : 
for  strong  is  the  Lord  God  who 
judgeth  her. 

9  And  the  kings  of  the  earth,  who 
have  committed  fornication  and 
lived  deliciously  with  her,  shall 
bewail  her,  and  lament  for  her, 
when  they  shall  see  the  smoke  of 
her  burning, 

10  Standing  afar  off  for  the  fear 
of  her  torment,  sayingj  Alas,  alas ! 
that  great  city  Babylon,  that  mighty 
city!  for  in  one  hour  is  thy  judg- 
ment come. 

11  And  the  merchants  of  the 
earth  shall  weep  and  mourn  over 
her ;  for  no  man  buyeth  their  mer- 
chandise any  more : 

12  The  merchandise  of  gold,  and 
silver,  and  precious  stones,  and  of 
pearls,  and  fine  linen,  and  purple, 
and  silk,  and  dcarlet;  and  all  tbyine 
wood,  an^  all  manner  vessels  of 
ivory,  and  all  manner  vessels  of 
most  precious  wood,  and  of  brass, 
and  iron,  and  marble, 

13  And  cinnamon,  and  odours, 
and  ointments,  and  frankincense, 
and  wine,  and  oil,  and  fine  fiour, 
and  wheat,  and  beasts,  and  sheep, 
and  horses,  and  chariots,  and  slaves, 
and  souls  of  men. 

14  And  the  fruits  that  thy  soul 
lusted  after  are  departed  from  thee, 
and  all  things  which  were  dainty 
and  goodly  are  departed  from  thee, 
and  thou  shall  find  them  no  more 
at  all. 

15  The  merchants  of  these  things 
which  were  made  rich  by  her, 
shall  stand  afar  off,  for  the  feai 
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ran  hare  pijniging,  weenende  en 
rouw  makende ; 

16  En  zeggende:  Wee,  wee,  de 
g^oote  stad !  die  bekleed  was  met 
fijn  lijnwaad,  en-  purper,  en  schar- 
laken,  en  versierd  met  goud,  en 
met  kostelijk  gesteente,  en  met 
paarlen ; 

17  Want  in  eene  ure  is  zoo  groote 
Tijkdom  verwoest.  En  alle  stuur- 
lieden,  en  al  het  trolk  op  de  schepen, 
en  bootsgezellen,  en  alien,  die  ter 
zee  handelen,  stonden  van  verre ; 

18  En  riepen,  ziende  den  rook 
van  haren  brand,  en  zeggende: 
Wat  stad  was  deze  groote  stad  ge- 
lijk? 

19  En  zij  wierpen  stof  op  hunne 
hoofden,  en  riepen,  weenende  en 
rouw  bedrijvende,  zesgende :  Wee, 
wee,  de  groote  stad!  in  welke  al« 
len,  die  schepen  in  de  zee  hadden, 
van  hare  kostelijk heid  rijk  gewor- 
den  zijn ;  want  zij  is  in  eene  ure 
verwoest  geworden. 

20  Bedrijf  vreugde  over  haar,  gij 
hemel!  en  gij  heilige  apostelen, 
en  gij  profetenl  want  God  heef^ 
uw  oordeel  aan  haar  geoordeeld. 

21  En  een  sterke  engel  hief  een- 
en  steen  op  als  eenen  grooten  mo* 
lensteen,  en  wierp  dien  in  de  zee, 
zeggende:  Aldus  zal  de  groote 
stad  Babylon  met  geweld  gewor- 
pen  word  en,  en  zal  niet  meer  wor- 
den  gevonden. 

22  En  de  stem  der  citerspelers, 
en  der  zangers,  en  der  fluiters,  en 
der  bazuiners  zal  niet  meer  in  u 
gehoord  worden ;  en  geen  kunste* 
naar  van  eenige  kunst  zal  meer  in 
u  gevonden  worden ;  en  geen  ge- 
hiid  des  molens  zal  in  u  meer  ge- 
hoo  d  worden. 

23  Kn  het  licht  der  kaars  zal  in 
u  niet  meer  schijnen ;  en  de  stem 
eens  bniidegoms  en  eener  bruid 
zal  m  u  niet  meer  gehoord  wor- 
den ;  want  uwe  kooplieden  waren 
de  grooten  der  aarde,  want  door 
uwe  tooverij  zijn  alle  volken  ver- 
leid  geweest. 

24  En  in  dezelve  is  srevondeu  het 


of  her  torment,  weeping  and  wail 

16  And  saying,  Alas,  alas!  that 
great  city,  that  was  clothed  in  fine 
linen,  and  purple,  and  scarlet,  and 
decked  with  gold,  and  precious 
stones,  and  pearls ! 

17  For  in  one  hour  so  great  riches 
is  come  to  nought.  And  e\ei  f 
ship-master,  and  all  the  company 
in  ships,  and  sailors,  and  as  many 
as  trade  by  sea.  stood  afar  off, 

18  And  cried  when  they  saw 
the  smoke  of  her  burniiiir,  saying. 
What  city  is  like  unto  this  grea\ 
city! 

19  And  they  cast  dust  on  their 
heads,  and  cried,  weepins  and 
wailing,  saying,  Alas,  alas!  that 
great  city,  wherein  were  made 
rich  all  that  had  ships  in  the  sea 
by  reason  of  her  costliness !  for  in 
one  hour  is  she  made  desolate. 

20  Rejoice  over  her,  thou  heaven, 
and  i/c  holy  apostles  and  prophets ; 
for  God  hath  avenged  you  on  her. 

21  And  a  mighty  angel  took  up 
a  stone  like  a  great  mill-stone,  and 
cast  it  into  the  sea,  saying,  Thus 
with  violence  shall  that  great  city 
Babylon  be  thrown  down,  and  shall 
be  found  no  more  at  all. 

22  And  the  voice  of  harpers,  and 
musicians,  and  of  pipers,  and  trum- 
peters, shall  be  heard  no  more  at 
all  in  thee ;  and  no  craftsman,  of 
whatsoever  craft  he  be^  fhaM  be 
found  any  more  in  thee ;  and  the 
sound  of  a  mill-stone  shall  be  heard 
no  more  at  all  in  thee ; 

23  And  the  light  of  a  candle  shall 
shine  no  more  at  all  in  thee  ;  and 
the  voice  of  the  bridegroom  and 
of  the  bride  shall  be  heard  no  more 
at  all  in  thee :  for  thy  merchants 
were  the  great  men  of  the  earth  j 
for  by  thy  sorceries  were  all  na« 
tions  deceived. 

24  And  in  her  was  i  found  the 
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bloed  djr  profeten.  en  der  heili- 


f 


^en,  en  al  dergenen    die  gedood 
ijn  op  de  aarde. 

HOOFDSTUK  XIX. 

EN  na  dezen  hoorde  ik  als  eene 
gropte  stem  eener  groote 
tohare  in  den  hemei,  zeggende: 
Halleluja!  de  zaligheid,  en  de 
aeerlijkheid,  en  de  eere,  en  de 
kracht  zij  den  Heere,  onzen  God. 

2  Want  zijne  oordeelen  zijn  waar- 
achtig  en  regtvaardig;  dewijl  hij 
de  groote  hoere  geoordeeld  neeft, 
die  de  aarde  verdorven  heeft  met 
hare  hoere  rij,  en  hij  het  bloed  zij- 
ner  dienaren  van  hare  hand  gewro- 
ken  heeft. 

3  £n  zij  zeiden  ten  tweeden 
maal :  HalleUija !  En  haar  rook 
gaat  op  in  alle  eeuwigheid. 

4  En  de  vier  en  Iwintig  ouder- 
Jingen,  en  de  vier  dieren  vielen  ne- 
detj  en  aanbaden  God,  die  op  (Jen 
troon  zat,  zeggende :  Amen,  Halle- 
luja ! 

5  En  eene  stem  kwam  uit  den 
troon,  zeggende :  Looft  onzen  God, 
gij,  alle  zijne  dienstknechten,  en  gij. 
die  hem  vreest,  beide  klein  en  groot! 

6  En  ik  hoorde  als  eene  stem 
eener  groote  schare,  en  als  eene 
stem  veler  wateren,  en  als  eene 
stem  van  sterke  donderslagen,  zeg- 
gende :  Halleluja !  want  de  Heer, 
de  almagtige  God  heeft  als  koning 
geheerscht. 

7  Laat  ons  blijde  zijn,  en  vreugde 
bedrijven,  en  hem  de  heerlijkheid 
geven ;  ^want  de  brniloft  des  Lam» 
Is  ffekomen,  en  zijne  vrouw  heeft 
zich  zelve  bereid. 

8  En  haar  is  gegeven,  dat  zij  be- 
kleed  worde  met  rein  en  blinkend 
ti]tt  lijnwaad;  want  dit  fijn  lijn- 
\vaad  zijn  de  regtvaardigmakingen 
der  heiligen. 

9  En  hij  zeide  tot  mij:  Schrijf, 
za'iig  zijn  zij,  die  geroepen  zijn  tot 
het  avondmaal  van  de  bruiloft  des 
Lams.  En  hij  zeide  tot  mij :  Deze 
zijn  de  waarachtige  woorden  Gods. 


blood  of  prophets,  and  of  i^iiitb 
and  of  all  that  were  slain  upon  the 
earth. 


CHAPTER  XIX. 

AND  after  these  things  I  heard 
a  great  voice  of  much  people 
in  heaven,  saying,  Alleluia :  Salva- 
tion, and  glory,  and  honour,  and 
power,  unto  the  Lord  our  God : 

2  For  true  and  righteous  are  his 
judgments :  for  he  hath  judged  the 
great  whore,  which  did  corrupt  the 
earth  with  her  fornication^  and 
hath  avenged  the  blood  of  his  ser- 
vants at  her  hand. 

3  And  again  they  said,  Alleluia. 
And  her  smoke  rose  up  for  ever 
and  ever. 

4  And  the  four  and  twenty  elders 
and  the  four  beasts  fell  down  and 
worshipped  God  that  sat  on  the 
throne,  saying,  Amen ;  Alleluia. 


.  5  And  a  voice  came  out  of  the 
throne,  saying,  Praise  our  God,  all 
ye  his  servants,  and  ye  that  fear 
him,  both  small  and  great. 

6  And  I  heard  as  it  were  the 
voice  of  a  great  multitude,  and  as 
the  voice  of  manv  waters*  and  as 
the  voice  of  mighty  thnnderings. 
saying,  Alleluia :  for  the  Lord  Goa 
omnipotent  reigneth. 

7  Let  us  be  glad  and  rejoice,  and 
<?ive  honour  to  him :  for  the  mar- 
i  «dge  of  the  Lamb  is  come,  and  his 
wife  hath  made  herself  ready. 

8  And  to  her  was  granted  that 
she  should  be  arrayed  in  fine  linen, 
clean  and  white :  for  the  fine  linen 
is  the  righteousness  of  saints. 

9  And  he  saith  unto  me,  Write. ' 
Blessed  are  they  which  are  callpj 
unto  the  roarriage-eupper  of  ihe 
Lamb.     And  he  saitn  unto  me. 
These  are  the  true  sayings  of  God. 
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10  £n  ik  viel  neder  voor  zijoe 
voeten  om  hem  te  aanbiddeii,  en 
hij  zeide  tot  mij :  Zie,  dal  gij  dot 
niet  doet,  ik  ben  uw  mededienst- 
knecht,  en  die  iiwer .  broederen, 
die  het  getuigenis  van  Jezus  heb« 
ben ;  aanbid  God.  Want  het  ge* 
tuigenis  van  Jezuft  is  de  geest  der 
profetie. 

1 1  En  ik  zag  den  hemel  geopend j 
en  ziet,  een  wit  paard,  en  die  op 
hetzeWe  zat,  wasgenaamd  Getroaw 
en  Waarachtig,  en  hij  oordeelt  en 
voert  krijg  in  geregtigheid.    . 

12  En  zijne  oogen  waren  als  eene 
vourvlamme^.en  op  zijn  hoofd  wa- 
ren vele  koninklijke  hoeden ;  en 
hij  had  eenen  naam  geschreven) 
dien  niemand  wist  dan  hij  zelf. 

13  En  hij  was  bekleed  met  een 
kleed,  dat  met  bleed  geverwd  waa; 
en  zijn  naam  wordt  genoemd :  Het 
Woord  Gods. 

14  En  de  heirlegers  in  den  hemel 
volgden  hem  op  witte  paarden,  ge- 
kleed  met  wit  en  rein  fijn  Ujnwaad. 

15  En  uit  zijnen  mond  ging  een 
Bcherp  zwaard,  opdat  hii  daarmede 
de  heidenen  slaan  zou<le.  En  hij 
zal  hen  hoeden  met  eene  ijzeren 
roede ;  en  hij  treedt  den  wijnpers- 
bak  van  den  wijn  des  toorns  en  der 
gramschap  des  almagtigen  Gods. ' 

16  En  hij  heeft  op  zijn  kleed 
en  op  zijne  dije  dezen  naara  ge- 
schreven: Koning  der  koningen, 
en  Ueere  der  heeren. 

17  En  ik  zag  eenen  engel  staande 
in  de  zon;  en  hij  riep  met  eene 
groote  stem  me,  zeggende  tot  alle 
(ie  vogelen,  die  in  het  midden  des 
hemels  vldgen:  Komt  herwaarts, 
en  vergadert  u  tot  het  avondmaal 
des  grooten  Gods ; 

18  Opdat  gij  eet  het  vleesch  der 
koningen,  en  het  vleesch  der  over- 
sten  over  duizend,  en  het  vleesch 
der  sterken,  en  het  vleesch  der 
paarden  en  dergenen,  die  daarop 
zitten,  en  het  vieesch  van  alle  vrijen 
en  dienstknechten,  en  kleinen  en 
gfrooten. 


10  And  I  fell  at  his  feet  to  wor- 
ship  him.  And  he  said  unto  me, 
See  thou  do  it  not :  I  am  thy  fellow- 
servant,  and  of  thy  brethren*  that 
have  the  testimony  of  Jesus:  wor- 
ship God:  for  the  testimony  of 
Jesus  is  the  spirit  of  prophecy. 


11  And  I  saw  heaven  opened, 
and  behold,  a  white  horse ;  and  he 
that  sat  upon  him  was  called  Faith- 
ful and  True,  and  in  righteousness 
he  doth  judge  and  make  war. 

12  His  eyes  were  as  a  flame  of 
fire,  and  on  his  head  were  many 
crowns  ]  and  he  had  a  name  writ* 
ten,  that  no  man  knew,  but  he 
himself. 

13  And  he  was  clothed  with  a 
vesture  dipped  in  blood  :  and 
his  name  is  called  The  Word  of 
God. 

14  And  the  armies  which  were  in 
heaven  followed  him  upon  w<.hite 
horses,  clothed  in  fine  linen,  white 
and  clean. 

15  And  out  of  his  mouth  goeth  a 
sharp  sword,  that  with  it  he  should 
smite  the  nations:  and  he  shall 
rule  them  with  a  rod  of  iron :  and 
he  treadeth  the  wine-press  of  the 
fierceness  and  wrath  of  Almighty 
God. 

16  And  he  hath  on  his  ve.sture 
and  on  his  thigh  a  name  written, 
KING  OF  KINGS,  AND  LORD 
OF  LORDS. 

ly  And  I  saw  an  angel  standing 
in  the  sun;  and  he  cried  with  a 
loud  voice,  saying  to  all  the  fowls 
that  fly  in  the  midst  of  heaven. 
Come,  and  gather  yourselves  toge- 
ther unto  the  supper  of  the  great 
God; 

18  That  ye  may  eat  the  flesh  of 
kings,  and  the  flesh  of  captains, 
and  the  flesh  of  mighty  men,  and 
the  flesh  of  horses,  and  of  them 
that  sit  on  them,  and  the  flesh  of 
all  men,  both  free  and  bond^  both 
small  and  great. 
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:9  En  ik  zaj:  het  beest,  en  de  ko- 
ningen  Jer  aarcle,  en  luinne  heir- 
legers  vergaderd,  onn  krijg  te  voe- 
ren  tegen  hem,  die  op  net  paard 
zat,  en  tegon  zijn  heirleger. 

20  En  het  beest  werd  gegrepen, 
en  met  hetzelve  de  valsche  profeet, 
die  de  teekenen  in  de  legenwoor- 
digheid  van  hetzelve  gedaan  had, 
door  welke  hij  verleid  had,  die  het 
merkteeken  van  het  beest  ontvan- 
gen  hadden,  en  die  deszelfs  beeki 
aanbaden.  Daze  twee  zijn  levend 
geworpen  in  den  poel  des  vuurs, 
die  met  sulfer  brandt. 

21  En  de  overigen  werden  ge- 
dood  met  het  zwaard  desgenen, 
die  op  het  paard  zat,  hetwelk  uit 
zijnen  mond  ging;  en  alle  de  vo- 
gelen  werden  verzadigd  van  hon 
vleesch. 

HOOFDSTUK    XX. 

./ 

EN  ik  zag  eenen  engel  affcomen 
uit  den  hemel,  hebbende  den 
sleutel  deB  afgronds,  en  eene  groote 
Keten  in  zijne  hand  : 

2  En  hij  greep  den  draak,  de 
oude  slang,  welke  is  de  duivel 
en  Satanas,  en  bond  hem  duizend 
jaren. 

3  En  hij  wierp  hem  in  den  arf- 
grond,  en  sloot  hem  daarin,  en  ver- 
zegelde  dien  boven  hem,  bpdat  hij 
de  volken  niet  meerverleiden  zon- 
ae, tot  dat  de  duizend  jaren  zou- 
den  geeindigd  zijn.  En  daarna 
moet  hij  eenen  kleinen  tijd  ont- 
bonden  worden. 

4  En  ik  zag  troonen,  en  zij  zaten 
op  dezelve ;  en  het  oordeel  werd 
hun  gegeven  j  en  ik  zag  de  zielen 
ilergenen,  die  onthoofd  waren  om 
het  getuigeiiis  van  Jezus,  en  om 
het  woord  Gods,  en  die  het  beest 
en  deszelfs  beeld  niet  aangfebeden 
hadden,  en  die  het  merkteeken 
niet  ontvangen  hadden  aan  hun 
voorhoofd  en  aan  hanne  hand ;  en 
zij  leefden  en  heerschten  als  ko- 
ningen  met  Christus  de  duizend 
Uren. 


19  And  I  saw  the  beast,  and  the 
kings  of  .the  earth,  and  their  ar- 
mies,  gathered  together  to  make 
war  against  him  that  sat  on  the 
horse,  and  against  his  army. 

20  And  the  beast  was  taken^,  and 
with  him  the  false  prophet  that 
wrought  miracles  before  nim,  with 
which  he  deceived  them  that  had 
received  the  mark  of  the  beast,  and 
them  that  worshipped  his  image. 
These  both  were  cast  alive  into  a 
lake  of  fire  burning  with  brim- 
stone. 

21  And  the  remnant  were  slain 
with  the  sword  of  him  that  sat 
upon  the  horse,  which  sword  pro- 
ceeded out  of  nis  mouth :  and  all 
the  fowls  were  filled  with  their 
iResh. 

CHAPTER   XX. 

AND  I  saw  an  angel  come  down 
.  from  heaven,  having  the  key 
of  the  bottomless  pit  and  a  great 
chain  in  his  hand. 

2  And  he  laid  hold  on  the  dra- 
jsron,  that  old  serpent,  which  is  the 
Devil,  and  Satan,  and  bound  him 
a  thousand  years, 

3  And  cast  him  into  the  bottom- 
less pit,  and  shut  him  up,  and  set 
a  seal  upon  him,  that  ne  should 
deceive  the  nations  no  more,  till 
the  thousand  years  should  be  ful- 
filled; and  after  that  he  must  be 
loosed  a  little  season. 

4  And  I  saw  thrones,  and  they 
sat  upon  them,  and  judgment  wasi 
given  unto  them :  and  I  saw  the 
souls  of  them  that  were  beheaded 
for  the  witness  of  Jesus,  and  for 
the  word  of  God.  and  which  hatl 
not  worshipped  tne  beast,  neither 
his  image,  neither  had  received 
his  mark  upon  their  foreheads,  or  in 
their  hands;  and  they  lived  and  reign- 
ed with  Christ  a  thousand  years. 
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5  Maar  de  overige  der  dooden  | 
werden  niet  weder  levend  lot  dat  j 
de  duizend  jaren  geeindigd  waren. 
Deze  in  de  eerste  opstanding. 

6  Zalig  en  heilig  is  hij,  die  deel 
heeft  in  de  eerste  opstanding;  over 
dezen  heeft  de  tweede  dood  geene 
rnagt,  maar  zij  zuUen  priesters  van 
God  en  Cbristus  zijn,  en  zij  zuUen 
met  Lem  als  koningen  heerschen 
duizend  jaren. 

7  £a  wanneer  de  duizend  jaren 
zullen  geeindigd  zijn,  zal  de  Sata- 
nas  uit  zijne  gevangenis  ontbun- 
den  worden. 

8  En  hij  zal  uitgaan  om  de  vol- 
ken  te  verleidin,  did  aan  de  vier 
hoeken  der  aarde  zijn,  den  Gqg  en 
den  Magrog,  om  hen  te  vergaderen 
tot  den  krijg ;  wier  getal  is  als  hel 
Zand  aan  de  zee. 

9  En  zij  zijn  opgekomen  op  de 
breedte  der  aarde,  en  omringden 
de  leeerplaats  der  heiligen,  en  de 
geliefae  stad  j  en  er  kwam  vuur 
neder  van  God  uit  den  hemel,  en 
heeft  hen  verslonden. 

10  En  de  duivel,  die  hen  ver- 
leidde,  werd  geworpen  in  den  poel 
des  vuurs  en  sulfers,  alwaar  het 
beest  en  de  vaUche  profeet  ziin; 
en  zij  zullen  sepijnigd  worden  dag 
en  nacht  in  aJle  eeuwigheid. 

11  En  ik  zag  eenen  grooten  blin- 
kenden  troon,  en  dengenen  die 
daarop  zat.  van  wiens  aangezigt  de 
aarde  en  ae  hemel  wegvloden^  en 
geene  plaats  isvoor  die  gevonaen. 

12  En  ik  zag  de  dooden,  klein  en 
groot,  staande  voor  Grodj  en  de 
boeken  werden  geopend:  en  een 
ander  boek  werd  geopend,  dat  des 
levens.is;  en  de  dooden  werden 
geoordeeld  uit  hetgeen  in  de  boe- 
ken geschreven  was,  naar  hunne 
werken. 

13  En  de  zee  gaf  de  dooden,  die 
in  haar  waren  j  en  de  dood  en  de 
hel  gaven  de  dooden,  die  in  hen 
waren;  en  zij  werden  geoordeeld, 

,  een  iegelijk  naar  hunne  werken. 

n  En  de  dood  en  de  hel  werden 


6  But  the  rest  of  the  dead  lived  not 
again  until  the  thousand  years  were 
finished.  This  is  the  first  resurrec- 
tion. 

6  Blessed  and  holy  is  he  that 
hath  part  in  the  first  resurrection ; 
on  such  the  second  death  huth  no 
power,  but  they  shall  be  priests 
of  God  and  of  Christ,  andf  shall 
reign  with  him  a  thousand  years. 

7  And  when  the  thousand  years 
are  expired,  Satan  shall  be  loosed 
out  of  his  prison, 

8  And  shall  go  out  to  deceive  the 
nations  which  are  in  the  four  quar- 
ters of  the  earth,  Gog  and  Magog, 
to  gather  them  togetner  to  battle: 
the  number  of  whom  is  as  the 
sand  of  the  sea. 

9  And  they  went  up  on  the 
breadth  of  the  earth,  and  com- 
passed the  camp  of  the  saints 
about,  tind  the  beloved  city  :  and 
fire  came  down  from  God  out  oi 
heaven,  and  devoured  them. 

10  And  the  devil  that  deceived 
them  was  cast  into  the  lake  of  fire 
and  brimstone,  where  the  beast  and 
the  false  prophet  are^  and  shall  be 
tormented  day  and  night  for  ever 
and  ever. 

11  And  I  saw  a  great  white 
throne,  and  him  that  sat  on  it, 
from  whose  face  the  earth  and  the 
heaven  fled  away ;  and  there  was 
found  no  place  for  them. 

12  And  I  saw  the  dead,  small  and 
great,  stand  before  God ;  and  the 
books  were  opened :  ana  another 
book  was  opened,  which  is  the  book 
of  life :  and  the  dead  were  judged 
out  of  those  things  which  were 
written  in  the  books,  according  to 
their  works. 

13  And  the  sea  gave  up  the  dead 
which  were  in  it ;  and  death  and 
hell  delivered  up  the  dead  which 
were  in  them  :  and  they  were 
judged  every  man  according  to 
their  works. 

14  And  death  and  hell  were  cast 
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geworpen  in  den  poel  des  vuurs; 
diuis  de  tweede  dood. 

15  En  zoo  iemand  niet  gevonden 
werd  geschreven  in  het  boek  des 
levens,  die  werd  geworpen  in  den 
poel  des  vuurs. 

HOOFDSTUK  XXL 

EN  ik  zag  e«nen  nieuwen  heme] 
en  eene  nieuwe  aarde ;  want 
de  eerste  heme],  en  de  eerste  aar- 
de was  voorbijgegaan,  en  de  zee 
was  niet  meer. 

2  En  ik,  Johannes,  zag  de  heilige 
stad,  het  nieuwe  Jeruzalem,  neder- 
dalende  van  Grod  uit  den  hemel, 
toebereid  aid  eene  bruid,  die  voor 
haren  man  versierd  is. 

3  En  ik  hoorde  eene  groote  stem 
uit  den  heme],  zeggende  :  Ziet,  de 
tabernakel  Goas  is  bij  de  menschenj 
en  hij  zal  bij  hen  wonen,  en  zij 
znllen  zijn  volk  zijn,  en  God  zelf 
zal  bij  hen  en  hun  God  zijn. 

4  En  God  zal  alle  tranen  van 
hunne  oogen  afwisschen;  en  de 
dood  zal  niet  meer  ziin;  noch 
rouw,  noch  gekrijt,  noch  moeite 
zal  meer  zijn ;  want  de  eerste  din- 
gen  zijn  voorbijgegaan. 

5  En  die  op  den  troon  zat,  zeide : 
Ziet,  ik  maak  alle  dingen  nieuw. 
En  hij  zeide  tot  mij :  Schrijf,  want 
deze  woorden  zijn  waarachtig  en 
getrouw. 

6  En  hij  sprak  tot  mij :  Het  isge- 
schied.  Ik  ben  de  Alpha  en  de  Ome- 
ga, het  begin  en  het  einde.  Ik  zal 
den  dorstigen  geven  uit  de  fontein 
van  het  w^ater  des  levens  voor  niet. 

7  Die  overwint,  zal  alles  beerven ; 
en  ik  zal  hem  een  God  zijn,  en  hij 
zal  mij  een  zoon  zijn. 

8  Maar  den  vreesachtigen,  en 
ongeloovigen,  en  gruwelijken,  en 
doodslagers,  en  hoereerders,  en 
toovenaars,  en  afgodendienaars.  en 
al  den  leugenaars,  is  hun  deel  in 
den  poel.  die  daar  brandt  van  vunr 
en  sulfer;  hetwelk  is  de  tweede 
dood. 


into  the  lake  of  fire.     This  is  the 
second  death. 

15  And  whosoever  was  not  found 
written  in  the  book  of  life  was 
cast  into  the  lake  of  lire. 
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AND  I  saw  a  new  heaven  and  a 
new  earth :  for  the  first  hea- 
ven and  the  first  earth  were  passed 
away ;  and  there  was  no  more 
sea. 

2  And  I  John  saw  the  hoh'  city, 
new  Jerusalem,  coming  dow^  from 
God  out  of  heaven,  prepared  as  a 
bride  adorned  for  her  husband. 

3  And  I  heard  a  great  voice  out 
of  heaven,  saying,  Behold,  the 
tabernacle  of  God  t5  with  men,  and 
he  will  dwell  with  them;  and  they 
shall  be  his  people,  and  God  him- 
self shall  be  with  them,  and  be  their 
God. 

4  And  God  shall  wipe  away  all 
tears  from  their  eyes ;  and  there 
shall  be  no  more  death,  neither 
sorrow,  nor  crying,  neither  shall 
there  be  any  more  pain :  for  the 
former  thin^  are  passed  away. 

5  And  he  that  sat  upon  the  throne 
said,  Behold.  I  make  all  things  new. 
And  he  saia  unto  me,  Write :  for 
these  words  are  true  and  faithful. 

6  And  he  said  unto  me,  It  is  done. 
I  am  Alpha  and  Omega,  the  begin- 
ning and  the  end.  I  will  give  unto 
him  that  is  athirst  of  the  fountain 
of  the  water  of  life  freely. 

7  He  that  overcometh  shall  in- 
herit all  things ;  and  I  will  be  his 
God,  and  he  shall  be  my  son. 

8  But  the  fearfulj  and  unbeliev- 
ing, and  the  abommable,  and  mur- 
derers, and  whoremongers,  and  sor- 
cerers, and  idolaters,  and  all  liars, 
shall  have  their  part  in  the  lake 
which  bumeth  with  fire  and 'brim- 
stone :  which  is  the  second  death. 
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9  Kn  tot  mij  kwam  een  van  de 
zeren  engeleu,  die  de  zeven  phio- 
len  hadden,  welke  toI  geweest 
waren  van  de  zeven  laatste  pla- 
gen,  en  sprak  met  mij,  zeggende : 
Kom  herwaartS)  ik  zal  u  toooen  de 
Druid,  de  vrouw  des  Lams. 

10  En  hij  voerde  mij  weg  in  den 

feest  op  eenen  grooten  en  hoogen 
er^j  en  hij  toonde  mii  de  groote 
•lad,  het  heilige  Jeruzalem,  neder- 
dalende  ait  den  hemel  van  God } 

11  En  zij  had  de  heerlijkheid 
Gods,  en  haar  licht  was  den  aller- 
kostelijksten  steeu  gelijk,  namelijk 
als  den  steen  jaspis,  bhnkende  ge- 
lijk  kristal. 

12  En  zij  had  eenen  grooten  en 
hoc^en  muur,  en  had  twaalf  poor- 
ten,  en  in  de  poorten  twaalf  enge- 
ien.  en  namen  daarop  geschreven, 
welke  zijn  de  nam«fi.deT  twaalf 
gesiachten  der  kinderen  Israels. 

13  Van  het  Oosten  waren  drie 
poorten,  van  het  Noorden  drie  poor- 
ten,  van  het  Zuiden  drie  poorten, 
van  het  West  en  drie  poorten. 

14  En  de  muur  der  stad  had 
twaalf  fondamenten,  en  in  dezelve 
de  naraen  der  twaalf  apostelen 
des  Lams. 

15  En  hij,  die  met  mij  sprak,  had 
eenen  gouden  rietstok,  opdat  hij 
de  stad  zoude  meten,  en  hare  poor- 
ten,  en  haren  maur. 

16  En  de  stad  lag  vierkant,  en 
hare  lengte  was  zoo  groot  als  hare 
breedte.  En  hij  mat  de  stad  met 
den  rietstok  op  twaalf  duizend 
stadien  ;  de  lengte,  en  de  breedte, 
en  de  hoogte  derzelve  waren  even 
gelijk. 

17  En  hij  mat  haren  muur  op 
honderd  vier  en  veertig  ellen,  naar 
de  •  maat  eens  menschen,  welke 
des  engels  was. 

18  £n  het  gebouw  van  haren 
muur  was  jaspis;  en  de  stad  was 
zuiver  good,  zijnde  zuiver  glas  ge- 
lijk. 

19  En  de  fondamenten  van  den 
munr  der  stad  waren  met  allerlei 
kostoUjk  gesteente  versierd     Het 


9  And  there  came  onto  me  one  of 
the  seven  angels,  which  had  the 
seven  vials  full  of  the  seven  last 
plagues,  and  tallied  with  me,  say- 
mg,  Come  hither,  I  will  shew  thee 
the  bride,  the  Lamb's  wife. 

10  And  he  carried  me  away  in 
the  spirit  to  a  great  and  high  moun- 
tain, and  shewed  me  that  great 
city,  the  holy  Jerusalem,  descend- 
ing out  of  heaven  from  God, 

11  Having  the  glory  of  Got! :  and 
her  light  was  like  unto  a  stone 
most  precious,  even  like  a  jasper- 
stone,  clear  as  crystal ; 

12  And  had  a  wall  great  and  high, 
and  had  twelve  gates^  and  at  the 
gates  twelve  angels,  and  names 
written  thereon,  which  are  the 
names  of  the  twelve  tribes  of  the 
children  of  Israel. 

13  On  the  east,  three  gates ;  on  the 
north,  three  gates;  on  the  south, 
three  gates ;  and  on  the  west,  three 
gates. 

14  And  the  wall  of  the  city  had 
twelve  foundations,  and  in  them 
the  names  of  the  twelve  apostles 
of  the  Lamb. 

15  And  he  that  talked  with  me, 
had  a  golden  reed  to  measure  the 
city,  and  the  gates  thereof,  and  the 
wall  thereof. 

l<f  And  the  city  lieth  foursquare, 
and  the  length  is  as  large  as  the 
breadth:  and  he  measured  the  city 
with  the  reed,  twelve  thousand  fur- 
longs. The  length,  and  the  breadth, 
and  the  height  of  it  are  equal. 

17  And  he  measured  the  wall 
thereof,  an  hundred  and  forty  and 
four  cubits,  according  to  the  mea- 
sure of  a  man,  that  is,  of  the  angpl. 

18  And  the  building  of  the  wall 
of  it  was  of  jasper :  and  the  city 
1(705  pure  gold,  like  unto  clear  glass. 

19  And  the  foundations  of  the 
wall  of  the  city  iffcre  garnished 
with  all  manner  of  precious  stones. 
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eerote  fondament  was  jaspis,  het 
tweede  saphier,  het  derde  chalce- 
don,  het  vierde  smaragd^ 

20  Het  vijfde  sardonix,  het  zesde 
sardhis^  het  zevende  chrysoliet, 
het  acntste  beryl,  het  negende 
topaas,  het  tiende  chrysopraas,  het 
elide  hyacinth,  het  twaalfde  ame- 
thyst. 

21  Kn  de  twaalf  poorten  waren 
twaalf  paarlen,  eene  iedere  poort 
was  elK  uit  eene  parel  ;  en  de 
Btraat  der  stad  was  zniver  goud, 
gelijk  doorluchtig  glas. 

22  En  ik  zag  geenen  terapel  in 
dezelve;  want  de  Heere,  ae  al- 
magtige  God,  is  haar  tempel,  en 
het  Lfem. 

23  En  de  stad  behoeft  de  zon  en 
de  maan  niet,  dat  zij  in  dezelve 
zouden  schijnenj  want  de  heer- 
lijkheid  Gods  heeft  haar  verlicht, 
en  het  Lam  is  hare  kaars. 

24  En  de  volken,  die  zalig  wor- 
den,  zullen  in  haar  licht  wande- 
leu ;  en  de  koningen  der  aarde 
brengen  hunne  heerlijkheid  en 
eere  in  dezelve. 

25  En  hare  poorten  zullen  niet 
gesloten  worden  desdaags;  want 
aldaar  zal  geen  nacht  zijn. 

26  En  zij  zullen  de  heerlijkheid 
en  de  eere  der  volken  daarin  bren- 
gen. 

27  En  in  haar  zal  niet  inkomen 
lets,  dat  ontreinigt,  en  gruwelijk- 
heid  doet,  en  leugen  spreekt ;  maar 
alleen  die  geschreven  zijn  in  het 
boek  des  levens  des  Lams. 
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EN  hij  toonde  mij  eene  zuivere 
rivier  van  het  water  des  le- 
vens, klaar  als  kristal,  voortko- 
mende  uit  den  troon  Gods,  en  des 
Lams. 

2  In  het  midden  van  hare  straat, 
en  op  de  eene  en  de  andere  zijde 
der  rivier  was  de  boom  des  levens, 
voorlbrengende  twaalf  vruchten, 
van   maand  tot  maand    gevende 


The  first  foundation  was  jasper  j  the 
second,  sapphire ;  the  tnirc^  a  chal- 
cedony ;  the  fourth,  an  emerald  ; 

20  The  fifth,  sardonyx ;  the  sixth, 
sardius;  the  seventh,  chrysolite j  the 
eighth,  beryl;  the  ninth,  a  topaz ;  the 
tenth,  a  ehrysoprasus  j  the  eleventh, 
a  jacinth  j  the  twelfth,  an  amethyst. 

21  And  the  twelve  gates  were 
twelve  pearls ;  every  several  gate 
was  of  one  pearl ;  and  the  street 
of  the  city  was  pure  gold,  as  it  were 
transparent  glass. 

22  And  I  saw  no  temple  therein  : 
for  the  Lord  God  Almighty  and  the 
Lamb  are  the  temple  of  it. 

23  And  the  city  had  no  need  of  the 
sun,  neither  of  the  moon,  to  shine 
in  it :  for  the  glory  of  God  did  lighten 
it,  and  the  Lamb  t5  the  light  thereof. 

24  And  the  nations  of  them  which 
are  saved  shall  walk  in  the  light  oi 
it :  and  the  kings  of  the  earth  do 
bring  their  glory  and  honour  into  it. 

25  And  the  gates  of  it  shall  not  be 
shut  at  all  by  day :  for  there  shall 
be  no  night  there. 

26  And  they  shall  bring  the  glory 
and  honour  of  the  nations  into  it. 

27  And  there  shall  in  no  wise 
enter  into  it  any  thing  that  defileth, 
neither  i/^^tsoeve^  work eth  abomi- 
nation, or  maketh  a  lie :  but  they 
which  are  written  in  tne  Lamb's 
book  of  life. 
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AND  he  shewed  me  a  pure  riv^ 
of  water  of  life,  clear  as  crys- 
tal, proceeding  out  of  the  throne 
of  God  and  of  the  Lamb. 

2  In  the  midst  of  the  street  of  it, 
and  on  either  side  of  the  river, 
was  there  the  tree  of  life,  which 
bare  twelve  manner  of  fruits,  and 
yielded.her  fruit  every  month :  and 
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aiJDe,  TTOcht;  eo  da  bladeren  des 
boonuwacen  totgenezingderhei- 
denen. 

3  En  geene  Terrloeking  zai  et 
meer  iFgBn  itmaad  lijn;  en  de 
boon  Gods  en  des  Lamn  zal  daarin 
BJn,  en  zijoe  dienslknechten  zul- 
len  nem  dienenj 

4  En  zullen  zijn  aaneezigt  zien, 
•aa  zijn  naam  xal  op  hunne  Toor- 
hooftRui  zijn. 

5  En  aklaar  zal  geen  nacht  zijn, 
en  zij  zullen  geene  liaara,  noch 
liohl  del  zon  van  noode  hebben; 
want  de  Heere  God  Terlioht  ben; 
en  zij  zullen  ale  koningen  heer- 
achen  in  alle  eeuwigbeid. 

6  En  hi]  zeide  lot  mij :  Deze 
ivoorden  zijn  gelrftuw  en  waai' 
achtig;  an  de  Heera,  de  God  der 
beilige  profeien,  heeft  zijnen  en- 

El  gezoaden,  om  zijaen    dienst- 
ei^teu  te  tooaen  betgeen  baaat 
most  geschieden. 

7  Ziet,  ik  Lom  baaatelijlc;  zalig 
IB  bij,  die  de  woorden  der  profetie 
dezes  boeke  bewaart. 

S  En  ik.  JobanneSj  ben  degene. 
die  deze  dingen  gezien  en  gehoord 
beb.  En  loen  ik  ze  geboord  en  ge- 
zien  had,  viel  ik  nedtr,  om  te  aati- 
bidden  voor  de  voelen  des  engels, 
.  die  mij  deze  dingen  loonde. 

9  En  hij  zeide  tot  mij :  Zie,  dal 
eij  bet  niet  dott,  want  St  ben  uw 
inededienBtknecbt.  en  die  nwer 
braederen,  de  profeien,  en  derge- 
aen,  die  de  woorden  dezeB  boeks 
bewares;  aanbid  God, 

10  En  hij  zeide  tol  mij :  Verze- 
eel  de  woorden  der  profelie  dezea 
Doeka  uiel ;  want  de  tijd  in  nabij. 

11  Die  oniegt  doet,  dat  hij  n(^ 
onregt  doe;  en  die  vuil  is,  ilat  hij 
nog  vuil  worde ;  en  die  regivaar- 
dig  IB,  dat  hij  nog  geregtvaardigd 
worde)  en  die  heiligis,aat  bijnog 
gebeiligd  worde. 

12  En  ziel,  ik  kom  haastelijk: 
en  miin  loon  is  meCfflij,  om  een' 


werk  zal  zijn. 
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3  And  there  shall  be  no  more 
Qurse  :  bul  the  throne  of  God  and 
of  the  Lamb, ^11  be  in  it;  and  his 
BervantB  sb&UMirve  him: 

4  And  Ihey  shall  see  hie  face  ; 
and  bis  name  iholl  he  in  their  fore- 

5  And  there  shall  be  no  nigbt 
there  ;  and  they  need  no  candle, 
neither  light  of  the  Bun  ;  for  the 
Lord  God  giveth  them  light :  and 
they   shaU    reign    for    ever    and 

6  And  he  uaid  unto  roe,  Tbe^ 
sayingsarf  faithful  and  true.  And 
the  Lord  God  of  the  holy  prophets 
sent  hJH  angel  to  shew  unto  hia 
servants  the  things  which  must 
shortly  be  done. 

7  Behold,  I  ooroe  quiokly ;  bless- 
ed a  hi  thai  keepeth  the  sayingB 

of  the  prophecy  of  this  book. 

8  And  I  John  saw  these  things, 
and  heard  them.  And  when  I  had 
heard  and  seen,  1  fell  down  to  wor- 
ship before  the  feet  of  the  anget 
which  shewed  me  these  things. 

9  Then  saith  he  unto  me,  See 
t/iou  do  it  not :  for  I  am  thy  fellow- 
servant,  and  of  thy  brethren  the 
prophets,  and  of  th«m  which  keep 
the  sayings  of  this  book  :  worship 
God. 

10  And  he  saith  unto  roe,  Seal 
not  the  sayincB  of  the  prophecy 
of  this  book,  for   the   time  is  at 

11  He  that  is  nnjuBi,  let  him  be 
unjuEt  still:  and  he  which  is 
filthy,  let  him  be  fUthy  still :  and 
be  thai  is  righteous,  lei  him  be 
righteous  still :  and  he  that  is  holy, 
let  him  be  holy  still. 

IS  And  behold,  I  come  quickly ; 
and  mjb|H|ud  is  with  me^  to  give 
everymaPRcording  as  bu  v—*- 
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13  Ik  ben  de  Alpha  en  de  Ome- 
ga, hot  begin  en  het  einde,  de 
eerste  en  de  laatste. 

14  Zalig  zijn  zij,  die  zijne  gebo- 
den  doen,  opdat  hunne  magt  zij 
aan  den  boom  des  levens,  en  zij 
door  de  poorten  megen  ingaan  in 
de  stad. 

15  Maar  baiten  zullen  zijn  de 
honden,  en  de  toovenaars,  en  de 
hoereerders,  en  de  ddbdslagers,  en 
de  afgodendienaarS;  en  een  iegeiijkj 
die  de  leugen  liefheeft  en  doet. 

16  Ik,  Jezus,  heb  mijnen  engel 
gezonden,  om  ulieden  deze  dingen 
te  getuigen  in  de  gemeenten.  Ik 
ben  de  wortel  en  het  geslacht  Da- 
vids, de  blinkende  morgenster. 

17  En  de  Geest  en  de  bruid  zeg- 
gen  i  Kom !  En  die  het  hoort,  zeg- 
ge :  Kom !  En  die  doret  heeft 
kome ;  en  die  wil,  neme  het  water 
doR  levens  om  niet. 

18  Want  ik  betuig  aan  een'  iege- 
lijk,  die  de  woorden  der  profetie 
dezes  books  hoort :  Indien  iemand 
tot  deze  dingen  toedoet.  God  zal 
over  hem  toedoen  de  plagen,  die 
in  dit  boek  geschreven  zijn ; 

19  En  indien  iemand  afdoet  van 
de  woorden  des  books  dezer  pro- 
fetie, Grod  zal  ziin  deel  afdoen  nit 
het  boek  des  levens,  en  uit  de 
heilige  stad,  en  uit  hetgeen  in  dit 
boek  geschrc^ven  is. 

20  Die  deze  dingen  getuigt,  zegt: 
Ja,  ik  kom  haastelijk.  Amen.  Ja 
kom,  Heere  Jezus ! 

21  De  genade  van  onzen  Heer 
Jezus  Christum  zij  met  u  alien. 
Amen. 


13  I  am  Alpha  and  Omega,  the 
beginning  and  the  end,  the  first 
and  the  kist. 

14  Blessed  are  they  that  do  his 
commandments,  that  they  may 
have  right  to  the  tree  of  life,  and 
may  enter  in  through  the  gates 
into  the  city. 

15  For  without  are  dogs,  and  sor- 
cerers, and  whoremongers,  and 
murderers,  and  idolaters,  and  who- 
soever loveth  and  maketh  a  lie. 

16  I  Jesus  have  sent  mine  angel 
to  testify  unto  you  these  thinss  in 
the  churches.  I  am  the  root  and  the 
offspring  of  David,  and  the  bright 
and  morning-star. 

17  And  the  Spirit  and  this  bride 
say.  Come.  And  let  him  that  hear- 
eth  say.  Come.  And  let  him  tbax  is 
athirst  come.  And  whosoever  will, 
let  him  take  the  water  of  life  freely. 

18  For  I  testify  unto  every  man 
that  heareth  the  words  of  the  pro- 
phecy of  this  book.  If  any  man 
shall  add  unto  these  things,  God 
shall  add  unto  him  the  plagues 
that  are  written  in  this  book  : 

19  And  if  any  man  shall  take 
away  from  the  words  of  the  book 
of  tnis  prophecy,  God  shall  take 
away  his  part  out  of  the  book  of 
lite,  and  out  of  the  holy  city,  and 
from  the  things  which  are  written 
in  this  book. 

20  He  which  testifieth  these 
things  saith.  Surely  I  come  quick- 
ly :  Amen.  Even  so,  come,  Lord 
Jesus. 

21  The  grace  of  our  Lord  Jesus 
Christ  be  with  you  all.     Amen. 
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